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AVERTISSEMENT 





DES ÉDITEURS 





En publiant cette Traduetion nouvelle de le Sarxre Bistr, les Éditeurs se sont fait un 





devoir d'observer rigoureusement les règles prescrites à ee sujet par les décisions de la sainte 





Église Romaine, à qui est due le soumission quand il s'agit d'éditer où 








d'interpréter les Écritures révélées. 





Cette Traduction a été faite sur un texte de la Valgate col 





ne à l'édition Vaticane publiée 






par ordre de Clément VIIL On s'est efforeé de la rendre aussi littérale que possible. Les endroits 





les ou obscurs ont ét 





qui ont paru dific 





dhireis par des notes placées au bas des pages. Le 


sens de la Vulgate a 64 





6 d'ailleurs scrupuleusement 





especlé et suivi 


s de la Sacrée 





Entin, conformément à ki coustitution du pape Benoit XIV et aux déc 





Congrégation de l'index relatifs aux versions de la Bible en langue vulgaire, on a joint à celle-ci 


des annotal 





dogmatiques et morales empruntées aux Pè 





sde l'Église et aux Doc 


catholiques, 





les mains une Bible orthodoxe, traduite et 





Les pieux fidèles seront ainsi assurés d'avoi 








éditée selon l'esprit et les prescriptions de 




















qui en comprend 

VExode, le Li 

Moïse les écrivit sous l'inspiration de l'Esprit-S. 
La Genèse contient le récit de la création 











, éta 








CHAPITRE 1 
“Gréntion du monde dé pie. 






4. Au cammaencoment Dion era le lol ot la terre», 
2. La terre état informe et les ténébros cou 
rat La face dé aber et L'Esprit dé Dieu était porté 
us can, 

34, Dieu dits Que be unie slt Bale; La ut 

4 Dieu vit que La lumière était bonne, et pars La 
A'avao lan ténébres. 

3. 1 appela. lumière Jour, ut les Lénôbres Nuit; a du soi 
du min se EL premier Jour. 

43, Diou dt aus à Que le front # soit Et au miles 
Ales x, et qu'il vise es vaux d'avoc Los cas. 

7. EX Dieu Ut Le frimnmiont; ei diva lon vaux qui étaient 
sos le iriamant du celles qui éialent au-cheesus du ira 
ant EX cal se A aa. 

Et Dieu donna au frmainnt Le os 
du ati sa le second Jour. 

9, Diou dit encore: Que les eaux qui sont son le cel ma 
assiimblent en an soul lieu, e que le sol ris paraisse. Et 
la set inst. 

40, Dieu donna au sol aride le nom de Terre, et it ap= 
vel Mors toutes les eaux rassemblées. Et Dieu vit que cola 
était bon, 

A1, At: Que La Larre produise de l'horhe verte qui porte 
de ln graine, et es arbres fritiors qui portent tu fit, 
eu selon son espèce, et qui renferment laur semence en 
vux-méies sur Ja turre. EX cola se 4 ainsi. 

18, La terre se couvrit d'herbe verte qui proaisait de Da 
raie sel son espèce, et d'arts fruitiers qui roufrmaient 
leur semence en eux-mêmes, chacun selon son espèce. E 
Dieu vit que cela était bone 














ère. 


























4 An coment dos top, Ph, at dérl, apart came 
ral ae de a Merle, ant era de te 
La Sr net ee ge rs ee 
2 dre dt, (x, rm 8. 
La ce qe au idiot de ares 
90 sont es esritatours satire, RE 
1 Lminhqueiat usts Van on 
ét cp ie, a Re re 


LA GENESE 








monde et l 
Ja mort de Joseph. 









La Gens est le premier livre du PENTATEUQUE, 
quatre autres : 
; les Nombres et le Deutéronome. 


1 dans le désert aver le peuplé d'Israël. 
wire des patriarehes 








tin A Le troisième jour. 
le corp Lumineux ment falts date 
our daveé 
lex Lo 





Je emamment 
uit, et qu 












































au jour, l'autro moindre p 


A7, EL es plaga 
La terre 


Le fiat du cl proue Durs sur 





présider au jour et à là mt, et pour sdparor La 





VA que ca était om, Et du sort du matin se 
AC quotriéme joue. 
30, Dieu dit encore :Que Les eaux produisent dus potesonn", 


et des oiseaux sur La terre, sous de Hey lt 






ui nt la vie et Le mouvement, que lon 
chacnn sélon son espèce, et tous los vise salon Hour 
cospee, EX Dieu vit que cela était 

22, Et Al les béni, on disant : Grosse multiplie Vous, 
et remplissez les ca de La er; et que les aiseatix se ni 
lient sur La terre. 

33, EX du soir et du matin se Ale cinquième jui 
aussi ; Que la lerre produise des animaux 
san espbo, les aniraaux domestiques; 
les reptiles et les hôtes de la terre, sélou leurs espiies, Et 

2 ft ainsi. 






























. E houmme à notre iruage el ressent 
bance?, ét qu'il commande aux poissons de la mer, aux 





À Linératement dec ref. Le étre metiers pos au tobte 
es rep. (Voy. Ps a, 3.) 
Li ins Por on ide ce page une prouve eau du yat 
ea mate Tr 
À Lime de hum et ring de Den ur 








alieuce, Le volant a 
as urtont ur tic 





th sat (Ephs, 1e 4. — Cool 












s CHAPITRE JU s 

Le 

Le parais de déliecs, afin 
7, wu 

Avis es fruits des arhires dl 1 

A7. Mais mé rame rit eut, lande de a clones 
ee jour ot vous 













imeur Dieu prit done l'on et le placà À 

qu'il Le Gulivät 6t Le gant 

idement, A1 lu dit? Mahgex de 
radis. 





oiseaux (hu ciel, aus les, à 19 

wepiles qui si remuent sur la lerre, 
97. Ex Diou env 

de Dieu, I les érêa ne 
“2, Dieu les béni ét le 

















à femelle 
1 AL: Creer ef nultiphiez-rous*, 




















lassijettissez; üuinez sur les 
les oiseaux du ciel et sut Loue 

Au se euvent sur Ja 

2 Voie que je Vous ai donné. 

portent leur graine sue La tar, et tous les arbres 

au ronfcriment 
on esp 





certainement 

ur Dieu it ass: n'es: pas bon que l'ion 

loi. on aidé sotnblable 3 bi 

10. La Selgnont Diou at done Rem di lu terra tous le 

maux Hormestres ét lous les obseuux dut cd, les a 

, ai qu y eornent 1 es appullorait, EU le 
êne 








































qui sa M 
niv, tie quil tonte 
3. Dieu VIE toutes lex Css 0 


qu su 
que les Hbtes de a terre, 
Ada d'aide ut Ft ou 





faltas. 
ts RL 


«alles 





Mal 1 ne sc Arouvalt pol foi 
Z Hal 
a ya donc A Ada un profont 
somiméit®z Gt pendant qu'il dirait, À Ha unie le a ct 
dt ae Ha al à ln place 
2. JA di Ja cite qu'il a 
A La ne, OÙ lmert 
23. Ha Aa dit Voil 
sl où s'appeler 





our. 





CHAPITRE 1 








opte jonc: Le paris terrestre Ysruiln Eve 


nain du mariage 





Hop 





Ain d'Adn o Señgnour Dion 














Let Li ferro furont done nchevôs nvec Lous 










arque qu'elle 
€ qu'elle a ét prés de ln 











avait 
AC 6 ep Lu spi 
avait neenmplios. 
28 AL bn be soit 
ss en ce jour de produire tous lon ouvrages qu'il avait 
unis. 

4. ul fat 





ii le spitibne jour l'a 













rougisaiont point 





| 
CHAPITRE 1 | 



















2. Ait que 
Aus sotties de la terre, At Lottes es D 
page, avant su'alles onssent poussé. Car 
Wait point engons Rail pheuvole sur la tar; et 1 
pot d'odié pue La cultiver, 

6 Max IL 'élovait de La terres 
one La surnue 

%: La Sum Dis far doué Lhoe du Vino du ar 


Larvux i répit pur son visage un sou du vie, et f'hoie 












tant 
















au do mo pin uramgor lu fruit 




































alé vivant et tin de paradis a n'Y pot trio, 
8 Ole Séigour Dieu «vit pi seneument ions. l 
un jardin délicieux, dans lequel il plage l'une qu'il avait (repart à La Coran: Audio vous 1 





forié, 

D Le Soigner Dieu avait aussi prod 
sortes d'arhrus beaux. ha vue 
au goût, où l'arbre da vie au nil 
LES Dieu ot du tra 

10, be eo Leur lo délicus sortait, por arrosèr le paradis, 
ui fleuve, qui de LA se divise un (are canaux. 

1, L'un appolle Plan: d'est celui que coule fout autour 
du pays Atévilath, nù AL vont 1e Vo 

14, Et l'or de cette Larre eat ris-bou, La audi se trouve Le 





















La fort 
bon à 














gs leurs youx fit 

s qu'ils tadunt nus, Ds antrélanérent des 
des éintumns, 

si La vais du Safe Dieu qui 

promenat dans le paradis, aprés midi, lorsqu'il so Tv 

vent doux, ils se cuchi We arbres du paradis 


où nuverts à lou du; 
les 



















à Seat celui qui 





pelle Tigre; se dirige vurs 


les Assyriuis, Le quatrién dé cos fleuves est l'Enphraté 





El le Saigneur Die 
vous? 


appel Am, et ui + Où dtas= 


à ends séparant, Fo après autre de 








roles renferment uns Déco, € vs 

de prétesont certain ques 

Le cup le Pnau est Rrmié du Van de a 1 

te irc de Di 

Las Eole do Farbre dv devait entretenir home dans ne pare 
re penaitque Faber de es 

es a ue de loue, parc qua, far 

ésousanee, Alam comte en Qu sv pari, et Le mo 

À commis. 





réreies comme ete die, vo er jet 1 not La ot en tient de 
désabéance- {ôt, $, 14 — a Fra. tt) 
à Lame reçut de Din Le Dagagn eu tue Lu que tien. 
3 Dapués ls nt res, ai flat us ext pr Del A 
rat courant de ce qui se puma, 
à Le mul mir n'a pas d'rsprsion équivalant es Mangas soie 
Mitéralemnent qu à 40 Er de Phone 
à Las Chrit rapporte ces farolus pour motte Fndituhl 
marge. CS. Mate 64 3) 
















































LA GENESE: 


CUAPIPRE 1% “ 










ae ri avait le plus gs. EX lé Soeur art ses eg 
sur Ah} et ses présente 

5 Male regain pot Caïn ni on fran 
A, Le Soigner lu reparti 2x d'o avez-vous su que vous {quoi Cain entra dans nue vint 
étiez nu, sinon de ee que vous avez mangé lu uit de lat Aout shot. 

Alt ja ous avais défendu de manger? 

42. Adam répondit : La. femme que vous m'avez donnée 
pour compagne ma présenté du fruit de éet arbre, of Jen ai 
ang. 

19. Le Scjgnour Diou dit la femme: Pourquoi uvez-Voñs 
faite Elle répondit; Le serpent m'a trompée, el j'a ami 
de ce fruit. 

44, Aloes le Soigner Diou 1 
sel, un 6 maudit entre 
Aa tre, Ta ramperas s 





: Cust pout 
8 san sg en 











Au: Ponrquon dtes-vous oi colère, et 
il un si grand abattounont au VOËre sg 
oh sevo-Vous pas téeatnpensé? 
Es vs tes mal, le chatent u péché me st ps 
à tre parie Mais votre euneupiscunce, or ao 
1 vons le dourinereart 
ii sa frère Ah: Sartons. Et sis 
ai jéta sut frère bol 6 e tu 
ir A à Ca: OÙ et tr ère Ab 11 
et tu mangerns La ferra répondit sis. no? 
tons les jours dl La Vin. 40, La Suiameur lu 
45 de mollrai ne initié entre Loi où la mme, entre <a mg de vob frire 
A at La tienne, Elle ha riseru La tête, et tu there La Vous serez done mat 
ane au lon. a ouvort ss bouche va recu de 
46. Dion dit must à la Fume : de multiplier vos saut PIS 
Frances a vo ont enfanterex dune a do 2 ou elle nc os dntiera pt 












































































dors vus sa sous la puissance de Votre mari, et vous on sur Ha tomes 
domino. ur à Mon iniquité cat top gr 
AT A onite h Adam ; Parse que vous avez denntà la pour en ohtemr le pardon. 








soie devoir lemme, oÙ qu Vous ovez mangé du uit 4 1. az ao a hurre, ut je 
deb int je ous avais étendu de manger: Li terre sors caca de votre ee, Je erad RUE ot vagabond sut La 
amatdio À enuse le ce que vos ave Fa, o vous se irvrez AR tré, Quiconque ie rotvérs, mé 








(tot va ui népondlt: 1 a 


dé quoi vous nourrie port 
“Gaïa pu sé Fos KE Lo Ken tit 


evapde travail. 


Vie qu'a 









AR. Elle vous. produira os épinun et don rome, a vous un signe sur Gt ao eu qui de Bonverniont ne le 
ana mourrir L'erhu La Lorre, 
49, Vaux magoro votre ui la anour da votre visage 16, Cain #élant nairé de devant Ja are. du Sel 





vagabond sur La borne, 01 Al hu 





qu ce que Vous rot dus Lx Lorre, d'o Vus ave à Vers la région 
AN ré: en Vous ts poele, et vous relotrerez un pOur 
re, 

9. EX Ada nn a fon he nan d'Éve, pare qu'elle 
laval être La ère de ous lux vivants. 

91. Le Selgieur Diouf aussi à Adam et à aa foie des 
tulquos de iles revttit 

2%, EI: Voilà Adam even 
Le ma Malntoant don 
h Partir de vie, qu'il ne prenne pas de son fruit; ut erapt- 
dos qu'en mungrant de ce fruit ve vive éternélorent 
24, Le Selgenr Dieu a chuis lu partis de délices, por 
Ava ter ont avait tr. 

4. Ayant hs Ada, mit devant Le paris ie délices 
Au éérubin, qu ait tin une pe do eu pi tr= 
ler le hot qui cuniait à l'arbre de io. 








«qui conçu ot enfants 1 
à ville qu'il appla Hénoca, du mom ae son fl 
rad engendre Mavinéts Maine 

sine Mothusatl; Mathusaül enpondra Lauech, 
es, dant pl” Ada, ét 























sachant 
Pin porte px La mins 





Jubel, père de eaux qui domeurvnt 
sous dés ont, 61 des pas 

21. Son Mère me otiadt Julaly 1 ut La père de nou qui 
tie La harpe ot de l'orge. 

san eôté, entanta Tu 
Aravailler ave Le maté, et At haie an Loti sn d'ot 
vroges d'airain et de fer. La ssvur de Tibulkatn était Noûmin, 
a Laser dit à ses Geos Ad et Sein : Pertes er 
lez a VOUS, Gooutex was parole» J'ai fu ut 
vi ai poriée en jeune hou 



























CHARITRE LV um eng que je ui ai donné. 

24, La vongrance désarours sur Cali sept fois, EL sur 
fs sopt Fois: 

125, Adam ent encre sa femine, ek eo enfant in le 
qu'elle appela Seth, en dant + Le Soigner ane donté tn 
are a La place Abe, que 


à Ca a Qué. 
96, A mqut ui in ls à Seth, qu'il apgpota Énos. Gel 






Cab a Aa, in ue am fé Aa tit ere 
tac de Sol a à on 








1 De Ain connut Eve Aa fete lle cg et enfant 
tn, ên dant Ja posté un homme par le dou de Die. 
2 Elle tai énsito au ronde sun Mère Ab, AGE fut pas- 
dar de bros, et Eat tt agriculteur. 
3, Longtompe après 1 viva que Caîn. offrit au Seigneur 
ds fruits il ta 
de Ait 






















4 L'néintion an pécht mn La coment, Ve 
old 4 vous 23 coment pas vous ares rai 
2 La at AA api Tan FA de La oran, Hé 
La ire Be ete À patate. Ab et ie des as 
de Ds pra mar ur ie 
a hard ais Pre ant te que ce aigue a 
ment tal de ont car Visage eleves par rem, 
V'LS ration ex Héros porte quo Larch, À 1 came, ta Cl pa 
ocre. Sant déve ce malien, 1 aarni MIU  arbveent De 
ne horame coma de ct vuprie que cloison 














ai los proriors-nés ie son Loue, at de 








A Mob Jus 1 pat par de 1 hate des ange belles. Ge pa 
ge dique Grmeut Tnt chat, où ha Les Pire rigent que he 
sera neige a épur, après ce tte de puce à 
4 Sorpans tige qu oct abat et ananas.» 
Cite um et La Vierge Mar, mère de Jésus Crot. Vi 1 pre 
mère prose un réderatonr Fe au hammes. 
3 Gent hr D sua de vo etat. 
VE dire, Eve ge vi re, 








ve 


















. CHAPITRE VI s 
ee x cent 
CHAPITRE Y vas es ra es ls 6 le files, 


8. Tout le lemps de Li vie de Lamnech fut de sept cent 
dix-sept ans, el trait, Ge Noé, ayant Ci cet 
an, engendra Sem, Cham et 1a 





Aidalgie Ain parle descendante dé Se jusqu'à Xe 





4, Voie e té het 





nbrement de Ha postérité d'A, Au jéur 
Dieu lé ft 3 sa ressemblance. 
femelle; Les lé 








CHAPITRE VI 





vomenes, envie du dép. Rod rouvé grâcn etant D 
gel dre de entire Pr 








malxsanre 4 es fille 
voyant que les filles des hotes 
es i'eitw alles 














ans, et : 
4! Seih, ayant vi 
7H après av 
aus, et eng 
AE out om La ie 
ans, et 
9 Éms, gun Née quatre-vingts ans, cngetrn 
Caïtan: apr que k 
tb sont 








nt sept 





pas tajours dns 
parce qu'il n'est que chair; le tés 4 

cent vitigt us’, 

8. On il y ait es gants sur la Larres n 00 14 
ha ile Dieu eurent pots 





ou 














ps=1h#, Ca 
os Has des 
es es ets qui vint isa 








honmanes, AL naquit d' 








La tort 
is de tours cuirs étaient au 


A4 EX laut la Lors de En vie ns fut et 
ans, at il mourut, 











antedis ans, orge 






8, Se nent d'a 
it Mataléel, 1 vécut huit cont qua touch de 
ru sk ex les 7, Ait: d'exte 
Fute of nt dix w l'in 
ranapient au Ja Lerne 
res de les avoir ta 































apte ans, 
14. Et tout 
ana, et 1 nn 
1, M 
dat 
16. Apr 
au, ot gent 

















ae ongamnt Jarud, 1 véeut huit ent trente 

à des is es Hs. 

17, Tout le 1 e ln vie de Malaléui 
quatre LL meurt 

18, Jarod, ayant vée rent noisinte-denx 
Hinweh 

19. Aprts avoïr engendré Hé, 1 vécut 
8 Al engndra ds fs et des flex 

20, Tout le temps de La vie de Jared fut die nour con 
salade aus, ul HE mo 

31: Or Hénoeh, ayant véou soisatte-ciig ans, égale 14 Ftis-v ous 
Maths, va 1 ptits 4 

22. Hénoch tuareha et de 
Mathualou, il vécut trois cents ans, ef  ngorrs slos He à ln fi 
les lle, Durche 

8%, out le Lomps qu'Ilénoelh vécut aur La dorre fut Je u et ln lauteur, de tn 
cent soixanto=cin ans, y 

4 1 muroha aveo Dieu et il ne parut plus, parce que haut d'u 
Dieu Veulevu arche au 60 

23, Nalhnsalenn, ayant 










10, Et engauden trois fils :S 
4, Or La turre ait eorromp 
d'iniquité. 

13, Di la 
tous le pavé), 
13, Di Noë :d'ai mésol dé faire péri tous les ho 
Ia out rempli la te 








Dieu, où vol 











ser vo lt 





iquités je ls ext 





cie de pes 
ares, 6 vou 


bois aplauiés, Vans 



















de que 
\« coudécs; la largeur, du ind 
nt. 


















dmupt an, uiliou, v 
angondra Taunootr. QU 13 Jortp 
3%, Après avoir engendré L <ept_ cent Mourir qui ot Vi 
Aatre=Vingt-deux ans, et il eng Lerne sara oui 
V7; Mont ls Lomps de la vie de Mathis rai mon allianen ave Vous; el vous entrez dans 
et vos fils, vote fie 4 des aimes da Vox 



















a «4 iles fils. 
Lt la mauCrent 














nd un Hs, 

2%. Qu'il nomma Noé, et list : Cali ” Br 
Or nes 1 ss Vürs que de is ce Dé am en 

Le g ets de 1 race pie de Su, qu de Ar de homme out Les ls 

MAR e 00! mi a ace modie de Ce 








2 bu nee délage comme dev 
LS. Mise Cr. D, 4,34.) Queue on pensé qu pit 
tant de rte avi de hameau it ans 

versions antiques, au ic du not ann de La Valle, ont 
ess Mébrique jar des has Modele, dpt des 





avi es dans tt it 06. 








À x mot om sien 
2 La chrome ample par 4 Vraie à plus doutrié que colle de 
La versin des Start 
à ane da Trolètement 'lénnc et indiquée a ve de la Sages, 
ht 5 Le it où ce patriarche lt tranapart et ani marque dons JS 1 Dieu quiet 
Meuéiastique, ch. uv, #. 14 à Match phaet D +. = 
2 paradis, dt gratis ponte 











mou, me esraitsn 1 
À ma tin {En aus mnière  lénaaité des ( 





Ur ah router ae dues 
hs es oies ts gr 














LA GENÈSE, 





A9. Vous ferez entrer anti dus 'arel 
que wspbre, mâle et femelle, ain qu'ils vi 
0. De chaque espèce d'oiseaux, de chaque espèce d'or 
its terrestres, de dhaqés espèce de ee qu rampe, sur La 
dore des animaux de lotte espèce entrervnt avec Vois, 
tin qu'ils Dhissant vivre. 
si nez ans avr vous de Haut ee qui peut être 
le portérez dans l'arche, pour servir à votre 
nourrit, st À celle de tous Les animaux. 
42, Noë exéeutu fonc tout éaque Dieu lus avait corinne. 


al avre vus 





















CHAPITRE VII 
de légr 


3. La Soignont ditunsite à Noé : Entrez dans l'arc, vous 
At toute votre mille; car J'ai mcm que Vous étiez juste 
devant mal en ve tops. 

4 De ous es aumaux purs pronce sept pes, et doux 
ape des is apr" 

ee aie sep couples des sous du io, af d'en 
eutsarver Va race sur Le D ie toi turn 

2, ar je n'atondrai plus qu sept jours, et après cet 
Sa pleuvolr ne bn Lorre quarante jours 6 que nuls, 

Textermineras de a La Leroux les entr que 
Jui fuites. 

Noël ane tout ec que Le Soigneur fu avait command 

6 Havas centa an larsqu Les eux dl dé in 

la terre, 
7. No end dou 
fe, à ee 
aux pu 61 purs, Lo Du Lou 
au La dant 
0 Env 
le alle, ont quel Sois 

A0, Après que Le sep jours furant pass, lé aux du 
le «0 rép 

41. Nod avait six conte 
anols, es ours il gra ab ds eaux fure 
A es Gataetes A el ur 

43% En pluie tam au a ere prenant quarante joue € 
junrante nuit. 

A. Aa qua ce jour parut 
ses fi Se, Chan x Jap 
du ses fils. 

44, Tous lai 



































ls, sa mme el Les 



















Noë entra aux l'arche avec 
ue Les tri fines 











x halon eur espèce : les ui 
Ligues solo Ja spèce, La qui se ment sur La ere slot 
in ep, LOUE ee qui vole, lun selon son espèee, ous 
lea diseut, 0 tout ce qui s'élêve e, 













15, Entrürent aveo Nod dans l'arche, dur 
ak foin 

46, Goux qui ontrbrent datent de loue 
éspüeu, sélon que Dieu Vavait cum Solar 








varaute 
ours, dt leseaux, sant acerues, élevérent l'arche a-desatts 
dé La larme, 
A8 Elles inandérunt tüût, où éouvrirent Lots la surfe 
che était porte sur les eaux. 
w grussirent prodigiensement sur là terne, 6 
lijites es hautes montagnes sous la ciel furent couvertes. 

20, Lreaut 'élovn encor de quite 




















nt rit Htéralment. Saint Arabe 


que paré les la pure at estréret do arche: 
A upon de lc, Le opte réservé par 





lg mena» 4 émane pur 1 scene. (Ye3+ 
ice. ar Les réraditéuns be gi Ÿ F 
































“Phbaare eù mcvnfs antres Iterprtes Too À 

























3. Toute chair qui <e 





CHAPITRE VII 


Le vaut a dosécint eu à peu. Kad su de arche par dit de Din, 
qui 1 fre dar mere, 


un de Noé, de tates les hôtes 
ques qui dtañent aveu: 
da urnes ent 





s dé lab Huron foembes, ni que les 
cf 8 Les pluies du col furent rôles 

3. Les eaux, agité dé MAN 6€ d'autmr, se netinèrent, «4 
commencérint à dituinuer après Sont Eloge jus 
aus À 











test jus 
À les 





au jours saut passés, Noë ouvrit da entr qui 
à l'arche, et Lich un corheat, 

7. Qui surtt, eme roviut pas, Jusqu'à eù que les vaux 
sant sôchôds sut La 6 

A Après Le corheau 1 bo, pour voir 
sites ven de couvrir La turn, 

0. Mais là à uvé 00 posot le pied, 
parc 
4 Noé, étadant L 






















ab, a pt et La vit dar l'arche 
se sep autres jours, et il envayu de 
We di 

1, Elle revint à lui sur lé si, partant dns son D 
Les feuitlex étaient Vertes. Noé comprit 
il ratios a Lurro. 
env ln 











rame d'ollvior d 
qu lo aux tai 
12, attend néanmoins sopt jours 
Une revint plus à ul 
ns, Le are er inois, les 
ur D tar s'étaient potins, EC Noé ouvrant 
it que a strié a re tait 





















desséohès. 
a-ccptiénoe jour du second mois, a Lors Au 
eutiéremnent stehe. 

Ê 







Noé, et ui di 
votre fins, Vos fie ue 








fil, 

















A7. Faites-en sortir ass tous es aniiaux de Lot espère, 
pui ÿ 400€ avi vous, ant des oiseaix qu des Détis, ed 
Route qui ape su La terre; allez: sur D he 2 Uri 
mulipliez-vous. 

48, Noë sortit done avec se lle, sa fi Les 
de se Fils. 





A1, Toutes les hôts sauvages un aortret 
s, chneu 


maus dlommestiques, el tout 0e qui rap sûr a es 
selon san espée 








1 Now mois qu La eralion, et me ani de ee ht 
ht Um des rares 

*'inhoaian des grands émurants diyiens dent 1 to et anjote 
gare à À marie de ere et qu ont 0 remarqué pu Lu es 
pes 

À LA letter pme Le pont Aaron Arménie Saint dé 
que cote montagne Et pare de à chine du Tan 
















































“i LA GENÉSE CHAPITRE X. u 


20. On Noë dress 
les aura vt de tons 
at autel 
agneur lo u ct res. 
La trs à cause des 

mes; car l ne 06 les puise dé son cer 
sont portés au ral dés jeunesse, Je ne frapperai dune plus, 
lu Hô, Lot ee qui est N 

“ant que da ere 











A. Le 
ae répandrai plu 








nt étendu mu atteau su leurs 
reoulone, ét couvrent là nudité due 
Leur pie Hs ne virent pt a pit de our pire, par qu'ils 
Aiurent toujours laur visage Louraé d'un abre côté. 
Noë, se réveillant de son ivresse, 2 ant appris dé 
elle sorte l'avait taûté son sent fils, 
2 Maudit seit C A sara À égard a flères 
l'eselave des esclaves? 
9%, 1 dit oncure + Béni soit le Sefgneur, Dion de Sert que: 
a sol sun esclaVe. 
97, Que Dieu multiplie La postérité de Japhoth, et qu'ihabit 
dans les teutus de Sem, et que Chaaan soit son «sa 


























GIAPITRE IX 





et done éme à Naë et à are cnhois. Alianre  Fuésoeur 
ave Lors, Ci pl man, Su 1 Laphath ant be, Mot de 
Se 









1, Kt Dieu béni 
JicE-VONS, 






CHAPITRE X 


LOU qi se eut 

Vous lo pisse de La er 
da 

és choses, de. né que ls légumes 61 





Kibnéagte es x di No, 





Sem, Ehat ot Japiolt, 
«le ln 





auto VO: 
4 Mxcopué qu vous 
sax 
5. Carje vougerni v tes les été 
à ve de Monte au l'hoununo, sou fr 
5. 0 el'hoine, a 
répandu; car À linge de Dieu. 
7, Grolssoa 
terre, et 








cv pus Ja chair avr lo 









4, File do Gomer ; Aa 





» Hip ot Frog. 
de vaut & Élia, Tharsis, Gti où Das 
livishnent Les les iles matlons at lex divers pays; 
salon sa Tage ses fu 4 sa poupe partie, 
ils de Eh us, Mara, Put 0L Ghana 

Sal, Hévila, Sahatla, Rouet Sao 
ha où Da 



























Je fer Vus et av ce après rod qui conne tre pu 
vous; 
10, Elle s'étendre tons les anis ns qui mt vod lait an violent élus levant bo Salgnour, Du 


































vous à lea biseau, les suuvages, 
sant sorts 2 A out lan bâtis de La Larre 


lent hs ovale Set 





ce proverbe : V 





DE 














n avec vous RAA RTA nono Halo, ut ur lon Villes 
Vié mu périra plus désormais par los vaux di élige, QE d'Arach, d'Achat et de Ghalanne, aus la terre de Senna 
ra plus à l'avenir le hé qui dép La terre, A4, Amar surtit dé eu me pus, OÙ DAUL Ninivu ot les 

Hivu dit emâuite £ Voici signe dé l'alliance su établis Lu ville, ut Cul, 








als onro moi ut vous, nl tous le ns CHETS Den Una 
avec vas, 

A, Je posoral mon are dans les nutus. 
V'allianes entre Enoñ 0 Lorre. 

14. Et lorsque j suver eme ie nu 
araltra dans lus nues : 
15, Kt je me sou 





À Ainsi que Héson, entre Ni 








x le signe de sde Bandin où Ana, Latin 





à d'alsont sors Les Phitistius 











faite avec 
aura pl 
le chair 











16, Hüthôus, Jésus, Amorrhéns. Goruésés 
17, Hvèus, Aracèus, Sinôus, 
ts #4 AU 
















16, Mon are ser ilane dans les muëxs, je he verraï, ot je inc 
idea du l'alliance éternelle qui él faite entre Dieu at 
Li qui a ve sur la terre, 

17, ion dit aneore à Noû = Ge sara 1 











19. Los limites do 
‘ten venant de Sid 





€ du l'alliance que 





idrata jusqu'à Guru, 0 jusqu'ivee 















j'a faite ave too qu VE sr La ter Hu‘ou ont dans Sodome, dans Gomorrie, dans Ada et 
18. Noû avait done ris Hs, qui surtirent de l'arche :Ser 
net Japheth. Gr Cham est Le père Chan 





19, Ce sont les truls fils de Noé: 
nue ur lu terre. 


 Hroviont toute La 










galement ou devoir par en nf, lt alu régate Le rat 

, 2), de cnchur eu fus où ns dédute de leurs pare. 
2 Ces bénélitions et vo malédiction sent prophétiques { mul Mot 
rappelle-te aux Jrséites, descentes de Sem quil sent on Vins 
mes de La lrre de Chaman. 

À Moi bille ie ie Sem, est 
vai maitre de bn ra de Set 

5 Un iran, au nearjuteur, réduisant es hou sous sa domain 
2 Ge quaition se rapate à Ni 


it à cultiver ta 











Le da nier de Noé, dan ue 
Tige du sarifice de a on 
à rique ne voapoct pas vo de ao semble, nt pas digne de 





Le Messie, sit, au 





























nm) LA GENÈSE 





AMATHE XU 18 








4, at Hs ls Ca sen ur alice, fours 
Angus, ous milles, as pays teurs nations 
1, Sem, père de gs Jes enfant d'Héber, et fn 
ap, ut as dir Hs 
2, Fi dl So: Éla, Asaur, Arplia, Ludo run 
2, File d'A: Us, ol, Géther et Mes, 
26. Or Arphasal engentrs Salé, dont ot nà Hiber amendes He 6 lo Ales. 
3%, Hébor ant deux fi : lu sappula Phaleg, parc avant vécu tronte-deux ans, engendra Sar 
An térre at divise do an tompr, 2 sum frére 2e M Ù RE près ao gear Sarug  MLE Dn 
nr mdr es le et les. 
A. Jactans eng Emo, Saph, Armor et Jar, À vécu rente ans, one 
37, Aura, Ua, Déc, 1 Sarug, ape avoir omponlrs N 
28. Flat, Abimaël, Saba, vents ans, à il er 
4. Op, Hévila Gt 
tin. 
3. Le pays ut ls hat dt dpi a ti 
ss jusqu Suphar, monte situôv du cr de l'Orient. 
Gi Sub es lo Sam malo dors En 
ques, ours rose us peuples. 
98 Tale sant los doendants de Na selon lon divorsos Nachor où An 
tions, Doux sortie pauples répanine 
ie 





Aprés avoir véeu Hrvtto sed 











après avoir engendré Phalég, vécut quatre 
xl engerdra des ls ets fes, 

2 ,2yaû vécu trunta ans, Engendra Het: 
Et Phaleg, après avoir engendré Rob, Vut à 






























we, ent deu 
ds ls oL dés filles 

s, engortlr Tin; 
lé hard, véout rat 
at des les. 
soixante=ix ans, engelulra Alan, 












ous 





aux=ci front en 

































3%. Mais Abra 

Sara, et celle 

de Mel 

at ét stérile où n'avait print d'enfants. 

prit Abram sou ls, Lot son potit-flls, fils 

4 Sara sa elle-fille, feu A'Abraan sou fe, 
ir A'Ur en Chaldée, pour aller dune 1e pays dé 

dis vinront jusqu'à Hara, où Îls Habitèvent % 

2. Than vécut éloux cent dit ans, OÙ à Fra 


CHAPITRE XI 





Fe de Rabanne Posté di Se 















avait aloux 4 
de parler + 


‘une saute langue 








TA 
ile habitérunt 
l'an Vautré : Allons, also 
ae ve 





IL x mere 
a oh, He 

de pierres, a de bit 
42 1h se dirunt éneurv: Vo 

Aou lot Le amet. Lo 
délire avant dl né lisporser sut toute la to 
8. Or le Seiguour duscendit pour vor lu ville ut la tour que 

Aätsaiont Las enants Adam * Lie 
A EL dit x me Font Los maintenant qu'un pe 

Aa id hou Le né ile nt vo 
DUveage, 6 le me quittaront point lour entropri 

soir cv 
7. Venez dune, desc 











EMAMITIR XI 












n'en at promus de Dion 1 a dau pay 
Son emrée on Égypte 














gen it Arr Sortir oi 

rareté le La beam du vote pr, et 
Je 

2 Je vou fera le cher d'au gratit pouplez je vaux Métis 





«pays, de vi 
ea en 
























A mère qu'il ms Ni) 
8 Anal le Selgnuur dos dispursa de ce lien dans tous le 
tays made, ak is cessent de bâtir weite ville, lui avait 








9. C'est pourquoi cuite vie fut appelée Habal, parce qui 
Le lamgge de Luute lu Larmes ÿ ut u*, Et le Seigneur 
2 disprsa ensuite at Coins Los gi. 
10, Voici les enfants dla Sem Se avait 6 
godes Arphaxa, doux ans aprés le déluge. 
112 Et So, aprôs avoir emgund Arphaxad, vécut ch 
ons aus, et FL éngaudrn dex tla et dl les. 
43 Arplaxa, après avoir Vévu rente ans, engedr 
Salé; 
A3: EU Arphaxad, après avoir engendré Salé, veut trois 
trois ns, 1 ang les Al nt des ll. 
14: Salé, ayatit vécu Uremié ans, enendra Hèher : 
15. Et Salé, apr avoir engendré 16) 
is ans, 8 il engenira les ls ot dés Ales, Bt, AL area 
4 l'xieut, N'érigea 
A insosqua #0 
9. Alan all ils on en 44 


Lt alla ave Ant, Abrnn avait ant que 
as orsqu'il petit 'ara 

5. 1 pri avec fui Sara, a fenunue, dt LAN, ls de son frère, 
né darsqu'il tout le Ban qu'ils posséaiont, ave: Les parsonos d 






















Pa ln Vallée Hlustre, Las Ch 
retli éntré 

7. Or ln Schgnent apart à AD 
ce pays à vaine 





aonpañent alors 


au, HU it de im 
“té, Abrar éleva an et endroit ni 

























située 4 Vent tu 
, ayant Héthel a l'occident, a Hat 
are Eu ce fie un autel au Seigueur, ot 








1 a qu ra qd mr nous depuis 
a brun pr qi me 
2 ane om de bn, dé plus kr te 
la mène maniére. ir Mate med à Lion 
À Mi de ut ur dégrade rédent, qu vee 
tes nat Le Tone 
se ee Die a Value, camp muni ce 
A ne Là vor rs Spam Rue nes at 


Au mn dogs érenae ra qu mé mtrhe, Aot 
es éraitits at ib red ws 
ps 





vor mi, 








3 Juser 4h 





4 a départ ont a aprés a prière ht Aa 
sp ms 2) 

3 um pal nombre Les mg mères, dont es Cds dir em Ciné qui dot otre de vue, le Messie. {Xe À 
Seat selon lt ects. put 8 2 Eat, un, 161 























Le LA & EUAPITRE XIV. 1ù 


Aoquit tait près d'entrer $ Ê at Lot dns, 
de sus que vous êtes belle ÿ 2 el hatita dans 
Quad tes Égyptions vous ik diront: Sodome. 
o éet homme, Alors El me tueront, et vous gore MS A3. Or les at taaient 1 ” 
ès-grands pécheues devant Le Signe + 
Dit ion, je vous supplie, que vous tes a samur, 14. Le Setemeur dit Alt après 6 départ La avez 
traite favürabilementA case de vous, € que Lo , et reganles, ous les, au sept el 
die ne ot conservés en votre conlération. 
14. Dés qu'Abrann ik entré en Egypt, les Égyplens rrunar 
rat que cette mo était HI, 
Les principes du pays en fuformérent Pharaon eL \ 3 v usé à 
rs More peut per Ja 
quais de Pharaon * sdère de la re 
usdrent Dion À ligand 17. Lave 
içi des brebis, des hœufs, des nes, des serviteurs, de patin Lee, dau lo 
nt, es nes A des Chao à Je vous a dotinaral 
1. Mais Sul s A8. Aa levant de 
A ais, Me de Sara, vallée de Marbre pres d'Hoiron: eh 1 conatruit 
A8. ER Pharaon mauuda Abratn et ouruoi ver- an autel nt Scur 
Vs a ave moÏ do cette sorte? Que ne aavez-voure avo 
RE ne CHAPITRE XI 
we du spouss? Prenez, el 
allez Von. 
à. Et Part ne gas promise d'A 1. Eu cat , Auray ru de Senna Atinéh, ui 
ve, a tout ce qu'il possédait du Pont ; Cho rot, roi des Élaraites, et Thu, rot dax 














Délivonaee dé Lot, änddiction le Meter 





LTAPITRE does aa, ri dé 
SSSTEEAU l à Sémèher, rot da Sè- 


th sépare de La. Di rene roman Au est le même qu 
alu La Vallée les Toi, 
ont de F'Égypt av Fate tot eut ant da mor de 
À Lo ave Ju, 8 alla du et du mb | 4. le étaient restés assujettis à Chodorahomor pet 
1 passait beau dur ot d'arsont douane; el 1 

qu tal ven, du ui 3, Ain l'an qualordine Chuntortahame Vt avoc hi rois 
lie api s'étahent Joints eu, et ile léirent Les Raph dat 
antre Héthal ot Hat, Aatarot« ue Las Zi DE los Éuiton ans 

4, Où était l'autel qu'il avait DAU; et 1 invoque vu ve 
de nom du ï ans la s x 

3. Lot, qu tale avog Abrat, avait aus dos (ro qui est dits be dort 
Arai, des troupeaux de has ë ss, il virent ln fout de Miaphat, 
Le paye di out aufisait ve Fin a que Ca 3 0Ù Le avaient LH puy 


l'autre, pareu qu 1 défiront Les Amorthéens, qui habitaient 
ne D 

dames le roi 1e Go le roi 
AA ram & ceux ile Lot, En ae Ehananét A'Aam, le roi de Sebot el rot de But 


Phérénbens uc ne que + ot ro 
8. Abrau tue à ai paint, je vous prie Aron en Halal dans La Valhéo les Baie ant 
mob, M entre Ie pasteurs led #. Coet-à-dire contre Chodotahon 
Irères. Thadul, ri les Nations Anrapihe 
ut vous, Élolanes-vous, je roi dus ont quatre rois contre cg: 
ez à gauche, je prendra D, 10 0nû à avi beaucoup de puits de bitume dans cette 
visas lu roi, J'irai à au Vallée ie Boñs*. Le roi de Soda et roi dt Gororrh pri 
10, Loi, levant Les yeux, consid Cou Le ya ant a fuit at suce eat x ni 4 
du Joundain, dans la direction de Ség firent sut mo ag. 
Dieu dtruiit Sodome et Gomorrhe nportèneut toutes les riches 0 les 
agréalile, LOL arms d'eau eoi de Soon et te Goorthe, 6 se retirèrent, 
ns l'Égy , Emumenant avée eux Lot, fls du frèru 'Abran, qui 
AL Lot choelt a région près du Jour Sououne, et Lot ee qu du appartenait, 
pl. Ainsi es deux fréves se séparerent l'a de l'autre. 2 le qu sé sauve vint prévenir Abra 
bre, qu dun 
St ur de La a niber d'Abrañäan. Scan L ère. d'Escol 
ee aan pi l'appeler a ar, cm Abran. 
on 











À ra ln ras 
manière du part des 
A spl La au fr. (es 1; HF: 3%, 
Pharaon a destin à devenir ao épou Suivant La remarque 
Jériue, était un usage qu Les fetes destins à dev 
ak séparées 8€ prépare dur 
dues dan Les appartement a e 
A cmut ange de a vie, come 3 Du Le ain Le iserue l'danenr 
A fan, (Va Se AU. mt Fi. M XXI, Cap GE 
Less le (ue ont besoin ne grande teninede terrain pour 
+ men pire eur loup 











4 Lot igeer 
tables. (Ver S. 
arte ne be Aa 
à Des ler crea que ct la fu 
Fabre de Mot. lle serait me 





des hatitante do Soon resta 
ve ut cs és lus ae 



































"4 LA GENÈSE, CHAPIFRE XVI. 1 













































A4. Appronant que Lot sou frère était prisonnier, Abran 
choisies plus braves (le ses serviteurs, au nombre de {rois 
ant is- hit, EL poursuivit ces rois jusquà, Da 

A, 11 forma dix corps de se troupes; fond a nuit sur 
dés coms, les QUIL Et les poursuivit jusqu'à Hole, qui st 
A gauche de Damas 

46. raméma avoe lu tont Ie butin, Lot son [rère, avec ce 
ui ét uk, Les femmes El peuple. 

47: Le vo dé Sostome sort an-dlevant de lui à son retour, 
aprés leiéite de Chodortalhemor et ilesautres roës qui étañent 
avec li, jusqu'a vallée de Suvé, appelée ausst la Vallée du oi. 
A8. Mais Melhistech, role Salem! offrant tu uit € du 
var était prêtre du Dieu très-Maut, 

AD. Hénit Aru, en disant : Déni suit Arai par le D 
Anh, qui a rt Le giél el la tort 

90. Déni soït le ie rés=haut, qui par su protection a 
ni Vos eme entre vas mais! Mais Abrun lui dom La 
die de Lout ee qu'il avait pris. 

4, Or le ri le Soome li à Abu : Donnez-mol Les por 
soute, et prenez le reste pour Vous. 

33. Alain Jai répundit = Je Hve ln maïu vers lé Sen 
le Dieu 1rès-Haut, maltre lu gl et du a terre 

2. de ne races rio de bi qi est à vous, depuis le 
Atutée A fusqu in cordon ie soulior, an qu VOUS 
dislez pas dal enrichi Abrai 

94, J'éxcople neulemant ce que mes gons ont pris pour 
Jour nourrie, ef cé qu appartient à ceux qui sont von 
avoe moi, Anor, Eseol 0Ù Maté, qui prendront leur part du 
butin. 









dans une {erre élrangère, qu'elié à 
et aceallée de maux perdant 4 


















































ls sure peuple auquel ils 
assujetlis, et il sortiront enauile de ce pays avec dé 
de richesses, 

(3. Pour vous, vous irez en pais ave Vos phérus dus ne 
Weurouse Vieilles. 
Vos descendants, après lu 














vatriéme génération, reve 
dev ci, parce que a mesuré des Jniquités des Amurrhdens 
n'est pas encore remplie présentement 

17. Lars dons que le soleil Fat couché, 1 sa forma une 
graine obsourité il parut vu four d'oû s'échapyait une funéte 
équusse ef una Fatupes licu de cos béta 
divisées. 

18. En Le juut-lh, le Soigne 
lui san 

















A alianca avae Atran, 
türro à votre rare, dép er 


















\éens les Phéréséens, les Raplaflés, 
, les Chananéons, les Gergésions et 








les Jibusdens. 





MAPITRE XVI 





Name dame. 


SISPITNE DE 4 Or Sara, fume d'Abram, ne lui avait puit “encart 


uni d'enfants; mas ayant une servante Ggyptiénne mods 








raonses de Den à Abrahau. 










lo dt à non muri : Le Seigneur m'a rendue Atérile 
ur one na servante, af Mjué je Voie Hi 
js des entits par ele, EL Abram ayant 





À, x éliouos wecomplies, le Suigmour parts à Abraro du 
ain Vian, ut Ru di: Na cradgnez paint, Atira, 
protecteur et voire récompense afin 














dei, sa savante du 
ile douter au pays d 
e hson mari. 

posa. Agar, Oÿnt qu 
pris sa maltresss, 

23, Alôrs Sara it Abrani: Vous agissen ijusteinent cuvors 
moi. Je vor ma servante pour lime; et voyant 
lle et devenue ançinte, ella me miprise. Que le Su 

juge entre Vous ot 

6. Abran li répondit Votre motvante et entre Vox is à 
raitaz-lu comme 11 vous plaira. Saraï l'ayant done châtiée, 
Agar s'onfuit. 

7. Et ange du Saïgneur, la trouvant dans Je désert, près de 
la fontaine qui est sur le choin de Sur, dus da solitude, 

8. Lai dit: Agur, servante de Sara, d'o vanez=vous OÙ 
où allez-vous? Elle répondit : Je {uis de devant Sara, 1h 
Ialtresse 
L'angé du Séigneur Jui reparit : N 
maltrese, et humiliez-vous sous sa mai 

10. Et il ajouta : Je muliplerai votre postérité, el ée sara 

abraile, 

A EU continus: Vous avez <ongu; vous enfantonez an 
As, ut voux l'appellervx Lansél, parce que le Seiteur Vous 
à exaaoéé dans Votre afiction. 

42. Ce aura un utraitabté; 1 vera lu an contre 





‘st cet Édiézer de Data. 
3, Vous ie m'avez poli donné d' 
A8 la de mon servitaur sera mon héritier 
4, Aussitôt le Solymeur li para vi cestermues; Gall ne 
Votre héritior; mais Vous aurez pour héritier lui 

qui alta ous. 
5, 1 le fit sortir ut la dit; Regex Le cel et comptez les 
lies, ai vous lu pouvez, Ainsi, éontiotu-1-i, se mulipliera 
Vol lace, 
82 Abri cri à Dieu, et cela N 
7, Dieu Id dt core : Je suis 
d'Ur en Chatitée 
la possédez. 

8. Abram répondit : Seigueur Dieu, com 
contre que je dois La passer 

9, La Soiguour roprit : Prenez: 
lièvre du robe ans en bé 
Aonrturelle ot nue coloiie, 
10, Abran prunant dune tous ces animaux, les diva. par 
la moit, t mit los qartios vis-h-vis l'une de Fautro; inais 
Ale partageant a Lourterlle ni La coton #, 

41: Or os uissaux vumaient fondre sur ces bâtes mortes, et 
Ali les chssit. 
19 Lürsque he sole fut eme, Arai fut saisi d'un pro 











Ma était dovenue cv 






























ut imputé à justice 
QUE vis a ir 
wir Vousdonner cette terre, ul 














nt puis-je 





ne vache do trois ans, a 
de Uroïs aus ask, ave 1 





nuruèz Vars Vote 

















ae ut ne li qu Fram. Mchisléh est 1 pure de 
hais -CE, qu M apple Pre bre de Most (Vor 
Ale, vu) 

2 nu almost la récomponan ie sut. 

Alan ut juge a a as res (au Gal 
es 35) 
lat ae chrémunie uitée ou rendre allie plus olemete t 
Creme 





La farine amant eut 1e yat es ma que feréit ate 
Hicent en Er durant la soit, 

À Cuba, son Jausgu de Lesage, una dun di atcol arre. Age 
a un à 1 Ve d'Agr, on l'Araär Hérée e À I ri des 
Ayare, on Sumo, Sarrains. La Pulp ea ouai à Mali 
Vi divine du mariage. (Ge, 1, 2.) 8 lle fn paris tamireanent 
Aux pri ches et dax Jus ou Le li momique le fu cmpamnt pr 
ét Citroen Lena ge saone prmtie, LS al.) 


= ie 

















ww LA GENÈSE. 
ous, sans Hhvevont La main contre Jui: et 1 dress des 
pavillons vis Lis ans fres. 

13. Alors Agar invoqua le Su parait, 
4 dit + Vous los le Dion qui m'avez vue, Car il est eur 
tabu, apouta tulle, que Par vu ici par derrière. Cal qui 

vai 

16, C'est pourquor alle appel ce puis 
ai EE VIVANE GE Ame VOL EE Le pe 
ét Hard 

45. Agar-eudanta ensuite ai fs à Abram, qui le nous 
Tsnuél 

A6 Abu avait 
enfant Len, 




















La puits de Delui 
sibué outre Cudès 











war vingt-six ans lorsque Agar (0 


GHAPITRE AVI 


Dieu renvvrele ses promnoire à Abrans, 4 change mo mous on coul 
SM. Hot de Le cireoncisit comme signe de Falls 
Aime. Sa aura 











12 Arai vonait attire ge ie quatre vingt -ic=nent 
ms; a Seau ui apparut at lui it Je suis Le Di tait 
aan; are avant OL, e ane Parl. 

3 Je dora alliance avee vous, où je multiplient votre ra 
sam sure. 

38, Abri se prostem Le vise contre torr. 

4, Et Dion Lu dt: Je suis je oi alliane 
is sare Le pra dé eauicoup he nations 
Désormais où ne veus appeler plis Abri ; mâls vou 
vous appelteruz Abrahata, parce que jo Vous a destiné tr 
le père de beaticoup de nat 

4 de fur croire vote 
1e cha ds nations, 











avec vis, 0 















à je voi 
Al rois naltrout da vous. 

7. d'afermaint mon allions avons vous, dk ap 
vou emo, ans ha sait ie ours gémôratione, pur un ti 
éteunil, afin que je <oks votre Dion, at Le Dieu de votre 
postirité aprés vus, 

aura, à vous ot à vob ra, ln Larre où Ÿ 
demeures eorûme étranger Cl Tout le pays de Chan 
domaine éternul, ut jé sarat leur Diou 

Du Ait encor à Ahraharn : Vous gardenez: 
‘i votre postérité, aprês vous là garder de 24 
Fallon an gonration, 

10. Voie le padta que vous garleroz, vous et vote pu 
el après Vous : Tous les mâles d'entre vous an 

1, Vous ci 
l'alliance que je 

19. L'on 
Kéné 
rés dans Votre also que ceux. que 

sort point de Votre rue, seront in 
Hé. EL te sign sou dans votre chair cel 
étre 

14. Le roûlé qui 
du ilion do son pp 

15. Dieu dit wncars À Alba 
Sara, mate Sax 
béniral, dt je vous danueral un fils né d'ell 
je hénirai de ehaf des matins; et des rois 
maltrot de li 
17. Abralim se prosterna le visage contre terre, 61 rit*, 
ist an Fond de sou eur: Us Dome 
À dome un ls at 
ans? 

A8 Et dt Dies + 
























































vx votre ele, ut 6 
ave vous. 

























divers 


















Dieu se donne; ui se peut 
On peut su dire: C'est mo 
3 Abraun signifie jére utre, et Ahrahäns, jé Mestre due multi. 
3 Abrahn fut rempl de je € milan, one remarque a 
gun : 





ve vit D ss 


























—æ—  CMAPITRE SVIIL 3 





10. Divu dit enéure à Abralär : Sara votre fem vous 
enfantera un fs, que + ae Jssu ; et je fo a 
a ra aprés du, fi que mon al 














avec eux soit éternelle 

90, Je vous ai aus rsanéktumelunt Tsrmsël, Je le Linea, 
je lui donneraiune postérité (rvs-nambreuse. Douze prie 
sanirant de Hi, 6 je Le rendra 1e hf d'un grand prune. 

91, Mon alliance sera ; ue Sara vous 

era ans un an, en ce mème Lénps, 
22 L'entrétien dé Dieu avec Abrahaun dant flnt, Dia sé 
retira. 

35, Ars Arai prit Esmbl, son Hs, et tous les esélives 
és dans sa insu, Lou ceux quil avait ncholés, 0 péndra 
Jement Hu Les mâles qui étaient parmi ses lormestiques, 61 
Ales ipneit toits must en même jour; selon que Dieu 
Le Jui avait commandé. 

94. Abraham avait quatre-Vingl-dix-mout ans Lorsqu'il 6 
Sircancit lui-même. 

25, Et Jstnaël avait Erebar aux accomplis Lorsqu'il rogut la 















eu 




















36. Abrahau otson fs Hsmaël fur 
jour, 

47. Ainsi que Lour les mâles de sa maison 
nés cher ul que ceux qu'if avalt acholôs, 
dns des pays étrangers. 





rene on ee as 








tt es élues 
A qui Gtalunt rs, 








MAPITRE XVII 


Apparition de tro anges. Nuance d'eac promine de mouves 










ré, lorsqu'il était assis à La rt 
chaleur du je 
ha leva Les You, 
prix a Hu, Aumatôt qu'il lea eut apurçax, IL cour 
de sa tite au-deant eux, et se prosterna à tarr 
4. EU dit; Solgneur, si j'ai trouva gré dovant vus YOU; 
arrétez-vous prés de votre serviteur 

À. Je vous apporteral un. pou 

reposer Vous sous Cet arr 
vou serviraï un pêu du pain 
vous continuer ensuite votre ehemnl 
us Vers VOU sav 
ue vous avez di, 
Abrahu lla prompitement dans sa tente, Vars Sr, 01 
Au it 2 Métrissr vite trois mesures de farine OÙ Hités 6 
dos pains sous lu cendre, 

7. 1 courut fui-=même à son trou 
endre et excellent, qu'il don dan servie 
due fire cuire 

8. Ayant pris ensuite du beurre 

it Gui, rvt Le LOU levant &tx; 6 lui pan 
0 tomait debout auprès d'aux. sous L'arbr 

D Après qu 6, il Tu rent OÙ A Sara 
voit femme 1 répondit : Elle st ans I late, 

40. Un d'oux dit Alrahanu : Je reviendrai Vous Voir en ea 
même temps; Voûs vivrez, et Sara votre ferine aira tn fils, 
Aÿunt entendu cute parce, Sara se mit a mire érribre là 
porte de la tite, 

41 ls étaient, on et, vieux ln ok l'autre ét avancés un 
due; et ce qui atrive d'ontinaine aux femmes avait Case À 
Sara. 

2, Ella rit done secrètement, disant 2 Après 














eau pour vous laver Jes 





roprenex vos forces; 
eur é'oat pour cali 
sun 



















2 prit Vend As 
dui-ci ne hat 








ait avec vu qu'il 






















visihi, 





A. SVT, ep 

Chart tab des ments attiques. 
4 Sara imite pa La fi d'Alaaunz lo doute, ce ot ef ot 
de means 























mn LA GENÈSE CHAPITRE XIX, s2 


que mn seigneur est Vie ans, 
jeunes Grimes? 

43. Mars le Seigneur dit à Abraham : Phnrquoi Sara at-elle 
ri an ui il bien vrai que je pusse avoir un enfant, 
Gta viclle counme jo suis? 

18, Y a-til rie dé difeile à Dieu Je vous reviendra voir, 





CHAPITRE XIX 























Dirt dé Sade, ivrance de Lo. 





1: Deux anges vinrent à Sadome, le sou lansquue LOL dit 






assis à La porte dé la ville. Les avant vus, il st Java, alla 
corne je vous l'ai promis, ans tt au-devant d'eux, se prstérna jusqu'en terre, 
vous vivres, at Sara aura in ils. 2. Ei leur dit © Setgieurs, venez, je Vue pro, dns ai 





AG. Sara, Mragé, Mia 6 dit; Je pro pas. Non dit le 
Seigneur, cal n'est pus ainsi; Vous avez He 
16, Gina hommes s'étant levés le ee lieu, tournérent es Vaux. 
var Sodoine et Abraham allait avec eux Les ruconduisant. 24 Ken ortsss de Roureu are Stunés La EUF LE 
17. EL le Seigneur dit : Ponrrais-je cacher à Abralian ce ds furent entré fans = muse, A ur 
qui je dois faire, stin; 1 At cuire dés pus sans levain, ot is manon 
18: Puisqu'l doit étre Le chat d'un peuplé Lrés-graml et il se fissent retirés pour ae 6 
Ars sant, oh qui Lots Les matins du a torre SAM T le soit ville; dut Les 
MES en enfants jusqu'aux +hallurds, Lout le peuple y trouva 
AU de sale qu'il or As apyelérent Lot ot Ml dirunt : OÙ sont Las loin 


aison de votre serviteur, et demeurez-y. Vous Vous y laverok 
les piesls, ot demain vous continmemez vor vi. Hs 
répondirent ; Non; nous rosterons sur La place pulique. 




















sa à aus eufiuts, at à out sa 











maison aprés It, de garer la voie du Sejsmoar, et de pra srés on sur clio vous? Faites -les surlr, fl qu 
Hiqur Léquité an la justice af que Le Soeneur mocounilisss ne 
An Havour d'Abraham Loul ce qu lu a promis. Bi, Lot sortit, et ayant ou son de formor La porte dérriène 





0. La Seigeur ajouta Le er la Sato ut le Goiorche 
same de plus en plus leur pére 03 monté à son À, je voue prie, mes fines, ne aûn 
comble. un 1 grand mal. 

4, do aural, dt je verra leurs uvre répündent 8. Jai deux filles oncure Vierge; je Vans os orne, 
2 Ge oi qui est ven jusqu'à mo, pour avoir 1 la est À Kou plaua ?, pourvu que Vous ou ft 
mas où 1 col not pus. sl à vos bonnes, pans qu'il sont à l'ombre do 

SU partit de La ef sta allérunt à Sud} nas 
al deura encor vante Seigneur + 49, Mal la Bu ropondinent :Htirez-vous, Et la ajotérent + 

29, 1 dupe où dit: V'enlror-vous le juste ave l'pio* Vous. tes Von A6 coute un étranger, de -vous mob 

28, SU ÿ à cinquante justes las cet ville, ériront {le gt ous vaux fratrie vous-même encore plus nat 
von es autres? N'épargnerca- vous que vale Ville à eau AUS; GE m6 jolérent eur Lt ave grande viole, Déjh 
de cinquanto justes, sl s'y rauvent? Al étaient su Lo paint, Al notre Los porte x 

23, Loin de vous d'agir amd, de pardré le juste vec 40, Los deux Hhoman prirent La Jr La: mad le fier 
Vimpia, et de canfonane es ne avoe: les méchant! Voux rentrer dans La maison, Un an Formé a 
Qui fu toute La terre, vous mo pour eroer un 16 juge AA. Ha frappères qui étahont 
mnt, Alcburs, depuis Le plus pot jusqu'a plus grand, de norte 

M, La Seignour li répondit: Si je trouve à Sodome cine aus he parent plus trouver la porte. 
quant justes, je pandonneni à toute ln Ville em d'enx, 42. Ie diront ensuite à Lt + Avex-vous ie quelqu'un he 

97. Arab roi: Pubmque j'a comanonct, je partorai vo prrchos, un gendre, où des fe, ut des los? Faites 
encore à mon Seigneur, quoique je ne sois que cendre sortir de cetle Villes tous Goux qui vos patiemment + 
pünslüns, A3, Ga us als détruire ce Leu, parce que lo cri don 

3 SA mou flat vin quil y at cinquante just abaminations dl cé peuples s'est levé de plan on plus 
Aétrutro-vous toute lu ile, parc qu'y au aurait qu devant Le Soignenr, at 1 nous a anvuyés pour es pondre. 
stunrante-cing Le Seigneur dt: de ne détrira 14. Lo somtit, parle à ses gortres, qu ievatont pat 
AY trouva quarante just. AU à Lovuevuux, et sortez prommphement he 

23, Abraham lu dit encore + Mais A1 à quaran a Ve Seigneur va détruire ct ville, Mais il 
que eve vous 1 répundit : Jo me détrirai po vagiièreut quil disait cola en plaisantant, 

À case ds quarante Justes, du jou, lex anges pressañent Lt he sortir, 

20. Je vaux prie, Seigneur, dit Abrahans, ho trouvez jé en disant: Lever-vous, ermimenez votre femme et Vos doux 
mauvais ai je parle encore : SE vou trouvez tronté justes, Hllus, de pour quo: vous ne périsies aussi vaus-mdtue at 
ue Teree-Vous? 11 népondit Si jeu trouve trente, je ne Li a ruine de tt ville, 

A0. Gone A irait Laon, ls a prirent par la win, 
ins quo a fran et ses eux filles, parve que he Sur 
on love ing 1 it; voulait le aaver. 
te. 47. ls Pentralnèrent ain et Le conduisirent lors de La 

32, Sajgeur, ajouta Abralhun, ne vous Eiclux pas, je vou ville; fl a prrlérent de uelle sorte 2 Sauve, Ve 
suis, je parlé encure ne fs : EX a Ous Arouvez x ne regardez qu derrière vüus, et ue Vous arrèlez point 
Jus, que frez-vous Je me n détrra pnt, A, A+ ans tout Le pays d'aletour; mâix sauvez-Vois «ur la muni 
x Just layne, de pour que Vous ne péri aus Vos-mnêe, 

24 Après que le Seigneur eut ccm le parler à Abrahaut 48. Lot leur nipmdit: Segeur, 

Mise retira 4; et Abrahann retourna chez lui. 49. Puisque votre serviteur à trouvé grâce devant vous, 
et que vous avuz salé envers Jui votre grande aniséricurhi 
ours x en me saint La Vie, jee pui me sauver sur a UD LA; 
FA re ram farce que Le malheur pourrait fondre sut mu et né fie 
is nn, oui. 


2 Den gs, rom mu Fender a, ver. 1, lent 
A Sel ane va av Aa 


Fa an me ous nt te mie die 
comfianes d'Arafeans en Die. “= ke ES 


2 Ling ave que Abo éntreteat déqarut. 











































































































ie 





Je la para point, si ÿ an a 























4 La coragtion dut générale + dix jte mé 8 Mouv pus do 
Soda 
À a a true, Lt Et ue proper ca, 

















2 LA GENÈSE, CnArITRE Xxt. +. 






















































= Vous ser pu dé art à 


20, 11 y à pr d'ici une ville où je pois fuir: elle est petite, 
vous avez enlevée, parce qu'élle à u 


y sara en bre Vous savez qu'elles n'es gran, et elle 
Ame sauver Vie. 

21. Lange lu népondit < d'acronde encore eotte grice à Seigneur, punirez-vons dé 
vos pride jen détruirar pas La ville pour laquelle vous me innocent 
parier. 3 Get hormn 

22. Htér-vous de vous y mettre à l'abri, pare que je me 
pourrai ren fre jusqu'à ce que vans y suyez entré, Cest 
pourquoi cette ville ut appelée Ségor, 

2 Le soleil se leva sur Le Lors au mount où Lt 
entra dans Ségoe, 

95. Alors le Seigheur 1 descendre du ciel sur Sodome 
el sur Gomurrhe une pluie de soufre et de feu. 

25. EC détruit ces villes ave tous Leurs habitants, tout 
le paye d'alentour avec ceux ui l'habitaient, &t toutes Les 
plantes de ln orre#. 

96. La founme de Lot reganla derrière elle, et fut change 
tn state de 2. 

97. Or Abraltan, s'étant levé dés Le matin, vint au lieu oi 
A avait été auparavant ave le Seigneur, 

2. EC reguntant Sodome et Gonrrtuy, et tout le puy À 
d'aléntour, 1 sit des conrés entamé qui sélevaiont de (M 
la terre comme lu fée d'une Hours, 

29, Lorsque Dies dâtrut 
ssuvint d'Abralan, 
lesquels habitat, 

2, Lot monta à Sagor; mais AL eraignit de prie à Ségo, 
a se rotin sur la montage, dans uno cavarué, avue sex 
choux fes. 42. ailleurs ele est véritablement aa aœur, étant fl 

1 Alurs l'née dit à ln plus jeune : Nour père ext is; de mon pêre, quoqu'elle me soit pus Alle du ma ra; et Je 

À puisse nous l'ai épouse 
48. Or, puis que Dieu m'a fuit sr da main le mou 
pr, je lu ai dit: Vous mme Forex cat gr dus Los Tes 
pays où nous irons, le dira que je Auik Votre. 

45, Abimélech dom dome à. Altaharn iles Drobis, es 

ltuts, des morviteurs et dés aervantk; Hu edit Sara ai 
ane 
15. Et ui dit : Vous voyez dovant vous éelt Le 
re parlout où i vous plaire. 

46. Hit emsaite à Sara: Ja don md plus 
voire fée, afin qu'a quelque Heu que Vous alio, Vo AY 

aujours un Voile au hs vus eva Lo GX AVE AU VOUS 
serez; 0 sonenies-vrns ue VOUS avez ELA pris 

A7. À lo prière d'Alain, Dim udrit Abimndtech, st 
femme et sex servantés, et elles enfontèrent; 

18. Car Dieu avait frappé do at Lot Aa mao d'A 
mélech, à cause le Sara, fee d'Abrai 


& il eine que 





mari 
4. On Aliméleelh ne l'avait point touchée; et À répondit : 





ot 





isnoranee d'un peuple 





1 pas it Aui-mrére < Elle est tu 

4-ella pas Ait 21 est mon éme? d'a Fat cela 

Le on cenur, et j'ai les mains prés. 

6. Dieu lui dt: de sais que vous l'avez fi avec un core 

shaglez e'est pourquoi je vous ai présevé de pécher centre 

and, ed je ne vos ai pus permis de là touché. 

7. Maintemant donc rendez celte ferme à son ar, patro 

que s'est un prophète; et il prier pour Vous, el vous Vivre, 

Si vous ne voulez püiut la rendre, such qe vous sure 

raphhé de mort, vous A tout ca qui est À vois, 

& Alimélech æe leva aussitôt durant la nuit, appela Lou 

es sueviteurs, OÙ Hour Ait ant ve qu'il venait d'entendre, ol 

ils furent Lôus saisis dé frayeur: 

9 Atimélech manda aussi Abraham, 01 fui dit ; Pourquoi 

nous aver-votis Las lala sorte? Quel mal vos avions-ious 

But pour ous engager, moi ot mou royaume, dlans: at si 
Gt? Vous ave Gt À noLre gard ce que Vous 










































€ mg, is 
des Villes las 


je sos plaintes, IL njouta : Dans quelle 
AVC vous à 

Abraham rôpondie : J'ai song j'a dt on moi-=mêune 
la craint de Dieu ne règne pas dan vu jus =e 
Ale uoront pour air mu fon 




























nous avec Jui, 
lin que nous puissions conserver La race ile notre père, 
lle dornérent done catte muit-là du vin à otre à leur 
pin; et Taie dormait aveu Hi, sas Qu'il set quant 
lle sa coucli, nt quand olle so lova. 
34, La jour suivant Falnde dit à la sacanda ; Vous savez que 
J'ai dormi hiur uvuc mon père; dounons-lui ncone du in à 
boira wutté nuit, ot vous donnirez aussi aÿec lui, afin que 
aus conserviäns La rure du notre pre. 
39, Elles dannérent. (ton 
dire à leur père; et sa seconde fille duruit avec ln, sa 
qu'il sont non plus mé quand alle sa coucl, ni quand elle 
sa lavn, 
Si. Aindi el cungurent toutes duux de Lab leur pre ?, 
87, Vainéé anfnta un fs, et elle lé noi Moab. C'est 
le père des Monbltes, qui subsistent anjourd'hu, 
38, La saone enfant aussi un il, qu'elle appela Arumon, 
Cast-h-ilire, le ls de mon peuple. C'est le père iles Au 
iles ; quo nous Voyons encore aujound'hui. 













































CHAPITRE XXL 





Naissance d'lac. Ag eat chseen de da 
land, Atlech, ru de Gévara, 





si d'A bra avoë so lé 
lee avc Abraham. 





CHAPITRE XX 





1: Or le Suigneur visita Saru comme Pavait promis, où il 
accomplit sa parole 

2. Elle congntet enfai 
prédit par Dieu, 
douna Je nor d'saué à son fils qui di tal 


Hatem de rs; 





4 roue à Abraham. 





All ilans a vicillesso, au enpis 
1. Arai élan an du côté du, midi, babita entre Cds 
1 Sur, et s'arrêta à Gérara pour ÿ demmenrer quelque temps. 

9. 1 dit de Sara sd femme : Elle est ma sœur, Atäméléh, 
roi de Gérara, la At entever, 
Mais Diéu pendant La unit apparut en songe à Abimélech, 








4, Ex Alle virconcit le huitième jour, soton le conmande= 
Dieu. 
5. 1 était alors Agé de cent ans; car ee fut À Got Age 4 
devint pète d'a 
6. Et Sara dit: Dieu m'a donné le ru et la joie; quiconque 
gprenra se réjouira avec mal, 
7. Eole ajouta : Qui eroiral qu'on aurait pur dire à Abe 








A La ruiné Some et es vies voisines ut bis pare ea descend 
cl le Due dan Le 01 it impr sert d'lianent à incendie. 
Li ni aps tant de léces écoulés, portent encre des trans évidentes 
de ele éponvantabe extstroÿhe. 

La femme de LAC Pt puni de non inerédulité, ans Le ivre de Li 
Signe ex; +. 7, elle où pp mr inf, à Sonçuur-vus, 
A Jéeus Che, de La femme de Lt,» (S. La; .) 

AU Lot mi és filles we auvent dre cxcutds, Le premier dune sou 
ivre es de autres Las ls acts criminels. {Vaÿ.S. AU: ir 
Pit, be KNT eV.) 

















1 Tool cent 14 à fire ressortir 'énoité du péché d'udlère. 
2 Sara tit poil de Tharé, et le de Hlaran, frère d'Abraiant, 
ais gra mére Va ps La méme que a né d'A ralu 

La om d'a en hébreu sigle ir fu 














#7 La GENÈSE. = GRAPITRE XIV. 2x 







































































29%, EX Batinrel, dant Hélercs At ile. Ce sant les Mat fils 2. AE di au plié ancien de ses serviteurs, Qui avait Mint 

ue Nachor, Frère d'Alain, eut dé Melehà dance sur touts sa maison = Melléx Votre maïn sons ur 
24, Sa lettauerile seront rang, appelée Homa, lui enfants eursse, 

ühée, Gala, Tahus at Maacha. Afin que je vous fs jarur, peur le ue Dieu ter 

de a ter, que vous ne prondrez aucune és Bllus des 

ns quoi lesquels J'habltr, pour La faire épouse à 





















GIAPITRE XXII 
or a sépulture de Sara. 





ve vous ire au pays Of sn ds parents, ali d'y 
CA rire aie ei pour mon ll Isa, 

3. Et mourut dans li ville d'Arbé, ln mme qu'éron, au 5 La servitour répit: Si La jeune fl ne veut pars von 
pays de Chaman, Abraham vint a planner, où fui randre Les pce paya=ei avac mot, dors-je recomdluire votro {ls an lieu 
slarmors honnenrs. d'a Vois les or? 

3. Après s'ôtro wrquitté de ce devour fünbbne, il parla aux Ge. Abraham reprit: Gardez-vans bien do rave 
mutants de Hotb, 0 leur di : Um fisen ow pays-la. 

4. Jo suis parint Vous étrungu ét Voyageur; donnez-mof 7. Las See Dieu ol, qui mt tir ha main 
ui de sipulture au tnilieu de vous, afin que jénsevelisne man pire et du pays de a naissance, n'a parlé, 61 m'a 
la personne ques j'ai perde. es termes : du dntibrat cu pays à votre race; il 

6. Les enfants de Het répondront: in ig? davant Vois, 67 Vous préliz: 

8. Seigneur, dcoutez-nous : vous êtes parmi ous un princ uns femme do ce pays-l pour mon fils. 





4. Sara vécut gant vingt-sapt 











ais 








































prissant: ns sépiteres La person 8. Si la jeune fa mfuse de vous suivre, Vous ne -s10% 

sui vo s vous empôcher ile po tan à vote sapment. Seulement he rainoncez juritais 
ans son Lotabiqau La personne que vois avez pertur em fs on ce pays. 

7. Ahraham Kétant levé, s'incling devant les poules de ce D. Ce soysiieur vit done sa main sous La cuisse d'Abralain 

di Het. son malt, eUs'ongagaut pur serment h exdoutar ses ordrus. 

A ELA loue dit avez pour agréable que j'unterre 10 1 puit dis ohamaux du troupeau dé son malt ot 





orta avec ui ile tous ses biens #, 1, dant is on ch 
alla en Mésopotante, vers Ja ville de Nu 
9. All quil me anne Lx caverne loubilé situé à lastré- 44, Sur le soir LI opus: sus lieux prés d'un prit, 
dt da on change} qu'il me la cède, dû votre présenee , hors de la ville, au teunp ot les jourion filles avalont ot 
lant un prix convunable, pour en fre un à pu Ame de san pot user le Peau Et À it 
ait au vint ds ants de Het cigmeur Dei d'Abraban mon multre at 
1 up Van una és qui a'asserblaont à jouet, je vous prie, fuites raisériandts non Hi 
ln porté de eutte ville #, et Du it Abraham. 

14. Non, mon seigneur, cela te sn pus 48. Me voici près din cette source, 





La rs qui m'est morte, 6e iniercéle pour 


ao aprés d'Éphiron, fl  Sôor, 





























buis écoute 






plu ee que je vais vous dire : Je voux di Le hat ot de vatle ville vont sortir pour ui 
la cavarno qui y at, an présenci ds suite he mon peu 44. Que ue fl qu je rat Aline Votre va, al 
Usevelins-ÿ el qui vis et tort, que je hoive, et qui me mépamlen 2 Busver et 








12, Abrohout 
pays, 

A1. CU dit à Épron, entouré dl tom : Écaitez-moi, ja 
vous pris 2 je ous donnerai Fangent que vaut la ha 
von, où jy entarrerai celle qui m'est morte 

A Éphron répondit 

15. Mo séigmeur, deouter-moi : La lrre que vous 1 
dluimandtez van quatre couts silos d'argent. C'est ao prix 
tre Vous ét io; His qu'est-ce que ral? Entorroz celle 
Ai vous ét 

16, Abraham, à mots, 4 pas on présenté 
Ales enfants de Lot l'argent qu plan aval and qu 
vents cles d'argent lé hante inotare aÿait cours. 

47, Ainsi lu dat qu avait apyiartonu à Éphron. 4 
Leque ÿ avait d, Vis-b-vie de Mabré, 
A Hivré à Arab av tous lex ares qu étant 

18. EL lui fut assuré eme un Dion propre, en préstée 
des enfants du Het, a nus eaux qui wntralent à la porter 
de a vil. 

49, Abraham ensavelit ax fomma Sara dans lo caveri 
double du champ qui rogante Mambré, à Héron, au pays 


imant devant le poupe su à boiro à vos chamonx, soit call que vous av ste 
Isaac votre sorviteur ; ef je éoumaltrai par lb mie vous abri 
it misdriconde à mon malt 

il de parle ais ui + 
Gt vit paraitre Rboweu , Ale dus Bath, El cl 

Fomine de Nador, frère d'Alirabar, qui portait un Vase sur: 
som épaule. 

46. Ctait nn jeune file trés-ngréable, ot une viorge 
parfaitement belle, ot inconmuo à tout hommes allé dtait 
déja venue à La fontaine, et ayant nampli son vase, lle ent 
rétouruait 

17: Le serviteur alla donc an=devant d'elle lui qi ; Dane 
ex-moh à hotte un peut d'enur du Vase qe VOUS POLE, 

18. Elle répondit = Huvez, mou seugnour; 6 aus, pot 
haut la va sur so Das, elle Jui da à 
49. Après qu'il out ba, elle monta : Jé m'en vais aussi 
püisar de l'eau pour vo chameaux, jusqu 06 qu'ils aient 
ous Lu, 

20, Et versant l'eau de sun vase danses eaux él Cou 
ut au puits pour en puiser d'autre, qu'elle donna à tous los 


ut prof 




























































da Chanaa 4. Cependant le sorviteur la considérait sans ric dire, 
20, Etle champ, ave Arouvait, Rat voulant savoir si le Seigenr avait ratdu ao voys 
à Abraham pur les enfant Vesta un Feux, où no ". ka 
sépulore. 2. Après que les chameaux ourent bu, cet home Hi 
CHAPITRE KV vif des pondants d'oreilles d'or, qui pesaient deux sioles, 
cf autant de bracelots, qui es pwsaient six: 
ne épaves Face. 33. Et il lui di: De qui dles-vous lle? Dités-lo=mol, Ÿ 
1, Abraham tait vieux et foet avancé en dé, we Si 
sur l'avait Dénÿ eut loites choses. 





3 Les Hébreux croañet à eristence la l'ange sortie, 
3 1e riches vêtement et des jets pré tant se à LH 
sel l'age de temp. 


1 os ne pb sent 
et lle 




















sy LA GENÊSE. CHAPITRE SA. sa 





2%, Ella répondit 

ae Nachior son mar 
9%, A à clurz nous, jo np hs paille ot 

ie Be, en plass spuetise por enurer. 
9. Cethon 

guet, 
37. Eu u 





suis lle de Bath 





Mile ite Meleha et in pour pre la file 

pour ue sou Hs. 

40. Crea pourquoi, si vous aeez-dle honté cf de doi 

vue mon malt, dites hp, Si Vos av ut 
5 saw, af ue j'aille aille. 

uel népondiren: Cest Dieu qui paris cu 


is he pouvons vost fire autre Clé 4 
malle, qui a ét miséricordieux et fidèle envers lui, 1e qu parait ue à su volout. 


aa amené roi ans la maison du frère cle mou maitre! éleceu est devant vous, pronez-tu, el 

38, La jeumé fille court dôme à La mnaisen de «a mère, ot Aer Vous, afin qu'elle sol La foin du ls de va 
Jui apporta Lot ce que avait antendu 

99, Or Rébogea avait un rüre vor 
aussitôt pour aller trouver cet homme prés 1e Là fntaine, se prosterua an Lorre et aora le Seigneur. 

0. 1 avait vu lus peñdants i'orvilles Lt les brucolots dans DNS. 11 dira email des vases d'or ot d'argent ot dus vêu 
des Mains de su sœur, 1 fui avait entandu rasontor tout cu ments, don it qpsent  Rébecen, 1 ot usa dl ons 
que Go hori ul vait dit; vit dome le Louve près de La ne Irürns-ut à sa 2niro, 
fontaine où Al 6 teint avec les Chateau ; 

4, Et AL lui dit : Entrez, vous qui êtes éi dut Soigner ; 
pourquoi mstoz-vous dehors} J'ai prépard La maisan, 6 





Lu frère 

























adars la 











au 
e Mile, 















alta épais, 







































festin, il mangent où 
amie La suvitour, unter do 
Amatin, or ana d'aller otrouver An anale, 
How pour Vas chanaus. Las fr et ln mère dl Rocca ui née : Que 
4, 1 l'introduist aus lu logis; chart ses ea, à Alle mat au ons Aix Jours ave os, OÙ apris 
Leur dom de a paille ot du foin, et M Invar ls plods do Got cdi parti 
To eù 1e sx qui étaient vos ave lt 5, Je sous prie, it le serviteur, 
288. En même Lampe on fui sorvit à manger. Mais le 
dent di ; de me mangerai point, Jusqu'à ee que je vous 
sé Mubjut la ma miton. Paël, Mi dires 
3 Je aus, reprit, arvitour d'Abraltnt. 














ee elec pus dat 
ques pus. Pattex = 









Aa diront + Appels la jour 


Aie, et snchons 60 quelle 









































49. Le Sejgnour a corublé nou malt de ln 3%, Ou l'appela done: et étant See, il lui demaru 

a du gran ut riche, hui a mn des bruits, di Puis; Voulez-vous aller avr © d'in, nipondit-oll. 

Al l'argent, du Van 4, Lis la nt done pttir, acoampagnée du sa nor 
eux at los ns, re, avec: le smrvitaur d'A bre INT, 
A4 Sa, di Cine de on matt, da 0. Eu soi DUT 
uns sa vi adtre TU  doruré Lou. € ile lui dire till 





ossi 
9 À a ui porte sav 

au ls lux hs C3 

pur La aie 
ER Mais vois 





stlons, Ut que volre rca mo tolé dm pass 
villes di sos à 
OL. übrecca ot molles 
aux, OÙ suivirent cut lat, qui 
Migence Vos sûn matt 
U2, En ve même tons Lane se pronmenait sur Le cheri 
rot appelé Be put de Cu qu VAE A pu vi 






Vous no ironie ave 
dus, at Le puy duqte ait, 














9, de réponds à run All vof 
ve moi? gun du di, 
A0. 1 raprit: La Song, avai ja marche, envers ait sorti dans La campagne pour méditer, de jout 
in ag ve Vous A Liga Vi si Vas rer our étant aur son déc veux, À découvrit ut 
A Ham orme qui août mu ml a hs a ation he do ls cl 
64, Iéheoca ayant aperçu Isa sou cat, 
M Arrivè lies mes pros, il vous refisent, vois sance 5, Et dit au serviteur: Qui eat ct hou qui vit ue 
Agé de votre sarmeut, devant de mous à travrs La campagne! Cest mo re ui 
42, Je suis dou arrivé anjourd'hui près te la Fontaine, où Elle pri auseitôt son voile», où 0 Gouvrits 
> Sojgue Die d'Al me anale, st 66. Le sorvitour rue Es Lot cs ut val Hi. 
Mu Htavuæ conduit dans le che où j'a 67. Alors Han La At lat La ont le Sara, a 
pret, et l'épouss. L'action qui eut pour elle Hu a) gran 
4. Me voie prb ie coûte out qu'elle Empéra Ha douleur que a mort ds sa vai 
Viondr prise de l'eau, à qui je causée. 
Ain pr d'au du as que Vos hr 
44, El qui me réponde : Ever, ot 
Vox éumaaux. soit elle que Les Seigneur a destinée pour étre 
La Rain hu fl de mon mate. 
45. lorsque je m'entretenais on mmot-tnéme du cette ponsée, 
J'ai vu puraitne Rébecca, qui varait ave an vuse sur l'épaule. 
ll desendit à La fontaine et puisa le lea. Je Ju di 
= ni eu à boire, 
A, Ausilitell dta son vus de (lesaus si put 
Ai: Buvez, et je louer atssi 4 boire À vos chameaux. J'ai 
A, lle à fit boire mes chameaus. 
A7, Je Vi itarrogte on ces Larmes: De qui Etes-vous fe? 
lle m'a répotu : Je suis fille de Bathuol, Bis de Naëlior et 
dla Ml, ss fee, fe hu ai atoes mis ces petits d'orcilles 4 Ga anges parait tre tenu qu'après he neaneuont de Nb 
Dour parer son visage, et lui ui placé ces bracelets aux bras, rime piquant 


E u TO ae der em qi 
8 de sui pren pou are té Le Signer à Se M de ee aus épée, An ut 
Diet dAbeutiam mon maitre, qui et le corps entier, 















































Que bu joueur fille qui 






CHAPITHR XXV 








Abies pa Gta. Sa sort Es ù no 





À Abou épunsa ensuite ue autre fomnne notinôs É6- 





à enfanta Zamrant, Jécsan, Mail, Müdian. Jos- 











38. Jos engendre Saba et Dadan. Le silo Dan firent 
1, Lafusins et Louenin 
dan nquirent Elus, Oplror, Hénoch, Abd ut 


a él Ge 



























son vivant 1 Les sépare d 
le pays situé à l'orte 


7 Tout Les temps de Le vi d'Abraham fut de cent soixante 


auras ans; 
8 Et ans forces défaillant, 
icillesse et un ge Lriss-avanc 
de ses jours ur il tr 
9. luue et Lsmoël, ses 
vorna double sitnér dans le ci 


LA GENÈSE. 


il mourat dans ui 


hainp d'Éphu 


Héthéei, s-t-vis de Mars, 


40. Qu'il avait achetée des en 
ainsi qui Sara sa femmos. 
A1. Aprés si 


nfants de Het. 1 $ Cat ete 


ut, Dieu hénit son fl sad, qui demaurait 


près due pulls nommé le puits de 


ant 'lsnraôl, Ba d'Alrata vd d'Agar 


plie, sorvante de Sara 
43. EL voici Les noms de ses 
sout désignés Les descendant 
Nabjothz les autres fret Ca 
44, Musa, Durux, Massa, 
A5, Haday, Théma, Juthur, 
16. Ce sut les on 
Ghäleaux et de lours villes, eat 
durs lbs. 


1%. Le tops dé la vie d'la 
aux; a ma forcon étant dus, 1 


an peuple. 
#nh 


is mal, 


enfants, a 

in. La pren 
se, Mb, Mat, 
his ot Gta. 


ls unent Les dé 


ut, 67 fu réuni à 


à clopiis Hévita jusqu'à Sur, 


d'Asayrio, où IL mourut an milivu dé tous ss fre 


19, Viol quelle fut anssi La postérité d'fsanc, la d'Abre 


am Alralan emgeñtr Han, 
0. Lquel, dgô de quar 
Bath, Syrion, di Mésopotani 
9, Tsauë pria 

Le Soignour l'exança, et don 

savoir. 


na, Sponsa Réhacsa, fil de 
ac 


à ébeccs 


9, Mais Les deux wufauts dont alle était enéiute dontre- 


hoquatent uns son ser: ce à 
n'arrive, qu'était il Lonoln 
consulter le Seigneur, 

1 répondit, Doux 


Lautre peuple, 


de temps de l'eufanement fi 





qu lu AL direz S4 cul devant 
je ont ? El alla dur 


out dix Votre sou, où 
de ces peuples 
abné sera assaietti au plus 


Bei, elle me 


na peau, et il fut nommé Ésai. L'autre vint au jour 
aussitôt, eù il tonait de sa main Lo pl ie son fre 0 








pôutquol il fut nommé Jacob. 
90. Ie avait soixante an 


97, Quant ils furent grands, 
t ngrioultour; mais Jacob, hou 
la tonte. 





it Éd pe 

has maïs ébecen preférat 
2, Un jour 

là camps ain, 


0, Et AL dit à son frère ; Dannez-moi 4 


éd La Ans des just. (ar 











ve Dent et de Lis. 
A ans À 
À Gt 





ob it cuire de quai manger, Éssatt 


lorsque ces deux endnits Li 


Ésaû ilevint Mail chassour 
ne siraplet, donpourait sous 
ul mai du produit de sa 
Jacpb. 
vint de 


Le inéts mous, 


# Abram e ourat pus de maladie, mar pcs dépuienent, 
mé fe ju, slow Porto di ete Male. 


0% be ls 





SU) 


À La tmbenn'irahan site Lanrs pr 'dbron. 1 et de crypte 
il par le htm, 
aa aan he des de 


Les min de 
ae, de loc, 





par Arai. 
te, de murs mo, we cratère tr. 





heureuss 
étant parvenu à la plénitua 
à san peuple. 

its, l'enssvolirent dans 13 cu 
* Alle de Sèor, 


0 desquels 
a d'Esmaël fut 


les noms de lours 
«chefs du 


eent tronte-sept 






























































= CHAPITRE X XVI ET 





parce que je suis estrèmement las. C'est pour éallé raison 
qu'il it depnis nommé Édorn.. 

EH. Jacols loi dit: Vendez=moi votre droit d'ainesse. 

1. sait répundit : de me meurs: à quot te servira mon 
droit Paie 

2, Jurezcle-moï done, Hi dit non. ÉsaD Je toi jura, Et ui 
wondit sou droit d'ainesee”" 

83. EL aime ayant pris du paîn ot 8 lat de lentilles, 11 
sig où but, ex s'en alla, so meftant pen en peine d'avoir 
i sû abri d'aine 

















CHAPITRE XXNI 


ui cmdine Les rss 





je survit en cé pays, comme du téraps d'Air 
than. Jsaae alla 4 Gérara vers Abimélech, roi des Philistins, 
jgneur Dub apparut et fui dit: N'allex point vi 
Éeyplo, mais demeurer dans le pays que je Vois montrait 

4, Passoz-y comme dlranger; je serai avoc vous et ja vos 
Lénirai; ear je vous donnerai à vous ul à votre race tous ces 
pays=ci, pour aecomplir le serment que Jui nie à Abrahan, 
votre pro. 

4. Je raultiphiérat vas enfants commune les étailes du ciel: jo 
donnerai 4 votre postérité Lous es Pays que VOUS VOYUX, Et 
tout ve a Le SION DÉNIES DANS LUI QUI 
XAÏTIA DE VOUS : 

5. Parce qu'Atraham a ob À ma Voix, qu'il a gauvté res 
Dréceptes et mes conmmandéments, et qu'il u obsorvé lon ce 
nmonies 64 les Lois. 

4. Isaac domouru done à Gérara 

7. Et los babitauts do ca pays l'inturrogtrent an sujet da 
Rélawou; AL répondit : C'est Al avait ernt 
d'avouor qu'elle out sa femme, de penr que, frappés 1e sa 
isa di 1 Ar, 


4. La fr 





















os nat 

























jours dans 
mémo endroit, 1 arriva qu'Abimälech, roi dus Phllistins, 
regardant par Ang fenêtre, Vi ane qui jouait avec Ré 











Et l'ayant ait venir, 4 lot dit : Deét Visite quo d'a 
votre foie: pourquoi avez-vous fait un manonge en ar 
était votre sœurt 1 réponde: J'ab oraint qu'on 
à eus d'elle, 
10. Aiimloch reprit: Pourquoi noux en avay-Vous inaposé 
de nous aurait pu abuser de var fente, et Vous 
nous nüriéz Mit oanbur dans un grand péché. 41 OÙ ensuite 
défes à Lout son poupi 
Quiconque touchera lu ferme da cat hot 





























€, sera pan 





tune ter, Ar réclta lan 
au centugle: et Le Seigneur Je béni, 

#3. Ain son bleu 'augmenta beaucoup 1 s'en 
ot eroissait de plu en plus, jusqu'a e 

À puisant. 

14. 1 prmdait des troupesti dé ln 
=nvitours et des sorvantes, L'euvic 
eme to 


vo mme 








isa 
quil dovint extrin 








bis et de hauts, des 
us Philistins se so 














ervusds, et Jes remplirent dé lorra. 
dit lui-même à lead : Éléñgrnez-vous dus 
Hius, parce que vous êtes devenn beaucoup plus puissant que 
nous. 





À Ba rént son dr de, Éat rermçal nt free dis 
hat ot Fair. Cet pou cle ur 2 ul ape De 
Cr. ut, 46.) k PA 
Le Mal tre sie su ruche ares Rés di La cie 
vs de gr de (Ga SL) 

F Le at pt de met es 1 ae, Lx 
Mens sent pr de EU que 








véens es 


































































La GENESI 


A ani se rot 6 VE prés du Darren de Gürara prÿ 
demeurer; 

AB, D A ouvrir de nouveau d'autres prit que les serviteurs 
d'Abraham som père avaient ureusés, 6 que les. Philistins, 
pris sa mdr, avaient Hbstrués; et leur dlanna les méimes 
tons que son père leur avait donnés auparavant, 

49. ls cresèrent ass an Cond du Horront, 6 VA 
rent du lea vive | 

90. Mais les pastours dé Gérarx chervhésent encore que- 44 
all aux pasteurs d'une, en disant : L'e e à note est 
pourquoi appela ce pulls Injitice, cause de ce qui était 
arrivé. 

31. Han eresérent nu autre ét les uslers e Gérara Fes 
Ayant encor quels, il l'appala Inimitié. 

29, Étant parti de Là, il crousa un autre puits pour lequel 
Als no disputent poiut; c'est pourquü LT da le 
Largôur, on disant à Le: Hous a mis maintenant au 
large, et nôus à it erulure en bicus sur la ter 

29. Do 1 lsanc retourna à Harsabés ; 

SFR la nuit suivants Le Sefgnenr Jui apparut, et ul it + 
de suis lo Dieu d'Abrabom votre pre; no eruige point, er 
juauls ayne vous, de vous binira, et je mntipiharat votre ré 
à tue d'Alrahän, mon serviteie. 

32. 1 éleva an grand autel ent ul endrolt; 6 nÿait invoqué 
Le nor du Setgmeur, y dress aa tente, et 1 command À ses 
Büivitéurs d'y cresur tn puits. 

96. Ahimélech, Ochozalh, ao ONG; dl PT, chi dE 
son artaé, vinrent de Gérara AN ce Mae eu à 

27, EU aa leur dit : Poÿquoi Vnér-vous trouver 1 
Donne que vous Masse, qu voux avez ohne vont 

2%, 1s népondirent : Nous avans vu que Je Soigner st 
vec Vois; West pourqué nou avons dit à Faisuns lai 
asile, avue aurment. % 

29. Ali que vous ne nous RESTE AM dr, cou HS #3 N 
vas El die qui OL ti qu 
ollbser, nous You avons lala) pari au pal col de la 
hânddiotion du Salgeur, 

40 a or a est prés et tu et; 

4, ls aa levérent lu matin, OU juroront 
All, Lenac Les La retail 

2%, Li même jour, les serviteurs saut li antonere 
dus avaient trouvé de l'eau dau le puits sue avale 
ereusè. 

L Cest pourquoi IL appulu eû puits Abondance: 0 lé 
nou du Horsale Au donné dl ville qui Le part moon 
aujourd'hut. 

4, Or Eat, âgé du ati tie, dpoñen Judith, He de 
Avr, Hüthéeu, 6€ Maseralh, Htlo d'Âtan, du mate Pay; 

3%. Qui toutes dau s'étaient niss mal ls lit d'Asaae 
a do Réocea, 






























































CHAPITRE XX VI 


Anh rçoit La hénéditiu lan à La place das 





1. lu étant even vieux !, ses yon s'abonner et it 
ha pouvait plus voir 1 apéla done Eat, sai ls ain, et ui 
Ait 2 Mon fils, M voi, it Exub. 

2. Son péru ajout : Vous voyez quo je suis Agé, et j'ignore 
Le joue a mur, 

3. Prenez vos arues, Votré éarquuis EL Votreare, el dürléz; 
late vons aurer. pris quelque chose à Lu chasse, 

4 Vous me l'apprôterez come vous savez qe je l'une 
oi me a sartirez, fin que jé vous bénisse ant dé tr 

5 Rélieu eutendi cus paroles; dés qu'Éut fut allé dans 
lu caunpage pour exécuter ordre le ao pre 

4: Elle dit à Jen, son Nb : Ja entendu votre pére qui 
art à Vote frère sal, ui isa: 











AE ur A de ht trnts-opt ans 1 vécut gai 





APIPRE XXVT 





34 


auslne chose de votre élhnssé, EL pri 
afin que je vous Din devant 





crois quo 
édition au Heu hé sa bntdction. 

43 Sa mère reprit : Mon lle, que et malédiotion jeton 
sur moi; écoutez seulument mes conseils; et ajyporti-mui co 
que jo vou al demand. 
11 alla, l'apmiorta, où le donna sa mère. Galle-al on 
préara à manger à Tanne suivant son guût. 

1. Elle rovêtit enite Jacob les plus héaux habits d'Ésaf 




















lo msn la pou des devenus ; 
x ui en Goutte ci art où A état découvert, 

A7. Puis olle lui donua ow qu'alle avait préparé manger, 
tes pans qu'elle avait cuite. 

18. Jucnb porta lo Lou dvi de, et M dit ; Mon pâres 
Ju ro vd, dt Isaac : qu dle=vüus, a 2 

19 neo Jui répondit de suis Es, rot and Jai Ht 
cn que vous m'avox commandé: leve-vüns, mes 
ak mangez de ma cha, afin que Vaux. ma done vOUre 
bénédiction 

39, Laine 'afrsnt 
Ai, mves-Vaité pu, mé 
Diou a voulu que de que jo ésirais mo prise 
ap à aol. 

21, En mjoità + Anprochez-v0 
vous Lotche, at que je rownatsse 4 V 

3. Jacob s'apyprochn te son pu; ui Ha Vayant touché, 
At Lt vois et avoid Ds mat Les as ant les ritis 
rs 

3%. EL il ne de resonnut poitt, parce quo au finis, cou 
vertes de poil, rwseniblaiont à celles de soi alé, Asane Le 
hénissant, 

34, Lu dit : Énée-voué mon ls Hs de le aus, répondit 
Jacob, 

2%. Mon ls, reprit Tsnao, appoch-moi Mage ile vote 
chassé, afin que je vais Inisec. Jacob ut ent prima OÙ 
aps qu'il eut mange, A ui frites dû vin, qu'il but. 

30, fan h vous demo, mn Hs, 
et embrasser moi. 

97, 1 éayprodha de h 

















core de aûi lle 2 Main comment 
le, on Hrvuvor sitOU! Celui 
tt 












mon Ha, afin que jo 
étex mon la Eat, 
















Le, santa Je par 
à AL eus Le bénissant à 
plain 











28, Que Dieu vous donne la rose du ci, la grise de la 
Lorre où l'abandon du Hé e1 du Ÿ 

2%. Que les peuples vous soient aesujettis, 6 que hs Albin 
vous mapertent. Soyez la svigreur de vos frères, 0 sue 
enfants dé votre mêrv 1 vous. Qi caf qu 
voué mais soit amant, ot quo cafoi qui voi hénia OL 
comblé de bélier 
30, Lesac avait à poié aahavi ces parol 
de soëtir, lorsque Es emtra. 




















d Jamo vendit 





À Las sis es ot rmeardé cn te cine rl De mystères: Ni 
Gen Jaco  pure erendant dre ancna  Llé au lat 
eur maire agir, St Auguain néanmoins es excuse tirent. 
CL cmt mb, SP. 3.) 

À LS au av oi dé parer Vers habits) es fs, et 
outre avaient Fable de ls tuerver dan és rares de bu durant 

u 
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dt apprèté de si 
cé tu 
rez votre béné 


SH. poésonta à son géré ce 4 
cine 66 di + Love2-vus, mon pé 
chasse de votre ils, lin que vous mu 
dicton. 

382. na lt it = Qui êtes 
suis Ésau, otre ls ain. 

381. Jenae, frappé d'étur À et surpris 
qu'on peut croire, Lui dE + Quel est dune coli 
apporté de 0e qu'il avait pris à 14 duree, et 
Ange de out avait que 
Dénédiui 
34, Ésan, 4 ces ju 

où dans sa 6 
aussi voire béniction , 

285, Jane nipondlt : Votre frère ma surpris, 0 a mogu la 
bénéde ns né 

36. Cent avec raison, réplique Eau, qu'il a été appelé 
daoob, ea 1 m'a aupplanté de fois. 1 un levé 
aaparasant: non droit d'alhesse; 6t présentent AL V 
ancoeu mo dévobor La modo qui ua us, Mais 

te jura Ésad, avé da 
dieion? 
A7, Usa uk puni : de lai établi votre soigner, Ja 
assuieuif Joué so frères à sû domination. Je {ui ai sun 
l'ahondincé du D ot du vin; et aprés cola, mou 
puis-je taire pour vous? 








dame Éan népamlit à Je 














til sara béni. 


































ui bénédiction 

1 jeta ei 
3. Lee hd, a 

Ans gras 1e Ja Lee ana La 
40. Vous vivre de épi vu 

Lan Viendas ft voix an 

où détivrery 

41 Fa état toujours ourroucé contro Jamib, à cause lé 

vie hénédietiun qu'il avait reçue le son pro, ei 6 sait 

w Lure < Lo up el mort de inom pèrn viendra: 

alors rire Jar 
48, Ca mat fut rapparté à Rébuc 

dr 

je de vos tu 
4. Mon ls, croye 

au fre Lan, à Hu 
#4. Vous dmoureruz 4 

aq la fureur de Votre fre 
45, Que sa eo 

Hat contre Du 

poutres revente 





Votre bénêdiction sera 
ss lt el, 

rvirez Votre frire: lo 
re son joug, 6 où 





























«ll 
Hlx Jacob; et ui dit : Voili votre frére Ésan 





envoya aimait 
pui 





ï, hâte =vous dde vas rolinèr chez 










jours avec lui, jusqu'à co 
mé passe, qu'il oublie 

peüviandral lux tar 
sh Praurquo pendrais-je ses 





€ vaux av 
temp 00 vous 
x file en un 

























Tam jour? 
M. Rähacoë dit ensuite à Lane = La vie 
ontyeuse À cause des fie a Mot, Si 





lille de ce pays 





je ne veux plus vivres 


GHAPITRE XXYHI 


Lacoh va en Mésopotumir. Échelle mystrieuse, 





1. lance appela Jacob, le évit, et ui HI ve commande 
ment : Ne prènez point una feruuo pari les filles de Cha 
un, 

%. Mais allez en Mésopotat 
Hathwel, pére de votre mês 
Lab votre oncle. 

33. Que Dit Lout puissant vous bénisse, 
multiplie votre raots, an ae vos savez Je her 
péuples, 

4 Qu'il vous donné, et à votre posté 








Alu Syrie, dans la maison do 
épouses une des (les 











Husiours 





après vous, les 


1 On pérrat traduire autant ce passage : à La tes du dit iendra 
ie pour on pére, Er je ul man êtes + 























CHAPEPRE KXIX. a0 


rennes à Abraham, ét qu'il vous Kiss pos 
Strange et qu'il 





dictions 
J sater la terre 
à promise à v 
3, Jacob, iÿant pris ainsi d'isaue, partit pour, Ji 
ri, vars Lab. fs de Balhruel, Syrie, 











que son pr avait héni due, et l'avait 
envoyé an Mésoputamie pour + choisir ne épouse; qu'upn 
lui avoir douné sa bô À va it de coma 
2 Vous he prondrez poil de Fennuo d'entre lus filles der 


















dura, west 4 son pére 61 à aa mn AL 
allé én Syrie ; 
FU SEL ar 





jo que Les Ales il 





at 


les Comme qu'il 
à A d'Abraliamn; 





ai.dèjh, il épousa 
et sœur de Nahajoth 
10. Seal, avant quitté Horsatiée allait À Haran #, 
41 Etant venu lieu, al voulait se reposor 
rés Le oudlier Au sole, 4 prittune dex pierres qui-dlà 




















és ainges dl 
at Jo long de l'échelle. 
appuyé sur le haute 'échlle; 
dit Dieu d'Abrabau Vote 
4 le Dieu d'sang. de vous lanneral a A Votre raca Le 
vous dl 
44: Votre pont 
die à L 





a vit 








lé mor comme la poussière dé La Lorr 

à l'oweut, au sapin 
di; a tunes Lex mntionn de ln Le SHRONT MÉNES 
QUI KAUTIA DK VOUS, 



















nomteit, Jacob it cos parole : 
not en eu ion, Et je me Je savais 
Al ajouta : Que vo lie 
de Dieu, a La porte lt 
matin, prit la pierre qu'il an 
Périgea en monument, mépandant de l'huile 





Le Sonor est vrai 
7. EL dus a ray 


















aus Je nou de the a ll qui au 
e Lampes, en disant : SL Dieu 
ne prutég als Lo cheri que je parcs, 
Au pain pour me es Vents po 


save Gt 
#'il ma do 





ist 
Dieu 

‘al érigé en monument s'üppellunt 
Ja dim 


(ans La aison dû mon 









are qu 
Dieu ot je vous offrir, Sci 
0 que vous mr dun 








CHABITRE XXIX 
nca épouse Lan ot Hill. 


1. Jacob poursuivit sa route, où arriva au pays situé vor 
lorient. 

2 vit 
lbnilis qui se re 
lvupeaus, et V4 
Pierre. 

3. Gétait la 


ds dluns un champ, ét trois Mruupéaus de 
lon aprés ; Car on y menuit Dire los 
nb en él ferme avec une grade 











sulume d'ôter la pierre seulement Lorsque 





4 Chez Les Leadites at Fait it 
2 Haraa élit à neuf on din journées 
2 PT sul sin de Den. 





ot depuis autos ans 
e mare de Herabée. 
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ous le troupaux étient assemblés; et après qu'ils avaient 
on la remottait sur 'ouvertuns du puits, 
4 Sueolr dit aux pustours : Mes frères, d'oû des -vous ? 
Ai hub répondirent : De Haran 
Jarali ajouta à; ot 
Aa lui dirent : Nous lé eounaist 

8e porte-1-il bien continu Jueub ls reprit 
porte bienÿ et voiei sa fille. Hachel qui vient ie avec son 
roupet 

1 dacob leur it : Aa encore grand juur, ei 'ést ps 
temps de ramener les topo à able : bites boire 
présentement les brebis ; vous lés revamluirez ensuite ati 
tirage, 

Be s rébliquérent ; Nous ne puuvons Le Dire, jusqu'à ce 
que vous los Lroupeaux soient ussemblés, ut ue ous aÿon 
él la piarre dé dés le puits, pour hs alirouver Louis 
suomi. 

9, Jls parlent encon, Lorsque Hachel arriva avec le 
Dre son: père; car elle menait paltre elle-même dr 
Wronpeau. 

40 Auch ayant aperguo, sachant qu'elle était sx cou 
sin, eq cos Lroupeaux appartenaient à Lab so che; 
ta La plorre qui ferait Le pit 

A Étayaas fit boire son roue, l'embrassa on bats 
ant voix at en pour 

A9 Car HO avait it quil était e frère L he mt pr, et 
Lol de Réhaca, Mach court ausaltôt 'aoncer à st pro. 

13. Celui ayant mpypris que Jnoob, fl de ma sur, lait 
Vent, court au-davant da lui, l'embrassa avec le plus grand 
empréssemant a le muena dans a maison, Lorsqu'il eut 
pris de lui-même lübjet de son Voyage, 

44. Hal dit; Vous bles ma chair et mon sing, Las anobe 
après, 

A5 1 dit à Sucob 1 Faut-il que vous mo serviez gratuite- 
mont, parceque vor frère Ditos--mot quolle 
récompense vons are 

16. OLaan uvait dieux tlles; Fatnéo s'appelait Lie, 2 
lu plus jeune Kacho 

A. Mais Lau avait Los yeux. made; Rachel ait belle ot 
An aspect agrtaile 

A8, Jacob, ayant eumeu de Vfation pour ll Ut à Latin: 
de ts rai ap ans pour Hachol votre saconde fl, 

A9 Haba D répondit: vaut maux que je vous La done 
qu ui autre; rose chez MD. 

30. Jurobi lé survit dune mapt aus pur Mach; et où temps 
Ada ent allo vai por ol dia 
vive. 

A. Apres cl À it Laon à Donnez-moï tn famine car 
le ternpi «quel je clos l'épouse est accurapl 

%2, Alors Labun ft les noces, ayant invité au festin so 
Ati, qui étant un grand nombre. 

2%, EL le soir AL HE entrer Lau, sa fille, dns la chatibre 
dl Jacobs, 

34: Et lui donna uno servante nommée Zelpho. Jah 
ayant prise pour sa eine, rocomaut Lin Le. matin; 

3. EL IL dit à son beau-père : Pourquoi avez-Vous ai 
ah Ne vous -je pa servi out Hachèl? Pourquoi avez 
Vous rom? 

3. Laban répondit : Ga d'est. jus Ia coutume de cé paye 
A le marier Les filles les plus jounes les premières. 

37. Passez la semaine * avec eulle-cr; et je vous donnerai 
ti pour opt aires ann qu ous marre 

L Jaeol consenti à cet tion, et sept jours apré 
Mrs propusi pt Jours après 





À Souvent de es saintes rires 
reed pcs parents sont lé 


Este ét ta ea parte Lan de, an 9 
a arc que es eue does at tros volées 

À mate ds Æ 
Les les de noce uote amine entire 
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enfin call qu'il avait sou 
de à lainée dans l'affoetiit qu'il 
Ai portait, e servit Lalsen sept ans port elle. 
31. Maïs Le Seigneur voyant que Jacob slédagnnüt Lin, L 
à sa sr nsta stérile, 
nfanta ir ls qu vi Hub, 
: Le Seigneur à vu mon humilition; mon anari 
'aimera maintenant. 
Elle conçut encor 


ls; c'est paurquo elle Le onu Simon. 

34. Elle conçut pour La lroisitme fois, af Aÿant œhcor 
dnané le jour à un ils, lle at; Mainieant un, ati sara 
ani h an, puisque je Le d is fs; c'est pourquoi 
ele Je nouma Lévi. 

Elle cançut pour La quatrième fi, e& dant aies 
un ls, at elle dit + Maintenant je Houera Le Sein; d'est 
pourquoi lle, lu douna he num ile Juda; et elle cessa peur 
Lars d'avoir es etnn 









CHAPITRE XXX 
Aus à d'atresendntz dvi rés 


42 Hachel, se voyant tôrito, porta envie À sa ser, it 
var: Daunio-moi des etants, ou je mourrai 
Avril, Li répondit + Suis-je care Dieu, qu 
dl ia fcondlto + 
Hnchol ajouta J'ai Dala ana servante; all à cle 


1 que J'ai de nf 
Jui donna donc Haln pour fon. 
5, Jacol l'ayant prise, elle donna naissance À 
avour, où 


lle le n 
FF. Bla von ayant ni au jour sect fs 
&° lénehol ait de Mu; Le Seigneur am'a Bu entror on ut 
Ave. ma mur, La Victime 1 


À eut et 
À la bone heure! Gest pourquoi alle Ja 
nomma God, 
12. Zolphun ay 
Lia dit = Cest juour moon boubour, eur les 
iappelleront bienheurouse; est pourquoi elle 
Aser. 
44, Or tube, dant sorti à la canpu aps do da 
moisson du froment, trouva des mancdragones et Lesaappôrta à 
une partie 


N'eat-00 ps at 
Jvé man mari, sats Vouloir encore rond les 


À. le mon ét achel ajouta : Qu'il docma ave: vous ee nil, 


pourvu que vous me dunnlez des mandragores de Vol: Hs. 
48. Jacok sur Le soir revenait des champs; Lin se port à 
aa renuntne où lui diC: Vous viondrez avéo mOi, pure que 
a maquis cet ver en donnant les mandragores de mn 
fs. Ainsi Jaoob dormnit avoe alle tte nuit-l. 
A7. Dieu exouea sea prières : elle conçut, et alle mit au 
sonde un cinquième fs; 


4 Sat Jeux Ciryutim traite es paroles de li. (am LV: À 

à int Auguste prie La conduite de acab, cuite lo Algues des 
asso. (mr Fil he SAIT, pe LIU) 

à On œroyai cnmmamément que les uit de re Plante puérialent de 








sa LA GENÊSE. CHAPITRE XXXT. 








































A8 EL elle dit: Dir m'a récompensée d'avoir donné ma appartenait à Labn, et le reste à Jacob, les Lrouyioaux restant 
sarvanté à on mari et elle lui donns. Le nom d'Iss 
49. Lx eungnt encore, et donna naissanee: à un iv 
fs; 1e 
$h Et lo dit + Dieurm'a it un excellent ou: ram mat 
demsurera euçare cette fois avec mo, pure que je lui ui 
dom aix Ms; elle le morma Zabulo. 
91. Elle eut ensnils une fl, qu'elle nana Dia 
28. Le Soignour se souvint aussi (le Puchel:; 4 l'exrués 
4 La détivra de ln stariité 
23, Eve conçut et enfanta no fs, en disant: Le Seineur- 
a sauvée dé Popprire # 
24, En lut donnant le na de Joseph, elle dit : Que le 
Salmeur m'acrorde un second fs. 
35. Après lu maïssanee ile Juseyih, Jacob 
père : Laissez-moi aller, 
ass en 
36. Don cs feunmes 2 mes enfuits, pour les 
quels je vous ai servi, ofln que je m'en aille. Vous savez 
ment je vous ai serv Aisaant en S'enriéssant de so bic. 
a lui répondit: Que je trouvo grheë devant vous. 2. 11 romarqua aussi que Laban ne le regardait pas à 
A pur expérience que Dieu n'a béni à cause de and rit qu'auparavant 
4. EX suriont le Sañgnoue ui dit : Retoutnes au pays de 
x pres où vus votre famille, ut ju soral avog vous, 
4: 1 ouvoya done at Let Je ft venir 
je de quelle mére je bu le eharps où  ftaaitpare as roux; 
re es 3 Puis leur dt: de vais que votre. père nee regaé 
plus du mêmo œil qu'autrefuis; cependant le Dieu de mon 
te a été avec mot, 
4 Et vous savez Vo 
s mes fort 
7, Mi votre pére a usé d'artifice envers mOi, eh éhangoant 
a rien Aix is ca que je vais avr pour récompense. Dieu mate 
ris de me ft 1 
Ma di Low ageux de diverses couleurs sorunt 
poor Vois, Lates Les brebis ant eu es agneaux de diverses 
dre. RC lorsqu'il a At, dû antraire 2 Toute qui or 
rex dont la Lolo eat de divurses conteurs. À lave babe sera pout vous, tous lex produits do Eroupaai ant 
ee qu matt d'un noït mêlé de blanc, au 1 été blanes 
leurs dièruntes, soit des brubis, noi iles chèvres, sera ma 0, Dieu a ot Le ben de votre pôre pour me le dou 
récompense 40. Ga dan Je temp ol les brchis ovalent porter, j'ai 
8h, Et qu Levi hs yeux, 0 j'a vu on song qe lex tes qui couvrafent 
al notre les femelles étaient marquotés 8% tach 
a qu no ser pont Lchauf hs diverses colour leur. 
am dé blane, soit part es D A4, Et l'ange de Dieu m'a dit en songe : Jacob, Me Voici, 
Au ai-je rôponau 





séparts. 
AL Lors 
js, Jacob 
yeux des héliurs utdles dr 
ai les regardnt 
42. Mais lorsqu'elles devaient concevoir an nutorne, in 
Les mettait point devant elles. Ainsi le produit dé l'automne 
ft pour Lan, st celui du printemps fut pour Jacob. 

3, Jacob cho el possédla du gras 
troupeaux, des serviteurs et des servante, des Chaneaus Bt 
des nes. 






jo le brebis étaient couvertes au prin 
it les branches dans es canatnx sou los 
ain que eelles-cl anrussent 



































CHAPITRE XXXI 





cho de Jacob. nt pour par Lalan. eo et Eaban Font all. 







des ls du Lan qui se disant ont ou 
ui était à notre pr, À est du 












vus. 
98. Kéglex vous-même La récompense quo vons voulez que 





ie vous dou, 
3%, Jacob ui nipondit : Vous 
vous ai servi, dt camnbian votre bon s'est accru 
is 
40. Vous possddiox fou (la éhome ayant mon arrivé cher 
vous, où présentoment vous ôles ride; Diou vous a Inénf 
Alès an das Vote mis, Hat juste que je songe 
atout À dtablir ma 
1. Lan Lui dit x Que vous donnerai - 
Eu que 




















qu j'a survi votre père du 





nu 








Jen 








vous le 
4 mener vos Aroupeaux UL à los 








3. Visitez tous vos troupeaux ; oL motte à part 






























































lait evez VOS yaux, a Voyez que Lans Jos 
jour, Lalun sipars les chèvres, les brebis, rôles qui couvrent les sont marquétés, taclétés ot 
lues et les héliurs taehetés. et de diverses voulus, 1 au Lou 0 qu Lab uk a 





ts parte du Lot 
es destiné, 00 D 
Ai Et A1 éloigne de ui, Peso de 

son gen, qui conduisait ses 
A7, Jhcah pr 
dia où de pli 
dépouillès de l'écor 
des Posts + 
38. 11 les plaga ansuibe dans les 0 





à était 









45, Je suis lo Dieu de Héthel où vous avez oint lu jierre, 
mures di où vous avez fait an va. Maintenant Jovez-vois &t quite 
dires opt. Lex promplemout culte Lerre pour rélouruer au pays da votre 
iles ranhés vurtés dl punir, d'un 
en pare à les’ endroits 

dos aires laissés 

















2 Avins-nous quelqu 
du bien et de l'héritage de notre père 1? 

AL pas traitées cure des étrangbrett No 
ues, ét n'a-til pas mangé Le prix qu'il a 





couleur variée 
aux qu'on romplisait 
Vonant ÿ loire, usant ces 
Lranchs sots les yeux, et que lus Hirebis congusst 
regardant 
49, A arriva ainsi que les brobis on eh 
dv des 
couleurs. 
40. Jacob divisa son troupeau et posa ces branches dans es 
£anatx sous les eux des Défier; ce qui était 




















leur, 
des agneaux tachat 





ant conqu À 
Let diverses 












se leva aussitôt, HL mon 
enfauts sur des dl , 6Ù pu 
18. 1 ermmoun avre lui Lout ee qu'il posséquit , sès roi 
peaux, et 19 il avait aoquis ent Mésopotamie, pour: 
struuvér son père au pays de Clanaath, 


sr ses femmes 6Ù s0 











où blane 6 q 











Din devint l'épase de 

La ri Mat ep an détenu parce qi 
pause naval aucune part aux Pénchictses dome 
tr 








cl et La avant pas reçu he dt de eur re La aval de Ja 
aurai touruer à leu rt 
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A Lahau était pour lors eeupé à Fire tordre sex brehi DS uniorze pur vus ttes, eù six pour vos Unix, Dix Fix 
et Rachel déraha les idoles le son pr + à Vous avez aussi changé ee que je devais avuir pour rune 

90. Et Jneob ne Voulut as découvrir son départ à san beau pee. 

2. Si Le Dieu de un pére Abralht, et que eraint Hs, 

A assisté, peut-dre m'autiez-vous nancoÿé ut ri 

et qui ut Eraversé la rivière: Mai Dieu à regardé non afotion et le Aravail ds mes mit. 
de Gad, } 8 he vou a ann par ses meurt 

22, Laban fut averti Je coisième jour de a Mit le Jacob. . La Ju répondit : Mes filles ét om ls, vas Ur 

93. Lprit musestÔt sé Trés vee lu, le eus et Lou ce que vois Voyez est à moË, Que puis-je fair 
sept jours, et Le joigi à La montage le Gala à mes Hlles ot à mes petites? 

248, Mais Dieu hf apparut en songe, où lui dit; Prunez gare 4. Vonez donc, ét fuisuns une alfiance qui sarvé (le 
de rien dis d'ofemsant à Jacoh. € entre Vous #4 moï 

95. dnedl avait 1j dressé sa Lente sur La montagne de je pie, EU l'ériges on Monte; 
Galaad, lorsque Läban latteignit uvee sex frèros; iL tenlit 
aussi Sa tenté sur Ja mm montagne. anassére 

96. 1 dt ensuite & Jacob : Pourquoi avez-vous agé di La dessus 
sorte, en m'entevant mes filles en cachette, cuis des pri 
sonnières de guerre? 

37. Pourquoi avez-vous pris lite Hanoi Una et 
m'aver-vous point wvorti, afin quo je pus Vous rreunduins 4%. Et Lau dt : Ce mon 
ave des etant du joie, au sun es tabous et les ares? entr vous et Mol; v'est pourquoi I mont 

28. Vous né m'avez pas permis d'emnbrussur mes flles 6 t-h- dire, le montieule du Témoin 
as fi, Vous ave pas agé saguument, EL maintenant 49, Quelle Soigneur, ajouta, nous rvgardé ot nous juge 

40, LL wat eu nom pouvoir de vus maltralter mais Le traque nous sas nr de l'autre, 

Dieu du Votre pre mad hier: Pour garde do rien it trail mes iles, et sf Vous prmux d'autru. 
A'üésant à Jcdh, al est tm ui paroles que Dieu qui 

A. Soit, vous désiriez retourner vers Vus proches et nova at présent, et qui nous regarde 

nd votre re : pourquoi ravez-Vous ilérobd mes 5. 1 dit encore à Jucoh : Co mantieule et cuite pierre que. 
J'ai ess tr vous et m0, 

3 Jeu Jui répondit : Si jo aus parti sans vous avertir, s serviront de Léman 6 monticte, de, ut cette 
st que j'ai art que vous. ne voutussiez me ravir VO À more porturont témoignage, si je passe au del pont aller 
Ales pur Co. Vous, au si vous passez outre dans le dessein a fe 
 Quaut au lurcin dont vous m'accusz, ju Consans que quelque môl 
Auicouque sur Lrouvd avoir prix vos dieux soit juni de 4 la Diou d'Abraham, 
norte présena de nus frônes, Charchez, et en pOrtez Hout de Jeu pee soit notes juge, éco 
0 que vous truuverez à Vaux el, En parlant ainsi, 1 ignocait 
qu Hachoir cs des. \ È ok les victimes sur ln mantagn 

2, Lan tant done ut dns la 
4 es titres servante, ne Lronva pont ce qu'il eherchat. 1 
entra email dans lu Late aol 2%, Hal se leva avant de jour, embrasse JE 01 se 
Mais celle-ci exclu promptorment los Hôles sou la selle les, em bn étournu chez lui. 

d'u chameau et ass has tandis qu'il partout 
Ars Lt, ans Ÿ ren rover CAPI 

5, Elo lui dit + Que mon salgnour ne se Ciclo pus ai je ER EU 
puise vor dovant lui, parue que j'épronve en ce moment 
d'icommedité naturelle aux res, Ai Hachel remit in 
Aile cotte machurehe Hs avue tant di so 

0. Jacob alors Lout ému éclat en reproches contre La . 
Jan: Quolle faite avais-je cons, den quoi vous avaix-je 4. En les voyant, i dit: Voi 
ia, pour Vous übliger du courir après moi ave lat de ce lieu Mahai eh dire le Cat 
alor, 1 envoya des messager à #0N nôre 

37. EL le no eù ronvarsoe toute qui est à moi Qu'- Séir, au pags d'Édonn *; 

Veau hrouvé le dé ont lex choses qui talent dans Vutro . 8. til leur donna cet andre : Vous pete ainsi à Ésat 
maison Faites -le volr devant es frères 6 dévant les vtr; mon seigneur : Jacob votre frère Vous envie dire cé : J'ai 
€ qu'ils soie juges tre Vois et rmoû demeuré une étranger alex Lab 

8. Est-cû pour cela qu j'a passé vingt aus avec vous’? Vos ce jour 
Lrebis @1 Vos ehävres n'ont paint du atériles; je n'ai paint 5 J'ai les lui, de dns, dus lis, des serviteuts 4 
Man les mantaus de votre troupeau; des servante; 6 j'en ilanant vor mon soi all 

39. Je na Voisai rien Mit connaitre ce qui avait étéentevé (À dé ronvar gris van li 
par lu ttes Fées; je ponts sur ao Lot qui aval ét 6, Las messagers le Jacob ovine ui dir : 
Part, ek Vous on tons om et vous exige he anoË Lou été Vers votre fine Es, 0 Oh 
ul avai 61 déruba. esant ie Vous ave sat cou 

40. Latour, a uit, je sotfais dl la chalet qu lu frots At ait d'offni s sa frayeur, diviser 
ut some ait mes seux. dousreus qui étanent avec hui, 

A da Vous ai soi ina vingt aus des bros es homos Les chameaux. 

































a on firent un me 








mn La montage du Tatin; dt Jacob, 
ù de piorro du Timoïgnagn, chacun lon La pit 


1irité do sa Lingus, 








ser Lino aujourd 
dieu Gala 








































































Jour de Nachor,-ot Le Dhout 
ra due par ln Dieu 














où «e 

















Ah a, Sa date a ar, gt he a st 





in, et ronconitrs iles anges ile 









he Dieu, pp 









ai dns lrtavre 


























Lai ètre du rai Du à cout des se divinités Le mt d À age déprime mms historiques, rte 

Tharaphin Sahl Aoir ou haies sens U digue ph tue qe. Les artmlnque en gra dan Las de 

Al, nt de jet de mp des tai, ere es ae 

Eee 2) Eee ut due Lun magnum de Sr, Éaû lan à 
hrs sépare Méta de La terre dé Cham che x or de Ghana, 





































































#3 LA GENÈSE. ÿ 





A. Edit 2 Si Esai attaque et iétruit une des none, lise 
Aire qui rrstera sera saute 2. 

9 Jacob it éme : Diet d'Abraham mo 
où pr lee, Sage qui m'avez dit; Retournez en Votre 


Todd votre masser, m je vus cnunblerat alé 











CNAPITRE AXXI 





nova de nc et à Éa Lar root 





10. de suis indie de touts vos miséricorde at le Li dit 
avec laguellevaus m'avez gardé toutes he prottess q V 
avez iles vole serviteur: J'ai passé ce Mauve din Joundain \ 
qu bâton, e je reviens Maintesat ave cé 








22 Ham à la titles deux sarvattes avec Jours enfants; Lin 
m3 Rachel et Jusepli au durer. 
und 'avancant se proslorna Sept Lois en Len. 
qu sou frère sat tqs ei + 

2 al du sun lrûre, l'arabiassn, 





etes onfants qu soit 


Etui 





I Délivroz-moi de La ma de ma frère Es, 
crains beaucoup, de pur qu sou arrive it mu puisse at Hi 
l'épa La mère avec Jax enfants. 

42, Vous m'avez promis ile me combler de biens. 


















rue ame Le sable di La mar, dont les grain ae his in versant hs liés. 
inmbraliles. Et ayant Jové les eux, 11 vit los feunos 01 leurs = 
1. Jacob passa a mul on ce mine Fig, et alt à part pour à et At à Juenb : Qui sant eux-1h? Sonl-ils à vois 








Jacob dut rbpundit : Ce st les ptits en 
donnés à votre serviteur 

0. Et les sorvantes s'approchi 
saluèrent profo ni 

7. Liu #0 suit av sus enfants, et tant; 
st Les ruse 


le que D 





con lire présent soi sun frère, 
48, Deux cants chévres, Vingt boues, doux 







ave lourse enfants, Vu 












16. 1 envaya séparent chacun 
aride par ses serviteurs, auxquels 
ab qui yat de l'espace tra un trous at l 

A7 Ait à cell qui marchait La juremien S 
Ar man rô Ésat, ut qu vos dmaenb À qi tests? 
a bit, Où alles vou ou, À que SEL animaurs que vois 
monee? 

A8. Vous répandrez : Hs appart 
vita, qu les envoi ot présent rot seu Es 
Jul-mdme aprèa nous. 

19, L done Lo indie ordre au éeoud, 
ous ex. qui conduinalant les Arupeaux, 
Lorsque vous renéontrerez Ésab, vo 
paroles 

30, Eu vousjoutorez: Jo 
après nous. Car Jus il 
dont devant mob, eau 
regarda t-il ivorableman 

21. Lx présents prévés 
tt at ans on cap. 

22, S'étaut levé dl bn À prises eus fe 
lesaloux survantis; vo sou ls, ut passa bi qu Ja 

23, Apr var fat passer tout 

286. rat uen on 

95. Caui-ur, Voyant qui 
one le mort des La 

2%, EL At lui dit: Laissiw-moi aller, car l'aurore: 00 
ae La ut, Ja lat répoulit: Je te Vus art 
er sf VOUS nb 

37. Cet hontime lui demand: Comment vous appalér-vons!® 
Al lui répondit; de m'appalle Jacob, 

2%. Et mo home ajouta: On 
'avuni Jaonb, mais Israël; eat a 
Dieu, corne le sorer-vous ji 









Ésat prit à J'ai ox bios eu abondance, mon fr 
ave on qui est à 
10. Jacob ajouta : N'ou uerx pus anst, jo Vous prie; tab si 
jai Lrousé grâce devant vous, recevez de mu min cé patit 
Brésil, Car j'ai vu votre visage comme ai je voyais le visage 
de Dieu #, Soÿez-mai favorable 

14 Et rocavex ve que jo vus al lt, qu al 
eu de Dion, qui done Lontes cles. Ésa, sr les instances 
de sou Hrüre, ragut avec: peine can dons: 

2, Ft ui dite Marchons ensarli, je Vous comp 
ai danx vtr chesmn 
ah di épaalit à Vois sav 
les ontants Lrüm-jaunes, et des rubis ut don vaches 
si je es fatigue ont los fuisat matelas rap vite, 

a périront au un sul Jour. 
ire devant soû serviteur, 8 je es 

je Verral qu me anants 
que j'arrive chez mon soient 

















nt à Javol votre sore 
sil 









saut 
crpléierer les mêmes 











nt 
les prés 
DTA 








; votre servi 
de lapatserat pu 
autant je le Vi 






saigne, que jt 










2 our Jui, ns 














A2 de vous rio qu'il dure au ais quel 
pour Fos acoonpaer durs tre 
oui répondit Cela not pas nées 
ose, de Wrouver grhce devant Vous. 
tourna dune mme jour eu Sélr pat le 
avait suivi 
Jacob vit à So ayant Datum maison, et dress 
es, appels ce io Socoth, 'est-h-dire, Ta. 
18. 1 avança anse jusqu'à Salem, villa des Stéliités; 
de pay de Ghana, tt demoura près de cle ville, 
tout de Mésnptni le Syrie. 
A4, acheta aux enfant d'léanor, près le Sichom, tn 
art du ht as ul avait sd as in, PEUX 
de et agneaux + 
20. L drigea ur auto 
sant hero 
























vais vois appel 
mon name EL H le béuit en ce méme lieu. 

30, Jawoi dora à tiuu Vtanuot, 
J'ai vu Div fe à lee, et mon de dé sau 
1, Aussitôt qu'il eut passé Phanuel, le salel se leva 
À se trouva baibus d'une jambe, 

3. C'est pour cette raisin que jnsqu'à cb jour les enfals 








ie dr, at invoque le Dieu 











4 dacdi prmden dant a rôr à manière arte: ct pro 
Gien grades, dans ele il sl, sont pas mire Ge 
adorer un pince, et se prystemner À 5 eds. 
aie comalé eu voraut  bienvellane erprailé s) vist 
3 Ou pense quil s'agit à de pieces le mue pp My, 
pren quels partait Là euro dun sgnoau, a fee alles valet 

ln goes. (VOS. ACL es Apt, 1.) 
1 On peut traine au xt à 
D at d'art 















1 Slot Anguti rumänque à ent écnon qui Eu avoir eonce 
Pic lrocourie amours sax inogemesesyere par La price humaine. 
3 due ils core ou ange, qu Ceprésmiat Dion. (Voÿ. Ude, 
Bath) 
à Le mo hou ie en hébreu fat cmt D 








pat ce rune Poe dt 
























sa CHAPITRE XXXV- se 














Anès-sive, deux les enfants de Jacob, Sim 8 LAN rênes 
de Dina!, entrérent handiment dau La ville ape à a ma 
Auëreut Lans le mâles 
ares Hèmor et Sichein, Et emmembrent en 
che leur sur Di 
es rent suis, es tres enfants ié JaG a 

2. Sichèm, fils d'Hémer, Hévéen, prince du pays, l'ayant rent sur los mars, pile Aout 
vue, Eomçut hi Vian pour «lie, lanleva, et déshonora 
à jeune Hill avec violence 

3, Son cœur s'attaché avec passion à cette jeune fille ; et La 
voyant triste, il Lichu de la gagner par ses caries. 

4 Mall ensuite trouver Hémor, son père, el TuidiL; Faites 
anûf épouser cette joue Hill, 

3, nca, avorl dn utte violon, pendant ue se es 
éullent absents e necnpés à pare laure tape, onda 
ilance jusqu'a leur retour, 

%, Capeurant Hèmor, pére de Sie, vint parer à ac. 

7. Encemoment, lesenfants de Jacob arrivant des chanps. 
Apprmant ce qu ta pin, tré en colére à en 
de l'action hontouse commise contre Esradt, et de l'outrage 
ail à Lu Ale de Jneab, Ur, 

aa en des Larmes de fils Chap 
en Sat épris pour votre, onnes-dahui on mariage, 
1, Coutractons des alliances es uns ave les antres, Do 
nos Vas les on arlae 8 les dires. 

A0. Mobile vue ou a re 6 Un Vote Puis 

eh, aliquet-Y, 8 porn 

A1 Si A ass mi pre et aux. frères ds la jeune file 
Que trouva rc dvant vous, et jo vou on 
ape Vous nur rl 

4%, Augmentez da dat, dant 1h 
acendorat volontiers ce qu vous nécamonez à demi 
seuloment cotte épause 

A. Lu on 
pare, a 
colère à catse de loudragge fat à 

44. Nousne pouvonx frire ce que voux demandez, ai dons 
toire sœur à hommé Inairoels; 6e Qui et un: chose 
défunidne et ht 

A: Mais nou 
sonentos devenir seniblab 
Aarni Voux ann cire. 

16, Nous vous donnervns alors nos filles en mariage, et 
tou prondrons les Vôtrms; nous damaurerons avec vous, el 
aoû ons un AL peuple, 

84 vous rofuser tie cinvoncis, 
of fe, 6€ nous nou fetes 

A8, Cat propuition put Mènmor t Schools. 

A8. G joue homme ne ra pus davantage d'exdutor c 
un demanda do ui 6 lle ave pion 
Où al on grand nur ll maison le mo pin 

0. Arrivés ke La porte de 1 Ville, ile parlénent ait a 
paul 

39, Cow hommes sont paisibies; ile veulent habiter avec 
Ans. Permelts-lou de Hraliquer dans 

ir ll st ace A tem, ut 
Aus pus pr 
dlonnerous lex nôtres: 

22. Une south parrait lé rad eh: nos 
den anparavant irconcir Los Les mâle parti ous po 
ous conformer à bn coute ele RMC TU 

2. Aprés cela leurs biens, leurs Uveatix, L (OL êe Pas qeboles bre LAURE 
sent are à un, onu same côte dame dan Be ET œ 
aan, nou ma nee, a ous av OS ee ont 

34. Us neyuescérent taux à cette propuilionz A tous les Fi a De Po ete ei a mer Vo 
mâles furent circoncia. 


à Hastctre Jacob eut comatsamce du area ad, qu aa rt 
3% Mais le troisième jour, lorsque la douleur des plis est 





CHAPITRE XXXI 





Outroge Bi à ins. Punitie 








4 Dina, fille dé Lia, sortit pour voir les femmes ile re 

















2, Etréduisirent 
20, Après colle exdeution violente, Aaooh dit à Siméout 61 
à Lvi à Vonsun'ayuzjatéidans le trantile, et van maveerruntu 
el nux Phènézéens qui hab 























TR AXXY 












nueva à Héhol, Nateane de Home art dé acid 
ot ane 











4. Gopondant Dieu dit à Jacob à Laver vous at moniés dt 
Méthel} dlemeureef, eÙ ériger en de emdit en ACT AAi 
Divu qui vous apparut lorsque vous fuyirz sat votru Mr. 
2. Alors Jacob 
Ai 2 Set oi à 
de voua?, puritiez-v 
21. Vener, notons ét 
Had aa exauch au jour dl 
sg pondhant man voyage 
#, Lis lui don 













en qu st a nt 
hangez de vents, 

out Y élever tn autel à Di 
à Et qui mu eco 













































fit eu 
ile de Sichen 









route, Dieu ray 
uses pouranive dons Louretiite, 
toute poupe qui était ave fu vint 0 
ans 1 pay di Carta 

1 ÿ Mau un auto, où appala 6e lion lu Maison de Dion 
sv apparu on ce Jiou lorsqu'il Rayai Eat 






allianeur avec vou, si voi 
ss, et que tous les mâles 
















ons » Délrurs, notrrieu she Réhéceh, mot 

âne, au po de La montagne 
ei fut amené Le Che és Plents: 

apparut ile nouveau à Jaéole, dépuis son rotor 
cle Syrie, ble bn 

“lus 

sera vôtre mom: et Dieu Mapa Heradl, 

A1 ut canne : Je au Le Die tot-purisant ; croise 

tions et d'un 

vous. 

Après vaut, la Larre 
























6 dm, maîs ral 























12. Je vous omeral 
A Alaahiät e4  Hesae 
13. Dieu se retira ewauits. 

V4, Et neo érige 











de pl à l'androit nt 











On dit sagpasot qu 
es ae 




















Aux es de Lan. Dorhques lan, es dut se man ar es 


rames au dininités pales: 1 + 
1 Nan ans 6 que Le ur alim a vertu de préserver des alice 














































ä ÉMAPITRE XXE c] 





fürent ahath, Zara, Ssroina ét Méra. 
Lans de Bsemath, ferme d'Eau. 
Doit, fers 


13, Les fils de 
Ca sont es 

13, Jéus, Inélou et Goré 
d'Ésoû; ele Ana me 

45 Les princes d'entre les enfants d'Ésan furent les fs 
d'Éliphaz, M aimé d'Ésan + le prince Théma, le trie 
‘Omar, le prince Si a en 

ke 46. Le prince Gord, le prines Gathann, le pride Amitodh 
D Bi or ee Rob 
dhescondants d'Al. 

17. Les enfants de Tuhuel, le 
7 Nath, le pri 
7 san les princes sorts le Fa 
les scene Bar 

18. Les fils d'Oulit 
Jéhus, le prince Héton , 1e 
és A'Ootlhauna fl At 

40, Vol es fils d'Ésat, app 
qui out ét pr 

30 Les fils de Sèir, Horn, qui Dita 





Dis ui avait pari lit dés lation dessus, et ÿ ré 
de l'ile 
15. Et il uppeh 
16. Agant 
qui mène à 
went, 
17: Et à cause de la diffé al Ja 
mer de mort. La sage-fomme lui dit 
car vous aurez encore ce fs 
18. Rachel sentant que la violence de 1x douleur: la faissit 
sur le point d'expirer, nomma son fils Nénoni 
à fs de ma à ais Le pl le 
C'est-à-dire, Le ls des Lx 
ol mourut, Gt ensevelie sur Le € 
à la ville d'Éphrata, appeléu Bethlèhe 
20, Jacob Éleva un monument sut sut 
amont le Ruth ae voñt enéore so 
34. Ausor 
lu Troie 
22, EL lorsqu'il domourait en ce tiou, 
Hal, femme de soi 
hé: Or Jnéol ava 
2, Fils de L) 
Assachar et Zain 








2 leu Hethel. 
1 vint au prittemps sur le 
chel éprouva Les douleurs ae l'en 























e craignez paint; 















a, furent le prints 



































34. Dison, Fsur ot Disan. Ge sont les prinées horréans, 
Alsdte Sir, dans lé pays d'Édor 
9%. Lux til de Lotn furont Ho 





et Hèntan ÿ dt avai 









94, File de aol ; Jap o€ Ten Than pour sou 
35, Fils de Dh ed Ru 3. Les fils de Sobul urmnt Alvan, Mañalut, Ébal , Sopho ot 





9%, File de Zelpha, servante de L 
dos ls de Jah nés cn Mésopotani Alu où An. est cet Au qui 


solitude, an conituisat 


tn 
ux ahaites dans 1 
lo Sübréon sou pore. 

Hi fut Dison, et ax ile Clin, 
x de Disou furunt Haurdun ; Ésübun , Séthuram ut 














































aus forces Gant puis 
ue extrdme Vicitiessn; 1 Au réuni à son peuple 
tint, Ésaît ot Jacob, l'ensevolirent 


47. Las a 'Éser Ruront Bal, San 6 Act 
28 Les fil de Dia Furet us Art 
481, La princes lex Horréans furent: lo prineo Lot, 
bal, le prince Séhécn, le pritree Ant, 
20. Le prince Dixon, la prince Rser, le prinée Din: En 
sont les princes des Horréons, qui comionndérent dns le 
à. vas de Sir 
A, Les rois qui rép 

ant d'Israël ent vi, 
His de or st Ville s'appelait Dénatin: 
33, la at mort, Jôbadv, ll Zara le Dos, gr À 
ex plact. 

4 Agir La mor ie do 
As ii suce a roy 











CHAPITRE AXXVI 








Dérunbr bi 








auts d'Ésat , appelé Élout 
de Chamaan, Ada, filé 
où Oolibama, flo d'Ana , lle le Sébèon 


4 Vie lo dl 
2, fab au 
d'Élour, Hothée 





que les 











2, AN épousa aussi Phasouath, lle d'lsmnaët et acor a 
hat à 
4 Aa ent Étiphax 4 Basornath fut mère do Raï 
Fi. Cola eu pour ls Jéus, Un et Cri 
diet su pays le Chaton 
a, ar ls, ai ln, OL 
es le raison, son bien, 
ssl en la Lorn e C 
dl sou ère 





à usa, di pays des Thé 














at les 





à Add, Hé dé Badadt 
Ut {ui qui dt Loa Madiunites au pays 
pelait Avith 

dd étant mort, Sernta dé Masri 


cégn après 
à Moab, Sa 









pays, où 'éloign 1 de Sant, Sort, de Hohoboth, près 4 
ha pl 


étant mort, Balaunt, A d'A 





7. Gr 
valet dun 
trames ne pr 
leurs Lroupax, 
8, Feat, appelé , habita sur Lx montagn 
9, EU ul le père des Huméens de Lx montage de 

10 Voies nous de abs enfants = lies, 1 WA, 
Hoi d'a à ot Haba, fs de asemath, sa 

11. Los fils d'Étiphaz furent TI  Oinar, Sepho, 
at Gene 

42. lip, 6 
ui ui ont Au 
femme dE 





r ensemble, et La tar 





ei 
ü roy 
29, Après Ja mort de Human, Ada nôgnu sa place. Su 
vil sappotait Ph, tea foie sa tértniait Métal, fl 
pe Mateudl, fit de Ms 
40. Le noms les pr 
les lieux le lour demeure, Gt les: peupl 
le prineu Than 





or, ui toit 





ait les eoutenir, k ein de la à 












ces aus d'Ésan, salon leurs filé, 
ont été 
ln prince Alva, 

















'Ésa, avait eneor pour 
ah Ge sont Les be 


Tan, 
Ad 





lice Éla, lé prineu Phinun 
hu, le prince Mabsat, 
le prince Hiram. Ge sont les 


nu le 
e Gne, le princ 
prince Mag 






4 gui e ais pad x ei le 
neue Vo Ben AE, 4} 

à Saint Jérème péau, 2 de noubrent intcprètes apré ul, que cn. 
hat bte mode qu Mure ane haie de al 


2 péter da 





1 Le mu ur de La Vie à ans pu 
cho de fus, 

T'oiaian de pasieur sait 
8 partit modéle de patience 


1 pique ea 





ob 





otat a pae tre 














CT. e id MERS AS EE ER EX ND ON AU L9E ajs$r à + 














40 LA GENÈSE GHARITRE KXXVUL sa 






























arinces un, qui al habité dans Les terres de son empire. 


in servez Vos mains pures Al parlait ainsi lune Je lasse dl ls 
Cest méme qu'Ésa, père des ldinméons. 


ürèr de leurs nains, 64 de le rendre 4 son père. 
sitio que Josepl ul aerivé près de ses frères, 

à dtèrent sa robe flottantes de plusieurs éonlénrs, 
94 Ex lefjétèrent dans ue vieille iterne sans eau. 

tant assis pour manger, ils aperçurent des smaéliten: 
qui passaient, et qui venaient dé Gala ave leurs chat 
chargés ile parfums, de rés 
ui Ésypie. 











CHAPITRE XXXVIT 





Bosch et vendu jar ses és. 






4. Jacob demenra dns lo pays de Chandan, Où on père 
avait été comme étranger. 

2. El voie ce qui regaré sa fille. Josaplr, Ag de soir 
ans, ot étant encore enfant, conduisait Le troupe avor ses 
Aèrés, AU 1 était ave es enants de Dala til Zalpha, fe 
de son père. U accuse alors ses frères dhuvant ao 
ciné énorme. 

3 Dern ait Josh pus que Lois ses autres ls, parce 
qui l'avait on dirai 
lusiers. couleurs. 

4. Sos frènès, vo) 
ses tres fix, le Musset, et no pouvaiont loi parler 
uvuc douceur: 

5. 1 apriva aussi que Joseph rapportä ses frères un sûnge 











nous fre, « 
27. 0 sut mieux de vendre aux Hsmaéltos, nt pou 
souiller nos mains car et. mot re 6 ti hate Ses 
Fréres coment à ce qu sait 
2 Léman dm Mr do a ile, voyant 008 1 
nes qui passaient vendent. val 
aux Hmadlites, qui le imenéront on Raypie. 
at rehoené à La ter, lu rat ji 

















ra sus votants, où Ait à ses frôr 
“lisraa = que ses 














qu va ue ut a cause ne plus grande hair. 5, ds prirent ln robe de Jeep, ln trermpérent ans Le 
4 Gate it: Écouter le songe qu j'a soûug d'un chevreau qu'ils avaient tb, 
7. me seoblait que je linls vas voux iles gorbes durs 0 32. Eu l'envoyéront à leur père, lui fisant dire par ceux 













qu Ha lui partant : A 
c'est ce fils, 
S, Le père, l'ayant ro dit : Con ln robe de man 
ls; une hôte cruolla la dévont: ann bôle a divaré Aneoph 
42 AN déchire mes Vâtements, se couvre d'un ilico, 2 
pleurs son fils 10 


uv eut 





que gerbo se lovu eù se 0 que les robin voyor ai 
ulour de la mime, l'a 

8. Ses iores li répondirent : Este que vous morue mûr 
Anis ot sorons-nous soumis à Votre puissance? Ces mans OÙ 
es entratens allumérent don encore davañtage l'envie o Là 
a 

9 rit egore un autre soie, qu'il racouta à sos frères 
An Gus Dares at vu en songe ue le solo @t La Jane, ot 
“ne allo murale. 

A0 Lorsqu'il out rapporté eu sang ds père 04 à sad 
run, son père le réprimanda, at lui dit : Que siguitlo 
so que Voux ave eu Est-co que votre mérn, vus (re 
et moi, nous Vous adlorarons mur la terre 

44. Ainai sou frères étaient transports d'anvié contre Îu 
nai son pô considérait Lu an silene. 

49. Les frûves il Jomopl, Hnisant paltre les troupeaux de 
leur pr, Marrütéront à Sichut, 

A Et Lam it dosoph Vos res font paitre nos rubis 
dans Le pays de Sicham, Venez, je vous onverrai vers eux. 
Galut-cirpondit > 

A4 Je suis prût, Jacob ajouta : Allez, et voyez si Lou va 
lei pour vou frürex el pou les troupeaux: Vous ru fop- 
portez ce qui me pars, Envoya dé la vallée d'élron, 1 
VAL he Sichomn. 

45, Un homme l'ayant Lrouv errant dans lu campagne, lui 
dla re qui cher 

A6. 11 lu répondit : Je Ghorche mes Hrécon; iniliquez- 
fl nt. paltre Tours troupeaux. 

A7, Gt mon Du 2 ls ot quitté ee Via; et je entr ai 
valu dire à Allons 4 Dothatn. Joseph 4e ui eur In ras 
Ales Hrdtus, 0€ les Lrouva 1 Dathatt. 

A8. Dés que laurent aperçu des Join, avt qu'i se ft 
saphrodhd doux, ls résohurent de or; 

49. Et il se saut lun à Matre Vale notre sangour qui 























adovelr a do 
cire ons 
8 mu Xe deco uvoc 
encor, 
DT L 
ll os ou pa 





4 ent. por 
Leur de eur pr; maîa AL no vüitut point ro 
en, ut dit : Jo pourra jus 

Ab dns le tombeau. 1 pe 
Lareque Les Macdlanitos vi 
 euniique dl Phharuon et jé 


















CHAPITRE XXX VIT 








El donna nussamce à uns troisième fs, qu'elle nome 
Sèla; après quoi elle cessa d'avoir des enfants. 
6 Juda donna à Uor, son ls ainé, une épouse ronde 
Thamar: 
7. di 















ur, is ain le Jia, Fat un homme méchant devant 
ont. 

n dit done à Onan, son second ti : Épouser, la 

emma de votre frère, ol Vivez avec elle, afin que votis susci 

Lez les enfants à votre frère, 

9, Ga prit La famme de son frère; mais snchant que lex 
enfants qui mtraent à pas à Lui, al em 
chait qu'elle ne devint mère, de peur que sus vnfaals 00 por 
Las lt non ds so fr 

10. C'est paurques le 
une chose déteslatle. 

A4 Juda dit don à Thamar, 








le Soigneur, et le Seigneur le frappa dl 
su 




















30, Alons, ile à jeans dané is vice ci 
vus dirons qu'une bête sauvage Va dévoré; eL aprés ce 
On Var à quo ses songes ui auront s 
34. Los enténdant ainsi parer, Ruben Lâchalt de le Lirér 
Autre lors mains, 6 disait 
22. Na le Lez point, at re répanez point son sang ét 
le Délôt dans cet Giterne qui est dans le désert, ul co 












che le frappa, pare qu'il fist 





Halle : Fu 





ex veuve 








À Lttérabement ds nf, éctdire, dn esHia fé As s 
matos tnt a ve du Lie 

ai alors om emtume, plus rdc fu 
rêve épamt L veuve de a rare ut an eue. Le 
aie aus partit Le sou du dun; he autres partant e or de 
eur par. 









1 Los sors de est daiet prophalques. 
3 Lexpressn hébraique raie par Smmati, sangour, digne té 
atelier, ne gr nee 




















CHAPITRE XXXIX. sù 














































dans Lu muisan de votre pêre, jusqu'à ce que mon fs Sèla 
grandi : ea AL érangnait que Séfa ne inourot aussi eue 
ses autres frères, Thuammar roma habiter chez sou pêre 

42. Mean de. temps s'étant écouté, La fille ile S 

sue de Juda, iirut. Judu, après l'avoir pleurée et s'être 
consolé de cells parte, alla à Thamnas avoe Hiras d'Okolls, 
le bargèr du sok trvupaux, pour voir ceux qui Hondaient sès Dique de Pharaon et général de ses troupes, l'achat aux 
ris Lsmaëlites qui l'évatént amené. 

19, Thamar appt qué san héau-père allait à That 2. La Seigneur fut avec: lui; Lout Mu -rémssissait, 11 dément 
onde ses brebis; ait dns bn maison de son malt, 

à. Elle quitta ses hais do Ve un gran 3. 0 nu qu 
all; 2 laut dégifisée, dass us mu carrefour sur le au e 
Chemin du Thamnas, paroë que Sèlu, étant devenn grand, n° 4. Joseph trouva done grâce devant son matire ot appli 
l'avait point épusée. aqua à som service, Ayant regu de hui l'autorité sur Loue sa 

45 Juda, avant ua, simagl maisow, À La gouvernit, et renal soin de Laut 66 qui lui 
natvaisu vie eur elle Sie eu 
evo. 

46 1 s'approehu della et la soliita au mal, ignorant que 
ae fûts lle, Elle ut répumdt à Que mu dhaiere-vus 
pour qu je consent à votre désir? ve quil aval s'oceupr que du sx nourriture. 

A7. Je Vous onvermu, dit, ir hevra dé mon Arvupeai. Or Juseph était heu le Visage, et d'un spot agréublo. 
lle repart: Je consentira du vos Voue AÛ VOUS ta l 7. Lougteraps après, sa imaltresse fetes Yeux sur Josh, 
donuez Un gui, en attendant qe vou woyiez ce que et lui dit : Dar avec ma, 
vous me promu. &. Celle, me consentant pus à nette action cri 

8. Ju prit + Que v Jui dit Mou 
gaga' Elle répondit: Votre annwau, votre hracelét, ele hâtan: ce qu'il a da san 
que vous Lanez à La ma, Elle coneut de lun 9.1 n'y à run qui nu soit an mon pouvoi 

19, Et s'ôn alla aussitôt. Elle quitta alors l'habit qu'elle livré, axcuplé vous, qui êtes sa faune: Comment donc pute 
avai pris, 6 se roVOti de ses habits dé veuve. je commettre eu crime, at pêcher contre mou Dieu? 

Juda envoya le chevreau par son barger d'Odollà, avoc pur de semblables propos, cote foie. 
ondro du retirer le gags donné à cuit femme. Mais ne l'ayant iiportimit le Jeune home, qui se refait ou évité, 
point tro 44, Or à arriva un jour qua Juweph vote dau la matson 

3. 1 démund aus habitants de eu lu Où est 1 fon @tÿ fait quolque chone sans témoin 
Au tait assis dns on carrefour” Tous fu répondirent qu'il 12. Sa native Lo prit pure Bond dl sôn amande, et Lu 
n'y avait point eu en cat émbroit do fnmo dbauchôe, dit : Dore aveo mot, Joseph 1ui las ON maté étre 

2%. 1 retourna done vors Juda, et Jui dit: Jen lui pas lex mins, prit ln fuite sortit, 
Hronvèo; et même les habitants dé cu lau m'ont dit que 15, Cette fume, le mantoau entre ses mains, 86 VOSANL 
unis fine dé était assis en cet endroit. méprisée, 

23. Juta dit : Qu'elle gare 0e qu'elle az elle pe peut pas 14. Appelu les gens de aa don, où leur di: 1 a amd 
assurément m'aceusor de mensonge, J'ai envoyé le élevroau jui cet Aféhreu pour nous insulter, À s'est approché io moi 
ue je lui avais promis, «4 vous no l'aveæ pas trouvée. pour me fiôre violence, ut lorsque je me auis nilso À Gtlur, 

2. Voilh que trois mois après on vit lt à Juda: Thamar, Æt qu'il a entend mn voix, Émis son rat 
vatre hole, à Jféché; eur on commence à 'aperovair qui je Lomats, ot s'ost en. 
qu'elle est enceintes, Sud répondit + Qu'on lamêne, ait 16, Elle montra done À son mat, de rotour éhez ul, 
delle sait br manteau qu'élle avait retenu come line preuve dé a HE, 

35. EL comme on La menait au supplies, élle envoya dir 7. Et lui dit; L'osclave hébrou que vous nous avez amené 
ao béuu-père: J'ai congu de celui à qui appartiennent ces at venu pat m'outrager ; 
objets; voyez À qui est cet anneau, ce bracelet et ce Mton 18. Ayant entondu mes cris, 3 m'a Huéss son (naniteau qu 

38. Juda, ruconnaisant ces pages, dit = Elle à moins de ds, 6 s'est enfui 
net que mo; parce que je ne lai int fit épouser à Séla, “a, le maitre, trop endule aux aécusations dé 
ao ls 1 ne la connut pas néanmoins depuis. ut sisi du: colère 

97. Étant sur le point d' 20, 1 ft jeter Joseph dans la prison où l'on gueduit-euut 

Au Le roi Hisuit arrèter, 1 y resta renfermné, 
34, Mais le Selnout fut avé Josh AL ant comen dt 
Au, al ni ittrouver grâce devant Je gouverné de I prisont, 
32. Qui Ii donna autorité sur lous lex prisonniers qui Ÿ 
élalent enfermés, Riu ne se faisait ques pur son or 

23, Et le gouverneur, lui ayant tout confié, no pranait 

asso te quoi que de soit; car Le Séigmeur état avec 
Joseph, ex dirigeait toutes ses actions. 


CHAPITRE XXXIX 








“Chat de Jonas espivité, 





4. Joucph ut conduit en Égypte; Putiphar, Ékyptien, eu 
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«était une foraune de 
rt le Visage dé pur d'ôtre 








bénit In maison de l'Égyptien À éaisa de 
Jp, où mulipli tous ses biens, Ur 4 lu ville qu la 


















lo, 
aitré ma conflà toutes chones, À ignore méme 





Vous que je vous dônné pour 

















À m'a tout 






















































































au jou, lun des deux montra sa main, à laquelle 
demie lin un ruban d'écartabs, en disant + 
2, Galui-ef naltra le pren 
39. Mais cel enfant ayant re 
monde. Alors la sage-fmmé dit 




















SD. So re, qu vai rub déurtate à 1 main, parut 
ensuite, a one nomma Zara, à Bai nn ir da à is 
rot dur de 2e 

Sn rat M, 4 un Ati (y. x) nas 
prod cn nn ar sn nt 

Fa a mu ss pu a iront 
a ne rame pre na de nc 
À ns ot Fo 











1 fn issu cute promesse, Juda n'élit jus sincère. 1 epérai 
‘Thamar, dé retour à la maison patéroelle, trusveral occasion de co 
race un second mariage: Séla serait ai devenu ie. 

3 Le sup du fu était réservé au femmes adlére, et Thamar dit 
cousidérée comme l'épouse de Sol. Catte me 2 rendit couette an ts gouverneur de prison role. (Vus eh. 3, 9.2) Aya remou lire 
ich énarme. Cite Misoire eat racvutée ci parcs que Phares, ON alu de fuscence de Joseph, Le retit en pris pour sauver hour de a mme; 
id, est compté par Jes anctres de Der, de Selaems 1 de Je. mais 1 ai cer dl noue on confiance et rit Lou Les anormale. 
Co. dir ap 
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EMAPITRE LA. si 
























surtsient sept vaches très-blles el trés: 
les se mirent à pare dans des marécages, 

5. 1 anrtit ensuite du fleuve sept autres vaches Dies 
rie extrème mugreur : elle passat asai ar le nt dur 
fleuve, dans les 

4. Et elles dévarèrent lex premiéres qui étaient grasse ot 
elles. Paraun, s'étant éveillé, 

5. Se rondormit, et eut un autre songs : Sept Spls pleins 





CHAPITRE XL 





op pique hs anges de ns cer vi qui feat en pi. 


A LL arriva ensuite que deux eunuques du ro d'Égypte; 
l'échanson eu le panetier, offensérent leur maitre, 
2. Et Pharaon, irrité contre ces deux ofriers, dont Jun 
connait aux échmsons, l'autre aux panetièrs, 

3: Les HE mettre dans a prison du général de sos troupes ; de grain et très- beaux sottaient d'un méme tige. 
vù dosepli était retent, 6 Sept autres épis, gréles et rangés par la role, pots 

4. Le ghüvemeur de: la prison les mit entre los mains de N strent, 

Joseph, qui prit sol d'eux, Un peur ile temps s'était écoulé, 7 EU dévrérent Les preuniers qui étaient si eau, Ph 
et ils émeutraient tanjours prisonniers. rain, saut éveil 

3. I eurent tous doux un songe la mâme nuit, dont la 8 Le matin, fat sais de frayour. LL envoya cheroher tous 
sinitication sé partait à élncu eux les devine et Los es sages de l'Éypte, et leur ae son 

8, Joseph dtant von Jos trouver lo matin, et les Voyant songe; mals personne nu pt l'interprète. 
listes, 9. Le grand éehauson, s'étant enfin souvenu do Jassplhs 

7. Lai en lenuada la dass, ut leur dit : Pontrquai votre Santa 
ais 6-1 plus ax aujourd qu'à l'ordinairat le roi, irvité contru sos serviteurs, mo Mt 

8. Ils répondirent : Noux avüns ou un songs ane 1 prima du général 
personne pour nous l'expliquer. Jésoph leur di : L'interpri- 

Aation élan shies na Viant-elie pas de: Dieu Rapportez-moi 
Eu quo Vus av Vu. 

4 Le grand dchunson racouta lo prior sou songe : Je 
ou van mo in dep dé Vie: 

AA ÿ avait Hroin branches qui poursalont pou à peu, 
prenibrement des houtans ; ousuite des leurs oh La fi des 
raisins mu. 

A1 Tonant en main la coupé de Pharaon, j'ai pris eus 
gras do raisin, je los an prussbos dans Lx coupe que je 
talk, j'en à boire an 

49. Joseph lui it + Volol l'interprétation da votre songe : 
es roi branchos marquent trois jours 

13, Après lesquels Pharaon a souviendra du survice q 
Vol exereli; il Vous rétablire dans votre première char; 16, Josaph rèpondit ; Diou 
vous lui présenterex la coupe, count vous aviez coutumes réponse favurahlo, 

A le aire auparavant, suivant Votre ample A. Pharaon Hu eut on 

44. Seulement souvenez vous de moi quand vois sérex cute, étre aur te bont du fleuve. 
heureux, et ayez compussion de moi, un priant f'haraon de 18. Sept vaches fort belles et extnémonnent grasses sortirent 
A Miror du cale prison à de a ravie, ei passent l'herbe dus les marécags. 

1, Paru que J'ai du enlevé par violenée du paye iles A9. Elles furent suivies de sopt autres ai hiduses 0 ai 
Hébrwuix, et, quoique inmcant, à été jeté dans cette obscurs iures, que je n'en ai jiais vu de semblables on Égypto: 
prison, 30, Calles-oi dévonérent et consmbrent les premières 

16 Le grand panelier, voyant 44. Sans paraltro rusasiées ; elles restèrent Languissanten , 


















































































mes sous aux la même nuit an songe qui 
prissgoait Favonir. 

19, 1 y avait alurs ei prison un jeune Häbreu, serviteur du 
nôme gônéraf de votre armée ; 

ous Jui avons raconté les songes , et il nuus prit Gô 
ent cunfirama der 6 as tab das ma 
charge, et le: grand panctior fut su»pendu à Un EroIt. 

14. Aussitôt, par arte du ru, Anh fut Lire la prison; 
on la russ, on ui A changer d 2e on de présenta au 
prince 

15. Pharaon lui dit 2 J'ai ou dos sungos; je me Érouvn par 
saun qui les intorprète; ot jai appris que Vous ave ue 
nie dumière pour Les expliquer 





























son pas mo, Fandea ati ra 








cu qu'avait vu, Je croÿae, 





















avait expliqud habile 








ment ca songe, Du da eu usa un songe : je porto sur Ca Le même état de mmaigreur où de dlépriséement qu'anpa 
an tu rois bols ie Enr; avant, Métant éveillé, je fus de nouveau accablé desvimmneil, 
47 Dans la earbolle a plas élevée, 4 avait out. qui 2%. Et Joux un autre songe : Sept épis pleins de grains et 





Supurète par l'art du boulanger, ak lex oiseaux bn venaient 





Arés-heaux sortent d'une, mât Ugo 
mg 33, Sop autres épi grès et igéx par La roulé sortent 
48, Josoyli Jui répondit : Voiaï l'interprétation de otre d'une gs ; 

Songe à Les Lu corhuillas signifient trous jours, 34. Île dlévorbrent Les premiers qui éañont ai Meaux. J'ai 
49, Aprés lesquels Phuraon vous fora trancher a tèts, ot rapporté ca songe aux deviné, oÙ parsomme no l'a 6x pliqué. 
suspondre en eroix, it Jos issaux déchirurant votre chair. 25. Joph réqoulit : Les deux songue du voi signifient La 

30. Le triste jour après était echui de lu mussancu de Am else Dion a ant Pharaon ce qu or, 
Pharaon; AL an grand Gest à ses serviteurs, pendant 236. Les spi vaches belles et es sop épis pleins de grain 
Aie se sound grand échinaon st du grand panotier: nt La même signifiation, ot manquant api atéex dabn- 

établit L'un danssa eharge, pour présenter I coup, ‘lai 

22 EC AL A atlacher l'anvre à in cruix, Ain st vérifla 37. Les aopt vaches mañgres eÙ élues ul soit artiés 


























interprétation de Josoph. duhouve apres Les premières, a Les spi és rôles ot Frappéès 
%, Cependant le grand échamson , rentré on luveur, oubli d'un vent brôtant, marquent autres ann à 
sun interprète. au doit venir. 


#8. Ces choses éaceompliront dans l'ordre suivant > 
%, Sepi annère d'une fertilité extraordinaire se sucobde- 
rot dans toute l'Égypte: 

90. Elles auront suivies de sol antées d'une si grande 


CHAPITRE XLI 
ob explique es samgos de Pharaon et lan à La plus ado diet. 


4. Deux ans après, Pharaon eut ui ace AL ui samba 
re sur Lo han du Peuve, Les penis et les cali da guerre se saint rot ba cheeux 
ja ba eu gne daicion, es purtaent des vétoment de del 

à oh Bd À déclarer qu dut a senc dont 1 va, re prouve 
1 Miro la modération. de Jap 1 fran aoû inadoence aus un ant ruines pratiques de 1 divination, mai à ae Eveur partiulière 
entrant ne éres ai laps on Acia maitre. 











58. LA GENÈSE. = CHAPITRE XLIL. 5. 

































































Lié dus Égyplièns:; car ils étaient eux-mêmes Lourmantés 
par là famine. 

57. De toutes les provinces on venail en Égypte pour aché- 
Ler de quoi vivre, et pour Lrouver quelque soulagement à fa 
rigueur de cedte Gumint. 


stérilité, qu'on oubliera tonte l'abondance précéslente, car la 
nine consumer Loue a terres, 

SEL ke grandeur de La disette détruira li grandeur de 
Vabondance. 

32. Cu que vous avez vu en serand lien signifie La même 
lose : c'est un amarque que cette probe de Dieu sera ferré, 
él s'aceomplira infatliblement, et hientôt. 

33. 1 est dune de La prudemeu du ru dl choisir a ose 
sauté el hate, à qui donné autorité sur toute l'Égypte, 

34 Afin qu'il étahlisse des intondants dns toutes les Pre 
Vinces< ver, pendant les sept années de ferité qui VON 1. ducôh, apprenant qu'on vendait du Hé en Égypus, dt 
venir, amasseront dans les greniers publics La cinquièine 508 enfants 2 Pourquoi nette négligenen 
urtie des fruits dé lu terre; 2. d'a appris qu'on vend du blé en Égypte; allez-y achetor 
46. Taut le blé sera serni et gandé dans les villes sons Là qui nous est néressaire, af que nous phissions Vivre où 
uissane de Paru. lus ne mourions pus de Hit, 

20! Ass 1 y aura une réserve pour les s0pt anpées de) des frères dé Joseph descendirént an Égypué pouriÿ 
famine qui doivent aceabler l'Égypte, ot ce pays ne sera pas acheter du blé, 
st par a Es 3. Honjain fut rotenu à la maison par Jacob, qui dt 4 ses 

47. Ge conseil plut à Pharaon et à Lans as miustres frères : De peur qu'il ne lui arrive quelque aeident dans le 

28. 4 À leur dit - Pourruns-nous trouvr ui horine voyage. 
uvme oélui-ef, qui sait rompli dé l'esprit de Dieu %. Ils entrent en Égypte, avec d'autres qui y venaient 

380. 1 dit dune-à Josoph : l'uisque Divu vous à imoutré tout chelou Hé; car la Bunlnie rgalt das La pays de Chain, 
1e que vo Venez dl dire, pourtais-je trouver quelqu'un plus €. Jouph-connvdait on Egypte, où Jet hd no à vendait 
Sage que vous, ou: semble à vous par son otre, Lorsque ses frères a prostote 

A0: Vous nur autorité sur au vuaisan; Hat le poupe 
ahélra. à Vas urres, ét je n'aurai dessus dl votis qu La 
présdnca royale, 

#1. Pharaon dit envure à Jose 
üur commander à toute l'Égy 

A2 11 Gt son ana du» mat * à hé dt als call dé 
désaph; Ee rovêtie d'une Mob de in ii, Tu tour 
a cou d'une collier d'a, 

#1. D le ft monter sut le chat qui suivait Lo sie, et fit 
Gien pur héraut que tous fédhlsment Le gonou dovant 
dub, de qué tüus le rocominssent pou lo si 
toute l'Égypte. 

44. Le roi dit encore à Jose 
remuer le 
commanten 

4%. Lehangea aussi son nom, où l'appel, ou tan 
Unie, Saveur dt monde, EX i hi ht Gpuuser Asonoll, lle 
de Putiphar: prêtre d'Héliopolis, Aprés cola Jasspli pare 
l'Éypte. 

A 1 avait trente ans 
ti visit toutes les provin 

A Lan Loti Vin durant sept années; 2 le Dé, is en 
are, At san la Les greniers ile l'Égypte 

48, On mit aussi on réserve danse toutes les villes cette 
grande abondance de grains 

40. Car y out une si grande quantité de roman, qu'elle 
égalait Le sable do la mer, OL no pouvait se mesurer 

50, Avant les anées de mine, Joseph eut de 
fenine Aseneth, flle de Putiphar, prôtre d'Héliopolis. 

5. AL nomma. Voiné Matassé , vu disant : Dion qm'a lit 
vtbliar tous és travaux où fa maison de mon père. 
1 nominale scan Éphratin, en disant: Dien m'a fa 
roltres das La tar a atvrté. 
54, Les supt années de La fertilité en Égypte étant pas- 











CHAPITRE XL 








Les ent dr sens ieent en Égypte acheter de he. 









































tva, 
7 les roconnat: nus il leur parln rudément, corne à 
deu alrangers, Leur Qt; Do vonz-vai Gui -c ré On 
diem Nous Yonons dit pays de Ghanaan, pour acte lex 
chier nécessaire À a V6 

3. Quoique reconnaissant bién son Héros, 1 ML point 
recanu par aux. 

4, Se souvenant alors des songes qui avait ou autres, 
il lour dit : Vous êtes des espions; el vous êtes Venus nxu 
aier es arf Files le l'Expo. 

40, Me ripondirunt : Soigner, cola 
vos sait nt va acheter du Hé, 

mn es Lo He un seu hotte, Hit Ve 
avac dan pres di paix, 6 vos sortant n'ait AN Ba 


Voili que je vous a était 




















cut pus at; toi 

















42. Joaiph Lu répondit 2 op est antrortmnt; Vos été 
Venus récuimalre Les endroit qui ne soit pus hrtités. 

4. ls reprirent : Nous soumes done res ent d'in 
nêra horomo dat Le pay de Chan, et vos sarvitqurs, Je 
plus jeune est nver notre père, at l'autra n'est plus. 

18. Voili, réplique Joseph, ne que je dis à Vous êtes des 
espions 
45. Ja vai éprouver si vous dites la vérité, Par l Vie de 
jaraon, vous me sortirez pot d'ic jusqu ca que plus 
jeune de vos frères soi vent, 
46. Envoyez lun de vous pour d'amener; cependant vous 
serez en prison jusqu'à ce que la preuve SO noquise de la 
vérité ou de Lx Riusseté de vos paroles; uutreinent, pur La Vie: 
de Pharaon, vous êtes les espions: 
A7. U les done mettre trois Jours su prison. 
A8. La troisième jour, 1 es fort ds prison, ut Lot it 
Faites ce qu j'ai dit, el vous vivre; 0 
49. Si vous avez de honnes intentions, nn de Vox Irèrés 
restera en prison ; et vous, partez el enmportez chér vous 1e 
Hé que vous avez aciété 
20. Amenez-moi le plus jeune dé vos Méres, afiu que vos 
paroles soient. vérifiées, EL que. Vous ne mouriez poiot, Ds 
Hirent ee qu'il avait di, 
a. Et ils se lisuient lun à 
tement, parce que nous avons péché 
ns ae a douleur de son dime lorsqu'il nous priait, nous ne 

















dant Le roi Pharaon, 
































D. Vinrent es sept années de st 
de Joseph: un grandé Eunne s'ét 
ris avait du hé dans tout l'Égypte. 

59. Le poule, pressé par la faune, cri vors Pharaon, 
demandant des alimonts 1 eu it + Allez à Joseph, et faites 
out es qu'il Yous dis. 

56. Capendat là fauiné augmentait de jour en joue sur 
toute terre, Joss ouvrit Lous les gréntèrs et vendait du 





lité, selon la prédiction 


sur lonte La terre; 




















1 Littéraloneut, Faarérent 2 ét de cummencianent de l'accomplise 
met dus songes de Jos. 

2 Joseph, qui a recunmm ses fêtes, sal bien qu ce ne sant us dés 
espions: male 1 vont sacre si, par jus, ds nfont pas Gt lit à 
Benjamin, on fre, Je méme Vallemeut qu'à ui mir. 


2 cat l'emblème de La puise du © 





À Cet anmeau poutre sa roy 
renier mise 
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l'avons puint écouté ; c'est pour cela que none sommes ton 
hé dans éétle afMiction *. 

222 Ruben, l'un d'entre eux, ajüuta: No vois l'aije pas dit : 
ne commettéz point mi si grand crime contre Cat enfant? 
Vans ne im'avez pus GCOUTÉ. So sage matin est Ÿ 

93. Or is ignorent qu Joseph les comprit, marco q 
leur parait par iterprit. 

94. 11 ae détourna un peu, ét versa des larmes. EL 
revenu, 1 laure part, 

25, Li G prendre Sie, ut Là {IL lier devant eux, 
il onda à ses serviteurs d'umplie leurs sas de blé, el 
de rometure l'acgent the chrueun dans sou sat, en ÿ agua 
con des vivres pour ba chemin cs qui té LL 

9 Les frères dé Josopl partinant, emportant le bé sur 
unir dis. 

97. L'un d'u, ayant nuvr 
donner À sam si ne Van ar 

R. Et uit à ses lrbros : Mon rgunt 
aan ion sa Hs Düvont sahsis d'éto 
té dirent antre eu à Quelle est ontte cond 
note dit 

99. Arrivés che Junôh, leur père, au pay de Cl 
Au racontant Lout ce qui Leur était avrivé, em disant: 

0, a alu é ee pays nôus a parlé durement 
a pis potir des espions. 

5H Nous do avons réponi © Nous sommes pais 
ous he: tramous aucun COM plOL; 

4, Nous étiuns done frères, Lt 

st plus, le plus joue ent ave 








prenant que Vous aie ir tits Fr 
Mas ls raprirent: ILnous a interrogés s 
sur nôtre farnille: st polre père vivait; si 
fière Ni rép de ss quel 
cz votre frère 



















étant 





nous parlions EL que Vivre el que 
nous ne mourions pas, nous ét nos pelits enfants. 
9 Je me oargn de ce 


je ue le ramène &Us4 je me vous le romuts, je serai 






vous m'en dananderé 






1 point différé, uous serions de retour 





pour la srcondé fus. 
} A4 Laraël, eur pèn c'est im nbcessité, 
dites ce que vous Saires, Pro ave V 
lus fralts de cn pays=ei, nr re présent li qu 
cmnmitulé © An pet de résine, du mot, du Atos, dé lt 
myrrh, da la Lérülwethine et des amatnles. 

12. Partez aussi ile surmme d'argont, eù ropôrtez celui 
que vous avez troué dus Ve sacs, de p a mn solt 








à san suc dns l'hôtellerie pour us us us exe 
lents du ste, 


le voici 




















de Dieu à 








jan is 





ave vous, a alléz Vois cut 





tone. 
18, Que mon Lieu, no 
avale ave vou votre re qu'il tient prie 
Wen 
mie à J'étais sis ets. 
46. a prirent done avec eus Jes préants, le doubs dr 
L'argent, avec Menjunin. Arnivèx on Égyhte, ils se prés 








tavorab 





; où 












d'un 
note père, 


mème père. Lun 
pays du 








nd: Je x épaavar a von ln pci 
fiqués, Lase ie Pan ds Von hèrs poanez La d msare 
vus Miles, et parte: 

Aenez=mmel plus Jeune ls von Héros, ali que je 
QG VS les puit dis ph, € Vo puisalex 
men vas vou lui quo. jo rutimn prisounivr; L vous 
sam. paris cali d'achat ee qu 

Aya ain rt a iañont ours ac le rouvre 
hu Legend entre une 1e on furent touts 
énouvantte. 

2 Jacob our pères lourd Von m'a él à dt # 
aim enfant Loop st pue; Siméan et lan Les lens, 0 à pourquoi, He prino entrés, ils s'apprnel 
No nnvurcz ejamin + Li es ax em rotor 
roi 

47, Ruben lui rép ux Hs, sb je 
ae vous ratée pas. 6 ii, ULje vous le rondral. 

2. Non, reprit Jocuh, mon fils n'ira point ave vous. S 
ne br A et rosé seul, SA li ar 
tal au paÿs où vous lle, vous 
de our 8 Vous Forez soude mes cb 
dan 





vus, el enganti ave eux, dan 
vlan + Failes wmtror, dit-il, cos use 
nez los victiies, où prépa: tn fat, 
(nangoront à midi avee mûl. 

ae qu Ai avait dû curmandé 
































vous aurez. 





1 nous ne 
nanporié dans now 
à mous dura pur Foret ou se 















30. EL lui dirent : Seigneur, 
Nous sommes déjà venus 
24. Et après avoit achoté, Jursquo nus fm arrivés À 
l'hôtellerie, un ouvrant nos sacs, nos avons Aro ob 
argent: nous vous le apportons mautanant 01 ro même 
poids, 

42. Nue vins an appartons Alu 
ns eat héceaire; Mais Nous igmorons qui 
ent dans no SAC 

2 L'intendont répondit: La paix MOÏ ave Vénis: Me ete 
gnez paint. Votre Dièu eu le votrw père vous oh 
des trésors dans Vos sas; ar, hou ni, j'a Vargent qe 
svez donné, où Ju suis content. À leur amet 





vous supplions de nous 





























À pour action 
res. 








CHAPITRE XL 








near a us Bépr ve aus Pêres 





Siméon. 

28, Les ayant fit entrer dns La maison, ls 
de l'eau, où Al se Hsvèrnt fes pus; À hornet 
er à entr Ah 

3%, Cent 
que dosopli enträt à midi: car on los avait prévenus qu'ils 
devaient manger en ec 

96. Jnéeplh entra dans sa maisot 
présente, qu'ils Lenaient uns hate 1 
rent jusqu'en terre. 

97, A les salu aussi vois bonté, et i les intro tr ces 














2, Le hléapprté d'Égypte étant 
His: Rare, at achloz- nous Ut pay 
3. Juda répondit: Go 
Atéclar avec: 
Vote 1auenex pas ave: vous le plis jours 
4, Si danc aus voulez l'envoyer ave 
ehsorlile, 6 nous mehétorans de qui vous 
3. Si vous ny consontez jus, tous 
hate, comté noûs l'avons dit plusiours fois, nous à dé 
lavé: Vous ne verra pus mon visage sans votre (rêve le plus 
jeune. 



















À Le trans tour rappelle méliteaset Le cru fu dt ile se { 
tendus dompabls, td nine  auparaant, enrers 
au rie sa eee louche par us Drm 
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CHAPITRE KEIV dû 


























Gb se porte din ot a'inelivant profondément, ils l'aile 
rérent 
20, Josh, levant les veux, aperent Benjamin, son frêre, 
fe sa mb, st dt: Fate 1 le plus jeune de vos frères vous qu'il y à parsonne qui n 
dont vous-m'aviez parlé? Mon ls, ajouta, que Dieu sois ae les choses cachés? 
sait miséricordieux. Ati Juda rep: Que répdrons-nus à n 
30. Et il se hâta de sortir, pance que ses entrailles s'étaient dironsnoms? Que excuse Firons-mous valoir #Ÿ Dior a oUvE 
us 4 La vue de son ère, ut les larmes s'échapotent Tiniquité de ros serviteurs Nous sumes to es acte 
ses veu. 1 passa done dans sa chitübre et plenra soigneur, Dans nl Ge chez qui nu trouvé a up. 
AL. Après s'être lavé le visage, 6 vidlenée, et 47, Joseph répondit: Dent ne garde ai! Gi 
di: Survaz à man qui ma cop sera mou eclave pot vous, lez ou Hit 
232 On servit Jusepl à pur se frères À part, et les Éxyp= Vers votre pére 
tions qui mangeant avec Di ass à rl (eur 1 n'est pas 48. Juda, sapprochant alors plus prés le Lossph, ul dit 
oris aux Égypiens de manger avec les Hébreux, 64 le A nc rance: Mou seigneur, permette, ju vous pris, vai 
veut qu'un salle Gestin et préfane serviteur de vous sdreséor une parole, ef io VOUS MoLte4 px 
Île s'asirent done én psc de Jupe, latni Lo pre en colère contre votre esclave; car, après Pharaon, 
Amier selon son rang, ab la plus joue salon son âge Elle 19. Vous es mon seigneur. Vins avex dernan 
AL EXAMEN Ep sos nerviteue: Avez-vous votre pre ou un autre frère 
24 En prenant les parts qu'il eur distrib Je part La 20, Nous vous avons répondu, mon soigner : Nous avai 
plus grande fus servie à enjariin alle était ci os plus un père âgd, eb nn jaune frôre qu'il a eu dans sa vicillosse, 
considérable que colle des autres. ls bunant aussi avér Jo Je frère, né se ve, est mort; il ne resté plus 
sepli, et front rassuslés. Qui lui di sa mb ot son pére aire rdrernt 
21. Vous avos dit alurs à vos sorvie 
GUAPITRE XLIN Lire 
put quitta sou père; 
2. Vans avez di à von sursis: Si le lus eue bre 
un, ou a verrez US MN Visa. 
s ROUEN VUS A pr; 


qui était encore sun même endroit; il 50 pinstéeruèrent Los 
ensemble à terre devant lu. 
5. Leseph leur dit Pourquoi avez-vous agi ainsi lanoru- 


































































ep it ah a re dau e ae ae nain, 





1, Or dpi donna cet otre à l'intendant de x maison, 
et lui dita Him plis los sas he Dé au ils on pourront 
donir, ar mettoz l'argent lé client à l' 
2, cor ma coupé d'argont à l'entrée dur sad di 
dou, ave l'argent qu'il a donné pour le bd. Ca 0 



















exbeuté. 
33, Dés Le matin on es abs partir avc ur nes, 3% Nous lui avons répondu: Nous ne ponvons y aller. St 
4. ls étaient à pure aorti de La ville, a étant aoore pi ok ère le plus je avai ous, nos. dr ue 








mat, nüuk n'osanx mous présenter devant 
w Égyhte. 
ondit-: Vaux anvez qui j'ai au ceux le 


éloignés, quand Jasdplh appala 'intmtnt de a trabaon, 
us, VOUTAUIVEX Co étranger arr 
Pourquoi avez-vous rendu Je mal pour Le l 
La coupe que vous avez dérohée est elle dans La 
mou saigne bol, € dant il se sert pour auguror. Vous arux 
cormis due três=-munvalse aoton ét Pa 
6. Lintendnnt usées ee qui bi avait du 16: ot ln 2%. Si vous 
yat atteints, hour parte 
7 ls bi répandiront à Panrquoi 
init Vos serviteurs ont-ils es 
8. Nous avons rappurté du payé de Chauiaat l'art 
js avons: Eranvér à l'entrie dés mas sacs. Content ones 
aurians-noûs dérubé de Li uaisèn dé votre wraltre dl l'a au M, Laonaqu'i vorra qu'il n'est paint avec nous, i roout, 
de l'argent rot sa vielllesse d'une douleur qui 
D, Coll de vos serviteurs dans le ve duquel 

















allé aux chats, Vous ave dt2 Une 
pus paru depuis co Len. 

due, at qu'il lui arrive 
1 dans le ehemin, vous tecailoruz ia vi 
afiction qui La conduira an Animhuu, 
Pésente àmûm pér, Votra aurviteur, ct 
Any salt pu, Corine sa ie lépand da cale de son 













































Uvuvoca ve 















que Vous chürchez, sera put de mort et nous sr esclaves 32. Que je sois plutôt votre esclave: je me aus rendit cut 
de on soit Uon de wok eut ai répandu à ion père, et lui 

10 11 Hurt; Qu'id ait Gt ativaot vos pures 2 que disait < Si je ne le ramëné, jo serai conpable à jura anvors 
aunque sa trouvors avoir pris ce que je charche, sara mon 








dunenrerai votro escluve, et je servira mon sl 

A La place du 'entant, afin qu'il rotourne nvae: ses rèrus. 

ar je me puis rulourner vers mon père sans qu l'at- 

on Fan suit avec none, de pour que je ne suis moi-même min 
de l'estrème afiction 


slave; pour vous, vo 
M. Us déchorgéront do 
ouvrit le sien. 
12 L'intondant les fouillx, en commençant par co 
ain jusqu'à coli du plus jeunes, 8 Ja coup fut trouvée dans 
le saë ile Benjamin. 
13. Caux-ci déchirénent leurs vétements, et ayant rachargé 
lenrs nes, revinrent à la ville, 
13. did, le premier, avec ses frères, s'vança vors Joseph, 





ru innuents. 
ussitô lunes suvs à terre, et 




















a à la Gavaur que Dieu ni à fit sphere 
su de sa nai Tarte 
sol 
aarente quoiqu'il 
La sevtisuent qui amis das leur chui, est eu da speed 
naar pour leur pare. 

3 Us tt mocents a ere qu'on our imputeÿ Dieu, ans dé, et 
Les sir d'u autre er. I st à rester que, dau hour ul, 
accalieut pas Benji de repracis. tte cum dut char Josaph. 








ts A plus eut qualit rer sigle ie saluer avec Le 
us pra respect. 
ins Wu table Jah, cata premier mire, 6 
su à à rire able. Pour Hire hounent aù canives, à eue caen 
des ts placés levant ui. Les Egyphiat refusant danger à La méme 
le que fes drag, rc que Gruv-c mamgraient des armaut 2€ de 
Légumes auquel Les abitants le l'Egypte rendaient ls hoameurs divine 




















ours La tarder davantage à se Lire ruse Maine 1 nt at 
A Au désirait apprendre Wachaut sx Binile, 


























LA GENÉSE. 





ERAPITRE EVE ne 


























































de ses frères: mais in donna éinq des plus heles à Ben 

jamin, at rois conte pièces d'anvent. 

ET, | #na au dansent et de robes à sou pére. 
dis nes changés de ve qu'il + avait de plus prérieux. en 

Égypte, 64 autant d'ânesses portant du Dé et du pain pur 

la routé. 

9%. 11 rongédin donc ses fréres, et hé dt partit? Né 

vous mettez paint en colére eu chemin t, 

85. ls govinrent done de l'Égypte au pays de Cham 


CHAPITRE XLV 













4 Joseph ne pouvait pins se cuntenir; corau i étal envi. 
ronné de plusieurs personnes, it omdonnu de Fire sure tn 
dé monde, afin que mul étrangér ne At présent nu moment der 
la rwéonnaissanes mutuelle. 

3, Alors, en plourant, if éleva sa vois, qui fut entendue 
dis Égyptiens, et de Louis Liaison il Pharaon 

2 EN Eh nos Mréres nie Josh. Mo pre Vit-il 
fsncondD Main ses (frère ne pouvaient répanire, tant ils La oops D'RyURA eu 
tait saisis do frayeur, d'un profond somit, 61 

4, 1 leur purs avec douceur, at leur dit: Approcher-vous TE cependant 1 ne pouvait les croire. 

A moi, Quand il furet près de lui, ajouta Je is Joaph, Craxai, de leur cété, li rapportère 
Votre frère, que vous avex vondu pour l'Éy yat su les lu 

5 Ne eraignez rien, et me vous afigez pas fe n'avoir san esprit se rai. 
en pour de pays-c; eur Dieu m'a envoyé enr Égypte avant 8. EU it: Je pra plus rien à désirer, puisque room 
Vous pou Votre sit. Some vit encore, ira, je Le verrai avant de tr 

461 ya dis as qe a nié a commen aur La re, 
ten rot emore cinq, perdant lesquels on ne pourra ni 
Jbourer, nouer. 

7 Dion m'a Me venir ei avait vous pour vous conserver 
Ji Vie, où ll que vous puissiez avoir dos vivres pour 
mstur 

M J'ai Gé envoyé dei non pur Votre daniel, mais par La 
valanté de Dieu, qui m'a rendu comme le père de Pharun, 
limaltre do sa maison, Le prine 

9 Hüto-vous d'alla Lrouver mon pinot dites-hut} Vo} 
de que vous mdr votre fs Jo ; Do m'a ft malt ho 
Loute l'Égypte, Descendez vor ne pont. 

do hahiteyez. dans la Gomuhl 

















nouvelle : Votre fs Joseph 









0 qui état 
a qu Jus lu 




















CHAPITRE XLVI 








ac vu en Égypte ve tanins Fil, 





4, Asa partit avec tn 
durement; il y off 





TT TT 
es icon an Do de sun por Tu 
La ne Von nai, qu appt 
oo, Gui répondit Me Vel 
ue Je aie Din is pat 4 fs 
En re Porn VO 
me 
























4 J'y descendrai ave van 





1 eo je vous en vuménurai 






près de tot, Va a vie los out de vos Jose vons fo lé. 
enfants, vos brebis, von Lroupentix de bueus, ok tout ce qu 5, Jacoh Lo se 
Vous posséx D muanbrunt, avec mes ptius-entnts et euts 





M. LA je voué hour, ea reste encore ci auto 
da fiminé, de pour que Voux no pérrsiez avec {ut 
mille, GÙ LE es qu st à vou. 

A Von yuux, ët lee yeux de mon frère 1 
vx parle do tua pro 
père quelle wat ma gloire, a tout 


Ms que Parent avai envoya P 
Malant, 
AV La cn qu post 
asia n Bgypie av out sx Bille, 
7, Son fs, son parts Me, ni a pat 
4. Or voici es mot ls ut am qu entrent en 
me; ao fl né 








M et Al 













frère pour 
tenant en 





9. Las His de aben = Hénoct, Phallu, Hogan où Clrurmi x 
10. Las fils de Sinméont 
et Sañl, ile du 
M. Les Île de Li 
Ju 
arret das 
et Haral: 
9, Le filé d'iseachar à Thola, Ph, Job et Sourron à 
14, Los file le Zabrilon : Sand, Éton ot Intl. 
4%. Co sont à les fils de Li, qu'elle eut on Mésopotamie do 
que es fille Din, Ses ls ot sos flles étañent at 
ren 
16. Les ls do Gad 
Arai ut An: 
A7. Le fie d'A : Jam, dés, des, Bari ue Sara 
es fils de Beria: Héber ut Melohiul 
ant VA les Us de Zelphs, que Laban avait donnée 
à Lin sa le, ile étañont aussi 6 ds Jacob, et amnomnre de 


russer, et pleura; Honjamin ploura aus 
raté. 

A dose ls aussi Los ses fres, 6 pla sur 
Chacun d'ux; après eo, il eurent assez de harlies pour 
lui parler. 

16 On apr asitôt, et Le Dre sa répand aus toute 
la cour du roi, que la frères de Josvplt Gtaseut venus, Plia- 
ao M'm réjoutt var: Lot sa maison; 

A7 EC dt À Jomopl do door cet ntm à ss Hrèros 
Charge vos des de Hé, réonemez at pays de Chanaat, 

A8. Etamenoz votre pére avi toute vor Hal, 0 Vonér 
4 moi, Je vous donnerai tous les biens de Fhaypte, et vous 
era nourris de 8 qu'il y à de: muilleur dans vatte tar, 

10, Ordonnez-laur aussi d'emmener des éharits do À 
Bypte, pau transporter les eines ave leurs pet 
ltés-tour : Amenez votre père, htez-vaus de venir 

20. Ne lisses rien de ce qu est dans vos maisane, porté 
que toutes Lex richesses de l'Égypte seront à voué. 

3. Les enfants d'araël exévutärent ee qui lour avait été seize personnes 
ontouné. Joseph leur dom tes chariots, selon l'ordre de 49, Les il de Rachel, 
Plaraon, et des vivres pour le cheri, umo. 

1 command aussi de donner deux. robes à chacun 30. Jusaph, em Égypte, eu lex Hs de sa femme Asenttlh, 
fille de Putiphar, prôtre d'Hétopolis: Mnrassé ut Éphratt 













Joe, Ou, Séla, Phurès nt Zaru 
says de Ghana, Los is du 




















Séplion, Has, Sun, Éselion, Héri; 























ue de Jacob : Joseph ét Bon 











Gate révétion aatendue fee Hay d'étimement ee dé frayeur: 
iscph Saplique auost à les canne, ans excuser leu futé, enr 
mis Pt de Provins, Ga 

3 Duuph 4 ser La ing mate 
ul es soi ter 


À eh mai Le carstèe ral de quelques-uns da se frère; il 
ein quan avenir de Jeu cr, 1m élève qq abereatin ane 






















































wa LA GHARITRE XL us 








9 Les la le Benji = Ils, Héchor, Asbet, Géra, 
sua, Elu, Res, Mophtn, Op ex Area. 

23. Ge sont Ha les Ji que Jacob eut de Tnchel: en Lout 
Austoran personnes. 

33. Dan n'eut qu'un As, Husin 

94. Lex fils de Nephthal  Jasiel, Gunt, Jéser et Salle 

9%. Go sont La les fils de Rala, que Läbian avait dounée à 
Buchel sa lle; ils étant atsst ls de Jacob: an tout sept 
persons 

9%. Ge qui Yinnent en Égypte avec Jaeob, et qui étaient 
issus de hub, sans eormpter es femmes cle ses ls, étaient 
lt saante-six prrsunnes. 

3%. De lus les deux enfants de Jésapir, nés en Égypte 
Ainsi toutes les persotnes La maison de Jacob, qui viret 
en Égypte, furent au moyihre dl nina ix. 

3%. Or Javoh envoya Juda devant lui vers Jéseph pour 
M'avertir de son river, af qui vint a 
la torre dé Gessan, 

392 Quand Jacob ÿ fut arriv, Joseph ft 
A son charlot, et courut au-devant de sûn père. En le voyant 
isa précipite son cou et l'ornbrassa en plourant. 

58, Jacob All à Joseph + Maintenant js mourrai content, 
puisque j'ai vu votre visage, eL qu je vous nisse après nv 

244. Josh ul à ses Irüres, 0€ à Louta ln maison 
père : de vais anmuear à Paraun mue es: frères ot 
eux de L vai de Lt 
de Chan 
Je lui dirai que vous êtes pastatrs de brebis, sous 

à nourrir des Hrnupoaux; que Fous avez amet 
is vo ares, Va fs, ut 

8, Lorsque Pharaon Vos appell 

ation ? 
a 2 Vs 


44. Jose, sun Je oonimanioment de Pharaon, ndtaou 
père el és frère un pusession de Hess, dt pays 
Plus fete du l'Égypte. 
AL les ut que onto La maison de son 

père donnait chacun co qui nt EL nécemsinus 

13. Car le pain manquait dans Lou le mono, ok Guine 
désolat tuiteJa terre surtout l'Égypte Le pay de Chan, 

13, ns sd ot Faro xs ay Dur lu 
sente du Me, le dépsa dans le Hrésor du roi. 

15. Suit venu À manquer aux achelou 

Donna dr pu 



























xypisons dirent à Joseph 






vous mourir faute d' 
46. Joseph leur rôpondit : Si vous n'avez plus d'argont, 
cù Vos HOME, of je vus donnera (lu Dé eu éGrge: 
A7, Us lai amnérent donc leurs troupeaux, el leur din 
du blé aux fs ue 
es ânes, 11 des nourrit eatte aunée-B on échange de leurs 
tronpusux. 

48. L'annéo suivante ils revient, et dire: Nous ne vous 
cacharons point, mon seigneur, que l'argent nous ayant fuit 
éfaut, nous n'avons plus de troupeaux: EL Vous 1rignorva 
Dax qu'excapld nes corps ul nos Lerres, nous ne posant 























iettre Les chevaux 



















quoi donc moirrou-noun sous Vo Vaux? 
ms vous, nous ons 
tre los esclaves dé ok, où Hormis dos nets, 
me he st pos change en désort pur ile di 
la mort do cultivateur. 
3%, Joseph aceta ainal ioutes Les tornoa le l'Égypts, & 
quil posait, à ete le a rigueur do Ja 
titine, De cote Pigon H naquit fonte l'Éxypte à Pharaou 
. Ave tuto extrémité du 
ï 
serres prôtro, qui ln avañnt à = 
ées par le ro; car on Jour Fourtiasal une certaine quantité 
dll des groniors publics; c'est pourquoi le front point 
Jours torre, 
osoph au peuple : Vous Le Voyer, Vous 
; Vous ef love Von Larmes va dé 





ses : ah 10 





















€ quo vois passez. 




















ture de Gesseu, parce au 
Pasta de ral. 





CHAPITRE XEVI 










ce téolter des 
partie au roi; je vous 1 
les torros, et pont 


Ash et db ar red rod dd paye de ms 








nourrit vas 





4. Joseph ll 1h 
Léres sont vas du pays de Ghana, 
loue 1roupganx, eÙ tal ve qu'ils pussë 
urräts dans Lu Lorro 

3 1 présenta nues au ru 
où lus interroge : Qù 
2 Vos sorvileuts 20 


ver Pharaon, et Hi it: Mn pro ef ae 
leurs hrobis, 
1, eb ils aù sont 


fiuilies où vo ent 2. 
33, Al lui répartir : N 
Rogrrez-uoux seulement 
4 nous serviront Le roi 

30. Dopu np jusqu'à ce jour, dans toute l'Égypte, 
an paie aux rois La cinquiéine partie du neveu, at eela est 
conne passé eu loi, exceplé La Lerré des prôtrès, rusé 
exerpre de catte sujét 
Israël demeura donc en Égypte, c'out-b-dino dans 
terre de Gesaun, qu'il posséda, où oÙ sa finie s'accent ut 
alta extraonlinairement, 

28, A4 véen din-sep ti, tout Le Lernpe le a ie ht 
de cent quarante an 

29, Voyant Le jour du sa mort approcher.sl appela son ls 
Jose, et Ji di: Si J'ai trouvé grâce devant Vos, net 
voue main sue Ana cuissa *, ob done moi l'assuranee 
cortaine de ne point mransevelir et Égypte 

30. Mais je repusera avec mes péres; vois lruorteret 
hors de 60 paye, où tu déposurez dans Le aépulore ie nes 





salt est vos lits, 


ve G H 








qe mes frire. 
lle est Votre moguutiont 11e 
1, cote fé prés, pasteurs 














M Venus pasar quelque teraps dans vs 
Lorres, eat la famine est a gran ans Je pays dl Chan 
Ai ny a plus d'herbe port les peaux he vas serviteurs 
Nous vous supplions d'antonner à vos sorvilaurs de demeure 
dla a terre le Gesért, 

5, Le roi dit lune à Joseph ; Votre père ét vos frères sont 
vais vor vous. 

Gi L'Égypé est éluvant vous; faites-le aber 1 
santé, ot donnez-leur la torre de Gessen, Si Vous 
sis parmi eux des horimes halles, étabilissez-les tend 
ile mes troupeaux 

72 dus présenta ensuite son pére au ri. Ji 

8: Eh iüterrogé par fui Quels sont es jours de Vos années 

. A répondit; Les jours de mon pélerinage sun de ce 
Avonte ans, petits ot mauvais; où ils n'ont puint égal ceux 
le mes pères. 

A0. Etaprès avoir béni le ro, retira. 

































lu béni, 











re ati to 
ds Feria te gg mot 1 











élevance smomele en noture. 
its papa du temp de Ne 
ciel cute des resenas du oi, oi me moe ae 
‘on. Siné et Clément d'Aleanie. 
À Vos. Gons ru, 2. 





1 tit pur a ue a te 
Mérote, Des 





1 Lo patrinrehog 46 pagnraent embime des étrangers sur Là lre, api 
an ré Le véritable patrie. (Va. és Ke A2.) 
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ancétres: Joseph lui répondit : Je ferai ce que vous avez 
ordonné. 

9, durez-le-inoi doué, reprit Jucdb EX pendant que Joseph 
ljursit, Israël, tourné vers le chevet ie son lit, adora Die 


29. Jacsh les hénit en ce moment, &t dit: Israël sera béni 
‘en vous, ei l'on dira : Que Dieu vous bénisse comme Éphraim 
et Manassä. Ainsi il mit Éphe avant Manassé. 

24. 1 dit émsuite à Joseph, son fils: Vous voyez que je vais 
jouir, Dieu sera avec vos, 6 iL OR FAUNE AU pay 
vos péres. 

2. Je vous donne de plis qu'à Vos frères cette partie de 
mon bien! que j'ai gagné sur les Amorchéens, avoe mon épée 
et man arc. 











CHAPITRE XLVHI 


opt ii a pre dans ex ere maladie. cab note 
es ns ent de Jose 


CHAPITRE XLIX 


4: Quelque temps après, our annonca à Jesepli que son 
ire était Malade: alors prenant avec lui ses deux ls, Matrassé 
et Éphratn, il alla le voir. 

3. On dit dane au vieillard ; Voici votre fl Jasepl qui vient 1. Jacû appela ses enfants et leur sit Assombilez-Vous, 
vers vous, Jacob, reprenant ses forces, sal dns son it, fi que je Vous annonce ee qui doit vous arriver dans Lex 

3, He dit à doseph, lorsqu'it fut entré = Le Dieu tout-pis= derniers jours. 
sant m'apparut à La, au pays da Chaman, a me ét, 3, Asamblet- vou at écoles onprabi A no éputon: 

2 BCE me it Je ferai erobre et uultiplier votre race; je Iaraël, votre père. 
vaux rondrat le chef d'une multitude de peuples, ot je vous 3. Ruben, mon ls alu, vos, tu dame, et a pri 
donnoni cette terre, at à votre postérité après vous, afin que cause de ma douleur, vaus dovier tre le plus Eavorisd 
pi A bem anti, dés dons, Je li grand en autorité. 

5, Est pourquoi vos deux lis Éphratin 0 Mars, qui 4. Vous vous dues répand comme un Lorrynl. Pnissicze 
vous sont nés on Égypte avant man arrivée doi, serant à vous me point eroïln, parce que Vous avez monté sur fe Vit 
An, seront mis au nombre nues enfants, comme bn de rteu pro, et que vous ave soul au coniche": 
at Siinéan. Fi Simièon eu Lai, frêres, fustrunmonts d'un carnage in 

4. Mais ceux que vous uurez aprés eux seront à vous, ot jose». 
jus porteront Je nom de Leurs frères dans Les Lorres qu'ils 6. Que mon esprit mit auénne part 4 leurs comsnils, € 
psddront nu gloire ne oil. as avec NX; pare que dans let 

:0aty lboiusju raronois da Mésopolarnie, Rachel môurut our is out manettes Houmnes, GÙ ranvars une là 
où ChomiTau pays de Chanaan : o'était no printemps, non Au satisfaire lour ange. 
lui A'Ephta, qui s'appelle aussi Hothldhon 7. Maudite soit leur fureur, parc quelle est opter, et 

8, Huob sors: voyant La AK dé done, ti Hi + Qu! août ) leur colère, parce qu'elle est infesihle je os ividarnl ans 
eux” Jueub, ot je les dsptsaral dut Harnôl. 

4 dosoph rond : Go sont mé le que Dieu fa lomés on &. Juda, Von frères üu loeront; Votre mai mers Vos 
nt pays, Amenez-les-moi, dit Jacob, pour que je les bénisse. à emo avis le ji; Lo ent le VOLS pre Vans clareront 

A0 Les veux d'Israël, on ot, s'étaient Obseureis À cause 9, Juda est au jeune bon, Vous vou êtes Jevè, mon fs, 

a extrümé viillesse, ét ne pouvait voir itine pour ravir a proie. Dan Votre rap VOUS êtes noue comme: 

hit apprher ie M, es tissé, un 6 mine qu ser La rüveler? 
son se at pin privé de Votre vi, 10 Lu sors PO ÉTÉ ke JUS, NA LE 
Die, en outre, m'a montré vos etats, A SA POSTER, JUSOUA GE QUR VAE CELL QUE 0 

43. Joseph lon ayant retirés dés hrs de sûn père, aû ru AVOVÉS EST LU QUE SENA L'ATTENTE HS NA 
oktorua profondément an barre. ons + 

lag Épiaun à sa rite, ste, à a gite A5. Lors son sun n-vigrue, À tar, 6 mon ls, sou 
arab, et Manasé à sa gauchu, 'ast-h-dine, à la droit esse à la vigne. 1 avera sa robe lt JV, OÙ sou 
san père, les apprucha tou ns de Jah raisin. 

18 Gluech étemdant na main doit, M mi sut tua Ses veux mont plus Deux que Le vi, ut aus nt pl 
d'État, Le plus jeune, ot posa sa malt gauche sur La Le 
dla Mass, l'alné, un erotsant ses bras. 

4%, 1 hônit lus Bis de Josuph, en disant : Que le Dieu en és navires, et 1 s'étondra jusqu Sidi. 
résanée quel out march mes pére A “Lune, 13. Lesaclur, comme un aulmal robuste, ét coché au 
li Dia qui me nourrit opus mu jeunésse jusqu'à ce Jour; 

16, Que l'ange qui m'a dtivré le tous es maux, bénisse 
us enfants; qu'ils portent mon mor, ei Les more de mes 
res Atalanta, et qu'ils ne cessent he se multiplier 
ut la ter 

A, Où Jaseh S'aprcevant que son pme avait mis sa ia Aer. 
roll su ln Lôte 'Éprat, on ag AL pet fn man 17. 0 
sait pt, et Lâoha 46 La Lovar du des be tte 4 ÿ st comme 
pour la mettre su la te he Mana, val, ati que le éava 

48. En disant à son père : Ce d'est pus ainsi, non père; 
eh st at placez vtr main rat su Ut. 
A4 Mais vehsaut 1 Lo Eire, Jacoh ui dit = Je ls sais, mon 
Ale, je le si 
sa iilieraz mais son ftûre, qui st plu jeun, sara plus 
run que Ut, et sa patin roll parmi les nations. 



























































































. hattèra aur le rivage ie la 





4, pbs di port 








sn, et que la terre est axée 
ont, 4 a ae l'épaule sos le Braun, oi est assujetti 
Write. 

16. Dan jugèra son frouplo 














sui en que los autres dribus 








Lan dev 
asple dans le sentier, qui mord lo pie 
tombe à la renverse. 


comme an sorpent ds chemnitt, 
he= 








pra 














à à agit de a tete de She, où etai pie de a pi 
ue Der crea avec À Sa 

ni pri de a dr tar a 
un ne Ml pce 
So M qu ml he masse des Schnite, La allié 
mr que Là came de à ram eve lus nd, tie 
A du ke er pour ca ea en 

Vs rennes ab dans as véges dei déscde Di et 
quant 1e eme ou Amp de à ra mali ét, 
Son 

SA its re repart ce posts eine ae prés concert 
Le rte. 








Su rm stable 








td None ne jen 
3 dou sante ut (au ac, au ae prés, 26e 
lire oh, qu en qu Le eu eo par 
un étions nt le 

















67 LA GENÊSE. 


38. Suignenr, MATTER 





HE SAUT, 


49, Ga combattre Lou armé à la Lôte d'Israël, et retour © 





sort de ses armes. 

29, La pain d'Asee sera excellent, H fera les délices des rois, 

1. Nephihal sera comme un cerf qui s'échappe ; sa parole 
est pleine de grâces. 

3. Mon Hs Josh eroltra, mont lé se multipliers de plus 
on plus. Sûn visage est beau et agréable, les jeunes filles ont 
cout sur Le muraille pour Le voir. 

23. Ses ennemis, arts he traits, l'ont rrié, l'ont juré; 
il li ont parié envie. 

24. Sou ure est ermeuré rte, ét le ch 
ot de ses bras nn été rompues aa Ja vert 
PV à est sort lé psteur et Le for dsl, 

2%. La Dieu le Votre pére sers votre role, at le Tout 
Puissant vous comblera des bénédictions du ciel, dus bôné= 
Alotions de l'abime des eaux, des hénédictions des mamelles 
ts entrailles. 

2%. Les bénédictions de votre père surassent celles de ses 
pères, Jusqu'à ce que vienné Le désir es collines éternelles. 
Que ces hénédictions se répandent sur Ja 1éte de Joseph, et 
au le Haut do a tte le celui qui est comme un Niarde 

bte ses Mrs. 

37. Henjuraïn sera un Loup ravissant; it dévorer fa pro do 
ete soir 1 partager Lex dépouilles *. 

38. Ce sont Là les chofs dés dur tribus d'sraël. Leur pre 
leur parla on es tores, été ehacunt d'eux ile béntichions 
qui loue étaont propres. 

9. Illeur ft oussi ve ccmmandement = Je vais être ré à 
io : enevoliesor-mol ave mes pres ans a cave 

jump d'Épliron, Héthér 
Pro de Miunbro, au pays de Ghanaan, qu'Abenann 
acheta d'Éphran, Héthéo, avec le éhatnp, pour y avoir so 
sépule 

1, 1 a été ensoveli avec Sara, sa finie; aussi Lane ut 
unsevelf avec IKéboeea, si fie ; li encor est ansovele Lin, 

32, Aprés avoir donné ces ordres et-0es instructions à ses 
antants, il rapprocha ses pieds sur sa couche, at mourut; ot 
À fut élit son peuple. 














vs ce se ai 
eu de Jacob. 
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CHAPITRE L 


épalare slomnelie de Jui Nurt de em 





1. Josoplh Voyant son père mort, sn jot sur à 
his on pleurant. 

3. {Lodonna aux médecins à so sorvioe d° 
sorps de son père, 
Gux-0i exhentèrent cé qu lee était womumandé; ve qui 
dura quarante jours; c'était, on off, La cout 
haumner les morts *. Et l'Égypte pleura Jago 
jours. 

4. Lester dt deuil étant passé, Joseph it aux DMciers de 














1 im curl ae né percent l'avenie  inherompt tant à np a 
ler Le Save at e ot es As. 

be prophète de sait Pau, deb ta du 

ap ravhnant a perse de VF 
tente) ps tn, ele lle de coques piles. 

3 Li Éypens aviout coutume d'embamer des marie. Grâee À cs 
cie de Erahamemat, les mire parie Va 

ur, État nant 

dé ac, qi ut gra a state jrs, PE ru it ae 
A pe lui de ris, 


















GHABIORE L. 5e 


Si j'ai Arouvé gréeé devant vons, faités comitre à 





2. Que mon père m'a di : Voieï que je meurs; promeltéz= 
mo avec serment qué vous in'ensoVelirez dans mou séphlere 
que je me suis préparé au pays de Chatan, J'irai done on 
velir-mon père, et je reviemlrai, 

6 Pharaon lûr dit : Az, et ensevélissez votre pré, ot 
it vous l'a fitjurer, 

7. Lorsque Josoph y all, les prerièrs officiers de a maison 
‘de Pharson et es plus grands de l'Égypte l'accompagnèrent, 

8, Avec La maison dé Joseph et ses frères, laissant au pays 
de Gessen leurs petits enfants ét leurs troupeaux, 

9. 1 était suit de chariots eL dé cavaliers; @L Leu 
foule considérable. 

10, Lorsqu'ils furent venus à l'aire d'Atad, situés au dl 
du Juan, ls célébrérent les fünéralles pandant sept jours 
avec heauvoup de pleurs et de grands cris. 

41. Ge que voyant, les habitants du pays de Char 
diront: Voili ou grand dent parmi les Égy liens. C'est pur 
qui lieu fut appelé le deuil d'Égypte. 

12, Les enfants dé Jacoh aeromplirent done cu qu'il Jeu 
avait commandé 

13, Aie ransportérent san corp au pays do En et 'eti. 






































sevelinent dans la caverne doule qu'Atraham avait achete 
A'Éphron, Héthéen, avec le chat, prés de Mahé, pour on 
faire le lou de sa sépulture, 





43, Après la sépulture ide san père, Joseph retour ou 
Égypte avec ses rires, eÙ tonte su sui 

15, Jacob dtant mort, les frères de Jusepi éurnt pur, ot 
se dirententre sax : Si, par hasard, Josopli me souvenait 
L'injure qu'il a soutferte, ét mous rendait Lot Le ral que ou 
Au avans Gt. 

46, ll ui onvoyärent dire : Votré pre, avant dû à 
nous a commandé 

47. De voux dire de «a part: Ja vous un conjure, oui 
le crime de vus fréres, et la malice dont ils ont usé vnvérk 
vous, Nous vous canjurons aussi du pardonner nette iniquitiés 
ax sarviteurs du Dicu ile Votre pre. Jose pleura un sin 
dant ces paroles: 

48, Sos frèros, étant vouus le trouver, se: prostornbrant 
dlovant lu, et lui diront ; Nous sommes Vos serviteurs, 

19. 1 leur répondit : Ne cralgnex point pouvons-nous 
rsister à la vulonta dé Dia? 

30. Vous avez eu de mauvaises intentions contre moi 
Dieu a changé cu mal en ben, afin dé m'élever corn 
le voyez maintenant, et de sauver beaucoup de poules 

24. Na craignez point: je vous nourrir, VOUS HE VU ee 
fants, EUL les coneola, en leur parlant avec Deanieoup (le dt 
eur el de intesse. 

23, 1 continus d'habiter au Égypte, au milieu de toute lu 
fille de sou père, et vécu een dix ans, IL vit les vint 
A'Éphratm jusqu'a la roisiéme génération, Maehir, fils dl 
Mannssè, out aussi des enfants, qui füront dlevés sie lès 
genoux se Joseph, 

33. Jéseph dit ensuite à ses frères : Après ma mort Dieu 
vous visitera, et i vous fora passer de nette terre dns coll 
qu'il a ju de dounor à Abraham , & Lsaaë et à Jacob, 

24. Larequ'il leur out dit : Dieu vous Visilera, Il ajouta : 
Transportez d'ici mes us avec Vous, el promattez-e-inoi avé 
serment. 

2%. 1 mourut âgé de went dix ans accomplis, So corps fut 
embanmé et déposé dans un cercueil en Égypto. 











orit, 
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vois 


















































L'EXODE 





L'Ex0pE nous apprend 
de quelle munière les Israélités sortirent d'Égypte sous lu conduite de Moïse, 
les miracles signalés opérés en leur faveur, el comment Dieu promulgus la oi sur le mont Sinai. 








Ce livre comprend f 


CHAPITRE 1 
Mallesion pes des rain. 


À, Voie és môms les entânts d'sraël qui vinrent en Egypte 
avec dheob, et qui ÿ entrérant chagun avec sa famille: 

3, frubon, Siméon, Lévi, Juil, 

3, lssucbar, Zabulon, Benjamin, 

4, Dan, Noplihali, Gad ot As, 

3 ous ceux qui élalont issus de Jacob étaiout au nor 
do soixante-dix pérsonnés, Josepli était alors ain Égypte. 

4. Et après sa mort, el call do tous ses frôres, 0 le Lou 
alta génération, 

7. Les onfants d'ruëts'acerurent étse multiplièrent conne 
l'herbe des prairies; et élant devanns extrümement forts, is 
templirent le pays of ils datent établis 

8, Güpondant 1 s'éleva ou Égypte nn nouveau roi, À qui 
ose était inconnt; 

4 EL dit & som poule : Voila que le pouple dos ntits 
rad ont rs moment pl Fort que not 

40, Vanez, opprimons-les ndruitement, se peur qu'ils ne 
»& miplient encore davautagn, et, si quelque guerre oncl 
ur ous, qu'il ne se Juliet À no ennemis, et qu'après nous 
Avoir vaincus, Îls ne sortent de l'Égypte », 

A1 A établit donc des directeurs des Lravaux pour necabler 
lon Hire de Faléaux. Et ils hâtireut à Pharaon Les villes 
des tetes Phidhom 6t améssès *. 

43. Maïs plus ou los opprirunit, plus its 48 multipliaient e1 
crohsaient. 

43. Les Ésyptions détastaient les enfants d'fsrait : is les 
établit on es instant 

18. EU romplissatent leur vie d'amertume par iles Lravaux 
pénibles da mortier et le brique, ar toute sorte d'usaujetise 
sement ot d'ouvrages de tarte dont Il étaiunt rasé * 

46, Le roi d'Égypte para aussi aux sages-lemimex dos 
Aähroux, dont lune se norumait Spor, et l'autre Plus, 

16. Et leur ce conmandement : Quant 




































À ol trio ose ait an prie ne unir dati. 

ag are aient qu ag ur lt bn lat tient 
at mére bles. On en rt couture que l'Éyple da iv on pla 
eu pee annee, par eoméquent que M chrmologie opus 4 Ÿ 
das mue ne repas us sur ne se mile, Dites pris, on et, 
rent amet À mot ut nant 

À lat ue Ari part Ve Égrtion que ls sad devait mu 
our ln prete possession du paye de Cara. 

Vs tent dstins à avi ae moyen pui; les rois rer 
en are Los Li hi Saba Leurs suite. 














2 es ments exsant care mamtreat ls raies scope À des 
des Havas y 
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istoire dé cent quarante cinq années, 


entités Hébreu, r hassan 
Hs, luez-te; s c'est une fille, laissez -la vivo, 

A7. Mais les sages-femmes furent touchées du Lu crainte de 

Dieu, et n'exéeutérent point les ordres du rui d'Égypte; elles 

sont les enfant mâles. 
8. Lo ru, les nuit appelées, leur dit : Quel à été Votre 
en épananant ain Les entnts mâles? 

19, Elles hui népondirent : Les femmes iles Hélreux fe sont 

as come cales d'Égypte; our elles ont elles-mônies a science 

que nous ayons arrives, elles ou 
































20, Dieu récompense cos sas fer 
S'acerut else furtifin prodigieus 
24. Et paroa que lon sages-fomnes avaient à 
ruspérer leurs maisons, 
32, Alors Pharaon fl ce éomimandement à Lout sou peuplée 
Alanis Le Meuve tous dns enfants 1 


13 ot lé pouple 





int Dieu, it 








CHAPITRE 11 
une né des ous 1 at og s'enfuir, Son inarias ot ss mn 


4. Après cell, 
femme de sa tr 

2 Callé-ei congut et enfant un fl 
elle Le caca 


house de la maison de Lévi épousa 








8 voyant au beauté, 








faut énluite de bitume £ pois al 
x OÙ l'exposa print les ROSE 








4, La sur ile l'enfant se 
allait arrive 

5. En eo moment La fille de Pharaon 
amer, et ses compagues marchaient nu 1 
apercu la corhille 
es sarvantes, qui la ui apporta, 

6, Elle louer, et voyant un puit enfant qui criai, elle ou 
ut compussion et = Great un enfant des Hébreu. 

7. La ser de l'anfaut li dit: Voulez-vous que j'a 
Jr ne fem des Hébreux qui 


dau loin, pour voir ce qui 






feuva se Lui 
nl de l'eau. Aya 
elle envoya te 











ko ape 
tentant 






venirsa mère. 
9, La fille de Pharaon Hu it: Recevez cet enfant, noU 
rissez-le, el je vous eu récomponserai, La mére prit l'enfant 








4 Bio hate me romans dan mt fie 1 hr 
vonté de ir. 




















ai 


At le nourrit; et lors 
de Phar 
10. 








 adopta, pour som fs! ex les din Mis, pures 













que disitclle, je l'a ir de lan. 
45, Lors Mise ont rs gr aller voir se 
frs. I VC leur atout apergut ns Éxypton qui Fra 





ai un Hébreu. 

19. 1 reganta dé tous. 
enr, ul Le cac 
13. La Jendemaiu sortit et rertrqua dis 
querullaientz LL Ait celui qu 
frappoe-vous votre éco? 

15. Cet homme rèpli 
atjugs® Est-oe que vous vole ue 1 
ir un Égyptieu® Moise cragnit, et dit: Comment cula ust-il 
vou? 

15, Mharaon eû ayant dti 
Mots Gal ui s'enfuit 

ra prés d'u pulls, 
AG: Où le prête de Maui avait sept les, 
miser l'eau; ayant vomi les canaux, les vou 

x de lent pr. 
17. Surviuront des borgers qui les éhasüne 
it Ja défis vus jeunes. les, 6 € 

48. Da votour chez Ragual > ur père, Hour dit 


voyant personne pres 








aire = Pour 














or, cure 
abs de Mit, 





ait à ir 
Lt 





our 
ca; 
























tes=vous rafales lis Lt à nine 
49, Elles pondirent 2 Un Égypte note a délivre le ln 
diclanen des pasLoues SR mêrne puis ous, 61 





dom à hore à nus Bros, 
30, OÙ est-il? reprit li 
eut hommu? Appelez-t 
9, Müise jura: dé 
Säphora, sa He. 
2, 
Jul 





pére, Pourque 
tin qui 
jurur avec lui. 11 ép 





à notre ps 













ui its 4 
ne lerre étrangère, K 
disant: Le Diou 





été voyageur dns 
vrai Éiézor 








qu'il Ut avoe Ar 
Et le Sel 
connue. 











nom ardent 






fit pal Les rois 
de Madiun. Aya 
fond du dhéseyt, 1 int à a montagn 
2. Le Seigner Ju apharut dre a 
 uissaur, 1 voyait buisson irons 
Muse dit dome : J'irai ét je verrai colle grande vision, 
quoi uso he s@ Sons ft. 

3. Malle Seigneur, Lo voyant vante pour oovtér 
oyait, appela du mieu qu ts, et 
A1 éépôndit : Me vole. 

3. Dieu ajouta : N'approchez pus ic; de le 
vos pieds, puree que 6 lieu où vous 

6: 11 dit uncure : Je suis le D 


à Sétiro sou 





















0 qu'il 
dit: Mob, Moïse. 








souliers de 
Une ere 








de votre père, lé 


4 Cl ciromstänee mate cotiment Male (ut 
des Égyptiens. 

2 1 ait als Ag deuarante ns, (Vo, Act des Ag vu, 8H 34, 
sn.) 

3 Ce persinaagr pourait port doux nous, co da Rage tél 
Mr, Plasonrs envie avec vrseablance que Hague at Le ju 
par cunsiquent a grand-père des jeunes filles déendues ar Mis, 

4 lié. 

À den pes d'une de muntsgue 





MB dons ls bem 


















CHAPITIE HV. 7e 
et Le Dieu le 
enclra le visages, er il W'asait vga Dieu 
7, Le Seigner lt dt : J'ai vu 'allietion de mon peuyile en 
es oris À cause le La dureté de ous tu 





jh. Mises 




























































à éxtenu 
président aux travaux 
8. Connaïésant sa douleur, jo suls leson 
us des Fay pliens, el pour Le fire pass 

te Done et spa 
«pays des 





pour lé délivre 
1e cute Lorrte 
rte où éaulént k 
tandeus, dos Hôlliens, des 
, des Hévéons et des Hé 
Lest monté jusqu'à 
s dout ils out 6ppi 


























ka vu 
qu jt Jo 





Égyptiens 
10. Mis vue, ot je Vous enverr 
vous tiviez de Égypte mon prouple, es enfant d' 
DV 44, Moïse it à Dieu: Qui suis-u, mo, pour als 
raon, et pour tirer de l'Égypte Les enfants d'u? 
pou à Je serai avc 

que je vous donne. Lorsque vous aurez ré Au 

de l'Égypte, vüus ofirez à Dieu un sacrifice sur cts 








fi Qu 
ail. 
Vars Pue= 


























ia dirai done Vers es anfts dlatn 
Le Dieu de vox pâres m'a envayé Vars Vis 

Quel vst son num? que leur nipondraié 
Dieu dit à Motse : Je suis GyLur QUE sus. Voici, vjoutue 
aux enfant d'araël : CA QU HT 














Vous direzaux en 

à le Dia d'Abral 
VOÿA vers voi 
nié, le nor 
ration, 


or Mu 





x srutt 
ta Dieu 
Gest ann 
qui ame fra comte di 

















w deal; ot vo été 
de vos péres m'est nya Le Die 
a Vo Dieu a Lac 

ui vos est arrivé on Éyt 
A7. J'airésolu la vouxdétivrer de l'opprescon des Ékyp 

ss, on 1 

das Amorhäens, des Phétééans, dos Hévécns 

dans une re af count Le Hal o le, 
48. M écouteront votre vo 2 lo au 

Aflarnôl, vers Le ro ru: La Se 
gneur Dieu des 11 . Nous Héros rois 
Journées da eernin 
otre Di. 

18. Je sais (autos que 4 


sauce 











Jour vous con 
Hiboe, 













dus 

















tous les prodige 
Voux laissera 
94. Ju Grat trouvur gr Ge pu dans Lesprit des 
Égyptiens; et lorsque vous partirer, vous ne sortinez pus hé 
nas vides; 

2%. Maïs chaque femme demandera à «a voisine et à sou 
hbluses les vases d'or et d'argent, et des Vêtements; Vous Et 
lab Vos Hs ut vus liés, ut Vous dépuillerez l'gynté 


je ferai au wilieu d'eux ; et après cola il 





























APTE IN 


Dieu armure Mn 
cu Bgypte. Mara, par Contre le Die, gt Mai 





1. Moïse répit 
ont point ma VOIX; ia 
apparu. 


Ale hs te éroñrant 
ils diront: Le $ 





at ile nd 






gen üë V 








ton sublie : ie es ire jar cel 
arc du tons es tr 
us his aus Hole at éd 

cou étape es ra 


posés. Vus gx 17) 



























LE] L'ÉXODE. EL CHAPITRE V. 74 


2. Die lu dit do 
il 


phors saisit ausitit ue pére très-aigud, et air- 
Loch les pas et ajout» Vos ts 

4, Le Seigneur ajouts : delezb à torre. Moise I jeta, ét | ane moi an époux se sang, 
le ut change serpent, de sorte que Motse s'en. 2% Alors Séphhors quitta Me, aprés T'avni 

4. Le Sage ht diteicoru : Étendlez votre ma, et peter au de 1 circonvisin, époux de ang. 

0 serpent para queue. 1 étetLa mai te ist ass S. Capoudant Le Seigneur dit À Aaron : AÏK 
Àe serpent revint une verge tre ile Mois, Aaron alla au-sevant 

3. Ali ais envier, continu Le Seigneur, que le Seigneur, montagne de Dieu #, et A l'ombrasaa. 
Lee de lues pâres, 1 Dieu d'Abedhaun, le Dieu d'a où 28. Mise raconté à Aaron Lou 6€ q 
de Dieu de Sncob s'est manifesté à vous, dit en lui dénnant mission, et les mirac 

6. Le Seigneur lui dit encore : Mettez votre main dans votre ira. 
soin, Ha mit dans son sein, et là retira converte Œune rent ensemble et assamblérent tous les anoi 
blanche eoname la neige. des enfants d'Hsrubl, 

7, Nemeltez, Mit Le Suigneur, Votre mai dans votre se 40. Et Aaron rapparta lotés les parles ue lé Soïgi 
AU ent, ta rotiru semblable au vaste de sun corps. autres à Mo, a His miracles van pape; 

8: S'ils ne vous croient pas, dit lo Si Et le pougle erut. ls a 
jus La Vo dt pramier algne, ls dcoutaront elle lu suivant ai ts eulnta d'sraô, at 4 

M, S'ils ne croient pointues deux mire, Îls se prostornères 
volt Vois, pramez di l'eau du eue, vel su la tre 
LOUE ce que vous autéé puis ans Le Meuve sara chan en 
sang, 

A0, Moïse roprit : de vous supplie, Saignour, ja ui Juris 
où de fhellité R parler; et depuis que vous ave partà à votre 
arte fa lang encore mots Hire ps lasse. 

Au Le ugneur LucHpomdi 1 Qui Bit 1e Loue de 1, Moïse at Aarou Arr Pharaon, ui 
l'homme Qui a form la muet et Le sourd, l'aveigle et partérent e que gene Dieu 
ul VoiL} N'ast-ce pus A'raôl; Laissez allo mon peu, ain 

49, Allez done, Je sara ds votre houle, et je vous ap ice dans Je désoct. 
arodeal eu qua or au à ire. 3. Mois il rép 

de vous prie, Salgnour, repart Moine, envoyez celui 2 ob où que jo 
AU Ve ir urogur sheur, et ne Hlssaral aa sotir Jerbl. 

44, La Seigiaur, irrt contre Maine, it: Je sas qu An La Dion des Hé 
votre frère, de ln ruce de Lâvi, s'exprinus aiséimont; vol qu'il Hire trois journées dla chonmin dé 
Vi audavant dé vous; un Vos voyant so eau sera pl n Sci n, de pur que 
A él. ar la poste 

A5, Paglon-hu, et motten tes pure 4 La roi d'Égypte reprit 
sural las Notru bouthe at dans La sienne, ét je Vis era le pe 
Atwral 6 qua vous over aire, Pharaon eo 

48, Hparlora pour vous au pauple, of if sera votre bites, 
vaux l'instrnirez aus Lou cu qu roganto Dieu. 

A7. Preniek ass dans Votre main tt Varg avec la 
voux Forex clos mnirachos, 

18. Moïse s'en ll, royint chez Jéthro son ou 
Au à Je rotauemerui Vars mes ère en É 
ils vivent ncore, Jôthro lui dit : Allez on puis. 

19, Or le Soignour dit à Moïse an pays de Madian : Allez, 
roue en Égypte, car is Goux qui Voulaiont vous ter Li 
ie sont. morts. 

30, Mois prit done sa form et ses ls, les ant su au ie, 
(ira day pé, pocint Blà if la verse D À Qu les mécnile da travaux ot gui To« tou 

21. Pa Le Salgnau HAE dt Lara retourmalt en Éxypte : qu se ropaiesont plus a parois do amonses 
vanbéerous lo fire devint Phatnon tous le iron 1. Alors des intemants don ouvrages 0 Les oxactee 
Au Je vou aù donné Le pouvoir d'oprue. J'endireirni so ent an pue à Va Var ue Phare va te 
au, et 16 abs pat ll ar pr fus ie pal 

92 Vous Jui parlercz ainsi : Voici ce que ait Le Seigneur A1, Aloe, et cherohez-un a vous pour uit Hrouvo 
Aaraël et pô le ain, de voe ouvrages. 

24, de vous an dit 2 Laissez allier sou Hs, at quil mo nono 43. Le pouple mo dispersa dans toute l'Égypte, afin de se 
Le cut qui m'est di; où vous vez relié le Le Taïsser aller + arreter de Ja alle 
Vol qua Je for mourir votre ls utnô. Fu int des travaux Jo pressant 

24, Muse étant en chamin, le Sel a Lou es jours D mme quantité le briques is Vote 
us l'hôtellerie, ot voulait êter la v vous fournissait ln paille. 
présent aux ouvrages des mile 




















































verge, répor 











pelé, à 








au désert 
pu La 














le Seigneur lui avait 
ui Du vit = 
























CHAPITRE 


ae 4 ar tarot à Fire es ere de D 
aprasion des Hernies 





ns Le pt oi 


















a in ae 
le désert pour surrifler 
js ne suyans frappés 















Müise et Aaron, 1 
Allez port Vos fard 














dé réhie 
le 42 Le, c0 jone-U fon, don. des ordres aux into 
dans es nvragrs a aux exactes dit peuplé, OÙ eut ti: 
pére, el 7, Voi larve plus dé paille au poule gun aura 
pour voir want pour fire los briquesz qu'ils aillent et aan part 
mêmes *. 

RH vou exiger dx dre quantité a briques qu'ils 
briquabent avparvaut, sans on rien dininr, Hs n'ont pus 
dde quo occupe; e'est pourquoi fl crient, 61 disant 2 Al 
awiior à notre Dieu 






























































va à du 








4 is irc ant des à te La tn M dans mit 
pu ie in 

À Tous st Free er qu Mar deräneà Du dame he 
it lo vrai Liheratean à » 

À Duo pas dix sente matt, La mt de où uno et 
que Pt er don he ln ét tement 2e 
aa de Det alt pda on ur 

Va ain du tnt Liu qu peu Mae sad nées 
A tr sn Bo, ue at qu Lo its de an ne 
ne es de Pratique Dre 










“siphon 
du M 


te La hab le on 
are are du Maine, cogne peut Je char an li AM 
CET 
1 La mtsgur dore 
2 En Faypte venait bi. 6 upon encore date 
es 











cs au hit, On mt 4 le à 






















































































4 L'EXODE, 





d'art firent battus de verges par les xacteurs de Pharsum , 
leur disaint + Pourquoi u'avez-vous pas ren, ni hier, 
1 méme quantité de briques qu 

des enfants d'Hsraël < 
Pourquoi Lraitez-vot 


















18. Voiri les 
16. On ne nous done point à 
le n anilire de rique 


















A7. 1 lour répoudit : Vous avez trop de loisir, EL c'est cie 
qui Vous fait dire : Allons eLuffrans tn saerifie 
18, Allez loue 





18, Enfants à 
chaque jour 
0. Ayant roncont 
els 
3. Lis leur diront : 0x 











30, Or À 
el, ont A 
de cent un 
31. Knfants d 


inuvaise 











ui it: Seigneur 
1 purple? Pourquoi m'aver-vous 





dupuis que je mé suis 
pour Lui parler ou Sat 








Éléay 





CHAPITRE VI 











xls Larmes. le Ma 6 d'A 





tribus. 
#7. 0 





le rs 
ia Mae: Vous verrez maintoant où qu 
rain, de lé € 
lun les 
ar de so pays 
2. Le Selgnaur parta A Moiko a Lu dit: de suis le Seigneur, 
Qui apparus à All, à lsane el h Jacob comme 
Dieu Lot puant mais je he leur ai point 
ADONA I 
4, J'ai fait afianon avc e 
hat, La tre du le 1 
J'at ent 
és par les Égyptieun, et je 
4. Cost pourquoi dites aus. onf 
Sigur, qui vous Lirorai ds la prison es Éaÿp 
Aéivrerut de la servitude, ot vos ra 
mo 











tea par la fre 











39. Car lé 















fi li leur 
linge 
ts lès cn 











tu Les grise 














ns: je vous 
par: are de 
par a sévarté le mes jugements 
Je vousbrendrai pour mou poupe, ot je sera v 
A a ie que L'on moi, Le Sega vou 
isa es Égyptiens; 
rer dans St Lore q 
M dacot: Je vos ln dé 





















dora 
à Lau 
Seigneur 





ur te 





poseion, D 
1. Mois ral 
dun 
Arme 
A0 Dot parla à Mae, lu it 
A4. Allez trouver Parson, oi d'Agypto, et parle-toi, af 
ui esmett a nat rad sortir de so pays. 
13 Noise répondit où Soir - Las enfants d'lsra 1 


ent 
st puit, à can 
is lravaux. 





ds d'éraët ou qu'il avait mes 




















fants d'Esraël du 
4. Mois ot À) 


1 1 y avait deu sortes dima untanné. 








sur 

à Mon 
propre vert, mi 
Bb. VI) 


res 1 
roi d'Égypte, afin de Laisser sot 





Hnfunts le 

les familles issues do Cort. 

, is d'Aara, épars 

il eut Phinées, Ga aout à Jos chafs ds funilles lo LV, 

au Tours enfants, 

9. Aaron et Moïse sont ceux auxquls fo Soïgn 
sel de l'Égypte, selon is 


je su 
igneur parla encor 
ur dés enfants d'sraël 6t pour Phataôn, 
sd’ 
uaisons selon l'ordi 





fs 


sant Là les Gumilles dé Rubi 
Sohar et San, ls d'une fe 


Ah 














sont durs ot et Aaron, Qui 
roi d'Égypte, pour Hire sorte l'Égypte es enfin 


le Saigon donna ses ordres A MOlme, uut 





gneur; dites à Pharaon 
le lui dire. 

20. Et Moïse répondit au Saigon : d 
iant Pharaon m'écuutért-t 


8. Et Pharaow no vous écoutora po 





les enfauts d'Israël, 1 
Et les Égypti 





Eaath: À 

Lomnps le ln Vi de Cat fut een 1 
19, Enfants de Mérari 

unis issus do LA 





CHATITRE VII. 


is. 





d'Égyprees 
ns des chols des 
nts de Tube, ils ainé d'Israël 









Jachins 








nfints de Lévi, selon M 
Ari dé la vie de Lé 


Labmi et Sérnéi, selo 


au, Isa, Héron et 








et Züchr 





ts d'Oziel : Misaël, Étisapilian et Sétri, 
« Étisatreth; 





d'Anna, sue 
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CHAPITRE VI 





Prennibre aie d'Exypte 


és proies ; 





jan Lara mon an 
eur er 








de Dieu. Voy: 












Lee eux ut NE changées en a 


bé el ton pi 
jugements; 











de 
Hänoel, 


À fut 


dents fe 


“Onâol, La 


rois ans. 
Moboli et Mull. Ge sont 1h les on 
, suivant leurs funilles. 
épousa Jochahed fille de son oncle paters 
Aaron et Motse et le Lors que vécut À 
ile-sepit ais, 





de Nu 


Éléaar et Hthamar, 
na ut Ablasaph, Ge sont Li 


a es lies de Fute, 


cou 


dlérent à Pharaon, 





sal, 


rl Moi, a D it ; den de Si 
ri d'Rgyle, Lou ce que je Vous 


parole what 








ra sou vu, je imulipléra en Égypte 











1 Au mameut de La arte d'Egypte, Nolan tait cela ti 





er 





I Ve, VOIR: 














"1 LIEXONE. 


7: Müe avait quatv-vingts at, et Aaron quatre-vingt. 
Avis, lorsquils parlérent à Pharaon, 

2. Le Selon it eneore à Mise et Aa 

9, Larsque Pharaon vous dira: Montrez-nous les miracles, 
vous direz à Aaron : Prenez votre. verge, et jetez-la devant 
Pluraon, et elle sera changée ên serpent. 

10, Moïse t Aaron, s'étant présentés devant Pharaon, fr 
so que de Seigneur leur avait commandé. Aaron jea sa verge 
Alevant Pharaon et ses serviteurs, elle fut changée en sent. 

A4 Où Pharaon ft Venir les sages 01 les magiciens: coux- 
di, par les enchantements et les secrus de leur art, tirent la 
méme chose 

12. Chacun d'eux jet sa verge, qui se changea en serpent; 
nus la Verge d'Aaron dévaro leurs verges 

43, Alors le cœur de Pharaon s'emdurcit, et À né 
ant Mise eb Aura, sélui que Le Seigneur l'avait oran. 

44 EU le Seigneur it à Moïse : Le ewur de han s'est 
end, line veut point lïsser aller mon pouple 

A5 Allez le trouver ds Je matin; Lim vers Le eue, ét 
sous Vous tiendrez sut Je bord du fleuve pour aller à. sa rone 
étre. Vous prendrez en ain la verge qu à été changée et 
sorpent, 

AE vous dix: Lai Sulgneur Dieu des Hébn 
oyé Vois ire: Lai allo ton peuple, afin 
un url ana Le éert jusqu'à présent vüus avez refus 
de wéconter. 

47, Voie done ee que it le Seigneur : En eue voue 
naltrvk que je sui Le Seigneur : Je frapporal d'en du fleuve 
Ava a Var que ji on md, et lle sa € n song 

A8 La pssons ul mont das le euve prirent; 

s& dormant, et les Égyptivus qu boit ie l'eau 
Aleuve on soutirunt, 

A9 La Saigon dit encre à Mons Dites à Aaron > Prenvr: 
votre Vera, ot étaidir votre min su Des env d'y pe 
ex tee, ur ex ruiasaat  u Dax araix 0 ir Lo 
lat Afin que les eaux soient daghos en sang, et Qu'i ny 
a que du sang dans out l'Égyple, dans es vases de bois Ÿ 
ou de one, 

30. Môta où Aurou axieutéent co que le Séñren 
avullondonné levant sa vorge, Auron frappant lu 
Alu Para 6 ses servira, a l'eu  hatrgéen sa 

1, Les poissons qui étaiont chuns le Meuve. prirent; la 
Douve se corrempit; les Égyptions ne pouvaient en boire los 
si, LL ed ag ans out pays y 

32, Les magiciens d'Égypte firent la méme chose pur leurs 
enélantamentar; ele cœur de Phamon s'endureit. 1 n'écouta 
point Mise et Aaron, selon que 1e Seigneur l'aval andonné, 

1 se retira. trente dans sa maison el 1  flélit 
point son cœur env tte fois 

24, Tous és Égyptiens crousèrent at 
je avoir a l'eau & boire, parce qu'ils 
de Peau du feuve, 

35. EL si jours entiors s'écoulérent deu 
Au avait frappé le euve. 


















































































ee hot li Me 
à pouvaient Loin 








que le Sai- 


CHAPITRE VIT 


Lol on ape des plais dos grrnoiles, de munechero 
de ame attarautes, 


4: La Soigneur ii onoore à Mass : Aller trouver Pharaon, 
et vous lui direz: Volol eû que di Le Segneur : Laissez partir 
un peuple, ain qu'il m'ottre ui sacrifice, 





4 hs magcions 
ins d'Égqe ce nomai 
te, ce mon pot nt at CE 
2 Ai D Amgunt at Dnn erde  Dhu vae Le 
mn du dm 
La ere osent que ts ar Ep ere pu che 
am por x age de  ote 
A jan ur ur rot 












































CHAPITRE VIN. 78 
2. Si vous refisez ie le Jaissor aller: je cnnyriral toutes vas 
etre de grenouilles. 

La floue produira 
eront dans votre 
cochez et sur votre Hit. lus les maisons de Yux serviteurs, 
dans celtes de votre jusiple, dans Vos fonts, e jusque sur des 





we infinité de grenouilles, qui mon 









fites=on sortie des pronoms at Ext. 
Aaron end a matt sur los eux d'Égynte; ns gré 
toute lÉgye 





is sur la Larro d'É3 
watt 
délivrar, moi et n de ces gré 
lle at je laisser alter Le peuple sacrifer au Suignin 
Maise répondit à Pson : Marquer-moi le Lémps au 
vous voulez que je prie pour vous, pour vus serviteurs el 
pour vo) 

Juin de vous et do YU 
08 qu'elles me 
Heiain, 
vois demandez, alin que vous suc) 
an Seigneur notre Dieu 

Lx grononilles mo rétireront ile Vo 
Voter pauple; el lles 









igneur dl me 











peuple, aflu qua lus grenauilles soient chaussées 
aise 





; de vos serviteurs et de votre 
int que dlaré Le feuve 
Je furai, ajouta Mise, 00 
2 que ul m'est ga 


















dl votre maiso 
estenant 4 








‘ans le fleuve 
12. Moïse 61 Aaron quitién 
signer à cute do ln progresse Die à Pharaon à 





Pharaon: ot Mois invoque 


sujet 


3, Et lo Seignour ft salon la dlommnde de Moïse. Et les 
maisons, Ales villages t ès abat périront. 
grade moneeaus; à la terre un Ru dr 













PA avait di pau de rolâdhe, 
‘éconta point Molso at Aarou, come 








à Étant. 


Ai à Malo: il 4 Aux 

voire voge, ef frappe La poussière le a re at 

La torre de l'Égypte sait remplie de mouchorons, 

A. ls firent ainsi, Auron, lenatt sa verge, 

eù anpa la poussiére de La term; où les home et Jés ant 

maux firent maucerons : toute la poussière der 

a Lerrè fut chu mauchérous dx toute l'ÉgyDle. 

18. Lu 

pour produire 

Les hommes et les bôtés 

19. Les magiciens dirent done À Pharaon : Le iolgt du 

Aie st ci, Mais Le eubur di Pharann s'0 A n'écoula 

point Moïse ut Aaron, comme Le Seigneur avait or 

20, Lo Seimour ik Motse : Levez-Vone de ar 

et présontez-vous dvant Plan ; exe AL br au fleuve, A 

lui direz < Voici ee qu dit Le See 

son peuple afin qu'il me nn sacrifice. 

34. Si vous ne le laissez point Allor, j'enver 

contre vos serviteurs, contre ot pu 

sons, des mouches de toutes sales ; 

Pgyptions, et tous les lieux où ils sa trouveront, Soront 

die mouches de toute spi 

23, EL ce jour-là je rendrai tuirac 

sen, où st ion pr vera polut dû touch ; 

ai que vous sachiex que je suis le Seigneur, au miliou 1e 

cie terre. 

3. Je séparent ainsi mon peuple d'uvon Votre puplé : 

mel s'opérors. Es 

2, Le Saigneunr 0e quil avait Ait. Une. mul 

aantes I ane Ve iron de Ph, de 


























































































































0 L'EXODE. 3 


£- GnaPITRE 1x 


42. Le Seigneur enduit encore le cœur de Plaraon, gt 





sex servitéiuns ot dans toute d'Égypte, et Ja terre en ft 








fetes il n'écouta point Moïse et Aaron, selon que le Seïgnei 
95. Ars Pharaon appéls Moise et Aaron, ot leur dit: Allez l'avait préslit à Moïse. 
sacrifier à otre Diau dans col er 18, Le Suignonr dit encor à Moïce : Leviy-Vous dés lo 





l'en peut être in; présentez-vous devant Pharaon, et vous lui dir ; 
Seigneur Dieu des Hébreux : Laissez alle 
pepe afin qu'il mor un sacrifice. 
14. Car cette fois ja fer ru Huiles mes plaies Sur Vore 
ain que vois sadiez que mul est semblable ht 
dns tante la terre, 
45, Maatenant étendrai ma main, et je vous frapperai (lu 
la peste, vous 8 votre peuple; et vous disparaltrez dé dessus 








comme un sac oué tone sous Los yeux dés 
Éuypliens ce qu'ils adorent, nous lapideront 2. 

7. Nous furuns dans Le ésert trois journées de chemin, 

à nous sacrierons aus Seigneur mate Die, come ins 
ina 

8. Maraon it Je vos Lasorai alert 

pour sasriflor au Seigneur votre Dieu; mais n'allez pas pl 

Loi; prie Jour mo. 

29, Mois répand: de pete le is que je serai 
son de votré présences el demain les mouches 'éoiznen 
Ale Phacaon. ses aoreiteur ut 1e sat poule, Mis 
troupe: ph, en las pont alla Le pp ri 














la terne 





in aus ai él pour manilster on Vous ni Loute 
pur autre, 

A Mélende ons wlienre mou pouple, ét ui 

ln pie Lt 

180 Degpron ete spôme hours, je forai pouvoir une 






due -vous 























Soïgne enrotdé rs, RAÏ quon n'en a jamais vu de sGtnblablé 
30, Mots, ny 6 Pharaon, pria be Éeuptp, tlepuis quille est fanilée jusqu’ cu jour. 
31, Qui fl cé qu de dvoÿrre dubre uainténant à la vmpagne, 6 ras 
dé Pharaon, de sés sorviteurs et do son parle, sans ui nt sonhli vai Métal at Hu ee que Vous y avez j car A Tes 








blu, ut toutes les choses qui x2 Lrouverout déliors et qu'on 
a point rotirées des clans, mourront frappés de la: 


veatit une soul. 
22. Mal Lo car de Pharaon S'endurolt, eut sorte qu'il no 
| vou parut permettre envore cat fois pape de s'o aller, 








gréle 
0. Goux des survitours de Phraun qui eraiguirant la 
Au Seigneur, firent retirer leurs servitauns et leu 

sus rs Ii, 

Mais ceux qui méprisbrent la parole du Seigneur ais 
rs serviteurs Mâle dans Li are 
àgnonr A alors À Moise : Étondez votre mul 
sa 16 Gel, un que la gré Lombe den toute Égypte 
les homes, sur Las béta, at aur d'hote de a eur 
228. Moine lova aa vorge vors e él, ue Seigneur A fondre 
Au gré sue Ja Cerveau vailion dls Lorwarrus ut des clairs 
a ilot di tt para la Sgen 1 pleuvolt Li grèet 

la tort d'Égypto. 

La grûle ex le fou tombant enxomnbl 
Qui d'une tell grossour, qu'on n 
do sonate dus tante l'étend 
l'établissement do cotte ri 

25. Das tout Le pays d'Égypte, lu grêle fn 
se trouva dé pe, opus Les Hoi 
Lôtes, Elle attcigrit toute l'herbe de ln campagne, etolle 
risa ous les arhiros de la contrée. 

SA. Cette grêle me tarmba point un pays ie 

des ent sul 
envoya nppélor Molke OÙ Aaron, 1 Jeu 
ve culte is le Seigneur est ju OT 
ai mon pouple os impiles. 

8%. Prior he Saigneur de faire cesser ces tonnerre dpt 

iles, ain que Lu grêle; an que je vous ls ll 
sans que vons demeure ici davantage. 

#9, Moisé lui répondit : Quani je serai som de illo, 
J'évemt mes 10 les lonnurres cesse 
route n'y au plis dé grêle, af que vous such que 
Aa Lorre eat au S 

230. Mais je sais qu Vos EL Von servit Vas ne ri 

( wueoré le Seigneur Dieu. 

22 Lo lin et l'orge furent donc parus, parce que l'or 
était vert, 0 que le in commençait à monter eu gra 

Mais Le Goment # le blé ne furent point dbtriils: 
qu'ils sont aifé. 











CHAPITRE IX 








vs nt de rte; bo nur dé Pharaon 
de os en plus 


Dion Frappe lÉeypte de pt, 








1. Le Si dit à Mots : Allez trouver Pharaon, ét 
dites=ui : Volel eu que dit le Seïgnour Dieu des Hélureux. 
Laser allur qu'il m'oïre un saurifie, 

3. Si vous refsez, ef al vous le rolenez encore, 

24. Max main sara sur Vos eharnps les chovaux, les des, 
és Glumeaus, Jos bats at lus ral saront frappü d'une 
peste très dangers 

‘ 8 Et lo Seigneur fera un miracle pur distinguer les pos 
aussions os enfants d'Esraët de celles es sy pins: en 
ie no pôrira dé va qui appartiont 
Li Señgenr en a marqué Le ter, 
le Soignanr fora aile marvälle sur la Lerre. 
6. Le Soignu ptit on le Lendemain co qu 
dit. Toutes les Hôtes tles Éuyptions priren 
ele ah onfants d'arme prit 
7. Phaman envoya voir: rien n' 
Israël, Mais le cour de 1 
le peuple. 
8 Alare Le Safgrenr it à Mol Aron à te 
vos mais du La cendre du yor, et que Mots la jette 
t Parao 
Q.LÉE qué cel poueitre 20 répaudé sor touts 1'AGYp 
ex ulcères et iles tumeues se formmoront sur les 
dos animaux, dans Louis l'Égyp 
40. Us prirent de la cendre du foyer, at ls sé présentéeent 
éhavant Ph Mose Lnjeta au ciel, Aussitôt des ulcères 
etes tumeurs se forment sur Les hommes et les animaux. 
M. Et lus magicions ne pouvaient se tenir devant Môtse, à 
cause des niéères qui 1e ent venus come aux autres 
Égyptiens 2. 























A cette gril 
de l'Égypte, dpi 








pu tout de qui 





















vs ft 





Lit mort de ce 

















































À Las Éeyptins oran conan des ous es anime que la Lsadtites 
doxai Sgarger pour Les ir en crie. 





1 
481. Aprés qui Mise eut quitté Pl 


| 

| nu or de 
| | on ds ar Sel no 

| 
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rrus el 












Là eaique sit Agutn( 8), 





“ 
avait pas Bi diflulté déjà de res 
is qu figatent 1 Égypte: 








mt as a ÇA la Sages, SV 











si L'EXODE. CRAPITRE x1 s3 























grêle éesebront, 6 ne tomba plus une goutte d'eau ur la 
tome, 

38, 0e Pharaon voyant que lt pluie, x grèle ec les tone 
nérras avaient sé, aggrava son péché. 

6, Sûn cœur et celui de sés serviteurs s'appesantit et 
endroit de plus en plus; ob 11 né daissa puint aller les 
anûnts d'iraël, selon que le Seigneur l'avait orné par 
Moïse. 





avaient échappé à la grêle a na résa âbsohument rien de 
vert, mi sur le arbres ni dans Les champs cn Égypte. 





en leur it: J'ai juéché cantre L 
Et contre von 

A7, Mais pardanueæ-moi 1 

riez le Sein su d'éloñgnar du mal vette mortr, 

48. Moïse, ayant quitté Pharaon, prix Là Se 

Aimer de l'owellnt un vent violent, qu 

mor Rouge, Al man resté 

















CHAPITRE X 





pas une 
2. Le Saignent enduit la eur de Pharaon, ét 31 he 
lais pont aller Las faute d'a. 

81. Le Seigneur dit done à Moïse : Étendez votre main vèrs 
a col, et qui sors ur 'Éyple es tôles 2 pa 


Dieu frappe l'Égypte de a ht plaie roll des entertlesz 
dé La neuviôme, col des née. 








1 Alü le Séignènr dit à Moïse > Allez trouver Pons 
n'a éndlurei sou eur et celui de ses servitèurs, af que 
ie fnsaa éclater ces prodiges de ma puissance en sa perso d'elles suient palaliles£. 

A que Nous: racer à vos enfants, nt aux enfants de Moïse étendit sa. main vers le, et des énitbres 
ox enfants, de combien le plaies jt frappé les Éxyptions, hôrribles ouvrit le VÉxypte penilant os jours. 
sure 9 worvelles ui opérés part eux, et que vous 0 ému Hot 0 À tit; 
sachez que je sui le Seigneur. M les tnt 

3 Noise A Aaron vinrent dune trouver Pharaon, 0 lui 
diront: Voici ce quo dit le Seigneur Dion des Hébreux : 
dusqu'à quand relseres-vons de vous. soumétire à 
Lalsson alar mou peuple, afin qu'il m'atre un sacrilice. 

Si vous réa où rase de {o Tlssur aller, j'umbnerai 
«loin dans Votre pays des santérelles, 

5, Qui couvriront la surface dl a terve, on arte qu'ell 
ne paraltra plus, 8 qui dévoreront Lout ce ue a gré a 
duré eur los ronguront tous los arbres qui porssent 
dus ex ohms. 

4, Elles rrnpliront vos maisons, les maisons de vos sorvi= 
Laurs et da tou les Égyplins en auto que mi Vos pére nt se qui dei ii tre imanlé, 
os feux n'en ont mai vu uno a gran quantité, depuis nus soyons arrivés au lion marqué 
qu'ils sont nés mur a torre Jusqu'à co jour, Mois a détina 27, Mais le Saïgneur enduit Le cœur de Pharaon, ot 1 
na retira de dlovant Pharaon, rousse Les also aller, 

VAL oeil de. Ebataou diet! à. ee brio 28, Pharan due à Molae : olreg-vaus, el gurder-vous 
qu'à quand soufrifons-nous eo scandale # Lalsanx alor de para ja levant mat; et jou af Vous vous 
os orties, ati qu'ils ancriient au Soigner leu Dis. Na rez à io, Vous mourrez. 
Voy-vous pas que l'ÉkyDtO eat pro it: 1 ra Gt 

8. ls rppulèront donc Moise gt Aaron auprés de Pharaon, nas Votre Vig 
ap loi à Allez, saérifle ut Séignour votru Deus, Qui 
SOC ceux qui doivent y aller? 

9, Molse lu répondit : Nous irans avee nos pets enfants 
atos Vollurds, avec nos let nos fils, avec nos bris et 
do loupé; ue c'est la fête ôlnnelle du Soïgnour notre 
Div, 

40. Pharaon roprit : Que le Seineur soit ave vous de la 1 Le Séigneur it 4 Mois : Je né frappurit plus 
mûme-manlèré que je Vous Jaaserai allo avec vos ptits et l'Égypte qu d'une sonle plie, et après cal Al v 
snfantst, Qui doute quo vous n'ayer de lrés-mauvaix dose sera aller, &ù vous prossora mâma lt eur 
sains? 2. Vous dires done à Lou le poule x Que chaque home 

AL. IL n'en sé pus ainsi; mais allez seulement, vous demande à son ami, 6 chaque mue à <a vor 
autres hommes, &t saérilhez au Seigneur; car d'est ce qe À et do 
vous avez demandé voux-müimes. EL aussitôt is furent deu fera tnouvor grâèe À son panple devant 
chussbs de La présence de Pharaon, as. Moko était davent Ués-grand: dns Ut 

12, Alors lo Salmeur tit à Moise - Étendez votre mali ur Égypte, laut aux yeux des saryiteurs de Pharaon que de 
Égypte, pour hive Venir les sautorelhé, afin qu'elles montent poutle. 

Su la Kerr at qulles dévorent Loute Prin qui et resté di à Voici ee que dit le Seigneur : Au milieu de 
après la gréle, " 

3. Moisu étend don aa vers au La Corne d'Égypte, ele 
Seiuueur A souflor un vent hrataut tout lo jour 8 Lot La 
uit, Le matin, de vont brlant uen les sauterales, 

A4. Qui subatliront sur oute l'Éypte, at arrêtent dis 
Loue les terres des Egypieis en si grande quantité, que ni 
tant depuis on non At Jamais un grand ob 

15. Elles, eouvrirent tonte la surface La Lurre Brava 
gérant out. Elles divorèrent l'herhe et tous Les atbres qui 





















mai 





tx restônt ic, 6Ù que Vos ptits enfnts allent avec 











dit: Vous noué donner msi clés vistimés 
des, que nous offrons au Soignour Août 



































marchoront avé nous mu 
orne ia leurs pis, pére ques 
aianeur matt Dieu, 





























ss avur dit: 








CHAPITRE XI 








à peuple d'emprunter le vas d'a 0 4 Fast. 





Tru 
ns Valse 















es vases 




























ont dlans es lrres des 
Pharaon ais sur 
pe à tourner 
aux. 





des Le premio-i 
jusqu'au promier-né de la sérvanté 06 
ou, et ju 











ve de roulants éqai 








Du cat, par es ini puisance, qe Les rajons du al 
shament Le Héros, dant en A que Lo Égptens entame La 
ta Le Voir, (Sa 

d'anciens rent où mu 
saint da ments à be. Lee ci init coment 









1 Cost une para de ion 4 dnprécati, Para, ler Ait: Que 
une al as as pa qe jee ni cé à voa dt 
8 que vob ol. 


























Ci] L'EXODE 


11 Sélévers uno grande dlomour dans toute 'Ésyplo 
Lu que, mi avant ni depuis, 
jainais le semblable. 
parmi ts es snfants d'Isrnë, depuis les 
ox les, om n'enteiu “heu aboyort; fin 
Aus vous sachez par quel miracle Le Seieur sépare Leraél 
des Égyptiens. 
8. Alors lous vas. servileurs viendront à mot, et ils sr 
cosloraaront rune moÏ, a disant : Sortez, VOUà LU le 


He EC Moïse se retira Lrès-irrité ile devant Pharaon. Or À 


le Sygneur dit à Moïse : Pharson me vous écrutera pas, at 
qui se fosse nn grand nombre ile prodiges en Éeypu 

10. Moïse et Aurou firent devant Pharaon tous les pr 
diges qué sont écrits, Mais le Salgneur endureit le eurur de 
Phueuon, qui ue pertnit point aux vite d'sraël de sortir 





CHAPITRE 


Lg paca Marti Lu Les 
out ay, Gonarlement du 
à Nue 


rl des Ryan. Les tarde 
eur tonehant 1 célébration de 








1: La Seigneur dit aussi à Mise ot à Aaron en Ésypie : 
4 Gin pour voux sooment des mois: il 
san le des mois de 

4 Parho doute lasse es ons d'Israôl, à cts 
Jeux ? Le sixième jour de © un, prenne 
agneau par fille et pur maison. 

4, SL D'y à pas dans La inaisou asso de {rersonnon pour 
pouvoir manger l'agent, i in not Ja, ia 
son toughe à ln sienne, suivant Le nombre de persnnines 
Uécessalres pour pouvoir aamger d'agnén *. 

Cat agnout seru sans tee, mâle, ayant un an. Vous 
prendre aus un ehevreau do la mème manière 

8% Voux le ganlérer jusqu'au quatarzième jour de. co 
mois; et doute la mule des entité d'Heradt l'aunolra 
au aobr 

. ls prtront de son sang, 6% fl on mettrnt sur 1 
polsaux ot sur Le haut des parts des maisons ot x le ma 
vuroni 

8, Et çalie méine nuit ils en mangeront la clair rt 
su, av des ins sans Hovain dt des Initues sauvages 
9! Vous n'en né «de cuit das l'eau, 
Anal sale Vous en tuangorez 
la tête, ls pioda 0 les 

A0, EX j1 n'en restera rien pour Le lendemain. SE en st 
quolque cha, vous lo brlarez 

ent vous le mangurez : Vous vous cuindroz 

pcs et un bâton à Ja 

insu, mangorez à lu bâto car d'est la Pique, cest 
à dire Le passage du Seigneur. 

12. dn passera cette muit-la par Égypte: je frupera das 
Le puys des Éyptiens tous les prorniers-nés, depuis Coin 
jusqu'aux animaux, at j'exerrai 

jeux d'Égypte ®, moi le Seiurenr 
Or le sang sarvira de lg dus les 



















1 Esprosion proverbe, on s'nbadre pr alger en 
proatda et e 


mont Je vingt 
AL tait parmis de pre 

a pracrer Ma agneau | Tuenoner. Qu, 24.» Mais lus 

rois un agent en avai Hit presque una lai all 
SJ, sur sale, h LI, done à entendre quo 
ape de crois 
Salma La Ua tr des Hébreu, Les lle es Égyptiens 

verse; les pres à des aimait sserés fr 

des autres (He Fa. m2 Fat) 










HAPITRE XL. 


desnourensz. Je verrai ce sang, et je passerai, CL la mort po 
vous atteindra pas lorsque je frapperai l'Égypte. 
46. Ge ur séra paie vous un monument éternel; 1 vas 
le céléhrerez de raeë en mee par un culte perpétuol, con 
meseré au Suignour. 
Vous mangerez des pains sas lovaln pendant sept 
cs. Dés Le que jou, 4 ny avt point de vai dans 
Vos maisons. Quiconque mangera du pain levé depuis_ a 
premier jour jusqu'au septième, sera tranché du milieu 
d'Israël 
16. Le premier jour sora sañut et solennel, à le sept 
sera in fôte également respestalile. Vous ne ferez antuie 
œuvre survie durant ces sept jours, exeuplé pour co Qui 
regarde an 
17. Vous ohsarverez cote fit des Axÿrnos; cat en eu jour 
de conduirai votre armée hors de l'Égypte, et voux gardez 
2 jour, de génération en génération, par un culte perpétuel, 
48. La prumier mois, le quatorzème jour de cu mois, Vars 
le soir, Vous mangonce des azvies jusqu'a sui du vin ot 
nfèumé Jour dec mois. 
49, Peuiduunt sopt jours À ne se trouver patte de Havai 
‘ans vos maisons. Quiconque manger du pain Lvé périru 
da assemblé d'Asraël, qui soit ranger on ét 


on de lurmenté; vous uoree do 
pin sans levain dans Toutes Vos müisoNs, 

24. Moïse convoque Lou Los anciens des «tapis d'Il, 

eur Ait: Allez, prenez un aytieau par chaque ln 
immo I: pq 

29. Temp un Énisceau d'hysopo dans Lu sang sur Je seuil 
Ali votre purte, ét Vous en ferez un uspersion su Le Maud 
la parte. et sur les deux poteaux, Que nul de vous né lis 
lkso de seuil de sa maison jusqu'au matin. 

2, Car Jo Scigneur. passera: ot-trapperz Jos ÉRyDUGhE; où 
Lorsqu'il verra le sang sur le haut de vos porto at aur Jos 
deux poteaux, il passera ln porta de votre maison. dt AL ne 
Permetiea pas à l'exterrinatenr d'entror dns VOS maisons, 

de: vous frapper t. 

iardez élornellomont cette parole conime inc lui pair 
el pour vas enfants, 
3%, Lorsque vous marc antrèx das La Li que 16 

» lüunera selon à pronesse, Voix aliserveñe des éné- 
vues. 

26. Ft quand vos enfants vous dirant : Quelle est tte 

nie religieuse? 

47. Vous leur direz + C'est ln vil du passage di Sel- 

ur, Jursqu'il passa Les maisons dl enfants stade 
apte, frappant les Égyptiens, et épargnant tion maison 
Le peuplé ae prosterna ot dora. 

28. Los anis d'lsrsël étant sortis, firent ve que la Sale 
aueur avait ordonné à Motse al 4 Auron, 

#1. Au uit, lo Séigtur frappu Lous los pré 
imicrs-més de l'Égypte: dopuis. le premier-né de Pharadn, 
qui était ais sur son trôn, jusqu'au. premnior-né 16 
fine esclave, qui était où prison, CL jusqu'aux premiers 

x 
sa leva La mu, ait qué tous ses sorvileurs 
et lous les Égyptiens no gran ent 'éleva en Égypte, caril 

+ avait a Maison OÙ LL n'ÿ AL un MON, 

31. Cette même nuit, Pharaon ayant Mit venir Moïse ot 

nn, Jour dit: Levi-vaus, et étnignee-voué (db mt 
peuplé, vous et les enfants d'Israël; ullez, sacrifié Se 
comme vous le dites 
ee vous vos brebis 0 vas roupcaux, CO 
ous enr af 





nl di leur pays, en dissunt + Nous mourrons Lou. 





D TE TT TT 1 OL à A UT CNE 
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CHAPITRE XIV. wa 


34 La peuple prit done la farine pétrie avan 
furmenté, et l'enveloppant dans des manteaux, 
épues. 

39, Les enfants d'Israël agirent coname Mo le leur avait 
ondonué; is demandèrent aux Egyptiens des vase d' 
et d'or, et beaneoup de. vêtements. 

6. Et lé Seïgneur réndit les Égyptiens favorables à 
peuple, a qu'ils leur prétassent ce qu'ils demandair 
ils dépauillèrent ainsi les Egypt. 

87. Les enfants d'sraël partent done de Ramsès pour: 
Socoth, enviton six cent mille homes de pie, sans e Soigneur vous aura introdui 
les enants. des Ghananévas, rot 

38, Une multitude innombrable de petit peuple Les suivit, 
a ils avaiènt ave eux dés brebis, des trou, 6 des 

aus en grand nombre. 

26. ls rent cuir la farine qu'ils avai 
pétrie de l'Égypte, eLils en firent des pas sans levain vuits 
sous lu cendre; Dé n'avaient pui Les faire lever, les Éayytiens 
les contraignant de partir, 0 ju leur permettant au 
rolants Gi n'avaient pas en bou plus Lo lama de préparer 
un méts. 

40: La séjour des enfants d'fsraôl on Égypte fut ie qu 
ant trente ans; 

#1. Aprés lesquels an 6e jour toute larméc du Seigneur 


quille eût D on ne verra vu de fanenté chez vous, ni date Lt votre 
a mit sur sex pays. à 
#2 Ba 0 jour vous direz à votre AL: Vu 

aneur a Pit lomaque ja sotis d'Égypte. 

9. Fa cu sera 6 
un monument devant Vas FEUX, af 
st jours dus votre Dcho} eur le Sans 
de FÉgypte par 1 force dl som ras 

10. Vous jobstrvere. ont cérémonie jou joûr smargté, 


























ais la te 
A1 Va jun à ot OÙ vos pres EL 
il aus l'aura donné 

12. Vous séparerez por 
nés en les prémicns 
u 
















neur tous les prentiers- 
We Vous cnenerunur. 





3, Vous échanger da proie pr une 
brebis vou ne le mehlez p et E voû 
èterz avec de larg Lou prumior-né de vas: ms, 
14. Quand votre vous evo ire 
Que nil cul® Vous lurépondee : Le Selgieur, paru force 
Ses tirs pt at de rvitue 

Et. VOL pos Hits 

user alle, le Solgneur tu en Egypte tous la prets. 





























sortit Égypte. premnier-nés des anima, C'ést 
42, Gate nuit durant laquelle lo Soigneur les a tirés eur Lau es rules ireniors=nès, 

l'Égypte est consaerte au Seigneur, et lous les onfunts d'in et je rachète ous les pronmiers-nés de mes lle, 

ral iolvent d'observer a l'u ans la suite dl tous Les 16, Coci sors dune eue mn signe dans Votre main 





hges. 
43. Le Soignour dit 
manie du La Paqu 

out. 6 


ion 
vaio soutenir, parce 
par la Cor de sou Deus. 
47. Or, Phai 
su no les cwduisit point par 
Philistins, qui est voisin®, de peur qu' 
on Égypte, wi Noyait s'élover lu 





dus devant vus Joux pour exciter 
digue mous a bis du l'y pt 





si de Mol et à Au 
sl étranger non ranger. 
clave acheté sors 





Volet a 











n à peuple d'israôl 


her dt hay de 





nat 





anse. 

45. L'étrangor où le torcenaire 

A6. L'agent sara mangé dans 
ru dehors aucun partie ds chair, at 
pas Jon on. 

47, Tote la moult es enfants d'lsraol Joe La d'âqu 

48. Si quelque durangur vout vous dr agé où fire La 
Paqua du Soignour, qu'il soit cirvancis atpara 
Aus les mâles qui soront avec li; ét alors 1 pourra La 
Du, et il suru comme né dns Lo pays: cui qui 
Point circoncis nn mangura point. 

40. La méme lai éxistone pur lex Haltants du pay, ét 
At lex étrangers qui domenrent avea vous. 

30. ons les enfants d'lsruél exécutérent ce quo. la Sui- 
aueut avait commandé À Moïse et à À 

Si. EL ou ou inômo jour ln Seigneur ft sortir d'Egypte lon 
int d'la par Abris. 






mangerait. 14 












A8 Mb Al Lu taie un los pur de 
désert, qui est purs de la mer Hour, Los onfruts All 
mortirent armé dé l'Égypte. 

19. Et Mois emports aa avec Jui les 0 de Jusopli 
fait pramaltre aveo surmont aux 0 
dt + Dion vou Visiter ROLEX. ie 















39. fix quittôrant Scott, et campérent À Ftham, à lue 







pétait pur our montror bo 
ohne de nude, ef La nuit ia 
d'tre leur gui la jour et li uit. 

23. Jamais la volonne de nuée qua de paratre he 
vaot le poule pandant Lo jour, ni la alone de fou pantatt 
la Hoitte 











HAPITRE XII 
EMAPITRE XIV 


Parsons fe poule dll, Pasage de Le mor Ki 


“Canaératin a prends, Eos mr. 


1 La Signer porta à Moïse, ot lui dit: 
3 Consuorez-mai lus les premiars-nés 4h 
ml, tant des houtes que es à Eur LOU est mt 
1 Et Mais lt au peuplé: Suurvenez-vous de ce jt 
vas dues sortis d'Égypte et de La made 
de Suigneur vous a Urés de 6 lieu pur La ores 
Sarl vous de tag du pair Tuvè. 
#: Vous sortez jou dus le mois des 
5 Et lorsque le Seigneur vous aura introduits dans La terre 
1las Chananéons, des Héthäèns, des Amorrhéns, des Hévéeus 
At iles Jéuséens, qu'il a juré à vs pères de Vents loto, 
rte OÙ éoulent Le ait at La miel, vous célélirercz en ve tunis 
slt cs . 


enfuuts de 





Le Soigneur para à Moïse, et lui dit 
2. Dites aux enfants d'Israël qu'il retournent, veut 








1 Li Juif entrant ceci groérement, purtalent eur runs te 1 a 
ax de hors rai certains arche qu root at us à lu 
eus le ovaires Men 8, Jérüe sur Le ch, NA de S Mu 
dune U vétale igabratin de ce ermadoment Va nutee 
À ls prboles ant votre main or Les accotir, € 

À Les méditer et ma 




















As Le se aux Actes de AP 
à a à fs a ga en a contre es are tres du sl 
ag. Son ee Ve LE Ke LB 


Suigneur. 
17: Vois mangerez dos pains sans levain durant sept jour; 











87 L'EXODE. - 











près de la mer. 
Pharaon dira des enfants d'Israël : ls sûnt ressurrés dans 
iles liens étroits, St rentermés dans le désert 

sien Le eur, ab il Vous poursuivra; je sat 
orilié ilans Pharaon et dans faute son armée, ot les Égyp= 
tions savant que je suis le Seigneur, Les entants d'sudl 

















annonça au roi des Égyptions que les Hôbrous 
éaient en file», Le cour de Pharaon et de ses serviteurs 
Put changé à l'égamt de ve peuple, eÙ jle dirt : Qu'avons- 
ons fait en vssant aller Leraël, afin qu'il ne nous st plus 








asshjetit 
8. Lt attéler son-char de guerre, où prit avoc lui tout sû 
noue, 

7, Mer aussi six euuts chars d'élite, et Lout de un 





a Hronva tech de ocre én Égyue, avec Jet choës de 





it le core Pharn, n d'Éypte 
ai «em à pauvanivre les oulants d'Israël. Mais cons =ci 
aient surtis aus a onde d'une min 

W, Les Égypious poursuivant donc lex Hradlites, at uuar- 
hu sur leurs traces, les rvuéront ds leur cap prés 
la mer 
entre, tant à Phlairot 

10. Pliarson approchat, Joraqu ts dar; 
lee Joux, aencurent les Égyptans dernune eux, 0Ù furont 
saisis d'une grande frayeur a crient vers le Seigneur, 

A, EL iront à Slon ; Pout-étre ny avait-il point de 
sapuleres en Égypte? d'est pour cela que Vois monts Avez: 
amenas id, afin que nous mourions dans Le hésart, Ponrquoi 

EVOUE YOUDU ous fire soir du: l'Éu9 D 
42, N'étaltsou pas Là ee que anus vous disions on Égypte 
Ratirez-voux de nous, afin que nous sarvions ls Égypt 
Ga Al valait heatcoup, mieux leur être assujetis, que de 
mourir dau ee dmert. 

12, Moïse népondit au peuple : No craignez point; dermene 
ru Maemes, ut cnnaérez Les de Seineur dit 
faire aujourd'hui: eur ces Égyptiens que vous vuyez dvant 
vais vous ne Les Verre plus ju 

14. La Soianeur combatra pour vous, et vous demeurer 
dus 

















Héoleupl. 














































ne à Mots : Pourquoi 
Dites aux enduits d'isradl de partir. 

46, Pour vous, loves votre verge, et 
sur lu mer, où divisez-l, ati que les en 
mulet À pied du 

A7, d'ondurcirai v des Égyptiens, 
poutsaivont; ef je sara glandes Pharaon 

ea as els ef ls 
Les Éxyplens sauront que je 


























leriv. 

19, Alors l'ange de Diou qui marchait devant le catnp des 
léraëlites alla durrière eux, et ave oi lu clone do mè 
Ait La tte dut pape, 












iles Fayplions ex da camp 
se l'ute 
étunut 


À Voyant le changent 
Iran con 


pri 


de Vraie, 
ris pou ne plus 
ent éitenment Le prince, qui ae it au à 





_ 
vente, 1 
due purs. 

& Suivant ls calculs humains, le Heralites étaient perdus sa 
sante. 1 te plant s'échapper d'aucun cité. L'armée égyptienne allit 
les ruine de nogteats en servie, quant Dieu es devra miracle. 























CHAPITRE XV. É 





à 7 
NY 21: Me avant cn sa main sur mer, Le Seigneur 
l'entrouvrit, en fäsant soufer nn vent Violent ét brélant 
A1 la sérha, où l'eau ft divisée, 
. Les enfants A'smél 'engagérent au milieu de cet 
mer desséchée: à droite el & gauche, les eaux s'élevérent 
éüramné une muraille. 

3. Les Égyptiens, marchant apris eux, les poursuivitont 
au milieu le La mer, avec tite La cavalerie dé Plan, ses 
hrs et ses cavaliers. 

9%. La veille du matin? était venue ; le Sétgneur, roglant 
Le camp des Égyptiens au travers de la colonne de fou dt 
mée, extérmina leur armée. 

29. 1 renversa les roues des eiars, Gt 1 firent ant 
au fond de Lu mer. Les Égypliens dirent alors : Fuyons Israël, 
care Seigneur combat por Auf contre nous?, 

%6. En même temps le Soigueur dit à Moïse : Étandoz 
otre mañn sur a mer, ati que dés eux roourment sut Je 
Égyptians, sur leurs Ghars et sut leurs cavaliers. 

37. Moïse tend la main sur ln mer, obdès L point du 
our alle retouma dans son lt. Ainsi les eus vinrent 4 lu 
rencontre des Égypliens qui 'enfuyaient, et la Snhgneur ox 

iv des Mots. 
x ratau ; aouvrinent et les chars € les 
toute l'armée de Pharaon, qui due entrés 
ans da met La poursuite data pas a seul n'échape 

3. Mais Les entants A'srañt Aruversarent la Mer à pd 
set, des eux à droite ot à gauche s'lovañont can ne 
wurailie. 

30, En co jour la Solgneur détivra Haraët de a mai x 
Égyptiens 

2. EU ln Viral eadavres ds pile a 1 
de la in, uù la grande ptet he Sigur aval sé 
Ployé contre aux, Le peuÿihe paille Sugar Haut Tab 
dans Le Selon ot ent Modo seu ar) 


onabantie à \| 
Cantique di Me, St à Mar 4 in. 































































Vague 








4. Alors Moïse 
tique au Sig 
pri 

nr du « 





des enfants d'israûl chantèront ce cun- 

nf dire ; Ghatnus des hymnes au So 
de dotater au gloïre; 4 a prelplté dans a 

at ae avai 

st ma orce li own, Lt nt 

A3 ist le 
















mon Sauveur; c'est mon Dieu, ot jà l glorifls 
Dieu ds 





on père, eù ju 
gneur à quart ut 


l'éxalleral, 
ne UN HHUNTIOEE mOn Ti EU 







char dl Phrion Gt son 
arméo. Sos gnerriurs d'ôlite ont été submangés dans La rt 
Hougr. 
3. Les abmes les opt englouti 
une pierre au fond des oaux. 
6. Votre droite, Saigueur, 4 fait éclater au foret von 
droite, Seigueur, a frappé l'ennem 
72 El vous avez anéanti vos adversaires 





3 ils aout bonds vou 











La gran 


4 Un passage libre Smet ét moment au alone Là men, ln 
chan emavert d'hers au plu profond ds ables: (Ra XF) 
coine Les Roumains, partagenient 1 uit ou ui volé 
La ve du matin onmençait an lover de l'aurare, 
3 Les Exypéiens furent arab en ntm Lemps par 1 viclet orage 
Pa av A0 














de 1 mer og et fit éstrique qu mo 
nt cherché à loxplque par des 
arche, cannes dé Mo sent res 'aimetire un concour 

ne tait pas mins ere 












nique montent de reconaareance 
À ancre es hienbits, 


La à 












L'EXODE. 


vue Huissmnee ét dé votre gloire. Votre colêre s éclaté, at 
alle les dévorés comme lu paie. 

A Les eaux se sant amoneëlées an souffle de votre fureur: 
| qui ouai s'est arrété. & ses Mot: se son arrété at 
aniliou de la mer. 

9, L'ennéroi a dit : Je les poursuivrai et je les atteindra ; 
je partagerai leurs dépouilles ; mon Ame sera rassasi 
Airerai mon épée ma main les luera. 

10, Vous avez soul, ok Ja mer les a cngloutis: ils ont 
été sübinergés comme le plomb au sein des eaux bouillan- 
nantes. 

AL Qui est semblable à vous, Seigneur, parmi les fon 
ni ét semblable à Vous, granit en sainteté, Rerrible et in 
de toute louange, opérant des prodige 

49: Vous avez étendu votre nain, ef la turre les a dévorés. 

43. Dans votre miséricante, vous avez conduit le peuple 
Aque vous avez racheté, el vous l'avez porté par Votre puis- 
sance Vars Votre demeure ste. 

A4. Les peuples se sont élevés: ils se sont mis eu colère: 
das lnbitants ie a Palin out td saisis de uéleur 

45. Alors les princes d'Édom ont été troublés, l'épouvante 
surpris es forts da Mob; tous es habitants de Chanaanr 
ont séché de crainte, 

16, Que l'épouvanta et l'effol fonde au eux, Sélgnaur, à 
se de la puissance dé votre bras; qu'ils deviennent ire 
ils com a piarro jusqu'a co que Votre peu sit ass, 
Jusque que ant passé 60 pouple qua vous Vous des acquis. 

A7. Vos ls introduire ét vous lus établie, Seigneur, sur 
la montagne da votre héritage, on cette domoure inébruntabihe 
Au vous vous dos préparde Vous-mèrte, dans vols sate= 
tnatre, Solgnour, que vos mains ont alert. 

18. Le Scigneur rognéra dans l'étornité, et au doli de Lou 
don siècles. 

10. Gr Plumon est vutné & cheval dns la uno avec so 
nt ab mes cavaliers, ot le Séigneur à round sur eux los 
eaux de ln mor: mais les enfants dlsrmél ont march à pied 
sue au ml os aux.* 

20. Marie, prophétosss, sœur d'Anron, prit un tambour 
un main; Lux les Guen surliront après elle av des 
darohours et eu chœur. 

91, Marie chantait lu première, vu disant; Ehatons des 
Hymus au Sélgneur, car it a Hit délitur sa gloine: il à ré- 
2pLÉ ans Li ue Le houle avale 

3%, Mas parti es Lara a ra le La mo Hour 
alé ororent dax Le désert de Sur. ls œarohèrunt trois 
ous ans le héaart sans rouvre 

23, Arrivés D Mara, ils boind des onux. de 
Murs, pures qu'elles étaiont amôres, C'est pourquoi on Ai 
donna un mor qui Jui convenait, en l'appelant Mara, c'est-he 
dit rt. 

2%, Alors le pouple murmum contre Motse, ou (lisant : Que 
oirons-nos 

95. Mais Moi or vers le Suignèur, qui lui mont in 
bois; it le jeta dns les aus, ot les eaux dovinrant douces. 
Dion dons en cu lieu des préceptes et des ondoumances LL 
Ÿ éprouva son peuple, 

26, En disant : Si vous écoutés la voix du Seigneur votre 
Dieu, et si vous faites ce qui est juste devant ss YOOX si 
Vous ubélsse à ses commanments, et si vous gare Lolis 
ses piécoptes, je he vous nffligerai d'aucune des langieurs 
ont ai frappa l'Égypte ea je suis la Seigneur qui vous guéri. 

97, Les enfants d'Asradt vinnont ousuite à Étinn, of 51 y avait 
dousa fontaines et soixante-dix palmiers: et ils eampèrs 
près iles eu? 






























































































































À Las prvmiers ns de ce Vert douent à enter que Mois eut 
alque peine À re mette em march es raies, rep, ns dot. 
reel Ds pol des Egypt. 

on os als le à 1 lang 








CHAPITRE AVI vo 


CHAPITRE XVI 


rm des Iscalites dau M désert, La ra. 





4. Toute La male des ea er part li 
int an désert ile Sin, situé entre Eli ot Sinaï, le quinrème 
Jour du second mois depuis leur soric d'Éuypte. 
2. Et dans Je désert les enfants d'Israël raurmarérent 
contre Mise el Auron 
3. En leur disant : PAL 4 Dieu que nous fusalans morts en 
Éaypte par Ha ma du Seïmeur, Lorsque tous étiüns assis 
as des vases remplis le viandes, et qu nous mangionx du 
quoi nou avez-vous alneés Us ee 
désert pour ÿ faire mourir de Him toute colle multitude? 
8. Alors Le Seigneur dit à Molse : Je vais fine plenvoir di 
juin lu ci; que le peuple aile on aus co qui Ju suffi 
peur choque jour, af que j'apronve SU marche ou non 
dans an oi 
5. La sixième jour, AL prépurera 60 qu'il aura re 
aura le double de ce qu'il rocueile chque jour 
Alors Maïs et Aaron direut ous lé ets sa : 
Vous saura ce soir que eat le Scigpour qu vois a tirs de 
d'Égypte: 
7, Et demain matin vous verrez ln gloire du Selgneur; eur 
ia entend Vos mmermares cumin lui. Mais que some 
pour que vous murmriek Core nous? 
&. Mülsa ajouta : Le Sehgnur voux durer re soir de lu 
dur à nger, et en pal salt pa 
Auil  ntendu Sos murmure contre Jui, Eat put nous, que 
sommes-nous? Vos urine ne sot pus OL ou, Mi» 
tr Le Segr, 
dit aussi à Aaro 





























ueili, 6 




































Dites à toute l'assamblôe do 
vou devant le Scigieur; er 1 


dt du désert, 2 ln 
a nuit 
lui dit 4 

42 Jui d'Ihral: dite 
our : Ga soir vous quangeroz du La air, 61 lomain matin 
vous sont rassasés dé paint, &t Vous saurez que je suis le 
Soigour votre Dieu 
Ür le sour des eailles éubattivent el couvrirunt tout 

in une res S'all épaule atout 


d'art, qu 
cigeur parut Lout à coup de 

























mortier, ressent à de petits graine de go 
la terre. 

1. Voyant on, Les etats d'sradl se diront ls ins aux: 
autres à Maohw® c'oat-h-dine : Qu'est=eu que cl Car ils 
dgnoralet qu que etai. Molse leur dit < Ce quo de 

vous donné à as 

Le que le Seigneur ont 

Auf à 1 











lo pt 










chacun vu Le 
prenez nt 
eux 4 





firent ainsi; a ik roulant les 
us lus, les autres moins. 

A8 Ex l'ayant fes à la mesure du motor, oh 
avait plus assé n'en out pas davantage, ul Col 
avait mains recueilli n'eu avait pus mois; chacun on ainassti 
ce qu'il pouvait en manger. 

Mise leur dit; Que persons 
leurain matt. 

99, Mai ils ne l'écatrenit pui 





qui un 














ea gant pro le let 





À quelques-uns un 








4 io une La momie au Hébre 
mp pur ss cb, 4 ot que Le Bras rotor our ir 
eur 24 2e Diet Lnjour sous 51 Héemdibe 
sect da une mere comlenaut environ Huit rt au at 
Crete 




















w L'EXODE CHAPITRE XVI we 
























soivérent: pour le lendemain; ce qu'ils avaient nsrvé se VÉeyo nous Hire mourir dé sf, nous et has enfants, 
Louvre pets a vers et corrompu, EL Moke sirrita contre &t nos troupeaux? 
äne) ÿ 8. Moïse cri alors vers le See ol Hd it: Que forai-ja 
34. Chen dône en reeueillait Le matin awtant qu'il Jui en à ce peuple? Encore un peu de temps, 6 il me laps. 
fallait pour se nourrir; et lorsque la chaleur du süleil rom 5. Le Seigneur dit à Moïse : Marchez devant Le puuplo, et 
mencait à se foin sentir, elle sé Conduit. rènez avee vous quélqués-us des anciens d'Israël; Venez on 
2. Le sixième jour ils en reeueillrent doublé provision, main Ja verge dont vous avez frappé le Meuve, &L allez, 
g'est-a-dire deux gomors pour chaque. persaine. Of Tous 6. Je me trouverai devant vous sur lu pierre d'Hôrab: vous 
les princes du peuple vinrent en hunner avis À Mise, frouperez Là pierre, et l'eau en jailira de manitré que le 
23, Qui leur dit ; C'est ce que le Seineur a déclaré ouple ait à boire, Mois it ins devant Jos aneiaps (sn, 
Demain. est Je repos du sabbat sonsaeré au Seigneur, 7 Et appela ce lieu Tentation, à case es imurinuires dus 
aujourd'hui out 6e que vous avez à fire, et fuites cuir tout enfants d'israël, et parce qu'ils Lentérent le Süigreur, ou 
Le que vus avez à cuire, el gardez pour demain uati Le disant : Le Sejgneur 6st-i au nilie de nous, où ny dell 
que vous aurez réservé. pus? 
2%, ls firent comme Moïse Le leur avait comm la 8, Copendant Amatee {vint à Raphidinu combattre Isra: 
manu ne se corromplt point, et les Vars ne sy Inirent js, #. Et Moise dit à Josué : Choisissez des houmanus, 61 allez 
25. Môïse lou dit susuité: Mangez aujourd'hui co que von combattre Amalec, Je me tiendrai demain sut le soniot 
aver gardé; parcs que d'est le salt du «lé ln colline, ayant on rain fn ur du D 
Lronvera point aujounl'hui dans les chatnps. 10. Josué exécuta oo que Mise M vid dt, at eombattt 
%, Necuoillez Là manne six jours; le septicine jour est le À] Analoe; mais Moise, Auron et Hur montèrent sut Le soit 
sabbat du Seigneur : c'est pourquoi vous n'an irviverex pas, la colline. 
97, Le septième jour vint, el quelques-uns du peuple 11. Et lorsque Motse Lnait Jes mains élevéost, Isrnôl était 
Allèront rocuellir du la mate mas is n'an point. victorieux ; mûïs Lorsqu'it les abassait un peus, Aunaloo avait 
28, Le Selgnour dit alors à Moise : Jusqu' quand roue l'avantage, 
tux-vous de garlor més connai 4 ma Hoi 12, Gopuuiant es mains de Motxo étaient appesantion, G'ést 
29. Consiérez que Je Seigneur à établi Le abat puurtmi pourquoi is prirent une pere où la mir mou Jul; Aa: 
vous; à cause da vla 1 vous donne Le sixiéne jour deux fois ussit, et Aaron et Mur fui soutonaient es inüins dax doux 
lus do nourriture, Que chacut dog: demeure sous «a Lente, sétés, Ses mains ainsi ne $6 lussèrent point jusqu'au couchior 
Et que émane n'u sorte le seplièrae jo noloit. 
20, Ainsi lo peuple ülerva le sahhat Le solo jour. | 43. Joué mit ên fuite Ames, a AL passer soi peu ai 
41, Et la maison d'lsruët donna h cat nourriture le nom Al de l'épée, 
da manne. Ello ressotmblalt à La graine du corail était 44. Alors lo Suigmour dit à Moïse ; Éorives cecl dns ur 
blanche, et avait le goût de farm méléu avec du mie, ivre, pour en perpétuer le souvenir, ut Fllan=ta eneidke À 
2, Mots antouné le Seigneur : Jomud; car J'elacerai a muämoine d'Anna loss 
Æunplissez un guinor de âne, sk qu'on La conserve pur Lo vel 
races à venir, afin de leur méntrer Le puit dont je vus ai 15. Moïse dvigen un autel, qu'il appula de eu nom x Le 
noutris dans la désunt, après que Voux avez Gté Lirés de Soïgueur mat ma gloire, Car, dit-il, 
l'Égypte, 16. La main du Soignour sélvura de son trône conte 
2%. Moe it à Aaron ; Pronez un vase, el mollez-y de a Amalac, ul le Seigneur ui fera la guerre de génaration en 
auto tant qu'un gomor a pan mr, ut place génération. 
le Süigueur, afin de le garer pour les génératiot 
4, Selon quo le Solgnour l'a ordonné à Moïse. Anron plagça 
ce Vaso dans le tabreruaele, pour dtre consarvé 
35, Or los onfants d'Israël mangèrent la manne pendant 
quarante aus, jusqu'à ce qu'ils vimseut dans La terre 4 ils 
devaient habiter. Us furent ainsi dourris jusqu'à 
louclssant aux frontières du pays de Chaaan 
6, Or lu gomor est La dixième partie dt 



































































































































CUAPITRE XVNI 





Hühro, an re de Ge; rats a fo 
14 li donne un diet na 





anti, 














1. Ur Jéthro, prête de Mad, et Lau pére da Mois, 
A appris out ae que Dieu avait fit en fyour lé Mo 
adt ir do V'Éyts 





ay 
de son peuple d'Israël, av ecrit 1 l' 
2 Pit Séghora, faune de Moïse, qu'il Lui avait ronvoÿ 
4, Et su dlèux fils, dt s'appelait Gursarn, son père. 
Ayant di: d'a té voyageur on uno Lérre étrangère ; 

4 Et l'autre Étiéz it oncure > Le Die dt 
al m'a sauvé dé l'épée du 











CHAPITRE XVII 





es des Brain, Diet Bt rte Fa du rer 
Vtt sur les Anoléctes. 


1. Toué les ofants d'isrël étant partis du désert de 
et isant des stations, selon les onires du Seigneur, vinrent 
casper à Raphidinu, où 1 n'y avait pol d'au à boire p 
le peuple. 

2, Is iurmurérent contre Moïse, et fui divent : Donnez 
nous de l'eau à boire. Molse leur répondit: Pourqu 





Jathro, bean-pérs de Môlse, vint donc la hruuven aveo 
se sa fon dans le désert, ft aval fai cup 
près de là montgne de Die. 
0, Et il envoya dire à Moïse : Jéthro Votre beau pôr 
sous frouver avec Votre femme et Vos deux enfants, 
rurrau- 7, oise alla au-devant le son Mau père, sûreté 
ux-vous contre moi? Pourquoi tenter-vous le Soigneur?* devant lui, ot l'embrassa; ét ils se saluänent l'un l'autre 
3. Le peuple, altéré ef manquant d'eau, muermura rontre par des paroles dé paix. Jéthu entra ensuite dans la ténta de 
Mokse, on disant : Pourquoi nous avez-vous fit sortir de Muse. 
#, Gelüi-ei raconta à son beau-père tout ce ques le Soigner 
el aux Égyptiens en faveur d'Jsraël, toutes 
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93 L'EXODE 


les épreuves qu'il avaient sonffestes en chemin, et La manière 
älont le Señmeur les avait sa 

. étre réjouit de toutes les faveurs que Ke Saigneu 
avait arconlées à Israël, en lo délivrant de Ja main des Égyp- 
tiens; 

102 EL dits Béni soit le Seigneur, qui vons a délivrés de 
lu mul es Égyptiens et de Lx tyrannie lé Pharoon, et qui a 
sauvé sou peuple de la servitude d'Égypte ! 

A4, de connais maintenant que le Seigneur est grand au 
ess de tou Les ioux #, lorsqu'ils se sont élevés st insôleii- 
ment sontre son peuple. 

42. déthta, beau-père de oise, offit done à. Dieu des 
holncaustas et des victimes ; Aaron et tous les anciens d'Israël 
vinrent mater du pain avé lui devant le Seigneur 

49: Le Hememain,, Moïse s'assit pour rendre justice 
poitle, qui-se présentait devant lui puis Le ati jus 
soir, 

A a apr, ayant vt tOU 6 qui fsait pur Le 
peuplu, ui dit x D'aû vient que vous agissez ainsi à l'ôgant 
Alu péulu Pourquoi êtes-vous soil assis, o Lou Le peuple 
attends ina depuls Le matin Jusqu'au soir 

A5, Moïse ut rüpuni La pouple vient à noi pour avoir 
le jugent dla Diou 

16, Si quelque différend s'élève entre aux, ils viennent à 
moi afin que j'en als la juge, ut que je leur frssé cénnattre 
dos éurinaateients et Je Jos te D 

A7, Voux io fitex pus bien, reprit Jéthro 

18, Vous vous consumarox ainsi dans un Eraval 
4 lé pouple qui et ave Vis, Ge fran es au 
Vos forcés, a Vous na pourrez le porto soul. 

49 Mais écouta mes paroles Cl mos aonsails, af Dieu aura 
ave vous. Soyez au pou qui concerne Di 
pou rapporter Lex demain lu poule, 

20, Ex pour apprendre aù pouple les cérémonies, LC ra 
nüève d'hononor Dieu, La vole pur quelle 1 dt 
avr qu'il doit accomplir, 

91, Main choisieau paroi tout le peuple des hommes fetes 
At arfgnt Dieu, en quo La Ÿ 
At oñnék la donduite aux uns de milis horares, aux sutrux 
a cont, aux autres do cinquante, ét aux autres de dix 

âl rendent la justice au pe 
rüsorvent les lus grades atfirés 6 4 
Aout Je moindres: Gé fade doviendra plus Lg ét 
partagé ave d'autres. 

23, 84 vos alles cel, vous acgmplirez le commandement 
Al Dion, vou parer esta se ones, ok Lot ce puple 
sélourmér en paix soux as Late. 

34 Mois aÿant entend son D 
A Loue qu D avait consul 

25. 11 choisit peuple d'tsrail des h 
courageux, et lus établit prine 
ls ins mille homos, lex 
és autt ix £, 

sh, 1 rundatent justice au pp 
Mapiorlaant à Moïse ions le 
seulement les plis faciles, 

27. Mol lois partir son 









































































père parler do La sorte, 








nos 














js sons il 
nes los plux graves, Jugoant 












père, qui sou retour 





rie an Jen gran, de 

ro Pau; cru de sa ur, sé ich € eus ut 
2, 8 AH, 

ea Hague angel parle Ds hair de vi 

nes lt à Di 

D Nuls, qu Vontrvenait udléremout avre Dieu, est ati qu 
ranger 2 De mom Fat pare pat souche pour nier dans cette 
ah ation où 1 ta par sv poule, CS. A Dr} 

À Mise om qu Di at un excellent vs ar 1 Lande de 
ru Le pente Gi partagé eu douée tribu; cage til Eur divisée 
ar miles, elles furent distibuées ca groupes plus on 
men Das jrs parer eurent mx Juin D 



















































CHAPITRE XIX. wi 


CHAPITRE XIX 
Cle pare Soin ur Je mont Sul 


4. Le troiiome jour du tre m0 depuis leur 0e 
asp, es enfe 'sra vinrent av sert de Sal 

tant partis de Rapid. et arrivés dans Le désert dé 
Sal, camprent, 6 Fra y run do Lt 4-4 Vis 
dé a otage: 

2. De Moi out vers Dieu cure Stgnour 
1e mag D DS V8 Que PO E  L rstot 
de ac 0 que vo aancore au fe ral: 

à Vous aveu va vous-même ce que ai Dieux Éypt 
ant je voi al porté ar Jo es dus ni, 11 vous 

Vs 
ous Got 1e On, 0Ù 8:04 ar mou 
lo péupha ro portion lose; 




















6. Vous sarez mon roÿatme sacériotal ot a ul 
Voilà eu que sous direz aux enfants d'Isra 
7. Moïse vint, convoqu les anéiens dû peuplé, et leur 
ps tonte les parolés que Le Saigon fu avait romand 
Jul diro. 
8, Le peuge répondit dune sedié voix : Nous fe 
que Le Seignour n Ait. Mise rapport au Solgn 
roles du peuple 
9, Eté de sais venir à vous dans vu 
uès obscure, afin que la peuple m'entende lorsque je vous 
Moine apporta done 


TITI 




























du pepe 
Allez vurs là poupe, ol san 
Hox-he ajourdh et intrs qu'ils lavent Jours Vitamonts, 
A1 qu'ils rosée jour var le tro 
siüme jour le Soigr rendra devant Lout Le pape 
la montagne de Si. 
12. Vous asaignerez Lout autour des Hiraltas pour lo pour 
vou eur direz: Gahe-vous de monter sur a montagne; 
trop près. Quicur dora la mou 














que 1 





Lynë ser 

43. La 
dore de 
Quand la tro 
ak 








A sors lapldé ou 
3 horn on hôte ile survie, 1 perdra la Vie 
perte éanencen À sonner, qu'ils: montant 
s sors la monta 

45. Mise dessondit de la mantagné, Vi 
at lé sancttis, Quad ln eurent Lave 

15, A leur dit: Soyez prôts pour le troïsiéme jour, et ps 
na vos femmes 

6 Le troisième jour était arrivé, où La Tunidre du maudit 
paraissait, lorsque des tonnerres commencérent à se fine 
entame ut lon clairs à rie ds covrit L 
Moule le sou ile a Ur da at 
ls, qui était un Le camp, ut sale bu frayeur. 

#3, Alors Mois Les HL sortir du camp pour alor ant -devant 
de Dion, 8 ils Æaerétéent au pod fe Ta montagr 

18. Toute la motagne dû Sinaï dtait enveloppe ie font 
farce que le Seigneur + était descandu au miliou di fus, Lt 
me déluvait entre d'une mena: et tonte La monte 

















































son do a trompette s'augmentiil peu à pr, 


nt. Mise parlait, et ou fui répondait, 
met du la mOhbagre 
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devenait p 





partons pt 
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94, Dieu ui 
qu'il ne passe les limites pour voir le S 
grande multitude ne périsse. 

22 Que les prôtres * aussi qui Sapprchent du 
se anctifient, de pur qu'itne les frappe. 

5. Moïse répondit au Seigneur : Le pole ne pourra mon- 
tr sur la montagne de Sinaï, parce que vous avez fai vois 
inème ve commaudement, en me disant : Mettez es limites 
atout de là montagne, et sanclitiez le peuple. 

94, Le Seigneur reprit: Allez, deseendez. Vous mautérez 
ensuite, et Aaron aves vous. Mais que Les prétres ec lé peuple 
ne 1sssnt pol les limites, ét qu'ils ne montent pas vers la 
Seigneur, de peur qu'i ne Les Mese mourir, Vohscurité où était Dieu, 

Li. Müïse déscéndit vers le poupe, et lui rapporta tout. 2%. Le Seïgneur dit en outre à Mois > Vous dit ci au 
its d'Israël: Vous avez Vu que ju Vous al parlé du ci 
5. Vous ne Vous ferez point de dieux d'urgènt, et vous 
vous ferez point de dieux do: 

24. Vous m'élèv autel de lèvre, ét vous an'aftinez 
sus vus holoeaustes, vos Victimes pacifiques, Vos trohix 
el vos bœuls, en tous les lieux où lu iétoire dé ion nom 
sera établie: je viendrai à vous, 6 je vous hinirai. 

22, Si vous qe faltus une autal de pure, vaux no lo con 
struire puit de pères tilléés; cat 1 Sora souitlé sf vois ÿ 
employor Je ciseas. 

3%. Vous ne monterez point à mon autal À Vale de degrés, 
de peur que votre nudité ma sol à dicouvart, 





lescndez et avertissez le peuple, de peur 
sgneur, ct qu'une. 


vante, ni son Duf, ai son âne, ni aucune des choses qi uj 
appardiennent, 
48. Or Ut le peuplé entendait les Lonnerres et 1e son 
où voyait Les échange qui uit, 
lo et 'eof, il se Uinrent éloignés, 
49. Et diront à Moïse : Parlez-nous vous-même, ot nous 
vous écoutérums; que le Seigneur ne: nous parle joint, de 
arions. 
sépare an pol 
at venu pour vous épruuvs 
ous, afin que vis ne péch 
21. Le peuple resta done au loin, &t Moïse s'approcha 








sgneur 



















































CHAPITRE XX 








Le Décalogue 








4. Le Seigneur parta ensuite an ces termes : 
3. Je suis Je Séi ui Vous ai tirés de 
Égypte, de la maison lo servit, 
3 Volta aurez point 
4, Vous ne vous farexp 
alé de qui est en Matt das Le celte 
se qui st dans Les maux sous ab 
5, Vos ne és ataerez point, et Vous ag leur n 
e culte», Je suis le Selgnour Votna Dluu, État j 
Venga l'niquité des pêves su Les etats jusqu'à a 
th la quatrième génération dau tous coux qui im ass, 
4, Bt qui fais miséricorde dans la suite de mille générations 
à ceux qu m'aime et gandont mes conmandomonts. 

7. Vous prendrez point en vai Le pou A: Voici les ll que voñis proposer ut peuple : 
Dieu eur Le Soie mé tetdra pus pour innocent celui qi 2. St vous achôtez nn esclave hébreu, voue survira six 
aura pris on vain Ja nom hu Seigneur son Dieu. à la spi sortir lo, sans Vous. rio 
&. Souvenez-vous do sanctiflur le jour du sabbat. 

D. Vous travaillorez sis jours, 0€ vous ferez laut ce que 
te aurez à tar, 
10, Mais le septiée jou &st Li salt du Sci 
Diuu, En ce jour vous ne ferez aucun ouvrage, 
votre fils, ui vôtre fl, ni votre servitèur, 
nf vos hôtes dé servion, ni l'étranger 























CHAPITRE XXI 








Diférnten donnes Louchaot les serviteurs ot ln servait, uk ri, 
des Morcies, en particles, ds quon, x pain du ao, ete. 














dit on entrant sil 





avec le étament qu'il por 
famine, sa forme sortira avec lui. 
4. Mais af sou me Du et ait épouser une dont 1 ut dx 
As ds filles, Ju fernne 6 ses enfaits seront à #on MAL 
Auf, sortira ave son VOlun 
L'esclave dit: d'aime mon mare , ina orme ot mes 
RUSSE ts, je ne veux point sortir pour être libro, 
11. Gar Je Seigneur ft en six jonts Le ciel, Ja Loere et la 8 Son Imaltne le a dovant les Jagost} emule 11e 
mer, 6 lou és qui ÿ esL ronfermb, al se roposa le saptléme fera approcher des poteaux N'ovulta 
avec une ah 
quil 


















































ui vend sa fille pour être servante, lle = 
coma les autres servante ant coute do sortir, 
elle délait au mattre à qui elle avait été Mvrèe, il 
ayant ainsi méprisée, n'aura pus le 
pouvoir de la vends k un peuple étrager, 
9 Si ln fait épouser À son fils, 4 la Lraltera conmme Jos 





12. Hanorëk Votre pére et Votre mère, af que vous vivez 
longtemps sur La Lorre que le Seigneur Votre Dieu vous dou- 
nor 
13, Voi 
4%. Vous ne conuneltrez point d'afultère. 























15. Vous ne lérobarez join à Alle Hire. 
10. Vous ne porterez paint de Bu témoignage contre votre 10, S'il it épouser à sou ls uno autre Fons, déniner 
prochain. 3 la fille co qui Lui est dt pour som mariage, ainsi que des 
17. Vous ne convoiterez point 1s maison do votre procliain ; Yétenents, et il no lu fer pas le pd sa Virgin, 





vous ne désirerez point sa femmes, ui sou servit 





mi sa ser 42 Se Fit pol 
payer. 

19, Quiconque frappera 

3 1 gi de nés qu rempinaent he Gti ncedoats ds [| A | uni du mort. 

a dieu 0e Da de 2 ir de ai à 43, S'il ne Jui a point dressé d'embüches, mafe que Die 


Diou dll aux élreux de se brique des Slales, muuulles ik £ ï 
rrient tentés de ronde Les heu vie nu ce tele à ft ado Arait hit Lomber entre ses mains, je Vous marquera uni Heu 
où it devra se réfugier. ï 


aux Hnsass divinités des Égyptiens, que ces population suçerdtieues 
tait ess se ce, ur La Lorna dan ok au arm os are 
es anis terrestre he monstres apatiques. 
2 os lie, d'apres eut, que ces ent ati, à à Dieu seu, À Létérahment ls dv, et 
qu le Sigur prose ei. On peut vénärer les its. el À ce re de 
simple vénération elles peuvent tre placées due non sanctenires. (Vos 
side, 54%, 19; xavnt, 3. Nombe., 343,8 42) 
4 Le rep du sables pas l'oiiveé. Au jour cameneré au Seigneur. 
A ut fréquente les Go dédié à son cale, édier ba Ve sainte, sn. 
rire des cérités dela Di, occuper de bonnes sure, te, 


(Loes rois choses lle sortiru sais ren 








homme, voulant le ter, sert 

















Ai, es juges qu nina 








mr an Hébreu, qu, posant venir He: 
art pré a rte à a rt 

à Quant nn Mébmou a lle. + étant entrant 
écrasé, élit à cailion que son maire l'épanserail, La 
es lemme de sud andre. 
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4, St quelqu'un tue son prochain de dessein prémédité où 
jar surprise, vous l'arrachorez même de mon autel pour le 
fire mourir. 

15, Quiconque aura frappé son père ou sa mére, sera pan 
ue mort 

46. Quiconque aura enlevé un homme, et l'aura vendu, 
Ail et sanvaineu do ea crime, sera pui de mort >. 
A7. Quidônqué aura maudit son père ou sa mère, sera puni 
de mort. 

48. S$ deux hommes së quérellent, ét que l'un frappe 
l'autre ave une plerre ou avec là poing, ot que Le blessé n'en 
meute pus, mais soit allié de sauter le Hit: 

A9, SL se lève ensuite, el quil marche dehors appuyé sut 
son Dôon, celui qui l'avait Hess sera reganlé caromne inne- 
cent; mals lui donnera le prix de son travail et La dépense 
des médenins. 

30. Quiconque Happra son esclive ou sa servante avec une 
verge, de manière qu'ils mourant chti sès mais, SE Code 
vablé dl crime. 

1. Sls survivent un où eux jouir, il ne sera pt pu, 
Parce qu'il los a achetés dle som argent. 

28, Sites hontunes sa querelient, et que lun d'eux frappe 
né fon encelute qui metle ui monde un enfant mort, 
sans qu'elle maur elle-même, i sera tenu de payer l'aorte 
que le mari dé ln fée éclairs, Ut que des arbitres 
Vovant juste, 

33, Si Rome un maurt, rendra vie pour vid, 

4. Œif pour ail, dent pour dent, main pour main, pied 
pour pd, 

35. Hélur pour brûlure, plaie pour pla, murtrissurn 
pour mauririsute". 

36. Si un home frappé son esclave ou sa sorvanta à l'œil, 
at quil portant lit, Los renverra Hibres pur l'ait qu'il 
leu à fit pérdre, 

47. rénvorra également en Hborté son caclave où sa sor- 
vante, A leur fait tombr une dent de la buuclie. 


CHAPITRE XXI 








réa Le Larcn, Je dépôt, es emprt 1 orniclon 
hanté mers Les ogers. lc. 








dun vole a Lu on une brolis, 62 qu'il tes 
tué ou les vende, it restituera cinq bœuf pour tn but, at 
quatre brebis pour une irebis, 

3, Si un Yoleur est surpris brisant la porte où percant la 
muraille d'une maison et qu'étaot frappé il more le sa es 
sure, celui qui l'aura bléssé ie sera point coupahle de sa Or 

le voleur après Le laver lu soleil, 1 à eonumis 

homicile, et sera puni de mort. Si le Vôlonr n'a pas de 
quoi rendre pour ce qu'il a ddrobb, 1 sara vend lui-même. 
qu'à dérohé sa trouve enore vivant chez lui, 

soit un Ba, in âne, ou una rubis, H resituera 1e 






















































5, Si quelqu'un endommagé un chap où une vigne, ot 
qu'il lisse aller son troupeau dans Le champ d'autrui, lui 
ina ca qu'il ane dé meilleur dans sn Ehämp ou dans sa 
clon l'astimation du dominage. 

u gagne pou à peu des épis, et consure cnsuitr 
des gerbus de bé, on des lès encore mur pled das lex 
haunps, célui qui aura allumé le fou paicr le domine. 

met en dépôt de l'argent chez son ui, où 

ble en garde, et qu'ou Le déribe chéx celui qui 

an était dépositaire, st l'on trouve le volour, il rendra double. 

8. Si lo volour n'est pas découvers, le maître de là mais 

sa présentera dovant les juges, et jurera qu'il n'a int vis 
saû prochain, 

ue part à ee v 


























2 ee st in bé, 
tt âne, une hrolis, où quetua autre home qui ait été pér- 
dla. Los juge oxainineront la cause de L'un et de Pautre ; ot 
«ils condannent Je dépositaire, 1 rostituura Lu double à sou 
prochain. 
10, Sin hote donne à ganlor à son prochain un ânes 
28, Sun bout frappé do au coruo un homme on ne un huvuf, uno brubis, où quelque autre te, et que lanta 
ame, &t qu'ils en meurent, Le Dur aura lapidé; on ne meurs, ou dépérismn où OU pris pur les ennonnis, sans que 
angura pont de su chair, ot le maltre du busaf sors personne Faft Vu, 
ant A1 fra sommient publiquement qu'il n'a pas suis à mains 
39: SI dopuis quolque temps le but frappait de La vor, sur Le bien de son prochain; Le malle 'ën Mondra à 06 sût- 
et que le maltro ne lait point renfermé après vn avoir ét mont, saus pouvoir le contraindre k rustitution. 
avai, qu'ensulte ue un harmme ou un femme, Le ut 12.8 om qu'il avait en gatde est dérabé, le dépositaire 
Mara tape le maitre sera puni de mort, ditémmagera le Malte. 
30, Si on lo Laxo À une somme d'argan, it dounora, pour S'il est mangé pae ne hôte sauvage, 1 rapporter au 
Mnehetor sa vio, tout ee qu'on Jui demandera propriétaire ee qui eu sûra restè, mans être Obligé ris 
3. S' trappe de sx corne un jeune homme ou une rentre. 
fl, lé modo jugement aura lion. 44. Quiconque amprunta 4 son prochain quelqu'un dé cos 
3, S' fran tn esclave Où in sérvant, 1 animaux, où le laisse dépérir ou mourir on l'absence du pro 
male Late sictes d'argent, ete poruf sera lapiité. ; sera oblig de Le rondro, 
à iatire se Arouve présent, nl restituora puits 
Laval loué en payant l'usage qu'il eu Urérait. 
46. Si quolqu'on séduit une vierge non faneds 8 lu cor- 
rompt, 1 la dater ot l'épôusera. 
A7. Silo pre de a jeune fille ne consent pus à ln li donner, 
äl paiera au pèro l'argent de Ju dot que Jos vierges ont out 
de recevoie#. 
48. Vous ne Laisseroz pas vivre ceux quusent dé sortitéges 
at denchantements”. 
40. Quiconque aura pôcliéavee une bête, sara ph mort: 
0, Quieanque ssorfiora A des dieux autres qui la Sei- 
gent, ser puni de mr. 
1. Vous W'atristrer puit et vous n'aigerez point étran- 
pareo que vous avez ét rs vous-mémes dans He 
days d'Éxynté. 

















































surtout 
























À y Lonbe  asut ou 
Lu éitévie pañors lo prix dé ces animaux, 
ral ln hôte iorte sé pour. 

AS la Dana d'un homme basse le but d'un autre, et 
ul en moure, a Vendrent le but vivant, ot ils en parta= 
garant ls prix; is partageront de même le Wu mort. 

4, Si Je maitre savait que son bœuf frappait de Lx corno 
depuis quulque temps, et n'a pas eu soin de le garder, 11 
a pou fe ut mont sera mn nc our 

ui. 















Sa paru pari, cn qu rap 
Nllnt 6 est hrritite, à CR À A 
pme eandaner ps ratoment La rt ds éars 
uk els lle, nr nt qu elsver es uns ou des ft qu 
1 él servie où ont" TE 
2 al he LA sr pr à le, mat pion de 
sas ones Be nd ani ue co are 








4 Say: note da agite préident. 
3 Lt que Le wa dou à am ou dal de chante etes. 





eo te as (tion, ane 
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42. Vous ne ferve aucun tort à la veuve et à l'orphl 
sous les ofetisez, ils crieront vers moi, et j'écou. 
tri leurs êrisz 

94. Et ma fureur £llera jé vous ferat périr par l'épé 
vos fmines deviendront veuves, et vos enfants orphelins 

25. Si vous prètez de l'argent à ceux de: mon peuple di 
sont pauvres parmi vous, Vous ne les pressertz point CON 

9 exacteur impitoyable, ét vous me les accablerez. point 
d'usuré: 

36. Si vous avez raqu l'habit de votre prochain en gage, 
vous le lui rendrez avant Le évucher du soleil. 

9, Car e'est Le seut vêtement dont i se couvre, et il n'en 
à pas d'autre pour dormir  ' erie vers mo, je l'exaucera, 
que que je suis compatissa 

88. Vousne parlerez point mat des juges, et vous ne mat 
direz point le prince de votre peunle. 

0, Vous ne diffèrerez point de pa 
miens di vos biens; vous me eausaurenz Le prie 
vos fils. 

30. Vous ferez In même chose pour vos œufs Vos bre 
dis; vous les lasserez sept jours ave la mère, el vous no 
las fire Je huitième Jour. 

1. Vous mo sure taus cinsarés, Vois ne tigre point 
ok chair dont les bêtes auront mangé avaut vous +, maix 
vous la jetteroz aux chiens. 


























ls dimes et les pri 
né ile 











CHAPITRE XX HI 


4, Vaux n'écouturez point Ia vis 4 
tre pot votre mad dans La main de l'ip, 
un Aux Logos en ax Evinr, 

3. Vous nè Vous laïsserte paint entraluier par la multitude 
pour fnee mal, et dns Le jugainont, vous ne vou» ronlrez 
point à l'avis du plus grand nombre, pour vous détourner de 
a vérité 

3 Vi 
jugements. 

4 Si vous re 
égaré, vous le lui ramènurez. 
Si voue voyez tamber squs sa charge l'âne de cou 4 

us he passerez pus outre, urais vous l'ile à 


mensonge, et vous ne 
pour port 


atauree point dé compassion du pañvre das vox 


qi, où son An 


4: Vous ne vote écrterer point de ln justice pour con | 
in | 
2. Vote Dre 1 | 
l'imorent et Le Juste, parce que j'aborre F'imple. | 
8. Vous a rcuvrus paint du présents qui avouglont Les | 
ges mêmes, et parvertissant Ja parole des justes | 
%. Vos ne fer paint de peine à l'étranger; car voue savez 
quest ét des étrangers, puisque vous avez 6 | 
mêmes étrangers on Égypte. | 
40. Pundant six ans vous énsomencorez votre lerre, el vous | 
on recuéillerez les fruits, © | 
44, ais La septième ane, vous a iserez en rep, ain 
que es pauvres pari votre peuple trouvent de quoi 1 
M: Go qui rester sus pour Les Des sauvages. Vous fèrez 
1 méme che pour Yos Vignes et vs plants d'olNierst. 
19 Vous Hravailerez durant aix jours; le septième, vous 
cussorez de travailler, alu que voire Dœuf at votre 


2 Pur élgner be arte de mou entachérs de Lartarin de queues 
pentes ancien. 

2 La anptée ane état Le salt où le repos de L rre en me seumat 
pas ae mssamit pas cette année li. Tout c qui posait untané= 
Amen appartenait aux pauvres. L'an sabbatique rappel aux Hébreu le 
vrai domaine de Dieu sur ln lerre. Elle était également destinée à 
aie ne sorts 'égaité eubre lou, et à eut 
rm La bent. 



































































CHAPITRE XXII, tou 


His ile votre servante et l'étranger auront quel 





coin pur Je nom les dieux 
is dé votre bouche*, 









honneur. 

15, Vous ganterez ls fête solennelle des Azyinos, Pondin 
sept jours vous mangercz, comine jé vous l'ai ondlonné, des, 
pains sans levain, dans le mois des fruits noUVEAUX ; cat qi 
ce Lemps vous étés surlis d'Égyple. Vous. me vous présente: 
rex point devant moi les mains vides, 

16. Vous célébrereæ aussi Lu solennité de In moisson ot ds 
prémices de votre Wravoil, à l'égard de Lot ce Qué Vous au, 
sean dans vos hauts; la troisième fête solemnelle, Vers a 
fi de l'année, lutsque vous aurez recueilli tous Les fruits do 
Votre champ#. 

47. Trois fuis l'année tous les mâles pari Vous. 8 pris 
senteront devant le Seigneur votre Dieu. 

48. Vous ne m'ofrirez point avec dû levadu le sang de la 
victime qui m'est immolée ; et la graisse dé la vitione: qu 
nest offerte solennellement ne demeurera point jusqu'a 
lendemain. 

49, Vous apporterez dans la maisôn cu Sein votre Diou 
» des fruits ile Votre terre. Vous hi for point 
aire dans le alt de a in 

20. Voill que j'enverrai mon ange pour marcher dev 
vous, vous garder en chemin, et vous fntroduiré dns là 
Lara que je Vous ai prâpart 

2, Respocter-le, écoutez sa Voix; at garder vous Dion lé: 
le mépriser, parce qu'il ne vous paronnera point Jorsqu 
vous pécheréz, et qu'il parle ën mon 0 

22. Si vous entondex sa voix, 6 at voi 
je vous dis, je sorai l'enuemni de vos 

eux qui vous afligent. 
23, Mon ange vous précéllera, it vous fera antrer dans la 
tevre iles Amorrhéens, des Héthéuns, des Phérézons, des 
Chunanéens, des Lévéens et des Jébiséeus, qu J'oxternte 

4. 



































tes Lot ui que 
anenus, 6 j'aMigerai 




















ours dieux, et vous ne les s0ryie 


lorurez po 
is vous lon 


rex pus. itarez paint leurs œuvres, 1 
détruirez, et vous briseruz leurs states. 

35, Vous servirez le Seigneur Votre Dieu, afin que ja D 
se votre puit ct votre eut, et que J'éloigné La maladie de 
























aura point dans votre terre de femme stérile eu 
qlirai Le nombre de vos jours. 

br levant vous la terre de man 1 
ai tous Les pauples chez Jesquéls vors EL, 0 
Air Los vos éxermis levant VOUS 

ra d'abor des frélons, qui mettront en hit Jos 
Mévéons, les Chananéeus ot les Héthéens, avant vote drive, 

22). Je ne les ehusserai pas devant Vous et ue ete at 
ile peur que La terre ne soit réduite en solitude, qu 108 
bêtes no se multiplient contre ous. 

30. Je les chsserai pou ru düvant vous, Jusqu'à ce ut 
vous soyez plus nombreux, et que vous possédiez faut le 
pays. 

SA J'établirai vos liaitos dopuis la mer Rouge jusqu là 
mer des Philisäins, et depuis le désert jusqu'au fleuva?, Je 
livrerai entre Yes mains les habitants de cette ter, 0j lès 
mettrai en fie dévant vous, 

22. Vous ne ferez point d'alliance avec eux, ni Avec 1 
x qu'ils adorent, 

283. Il n'häbitéront paint dans votre Lerré, dé pur qu'ils 











































duree jar Les faux die, d'est leu. re 
devoir uläte, came enseigue Tartlien. (Lib de Hé 
2'Les grandes Bts judsiques tent clls de La Pique, de La 
et des Tabernaces. 
3 et ques ei de 'Ephrate, 
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LEXQDE a08 


vous partent à m'offanser en servant les dieux qu'ils adorent; 
«e8 qui serait eértainement votre ruine, 





3. Voie les choses que vous devez recevoir: l'or, l'argent 
et l'airain, 

4 L'hvacinthe, la pourpre, Técurlate teinte denx fois, Lu 
fin lin, des poils de chèvre, 

5. Des taisons trintas en 
tds lois de sétirnt; 

8. De l'huile pour entretenir les Lampus, des aromates pot 
compassr Les huiles, eL des parfuns d'excellente voir; 

7. Des pierres d'onsx el des pierres précieuses paur orne: 
V'éplhoi et le vational. 

8 Ils mme feront un sanctuaire (etj'habiterai au milieu d'eux) 

2, Selon la fürme exacte du tabernacle que je vous mun= 
trerai, ét de Lans lex vases destinés au vulle sacré. Voici 
comment vous ferez ce sanctuaire: 

10. Gonstmisez ne arche de hoïs de sélim , qui ait deux 
coulées et demie de long, une voudée et demie de Jarge , et 
ue eoudée et demie de haut. 

A4. Vous La eouvrirez d'un ôr Lfés-pur dedans ét deiors : 
vous ferez au-dessns une couronne d'or, qui régner Tout 

tour 

12, Vous metirez quatre anneaux d'or aux quatre coins de 
‘arche, deux d'an côté, et deux du litre. 

43, Vous ferex aussi des tons ile Hoïs de séina, que Vox 
couvrirez d'or; 
4. Et vous les fevez entrer dns les anneaux qui sont aux 
ôlés de l'arche, ati qu'ils sorvent à la portr. 

15, Las bâtons resteront laijours dans les anteaux, ai 
ne Les an tirora jarmals. 

16, Vous mettrez dans l'arche les tables ie da Ji que je 
vous donnerai 

A7. Vous fre aussi le propitintoine dan ce tss-purs, 11 

deux sondées et dembo de Von, a une codé et den 





CHAPITRE XXIV 


Luraë engage sstemélment à garder Talance cotrahée ave Le So 
nur. te mé sur mage, tasse quarante jours quarante 
ls. 

2 Dieu it aus à Moïse + Montez vers Le Selunenr, vous 
Aaron, Nodab et Abu, etlos soirante dix anciens d'raël, ut 
vaux silorvrez. de lin. 

&, Muise soul montera vers le Seigneur; les autres 
chèromt pus, eL le peuple me monter point ave ui 

4. Moise vint done rapporter au peuple Loutes les parles 
atles ontounanees du Seignèur; eL le peuylé répondit d'une 
seule voix à Nos foros tout ce que La Seigneur à di 

4 Molse éerivi Loutes lex paroles du Selmeur, es levant 
At anti, ds au pi de la montagne un autel, ot 
osé de ouza piarrus, selon Le nombre des tribus d'scaël. 

1 envoya des jeunes sons des enfants d'Hsrël vit les 
lolocaustes, et ils immolèrent. au Seigneur des. veaux, 
comme victimes pacifiques. 

1, Molsa prit la moitié du sang, qu'il uit dans dés coups, 
ti répand le resté su l'autel. 

7, 1 prit enauite le livre de l'alliance, et le Lut devant le 
peuples celui-éi, après l'avoir entend, di : Nous ferons tout 
a que le Saigon a dit, et nous lui abdirons. 

# Ponant as Ju sang, Le néant su L peuple, ot it: 
Vale a sang de l'alliance que la Seigneur a fuite avec Vous, 
ain que vous nesomplissiez toutes ses par 
Moïse, Aaron, Nadal, Ab et les soixante-dix anciens 
Ars unten, 

40, Et virent le Diou d'ikraôl; ut sun murchepiel parais- 
sain ouvrage du saphir, et ressent au ul Torsqu'i est 








we, d'autres teintes en Violet, 

































pro 






























































sorein. ur d argo. 
A Lu moin le Dion me frappa pont eux qu tait A8. Aux dax extrémités de loracle, vou placer deux 
éloignbs dus enfants d'Istnèl; muts ils virent Diou, et its man chôrulbtus d'at battu ; 





grent où huarent#, 

4%, Or lo Suignour dit à Mate : Montez. vars moi sur la 
montagne, et demeurez-y : je vous donnerai ses tables cho 
erré, où la Loi et ins cominmndoments que jui écrite, afin 
que vous en instruision Le peuple. 

438. Mol se lova. avec Jos, xon 
au la ontague de Di 

44; Hdi ans anclons + Attèndez ici jusqu'a ca que nos À, 
reviens vers vous. Vous avez avue vos Aa et fur 4 
survient quelque diffoullé, vous vous en rpparez à 


49. Un chérubin d'un coté, ot l'autre dl lautro. 

30. 1ls couvrirnat dé lens ailes étenites Les deux Ds du 
propitlatoire et de l'oracle, #t Îs e régardront l'un L 
de Visage tourné vers le propitiatoire qui couvrira 

21. Où vous dléposerex lus tables de la loi que je vous done 
neral. 

92. Cest de 1 que je vous dlonnéra mes entres, Je vous 
parlera du Han du propiliatoire at du milieu dés deux ché 
rubis qui seront au-dessus de l'arche du témoignage, por 
vous Hire savoie Lou 6e que je voudrai commander aux at 




















; où montant. 


















A6, Molsa étant monté, la née couvrit la montagne, fants d'Israël. 

48. La gloire du Sumo rap sur le Sinaï, l'anvoloppant 323, Vous ferez aussi une table de hois le sétimt ant doux 
d'une née pendant sx jours, ot Je septièrne jour Dieu appela coudées a long, une coudée de large, Lune coude et dec 
Mais du mio a cette obsetrité. de haut. 





47, La gli Qu Soigner était comme nu feu ardent au 
some de la montrgne, à la vue de tous les ennts d'Isrnél. 

48, Mots, bravarsant La te, monta «ur a mon tagt 
6 dora quarante jours &t quarante nuits. 


24, Vous la couvrirez d' 
autour une bande d'or 
35, Vous appliquerez sur la bonture une couronne selle 
A jour, haute he quatre doigts, at Vuts mettre au déssus te 
autre couronne d'or. 
9, Vons préparerez aus quatre atineaux d'or, que Vous 
mettrez aux quatre evins de In table, wi à choque pied. 
97. Les anneaux d'or soront au-dessous de la couronne, 
out y passer les bts qui serviront à potter An table 
9. Vous ferez aussi le bois ie sâtit qu tons destinés à 
able, vous es cénrvrinez dar 
fous ferez aussi d'un or Ins-pur des hassins, des 


or Arès=pur, 8 vo ÿ Here laut 











CHAPITRE XV 


“Oéomnanes in Scigneur pour La contructan di tnlareche ed l'arche, 
rate es homes le qu rat survie Lara. 














À: Lo Saigneur parla done & Moïse, 0€ oi dt: 
% Ordonnez aux enfants d'sraël de m'apporter les pré- 
























À Le ul di lol tit Lujours ccm de pratiques unes. 
in sell Fanelemne lance ver Le sang es its Lsna-Chit 
sel a nouvelle lanve avan rore Mébe 19) 
3 Cratdire, quelque rayon le La mat 


À Les hais de sin dslent renommés pour ur acte dut, Ts 
patins pur incorrmies. ef posaient dans He désert, On sit ul 
runraaient d'au roprer d'arac: 
À'Ln trvltiaaire, ao dalles interprés, es autre cha qu he 
roms de arche. Cite rie degree a é ge de mérite, où 
real, do remit a rpones 
a Popper encore er. 
























mi L'ESONE. CHAPITRE KXVE 108 




























vôupes, des encensoirs etes vases, dans lesquels les liix- natre dé large; ls seat 0 
tous doivent être offéctus ! 9. Vous en ait 
0. Et vous plaverez sur cette Lallé les paires ile propose 
Lion, qui seront tojours devant moï<. 
Vous rez aussi un elandelier de or le: plus pur battu 
marteau, sinai que la tigo, les Branches, lex coupes, les de ces couvertures, afin qu'on puisse l'attneher à l'antry, ai 
poumsaes et les ls qui en sortiront quite aux bürds dé l'autre, pour attacher à eelle qui la 
32, Si branches sortiront iles édtés de là tige, trois d'un icher. 
eût, et trois de autre, 14, Vous ferez aussi cinquante boucles 
39, Une des branches aura trois coupes en farue de noix, quelles passeront ces caro 
avee une pomme et un Hs; il y aura dé mème trois conpes Ent 
orme de noix, Avec unie param et nn là unes autre branohte ; 
til sera de mêmes des six branches qui sortiront de La tirs 
4, Mas I tige du ehandelier aura quatre coupes en forme 
noix, chacune avec sa pomme #0 lis. 
36. À y aura trois pommes en truis endroits ile ln tige; « 
Ale chaque pomme sartiront deux branches, qui Forvnt en 
Lou six branches naissant d'une mémo Ugo. 
A. Ces panmues ét ces branches sortiront donc dc 
déliar, Lantes d'um or érés-pur Lattu au mare 
277. Vous fore aussi sept lunpus, que Vous tmettrez au 
dessus due ühandalir, ati qu'elles éçlairunt ce qui est vis 
devis. 





es de Ja rênes, 

herez Huy ansamble, et les six at 

A an à Matte, Sté qu a sit 
pice du tabernacle. 





















it, ts 
fin que Lot For té sue 





couverture, 
De ces couvertures destindes k couvrir 1& tabac, 1 
de surplus; vous ait ermploieréz la moitié 
couvrir de alrnaela par derrièn, 
Ge couvern ne cd d'in côté, af 
lé de l'autre ; 66 qui dépasser aervir à Gr Vo 
doux ebtés du tabormacle. 
45. Vous ferx en outre, pour matins à Guvert 16 aire 
uvislème couverture de toisous tite én rOuyai 
vols metre enanre une quatrième couvert 
x. toits on bleu du ic. 
4%, Vous ere pour Le tal 
qui a iondront dehont 
Vous ferez oneors des mouchinttes at les vases t-sûra A6, Chad de ces us ur dix 
étuint 60 qui aura étà ends des Taryues, Le tout fun ur très ET 

















nücle,, 














des ois ile hois du sétim,, 





oudéus de Haut, ot me 


































pur. ut, in dé 
3, Le charidaliur, avc lous sès vases, pésera ti talont sarunt dispos 
d'ar trés-pur, de collé man 
40. Hogan, et Hites soon le modèles qui vous a été mOu= 48. 119 en aura vingt du côté n nat qui roue 
Ar sut lu montage veut du mi 


19, Vous Korez fondre q 
als soit 





Le base d'urgent, aff qu 
té sur deux bases qui en Souténnont les 





ü 





PITHE XXYI 


sai Vingt is au second ét di table, 
qui rogarde l'aquiton 

4 Vos farez aim Le tabornaclo = Lana dix ridaux de 34. Agant quarante bases d'argent: aqua nié aura deux 
fu lin ruturs, ie éuleur d'hyaciutho, de pourpre et d'écar- Bases pour le porte 
late elite eux Hoi, parsemé d'ouvrage broderie” # V 

3. Gaque ride aura vingt-huit coudées de long ot quatre gaie l'ocint, 

dl lurge. Tous Les rideaux seront d'une mére mosure. 33, Ha doux autres 

3, Cinq du cos rideaux se join le thernacle, 
ing autres soront atiachés de méri 2%, Ils sont joints ep 

4. Vous farez sai des cordous d'hyaciuthe aux côtés et à maront ous etilolts Vu 
Lextréité des réaux, ain qu'ils puissent s'attacher l'un à; 
l'aire, 

5. Chuque rideau aura cinquante 6 ebtà, 
placés de telle sorte, que lorsqu'on appruclera Les rideau, vs forez aussi Gares de Dis de dti, pour 
les cordons de l'un répondent à ceux de l'autre, et qu'on los fermes tous les ais d'un des ehtäs Au Labertacle; 
tisse attacher enserble. #7. Cinq autres pour Fautre côté, ét din dl même pour 

8. Vous ferex celui qui regarde l'accident, 

ire ensemiile os deux voiles des rideaux, af 38. Elles s'appliquerant. le travers 

à seu tbernacle. depuis un bout jusqu 

29. Vous couvrirez les ais de James d'or, éf Vous y fév 

des anneaux d'or pour y passer Les Dares de Dolk qui ia 

Alront ensemble toux les ak: vous couvrirez ces havre de 
bols de lames d'or: 

30. Vous çonstruirez le tahurmacle selon le modéle qui 


ocre du berne. 














ot du tabiernauté qui re 


seront dréasés aux anglos, dérriè 











le le bus jusqu'en haut, et ils 
dans l'autre. Les deux ais des angles 
x cuite le autres. 










































à qui auront sci bases 1 
que als en ayant deux. pour 1e soutente. 

















ontre tous les ai 








pour couvrir le iessus (hu tahernaclé, 
8. Chagune ile ces couvertures aura trente coudées le Long 








À Lex Hbatiou, star te Hier 








3 Les ain de propeitin su ui x 
sen Ailau: Ou es enplaait chaque sea de jour du sat, ar des vous'a été moniré au 
ju noue. Les ares uppurtenainut aus prélres, qui avaient sus SL, Vous furex anssi un Voile 





Le dut d'en manger. 

1 agit cd handalier à sept branches Jour uit 
hu Miro us Le sut lc, age de ie qu ral 
ne made. 

4 ut, sa doute, voir alors à Mi ne img semi de tante Lee € da 
choses qu'a aroumait 

1 Là Vulrale port gere lun 
Vantes ek variées con 
excel dans Part de 


pourpre, d'évarläte tint: deux fois, el de fin tin retos, Gr 
de brodories, et ls aver un agréable Variété: 
2. Vous 1e suspendrex à quatre colonnes ie bois du sin, 
uit couvertes d'ur, ayant des chapiteaux. d'or ct dt 
bases d'argent 
33. Le voile sera attaché au moyen d'unmeaux Vous pli 
cerez devant Parce du lémoignige et il séparer e su 
d'avec le Saint des sain 


















es écrivait nt ane cou loge 
Fill. 
Les lns serre et jus 





paie de chvre 00! Haperméalles à da 
vtéger Les objets précheus renforiés dans Le 1 Le Lhurnace état dis en eux parties 2 Le où santé 


à Sin des mnt, 'esta-die, le sañctuain des etre. 
















105 LExODE, 

:34. Vous méttrue aussi dans le Saint des saints Le propi- 
Aire au-déssus de l'arche du témoignage. 

3%, Vous pleure la table en dehors lu voile, et le cha 
éelir vis-h=vis de In table, du côté méridional du tabernacle, 
ur La table sera du éotà de Paquiton. 

“6. Vous ferez aussi pour l'entrée du Lâbérmacle un. voile 
iyacinthe, de pourpre, d'écarlate teinte deux Bis, de 
lin rotors, ornd de broderies. 

7, Le rideau sera suspendu à cinq cofomues da buis de 
sd ouvertes d'or, dont les chapiteanx seront d'or, t les 
ass drain, 






















































CHAPITRE AXVIT 


Ci touehant nt. parvis table, los roses sers 
he ets Us 


4 Vons ferez aussi un autel de bois de sé, qu ra 
Gray collés de long et autant de Jarge, d'est-h-dlne carré, 
et aura trois couts de haut #, 

2, Quatre coriés s'éléverunt des quatre angles dé l'autel; 
one le couvrirez 

4, Vous fée. pour l'usage de l'autel des vases destinés 
rucevôir les cendres, les pinecttes, dos fourchettes, des ra 
siuis; Vous far lous cès instriments én airain. 

4 Vous ferez aussi une grille d'airain en forme de riseau; 
lle attra aux quatre angles quatre aneaux d'air 

Qué vous mettres au-dessous du foyer de l'autel, La 
alle s'étenden jusqu'au milieu ie l'autel. 

6, Vous focez aussi pour l'autol deux bâtons de bois de 
sétln, que vous couvrirez de Tavnes d'aruin. 

7. Vos Les fe passer ana Les anmoaux ds deux côtés 
Ale Ptit, ui sorvirant le porter. 

8. Vous ne fürex point l'autel massif; sara vide et cror 
un dlatans, comme Vous à été montré sur la montage 

9. Vous fnrvz aussi le parvis du Labernaclo”, Du côté 
ui vous drussurez des tentures de fin lin rotors. Chaque 
tb ara cent condés de Long. 

40, Vous y pusarez Vingt colonnes, avee autant dé basas 

drain, elles auront leurs chapiteaux at laurs arnornents 
get, 

44. De même, du coté de l'aquilon, 1 y aura des tentures 
‘lu want coudées de long, Vingt colonnes avee leurs basos 

ru; Leurs Chapltgaux ut. laurs armements seront d'ar- 
gonti 

42, La Lagon du parvis qui rogarde Voceilont aura. di 
Auuité voudées, dix eolonnes uvec autant de buses, et ds 
lontures. 

A. La largeur du parvis qui rogarde lorient uura aussi 
cinquante coudées. 

A4, Vous y mettrez des rideaux d'un côté dans l'aspace de 
sui odèes, ét Lois colonnes avec autant (le Mises. 

25. Vous mettre de l'autre côté iles rideaux dans Le même 
sspeiile quinze couté, ave trois colonnes ut autant di 
ses, 

46, À l'ontréo du parvis, A1 y aura dans d'espace Vingt 
sondes un tenture d'hgaelihe ut de pourpre, d'érariate 
lui tx fois et de fin Im retors, ornée de broderies , avec: 
Aluat éolonnes eL antt e bsss. 

17, Toul Les colonnes du parvis seront revétues de Luis 
sent les auront des aile durgt et es Dust 

larai 
























2 Gomme sn Je volt, Lo taharuncte a composant gra nan de 
nt eme ant, te marion dit 
écrire po en nelle etant due déart. 

# Cal autel des baise, élec a plu air, à cause da Be de a 
de at de leur ds vit son Eiuit rôle, 1 Bai lac sosant 
0 aberee et eutrenent io, islocasate et ef a que 
Vel st tiérementennsnnée par Le fu. 

Le up ve Léna dans parvis prier, astra ancre et 
a aus bus ace, qe Vo cd me dem 

peur 





1] etes bases seront d'a 


CHAPITRE XXVITL, [ 





large et city dé haut. Les tentes séront dé fi lin relors, 








que les pieux employés sat an aber 
naële, soit au parvis, serant airain *, 

3. Ondonnez aux. enfants d'sraët de. vous appotiar de 
L'hoile Hrb-pure d'olives pilées au martier, afin que lea Lans 
hrôlent toujours. 

31. Dans le tabernacle du témoignage, en avant du voile 
suspendu devant l'arehe du témoignage, Aaron el ses enfants 
lsceront les latnpes, afin qu'elles Hrülent jusqu'au matt 
devant le Seigneur. Ce culte sera perpétuel et sa canine 
de race en race pari les entinis 'Israél. 














CHAPITRE XVI 


Mat sacrés du gran prêtre 





4, Fañtes aussi approcher de vous Aaron, vôtre frère, avec 
ses enfants ?, et choisissez-es parmi les enfants d'Israël, pont 
exercer devant mu les fanétions du sacenhoce : Aarunr, Nu- 
dab, Abu, Élésaar et Ihamar, 

3. Voux farez à Aaron, votre fèro, un Vétentent sacné, pour 
la mjesté et lornement des cérémonés. 

3, Vous parlerez à ous ceux dont le eur est plein de 








; sigesso, que Ji remplis de l'esprit de pruduncu, afin qu'ils 


lassout à Aaron, votrn frère, des Vêtements avec lesucis 
étant sunctiié, l exéree man sacentooa, 

a Huron: Li ratiunal, l'éihod; 
Ja rübe, da tanique de ln, La tr où Va rouintuns, Go sorunt 
les vibümonts saints d'Auron votre frère ut le aus enfants, 
pur qu'ils exenent devant ma les funotions dt sacnloce* 

5. 1la ÿ emplolaront l'or, lhyacinthe, la pourpre, l'écarlate 
eine deux fois, et le fin lin. 

6, le foront féphod d'or, d'hyacinthe, de pourpre, d'écar- 
at Lanta doux fois, ex fin in motors, st ls de 
rentes couleurs. 

7. LAophod uuru ent haut doux ouvertüres de uhaque Got 
qui se répondront l'une à l'autre, eL pourront ne rejuin 

8. out l'ouvrage sera issu avec un wgraile varidtà d'or, 
d'hyacinthe, de pourpre, d'écarlate Loin doux fuis, ete ii 
Jin rators. 

9. Vous prendrez aussi lonx plerres d'onÿx, où Vous £rave- 
rex es ras des enfants d'Israûl 

10, Six notns sur un piorre, otsix ur Pautro, selon l'ordro 
de leur naissice, 

41. Vous omploiorez l'art du sculpteur et du Lapiduire pour 
 gravur les noms des enfants d'Israël, at vous les anchässe- 
rue dns l'or, 

42. Voux los mottrez des deux eût de l'éphod, domine tu 
montent pour les enfants d'sradl*. FL Aaron pportora 
duvant le Soigneur leurs foms, gravés sur les dux piurres 
Wldées sur ses épuiles, pour an ranouveler Le souvenir. 

43. Vons foruz aussi des boucles d'or 

44. Et doux petites chaîes d'or très-pur, dont lé anticaux 
sûront entacès les uns duns les autres, due Vous ferez eutrat 
dans ces bovcles. 































cordes, les canvertares du abrrnaelr 
À Ca tente ns its wma din Aron 1 







rer at Ca bio 
non pate Cl am pd A ie 
D a a a Du de ee re ler, ere à 
D es D de element La où re 
qu it D (Ep a RAY, ma me te jan 
M es ue pi cs rade jour mir Lane 
Dre sport ne EE 








pou Le doute Klaus. 
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39. Vous ferez aussi une Lunique 
Liare de fi 

40. Vous p 
des ceintures 
leur ministère. 

44. Vous rayêtirez Aaron, votre frère, ses fils, dl ton 
ts. Vous leur consacrerez. les mi 





45. Vous ferez aussi rations du jus 
réghod, d'or, l'hyacinthe, de pourpre, d'écarlaté téinte deux 
fois, EL le fn Un retors. 
46. 1 sara carré et double, et aura 
gueur qu'en largeur. 
A7. Vous » mettrez qu 


te de in lit, vi 

et une cantine ornée de bromeriès, 

éparerez aux fils d'Aaron des Luniques de fin, 
des liares pour Ja gloire 6t d'ornement die 











mise ant en los 








re rangs de pierres précin 















premier rang seront ln sardome, la topaze et l'émeraude ; nes + À tüus, ot 
18. Au second, l'escarhoucté, le-saphir et le jaspes vous les snetifiarez, afin qu'ils exereant les fonctions lé mou 
49. Au lrvisième, le ligure, l'agate et sscardoce. 





20. Au quatrième, la chrysolithe, l'anyx el le béril. Ils 
soront enchässés dans Vor ul placés selon leur ra, 

21, Et ils porteront les noms des enfants d'Israël : douze 
nous y sernt gravés selon les douze tribus, un mod sur 
linge pierre 

2%, Vous leree. pour 
Arès=pur, out les sun 

23. EL deux anneaux 


42, Vous leur ferez aussi des vêtements de lin 
voir leur mudité depuis les reins jusqu'aux cuisses, 

#3. Anron et ses enfants s'en serviront lorsqu'ils entreront 
dans le tabernnclo du où lorsqu'ils approchont 
de l'autél pour sérvir dans le sanétuaire, de peut que, rue 
pables d' ils ne meurent, Colle ontonnance sera ann. 
doi perpétu at pour sa postérité np Mur, 





















eat 
seront 
lo, que vu 





ux. petites chaines d' 
ds l'in dans l'autre 
rez au haut do 


















CHARITRE XXIX 
c 


x chaines d'or dans les doux ai 
Meaux pla du rat; 

25, EL vous attacherez les extrémités de ces doux chaînes 
à deux agrafes d'or, aus eus côtés dé l'épihod qui regarde 
le ratiomal. 

af, Vas feréx aussi deux anneaux d'or, que vous mettez 
aux doux côtés en bas du rational, vers le bas do Véphod, 
put doré) 

37. Vous forux encoro deux autres anneaux d'or, que vous 
mettrez aie bn de l'éphod, aux deux câtés qui répondent 
aux deux anéax d'or du bas du rathonal, ati qu 
anal ave 'éphoh 
au lon aurieaux du rational solent attachés aux 
aoneanx de léphod pur un ruban de couleur d'hyacinthe 
afin que le ammt Lit, ot que Le rallanal et 
l'éphôd ne puissent Atte séparés. 








ho des pren, 





4. Or voie 
etes ils 
sans Lac 

2. Pronck des pains sans levain, des glicaux autel sans 
levain, pâtris à Tulle, des pâtes 4 sans lavai, At 
roses d'huile. Vous ferez toutes ces choses de pure fin 
de froment 

3, Vous los pilacerok dans une corhello, at. vous né les 
firez, Vous amèmerez Le veau et ls hnx Hire 

4. Vous loves approcher Aaron et ès enfnts da l'ont 
du tabernaole du témoignage et Horsque vous aurez pciié 
avec du Peau le père ot sex Ms, 

5, Va os vétomentay d'oatbdir à 





que vous ferez pour Consaerer ètre Aaron 
stssez dat 1e Wrou) Veau ceux Jéliors 
















































9), Aarou portura les noms des anfants d'Israël sur le r2- la oh de Péphod et duration quel 
Goal du juger ne, lorsqu'il entrera vous Heruz ave La ceinture; 
dans le same K étarnel devant Le 6, Ha vous lui mettez a Mr sur lu te, am alt 





tional du juger 
uù Véritét, qui seront sur ln poiteit 

a devant la Seigneur, ét {L portera 
ment des enfants d'Israël, 





sur La fare, 
3, Vousinépandrez ensuite sur sa tte ln 
et ana 1 sc 
8. Vous 
rex le tuniques de Lin 
9. Co que vous ferez À Anton el A. ses enfants, Vous lui 
niscaru dos ralires su ils soront mes pris po 
ronde un culte perpétuel. Aprè ro out 





de l'anction, 









Suignour. 
Vous furex aussi I tunique dl l'ipod toute d'y 
38. Au milieu s pour passer la Lite & 
Haut, a un bar Lise Got a 
aux exininités des vèter 
3. Vous mettre. ef 
gomme das arenaies faites d'hyusinthe , dé pouepie et d'écar 
late tbinté deux fois, matremôlées dé s0 

















avai 





cons 









dovant Le thermale dat Lol 
lui immposeront Les mains su lt 


46. Vous amänerez le 
Aaron ei ses en 




















A ile Soigner, à l'entréc du 
nn vas, qi Vous otre ave 
cures ile Vautet, et Vans répandrer Le st 
du sang au plad de l'a 

13. Vous prendre toute Ta 
la membrane qui enveloppe le foie, les dk 
qui les antoure, et vous les offirez on fes 1n 








we, afin qu'on entend le son de ces soi 
«sanctuaire en présonce du $ 
re pus. 

bre ausei in lame d'or trüs-pur, sux laquelle 

vous ferez graver : LA SANTENÉ ET AU 











se qui couvre lex otre, 
La graisse 
ut sur at 


















37. Vous l'ltachervz sur ls tar avec ti nüban ya 14, Mais vous brôlerez os du warm la chair du 
ain peau et ses oxcréments, parce que € 
2%. Sur le front du grand prêtre. EL Aaron portéra Loutes péché. 





les inquilés que les enfants d'Esraël con 
es dons ex les pr 
gn 





iront dune tous 
sents qu'ils Ofriront el consagrsnt au 
A aura toujoure cette lame sur le front, afin que 


Vous prendrez. aussi uni des héliors, eL Aaron et ses. 
ns lui poserant leurs mains san la Hô; 
Etlorsque vous l'aurez immolé, vous prendrez do sa 
sun, et vous le népandiéz autour de laut 














es Ji tique sont dites élamelles gore quelles 


pressions da pas de fu 
an sp des prêtres et des roi tait inc sup anciens fe 
3 Cali inscription mystérine indique La pureté da la otre et nt gere 


il de la vie, domble qualité que davent poster Le prères pour À ant Ve mu ile 
S'apmavéier de Dieu 2 A Peu) 
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A7: Vous cdupére énsuite lchétier por morveauk et après 
avoir lavé les intestins et les pieds, vous les placerez sur les 
parties AéjS conpées et su au LE 

















GHAPTTRE XX 1aû 





exécutorez tout ee que je voué ai comibanilè tou 





chant Aaron et ses enfants. Vous consacrerez leurs mains 
pendant sept jours, 








48. Et Vous offrez le bélier en le brlant tout ontier sur 96. Et vous offricez chaque jour un veau pour l'expration 
autel eue c'est loblation du Saigneur, et une victime du du péché. Lorsque vaus aurez iromolé l'bostie de l'éxphauion, 
Suigmeur d'une oleur très-sgréable. Vous purifierez l'autel, et vous y fervz les onctions pour 16 






























49. Vous prendrez aussi l'autre Délice, et Aaron ct sé sanei 
enfants posavont leurs mains sur su 16e; 37. 

20. Quand vous l'aurez immolé, vous prenez de. sou 
sang, 6Ù vous en mltrez sur l'extrémié de l'oraille droite 
A'Aaron 6 de ses enfants, sur Le poncé dé leur main droite 0 
dé leur pied droit, et vous répandrez le reste du sut Sur 
l'autel Lout autour? 

9, Lorsque vous prendrez du sang sur l'autel, e de lille 
Aa consécration, vous en ferex l'aspersion sue Aro 0 au 
sès Vtements, sur ses enfants ut sur leurs Vétements; où 
après les avoir consuerès eux el leurs Vétements, 

92, Vous prendrez la graisse du bélier, It que, I graisse 
qui couvre Jes entrailles, la membre qui avale le le, 
slot in 1x gralase qui Les entoure, et l'apaute droite, 
Jarvu que est le bélier de It conséeration. 

23, Vous prendrez aussi uno partie d'un pain, un. lex 
Bâteux. pétris 4 l'huile, ot dl La pâte de la eurlilié des 
ayinés exposés devant le Suigur; 

3%, Vous placèrez toutes ces choses dans les ris d'Aaron tal se 
où da sos fa, où vous Las sanetfiorez en élovant ces dons ss. 
duvant le Seignéur*. 

25, Vous reprendre toutes cas choses de luurs mains, ét 
Vous Les Drôlerez sur Fautol, en lolocauste l'un trés 





ES 





2. 
30. 
dun 








de vi 
“ 











#3. 
vülte 








venir 








ins 
“5. 


“liaque jour, dat 


d'olives pilées, le quart do la mesire appulée 





fier. 
Vous prifierez st sanetifierez l'a 





til sera très-saint. Quiconque le tonclera sera sanctiié. 


Voici ce que vous ferez sur l'autel: Vous sactifierez 
la suile des temps, deux agneaux d'un 

le matin, l'autre le soir. 

Avec le premier agneau, vous üféirez La diviéane pa 

éphi de pure farine de froment, mêlée aveo del 









ui 
à ét autant 








pour les libutions. 
Vois offinez au soir le soon agneau conte ui sa6ri- 
ruxeallenté odeur, sélon le rit de l'oblation qu matin, et 





suivant és que nous avons dit 


‘et le sacrifice qui sera offert a Sélgnour par un 
continné de raca en race, à l'entrée du tabornacle dit 


témoignagn devant Le Soignour, où J'ai résolu do vous fui 


pour vous parler 

LA je donnerai mes onres aux entité d'Asraë, et d'au 
sa sanctilié par ma gloire», 

Je sanctiflerai aussi le tiberuncle du témoignage avec 








du, EL Aaron Aves se ls, af qu'ils exercent les func- 


de mon sacerdoce, 
J'habiterat au milieu des ofints d'fsraël, et je aurai 





agrdabl our devant Le Seigneur, pare que 6'est son ble leur Dieu; 































ion. 

35, Vous prondrez aussi lu poitrine du bélier qui aura servi 
À ln oonsécration d'Aaron; vous lu sanctilleneg an l'élovant 
dlsvant 1e Selgneur, ok élle séva réservée pour Votre part du 
icrilice. 

27, Vous sanctiférez aussi I poitrine 
1 l'épaule que vous aurez séparée du hé 

28, Qu tea été dlert pour La é 
nes fils, 1 ils seront La part 1 


48. 








été consent, 





mécrätion d'Art Gt de 
on ut dl sus ent pat 














An rit partit, parce que con parties sat come Los 1. 
émices es lt at Les pramières parties des victimes 
pacitiqués qu'ils offrent ant Seigner. 2. 


2. Lux cuants d'Aaron porteront après sa mort les vête- 
tes sur qu auront serv; is on seront rovtus pour 
ecavair lonélion sainte, et paur que Leurs matrs solent 6 
séries. 

240; Gel da was il qui aura té tabl poutife et sa 
etui entrèra dau ls labermale du témalarage pour ecercor 
mes fctlohs dans la sanctuaire, portoru ses véteinentx pen- pour 
dat pt jours. 

Ul. Vous prenleez le bélior te la conséerat 
fit Gui La cale dan Le ie sant 

















32, EU Aaron où manger avec ses unfints. [a mangeront devant l'arche 


aussi, dans le vostibule du tabernacle du Lémoïignage les 
Pains qui sont dans La corbeille: 





qui les 
moi lour Seigneur et leur Dieu, 


Lie des paru, Pr qu aient payer ds ardt 


vanière 
“eorne« sortiront iles angles ?. 
3, Vous couvrirez d'or très-pu 


règne Lout auto 
4. Et des 


5. Vous fer aussi iles bâtons de 
et vous en couvrirer 





uvre arch du témoignage, où je vous parlerai 
72 EX Aaron y brûle 





ur Dieu, 
ll dés demeurer au mieu d'ou, 


EL ils sauront quo je suis Jour Signeur nt 
rs lo l'Ée 





CHAPITRE XXX 


Vaud’ 





ar destiné à D. 


Vous| 





aussi buis destin un autel, pour ÿ bre 


des parfums, 


Ayant 





je coulée de hong ot Mo couté de large, du 
à soit carré, 1 aurx doux coudées de haut, ot des 











la table, Les quatre côtés, 
que les cornes, Et-Vous ÿ farce unie couronne d'or qui 








aunéaux d'or de claque clé sous la couroié, 
rur les bétons destinés le porter, 
is le st, OÙ Vous lus 





faire 











placer cet autel vis: 
Wu témoignage, devant le propitiate 





as du voile suspendit 
ie qui 









8, Mn que ce soit un suritioe qui ronde Dieu Givoruble, dura Je ia, Moraqu'il préparer es lampes; 


8 que Los mains da coux qui les dfrent sent saictitiées: 


L'éliatiger hé imangoru poiut de ces pains, parce qu'ils sont 
saints. 





Malin, vus hrlérez ces restes; on ne les manger pas, 
arue qu'ils sont sunetilés. 


2 a rt rm de rte, as ul nt une 
pi tin un qu ne 
a mm 

Ca me ut du ie dique Le péthrt 
Ab sains ts cl essai mt er 1 er PS 
a on re am Mc ot A qu ut 
a Pan nu 
Ant de em rt rm en e 


#14 

























ve) L'enons 
3 Sedan qques teurs, caen de puits pyramides places sur le 
aoghes de Toul. 
autel des parfums était placé dans he sanctuaire, to 


Al hrâera acute devant 
doivent s'élever dns la ac= 





cession de Lou les Ayo. 
34. Sübrost des hair consacrées du ve pains jusqu'au 9. Vous 
at obations, ui le 





Mrirez point sur cet autel ile parfums étrangers, 
nes, mi de ibations, 





À Dh monts 2 gré lus d'une Gi eu Gent encadre eos 
au ci mr Faut à La vu de Lt Le 





aa mherant dé l'ences tee de a prière (As 
“et à Dieu pour récomatre so souveral dt 








tros 
a pores demie (&. La, 1, &— Enele, 30, 10, — Ha, 
Le gro prêtre seal ira ane fé anée de Le Sant os st 
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10. Aa priera une Mis l'an aux coins de l'antel, en ÿ témoignage, au lieu of je vous apparaitéai, Ce parfum sua 
répandant qu sang de Ja victime ofèrté pour le péché; ei pôur vous suit et or 
cette expiation continuera toujours pari vous de wénération 27. Vous n'en composerez point dé sembläble pour voire 
en génération. Ce sera une crétnonie très-sainte devant le (R €, parce qu'il est consner au Seigneur. 
Segréènr. oem qui en fera de semblable pat jouir odeur, 
41, Le Seigneur paria aus à Mise, 4: lui dit périra du milieu le son peuple 
12, Lorsque vous ferez le dénunibrement des enfants A's- 
raël, chacun donnera au Seigneur le prix ile san rachat; et s 
ul ne sera frappé de plaies après ee dénombreme FN 
43, Tous ceux qui- seront complés donneront un dem nn TU 
Aicle selon le poids du sanctuaire. Le sicle a vingt oholes. Di au tabernache, 1 au autres gets dati an le 
Aleri-séla sera offert an Soigner. 
13, Quiconque autre dans le dénombrement, depuis singt 
Aus ut au-dessus, donnera 60 pris. 
48. Le riche Wajoulora. rien au dlemi-siclo, et Le pavé 
uen rotranchora rien 
16. L'argent donné par les enfsots d'Israël sara employé 
aux usages du tibernele du Lmoignage, fin que rétte able 
lion soit un monument devant le Seigneur, ef qu'elle serv 
d'expiation à leurs âmes, 
17. Le Suïgnour paëla encore à Moïse, ét lui dit 
A8: Vous ferez aussi un has d'airain élevé sur un 
out y laver: et vous le plawerez outre le tabermaole dt (= 
Mmolgnags et l'auto, E agir y avoir mis de laut, 
19. Aaron ut sas fils ÿ laveront leurs mains et leurs 
pieds 
30. Lorequ'ils davront entrer dans le tabernocle du témoi- 
lavrant approher de l'autel pour y ofrr 
ds paris an Suigneur, 
A. De pour qu'à he soiant frappés ile mort. Cotit anton- 
à sara éturnalle pour Aaron ét pour ceux de sa race qui 
secéer 
23. La Solgnaur part encor à Moss, 
Sa. Et lui Mic: Prenez des aromates, cinq cents sicles de lions de Jour sacerdoce 
in plus priclense, la moitié moins de elnnatmamne , 1, Lhuile des onetions &t le partun aromatique du ste 
dst-h-dire, deux cent einquante sicles; et de méme deux lusiro, Le exdeuteront Lout ce que je vous af cunmmandé dl 
cent piquante slcles du rostau aromatique ; faire. 
#4. Cinq cunts sicles de cannelle au poids du sanetuairé , M, Le Seigneur para con à Mots, ali dit 
ét La mére d'un in d'huile d'olives. 13, Parlez aux eufuts d'Iarël, et dites=lour : AV sun 
25, Vous en fèroz une huile sainte d'onctiun, un jeu d'observer mon sabbat, pare que c'est un sigrus entre moi 
composé selon l'art du urfameur vous, de génération en günération, afin que vou Sac 
26. Vous en oinrez Le tabernacle du Lômoignagé nt late que e'eit moi Le Soient qui vous sactitie, 
dur stament; 14. Ganlez mon sabhat, car At doit vous être sac, Golul 
97, La luble aveo ses vasos, le chandilier et tout ce qui violera sera pun Si quelqu'un co jour-là it 
est à so usage, l'autel des parfums , vre survie, il périra du milieu de son pu 
28, Gelul des holocanstes, et tout co qui ést nécessaire au Vous travailler six jours; mais Ju saptiüme jour est 
vale sahibat, le ropos causant au Selgnèur. Quiconque Laval 
9%. Voussanctifierez toutes pes ehases, et elles deviendront ce jour-lh, sara puni dé mort, 
saintes ot suertes. Celui qui y Louchora sera xunetifo. 16 cl ohsorvent La sabliat, Et 
30, Vous dinde Aaron at ses fils, ef vous les satctifierez, célbrent 4 eat un quete étornel 
afin qu'ils exercont Les fonetions le mon sacerdoce. A7. a les enfants d'sraël, et sig port 
31. Vous direz aussi aux enfunts d'lsraël : titè Seigneur a fait en six jours le eiel 0 La 1arro, 0ù 
A a Guest d'agir le sopliéme jour. 
générations. 18, Ayant achevé de parler ainsi sur la montagna du Sin, 
32 On n'eu parfnrera point La cbuir de l'homme, et vous Le Señgeur donna à Moise Je eux tables lu pierre di 1 
uen levèx point d'autre de même éompusition, jure qu'elle écrites du oigt de Dieu, 
eat sanetifiée, quo vous la easidèrerue come sant. 
onque en composer de samblahile, et en dk 
dr, ser uxtermind 1, milieu de son peuple CHAPITRE 
ineur di encore à Moïse : Prenez des ariates, 
du staeté, de l'onyx, du galhanum œtonférant, ot de l'en- sen 
ons le plus pur : tout sera ile même pas, 
4%, Vous en férezun parfum composé selon l'art du parf 1: Or té peuplé, Joyant qua Mare taiita desc 
mieur, mél avec sôin, pur at digne do im'être offert. montage, s'assemila contre Aaron, et ui Hi: Vonez, files 
EL lorsque ous aurez réduit toutes ces choses en 1 nous des dieux qui marchent devant nous; car pour Moïse, 
pod Lrès-fine, vous én. mettrez devant lé taberaele du cet homme qui nous a tieés de l'Égyple, nous ne savors CE 
ui lui est arriv 
Aaron leur répondit + Otez les pend 























1: Le Seigneur paria encore à Moïse, 2 lui dt; 
2 Voilà que j'ai appelé par son nom Beseléel, As d'Urs, 
ls de Hu, de La tribu de Juda. 
Et je lai rempli de l'Esprit dé Dieu, dé sup, dj 
jgence et de scienea pour Loutes sorles d'ouvrages 
Pour inventer Lout ce que l'art peut faire avoc d'a Mr: 
gent, l'air 
5, Le marbre, les pierres priéieuses Gt Jos buis divers, 
4. Je ui aï donné pour compagnon Doliab, fils d'Aéhisus 
bass aédh, de La Abu ile Dan ; et ju répandu a anges ns a 
Al tous lus artisans habiles, afin qu'ils exécutént tot 
€ que je vous ai ordonné de fire : 
7 le ace de lallance, l'arche du Lénoigruage, de 
cupitiatüine qui est au-dessus, et tous los vise du Lab 
nacle; 
8. La table at ses vases, lo charidélior d'or trbs-pur nvocs 
est son sage; autel ds parfums, 
vale uv Lans leur vases, Le ass 















































vue ma base: 
10, Les vétements saints destinés ait 






ist lu grand 


afin qu'ils romplissont lo fonc 





prètre Auron nt de ses fi 




























































lo 
























XII 








ar, Patio de lätéi d'eraël, Mise re 1 





dr 














doroilles dé 





Lot Impôt dent annual. ne payait du tenpa ue Jésus Chr. Lhie- 
ie Jobphe nous apprend qu'après Là drstructiou da temple, Vespasien 
sign au prod it Capitol CD Ba ju VE, } 




























































us 


vos le 
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4. Le pouple fit ce qu'Aaron avait commandé, et lui apporta 
lus pénants d'oniies. 

4 Auron lès aÿant regus, les jota en fonte et en Forma un 
veaut, Alors les Israëlites dirent : Voici vos dieux, Israôl, 
qui vous ont tré de l'Égypte. 

5. Voyant ecla, Aaron dressa un antel devant le veau, et 
A cvier par un héraut : Démain est la solennité du Seigneur. 

6, S'étant levés dès Le matin, is orient des holocanstes 
et des hosties pacifiques. Tout le peuple s'assit pour manger 
at pour Loire, et ils so Jevèrent ensnite pour danser. 

Alors le Seigneur purla à Mise, ct ui dit + Allez, dés 
condez; Votre peuple, que Vous avez liré de lÉgyphé, a 

ché. 

PNR NE Hanfomnd Miaatb 4 0: qué ton Tu ates 
montré; ls se A0 alt un veau jeté en fonte; ils l'ont adoré; 
8 lui immolant dés victimes, fs ont dit : Voilà vos dieux, 
Israël, qui Vous ont tri le l'Égypte. 

4, La Seljneur dit encore le Moïse : Je vois que c 
a lu tte dure. 

10, Laissez-moi Mir, mon indignation s'allumers contre 
aus: je lus extemineraf, etje vais rendra le ét d'un gran 
peuple. 

4. Mais Moiso conjurait Le Seigneur st Dieu, en disant + 
Soigner, pourquoi Votre fureur #'allume-L-olle contre votre 
peu, que Vus avez tint de l'Égypte par lo force lé votre 
main puissante 

12, Que los Égyptiens, je vous on prie, me disent pas + 1 
dus a émmands par ruse, pour lex fur at milieu des mo 
to et es extarininer de La terre. Que votre colère s'apaisé, 
al no Lirez pas Yongennce du l'iniquité de votre pouple. 

13, Souvenez-vous d'Aralam, d'isane ot d'Israël, vos aur- 
vileurs, auxquels Vous avez juré par Vous=-môme, ou dant: 
Ja mullpllaral votre raca comme les étoiles Quel: a je 
donnant À votre postérité toute cette torre dont je Vous ai 
parlé, ok vons la possbdorex  jarnnis. 

14. Le Soignour sa «4 ‘Une fit point à son peuple le 
A hot A Laval monté 

15, Moise scendit done de la montagne, Lonant en main 
dos feux tables dut témoignage, durite das deux côtés, 

46 EL qui étaient l'ouvrage du Salgnour; l'écriture grave 
saut es als ait ausst ile a mai Dieu, 

47. Or Jos entandant Lo ttnulte ut les cri cu pe 
A à Moïse + Des avis de guorre reténtissont das le carnp. 

A8 Moïse répit: Go 'ést pas le cri de personnes qu 
s'exhiortet au combat, nf los Voix cunfiées d'ané Lroupe qui 
nt les ennemis én fuite; mals j'entonds les voix de pér- 
sans qu chantant, 

49, S'ätant npproché du camp, 1 apergut Lo veau. où les 
danses, Alt AL entra en une grande colère, jet has table 
A Lonadt La moin, et Les Mrs au pt de la montagne 

0, Et susissunt le vou qu'ils avañent fat, LL 
Alle rédaisit eu pondre; 1 répa 
tu hate aux enfants 'sruël 

9, Noise dit à Aurüm : Que vous x Ait ce prune, 
Air ur ui gran péelué? 

3. Celui-ci répondit: Que mou seigneur me se nette pus 








peuple 






















































2 Aro ad pee che qua pole de Le éteurnr 
A dia al va de a que ls aa Pi 
Aa pou ce mt gts (A pue HE To. 
1) Vi rit de Det sde re ar Po d'A 
Lo MEL. rh M dt Ces 15) 
de à pt ar ut tu A 
re 
3 La rar pub Ke bat 
a ht et et ace el de Jar Aron, 
A et ant ur on Este 
131 ex als a lt ai données, ct pour aatrer à 
a al pu ane ve Da 





































CHAPITRE x 





#8 


n chère air vous ectaissez ve peuple, EL vous suvez qu'il 
estiporté au mal, 

92. Me mont ail: Misies-nous des dieux qui marchent 
devant nus; garnous ignorons êe qui est arrivé à ce Moïse 
qui nous à tirés dé l'Égypte. 

4. Je leur ai dut: Qui de vous a de l'ont fs 
at donné de or; je l'ai jeté dans le feu, 
sorti 

25, Moïse voyant done que le peuple était déjauitlé (car 

illé par cette ahomination honteuse, Et 

de ses énnentis +); 
2%. Se tnt à la porte du camp, at dit: Si quelqu'un est au 
igneur, qu'il se joigne à moi. Et les ent dé Lévi 
séinbérnt autour de | 

97. 1 leur dit: Voici ce que eut Di 
Que chaque home mette une dpôs à son OU. Passez et 
ripussez au travers du cs dune porte à l'autre, ot que 
lien tue sai frère, son anni ut sou Voisin. 

38. Les enfints de Lvi firent ee que Moïse avait ordonné, 
et vingt-troie mille homes environ suecombéront £e jour. 

2. Alors Moise leur dit: Vous avez consurré vos mains au 
Selgneur en hat chacun votre fils et votre frêne, fi ques 
La bénédiction vous sait donnée. 

80, Le lendemain Motse it au peuple : Vous avez coin 
un trés-grand péché, Je montorii vers le Soignour, pour 
féchir, et obtenir Le pardon de vatre crime. 

A1. 1 rotouirna vers ls Sélgneur, ot lui dit 
ee pouple a con à Lrès-grand péché an se fisarit des 
dieux d'or; on pardonne-eur câtie futé, 

12. Ou, si vous ne le faites pas, éffacer-mol de votre Livre 
que ous ave der 

3. Le Seigneur Jui répondit : Ch 
noi, je l'etaerat lo man livré. 

4. Maïs pour vous, allez, ot eonduisez ce peuple au lou 
que je Vans af di, Mon ange vous préoèdtora ; ot au jour dé Ta 
vemgeanc je les Visiterat, ot je punieni leur pété, 

Le Selaneur frapyu done le peuple pour la crime tu 
eau qu'Aaron avait fn 









ont apporté 
Le ea en 0 
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CHAPITRE XXXUI 


anaces du Seigneur a repair di Train. Mate sie vie 
A élire de Dieu 





4. Le Seigneur parta amsulte à Mofeo, ol it; Az, mût- 
Lex de ve lion, vous où votre peuple que vous ave ré de 
MÉypte, où dirigez- la tar que J'al promise avec 
serment à Abraham, à ae et à Jaoob, on disant: Je donno- 
ral celtes terre votre ac 

2. J'enverrai un. ange 
Chunandune, las Amor 
lus Hévénns 0 Les Hurt, 

8, EL pour vous fatrduire dans un pays at votent lé 
te tie. Gur je n'y monterai ps ave vous, de preur que je 
na vos extormine en ehamin, pare que SOUS és un peuple 
À la le dure. 

4. Entendlnt ces paroles pénibles, le peuple plén: ai 
vë prit ses Habits où sus ornements accus. 

3. La Soigneuc dit à Moïse ; Dites aux ænfants d'Israël: 
Vous êtes un peuple à la tôle dure, Si je viens nn sant A 











lsvont vous, pour en clussor Joe 
, les Hôtiiéens, los Phéréziens, 
























À raie ai, ar Loir gta pr 
hote La proton de Dieu, des D 








2 qu rent 


pp me s'étent pas are er us rs 
a em More au ie de dl La nor de morte 
ve mie aprés de tente Me Le He cri In 

es vas acute 6 quelques. aie 


ana ti de 


1 pan ét Le Vtt rent ls nt 
ne ardt matt Gprauvé quelque tale pu 























15 L'EXODE. 


milieu de vous, je vous extermnins ? a Sal, et 
Mat tous vos ornements, fu ques je anment je vous. v 2 avec moi sut le sommet de Ha montagne, 
Lraitaroi. È Que personne me monte avec VOUS, 8 ue lé je 

6. Las enfants d'lsraël quittärent donc leurs ornements au raisee sur touté la montagne; que les Duufs même ot lex 





ere nue ui vs no usant pui is-B-Vi, 
7. Mois aus levant Je taberuarle, Le ressa au foi hors 4. Malée Lalla dans deux tables de (picrfe, jura Aug 
premiére, at se Dovant avant de jour, monta la me 
peuple qi avaient quelqu tague de Sinal, purtant avec lui les tables, selon Foret 
aller mutabarnacle de l'alian Scignour, 
8, Larsque Moïse sortait pour à eur alors desc das La ne; No je 
FA per Mme mehr he more voguant Je nom dut Seigneur. 
regantlt Moïse par dorrière, pusqu'à 6 quil entr lorsque le Sigur past, Moïse lui it; Domi 
Valeria , ; Dur clément t miséricordieux, patent, hs 
9. Quand Mois était entré dans le tabomacle de l'alliance, ë, eL vértalik 
Aa cum dé mue descend ek srnétut à la porte, ot he onservez votre misériconde jusqu mile génère 
Stlgnaur parlait avec Mobse. à qui fo Piviquité, es crinos 0 es pêcés; devant 
40, Tous Les enfants Israël voyant a coloune de née 4 Là deuel nu dui=méme, ct qui puisse 
porta du übermacle, se prosteruaient A l'entrée leurs tontes, | 4 té des péres sur les enfants € los petites, jusqu'à 
41, Or Scigneur parait à Mois ice à ice, coute u da role eu A Là quatrième génération: 
home a alu de parier à sou ami. EL lorsqu'il retournet 8. Mob no proslerna auseltôt contre Lette dt min 
camp, le joe Jeu ls de Ni, son servitour, ne qui Dieu, 
tit pou le Labraca s D. Ajout: Señeneur, ai j'ai trouvé gece davant vous, mare 
13. 0e Mais dit an Seiunour: Vous norloniex d'omme- Cher, je vous supplie, ave nous, car ce peuple a a ta 
ter ce peuple, dE voux ne m'indiquex pas qui voue dev dure ace no Hiquités et nos pichés, el pouséten- rt 
envoyer avec moi, sureut apr m'avoir di Ja vous coprsis came votre héritage 
dar Votre mont, vs avUz trouvé grâce devant ui É 10. Le Seigneur répondit: du foral albanoo avoë vous à à 
3, Si done j'ai trouvé gré dev de Lou ce pauplez ju ferai des prodiges qui n'ont Jamie 
vob fn, afin que je vous cône où qua je trouve grâce “2 sur Lerro, ME Cho wuctuie mation; di qu 
devant vos Vous. Roganéz cette grande multitude qui est ( ple au ile duquel vous él, soit Lmoin de l'a 
votre pouple, K Larrible que je dois 3 
14. Le Suïgrour lui dit : Je mancherai ne me duvant (a #1. Obsurvez loutes les choses quo Ja voux ordonne ajout 
vous, mt je: Vous prucuruni lo repos. d'ii, Je chasser inoi-môme: devant vous ls Amorrhéons, 
452 Mine Hu lt + SL vous ne marchiex jus Vos mètm lex Chananéans, les Héthéons, les Phérégéuns, les Hévéqne 
devant us, nous faits point sorti le ms lieu 
46, Car Comment. pourrons = nus avr, mo et votre 
pue, que ro re va Vs, a Vo nu 
afin que ia soyon 
ep qui habitent ur la ere? 
47. La Ségneur dt à Note: Ju foraï ce que vous venez de x : Seigneur s'apyeie 
me demander: ear vous avez (roivé grâce duvant moi à ja 
votru nom. Ne Elle pol allauce avec les Habitänts du 40 y} 
48. Mobse Jui dit + Montro-mol votre gloire que, lorsqu'il su seront crop av cs Ml, 
Ht: Je Vous férai voir toute sorte et qu'ils auront adoré Jours Matos, quelqu'un d'atr oux ma 
si duvant vous le non du Seignour. vous invite Am 
onde à qui jo vouraÿ, jusora da clémen x point épouser Luna lle 4 Vos, dé 
qui 100 pla mes, elle no portant vos à 6 
dit ensorg} Vous no pourrez voir corrompre avoo lets ls. 
A7. Vous mo foruz int de dieux jets en fonte. 
31, I ajouta: Voei un Lio près de tv; vous vous 48, Vous observer lu solonnité es Asÿinos, Dur st 
ur ce rochor, jours, vous mangerez des pains sans. levain, a mois dés 
lorsque a loire passons, je vous pla fruis nouveaux, comma je vous lai unonné car. vous des 
eux du roi, et je vous couvriral de ma min, Jusqu'à ca! Faye an mobs où commence Le prit. 
sie je sois pus; né era à mo; le proc 1 Lu 
| , el vous ma verrez par derrière; mais les animaux, Lait les Durs que des rein, sr À OL: 
vous no pourrez Voir ma face. achiterez avec ue brebis Je premiar-né dé 
fe racctez point, i sera Lud. Vous mété- 
CUAPLTRE XXXIV rex Je ver sué de vos ia; eù vous ne paraitre puit le- 
Al tee over tags reg Et 4 io pur À 24 Van uu is Vies. 
Dole Vas dceud ne Van Me ren PS Le Le do an 94. Vous travaillez six jours; et le septième jour, Vos 
Ale Ceres de labourer ut de moissohner. 
émane Vous carre 1 fe se dés Semainé 
D eee ee offrant les prémices des fruits de a moisson du front; 
einer LA er ma l'autre solennité, vers la in de l'annde, quand tous Les frulls 
auront dé recueillis, 











































2 Jomub fil le Nu, avait alors environ cinquante ane. 1 acconipagnait 
arte Moto, SL et apalé june, est ar Coran avc sou are, 
Slot. devait bre un jour le sucomaeur dans Ia conduite du pougle 
ice, En l'une de Mais, Josut prenait sin du (abermace. 

2 Je ads unir tnt eu qui vus et passible de vor, c'est-à-dire, 
nuque rapuns de ma doi; 6 en jassant erant sou, je promuberai à 
Haut Vis Le ot de Jar 





4 Les lemples des Bus dix et ours autel érigé en pli ait 
varés de bois destinés à abriter des wytères purs, Le Lu es tr 
ler que Les cérémonies pannes étaient loujour aceumpagnies Ar 
de désordres. 

Manger des viandes imalées a 












idoles, était prendre part anti 

















1 L'EXODE. 





APITRE XYXY. is 















S3, Trofs is d'année, tout mâle parmi vous se présentera JE 7. Ve toi 
dévantle Seignenr tout-puissant, le Diet d'snët. à is de tin, 

9%. Car lorsque j'aurai chassé les nations devant vous, et 8. De 1 
que j'aurai étendu les limites de Votre pays, si sous montez 
tal vous vous présentez trois His l'année devant Je Seigneur 
votre Dieu, mul ne formera dés entreprises seeriles Contre 
Votre pays. 

33. Vous ne moffräirez point avec du levain le sang de la 
victime; restera rien au matin dé La victime de La 
solénité de Pau 

2%, Vous offrirer les prémices des fruits dvotre terre dns 
La isa du Seigneur votre Dieu. Vous ue rez point cuire 
la ehévreau las le lait de sa mère. 

97, Le Séignéur dit encore à Motse: Écrivez ces paroles, 
ae lesquelles j'ai Mit alianee avse Vous eL 

98, Noise resta doné quarante jours ut quarante nuits avec 
le Soñgnem sur la montagne, H ne mangea point de pal et il 
né but point d'eau; ok le Seigneur derivit sur les tables les 
dix paroles de 'allianco. 

9%. Lorsque Mois descandit de la montagné de Sin 
ant les eus. tables du témoignage, Le savait pas 
raÿons de libre s'échappañent da son visage, après son ei 
Aretien avé le 

20, Aaron et lus enfants d'lsruil voyant lo visage de Motse 
rosplanlissant, cranirént de s'approcher de lui. dons; 

31: Moïse aptvla done Aaron el lex prince» de În synagogue , A Les vôtemants qui doivent être étpiloy 
qu rovinrent le trouver, Et après qu'il leur eut parlé, du sanctuaire, ot les arnemen au poutite Aaron ob 

nts d'Israël vinrunt aussi var lui: &t il (g) A ses fils, afin qu'ils axorcent les fonctions de mon saroidoce, 
es du Su 9. Dé que les enfants Slaignës do Mois, 
2, Us of 
ur ont ur Sois 





teintes en rouge, des peaux violettes, des 








ctemir des Langues et puit couposer: 
l'huile dis ot des parfums d'excellente beur, 
9. Des pierres d'anyx et des pierres pricionses pou 
‘éphod et de rational, 
10. Que celui parmi ôus qui est habile à travailler vienne 
faire 0 que le Seigneur a commandé, 

la taherm 











orno 















bles barres de bois, les poux 1 les bases; 
L'arehe avec les bâtons, In propitiataire et le vôite ni 
doit être suspendu devant l'arche; 

























dr le it 

es parfums avec les bâtons, l'huile de J'on 
hpesé aromates; Ve Voile suspelu li 

rée du tabiernaëe ; 

por 16. 1 








+ #4 grillé d'airain avec ses 
des htons, a qui sort son usage; la hs ave: sa Das; 

à A7. Les rideaux du parvis ave: ét leurs 
lases, ei Je voile le 
AR Les pieux du tibérnacle et du part 

















avee Tours cor 





















sieur sut Je mont Sinat, 

48, Quant AL eut metevé de: parler, 5 mit ui vo 
Visa 

24. Lavage entra ns Le talnariace, et qu para ares 
de Saguh  BalL ge voila Jusqu'à ee qu'il en sort, et it 
rapport ausnlte aux alu eu lui 
‘avait commandé, 

26, Lorsque oise saétait dt tabernaote, on voyait son 
visage Jéter des rayons; max 1 la voilait de nouveau 19 
los fus qui leur parlait. sons taitos et rouge, des peaux Violetton 

3%, De l'ur 
des bois 
3%. Les fe 
fé d'hyac 
















mes avoes Lo frites Mlônnérent des Cote; 
oreilles, des Dagues et us bracoluts : tous es 
vases alor furunt mix à part pour dre présentés où Soigner 
avañont de l'hyacinthie, do la pourpre, dit 
















de pondats 























vor: 

CHAPITRE XXXV sal GR ee 

te, de pourpre, d'écartate, de fn Jin, 

28, De poils de chtvre ; elles cédérunt tout de grand cœut. 

47. Las princes du peuple ofriront les porros H'nyx at des 

pierres précieuses pour l'épho ot Je rational, 

3%. Des aromates ef de l'huile pour entretenir las lampes, 

ei pour préparer Mile du tonton el coms 1 parfum 

d'xeellente ode 

conqu Éar quelque travail « 2, Tous les bi 
3 Vous n'aiment point de arandes avec un 

ls jui du sahbat Seigrieur avait ordonne par Môlsa, Tous les enfanls d'lsrnél 
4 Mois dit enuore à toute l'assemblée ds antits d'Israë firant au Soïgneur des offrandes vo 

Vale ée que le Soignour a ordonné : 20, Alors Moïse uit aux enfimts dis 
5, Métioz à purt les prémices de vos lions, fout le Sci- appelé par son om Héséléel, fe d'Or, ls de Ho 

anie*. Ofré-hui de ban eur ct vélontairement l'or, l'r- de Ju ; 

Met, l'arain, EX it Va rempli dl l'Esprit de Dien, de sage, d'in- 
4 L'hyacinlho, la pourpre, léarlate teinte déux fois, le digonve, d'habileté et de Loile svionc 

tit ln, des puis de ehèvre, 22. Pour inventer et pour exhouter tous les onvrages d'or, 

d'argent et dairan 

ET 





Lu tit, ati 
ass sin 








juor Le urare, Far et ls vétemente acer 
sant has a Dieu por rar au tabac 








4. Molka sasombla tous les enfants d'lsraël, et leur dit + 
des chose qu Le Seigner à command de aire 
%. Vis Eravallerez sN fois; Le spl 












jaue-là, sora p et toutes lés fénnés Mrant leurs 






























Le Soigmeur a 
late 


























4 graver les pérrs, &t pour Lois les où- 





A Late secomd carte ser ar Maine. Comm a première ès, 
han évitant le Décalgue ur les Lablon de etre. (Vi 
Péuléran x, LL) 

3 Eu dant qu le vi 





ÉTR l'esprit l'art pent inventer: 
à en et de mème d'Oolinh, fs d'Achisamneel de La Lib de 





ie Ms api des corner Le Vale prie 

ou Les Laits de gare où ant de 
a À remarquer que le prophète eummnique a pue les cr 
manon de eu La te décuuverte et rsplendieante. Le resiat 
esp ere an vo. Suit Avbiroice dt que ete merveille a 
oninna fu La inort de Mae, ée qui svt À lu caniler Le respect 
A poupe 

Lin de pré applique ei à a prosière owade générale faite 
un hate. 












remplis Lans deux de sagesse, pour exécuter 
ites sortes d'ouvrages ent bois, en étoles de différentes 
cuuleurs, et en braderie, d'hyueinte, de pourpre, d'écartatie 
foie et de fin lin, pour faire toutes sortes de 
“enter des ouvrages 






































1o LEXODE. 


CHAPITRE XAXYI 
Gorstrnstion dt tabermacte, 


1. Réséléel exéenta ces ouvrages avec Ooliab et tous les 
hommes habiles à qui le Soigneur avait (donné la sagesse el 
l'intelligence, afin qu'ils Hssent en perfuction cé qui étaiL né 


cussaire pour l'usage du sanctuaire et que Le Seigneur avait \ 
ordonné. \ 





2 Moïse les ayant fit venir, ave tous es houimes habiles 
auxquels le Seigneur avait donné la sagesse, el ceux qui 
s'étaient offerts d'eux-mêmes pour travailler à eut ouvrage, 

3, Leur mit entre les mains tous les dons des enfants 
al Gamme appliquant an avi ave ander, + || 
euple, tous les matins, offrait de mouveatus dutis. 

4. C'est pourquoi les ouvriers lu 

5, Dire à Moïse : Le peuple offre plus de présents qu'il nest 








nbcessuire. PTalRr 
6. Müïsé cummanda done dé publier par a voix d'un héraut : 
Que nul Horame ni ul ferome n'ofre plus ren pour l'œuvre Ë, 





ire. On cessu ainsi d'ofrir es présents, 


dusanct | 
ofrandes suflisaient et surabondaient. l ] 


7. Parve que le 








LIN des rideaux avait des cordons d'hyncinthe sur le | 
cordons at bord, 
l'autre, les rideaux fussent joints ensornble, 


14, ls fin 
15, Clucuno de cos couvertures avait trente 9 de 
longe quatre du large, et elles étaient Loutes dé n 
Alimnension, 
A seu joiguirent din enable, et Los sûx autens me 








l'autre, et les cinq (l A, 

















“ouvertures de poil d 





















Lruntaépanies. UN 71 
17, ls front ausi KA \4 
is NH 
18. LS tirent cu d'air pour les QI 





Lenir at 
couverture, 

19. Jls lirent on outre la couverture du tahernaclé avec: 
des laisons teintes eu rouge, et par-dessux encore une autre 
couverture dé peaux téinte én 1 

90. Us firent aus pottr le Laberuel 
sétinn, qui se tenant debout, 

21, Chacun de ces ais avait dix coudérs 
coute et démie de large, 

2%, Clqué as avait uné Janguette et une raaure pour 
s'unir solidement l'un à l'autre, Tous les ais du ibernacte 
étaient faits dé Ha méme manière, 

3%, 1 y en avait vingt du côté méridional, qui regarde le 
ven du ré, 

24. Avec il bases d'argent. Chaque ais était porté 
sur deux bases du chaque coté iles angles, à l'enfroit ui les 
cos s'eneliässent à l'extrémité ds angles. 

33. Pour le côté du lubérnacle qui regarde l'aquilon, ils 
rent aussi Vin is, 





, ati Qu'il D9$ eût qu'un seul tait ot ut seule 









dés ais de buis clé 





long, et une 





















M CHAPITRE XXII. 130 

36. Avec quarante bases d'argent, deux lases pou chaques 
97. Mais pour le côté du tubrmacle qui est à l'occident a 
regarde la mer, il firent sentent is ais; 

88. Et doux autres qui étañent dress aux angles du al 
nacle par derniére, 

S9 Ils étañent juints depuis Le bas jusqu'en ant, ot no 
composaient qu'un seul assemblage. Celle disposition fu 
abeervée dus les angles iles deux côtés; 

3 et huit ais en tout, ayant Seite bases d'a 
at, deux bases pur claque is. 
Ils firent aussi le grandes barres ile bois dé ski, ei 
lraverser al Lente ensemble les aïs d'un de cs alt 











22, Cinq autres pour traverser a tenir anse Les ais di 
l'autre vôté; et vutre celles-, cinq autres encore pour In 
ôlé du tabarnacle qui est à l'occident et regarde La mer, 

28 Il firent aussi ne autre are qui puit pa Je lt 
des a op tte jusqu'à l'autre. 

34. ll couvrirent de lames d'or tous ces als, Lo es yat 
été fandues en argent. ls ÿ mirent de plux des anneaux d'or 
our ÿ Giro entrer des barres le bois, couvertes également 
lues d'or, 

Ils rent un voile d'hynélnthé, da pourpre, d'écart, 
din lin robars, en broder et lu ouvrage mdinirablément 

46. Us it 
do Lames d' 























colonnes dés bais da sétim, couvaries 
eaux; leurs bases étant 








ou Le vaile ile l'entrée du tibornucle, 
d'iacinthe, du pourpre, d'écart, dl fn lin retovs, on ve 
der 








4 mél) ft ausel arche da Pois du sétn, Elo avait dus 
coudées et demie dé Hong, 
uno coudée et demi dd 
dehors d'or tnbs-pur, 

2. ELAL AC une couronne d'or qu régnait Lou autour, 
1 jeta en fonte quatre aüneaux d'or pour. les quau 

inglus dl l'arche, deux d'un côté vt deus da l'autro, 

4. 11 us es lors de bols de ét, ut couvrit d'or, 

3, Et les plaga dans les anteaux qui étatont aux cbt6s dé 
l'arche pour servir à la porte 

6. IL ft encore le propiiatolre, c'est-hdire l 
Arès-pur, de deux coudées ot demie de Tong, étid'uné 
et sv de Lar 

7. Deux chérubins d'or battu, qu'il posa aux deux. côtés di 
propititaire,, 

&. Un chérubin à l'extrémité d'un des côés, et laut 
chérubin à l'extrémiti du côté opposé : Jes (leux chérabié 
étaient à chacune dus extrémités du propliatoire, 

9. Étendant leurs o prapititoire, els 
&e régandaient l'un l'autre, ainsi que lé propitiatoire, 

40. 1 Ut eneure une tale de bois de sèlin, (lex coû- 
dées de long, d'une coudée de Jarge et d'uné cotidée et dune 
de haut, 

41. 0 la couvrit d'un or trés-pur, et 11 y HE tout autant 
une bordure d'ar. 

12, Sur la bordure  appliqua une couronne dior soulptée 
à jour, haute de quatre doigts, 0 par-dessus 1 au CO 

ne d'or 
8, 1 fondit aussi quatre anneaux d'or, qu'il adapti aûs 
Auatre angles de la table, un à chaque pied, 






GC en dns en 



























ace, dr 
dée 
















































as LIEXODE. 


14. Au-dssous eu couronné, 0 
destinés à porter lu table. 

45, Les bétons qu'il A étaient de üis le sétim, 80 Les 
envelopa d'or. 

‘6, Pour les différents usages de lu table, 1 ibriqua des 
plats d'un r Lrès-pur, des capes, des encensoirs et des 
vases pour offrir es libations. 

A7 1 ft aussk Le chandelier de l'or Le plus par bat ati 
irieauÿ de fa tige sortaient iles branches, des Coupes, des 
pormmes et des ls. 

18, Six branches sortaïent dés doux côtés do sa tige, tivis 
d'un côté, et Eros de l'autre, 

AN AL Y avait troës coupes en forme (le noix, avec des 
spores et des is sur ue dés brunes; 6 Luis coipes en 
orne du oix,, avec es porames el de lisaur l'autre branche. 
As six branelies sortant de a tige étaiont travail ds mie: 

289, ais ln ie du chantier avait uatra coupes en forme 
de noix, accompagnées chacune d'uné poime d'u ls. 

Ag avait trois pommes en trois endroits le la tige, e4 
alu chaque pomme soetaient deux branches; nn Lont six 
Airanéhes naissant d'une mére tige, 

2%. Gus pomines ot ces branches sortaient donc du chan 
él, Loutes dun ar trs=-pur bat nu marteau, 

9, 1 A qui due trbs-pur sept Lampes Avec leurs mau= 
ohettes, éL lus vies destinés 4 dtuindre ce qui avail ét andové 
des lunes. 

9%, Le cliandelior, aveo fous mes accessoires, posait ut 
talent d'a, 

2%, IL encor l'autel des parfums de bois do séti, d'un 
voudéé dn carré, dt de deux cuudées de Haut; des eos 
sortaient dos anyles. 

96, la revoit d'or rbk= pur, avec sa grille, anal que Les 
axés et Ton corn. 

97, AU unie couronne d'or qui régnait out autour; ot les 
deux côtès, au-dessous ile la couronne, düux annoaux d'or 
pour Vire entrer Les bâtons costs à parter l'autel 

2%, IL It vès Dätons de hoïs dé sétim, et Los couvrit dla 
lames d'or: 

99, AL commpoux aussi Vruile pour lex nations dr coms 
ration, et les parfums composis d'arumatos exquis 0 
Eur du prune, 


























CHAPITRE XXXYHI 





ds haute, du tn d'air cl ar 
Au a denant be tabornact 





1. Hé tua de bois de ati l'autel is holocanstes, 
qui avait ein cotées en carré, ut rois do Haut, 

3. Des comes #'dlovatent aux angles; et à le eouveit de 
es d'ltai 

34, Pour Musa de vet ut, HE plusieurs fnstruments d'a 
in.leshasins, esfourehtes, dus ireattes ét lus brasiers, 

%, Une grille (airain en forme ile réseau, où par-dossois 
An fut au milieu de l'autal 

Gi Hhjéta en fonte quatre anncanx qu'il it aux quatre angles 
dlexotte grille, pour passer es bétons destinés porter l'auto. 

6, A HCausel ces bétons de hois le sin, et les couvrit du 
Jaunes d'air, 

7, Elus Nl passer dans les anneau qui sortañont ès cités 
de Pautel, On l'atel n'était pas massif, mas 1 était croux, 
Loos dis et Ville au ea. 

8, 1 encore le Dassin d'alrafn et Lx base avec les miroirs 
ex femines qu vailaiant à a porté du Laiernale . 

















co tal 1 ent question el des phmnses fonimes qui se consacraient 
au service du te, mea étalet mcrupus à des tar cunreñalles 
leur see I en tit le me des rues icrges rnb au temgle et à 
a père au mie pendant ls pres anna de eur ve, comme cb 
nt eu pour D Vierge Mari. 



















































GHABITRE XXXVIL. 122 





9 1 fit égalèment lé paevis : au côté du midi étaient dès 
rideaux de fin lin rétors de cent candées, 

10. Vingt eclonnes d'airain avec leurs bases; les éhapitéaux. 
de ee colonnes, ave tons leurs nement, étaient d'argent. 

N y avait également, du côté du septentrion, des 
rideaux, des colonnes avee leurs bases et leurs chapiteaux 
dé même dimension, de même métal, et travaillés del 

cegante l'occident, les iteaus n° 
que cinquante coudées ; 1 ÿ avait seulement dix colonnes 
d'airain avec leurs bases; les chapiteaux des colonnes avec: 
ous leurs ornements étaïent d'argent 

43. Du adté de lient  disposa des rideaux do oinquante 
cilées de long, 

15. Dont quite coudées d'un côté; ave b 
Jours bases, 

45. Et que coulées de lanire eût, avoo trois cofonnes 

Ars bats; ar au milieu ss trouvait l'entrée du trance. 

46, Toux les rideaux 4 parvis étaient tissns de fin Lit 
fèturs. 

43. Las buses des culonies étaient d'atrainz ours Ohapi- 
Luaux, avec tous leurs omoments, talent durgenits 0 Al 
reovrit de lames d'argent Les colonnes mémes Au parvis 

48, 1 Ale grand voile, à l'entrée du parvis, d'un ouvrage 
de broderie d'hyoeinthe, de pourpre, d'écart ef de fu lt 
eos. avait vingt coudlécs de Long et ing ondes de ta 
selon la buteur de tous Los ris du parvis. 

40, À l'entrée du Lburaacle <élevalent quatre polonts 
avec Jours bases d'airuin leurs chapiteau, sd que bre 
ts, étaient d'art. 

di aussi es poux d'uirain. pur amet out autour 
labernaële ét dt parvis. 

24, elles sont tonton les parties composant le tabernache 
du Lérmoignage, que Motee aroma à Hhaunar, tils d'Arou 
le grond pre, da confier par evimpte aux Lvitas pou ex 
térimonies. 

2. Hléméléul, ls d'Ur, il de Jura rihula Jd, 
achva tout l'ouvrage, selon lontro qu Lo Seigneur on avi 
lonné par la bonche de Mots, 

2%. Ayant pour compsgnan Doliah, ils d'Achisaeeh 1l la 
qui cxcellalt aus ils Les ouvrage Dos; 
us al AS dé sonore, at en 
de pourpro, d'érlate et de fin lin. 
mployd aus ouvrages du satire, OM 
à Diou en don volontaire pur Le peuple, dtait de vingt-neu 
Ulents, et de sept cent tronte sicles, sclon le poids qu 
sanctuaire #, 

2%. Co chlatiois front fn par ceux qui iiront compris 
dans Le dénombremont, ayant Vingt aus et au-lesais, ai 
nombre de six ont troie mile cinq cent cinquaté homes 
portant les ares, 

26, 1 y eut, en outre, cent talents d'argent, dont firent 
faites les ass fu sanetaire eu de l'entrée oùt Le vale état 
suspendu, 

27. Cent haces furent Hlles dé cent talants; chaque base 
étant d'un talent. 

2%. Mills sept cent soixante -quinxo sicles d'argent furent 
employés aux chapiteaux des colonnes, et aux coins qi 
furent revôtues de lunes d'argent, 

2, L'airain offert montadt à soixante-dix talents el deux 

quatre cents sices. 

30. On l'employa à bre les hases l'entrée lu taverne 
du ténoiguage, Fautel d'airait avec a grille, el tous &es 
acressoires, 

9. Les lise du parvis placbes out autour dt à l'entrée 



























is colors et 











































































Ai y ei dans bre on vert entr qu n'est pt dat Va, 
ci ce Qu porte à « EN l'argent qui ft rt gar ceux du peuple qui 
nlrsint deus Le Jémowhrement, était de cent Leo et de dix = er 
Stiaute-quanse ses, srl 1 mesure sil du sanctuaire, x O0 ten 
que Au et di des Cats au herve autant, doit 'antonre de co 
“baton d'age. 

















123 L'EXODE, CHAPITRE XL. “ 





























dessus par l'art d 
2. Ii l'acte 





graveur 2 LA SAINTETÉ EST AC EG eu, 

AA mit avec nn run d'hyacinte 

Scigneue l'avait anouné à Motse. 

à fut achevée toute Peuvre du tabernacle 1 de ja 
wiunage Les enfants d'Israël flent Lou£ ec que he 

eur avait rtlonné à Moise, 

2, Île affirent le labertncle avé su couverture, Gt dont 

ce qui était à son nsuge : les anneaux, les aix, les hâtons, 

les colonnes avec leurs buses; 

uvertare de faisais teintes en rouge, 6 latte 

couverture dl peaux violettes; 

l'arche, les hâtons, le propiliatoiré, 

35. La table avec ses vases et les pains dé proposition: 

délier, és latipes ét tous leurs necessoires 


avec les pieux qui <'emplovaient autont du tabernacle et du 
pari 





CHAPITRE XXXIX 





Ornements a gra ponte et de autres préres. Dénamirement dé {ous 
Les ouvrages destinée nulle din, 


1 Héséléel ft aussi d'hyacintlie, dé pare, d'écarlate rt 
de ln Bin, les Vetements qu'Aaron devait parier en exerçant 
san ministère duns Je lieu saint, sélün ordre quo Maïs en 
avait reçu du Seigneur. 

3. A1 it done l'éphod d'or, d'hxacinthe, de pourpre, d'écar- 
late teinté deux fois, ot de fin in rot, 

3. Tissu dé iférentes contenus. L conpa des feuilles d'or 
ès-minees, qu'il réduit en ils d'or, pont entrer dis le 47, L'antel d'or, lite de l'onction, les parlais composés: 
tissu des autres fils de plusiours couleurs; À d'iromates 

8. Les deux bords de l'éphod venaient se joindre aux deux Etle vol 
extrémités; 3, L'antel d'airain avec lu grillé, les bétons. &t Loutes Vus 

Et il ft la ceinture des mêmes couleuts, selon l'ordre y servaient ; le Lussin avoc: sn Das Les hu dur 
au Mise en avait rogu du Seigne utvis où los colonnés avec leurs uses 

6 taillà deux pierres d'onys, qu 40, Le voile à l'entrén du parvis, ses dorilons él ses pus, 
sur lesquolles Les noms des enfnts d'lsr 11 no manqua rien de tout ea que Dieu avait ordannd de Fire 
sel l'art A apdaire, vo vistére du taberacle et our La tonte de l'allce. 

7, lex posa aux deux côtés de lépho comme in r0= 4, Les vêtements dont les prêtres, Aaron et ses fils, da 
nument pour les enfants d'Israël, sulon que le Selimour Favait valent se mervir 
ordonné à Moise 42, Dans le sanctuaire, furent efforts aussi par les nfats 

&. Le ratiomnl fut, comane l'phod, ls du lg de la d'Israël, sélon que le Solar l'avait ordonnd. 
ifférents, d'or, d'hyaciniie, lle pourpre, d'écurlate tonte 41. Et Moise, Voyant Loutôs ces chosoa nchévéos, loë béni, 
doux. fois, et de fn lin rotor: 

9, De forme sarrée, d'étffe double, de la mesure l'un pale. 

10. 11y pus quatre rungs de plèrres précieuses, Au premier 
run aient lu sardaine, 1 Lopazo où l'émerat 

AL Au soc 

12, Au troisième péthyste, 1. Le Seigneur parti 

1%, Au quatrième, le chrysolithe, l'onÿ. où le béryl. Ges 2. Le prémier jour du pre 
pisrres étaient enéhäsés dans lot san rat. Lernaéle du tümoïgnage *, 

44, Les noms ds voue tri lent gravés au 3. Vous y dépasorz 
ces doure pierres pri par levant 
4. Vous appartorer lu table, et vous placerez déssus 6 qui 
à prescrit; le chanel Sora ÉtablE aveg su triés, 
Et l'autel d'or, sur lequel se brûle l'encens, davant 
arche du témoignage. Vous mettrez le voile à l'entréo du 
tabornacte, 


























& l'entrég du tabernuéle ; 



















‘enchässa dns l'ür, et 
4 Auront gravés 
























CHAPITRE XL 


dromacté rod ut conan. ut Gouvrt pu a ti, 























isuité à Moïse, et Jui dit: 
ler nuls vous dressorek le Le 














e, et vous suspendre le volt 









és l'un dans l'autre, 

16, Deux agrafes et autant d'annenux d'or, Us 
aéaux aux deux tés du ratiunat, 

47. Et in ÿ suspondirent les deux chaine d'or attachées 
aus agrofis qui soétaient dos angles de l'éphod Æ l'autel des holucaustes devant 

18. Tout s'ajustalt ai axactement devant et derrière, que Le bassin, que Vous remplirez d 
épliod et le rational dameuratent unis Lun à l'autre D tahornecle. 

19, tant ressorrés vers Lx ce 
des amiontx dans lesquels était passé 
tin qu'ils ne prussent ni se relche 
Fautre, selon que le 

20, As firent aussi à 

4. Avec une 
autour de cette ox 
Au bas de la vob, vers lex pets, des grenades d'y 
sinthe, de pourpre, d'écarlate, et le fin lin rvtors, 

3%, EL des sonettus d'or trés-pne, entrmnélées avec les servent, at que 
areas tout autour au bas de a robe. auel. 

94. Les sonnettos d'or et les groniles dta 14. LEX Mie accomplit tou 
et le pontife était revêtu de cet omentont lorsqu'il remplissait man, 
les fonttions de son ministère, sélon que là Scignonr l'avait A, Abus le tabruu 
ulonnié à Motse. mots de la san 

3. Ils firent encore pour Aaron et pour ses fils dés tu 46, Moise lé 
niques tissues de fin lin, 

36. Des mitres de fin Jin, avec Jours pétites couronnes, 

EL dés vêtements intérieurs de fin lin 

38. Ave le cointure de fin lin retors, d'hyacintie, de 
bourure et (écarlate teinte deux fo 
dou, selon que le Seigneur l'avait orhom 

SL drent d'or très-pur La late 





dent les 











à vole, 
w, entre l'autel ot lé 











ux le parvis et son entré, 
don, vous on iulrez le 
écurtur lun 4 oracle ave sos vases, nf qu'il suient sanétifiés, 

4 Moïse, s holopAUSLOS El tous ses Vxos; 

di avec sa base : vous consacrer LU Avi 
finie ces objets sobont saints 0 st0rès, 
» Vous ferex Vonir Aura ot ses fils à l'entrée du labot- 
purifiés das l'eau 
les arevlt, les vétnents sis, fi us 
on serve À un savenloce Derpé 
























haut au aile, et un bord tissu 




















we aval cos 





tu 





que le 





à le proie joue du première 








ais avec les Lases et les Dans 











A7. Al élendit le Lot sur le tabernacle, ot mit par-dessus Ut 
erturs, selon que Je Séigneur l'avait ordonné. 









dunée aux boss 





fu depuis sort d'Égypt 1 








ÉE era: to ummautue es... . «à. 
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135 L'EXODE, 
18. 11 posa le lémoïgnsge ! dans l'arche, au-dessous les 
bilans des deux côtés, et l'oracle par-dessus. 
19. EL ayant porté l'arche dans le tabéruacte, il 
Le voile devant l'arche, pour accomplir Le commandement du 
Seigeur. 





rspendit 


‘ht du septentrion, hors du voile 

91. EU placa en ordre devant le Seigneur les pañns de pro 
position, selon que le Seigneur l'avait coran à Moïse. 

82. 1 plaea aussi le chandelier das le taberuaclés du Lori 
nage, du côté du midi, vis-h-vis da la table, 

23, Et i y disposa les lampes solun leur rang, comme le 
Seigneur l'avait onlonné, 

9%. 1 mit encore l'autel d'or sous la tente du témoianage 
devant le voile, 

5. Et i brûla sur cut autel l'enceus composé d'aromates, 
selon que lé Soigneur l'avait commandé à Moïse, 

36, 11 disposa aussi le voile à l'entrée du tabernaclé du 
témoignage, 

97. Et dans le vestibule du témoignage l'autel de l'hôlo- 
causté, sut lequel 1 ufr l'holocausté et les sacrifices, selon 
qua lo Solar Favai commandé. 














1 Le Hip, d'air lot abs ea ll 







se 


0 2% 
90, 11 mit la table dans le tabernacle du lémoïgnage, du à) F4 








CHAPITRE XL. 426 
ile bussin entre Ie Labernacle du 
remplit d'eau. 

Auron, et ses fils, s'y lavèrent Jes mains et les 





igrage 





is, 

40. Avant d'entrer dans le tabernacle de l'alliance, et de 
s'approcher de l'autel, comme le Seigneur l'avait ordonné à 
Moïse. 

31. IL dressa aussi le parvis autour du tabernacle et de: 
f ) autel, et mit le voile à l'entrée. Lorsque tout fut achevé, 








9. La nuéé éouvrit le Uibernacle du témoimage, ét la 

loire du Seigneur Le remplit. 
33. Moïse ne pouvait entrèr dans la tente de l'alliance, 
parce que La nude couvrait tout, et que la majesté du Sel- 
ur éclatäit dé toutes purs, Tout étant couvert de con 














3 s'arrétait, ils restaient au même endroit. 
w se roposait sur le talhornaele 





1 Ver: Kb 




















LE LÉVITIQUE 





Le Lévitiue renferme les prescriptions 
concernant les fêtes. les snerifices, les purifications, les fonctions des prêtres 
et les devoirs de tous les mi 


Ce livre est nommé Lévirigue à canse de 





Al conliont le récit des 


CHAPITRE 1 
er hole 


1. Le Seigneur appéla Moïse, lui patla du tabumacle du 
témoignage, et li dit 

2 Parlez aux wnfnts d'lsenôl; 
d'ontre vous qu oies au Seigneur une victime prisé dns 
ses troipeoux, c'est-d-dire de havufs an de bn 

3 Son oblation est in hôloenuste et le barufs, it premitra 
un-mâlé sas tache‘, et l'afrira à la porte du labornnele du 
Aémolgnage, pou apaiser le Soigneur : 

4. I motte sa mat sur la tôt de I victimes, et olle sera 
reçue de Dieu a lui servira d'explation ; 

3, A ftmmolara Lo voau devant le Seigneur, et los prütres, 
untunté d'Aaron, en ofrront le san, en le répaunnt autour 
de l'antel placd devant Ha porte lu 1 

Is bteront Ia peau de la victime, ét ils en couparot 
membres pat morceaux ; 

7. Ils placeront le 
bois auparavant #. 

8. Ils dispuséront dessus les inembres coupés, sivolr La 
Lt, 8 LonË u qui Len au foie, 

D. Lo intastins et les pus, Lavés 
et Le prétre les brlèra sur l'autel 
odeur au Solaneur. 

40. Si l'olfrande éhuisie Mans le troupeau est un holoc 
de rehis où de chèvres, celui qui l'offre prendra 


ie leur. direz : Goln 






































sur l'autol, après avoir préparé le 




















imolero devant lé Seigneur du côté de l'autol 
qui regarde l'aquiton et les enfants d'Aaron en répañdront 
le sang sur autel 1out autour; 

12, Îls en éouperont les membres, la Lte, et tout 6e qui 
Lien au le, qui srmamgeront sur le bois auquel is doivent 
mettre Le feu, 

13. Is lveront dans l'eau les intest 
vrdtre brûlera loutes ces ofrandes sur 
ile irbs=-agréable odeur au Sulgaur. 

14. Si l'on offre un hotocauste au Sci 
savoir des tourterelles, 
Le rôti 














et les pics ; ot le 
(el en holocanste 








igneur des oiseaux, 
des patits ie colombe ?, 
présantora l'offranie à l'antol, et ui touruant. 











1 Cestaire sans défaut était puis nécessaire que ce If at une 
seule Glen, mais sun et ei ; né boite, ni avemgle. ui Léprent, el. 
À Apr le premier eric ainsi oi à Dicusur Fatal des halocates, 
Le fou eat dre entretinn par pôle. (Vo Lévit. V, LA 
À Gén niseaox ont destins à tre oerte par es jauvrès. Ca ft lo 
an de 1 Viurgé Mark una lle de présents a lonple or sa pure. 











mémorables aecomplis durant un mois at demi, 











res du tabernacle, 





la tribu de Lévi, consacrée spésinlement an eulte de Dieu. 






avoc vidlence la tte sur.lo cou, lui fera une Hessuré par 
laquelle it fera couler Le sur ste ond de l'autel», 

46. 11 jettara Lo vésioute du gogo et les plumes aus dé 
l'autel, du eûté de l'urient, a eu où l'on # coutume fe jetée 
les rondes, 

A7. 1 rompra lex ailés sans los à diviser la victime 
avec le fur, et 1 la brûler sûr l'autel, après avotr mls le fou 
sous le bois, C'est ur holocauste et nue ablation d'agrésbite 









CHAPITRE 11 
Des atians 


4, Lorsqu'un homme présenturs au Soigmour tn Gblaton 
de rit en sacrilive, son cblation sera de pure vie, sur 
Jasquellé 1 rüpandra de l'huile et mettra de l'oncons 

2. 11 Ja portera aux prêtres, enfants d'Aaron, Un d'oux 
rond une poignée en farine arrosée d'il, dt out te 
cons, eu il fera brôler ces offrandes sur l'autel, en odeur très 

ciuneur 
era du saoriflce sera pour Aaron Gt ses enfants, 
At consaeré comme les oblations du Seigneur 

4 Mais lorsque vous ofrirez un saeriflee de farine eut 
au four, savoir des pains sans levain pétris à l'huile, a 
Aleux sans levain avrusés d'huile 

3, Si votre oblation de eur de farine détrempe dans l'huile 
et sans vain a dd eut dans la poële, 

4. Vous la couporez par petits morceaux, et vous le 
sera d 

7, Si le saerifice est nu ofrande cuite sur 10 gril, Vous 
arroserez également d'huile a Meur de farine 

&. Pour l'oflie au Seigneur, vous la iéposerez Ont lex 
mains du prêtre, 

#. Qui, l'ayant offerte, ôlera du sacriflee ce qui doit où 
être le souvonir, et le brôlera sur l'autel en odour agréable au 
Seigneur, 

40. Tout ce qui en restera sekx pour Aaron et sos fs, Et 
consaerd comme les oblations du Scigneur, 

A1. Toute oblation offerte au Sefgneur se far sais leva 
et vous ne brülerez sur l'autel ni levain, ni miel dans 
sacrifice du Seigneur. 

42. Vous les offrez seulement comme des prémices dt dès 
dons: mais on ne Les placera point sur l'autel pour ie Ut 
oblation d'agréable odeur. 















































































À A né avait pue de sacre sas ion de sang à nage du rit 


sanglant du Cali 
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133, Vous assaisonnerez avec le sel tout c 
ensaeriliéa, eu vaus ne retrancherez point de votre sacrifice 
le sel de l'allfance dé votre Dieu. Vois offrirez le sel du 

toutes vos vblations +. 


CHAPITRE IN 








ocre pur bc 









18. Si vous présentez en oblation au Si cigneur paris encore à Moïse, ét lui dit 
micus de Vos grains des épis encore verts, vous les ferez 2. Parlez aux enfants d'Isn harume qui aura péché 
vôtir- au fou, vous en réduirez le grain en Grrine, et vous par ignorance et Vi 
o inst vos prémices au Seigneur, 





15. Répandant de Mhuile dessus, et y un 3 Si cat Le gr 

parce qu é'est loblation du Seigneur. f qui a péehé on Du 
16, En mémoire de l'oMande, Le prètre Drûlers une parie pour son péché 

de-vette fine et de l'huile, ét Tout l'encens. 





md-prétre, 
écher le peuple, il afeira 
ni veau sas télé *; 


















€ du lémblnge de= 
sur sa ble, ot l'ion 





CHAPITRE HI 


si du sai eu 
tahérnaële du témoignage 

Cr au dt dau Le sang et on fra l'asporsion 
sept fus eu prince du Seigneur, devant la voilé du sine 
x victime offerte ant vire 
Soigner ss sans Each ; 7, 11 mottru lé ce même sang su les ir dé l'autel 

Se LMnihtralla mu n eur We Las 9» parfums d'adeur trés-agréable au Seigneur, quel ost data 
molèe Alan du Lalwernaele du émofgnage; ét les prètres, le aernaclo du témoignage ; et répand lo rose du ati 
aufants d'Aaron, répandront 1e sang autour de l'autel. uu pied de f'autel dus holocaustes 4 l'ont du tahernanle 

4118 offriront au Solgneur la graissu qui couvre los eu SH enlivera là graisse du veau offert pour Le péché, tant 
tailles dé Phostie pacifique; 6 to qui est au re lex entrailles, que celle qui estau dan 
Audi, 0 Les deux reins, Ju menihraue qui wavelopip los rois 

4. Lis dix runs nyeë lu grade qui rec 8 la gras ii fole avec Jes roll, 
ta mombran du fol ave les rats ol asie pacthque : es 

5 ECS les brlaront sut l'autel on holocauste, aprés avoir Lrllera sur l'autel des holocaustos. 
anis la lou sous le bols, con oliltion d'or agréable au 11. Pour la peau 
Scignour, 

6. SL quelqu'un fuit une oblation de bn 
acthque, SO qu'il re an ane ou ne 
sara san Lacho. res, at lex br antjérement sut 

So an agieau devant 1e Suigneur, a sont joies, 

8, 11 pomira la imain, mur La Ltd sa victime, qui so 
imalée à l'entrée du tahrnadle du Léméngnage ; Les wants 
d'Auron on répandront le sang autour dé l'autel, 

9 Et di couté hoétie paelique ils ofriront 
Selon lu grasse a ques ntière, 

10. Avec les rois ut la graisse qui reeuuvro to 15. Lac 
ontralles, Je deux reins ave la graisse qui 6 l vu 
ta nienbrane du foi avec lo rot présence du S 

A4 EL prétre es fara ro sur l'autel pour sarvir d'ali- 16, Le prétre 
eu fo d'éblation au Sorgr le Labor 

42, Si Poland. est ati chév à ayant 
Suigneur, fois 'asparston à 

A3, posora a mañ sur D bte, Où L 18, LL anottea du même sang sur es eornes de lautalqui 
A tahraclé. du Lémoñgnage les enfants d'A st levant le Sognent dans Le 1 
Aro Le sai air le l'autel ae reste du saga pic du Faut lès 

14. Huile prendront, pour entretenie Le fu du Saignour, ace rage, 
la graissa qui couvre hé Ventre ut toutes los entrailles, real Loue La graisse et 1 Hé sut Ptit, 

A. Lasiloux roîns avag la membrane qui les enveloppe près de ce veau comme JL a fait de l'autre ee 
dus auos EL In graisse du foïo avc ls reins rdtro print pour eux, le Seigneur Jour sûr miséricontiux. 

10. Ex pre Les era ii 31. Le prétre emportora aussi ce Veau hors can, 8e 
ent au ve Le proumier, parce que c'est pour le li 
Brass partie vu Sesgnour 

4%, Pur un droit porpétuel dé rue ên re, et dans toutes 

‘res, où Vons ne mangerez sg la 





ete portera dans le 





De has parie. 





1. Si quelqu'un offre une hostié puéiique #, L vout faire 
une oblution de basufs, mâle ou feu 































































jutes Les chaire, avag: a tt, esp 

né 

9. Et le reste du corps 
à ou pu 








ts, 
bin coume Haas 
le, la victiier 

















le d'laruët a été 4 
que chose conti 


Lorceur, et pu 
Je cond 














14. Et qu'il roco 
=00 péché on veau qu'il 


péché, iL oûrira por 
are du tab 
«url Le 
1 Le Veau 
























tion, porter du sang de eur 
gage; 

jé san doigt ans 

ant Le voit 





Sora sapt 
















































Toute Ja 








dl 2 et But par oran quelqu 
des choses défeniues pur Bu la lt Seigneur, 

k qu'il reconnaisse enauite sou pdèlu, À tira just 
hostie au Seigu puis d'untirles 
















ui lue sa 





Le se ar a pré or ta gen qu 
pan Vs rio, Last ent du lu le rt. 

3 ares palace oran en set 
ei eq de nou pour ul der de 
Sacs santa sen par Les lu 
es su na pue 
tarte 





de pres des 2 Lemrer ce qua at li du voi at une faut. Lupin conan 
ave Ge. Ga je à de Fées du at et le lgnorance dr an 
pret tou Len de ah. Le anti rt pour Le pc digne we om 
à de os series Sat brûlée, eue Fute par Mut-mdtna : À eMçait Ftmpureté égale. La D he 
ne este ai servi an es rupas de charité, was à ce randos, seraient lame Le te dr 
net 1 alerté. Dieu par ba vert ln aride Jess [rartares 

moger de sa. {Voye Gen 2%, 4.) autre fait Le aacrie pout Le grand pdt aa à dat un 
de mange a gras des parties iliquées plus ne pu por TN 
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94 Hu pésére La main sur La tète, e1 furequ'i lavira 
immolé au lieu où l'on a couture de sacnifier les holocaustes 
devantle Seigneur; comme c'est pour le péché, 

25. La prêtre tsvimpra son dgt dans le sang de la victime 
fete pour le péché, il en toucher y csyres lé Vautel des péché. 
holocavstes, et répandra lé reste sui pk laut € 40. 1 rlera l'autre en holocausté, selon Ia conti; 

36. 1 fera brûler la graisse sur l'auiol misime.onts oÿtunne le prètro prie pour sel homme et pour son péché, 4 ut 
de faire pour les victimes paéifiqhs. Le pire présa: pour sera pardon 
Jui et pour sun péché, ét il hui sèrs puntnnñé, 14, S' n'a pas lé moyen d'ofrir deux Louttereles ou doux 

27. Si quelqu'un du peuple péchie pue serai, Mi que patte de colombe, i afro pour son péché 1 iixiém partie 
qu'une dos choses défendue par latin, ef éuimnet in Gp de fleur de arme, 1 na l'arrasern point d'huil, gt 
une faute, Atra point d'encens dessus, parte que Est jour le 

28. Et qu'il revoit 
sans taëhe, 

3%, Poser la main sur là te dé la Victime dfferte por Je 
péché, et l'immolera au lieu destiné pour l'hotocauste. 

90, Le prètre préndra du sung avec son doigt, un Lou 
les cornos de l'autel des holocaustes, et répaindra Le resté au 
pied l'autel. 

A. 1 on prendra tante la graisse, ere on à cout ve piche pi 
ôter aux victimes pacifiques, et La fera briler sur l'autel as dns les choses qui sont sanctfiées au Seigneur #, 1 Gr 
dev Le Sergmeur éonne ation d'agréabte oieun pour sa faute ün bélier sans tache pris dus Les Avupeaux, 

pour celui qui à commis la Qu À sera par- valeur de deux sicles, selon le pois du sanotunir; 
A6, réparer le domage qu'il u Fit, en ajoutant la 
valeur, qu'i anne an prêtre} colo 
afftira Le bélier ot pricra pour la; &t son péchà lui ar he 
donné. 
47. Sun homo pétha par gnoranco n 
es choses défidues par la ai du Señgne 
alle de cette Bute, 1 r000 
18. 1 choisira das Le troupoau un bélier sas Let, qu 
ln graisse, comine on u éoututne offira au prêtre sel la mesure ét l'estiation du clé; la 
le Pot au bélier art por Fhostie pacifique; 1 La Brera Pnètre priera pour Jui, paroe qu'il a tait 
sur Pautél entame un oncens fort aux ur, IL prier connaitre, ét élle lui sera pandonnée, 
ajout lu qu But l'offrunde ot pour son péché 1 lui sera 19, Pare qu'il a péché par fgnorance contre 1e Sélg 
Vanonue. 


péché, lui oimern té du ét des ll; en art Ga 
Neal 2 atte mù PO leva an ssh 

2. D rs oasèe Jumper Où sen alerte dau 
SE dou Be pee D roi ay ot pave Due T P 



































isse son péchle, ira he chèvre péché !. 
42. 1 la présentera aù prètré, léquet en piendes una poi- 
brülera sur l'autel en mémoire dé cell qui 'aurs 











ot le prêtre par 
de 
rl encore à Moi 





et lui dit: 
iorance contre les rm 





















ve Mrebis pot Le péché, choisira ne br quième partis 4 





sauts tuée, 
1 ui posora Li main sur la tà 



















Le prêtre prendra a sauge ce la Dr 
touchera lux cornes ie l'autel des holoc 
le veste au perd de auto. 

25, I gwen aussk tr 


cvoc som dt, 
es, et nipandra 























CHAPITRE Y CHAPITRE VI 





LA tout 





rl hé conan en faisant art a roc 


lanières dos Taecaunte de chaque Jour, Fou perte 





Arte ph 





4. Sin home pêche, parce qu 
ru un sortent, ct pouvant à 
su d'anu manibré certaine, it rofusa do 
A porusra la prie ile son iniquité ?. 


4 Le Suñgneur para à Moïse, et lu 
2, L'homme qui aura péché, en méprisant Le Seigneur, où 
ler à son prochain Je dpt conti à sa ok, où qui aura at 
quelque che par violence ou par fraude ; 
3 Sri homme touche à ue chose iropure, soit qu'e 3. Ou qui ayant trouvé une chose perdue, nid et y ajoute 
AtE iuée pat ue te, vu qu'elle soit maris d'elle-même, où faux soranant; ou qui aura Hit quélque autre ft qu les 
que 60 soit quelque ruptile, bien qu'il it outilié cette impr homes ont cautunie do commétire ; 
rit6, eat souillô où à Haute: 
S'il à touché un home impur, de quelque manière 
ut homme soil. devenu opur, où qu't l'ait wubllo, ee re 
Cunnaisse ensuite, 1 sera couuble. 
ayant juré et pronom di ms Hèvres, et 
confirmé par serment et par <a parole, qui 
chose de iën on de nul ?, et Payant 
suite sa 
5, Qu'il fisse péniteme pour sou péché, où 
(6: Qu'il freine jeune brebis, ou une chèvre, 
Ale prbtre priera io Bu et pour son péché 
peut uléir un animal de celte esp 
offre aù Suigneur doux taurtorelles, ou deux. petits de 60 
ouh, l'un pour Le péclié, Fantre on holocaust; 
Au prêtre, qui offrant Le premier pour le 












































entier tout eo qui a Vouli usure Ant 
tement, ph “yuièmo partie au possesseur Délice qui 
À avait voulu faire dort 

6. Pour son péché À offrira un héiur sans tacle pris dans 
upeau, qu'il donnera au prêtre, selon d'estimation on 
gravité de La faute; 

7, Le prôtro priera pour lui devant Le Slgnaur, ut ut 
aa fait en péclat Ti sera pardonné. 

&. Le Señgneur parla encore à Molse, Auf dt: 
9. Onlonnez éoci À Aaron et à ses il : Vu 

doi de l'holocauste 1 brôlera sur l'autel toute L 
matin? ; le feu sera pris de l'autel mênte. 

40, Le prètre sera VOLu dé sa Lunique et du vétement Hein 






























uit jusqu 















‘1 
peut 
sant Dieu (Tuto, Qu. 1: —S. 
3 84 un haano quend sans y songer que 
2 Si un fémin refnse de aimaralre t de Qi connaitre au jnge cel Seigneur. 
sit, nt gravement empuble, SL parvient à édhupper à L Julio des es question de l'holeauste qu 'aait t 
lues, 1 éviers cvrtaiement pr 1x jte La vctitn que par purties al quel ét dures te 
DE dame NE pa coupable da soir paint scrotupl ca que Le prêtre était ol de vole, rat et 
sert, ais de Faro Bt ou Le peuple, 


narque ln job af l'encens os d'une odeur agréable Gt 

rencontrer da ce qui are pour Le pce, qu se ah 
de Ada SV) 

Wu des Eses cynerds 























a san rest 
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qui Lui couvre les reins; 1 prénilra les cendre 
Aprés que Le eu ana tout cons 
autel; 

44. Ilquittérases premiers fétenients, en prendra d'autres, 
portera les cendres hors du camp, et achévers de les faire 
consumer dans un lieu purifié. 

42, Le fèu brûlera toujours Sur l'autel; le prètre aura soin 
de l'entrotonir, en + mettant chaque jour aû matin du bois 
sut Jquel il placera l'hôlocaustéz il fera brûler dessus la 
raisse des hosties pacifiques, 

13. C'est là feu perpétuel, qui we s'éteindra jamais sur 
Tate. 

45. Voloi Ja loi du suriicu et des Hihations que es fils 
«Aaron offrant devant la Seigneur et devant l'autel 

45. Le prêtre prendra une poignée de farine mêlée d'huile, 
Al tout l'enéens qu'au aura mis dessus, ut les fera hrtiler 
su l'autel, éoronié au montent? d'éeur Inés-agréable aux 
Süigneur, 

46, Go qui vaste de farine, Aaron Je angers sans levañtr 
avec ses fils; et lle mangera lns Le lo saint, las Le pari 
‘hi tahermaéle, 

47. On ne mottra point de levain dans catto farine, par 
qu'une pete a été aferte comme un enesns uu Soigneur, Ce 
ser une chose très-sainle, conme l'offrande pour Le péché 
et patte ln Fat; 

48, Lex mâles seuts de ln bulle d'Aaron un mangeront, Co 
sara loué ox sacrifices du Selgneur ne tol éternelle de 
génération on génération : quiconque y touchora duvra être. 
pur. 

49, Lu Selgneur parla encore à Mais, eu dt: 

20, Volel l'oblation qu'Aaron et ses fils doivent offrir au 
Soiguour là jour de lour nétion = ils aftront pour soorifice 
verpétuol La dixième partio d'un éphi de eur de farine, la 
mottié lo mat, et autre moitié Le 

24, Elo sora molde avoc l'huile ct cuite dans lu poéle. Lo 
tre, qui aura succédé Hégitimement à son pére, l'ofira 
aéôre chaude, où odour Lrès-agréahle au Señgriou 

82, Et lié sera blé tot entière sur l'au 

23, Car tous los sucrifices des prêtres seront consuinés par 
le fou, ut porsonne n'eu inangura. 

4, Orlo Séignour para à Molse, ot lui it 

35 Dites À Auron Gt à ses fils: Volel La ai dl l'hostie pour 
Au péché : Ella sora immolée levant le Sage, dar le lo 
ut Fhologausto est offre. C'est une chose Hnès-sainte à 

M6, EC prôtre qui l'offre ln mangers ins le Bet saint; 
él Je parvis du Llérnacl 4. 

37, Tout ce qui en aura touché La ehaîr sôra suit, SH 
all du sang do n-Viotine sur an vôfement, À sera Lave 
Alanis Le lisant. 

38, Le use lo horré dans quel on l'aura fit eutre sora 
ris, S Le vasa est d'airuin, un le hottoiora avec so, et on 
Le laver nue de l'eau. 

%, Tout malo de ln racv sagundotale mangera de la chair 
de culte viotie, purée qn'alle st rés-sainte. 

30, Mais quant l'hôslie imite. pour Le péché, dont on 
porte Le sang daus le tabernacie du Lémolgiage pour faire 
l'exilitiun dans Le sanctiaires, on: n'en mangura point; cle 
sai Gonstinée entiéreent par le Ki 





qui resteront 
uné, et les déposera près de 

































































Gal he fete encens. (Yoÿ, br à it bol 
Sonata le jour at La it ange du fe eur Ai qu dit 
nbrant laurs nok ré, Gall parpétaité du sacrifice élit une ue 
Tappande lu gra a aus er des chrétien 
3 Cu Hat ant Phil rh un né 4 Le rs a et 


tCesion one nn ment au come un mem sn 
ve calin à Die he mea le ol qué Ve Eee 

éco pourait up 

ù Sd te ape a rame de nes profes. 

AM agit sie pour ls péchés du gra prre et eue pe. 

El on, le pont n'aurait ps ce réseant de Diese 


eme Meur gant a aime page 1 ride 





CHAPITRE VIL, ET 


CHAPITRE VII 


raie d'oftir à cime pont certains Intes, Lo 1oneant Le trs 
aciiques rte au Sinon Den dé mngue de 1 grain a 
sg es tes 





1. Voiéi également. 1 





Jui de Vhostie pour la Fate ; cet 






Buute ilans 
use son sat sora répanilt maté 





Je Hiuu où s'oire l'holoc 
de l'autel 

3, On en ofbira Ja queu 
rails, 

4 Les deux reins, la graisse qui estprès do Maé, et Ua 
membrane du fie uvéc les reins. 

5. Le prêtre les fèva brller sur l'autel ; a'est l'éncens du 
Soigneur pour le péché. 

6. Tout mâle de Ja ruce sacordotale mangera de là chair de 
cette victime ilaus le lien saint, par qu'elle est rm saint 

we du vire une hostié pour le péché, où J'ofre de 

sole Hoi sera pour ces deux st) 

pra qui l'aura offerte. 
offre la victime de l'holocauste 











A la rase qui couvre fé on 














La victime appartiondra 

8. Le pritre 
Dé. 

9. Tout sacriflcs dé fur de farine qui se cuit ans Le four, 
on se rôti sur le gril, ou s'apprèté dans la poêle, uppirtiun 
da au prôtre qui l'aura oforte ; 

40, Que la rive soit mêlée d'huile, ou qu'elle soit sb, 
elle sera partagéa égaleunont entro Los les fs d'Aaron 
pacifiques qui s'Olent au St 

















gnour. 
42 Si c'est uno oblétion en actiour de grices, ou offrir 
dés pains sans levain 
arrüsés d'huile, de La plus pure rime, qu'ôn aura fit 
‘at iles gâteaux pétris aveo li 'h 
ns lüvés avec l'hostid d'action de. 
pour Je sucrifiue proifique ; 
is mur fort au Sueur jrour Lex pré 
ea aût prêtre qu népande Le san de 







































l'hosti. 

1 On lu chair die An victime Le mére jour, at it 
restera rien jusqu'au léndemait, 

Si quelqu'un offre une Victime par suite d'un 

he mouvement, on Ja manger aus lé mél 

le londomain, 41 sera. purnis d'ou 








vi, 





pui rotara l Arofsi jour sera conan 


quelqu'un mange le troisième jour de Ja rc li 

tique, l'oblation sera sans ee, elle ne servira lu 
Flan à el qui l'aura offerte + : au contraire, quiconque sr 
sera sauillé vi mangeant ainsi de cette hostie, séra coule 

privaricati 

49, La chair qui dura touclié quelque chose d'impur nu sera 
as rangée, ele sera nonstnée par le fou : quiconque sert 
Pur pourra manger de La victi pneifique. 

90. L'horame souillé qui mangera de la chait las 
pucifiques offurtes au Seizmentr, périra d 

















à Lo trs em pas a nr iérnc à b nt e 
ct en D at Ro ut Dr D. que 
th ant à re ape rame un lue és el 
ee ar mue pq a qu net, St rit 
Cat ee D) où de 
A Éar ce aee  mpaéo ue 

À Non qu Le prie fat pag amet vie ii sec 
ana av rs ar qe it 
L'an di, noms am ve 

Si peur qe cad ganteon 
eme par mai él Jour air 
D rt a 
D Sa perd qar ou ei 
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34. Celui qu ché à quelque chosé d'impur, ou 
"un hommes mt d'une bête, vu de toute autre chose qui peut 
laisse pus de manger de cètte chair offerte 
érira dit milieu de san peuple, 
3%. Le Soigneur parta encore à Motse, el lui dit: 
93, Dites aus enfants d'Israël : Vous ne mangerez point La 
graisse dé ln brebis, du bœuf, ui de La chévre, 
. Ni celle d'une hôte morte d'elle-même ou déchiré par 
neutre hôte ; vous vous en sorvirez à d'autres nsages. 
25 Si quelqu'un mange de la graisse qui doit être offerte 
oimne l'encens du Svigneur, 1 périra du milieu de san peuple 
2. Vous ne mangerez dui sang d'aucun animal, laut des 
oiseaux que des troupes. 
27. Quiconque aura mangé du sang périra du 
veuple. 
28. Le Seigneur parla encore à Moïse, 
M. Parlez au enfants d'fstaël, et ditus-lour : Quiconque | 
offre au Seigneur une hostie paeique, doit offrir on méme 
ps le sucniice, c'est-ü-dine, les lihations. 
A0, 19 Uondra dans ses mains La graissd ul là poitrine dé 
l'hostie ; et Lorsqu'il aura consaéré l'une et l'antre en les 
eur, les donner ant prûtre, 
Qui fra brûler lu grasse sur l A la poitrine sara 
ot Ut pur ses fl. 


























lieu de 56 





22, L'épmule droite da la victime pacifique nppartiendio | 


re comm prémices. 


s fs d'Auron qu aura offert le sang &t | 


lu grabese, aura l'épaule droito pour sa part. 

24. Car di lu chair des hostios pacifiques des enfants 'ls- 
ruël j'ai réservé la poltrine qu'on lève ilavant moi, et l'épaule 
qu'on on a sépante, ot je Tes ai dénnes au prêtre Aaron et à 
ses fils, pi une loi qui ser toujours obsurvéa par lout Lo 
neuple i'lsrôl, 

“ot Li Le sfroit dl l'onction d'Anron et de sos fils dans 
cérémonies du Soign Jour oût Mise les présuntar 
pour exureur les étions du saardoee; 

36, EL d'est de que le Seigneur à commandé aux enfants: 
Alstaët le our danner par une obervance roligiense, qui 
doit passur d'age en Age. 

87, lle est la loi de l'holocaustis, du saorifica pour ler 
péché at pour la Ent, du sacrifice des consepations et dés 
vistimes pacifiques *, 

48, Que le Séigneur donna à Mots œur la montagne il 
Sinat, quand il prescrivit aux enfants d'fsrsèl d'offrir 
oblations au Seigneur dans le désert d 





CHAPITRE VIII 


Canaderatinn es prétres et du taberoeie 









1. Le Soigner purla encore à Mais, ot Ju 
Pranez Anton avoo ses Hs, vélements, d'huile 
A'anetion, Le veus qui doit étre fort pour le péché, douce 
héliers, ot une corbeille de pains sas Levin ; 
Et assemblez tout le pet 

4. Mois fit ques la S 
assé tout le 

&, AL dit: Voici ee que le Selgneur a andonné de 

4. Aussitôt il présenta Aarour et ses és, et les aÿ 
dans Veatt, 

7. A revêt le gra 
de 
init l'éphod sur a role, 

&. Et le srrant avec la ceinture, il y attacha le rational, 
sur lequel étaiont écrits ces mots : DOcrruNt ET Vénré. 

D. A lu eouvrit la tôte de la are, ek au milieu de La ture, 

































1 Ce vorsot énmêre les six espdces de ssrfees décrits pins haut 
Le 'holgeaa ; baton; le sacrifier Le péché 4e le sai 
ie ut ou le HE; le sacrifice pour la ronséeration des prêtres; 
4 de sursis 







































































CHAPITRE VII on 





sur le front, il placa la lamé d'or consacrée, comme [à Su. 
Aer le lui avait ordonné. 

40. 1 prit aussi l'ile d'onotior 
et Lous les objets à son usage 

44. Sepi is il fit les aspersions sur l'atel pour le sant. 
tif y fit des onctions P'huilo dinsi qu sur Lous les are. 
soires; et 11 sanetifia de même avec Phil le grand asc 
avec si base. 

49. LL répan 
oignit et le cansa 

13, Etayant de même présenté es is Aaron, ex rat 
niques de lin, les ceñgnit de leurs ceintures, 6 To ps 
tres sur La Le, com Le Soigner l'avait commandés, 
48, 1 afrit le veant pour le péché: Aaron et ses fl ayant 
ans leurs mains sur ba tôt dé da victra, 
5, Moïse limit en prit le sang; y trempa son ai, 
et en mit sur Les cornes dé lanta pour Le purifier ok Je sant 
Nez l répandit erauite Je reste du sang au pes lé ll, 

46. Hitler sur 'antel a graisse qui couvre les entrailles, 
lu membrane du foie, etes eux reins avec la grains qui Vs 
attachée. 

47. EUil brüla ln ve 
et les éxerénents, comme le Selgueur l'avait orouné. 

8. or ensuite un bélier an holocausto. Aprés qu'Aaron 
ut ses fl lui ourent posé les mas st la Lt, 

19. 1 limola, wc en répandit le sang autour de l'autel. 

39. 1 coupa ve bélier un morceaux, et Al di AE ré dans 
Le feu la Lt, les uromres € la grue, 

3. Après a 
d'auto Le 
d'odeut trés 
donné 


dont gigi Je 





ace 











Aussi au du 1686 d'Aaron l'huile, dont 4 


























Aiôrs du aps, ave a peu; La che 
Fr 





















A ot am second bélier pour la conééoration des 
prdtres, Aura averses (is lu postrent Jos mains ar 
tte 

33. Mon 
du l'orville ln 
pied atro 

SU of es Los ils d'Auron, prit du sam Délior 
mmolé, en toucta l'extrémité du Foruille droite de chacun 
aux, 6 es pouces dé Jour maiu droite et de leur pied uit, 
et népandit sur l'autel, tant autour, le reste dt satig, 

25. 1) mit à part la graisse, la quoue, ot Loutes lex graisses 
qui couvrent lex intestins, la mérrane du oh, e Lex deux. 
réiné avc la graisse qui Y est attaetdé, ol'pauta droltu, 
Abe a carbeille es pains sans Jevain qu ét 
iseur, un pain sans levain, M gâteu arr 
, el un autre tenu, tes mt sur Les gras la ose 
st sur l'épaulo droite 

3%. M luga toutes ces choses entre es mat Aron et de 
ses fils, qui es élevrent devant le Selgner 

28, Moke les ayant roprises le Jours mins, ls lola st 
l'autel des holoenustes, pare qu «'était l'obtation do coné- 
rai sacrifice deu agréable au Scigneur, 

2%, 1 prit auset La pute bélier immo pour a cons 
ration des prêtres, ot l'éleva devant le Seigneur, cornes là 
part qui lui état destinée, selon l'ordre du Seigaur 

20, Prenant ensuite l'huile d'onction, et le sang qui Gall 
sur l'autel, en fi l'aspersion sur Aaron el sur se Vétémens; 
surtes fi d'Auron eL sur leurs vètemens ; 
aprés les avoir sanetifés dans leurs vdtements, il 
nt ; Faites cuire lu cldr des Me 
times devant a porté du fabernacle, et mangez-la en ce mé 
lieu. Mangez-y ans les pains de consécration, qui Qu£ dé 


6 ira 
d 





vite son sang, en toucha l'extrémité 
on, de pou de sa main role at dr 





























devant 1e 
d' 
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A airs jus question de vétements propres aux Lil, SX 
man gran rue da ne ls Lie at gp 








TS Um TA TN NUS 


























LE LÉVITIQUE. CHAPITRE x. Las 









































































































































iléposés: dans Ia corbeille, selon que Le Seigneur me la or en mème temps; 1 les At brier sur Vautel, sans préjudioé 
donné, en disant + Aron 1 ses fs manggéront ces us, ‘de l'holocauste lu matin. 
92 Et tout ce qui restera de La chair lé la victime et de 48, 1 imnla aussi un Lœuf ét ur bélier, comme lties: 
ces pains sera consaimé par Les Feu. pacifiques pour le peuple: ses ls ui en présetérent le sang, 
43, Vous ne quittérez püint aussi l'entrée du tabernaile dit sue 'autct, tout autoue. 
pendant sopt jours, jusqu'à ce que Le temps de votre consé- placèrent sur la poitrine de ces victimes la graixse 
rain soit necompli : ea lu comsésration s'uchéve on sept du bœuf, la queue du héier, les reins avec leur gras, et fa 
Font membrane du (bic. 
45. Gomme vous venez de le voir présentement, jour ac 30. Quand les graisses euroit été Lrûlées sur l'antel, 
conpuit les cérémonies de ce saiifies. 4. Aaron mit à part la puitrine ét l'épaule droits déc hos- 
39. Vous demenrerez jour et uit dans lé tabernale et dues, les élevant devant le Seigneur, comme Muse l'avait 
Voillaut devant le Solgneur, ds peur que vous ne mourié; 
car ia 616 ainsi corninandé. 
A, Et Aaroi ét ses ls firont tout re que le Sejour leur 
avait ordonné pur Moïse. 











vers le pile Le init, 
Ayant adnsi aeievé les sacrifices pour le pâché, de Vholo- 
vaste, et des victimes pacifiques, 1 descendit. 

23, Moïse et Aurn entrèrent alors dans le Laliernäcle 1 
Aémoigoage ?, et ls en sortiront jour bénir Je poule, Aussitôt 
la gloîre du Sigur apparut à toute la multitude, 

94. Car un feu sorti de devant 1e Seigneur * dévora l'holo- 
eauste et Les graisses qui éteut sur l'autel, À cell vue, tout 
le peuple lou le Seigneur, on se prostemnant le visage conte 
A Le Mitièmne jour #, Mots appela Aaron ol ses ls, avec torru. 
los aueiéns d'Hsraël, et (it à Auron 

3, Pret das Votre Loupe in veau pour le pété, 0 
ui ôltor pour l'hélocauste, lun et Vautre sax lache, et 
fMrok-les devant là Soigner. 

3, Vous dire aux @ndants d'Israël : 
Ju px, un veus ét un uguéau 4 
halo, 





CHAPITRE IX 


Ann, Ab grand pri de à Din divers sacre Le Stat 
Ant a got a ut date a Et qu avan honte 











CHAPITRE X 


lé bi, a, on rm ur Fe io, 





Prenez un boue pour: 
au sans tacle, pour 





 Nadlab et Abu, ls d'Auron, ayant pris fours encensalrs, 

3 mirent due fut &t de l'encene, ëÙ présentérent dovant le 
4, Un but où un bélier como hosties paoiiques, et im \i] Ÿ] Seyneur un feu étranger; ce qui no lour avait point été 

molez-les davant là Seigneue, en offtant, dan» lé sucriice de DD commandé”; 

chacun, dé la farine pétrie uvue do l'huile : car le Seigneur 22, Et on mémo ternps du feu sortit de levant Jo Sein 

Vous aaralte ajout hui. etes dévora *; ils motrurent dvant le Seigneur. 

5. ll plaghrent done à P'ontrée du labernach: tout 08 que: #4 Moïse dt à Auron : Voilà co que le Seigneur a dit: Je 
Mülse aval rtlonné, et Jotsque toute l'assemblée fut réunie je serai sanetifié dans ceux qu m'appuhent, ad je aurai gloré 
6, Mots dit : Cast ca que lo Soigneur a commandé; devant Loat lo ponple. Entedant ces paroles, Aro St Lut. 
failes-le, 6 au glaire Vous apparaitre. 3. Müiée ayunt appelé Misnél et Élisaption, fils d'Or 
#1 Alors À AL à Auron : Approchez=vous de l'autel, et im sonde d'Aaron, lonr dit : Allez, enlovez vos Ihre do dant 

Aaulue pou votre péché; ofrur l'holowauste, 2 price pour le sanctuaire, GE esmprte-les ans du os, 
Vous et pour lo peuple ot lorsque voux aurez immiolé at vic- 8. Us alléront aussitôt les prendre gisants À Lorre, Vous le 
































Ame pour le peuple, prive pour lu, selon que le Segrieur durs uniques de din, 6 ls les jetéront dehors, lo qui 
l'uardonné, 
8: Aaron aussitôt s'approha lé latte 6 irmmola un vest 4. Alûes Moise dit à Ann, à Élénear et à Htumar, ses ls 
pour son pré; Ne voue déconerex px tôle et ne déchirez pus Vs Vête= 
Ets filé lu ën pésentèrent le sang, IL ÿ Lrempa Le nent, de peut que Vous ne monticz, 6 que la colère du Set 
ddl, dont il Loucha les cornas de l'autel, ot 1 répandié le gnour ne 'élève contre out la peuple. Que vos rêves ét que 





este ait pied do l'autel, 
A0 ALU bre sur Funtol La graisse, les rats ln meme 
brune du ie, qui sont pour le péché, selon que le Selneur vous, ne sortez point hors des: portes du tbor- 
l'avait commandé à Moise ; ment Vous périrez, car l'huile de fonction sainte 
412 Mais 1 cünaima. pur Le fou hors du camp a haie et la D a bte répandue sur vous, Is firent fout selon l'onde ile Mois. 
peau, 8. Le Soigner Ait aussi à Aaron 2 
42, 1 immola aus La victime le Pholocatsts, et <a fl D. Vous eU vue enfants, Vous ne bolrez pas de la 
Lui en présantèrent le sang, qu’ répandit autour ie l'autel. une liqueur enivrante, quand vous entrerez, dans Le tabet- 
1 Au présantèrent aus l'hastie. coupée par mor 
ceux, ave a tête et les membres, et il vla Le tout sur 
Vanitel, 
44. Aprts avoir lavé dans l'eau les intestins et les pets. 
AG. Una aussi un hote, qu'il aféit pour Le péché 
oups et ayant purié l'antel, 
A6 1 it M'hlocauste, 
A7. Et ajouta Ge sacrifice les oblations qui doivent se faire 


doute la matsamr d'israël pleurent lembraseument quus le Se 
{guour a susoltà; 











ee por at nca ar Ft es part cime cn 
Ga ner dt le matins 
Sn a nos jar Ssmeur, L'or de Écriture are at 
ap qu a mines de Enter du baraque 
Ent de los corn soi qu dont du ci, com 1 4 
que Une 1 ds Mask, 8 0 Cat eu sn qu co 
A our du vu am sn ju D cat de an, 
Sa ve h ae Ah, 19) 
A don par Vs Hébreu ue cs dt a are nr 
qui ét res lame are ce 
age ue du en de a. De tent que por eu 
Re Die dé antt aprés (sÀ 14) à Aarn à et Le 
FRS qu ar qu pa arr at die 

















À Plaà Han, Je prêtres, nant Hour saine de service, hé sortant 
ot du eme. Hs avaient des appartements réserré dus le parvis. Le 
rad pr hr purisait Jamais hors du Lane ave Les vétements pond 
Ho. Le grand peitre Jus 4 escoption à ertie regle dans une crc Ve lerace. 
saut oran ou allant à rentre d'Arc Grand, rt de A Ban apps de mat ma leurs corp m0 
Machine. contre. 

3 Lusläaive Le premier jour aprés ques L cmséralin d'Aaran et de ses À Uneu défend à Aaron et à ses deux le le port di deux qui 
Hs, qu aa sejours Pt ie, versie de ét us un ete de dé 














ent pas rt 








Er 
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ir toute vot 


ïs dé 
posté- 





ncle di tamonnuge, dé peur 
mort; e'est mé anlanmunce éteruelle po 
vite, 

10, Afin que vins saohlez disnerner & 











à saint on pro 














fab, ce qui est souillé où pur, 
A4. Et que vous apprenez aux enfants d'lsraël Li | 
lois et mes ontounances, que je leur ai préseribes por 





nistére de Mai 

42. Moïse dit à Aaron, à Éléazar el 
visent encore : Pronez ce qui rt 
afort au Scigneur, et mangez-le sivs levain près de l'a 




















pre que £'ést une chose 1rËs sait. 12 Le 
13, Vous mangeres dans le lieu 29 2 | LE 
el à vos enfants, des = Fo 

selon qu'il m'a été conan, (à 
14, Vous mangerez ana, vous, vas set vas flles, dans > 
C 


un lieu t-pur, la poitrine offorte vt l'épaule mise b part. Car 
allés ant 16 réservées 1 
victimes pacifiques cles sa 
15. Parce qu'ils ont élevé 
poitrine &t les graisses de La v 
tal, eÙ que ces choses vous appartient 
enfnts par uno ordon 
nent in Seigneur 
16, Gpondant Mois, cherchant lé boue qui avait été offert 











s le, la 
32 hrékent sur da 
à vais OÙ Vos 
mate 




















pour uv uit avait ét Drûlé; ot 
Élénzast où Hanar, enfants étaiont restés, 
dit 





V5. Pourquoi n'avez-vons pas mangé dans le lou saint 
L'hostie pour le péchô, la chair de la Viétimne très -sai 
qui vous 4 dt donnée pou 
ieuple, et que vous prilox pour Tu dk 
18. D'autant plus qu'on 
val 
dans bé lieu saint, selon qu'il ru 
10. Aurun répondit: La victinue po 
aujourd'hui, ainsi que l'holoonu vaut Le S 
pour mol, il m'est-arrivé ce que voux voyez +, C 
Puis-je pu mangas dé cette host, au plaine au Si 
us cänémonies, ave tn ésprit plie d'aftiarion * 
20. Môme, l'ayatt entendu, n° 
















la Se 








inger 


















CHAPITRE XI 





Lol tnt 








4.0 
Lirmes. 
Dités aux éntants d'havaël : Parmni 
» Voiei ceux dont Vous mangez : 

À, De tüus les quadtrupèdes, Vous pourrez mins 
dont ln corn du pied est fondue, et qui rurninent 

4 Quant he nent, male dont x cor) 
st pus fondue, womme bee) et d'autres, vous 

cruz point, GÙ Vous Les riputenez itnpurs 

5, Le hérisson, qui rar qui n'a po 
ane, est impur 





te à Moise où à Aaron 





oignour para 04 ces 





+ animaux de la 




























il n'a point la corne fendue. 





À Aatou arte Be de a mot rate de du es Hs, La douleur avait 
empéehé Aaron et as doux Hs survivants de manger leur part des al 
ide leur ati profite, Mose nceojhe 















ss un iisibhes à lose, ou seb les 
LE At main 











ds sigoiiaient 
Pit, Ab, VL, sp.) 

À Le ok lat radar tar hérisson à AE api 
AN detons ajouter qui vu 



































































CHAPITRE 





u 


1 Le pore est impur: ia a commu ndoe ; maîs Le pp. 
ere. point 4 leurs core Morts, parce 4 
vous Les tendre pour impr. 

8. Voici k aux qui naissent dans les eux, et ont jf 
vous est pr de manger: Vous manger de out ee qu 
a des nageoires af des draitles, uns la mer, dans os iv 
ei dans Jes élan. 

40. Mais tout ée qui rermue et qui vit dans Je ca sam 
avair ile nagnoinex ni f'écailles, Vous sera en abomination 

A4. EX on horrour; vous ne maerex point ln chair du ces 

OR nt Lorsqu'ils seront ar, 

42. Tous ceux qu n'ont poil dé nageoires l'ile af 
des aus, seront impr. 

AL. Parroi les oiseaux ; vole ceux dont vous ie mangé, 
paint, ef que vos devrez dvitor: l'aigle, Le riffon, l'agh 



































tar, a tu ex le san expèc 
at Lou  qu est e La mêia espe; 
true, le Mb, le darts, l'épervier 6 tbe st 











want, le cormoran  l'ibis, 
48. Le cygne, le butor, le pélient, 
49. Le Véro, la cigogne, et tonte qui est de là nb 
chanvo-sontis, 
sur quatre 











id You ser 





en abowination, 

21. Mais de tout tr pad, où qu 
Ayant los pee de arr plus longe, tite Au la tar, 

22. Voux pouvez on manger, conne le brcht, solo Kai 
Y'attacus, lihiomnetius et la saute, chacun Mé= 
espèce. 

33. Mais lon les at 

pieds, vous seront un 

24. Quiconque y touchera lorsqu'ils soront morts, ef sa 
Amp jusqu'au soi 

dcassaire d'émprter un de eus ant mars, 

as émet et sera pur jqu'at 

















lou s9 
aux qui volent ot n'ont que quatre 

















al qui ad la 
n'est point fondue, ot qui ne in 
a Ron mar sotié, 
27, Parmi les quadrupédes, ceux qui ont conme os malus 
ils marchent, seront iinpurs; quiconque y la 

nsqu'au sui 
1e ces. hits 
soir, parc qu 





au pe, hit 
point, sûr 















lc terne, vous 
one ceux=ei comme impurs : la belote, M 

sourds ot le crocodile, chacun sélon sun eapôc 

4, La musareigne, 1e caméléon, le 
taupe 

31. Tous ces anim 
lorsqu'ils ser 
4. Et il Lombe quelque chose de lanrs corps MOrA SU 
que ee soit, l sera soul, qu où SO un vase le is 
"tn Vétement, des peaux êL des cilieus, At cs qui sait À 
lire quelque ouvrage; ces objets seront lavés dns l'ait 
resteront soulllés jusqu'au soir, el apnés cola ils seront pur 
tés. 

Eh. Mais le vase de tey 
2. Si 
aliments dont vous 1 
qui peut se boire sOrtant d'un de ces Va 








élicn, eat à 








a sont impurs, Glul qui ÿ toi, 
























€ dans lequel ame de gs choses 
‘est pourquoi vos le risortz 
répand de l'eau ile ces vases souitlés sur es 
serez, ils deviemfrnt ip LI lou) 
sr 
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LE LÉVITIQUE. : = CHAFITRE XL 14e 





25. S'il tombe quelque chose ile ces bêtes mortes Sir 
quoi que ce sot, it deviendra impur; que ce sañent des four- 
neaux où dés Marmites, ils seront fmpurs, el vous les dé- 
Aruirez. 

416. Mnis lès fontaines, les citernes &t ous les réservoirs 
d'eau serant purs. Quiconque touchera les cadavres de ces 
animaux sera bapur. 

97, SL eu tombe quelque ehose sur Ia semence, éllà ne 
sera point souilèe, 

28 Mal si quelqu'un répand de l'eau sûr la semi, et 
qu'après cela tombe sur cette semence quelque parte d'un 
cadavre, elle eh sera ausstôt souillée. 

29, Si un animal de ceux qu'il vous est pornis dé manger 
heurte lui-miête, celui qui en toucher Le eadavre sera 
Énipur jusqu'au soir; 

40, Celui qui en mangera, où qui le porte, lavera ses 
Vêtements, ek sera impur jusqu'au sur. 

41: Tout ce qui rampe sur la terre sara abominahle, et on 
d'en prends point pour manger. 

42. Vous he mangeros d'aucun reptile ayant quatre pieds, 
où phusious pleuté, ou se Hralnt sut la terre; parce que ces 
animaux sont aborhinables. 

4%: Ne souiller pas vos dmes®, 0Ù he touehez aucune de 
Les choses, di pour que vous fe soyez purs. 

48, Gue jo is lo Soigmour votre Dieu : Soyex sains parc 
que je sui saint, Ne soul vos mes qar aucun dés reptiles 
me rome au La torre, 

45 Garje ui le Seigneur qui vous ni tirbs de l'Égypte, 
paur él votro Div, Vous serex saints, pare que je Suis 
saint. 

8. Vol et La loi pour les hâte, 
Ana Vivant qui se rom dans l'eau ou rampe sur la terre: 

47. Ali quesvous sachivz distinguer ce qui est pur de cû 
A es Enpar,  u que vous dlovez mag ou réjeter- 


l'enfantement. Telle est la loi pour cellé qui enfante un ls, 
‘ou une fill, 

8. Si elle n'a pas le moyen d'offrir-n agneau, elle pre 
dés léurtérelles ou deux petits de colombe, Pal pour l'hoo- 
fcausté, et autre pour le péché; et le prêtre prier pour le, 
alle sa ai prit 









































CHAPITRE XIII 
idérentes espces de lp L Lo prescrit aux hé. 


A 29 Streets omrore à où Au, our 
dite 

4. L'haimmne dont la peau ou la chair seront iarquées dé 
diverses couleurs, soit ur une pustule ou quelque ch 0 
usant, c'est-ñ-dine par la pla re, sota men a 
prètre Aaron, du à quelqu 

2, Et sil découvre La lèpre sui Les poils devenus 
blues, où les endroits où da Lure parut, plus forcés qu a 
peau que Je reste Un hair, est la pla le La Hire 
le fara sure de la compagnie des autres. 

4, St paralt une anchur A La pau, sas 
eat endroit sait plus foncé que le reste de la chair, ob si le 
poil est de «a couleur primitive, le prétre de renferme pen 
dant sep jours; 

5, Et lexaiinera Le septième jouez si la lèpre n'a ps 
iementé et n'a point pénétré plus avant dans In pat, 1 le 
renferment sep autres jours; 

6, Au septièine jour, Le considèreraz 0 ai fn loire parait 
plus obcure, et me est prob répandue sur pe, 1 
Puriflers, parce qu est lu alé; cet hamine lave sus vôte 
ments, et AL sera pur. 

7, Si apr avoir dt vu pur bu orôtre ot déclaré pur, fu lire 
Sacerolt de nouveau, où le ui ramène, 

8. EL Al murs condimné come sil. 

1 Si la plaie n Rire se trouve 
Dera au pritv 

10, Celui-ci Facamimers, et Lorsque ur la pot il ÿ ar 

couleur blanche À mure hé au te 

lu cuir vive, 
On jugors que e'vst une lèpre invéténée et er 
dans la pou, Cest pourqut Le prêtre de décharoes tp 
io huit, pre que som impuretés purent, 

12, Si la Bree comm Morse courant sûr 
pau, où la tôt jusqu'aux pis; ans 

Mt cé qui tomb sous les veus, 

A. La prôtre Pasamiters, où juger qu'il est envahi pa 
qe qui ne sole pas, parea qu'elle eat devenue tout 
à d'est pourquei ver home sera art pur: 

44, Mais quand a clair vive parte sûr lu, 

A5 Alors il sera clan imphur par Le Jugement du prêtre, 
uit sera mis au rang des napurs. Gr là hair ve amêlia dé 
lpne est impure 

16, Si cle change, ed devient néore toute blanc, at 
au'eie couvre Phoramne on entier, 

17. Le prêtre lexatinura, et le déclara pair, 

18. Quand un ulcbre se Sera développé dans ln chair où 
dan La peau de quelqu'un, et aura dté guèrls 

49. SL paralt ne cicatrice blanche, où térant sur lo roux 
à la place de l'icône, où amènent cat homme at prétres 

230. Celui-ci voyant l'endroit atteint de lépre plus wfoncé 
que le reste de a chaîr, et le poil devenu lame, Le déclarer 
ämpur, car c'est la plaie de La lèpre qui s'est fortnôe dans 
luleëre. 







































dlsoaux, où tout ani- 














on au 





HAPUTRE XH 





ait a put es 





une aprés etant. 









À, Le Seigmour pari émeore à Noise, et Du it 
2. Paré aux enfants d'sruël, et vous leur direz: Si un 
né duvonne enceinte oniante un ls, elle sara impurs Sopt 
ous, selon Le terne le a séparation ac ie”, 
L'vnint sara circoneis le huitième jour, 

4. Ët alle dénneurort encore trenté-trois jours, pan 
ur dax suites de l'aufuntemnt. Elle no tonehèra à 
pu soit sait, ot le n'antiura polo dns Le 
 qué les jours ea purification soient 

1, Selle enfin une Ut, lle seva irupure deux serais, 
Como au temps de sa séparation accoutumés; et alt de: 
mére solkante-six jours pour étre puriliée des suites dé 
d'enttment. 

% Lürsque les jours de «a purifiention auront été 
Ali, ot pour un it 0 ne fille, allé portera l'entrée 
Au Lbernaut du té mi sgeat fun an pou l'élu 

te, et pour le péché Je petit d' our 
trélle, qu'elle donnera au prêtre 

7, Éalutect les offrira devant le Seigneur, et pricra pour 
lle, et elle sera uinsi puriiéo de toutes les suites de 












































it 






























A Lt nu colin à 1 ni précédant, Ja gran nn an 
Ai a rendit mt Aa cc rat at ut les, Dors 
ie AU Una que une mue 
2 Dire sale égale où contra 
st ae B. 

Lu are mes dr cel oannance montrent amer bre 
Fait d'in feu devenue mbre selon Les lois urfinaires de La pre 
SU Lt etre un a ombre dite ère, 

Do Matt pas nait Ver, Mère de Dieu, dr Le mat 
St ni une eq 
4 lt sci rat en ape at Kg arc ul déc 
Au péché origint. Ainsi . hr 











lle de 1 dunes, 


2 La lp ot ne sai de a ua detre one dan 
es pars ds a ntreis Cat ont en rit, D Vo, par dos Les 
le de ce hair, Lo quo devoi afortor à recoit 
malade, dés qu es premiers symphies dant villes. Lu 
en het tit che pars de autres nant a es 
rémeies reine ie dan a Ve cine! 
































vis LE LÉVITIQUE. CHAPITRE XIV 4 






47 Si un vétement de laine ou de lin est À 
48. Dans la chaîne on dans Ja Uramne; ou si 
où quelque chose ait dé peau. 
49. Qnand on y verra des luches Hinches ou rotssés, an 
jugers que c'est Ja lépre, et on les montrera a prêtre; 

30. Colui-ei, après les avoir examinés, les Hand eferrnbs. 
sept jours. 

La septibme jour 1 les c4 
reconnait que € 





A, Si le poil a conservé <a couleur primitive 
cicatricé st un pêu obscure, sans être plus enfonc 
Char vuisine,, le prôtre le renferment sep 

29, EL si lé mal augmenté; 1 déclarera que c'est 

28. S'il s'arrôte au méme endroit, c'est (la ci 
lülere, et Fhoume sora déclaré pur: 

224. Si la chair où la peau a été brhlée par le fu, et que 
la brûlure étant guérie, la cicatrice devienne hanche ou 


de pres 
st ie peau, 




















idérera de nouveau; si 
des ont augwenté, 0e sea un lp, 
ments el Loutés les aus 

souillés; 





rousse, 

95. Le prôtre l'examinert; sil vol qu'elle est dévente 
toute anche, à que cet éndroit est plus Ge que 1e reste 
de Ha peau, 1 déclarera l'homie impur, parce que Le plaie 
dé là lépre s'est formée dan La cicatrice. 

9. Si le poil n'a point changé de ir, si 'emtroit 
ess n'est-pas plus enfoncé que Le resto ie La chair, et si Var 
leo mére parait un pau obseure, le prêtre le renfermera 
sept jours, 






































A ps augmenté, 
qui parait infocté da Ter, 








sa proie calque, 
à igéora ce Vote. 


















97, Eli d'examiner le soptié la lépre a aûg- jpur, 6 Le br parce que la lèpre s'est 
menté sur la peau, À la dé répandue à a surface, ou mdme a pénétré à l'intèrieur, 

98. Si colle tache blanche s'arrête au méme endroit, ét Gi. Mais si, après lo vêtement lavé, l'ondrait dé Ja Rép 
veste lin peu foncés, d'est la plate de La hrôlure: c'est pour parait plus obseur, il le déchirura, 0 lo sdparara du rte, 








quai ser dâclar pur, parce que cette car 
dl or 
9, L'homme ou 
ehavolure ou 4 ln bath, ere 
30. Si ot enroit es plus foncé que le moste 
A8 Le oil tant sur Le jaune et plis délié qu'à l'or 40. all et La lol 0 
les déclarura impars, paree que é'ost La lèpre de la tête ot ù de li, de La 
di rt fait de peau, fi 4 
4 Mais voit al À lu chair ve ipur 
à le renermern sept Jours; 
Le septibunn jour. Si a tacle 
stest pus agrandie, sk lil 
Abri du val est égal au reste 
4, On raser le poil de l'hote 
tuche, ab on le rvuforn 
À le mal seit s'dtre 
x que Je ne 
vol av us VOL 





après cela IL paralt une Tépre vague 6 chuigeunte 
à étadont sans auparavant, Le tout 











ichs disparaissent, an lavera une sugoudé fl 
avec de l'eau ee qui est pur, et 18 v 


















vue, Et di tout 
sache distinguer 6 quE st ur au 














CUADITRE XEV 











Snerifie pour 1x puriesti 





dos pre. Géré pr pui 




















sept le Hépreux, Lorsqu'il doit ét 
mené au prêt 
étant sort du eat, &t ayant roeon de 










prêtre le déclara put 
À son pe, 
après av 
encore sur la peau, 
Si, Le prôtre ne chonchors plus si le poil a élan 1e pe deux passereaux viv 





































à la lépro est guère, 
4, Onouner h celui-qui doit dre, purifié d'or pour ln: 


ati dont List purruis do rniger 


jugé pur, cette taghe £agn 

















un «st devenus jaune, parce is le cr, de l'écurlate ot de l'hyaope. 
inpur 3. 1 ononners d'nmoher un des passerenux anis in Vas 
A7 Mis si la tac Len placé «ur eau 






ave le oi do core, écarlate et lys, 
à vivant, dans Le sa Au passera rod 
ma 0 7. Sept fois à fer lex napersions ayee ce sang sur cé 
qu'il pui, afin qu'il soit légitimement puit, 1 also 
ensuite fe passenon vivant s'envoler dans les clips 
REC lorsque cet à avé sos vétements, 1 set 
es poils le son corps et se laver dans 'att; osi Purie 
à entrera dans lo earnp néons pl 
jours hors de sa 
Le soplième jour it se rusora Les cheveux, lard 
les sourcils, et tous Les puis du corps; eajirés avoir V4 
ts OÙ son corps, 
ra 1x ae 
sai sans Lace, ul trois dns 
su 





oil est noir, iL saura 
ave assurance qu'il ot pur 
rail 


3. Le prôtm lex ex 


1 plongs 
autre pussere 








eur sur la peau d'un 1 
















crus et «IL reconnait que catte 
un po sombre, qu'il she que ce 
ds seulement ue tache Manéhätre, CL 


















at de La Lot doviont 





chunve, at est pt, 
M Si les élux 
chauve par devant, et pur 
42, SL «a fürne une taclié blanc} 
de lu été ou aucslessis du front qui sant 
vaux, de ne 
43. Le pitre l'ayant exantinée, le Mübitable- ce, ét le plus une mesure d 
Men atteint ne Héare qui s'est formée nu Jieu d'oû ses che 
Veux sant tot. 
45. Quiconque 1lonc. sera 
sépare pue le jugement dus prédire, 
15. Ava ses vélements dévousus, a téte que, le visage 
nent, ut over qu'il est impur et soil. 
AG, Tout Le tomps qu'il sox lépreux et impur, il de 
réa salé hors ut 64 





dessus du front, 1 est 





veau ses vôte 





rousss sut la peau 





és ie che 

















cine dé habit où es murailles. As ea 
qua che qui en Ava a reseau 








la lèpre, el aura été 
té) 

dut duel 
de malad 





Ar Vous Vs nca ocasenads or 
Une nant, AU carerait CL 





































18 LE LÉVITIQUE, 






CuariTRE xv. ss 
NT 

D lequel prit, qui purtarcst homos aura “RIRE La plié den pre ms some pare en mi 

irésenté aves loutes cvs choses devant le Seigneur à l'entrée GA 36. Alors le prêtre ondonnera d'enlever 1oUL ce qu 





du tubermaele du témoignage, 

48. 1 prendra des agneaux ét Voffrira pour le péché, 
avoc le vase d'hnlle; et aprés avoir ofèrt toutes ces choses 
devant là Seigneur, 

13. IL imnolera l'agneau à l'endeuit vô lon a coutume 
d'immoler Fhiostie pour le péché et l'holocanste, c'est-lire, 
ans ele init. Car l'hoste offerte pour lé péché appartient 
Au prêtre, couimé celle qui Sole pour le délit, et La cha 

est suite. 

16, Prenant du sang. dé ln victime immolée pour l'at- 
Bd, Le probe on mettra sur l'extrémité de l'oreille droite 
dé val qui se purifié, et sur les pouces de sa mai droite 
a dy son pie dirait. 

A5. 11 érsera aussi de l'hule dans sa mai ganiche, 

A6, V tremper le doigt de ln main droite, et em fra sèp 
füis les aspersions devant le Seigner ; 

A7. Ge qui rèste d'huile dans sa main ganiche sant Versé 
sur l'extrénité de l'oreille droite dé celui qui est purifié, sur 
les pouce sa mai droite eu de son pd droit, sur Le a 
qui a été répandu pour le péclé, 

A8. Et sr ln tte dl cut hüminte, 

49. La pre on mme Lemps prié. pour lui levant le 
Soigneur, etre Je sacrifice pour 1e péehé #, Alors it 
immolors lholocauste, 

30. Le étra aur l'autel avec les Hbatious qui doivent 
l'accompagner, ok eot homo sors pur salon Ua loi. 

91: Sile4t pauvre, es ne pont pus se prounrer Lout ce 
qui dt marqué, prune au groan qu sara Cort pour 
d'aense, que le père prie pou lui, et un décièe ie 
fleur de Haine: mâle d'huile pour he sacrifice, ave 
reste dll, 

22. Et doux lourterolles ou deux ets de cülombw, dont 
l'un sur pour lé péché, autre pour lholocausto, 

#3. Li hutioma jour de sa puriliation, it los oféira au 
prêtre entrée du tabarmclo Au témoignage devant le 
Solgnour. 

24. Alûrs le prêtre, recevant Jan 
mesure d'huile, les divora eee 

23, Et pue avoir immolé l'agneau, i en prendra du sang, 
qu'il metre gur l'extrémità du l'ovalle droite de celui qui 
#0 puifie, et sut les pouces lé a main droite et de son 
ie droit 

JL Vorsorn aussi ue pute de l'hi 
al 

V7, EC ayant Lam Lo doigt de sa ma rofte, it en fera 
map is Les napersians devant 1e Seigneur, 

38 11 on toucher lextetrité de l'orville droite de celui 
qui «a puis, où les pouces de sa malt drolte et de son 
peut irait, 4 enrot déjà arrosd du sat répandu pour Pot 
Fse 

SEL AL répanden sur la téte de celui qui est puriié le 
ste de Lie ut est dans st main gauche, afin de Tai 
rond Le Seigneur fuvorable. 

BH oi aussi une torierelle, où lé petit d'ie 
colombe, 

34. L'un pour Foense, l'autre pour l'holocauste, ave: 
Los lation qui l'accorpagnent 

8, Te) eat le sacrifice du lépréux qui ne peut se proeunot 
our sa purification lou ve qui à été ordonné. 
qi 1 Sins par encore à Me et à Aaron, et fur 
dit 

34. Lorsque Vous serez entrés dans le pays de Chan, 
{iue je Vüus dluneral en posséssion, ts Érouve une maison 
Atlas lépre, 

45, Le rire dela maison en avertir Le prôtre et ui dira 





a inaïson avant d'y entrer, et de voir La lèpre est dé peur 
qu tout ce qui est dats elle inaison ne devienne ip. 
si elle est 





1 eutrers ensuite dans La maison pour ext 
souillée da Vepre ; 








37, Et s'il voit sur les murs corne de petits creux avé 
des taches pôles où rotgrätres, et plus enfonedes que Le rte 
de La muraille, 

38. 11 sortira de La maison et Là ferméra asstôt drant 
sept jours. 

3. La saptième jour i reviendra l'éxaminer, et sil trouva 
La lèpre augmentée, 

40, 1 commandéra d'arracher les pierres mféctäes de 
Rpre, qu'on jethura hors del ville dans un lieu impur: 

41 1 fera rcler au dans les murs deb maison tout 
autour, et joter la pousstère hors de La ville dans au lion 
impur: 

43. 11 oronners de remettre d'autres pierres à Ja place: 
de celles qu'on aurs enlevées, et d'enduire de nouveau la 
san avee d'autre terre. 

A. SL après avoir dt les puerrés, on ayoir rl la pous- 
ire, al Les avoir es ave d'autre terre; 

44, Le prêtre, en entrant, y trouve. la lpre rovonue, et 
lex murailles souillées des inémnes tacles, C'est Me 
‘enraeinée z la maison est impure, 

4%. Elle sera détruité aussitôt, et nt en Jettera les pibrres, 
De biois et toute Un poussière hors de La ville dans un lieu 
impur. 










































sitrera dans cette maison lorsqu'elle à &té 
mée, sera lnpuur Juxqu'au soir, 
47. Et éalüi qui ÿ dora ot ÿ manger, laver ses Vête 











ht dans cette maison, reconnait que 
sur les murailles, aprèx 
veau, ta pui 









la lèpre 
qu'ellés auront été 
ju dev 





Lu pour l'ütFane ct la 





50, EU ayant homolé lun des passarcaux dits ui Vis 
de ter sur les eaux vive, 

plonger dans Le sang du passereau imanôlé, ot dits 
, le bois de cèdre, l'hysop 
can A fora sp fois les nepôrsions dans 















dans sa min 





que jar es eaux vives, par le passera Vivant; pat 
cère, par l'hysnpe ol pur écarlate; 
53, Et lorsqu'il aura laiesé l'autre pusserenn s'envoler on 
liborté ds les champs, 1 priera pour la maison, et elle 
sera puriflée solon La loi. 

54, Talle est Ja loi concernant toute éspèce de lépre et 
de pla 

25, La lèpre dés vêtements ot des maisons, 

ls pustuies, les taches luisatites, et le 

ngeients de couleur (qui arrivent sur 1e corps); 
ue l'on puisse réconnaltre quand inc dose est 






























CHAPITRE XV 


De 





prés és. 





aria éneont à Moïse et 4 Aaron, et le 





1. La Soigne 
it 








A ing mis al réputée sait par La Le, and es mort 
us diet envers de tache Ventre a rosties, Lhabitafr d'une 
he mn, rangée par Mama et malpropreté, ait malainé. Ou 
al va ral ou es marais tt jugé sans réméde, a st 
ait étre détroit 





À a gr 
ane ele 




































































Wr LE LÉVITIQUE à 





2 d'ariéz aux enfants d'israët, et d 
atteint de gonorrhée sera impr» 

2. EL on jugera qu'il souffre de cette maladie, quand à 
chaque naoment il s'amassera une humeur 
tnchera à sa personne. 

8. Tout it dans ler 
sara ass, seront impr. 
Si quelqu'un tüuehe ce lit, A fav 
se laver 1 ; et demeurera 
soir. 

4, Si Sassie où cet hanune se sera assis, il laver auséi 
ses vétements, et, s'étant lavé dns l'eau, il demeurera: 
pur jusqu'au sir. 

7: Cali qui aura touché «a chaït, Lavera ses 
4e Lavera lui-même dans l'eau, ét sara inmpur jusqu'au soir. 

8. Si un homme: on cel état jette dl la salive sur celui 4 
est pur, lui laver ses vit s'étant lavé dans 
d'eau, il eme nur jusqu'au soir. 

9, La salle sur lquolle il se ser ussis pour éhovau 
sera imnpure ; 

10: at ve qui auex dt sous celui qui éprouve cat acei- 
ent, sera impr jusqu'au soir. Cu 4 
Lex choses avara ses vêtements, et, après 
méme av resta iinpur jusqu'au soir. 

11. Si de s'être Invé les mais. 

ns, et, Après 
à dans l'eau, il sers ipur jusqu'au soir. 
re ma bris; si} 











1 it dormira, et les endroits où se 





a ses vélements, il 
1 jusqu'at 







































s'être 

12, Ur vase de terre louehà par cet h 
st ile bols, à ser lavé dat l'eaii 
qui souffre di cat accident guérit, il compter 
après on avoir él délivré, eL, après avoir lavé ses 
Habits ut Lou sun corps dans des vaux Vives, il sors pur. 

4. Le huitième jour 1 prendra deux tourierclles, où 
petits de colombe, et, se présentant dvant Le Suigneur à 
l'entrdo du tabernacle du témoignage, il Les dontern au 
prètre, 

15. Celui-ci à 






















à Van pou la péché, set offrira 1 
sn holocanat, € prie pate lui devant le Saignour, din 
qui soit puritié inpureté, 

16, L'homme qu aura cour 
corps, et sara in 

17. 11 laver aus l'eau la ro 
qu'il avait sur lui, et soon objets maront 

18. La femme dont il se sera 
et aura inpure jusqu'au soir 

e qui dun 
di, sur sûparie sapt jours 

20, Quiconque la touéhera sera 

21. EU lieu où elle aura dormi of où elle 20 sera nseise 
pondant les jours dé 1 séparation, seront souillés. 
j tochera son lit lavera ses vâtemn 
apeës s'atre av lui-même dans l'eau, IL ser impi 
qu'au soir. 

2, Quiconque aura touché les choses su lesquelles lle 

sera sise, lever as vétéments, et, s'étant Javé ui 
ie dans l'eau, il sera souillé jusqu'au soi 

3%, Si un homme s'approche d'elle en eut état, il sors 
imipur peudaut sept jours, et les le sur lesquels 1 d 
seront souillés. 

25. La femme qui hovs les Len 
&ut accident, où chez 
lorsqu'elle aurait dû cessor, den 
dant le temps de <a séparation, 

96. Tons les lits sur lesquels ellé aura dormi, et toutes les 
choses sut lesquelles elle sera ussise, seront it 

#7. Qui vera ses vêtements, et, après 








o feu se laver tout Je 















pis, 0, 
jus 





























1 Cat Ik, ainsi que les préseriptions qui suivent, apprend a hamme. 
oh, À plus forte raison Les 
















CHAPITRE XVI 





Là pour sa stuilture. 








LET 


\ 


Ÿ 


























C'est ass là loi concernant la 
sé à cute des wdités qu'elle éprouv 
ont 
approché d'elle er 


ui ip 
climats, 

A relate 
4 état 






CHAPITRE XVI 


Ia marie mine d'y 





4. 1 





cigneur par he Moïse, après la mort es lux fe 
d'Aaron, tués en offrant à Dieu un feu êU 
2. 11 Jui donua eut ondro ot lui dit : Dites k Auron, vote 
frère, de ne pas entrer en Lout tumps dans Ja saturé, 
au elle qu voile tendu devant ep 
Lane, de pur qu'il nes mere (car j'apparaltrai st 
dans la nuéo 2), 

3, À moins d'avoir Mit aurapavant ceci: 1 ofira un Veau 
le péché, vù mi bélier ou holocauste. 
11 sera vêlu de lu tunique dé lin 1 eouvrira sa nuité 
dre d'une vointure de Hi: 
ed ln; car cu sont lex le 
lus après s'être lv, 
de des enfants st 
ir l'holocatist, 
our 











orale 

















À lex pr 
toute la multi 
le pêché, et un bélier 
6 Et lorsqu'il aura offert le veau où prié pou 
< maisoi 

7. Al présentera les deux boues devant lé, 
Urée dut label du témoigne ; 
À jetant Le sort sur les daux boues, l'un pau 1e Sd 
gneur, Fautre pour le bouc émissaire 














rh loue 

















sig par Jo sort pour 





vivant devant le Seigneur le bou dite 
saire, af de faire Les prières sun lui ét de Ponvoyer dis 
le dè 

41 Après avoir aotampli ses choses selon l'ordre prestls 
Al ca le vas, prièra pour lui et pur sa maison, ets 
motera. 

12, Puis it prendra l'encensoie, qu'il aura rempli dé char- 
ons de l'autel, et puisant avec la matt les parts eo 
sis pour sarvir d'encens, 1 pénétrer au del du Voie dant 
le Saint. iles saints, 

A3. Afin que Les parfums étant mis sur Be fou, de fumé 
aapeur qu'il répandront couvrent l'oraele qui stades 
ing, 6 qu'il ne metre pole 

13. 1 prendra aussi du sang di veau, Y tre 
| et en fera sept fois les aspersions Vers le pri 
































côté de lorient. 


45. Et après avoir immoté le boue pour le péché du peuplé» 





pt 
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don portera Le sang au dei (lu voile, selon qu'il lui a êté 
wrdommé touchant le sang du veau, afin d'en faire les asper- 
sions devant l'oracls, 

46. Et de porifier le sanétuaire des impuretés des enfints # 
dsraël, de leurs prévarications et le tons leurs péchés. 11 Po ed mom de cn de D te es qu 
dora ls même chose a Labernacle du lémoignage, qui a étà CURE e mie ie Ml ptite 
dressé parmi eux, au milieu des impuretés qui souillent 
leurs tentes. 4. Le Seigueur parla encore à Moïse, et lui dit 

47. Nul homme ne sara dans le tabernacle +, quand le pan 2. Parlez à Aaron, à ses fils et à tons Jes enifts d'Israël, 
Alf tro dans e Saint ds saints pour prier pour lui-même, ot ditécleur- Vol os-qué le Seigieur a dm: 
pour su maison, et pote toute l'assemblée d'Israël, jusqu'à k Tout homine de ln maison d'Hsraët qui aura té in 
0 qui en voit art. pouf, une brebis au une chèvre dons Je exp ou bôrs du 

18, Et lorsqu'il sura sorti pour venir à l'autel, qui st de camp 
ant Je Ssgmeur, pris pour bi, a ayant pri da sang dr A. HN he l'ours pas présenté à l'entrée du Lobemuelé pour 
veau ot du boue, il le répandra sur les cornes de Vautel Lout être offert an Seigneur, senx puni due te comme SAL avait 
autôur, épadu Le sg, et périra du miiou de son peu. 

A9. Ayant aussi trempé son duigt dans le sang, il en fera 5. et pourquoi los enfants d'Esraél doivont prâsnntor au 
sept fs: es spersions, et il purifiera et santifiero l'autel jrtre Lo vitines, a in do lan gorge dant es CAP, 
des impuretés des enfants d'Israël, lles soient consaerées at Seigneur devant l'untré 

30 Aprés avalr puriié lo ranctuairs, lo Labernache et l'aue du tabermele du Lémoigage, nt sis Los iimalei au Se 
tal, il offrira le boue vive des victimes pacifiques. 

31 Eu ayant ps Los deux mans sur a téte, it confiant étre en répandra Le sang sur l'autel lu Sign 
Loutés lux iniquités dés enfants d'israôl, toutes leurs cine l'entrée du tabornaola du Lémoignage, et it brûlora ln gruisse 
At eus pichs; Ale churgor av mprécation Mn tôt 
do ee houe et l'enverra au désert par un homme choisi pour 
cela. 

5, Quant Le boue nu port Lots lens inquités dans oi ser éternelle pour aux a pour eur postérité, 
ana solar, 0 qu'on aura lat aller dans le désett, HU vote re à Tout han de Ja: mafson 

23, Aron réviendn au tiberpaële du témoignage. Après ou étranger, qui offrira wi holocauste on une victiner, 
aval ut Le Vataments don 1 ai revêtu pour entrer À us ctré u témoignage, 
dlans le sanctuaire, et les avoir laissés ln, Ain de d'offrir au Soigneur, pôrira du milieu do son pouple. 

84, avr Te corps ans eu alt et 36 revatra de Sur tout h sr, ou ranger; QUI 
ses habits, 1 sortira ensuite, et après avoir offort son hole ' colère, je lé parent 
nasta à cul du peuple, 1 prra Lan pour ul qe pot 
ke oups 

85, Ka fera bre sur laut Li grisé oct por les 
péchés, 

46, Quant à oëlui qui muvn conduit le bouc émissaire, À 
lavera dans l'eau ses vêtements ot son corps, et après cola 
À rantrara lan Lo en. 

3%, On emporters bots dû camp Le venu et e bou 
épopée, et dou Le rar à du paré Lan 1 an 
aire” pour école a. cérémonie do Fexpintion, eo 
her dans Le fe I peau, La chair et las excrimente. 

28, Celui qui les brûler lavera dans l'eau ses vétements 
ut «on corpa, 6 rmatroen ensuite dans le camp. { 44. Car In vie de toute chair est dan le sang; c'est pour- 

3, Catta onlonnance sera olmorvte éternellement parmi daraôl à Von ue angerez Pot Je 
vous: Le dixidme jour du septiduie mois vous afligaruz vos nul que ce mot, paroi que Ua vie de da 
Amos 4, vous no foret atcune œuvre do vos maine, lin le sang iconque on matgurn se7 PU 
ane usa on qua Fétranger 

30. En où jour su fova Votre expiation ét la purificatio ‘où du peuple d'kraël, où des étrangers, 
los vos péchés: vous nerex purifiés devant le Seigneur: mange d'ume hôte morte d'elirmème où prise par line autre 

9. Car v'est le «abat des sabhats +; vous ofiguror vos bte, 1 lavera ses vétements ot so Lavera lui-mémne dans l'eau; 
Aves pu eut aigu purpétuel. À sara impur ju A deviendra pur. 

32. Gute explatin se fera par le grand prétre qui à reçu 46. S'ibne lave pas ses véternents et son corps, I porter 
one sante, ton le mains aaront ét cousacrèe pur 
les fonctions du sacentoce à la place de son pére, Revits ile la 
robe di lin et des vêtements suints, 

2% M purifiera lo sanctuaire, le tabernaole du témoignage 

mn aa les prêtres et tout le pouple. 

Cette ontonnuncé sara éternelle pari vous de prier ilieurs que devant ke tabac, Gt re 4 
une fois Faune pour Les enfants d'Asradl et pour tous letes pet ea 
péchés, Molse ft one toute que le Seigneur lui avaitonlonné. = “Qebques Fersliles avaient comuervé, an dont, 1 


et oltraqu des Égyptiens. Le tte sacré emploie e 
amont our vaprmn he cute res au idoles, parce uv da 


CHAPVORE XVI 





































































































À Le gr pt dit nique ft, cine type de Jésns- Cri Pa As ed, par rapport à Dir, ve re de proto a 
2 Pare fr Car d'atus trs, hme po Eee pi 
era A ae ramené mime, dt rer à Dé 
2 tan preal pas rt à La fdho de 'Expationz te, connue bn pour Du tre et an les sacrifins, image du san de La ictioe ae 
Det, tn à ls res mr ur de ete En tt qu dev tre it ar au pour de éd 
: A one gore bo 
Li bat sant, taire, eus mm sb. quon met De pont cer 
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as LE LÉVITIQUE. CHAPITRE XX, 


25. Et dont ei 





Le Lorre est souillée; jé punirat mo 


re, afin quel 





les crimes détestables de cette 


CHAPITRE XVIII habitants 






angers 
vous, ne rommneltent aucune de Loutes 
Car les habitants de eette torre avant Vous 0 
es, et l'ont entiérement souilléa, 








jgneur paris à Moïse, et ui dit 
2. Pace aux enfints d'sraël et itssleur : Ja suis le Set Q 
ane voire Dh à A Fran dome pale dar lu 
3, Vouen'agirez paint selon les coutines du pays d'Égypte, cutninis; de peur que cale tre 
ot vous avez démon Vous me Vous coniuirez pas + a réjté es pruples 
meurs di puys le Ehañann, dans url je vous intro 
Vous n'a suivrez poil les los. 
es onloniances, vous abserverez : * 
en écarterez point, Je ui Bi ce uit étaient ave 
ces iufames: de suis le $ 





coms 





» qu'ils ont 
vous réjetle, comtan el 
abitée avant von 

munis quélqu'une de écs ao. 






















qu'ont 
% poii u 























3. Gardez mes Jois et més onlonnances. L'homme qui les 
absarvera ÿ tmuvera la vie. Je suis le Selgneur * 

6, Not homme ne S'approchers do culle qui lu 
ar la proximité du sat, pour F PE 


CHAPITRE XIX 


vol 








ans andere gi 





son pére. Elle ést Votre mêre, V 1. Le Segneur parla à Motse, ot lu dit 
hänneur Parlez à toute l'assemblie dés enfants d'Esrail, el dites 
R. Vous ne déshonororuz pas la fete de vou pére, 1 eur: Soyez saints, parce que je suis saint, sui lo Seigner. 
que vous blosseriez La rospu là à votre 1 votr Dieu, 
9. Vous n'épouserez pas votre sœur de pre, ui votre 3, Que chacun respecte son pâre et an mère, Garez mes 
sur de mére, mie dans La maison ou hors de Ja tn jours dé sabhat, de ani lé Seigneur votre Dieu. 
10, Vous ne Vous nine pas ave Ja fille de votre fs, our 4. No vous lüures pas Vors es Hdolés, Lt ne vous fs 
la fl de votra fille; car ce sua votre. hé oint fonte, de suis La Seigneur votre Dieu. 
14, Vous agirex du m vs la Hilo de La, fun s ietime pacliqué, lt 
votra père, qu'elle a enfanté à votre père, 6 qui est votre 
13. Vous ne contracter pus mariage vo la sœur de 
de voire père, 
ur de voUV imbre, parce 





ser pro 
ques 
15. Vous respecterez votre-onelo paternel, ct von ne vous qui, parce qu'il a moulé Le sut 
approcher point do sa feu s périnn du nilieu de sou ponple 
proche parunte. us moiséonnerez vos ès, vous ne les co 
15, Vous 2 Dy, peer pas jusqu'au pied, et vous ne ranasserte pot ler 
helle-flle, pare qu'elle est la oire ls, et Vo 
lu respecter. : lez ps dans votre vigne los pra 
16, Vous ne vous apprucherez pus ile lu foanme de votre es listen 
Lrère, pare que ue resp est di à votre fr Seigneur 
17. Vous u'épouseruz point La môre at a He. Vous tu Dieu 





































ares point la lle de san fs, ni La flo de sa fille, pr 11. Vous no déroborez print, Vous ne mondiréz point, el 
an Dire votre femme, parce qu'elles sont la chair de” votrs ail ne truinpers son prochain 
une, 6 qu'une telle allier est un incestr ae jurerez potit Hrussemnt en ia 1, No 





18, Vous ne prondrez point la séur (le vou 
la rendre sa rivale, ul vous 





ad Votre Dieu, Je suis 
prochalu, OL Vous né 
€ prix du mere du 
& demurora pas chez Vous Jus 








du Vivant de votrs ferme, ex point par violence. L 

19, lune son ra 
où el. doit être séparé matin 
avec elle. 14. Vous ne parlorez point mal du sourd; ct devint 

29: Vous ë de votre à aveugle vous me mettez rien qui puise le faire Lonbur; 
prvehuin, 2 point par ectte uniou “ 2 lo Suigeur votre Dieu, parce mue jé is 
illégitime. le Seigneur, 

21. Vous na dounerx point de vus enfants pour élire can 15. Vous ne ferez rien contre l'équité, ot vous no jugtrte 
sacrés à l'idale de Molooh , et vous ne souillerez point le non point injust Ne considérez pas a personne du FauvrS, 
de votre Dieu. Je suis le Seigneur, ot n'honorez point la personne de Mhouiné puissant à JU 

2. Vous ne commellrez point Le péché de Sodome, car Mg Votre prochain salon La just 
c'est une abonination 16. Vous ne serez parmi votre péuple ni calomiateur 

23. Homme ou ferme Vous ne vous souillercz point avec pub ni mâdisant séeret. Vous ne vous Téverez poli Contre 





ail 















de votre proclin. Je suis le Seigneur, 
13, Vous me halnex point votre frère dans Vo x 
vous le prendrez publiquement, afin de ne point péchur 


sœur, als 





18. Ne clierchex pôint Ja Vengeance, et n 
À Les preserpions contenues dans ce chapitre nou nent ae cie L : 

S'etemre à quads asc de épraration ve Mrrahet Les nat 
cb Les las olicées de antiquité. 
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iesouvenir de l'injure de vos co 
ami conte vous-même. Je suis le Seigneur. 

A8. Observex mes lois. Vous n'acconplenez point u 
domestique avez des aniraux d'une autre espèce. V 
sémancerex point votre champ. dé diverses semences. Vous 
ne portérez pént dé vêtements tissus de fils tir 

90 Si un homme s'approche d'une femme saint nou. 
Li, us qui n'a point été rachetée à pris d' Si le poupile du pays 
an aa puit onué Ha liberté, ils séront agellés fus deux Au mépris pour 1mon comm 
eÙ ne seront pas mis à mort, parce que ce n'était pas lie qui aura donné 4 
temime ire, mettre à morts 

91. L'homme ofira au Seigneur poi arrèterai sl dé ma colère sur ie où # 
D Can ennsle du Lénioinog finie, &t je Le retranehorai du milieu da son peuple, li at 

23. Le prèûe priéra pour lui ét pour son péché devant on à Ml. 
Seigneur$ il rentrera on grâce devant le Seigneur, et s0 ste 
réehé lu sera pardon. x et je l'es 

SR Lrsque Vous serëz entrés das la terre promise, at 
que vos: aurez planté des arbres fruitiers, Vous rojolterez 
les protièrs. fruits eve souilés pour Vous; vas n'en 
Mmanigeroz pus. 

34. La quatrième année, Lous les fruits 
1 consnérés à a gone du Salgene; 

25. Ki la éinquibiue année vous en mangeroz le fruits, ë 
vécue ce que chaque urbve ou produit. de sul er 
Sulgnenr votre Dion. 

26, Vous ne manger rien avec le sus, Vois hé cousul- 
Lan joint d'angures, et Vous n'ohsarverez pus les s0nes. 

97. Vous ne Couperux point Vos ehéveux vu ro 
ne raser point Votre bare, 

38. Vous ue ferez point d'incisions aur votre corp e 
pléurant les morts, ef vous hé tracerez aicun 
Aube marque ur Votre corp. Je aux le Solgneur: 

29, Ne prostituez point Votre file, de. peu 
sait sole ét qu'llé no soit remplie dimp 

40. Gardez mes jours du sabat, 6 tr 
sanctuaire, Jo suis le Suigne 

24, N'lléz pus trouver les agi 
ins, du pour da vous soniller av aux, Je suis le Scigueur 
votre Dieu: 





loyens. Vous aimerez votre SN qui demeurent en Israël 


ole de Moloch, sera puni 





de ses enfants A 1 
de mort; le peuple du pays le lapidera. 

iréterai Lil de ana colère sur cet: homme, et je ler 

des parce qu'il a donné uns 

s à Moloch, qu'il a profant mon sance nt 

















ile la négligonee et comme 
lement, laisse aller l'homme 
ses enfants À Maloch, et fe Vo pus 1e 














6 sa fanté un bélier, 



















vit santé 






pr qu st mère sera puni 
de putve QU drag 








16: Si quelqu'un abuse de 1 Coma d'un au 
l'atiltère avec M fer 


OL coumnet 
je L'homme ee 













































re ot viol le 
x puis dl Or; 





respeot fi à san père ilé seront Loux de 

leur sg retomber sur eux. 

12, Si quel 

Lüun doux paroe qu 

étümibéra sur eux. 
18, Si 

aoupables 















sa bella-Hlln, qu'ils monront 
ie en 













commet Le crime 





out puuis de mort, ont ils où 
âcrabl; leur sang rotombra sur vux. 
44. Celui qui, aprés avoir épousé la fille, épouse la mère; 

met un crime énorme; sert brûlé vif avec elles, #1 
action si détéstable no restéra pas irapunde au mi 

5, Celui qui aura péché avec ue bète, quelle qu'elle Soit, 
“la personne du villa, et eraignez lo Soigneur sûr puni de mort; Luez aussi E bôts 
A6 La femme qui aura péché ave une bête, quello qu'elle 
bit dans votra paye, ot demeure a soit, sert art ave la bôto, our sang rotor 
inilieu détvous, ne lui Pltes aenn reproche, sur elles, 

24, Minis qu'il soit parmi vous coun était né tas 47. Si uo homme épouse sa stone, fille do +on père, où 
Votre pays; almo-le éomune Vous=mêmen en Vous avuz Été Bille de sa tière, ile ünt cons Tu et autrui eritoe 
aussi étrangersian Égypte. Je suis le Seigneur votre Dieu énocme; ie seront Inês devant le poupe, parce. qu'ils se se 

236, Ne ils rien contre l'équité ni dans les jugements, out mutuellement déshumorès; a ils porteront Jar iquité. 
dans lex ges, ni lans les poils, is les ire 18 Celui qui s'approche d'une Ferme au temps lo sa sé 

48, Que ln balance 6 les polis sont justes; que Le hais- ration ot La déshuimone, ol ferré élle-mnériu qui se fit 
seau sû just, inst que Je sotier, Je suis le Surgneur Votre état, sert eMterminés tous deux du milieu de leur 
Dieu qui Vois nf tiré de l'Égypte 

49. Gurléz tous mes préeplos oÙ Loue mes uno 
0 meltez-les en pratique, Je suis le Seigneur. 


commis un eine 








1, nf consulter les dé 










































19. Vous ne vous approcher pas de vale latte nes 
halle, où de votre lante paternelle : coli qui agit ainsi 
déshémore sa propre chair; is porteront toux deux I peine 
de leur iniquité 

0. Si un homme péché avec In femine de son onéle pate 
nel où maternel. et manque au respéeL dû h ses proches, ils 
porteront l'un ét l'autre là peine de eur pâché, ets mourront 
sans enfants. 
21, Gehut qu dpouse La fée de so frère ft, 
illicite, ta déshonané son ère; 1 n'aittont ont d'onfiuts 
22. Gardez mes lots etes anonnances, ol pratiquez-tes, 














oi he ur one qu rent eur ant à Mol, rage 
nu père a la mère, où Ent de alliances criminelles 








1 Le Ssigmeur pari encore à Mois, et tu it 
2 Vous direz ceci aux enfants d'Israël : Celui d'entre les 











LA, md Lo so ct a 
a Rs ne nas 
EE 
nement 
Se D ee Pt 
D Pt À Ds 
re enr 
HR rrer 





1 Qt sit marqué lrennemt hi dns de Det 
de que genre de Mort le deañent mourir, Les Ji semblent le 
0 disant à Jeue-Chria qe Mae leur avait onu dans 1 du de ls 
ip (S. Jeu, vus, 
É'Laninal, prive de ratson, et re à mort pour one l'horreur 
ao spires ae telle dti et nt lire paraitre nt on 
a Lt. quant 7) 
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en 2 
49, S'il a le pie où la main cassés, À. 
D rpg A 
24. Tout homme de ln race du prêtre Aaron qui aura 
«ne s'approchera point pour offrir les suérs. 





Ale pur quel terre où vous se entrer et eme me sous 
rejeté de som sein. 

#3. Ne vons ronttisez pas Selon les lois et les coutumes 
les ation que je dois chasser devant von. Car alles ont Et 
ioutes ces choses, e je les ai eues on aboraination: 

Voici ce que je vou dis: Posez leur ere, que ju 
vous donner em héritage, cette fer fr cut Je Ltée 
ane. Je suis le Seigneur votre Dieu, qui vous a séparés des 
autres peuples. 

Si Séparez done aussi lex animaux purs d'avec: les 
purs, les Oiseaux purs d'avec les purs: ne souilez point 
us ümes en mangéant In chair des bêtes mt des Oiseau; el 
Ale qua mouvoment et vie sur La Len, que je vous ad it 
étroits. 


qu same: 























































































9, Vous serez saints parce que je suis saint, moi le Sui- I mangera néanmoins des pains oférts dans le san. 
meurt je Vous ai séparés des autres peuples all qué vous Aire; 

fisiez moi + 33, Mais de nent pas au eh du Vol 
27, Lomme ouh form qu auront an esprit de python, sapproabe point de l'autel, parce-qu'il a une tache ti 








un esprit le divination, seront més à mort; ils seront Jap me doit point souiller mon sanctuair 
alé, et le les sanctitio. 

24. Moïse dit don 
8 sui Ju avait êté 





du suis lu Solar qui 






à Auron, h ses fils, ut à tout Hsradl ot 
umandé. 





CHAPITRE XXI 


Lois contenant ee prés. 





CHAPITRE XXI 


Soigneur dit aussi & Mai : Parlez aux prêtres, en 
its d'Aurun, ét dites-leur : Que ls pre ne contracte aie 
ve souillune D matt de ses concitoyens! 

4. Si où eat seulement de ses parvnts al de ses proches, 
éesthdire son pére ot s3 fils eù sa fille, sou frère, 





Qui datent coux qui devaient manger de chose sante 
Ages que Die prose pour os onto, 











1. La Suineur pur encore à Moïse, 0 ui dit + 
2, Parlez h Auron ei à ses fi, afin qu'ils fassont ation 
sur vierges, qui n'a pas 846 mar ; oblations saerves des entants srl, pour né pas soul 
1 no uxposers à aucune souillure, amène à la der ce qu'ils moffrent, 8 qui m'est consacré, do sut lo Sd 
peuple anvur. 

3, Ditesdeur, 
de votre race de 
stores et offertes 












4, Ma 
mort di 
Les putres mé se rasorant paint la tôt mi Ja harbuz ils 
1 lours eur. 

à ne souilléront pas son. 








our eux et pour lou postérité; Font hou 
stp, qui s'approcher des ch cie 
seu par les enfants data, péri 
































à eur ils pré Saigneur et offrent les Seigieur. Je suis le Soigneur, 
pas le leur Dieu; cost pourquoi le suront saints. M a qui mer re, ou qui 
7. ll n'épousanont point ré, ou post saura de in gonorrhèe, na wungera point dos chusés Qui 





ont ét cons 
Louchern tn 1 
mort, eu à 0 
3. Ou sui touc 


ua’ ee qui suit guéri Celui qui 
€ déve impr pour avoir Lonché à u 
hour sonfrant de a gonorrhéé, 
a un roptile, et généralement Lout ce qu 
eat impr et me peut étre Loue sans étre soul, 

4, Sora impur jusqu'au soir, et ne mangora point es cases 
sanctiflées; ui après s'être Lave corps das l'en, 

10, Le poutie, c'eat-a-dine de grand prêtre parmi ses € mil cou, étant purifié, 1 manger des has 
Hhüres, sur la tte qu l'onctiou a 616 répandus, sanctilées, parcs que c'est sa OU 
«dont lex mains ant été cons fmotions 8 Les enfants d'Aaran ne mangeront. point d'un béta 
doc, 81 qu 6e ruvôtu des vêtements saints morte d'alle-mûme ou prise par une autre été, ln 
ra pat La sinillerunt puit pat ces viandes, Je suis le Soigner. 

Et n'ira jamais oû se trouve un mor, M ne fe 9, Qu'ils observent mes préseples, afin de no pis Le 
qui puisse Le ronde impr, mème À La mort de som pére dans Le péché, de peur qu'ils ne mounent danse sanotual 
de a mère. voir souillé, Je suis le Setgneur pui Je sant. 

12, Une sortira point des lieux sata, de pour de sou 10, Nul étranger ne mangera des choses santé; lt 
lu anctae du Setgienr, parce que l'ie de lation ste paire du prêtre n'en mageront point. 

An son Dieu a 616 répandue sur ur. Je suis le Seigner. 41. Mais cul c prêtre aura nchoté, el coli qui set 

13, 1 éprusers une vierge né ns sa mnisaD, en pourront manger, 

14: 1 n'épousora point une vour répudiée, A2. Si la fille du prêtre épouse un homme du peuple, él 
où déshomorée, ou infime; mais ue jee li ne mangera point des choses sanctifiées, nes prémices, 
peuple d'a, Mais si état veuve où répudiée, et sans anfints, à 

A5. Afin is no jus ler Lo sang de sa rave avec 0 a La maison de son pére, lle mg les aliments le 
son pre, comme élle avait couture ie le faire étunt He 
Nul étranger n'aura le pouvoir de manger de ces orales. 
44. Gel qui aura rm, sa le savoir, ds choses SM 


lé, où répudiée par son 
leur Dieu, 

8 RL qu'ils ofient Les ja 
done sauts, parce que je 
les sante 

9 La lle d'un rte su faute, et qui au désho- 
norélle mon ie son père, sera rie vive, 








Qu'ils soient 
le Seiguour 

























































une fe 
choisi 














6 per- 






less ane soillae Hégale en lent aux mure, eu es 
event en assistant aux fandrails. Le gra pritre devait évite 
avec sol ex sols, afin poto entre de Le sanctuaire pour Des. 
tions a ministère sacerdotal 

2 Le gra prêtre ne pouvait avoir ue sous femme at 1'srait pas Le 
Arte Aou. Align; MU, cap, X.) Afin de garer b 
coulée attachée à sa digitt, N dévait épouser ue jen le de 
ten hotore 











1 $i Dieu repoueait du servie de lat han at dans té 
he quelque ion alle, à pla Forte Faso rar, 00 
pu para de Evo eh qu serait ati as on ne de que 
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APTE XXHE 158 














Ailes, ajoutés uno cinquième partie à ee qu'il amas, et | Æ EAP 
adommera le Lout au prêtre pour Je sanctuaine, The Ra 
15, Ou ne profanera point ee qui aura été sanctifié e offert 7. Le premier jour sera la plus aber 
au Seigneur par les enfits d'Israël; vous be ferez ce jour-Hà aucune œuvre servilez 
16. De peur de porter la peine lu péché, en mamant iles dant sept jours Vous offfiveze sû 
choses sanctifées, Je suis le Scigneur qui les sanctifie. 
17. Le Séigneur parla enéone à Moïse, et lui dit 
48. Parlez W/Aaron, à ses ls, et à tous les enfants d'Israët, ne ferez aucun 
at ditéssleur: Tout homné de Ja maison d'lsraël, on iles 
étrangers qui habitent parmi vous, qui présentera son ob 
Aion, ou en accamplissant un vu, Où en Faisant line oran 
volontaire; queue chnse qu'il aïe en holocauste au Seigneur, 
19, Un bœnt, où une brebis, où une chévrez que re soit 
mâle sans Le. 
3, SL a une tache, vous nu l'ofirez point, ex il ne sora 
point agrduble au Seigneur, 





ses du Seigneur. Vous ri 








Seigneur un 





4 plis si 
uvre servie, 

9. Le Seigneur para encore à Moïse, et Ii dit 

10. Pariez aux enfants dsl," ot dites-teur : Lorsque 

vous serez entrès dans 1 terre qu je vous ion 

vous aurez moissonné les révoltes, vous porteroz au prâtre 

uné gare d'épis, prémices lu voue moissON; 

44 Et le lendemain lu salt, le rtre élévea cutter 
devant le Suigneur, afin que le Seigneur vous soit favorable 
et Ja eansaurera eur. 

94, Sun hamme offre au Seignour uno viclinne pacifique, 42. Le jour où colle gerbe sera consaonie, 
où un accomplissant un van, Où en faisant une Trans VO au Seigneur en holoéaiste 
lntairé, soit de bumurs ou du bruts, ce quil fi sur sans 43. Ave l'agneau on pris 
aëhe, af tro agruble au Seigneurs il n'$ aura aucune 
laché dans de ut rit. 

22, Si d'est une hôte aveugle, estroyiée, ayant ue vieu- 
1rico, ou dos pustules, ou la ga, on Je uroin, vous n'frirez 
pointes animaux au Seigneur, ul vous n'on rer rie brûler 
ur Lit du Sean. 

%1, Vous pouvez offrir volontairement an b 
Airabis nt on aura coupé une ovefle ou a 


























imrvolera 


























la quatrième partie de la mesure appolée hit 

44. Vous ne mangorez ni pi 
grillès de La moisson nouvelle, jusqu'au jour D vous. 01 
fine les prémices à votre Dieu, Cette loi sera éternellement 
uf ou une observée de race en racû das tous les lieux ul vous derneu- 
als On nerve. 
























A peut pus s'an survie pour s'acquitter d'un vas. 15, Vous comptanez done, dupuis lo second jour du ab 
9%, Vous d'olive au Sejour aneuu animal routié, brisé, Hat auquel vous aurez offert Là gerbe des prémiocs, opt 
éurasd, ou coupé; 0 gardez-vois absolument de fair cali semaines pleines, 








ns Votre puy. 
3. Vous d'afrirez puint à Vote Dion des pain il La mai 
dun éuranger, nf autre chose qu'il voudra donner, parce ques 
Lou ces dons ont Corrorypus 8€ aouillés; 0 vuux no les rvce- 
ok pol. 
26, Le Selaneur para émane à Mose, ul lui dt: 
27, Lowsqu' oui, ue brebis où ue chèvre seront és, A8, Et avec les pois vous afrintz sat atieaux sais LaCho, 
Ma neteront sopt jours sous be mamelle du leur mère ; man le # veau du Lroupuau 1 ileux héliors, qui mena 
alerts holacauste aves les Hibations, en satitice 
odet 
38. On n'affita point le même jour La vache ou ln brebis 19. Vous ofrires aussi un boue pour le pécli, et deux 
vue leurs ptits. agneaux d'un an comme Victimes pacilique 
20. Si Vous immoléx a ation à me au 30. Et lorsque Le prêtre les aura 6k ant le Soigneut, 
Suigneur, pour qu'il puisse Vous dre favorable, des prémices, dl di ndront. 
40, Vous la manger Le iméuié jour, 6 iL n'en restèra rien a rs saints 
Au a Je aus le Saigne 
udements, el pratiquez-les. Je suis 


après la septième semé acnompli 
quant jours: et vous olfirez alors au Soi 
Eeur, conne saetifice houvean +, 

De tous les Lleux où voux domeuraruz, deux pains -lèx 
sde deux dixiéines de pure farine ave uk 
ferez euine pour primiens du Soigneur 

























































at ds Lou Les Hietx alt Vous 


demeurer, et votre postirith 






















38 Ne sauillox point anon saint, an qu ju is sa 3%. Quand y rer, les grains à 
Utié au milieu dés ontants d'lxra vous ne les couperez pas jusqu'au pied, ot vous ne runs 
vous sanetifie; NV soruz point les épis tombés, mais vous fes Missetex pour Los 
28. Et qu Vous ai Virés de l'Égypte ali d'être votre Dieu. quvres et les étrangers. Je aus le Seiguenc votr 
de suis le Seignaut. #3. Le Scigueur para encore à Moïse , où lui dit 
24, Part jour du soptième 
Re is, vous célébronezau son dos trinpettes ut sat, 0 
SAR VEU servir dé moment, et il sara appolà suis 
li pcpalus to Partis manière dont fx aient dtresatenuisées. | 35. Eu ce jour vous ne fürez aucune œuvre seuvile, 0 Vi 





‘trirex ui holocaiste au 
9%. Le Sesaneur parle 
















1. Le Stigneut parti di nouveau à Mois, et ui it 
2, Parlez aux entité d'Aseaël, et dites-hour : Voie les tes 
du Sugar, qe vous apipellerez saintes. 
3. Nous Hravallléroz six jours: le séptibnue jour s'appeler 
Ai partait Le repus u subat Ce jour-l, vous 
pe Éerézanqun ouvrage car est fe sabbat du Seigneur. pour 
loués Vos ieineures. E 
4. Voici done es tes saintes du Seigneur, que vous de 
dlébrerdhaene en son temps" 
3: Le premier mois, le quatorien jour du mois, sur le 
sûr, est la Pâique du Soigneur 
0, EX le quinzième jour du 


core à Moïse, tn 
où septième mois sera Lo jour des 
sera Erès-solentil, et 1 s'apyhollers suit 2 Vous 
2 jour-là, el vous offrez un holacanstis 





expi 
afligerez vos ame 











dhout ce juu 
su 


ne ferez aucune œuvre servile du 
jour te propitiation, afin que K 
propice. 
29, Tout homme qui ne se séru pont aiigé ce jour, jé 
leu di son pruple. 



















la fée sôleu- A 1 ae de a lee. 
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32 Vous énsemenceréz votra ehamp six ans de suite, et six 
ans di suite vous tailerëx votre vigne et en recueillerez les 





r de qu 
usqu'ä 


G réel prix le sn 1 
sunés: du jubilé, Car eat 








l'acheteur le posséder 











ut, él Lou Mien retours au maitre éÙ an propriétaire 
4 Mais la xeptiine année sera le sabot de la terre, La primitif. 
repos it Seine: vous n'ensemencurez pus votre camp 1 29. Cluï qua aura vendu une maison dis l'encoie des 






ne tillèrez pas Votre vigne. murs 

5 Vous né moissonnerez point ve que La terre aura raluit É un an 
éllc-même ; vous ne reeueillerez point les raisins des ré 30. Si ne La rachète pas et laisse passer l'année, | 
Aires, comme jour a Yéndange; eur u'est l'année Qu rep teur La posséder, ui eu sex enfants à perpétit, surs qu'alle 
di a té. Pise étre racket, méme a jubilé. 

6. Mais lout ce qu viendra de soi-même servira à vous 2. Si celte maison est dt 
nourrir, Von et votre sorvileur, votre servant ut vutre met murailles, élle sera veu 
realre, &t Vtranger qui se Lrouve- parmi Vous ; elle n'a pe 

7. Cela sérvira eneore à nourrir vos hôtes ie servie 61 Vus rélournera an proprié 
troupeaus. Las marsons des léviles, dans les 

8. Vous complorez aussi sep semaines d'années, c'est-h- rachoter 
dire sopt is SGps, qui font en Lont quarante-nenf ans: alles n'ont point ét rachetée l'année di jutié 

9. EU e dixièmo jour du sepliéine mois, tenais de La fète Leo aux pri Parce que les maisons 
des expintions, Vous ferez: son de la trompette das tou des Lévites dans les villes sont leur héritage parmi les 
votre larme. faits d'Israël 

40, Vous sanctifiorez la cinquantième année vous pur 6, Mais leurs Buhour na sent point Vendus, fr 
Aloe a burté à tous ls habitants lu ys, parce que £'est le ponsédnt de purpetuità # 

li jubilé Mout hante roitrera dans lé bion qu'il possddait; 26. Si var frère devant ren pour plus tr 
At chaoun retournora à #a premibre faille, Aller des mais, ul s1.vous l'av rogu comm 1 étranger 

A1 Pate qu d'est Re Jubilé et x éinquantièmae année, Fous von d'ailleurs, 62 qu'il aît véau nue 
n'ensomenearex pal, Vous ne mblssbnerez puit ee que Là 6. Ne prenez pas d'intérilx de lui, nt ne tirez paint de 
Lurre aura produit d'elle-même, et vous me recullerez pont lui plus que vous ne lui avez lonné, Graignox votre Din 
les {ris de vos Vignes, in que votre frère puisse vivre 

49. Afin de sanetiior Le Jubilé: mois vous manger ee qui 377. Vous me fui donner polut otre age & usure, 6 
0 présantara h vos. ous H'axigenez. pat de lui plus ie grains qu'il n'en a rec 

48, L'an du jubié, tous renirervnt dans Tours 38, Je suis le Seigneur votre Diou, qui vous ni Us dla 

44, Gand vous vendez qualque chou à tu de vos € Égypte, pour vous donner La tome de Ghanaan, OL poi 
cltayens, du que Vous adhétoner de lui quelque cle, d'at- ôtru votre Die 
Arisla point vob frûre; mas acliatez de Jui melon lc name Sa pauvreté réduit votre Mère à se 
dés aus sq JU; Lo radterez pus on esclive, 

A3, Ci Vous vendra à proportion dos années où vous pour- 0, Mais comme un a un 
réa un roue lé resort. 2 vous jusqu'à Fantèe. du ju 

46, Pline resto d'années d'un jbl à 'atre, plus la prix 4. Et 1 sortira alors ave s04 enfanté, üt retounot d la 
augenton; ek moins 1 véatara dé temps, moindre sera le Smile «à l'hôritage de sos pére 
prix le: Padhatz car 1 vous vandra ce qui rte le Lernps 48. Car ils sont mes serviteurs, €'est moï qui Jo tirés 
out jouit du rave. de l'Égypte. Qu'on no les vende point somme esclaves. 

A7. N'Bgo polnt. eus qui sont de La, pe Ari 43, N'uccables point vote fre pur Votre puissance, this 
vois; mal que élan Eragnée sn Di, pee que je craigner votre Dieu. 
le Suigneur Votre Dieu. 44. Ayex des es 

18, Exéeutix mes précuptes, gardez mes ordonnances, ot autour da vous. 
accomplisséz-hes, afin que vous Duissio habiter sur a kurre 45. Vous pourrér aus avair pour esclaves lus étrangers 
Mans aticune raie, Venus parmi Vous; au Gens qué son nés d'eux dati Votre pays 

AU. EX que lu terre Vous produise si fuils, dont vou #5, Vous les transmelrez en hérite à votre postérité, et 
Magorez Jusqu'à satiété, ne rwoutant la violence de per- vous en. sem les tros pour Loujours; mais n'oprin 





ville, aura le pouvoir de la racheter pondant 














qui hi point de 
salon ln contume des Lortus; si 
hi Jubilé le: 





















































































































ré à vous, 








canior:ÀAravadtlorn 














ex ot os suivantes des nutidis qui sont 

















sonne, joint par siclinen vos frères, les units 'Isrul, 
30. Si vous dits Que mangorons-nons a sonne au, 43. Si uu étranger Venu d'allurs s'onriehit Chez. vous pat: 
Ai nous n'avons point sed, et sf nous no rucueilions aucun Éd À «on travail, ot qu'un de vos frûves devenu pauvre si vod 





fi de nos terres 
21. de sépandrai mu énddietion sur vous la sixième année, 
a élle produira autant de fruit que trois années. 
2%, Vous sémeruz a huitième année, eL vous mangerez Les 
antiens fruits jusqu'a La nouviémo anne; vous vivréz des 
Ancheus Jusqu'à ce qu'en soit vonu de nouveaux. 
33, La terre aussi ne se Vend point à perpétuité, parce 
telle est à mo, ut que vous y êtes comme des étre 
A qui je la ous, 
25. Cest pourquoi tout le Cons 
vendra Loos sous condition de racliat. 
35. Si vol frén devenu pauvre vend son petit héritage, 
da plus proche pourra, SL la vent, racheter ce 
5, Si na point de proches parents, e qu'il puissé trou. 
Ver ds quo ruche son Di, 
31. On énptera les années de récolté depuis Le Lrgs de a * 
la Vônta, all que, rendant le surplus à l'acheteur, il rantru PA bel ohne den poire) 
aus dans son bien. letras 


À lui ou 4 quelqu'un de sa fille, 

48. 11 pourra étre racheté après avoir ét venu. x 
ses frdrus qui voudra le racer, 

ae, ou an autre pu 

l pt se racheter tai-mnême, à le fra, 
supputant Lo noire dos années qui restent (te- 
Jus Le temps qu'il au été vendu jusqu'à l'unën du Jubilé. 
&t en rabattant à soû 1 prix qu'il avait donné en 
achetant, e8 qui peut lo être dû à Jui-roèmne pour le temps 
Qu'il l'a servi, eu comptant ses journées counin éullés d'in 
mércenai 
Si reste omcans plusieurs années jusqu'au jubilé, it 
une soné d'argent plus considérable ; 
en rest pe, il compléra avec son maître sélôn la 























iu vous pussbderse s0 




















Ce 
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nombre des années qui resteront, & ni reudra l'argent à 
proportian du nombre des années, 

89. En rabattant sur le prix ce qui du sera dû à fui-méme 
pour lé temps qu'il l'aura servi, Qui son maitre ne Le traite 
point avéc dureté et violence sous vos Yeus. 21. Si vous vous éloigner encore de MO, e VO pus 

54, S'il ne pent être racheté de cute manière, l'année Qu urécouter, je Vois acrableroi de taux sep Fois plus nue 
ubilé it sortira Hilire avec ses enfants, lire à cause de vos péchés : 

55. Car les enfants d'israél sont mes servi 22. J'enverrai cuntiv Vous des bétés sauvages qui vous 
fait sortir de l'Égypte. Aévoneront Vous 1 vs HropeauX, QU ous UNE À un 

gril nombre e1 rendront vos chomins dserts, 

%3. Si après cola vos né Vouléz puit encor Vous carre 
sur, où si vous continuez à vous éloigner di mo, 

2%. Je marcheraï moimème contre VOUS, 0j No frpe 
rai sep fois à cause de vos péchés : 
95, de ferai Lamber sur vous 1e give Vongeut- de au 
alliance. Quand vous vous sèrez réfuiôs dans Lo vils, Je 
Vorrat La pésté au milieu de vous, € Vous serez His ent 
les mains de vos ennemis, 
26, Après que j'aurai té le pain, soutiun de Voir vie, 
sorte que dix fermes euiront vos pain durs tn née 
four, et vous le rendront au pos, ot vous en maire sin 
pouvoir vous rassasier. 
après cela encor: vous ne 


19. Et je héisera a dureté de Votre argneil. Je ur om 
vous le eiel comme de fer et la terre comme d'airain, 

30, Vos travaux seront inotilés = lt Lerre ne prüluirs pat 
de moissons, les arlies ne porteront point de fruits, 

















leurs, je Les ui 





CHAPITRE XXVI 








ram Lies à eva qui ahmerranmt ses préc. 
8 ana de ral maux ceux qu Le oran. 








4. Je suis le Saïgnur votre Dieu = Vous 1 
d'idole ni d'image taillée, vous n'éléverez paint do colomies 
ui de monuments, ef vous u'érigerez point duuns Votre terre 
de pierre remarquable pour l'adore ». Car je suis le Seigneur 
votri Dieu. 

2, Ganlez mes jours de sabbat, et tounblez devant mou 
sanetuaine. dé suis lu Seigneur. 

3 SI Vous mardliez selon mes préceptes, si vous purlez 
et pratiquer mes 4 dements, je vous donnerai les 
pluies de chaque saison, 





ous fre pri 
























fit pa, 0 Voie 





us, J'opposerul ta fureur 

4 La terre produira des grains, « la vôtre, ot je vous frapporai da st pion en punition 
gés de frlts. { vos péchés, 

5, La moisson, avant d'âtre battue, sers suivie de a ven 29. En sorte que vous are réduits A mgen da chair du. 
dungo, où la venise sera suivie di Lerups des serbes pre rt 
Von Anangervz votre. pain 4 satiété, où vous hhiterez dans M. Je détrairai vos Huuts lièux 6 ja Dis Vos atntues, 
vor Lerru sans aucun Erints. Vous tümirëz au milieu dé vas idoles en rue, eL mo te 

6. d'état Ju paix dans vous aura en telle abon 
que porsonne vous inquiète J'loign 31. Qua jo rôduirai von villes en sitio, ju rodrab von 
Huisibles ; ot l'épae me passera prit sanctuires déserts, et je ne rocovrai plu l'adore de von 

7. Vus poursuivrez Vos enanembs, et ils sacrifié 
2, de ravagoral voire pays a vos omis mêmon eu 
} d'entrv vous en pourauivront cent, et ent d'etre 2 mrout étonnés, lorsqu'ils on auront devenus les trs et 
vaux en poursuivra dix mille; Vo ennemis tomheront sous lé lbitants. 
lu glaive devant 4Os yes. RL de vous disperserai parmi les matos; j0 Vox otre 

9. de vous rogardarai Hivorablément, et je vous mnlu vrai ave d'épdur; votre pays sara désir 0 vos villa ruée. 
ru de plus en plus, ét j'affermiral mon alliance avc von 84, Alors li torru sn réjoutra de son ropax pondäit le tapé 

10, Vous mangerez Les fruits 1e la Lerre mis en réserve 
dep longtemps, et vous rrjetterez Les fruits ancions à cause: 
de le grande abondance des nouveaux. 

M, J'établirai ma demeure au mil 
vous réjélterai point. 

18. Je marcherui parmi vous, je serai votre ble 
sr mon. peuplé, 

48. du suis le Scigneur votre Dieu, qui vous ai trés do 
la tone des Égyptiens, pour que vous 1 
esolves, at qui at brisé Les chaînes de votre cou, pour 
Vas marchiez La Le ve 

14. Si vous ne m'écuutez point eu sk vous ares 
tous mes commandements, 

1, Si vous mer mes Ils, s3 VOUS épis me 01e 
dlounances, si vous ne fuites pint co qué-je vous ai prosérit, 
taf Vous rendez mon alliance vaine ét inutile, guiront dans leurs iniquités au milieu de La Varna de JS 

16, Voi que je fe Are vous : Je vous visitér r ennemis, et ls seront accablés d'affiction à cnrs dés pé- 
bientôt par l'indigence, ét par une arlour qui vous déscéchera hés de leurs pères et de leurs propres péchés; 
les vaux ot vous consumera, Vous sèmerez eu vain vos grains, 40. Jusqu'à ve qu'ils confassent leursiniquités, ot cells) 
parce que vos ennemis les dévareront, Jours ancëtres, par lesquelles ils ont violé vues ardontnets 

17, S'uvrélerai sur vous l'œil de ma colère: vous tomiberez et marché contre mob. 
devant Vos eanemis, el vous surez assujettis à veux 1 M. Je marcherai donc aussi inoï-mame contre eux, LL 
lalssent; vous fuire sans qu'on Vois purent les chasserai dans un pays ennemi, jusqu'a ce que our din 

48. Si après eela vous ne m'abéissez point, je vous châ- wirconcise rougisse de honta; ils prieront alors pour Jeur+ 
Lierali sept lois davantage, à cause de vos péchés, iopiétés, 





ex arlires auront chan 














vous fes aix 
Vis fhantiès, 
iberont devant 



























































je voux serez dans né dar emo, ll 
a roposers, elle truvera son rés da son band, 
parce qu'olle ne Pa point trouvé dans vos jours de salut 
aq Vous l'habitioz: 

d'entre vous qui resteront, jo ruppél 
lépouvanto au miliou de Tours ennemis Le bi 

des ra: trvuabiler, il iron com 
épée, ils tomberont sans que perso 











à de vous, et je mu 





vous 















les pourstive; , 
ls tomberont sur leurs frères, nomun sil tuyalent, 
bat: ul d'antre vous n'osur résistor à Vos ete 
. Vous périez out milieu des nations, et une Lerre ee 
ie vous consurnera 

1 resto encore quelques-uns de euus-l, ls le 









ex point 











































À La eût li jarres tait fort répandu en Asie, et à te traque 
0 raltdhuient les cérémonie cotraies à la saleté dre murs, Ce 
Pour eux qu lait due sévèrement d'ériger des pieres en moranu 
publes 





4 Les Jui Brent réduits plusieurs fois à celte crnlle strié te 
amireuh ve crime No. IV Mois, V2 se 
de lb pat 
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42. Et je de spuviendtai de l'alliance que Jai 
D tune e ma souvrat s 





terre, | 

F5 be nr ex ir ane vou de ta, 
réduite en solitude à cause d'eux, 1s mé déinanderont alors 
pardon pour leurs péchés, pour avoir rejeté mes ononnances 
êt méprisé mes lois. 

44. EU cependant, tandis même qu'ils étaient dans né 
levre énnemie, je ne Les ai pas entièrement rejetés, ét je ne 
des ai pas dédaignés au point de Les faire périe jusqu'au der- 
nier, ët de rendre vaine mon alliance avec eux, Car je suis 
le Séigneur leur Dieu. 

45. Et je ma souviendrat de cette ancienne alliances que 
J'ai lle uvoe eux, quand je les af tirés le l'Égypte dla Vue 
iles nations, afin que je insse Jeur Dieu. Je suis le Seigneur, 
Tollés sont les ordonnances, les préceptes et les lois que le 
Séigtieur donna par Moïse sur là montagne de Sinaï, cormine 
un pacte entre lui et les enfants d'Israël. 





CHAPITRE XXII 





Vins de iférantes pnes lis prosrits pue sn aeiter 
Ds as as tr sb ae, 





1. Le Seigneur part ancora h Moïse, 6 lui lit: 

2. Parlez aux enfants d'sadl et ditéslour … L'hono 
aura Dan van de Lu consiorer sa 
Viu, pal un pris selon l'estimatio 

3. SI c'est un homme dle vingt uns à soixante, il donnera 
inquanta cles d'argent au poids du salaire ; 

4 Si c'est une fomme, elle en donuera tete, 

5, De ein uns à Vingt, l'homme donner Vingt siclos, dt 
la me dis. 

6, D'un mois à cn ans, ou donnera cinq 
fils, @t Lrols pour une lle, 

7, A solsanté aux dt au-dssus, un homme doumara qui 
Sicles, ek tie femme ds. 

8 Si étest un pauvru qui ne puisse payer le prix de so 
ut selon L'estinnation, 1 se présentent devant le prétre, qui 
apprécier, ai donna autant que Lo protre le juger ca 
vüble de payer. 

4. Si quelqu'un vous au Seigneur un antrnal qui puisse lui 
ur immolé, il sera consacré, 

40. Et ue pourra être ché à 0 














cles pour unr 











(hire, qu'on nf 





pouréa donner nf un meilleur pour un mauvais, ni un pire 
pour un on, Si call qui l'a voué le change, et l'antnat qui 
aront 


aura Gé changé, ot élu qu'on atra mis 4 la place; 
consacra Seigneur. 

4: Si quelqu'un. vone a Selgneuc une bête irapure 
né puisse fui être iminolée, elle sera amende devant le 
brétre, 

A2. Qui jugor si elle est bonne au mauvaise, OL ent fivera 
l 





le prix. 
18 Si ui qui of lu hôte en veut payer le prix, il jou 
dors encore An cinquiéme à l'estination. 


4 Gowe qui Maient vom du se consuror À D, nait aus tite 
Alan nr du borne pour ls brava vtr br pl as, en 
porta du bols Fa, te. 

2 1 gun ame mt quolqe dé égal: nc hr anima hlarés 
Pas par a one pouvant pas, un eue circle, de pr 
eut À Du. 

















CUAPITRE XXVIL 168 


AE Si un homme vou sa maison € ln consere au Sei- 
Eneur, la prètre examinera elle est honne Qu Mauvaise, 
el allé sera Vendue selon le prix fixé. 

15. Si cel qui a ft Le vœu, ven a racléèter, il ajotéra 
un siniquième à l'estimation , A aura La maison. 

46. Si a vouë et eonsagné 
posséde, le pris sera établi ên proportion dé la quantité (le 
grains einplayée à l'ensemencer ; 41 ut trouté mis d'orge 
pour ensemencer le champ, il sera vandu cinquante siles 
d'argent 

17. Si un homme Fit va de donner sait cbaroyi dès le 
commencement dé l'année du juil, il sera estimé autant 
qu'il pourra valu 

48. S'L le voue quabqo teups aprés, le prôtre supputora 
Vargent selon le nombre des années qui restent jusqu'au 
jui, et Al en Dé ant du prix. 

19, Si coli qu ave voué. son champ eut le méheter, 1 
ter ln vinquiénhé à l'estinalion, et la passera, 

3, SI hé Your pus Je Pete, 6 SL à Gt vendu te un 
ten, ne Sr plus hu pouvoir dé coll qui a fai Le veu 
de le enchir, 

91. Parve que, lorsqu 
























ai 








1 sont 






voi 








js ven d'héritnge à celui qi Le anne, 
%3. Le putro en Mxora lo prix, on Au 
qui restant Jusqu'au jubilé, et eelui qui l'avait voué dénnora: 
1 pris au Sois 
24. Mais, on l'a 
















iilé, le champ retourner di 


r et l'avait possélé 





2%, Toute estimation se fera au poids du sole du sanctinire, 


re 
Le sicle a vingt cho 
fe Si Personne ne pourra consnare ni vouer les promiots= 


nés, parce qu'ils appartiennent au Soignour : que re aoÏt un 
ils sont au Seigneur, 

pur, cdlui qui la alert le rachète 
suivant Votru estimation et il ajoutèra lo chnquièr dl pris. 
SI ne veut pas le racheter, 1 sara vendu À tu autre an prix 
que vous l'aurez estiné, 

28. Tout ce qui est cansaeré au Signer, soit un homme, 
ae bôte au un la point, où ne pourra 
Acheté. Tout ee rent line Hé See 
te, 
victime dlfete par un home ot cananoréo au 

a pit, mais sera ms à Or, 
Toutes les mes dé li Lurr, suit des grains, sd des 
fut des arbres, appartiennent au Sejgenr 6% li sont 
vonsseries 

4. Mais si quelqu'un veut racheter ses dires, 1 donnont 
din cinquidme an plus du prix d'estimation. 

32, Lo diime des bæufs, des Lrebis, des chèvres, ul ile 
lout ce qui passe sous la verge du pasteur, sera offerte au 
Ségnour. 

338. On ne choisira mé Je bou a dé mauvais, € un me ra 
point d'échange. Si quélqu'an fil 6e éhüngement. ce qui 
aura été changé, et ce qu aura été mis A la place, Sora 
consaeré au Scigneur, el ne pourra être racheté. 

84. Tels sou les commandements que le Seigneur u donés 
ü Moïse, pour les enfants d'lsrmël, sur la montagne de Sin, 

























































LES NOMBRES 





Le quatrième livre de Moïse porte le fitre de NomanEs, 
parce qu'il commence par le dà 
T1 embrasse les faits qui sé passèrent dans le désert durant environ trente-neuf ans, 
Le dernier chapitre contient 
Yhisloire sommaire de loutes les stations des Israélites dans le désert. 


CHAPITRE 1 


änanibremant de Loue os ends d'Irs, hpui ny as nan. 
Le Hilo Y A0 pont compris, quais Us sont has dt id 
Lou ce qu regarde o tabac. 





1. La sicondo année après Là <ortié des enfants d'ail da 
l'Égypte, le premier jour du seoond m e Seigneur para à 
Moise au désert a Sinas, dans le tabernacle de l'alliance, et 
hui dit: 

8, Faitex le dénombrement de toute l'assemblée des anna 
A'lsraët, salon ours aille, ler maisons ut lors noms; de 
Aou ls orme t 

3. De vingt ans dt au-dessus; tous les hommes forts d'1s- 
ral seront comptés selon leurs troupes, par vous et par 
Aaron. 

4. Les princes dex tribus ét dus fui soront ave: vost, 

%, Voici Jours noms: De la tribu de Rule, Éisur, ls de 
Sédtir. 

6, De Siméon, Salamiel, ls de Surisadat, 

7 De Juil, Nahassou, ls d'Aminaab. 

8 D'lssadhar, Nathanaël, file de Suar. 

9. De Zabulon, Éiab, A d'Héton. 

10. Et les enfants de Joseph: d'Éphratmn, Elisa, fils 
d'Ammiud: de Manssé, Gamalel, fils le Phaclassur. 

n dan, His de Gédéont 






































48. Do Gad, Éléasaph, file do Duol 

A5. De Nonhthali, Atira, fl d'Érun. 

46. Tels sont les illustres princes du pouple par tribus et 
par familles, et les chefs de Mario d'Tsrol. 

17, Mal et Aaron les ayant pris avec Louis 
a peuple, 

18, Les assemblèrent le premier jour du second mois, ét 
en firent le dénombrement selon les généalogies, les maisons 
les filles, en eamptant chaque personne, 6€ prenant le 
nom de chacun, depuis vingt aus el au-dessus, 

19, Selon que le Seigneur l'avait ordonné à Moise. Le dé- 
nomtbrement se A lan le désert de Sir. 





multitude 





} Dasiours futérprétes ont pensé que ce recensement de 1 population 
af pas liée de coli qui est rapporté ls haut (Es CV, 
Li nombres sont ieutiques dame eva deux démombrements. Le état 
irait reltà ci de nouveau pour établir un onfre régulier dans Les cum 
Aneuts dans Les archos. 

3 On appelait primer d'sraël ceux qui descenlaient des ts ainés des 
vatriarehes, et qui représentaient chaque 1. Ca ire est queues 
oué à de pronnes d estraardinaire, creme Nahasan et 











brement du peuple d'Israël, 





3%. Do Rube) 






fils alé d'Israël, selon Les généalogies, fx 
Hills et Les maisons, les hommes ile vingt ans 0k au- le 
sis, en état d'aller à là guerre, étaient au nombre 

21. De quarante-six mille cinq cents, 

3 Les Siméon, de vingt ans et au-(esaus, qui 
pouvaient aller à la guerre, furent complés selon Les gêne 
dogs. les Dalles 49 Los maisons, élacu par son NOM; 

23, 11 Sen drguva cidquante-nout mille trois cunts, 

2% Les onde Gad, de Vingt ans et au-dessus, qu 
ponvañent allés, 9 Lu guerre, furent campläs selon Los génèe 
log, le fhmillex ef lé maisons, chaGut pur son no 

25,1 sen trou quurinte-cinq mille six cent cinquante, 

SE Les entité A fi, de vingt ans ot mui-dessus, qui 
poule alta à 4 nerve, furent nomplés salon 10s géné 
loges, les familles et les maisons, chan par sOû nOn; 

27, 1 sen trouva soixanto-quatorse mille six cents, 

3. Les enfants d'Issaclar, dé vingt ns et au-dessus, qi 
pouvaient allur à la guerre, furent comptés salon es gén 
logies, les familles &t les maisons, chan par «On nom 

29. 11 sen trouva cinquante-quatre mille quatre cents. 
0, Les enfunts de Zabulon, de Vingt as ot audits, Qu 
ent aller À la guerre, furant comptôs solo les mé 

os familles ot le maisons, chain: par SO ONE 
11 s'en trouva einquanta-sopt mille quatre cents: 

22. Les enfants de Josaph, Les enfants d'Eplrain, de vingt 
ans et au-dessus, qui pouvañent aller à lu guorro, ayant Ad 
comptés selon les sénéalogies, les funilles et 1es maisous, 
chacun par son nom , 

283, I s'en tronva quarante mille cinq ets. 

4. Les enfints dé Mans, de Vingt ans 6 hu-déssus) 
qui pouvaient aller à la guorre, avant 616 comptés sélon es 
ralogies, les familles et Les raisons, GLEN pr SON MO 
5, 1 s'en trouva trente-deux mile deux cents. 

Les enfants de Benjamin, de vingt uns et au-desalé, 
valent aller à Ja guerre, ayant été comptés selüi le 
éalogies, les familles et les maisons, Chacun par SO NID, 
1 s'en trouva rente-cing mille quatre cents. 

Les enfants de Dan, de vingt ans ut au-dessus, qui 
pouvaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les Hé 
néalogies, les familles el lea maisons, chaëun par <0n ROM; 
1 S'en trouva soixante-deux mille sept cents. 

0. Les enfants d'Aser, de vingt ans et au-dessus, qui PO 
vaient aller à la guerre, ayant été comptés selon les Bénéte 
logies, les failles et Jes maisons, chacun par SON OUI; 

44. 1 s'en trouva quarante ét un mille cinq cents. 
= 42 Les enfants de Nephthal, de vingt ans ét au-dessusr 
qui pouvaient aller à la guerre, ayant été comptés selon le 
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16a LES NOMBRES. 





wéntalogies, les familles et les raisons, chacun par son 
nom, 

4. Iis'en Lrouva cinquante-Lrois mille quatre c 

44. Voili le dénombrement Ait par Moïse, par Aaron et 
pur les douze princes d'Israël, chaëun sélon sa maison et sa 
anis. 

A5, EU Ie nombre des enfants d'Israël, de vingt ans OL au 
dessus, qui pouvaient aller à la guerre, per maisons Bt par 
milles; 

48. Fut de six cent trois mille cinq cent cinquante. 

47. Mais les Jévites ne furent point comptés parmi eux 
selon les Euriles de leur tribus 

48. Car le Seigneur parla à Moïse, et Li dit: 

49, No lies point Le Géndnihrement de la tribu de Lévi, 
et n'en comprénez point le nomire avec cului des enfants 
d'sruël! ; 

50: Mnis établissez-lés pour avoir sotu du tabernncle dû 
témoignage, de Las les vases & de Lot ve qui regarde les 
cérémonies, Ils porteront eux-mêmes le tubornacle 6L out et 
qui est so nage ils seront éruployés aux Fonctions du ni 
nistère, et camperant autour du tuhernacle. 

5, Lorsqu'il faudra partir, les lévites euléveront le Lab 
naclé; lorsqu' Huudra camper, ll le dresséront, Si quolque 
Auger se ju eux, il sera puni de mort. 

1, Les anfants d'Israël camnpiront par compagnies, 0 €lit- 
ui sous ses drapeaux, selon Les troupes dont armée est 
omposéo. 

59, Mis ls lévites itressoront leurs tentes aitu du tabor- 
tele, de pour qua Vndignation no Lonbe sue la: multitude 
des eut data, ut ils veleront à a gare du talhornacls 
Alu témolgme. 

#54 Les enfants lsraël uvdsutärent (long Lite es choses 
a le Señgnéur avait orlonnéos à Mise. 

















GHARTTRE He 


Dipuatn 





ag malant aa, Phue de lgu ia 


3. Lu Slgnaur part encore & Moine 

8. Lou tant d'Esraël eamprant autour it Libernocle de 
Y'alllanre, par compagnies, éacun sous ses deapuux ut ss 
ok enselirus, dt selon leurs fariles et lors raisons, 

3, Juil rcasora as Lontas vars lorient, melon. Les CO 
ago ie son nude; Nahasson, fils Amina, sera lo 
Ans usa Lo; 

4. La noire es combattants de cott tribu est de sixante= 
alor ls cents, 

5, Gouc el bu d'Essachar camporant près ile ut leur 
prie est Nathanaôt, ls de Sur; 

6. La mme du tous «ès coinbtiants eât 1e dinuante- 
ut mile tra cu. 

7 Élid, ls d'Hélon, eat le prine dela tribu le Zaho; 

8, EL tout Le corps dés combattants do a ru et de ci 
Aünte-spt mule quai Cent 

9, fous cour que lon a comptés dans fu camp de Jul 
sont au nombve de cent quatr-vingt-six mil quutes conts, 
le muréhnt és premiers, selon Luis compagnie 

40. D cal il md, Éisur, ls du Séder, sara Le prince 
Aus 1 ms enfants de ab ; 




















A Les ti pren a Une ana mat, Gama an et ot 
ins raw ans Écrire te ny était pus ah qu a 
ob, St tests au pus sont milles, cle de Le gun a di sorti 
Au bracelet. 

2 Le he AC bn mu prier qe GA rt La dé 
mat ts loge ris à tre cop are du à quatre eus. Le 
eau dan de fre ea. partage en quatre latins, nt heu 
Aa Firm de ras ras À va ne Vas prepa, nt es ds 
anis vai l'éednt. Eles enviunsent le fshermache, seat ut 
Fes vaut quon pour cle de Läri, qui fort hante ane creme 
Sécu en brie autour du mur tbervacle dant destinée à a are 
a tre lu unes salles. 














CHAPITRE HI si 


41. Et tout le corps de ses combattants, dont on à fait le 
dénombwement, est de quarauite-six mile cinq cents, 

12. Gex de a tr de Simbo eamperont prés 46 Rubof, 
a loue prines est Salathil, ls de Surisldal. 

13. Tout le corps dl ses camihattants, dont on fit Le 
nomhrement, est de cinquante-neuf mille trs cents. 

15. Éliassph, ls de Duel, eat le prince de la tribu de Gad: 
A5. EL out le corps din ses combattants, dent an hi In 
énamrement, est dsquarante-cin mille ax cent cinquante, 
46. Tous ceux dont où à ut Le dépombrement du camp de 
Ruben, sont aa nombre de cent cinquante et un mülle quatre 
ont cinquante, selon leurs compagnics; ie marcheront ant 
second rang 

7. Alors le ubermele du Lémoïgnage sera porté par le 
miistère des lévites et salon lents romtpagnles, Où 16 dres- 
sera de La méme manière qu'au l'entèvera; les évites mure 
cheront éhaoun nt leur place et en leur rangt, 

48, Les eufints d'Éphraim eamperont du côté de l'océi- 
dent; Élissuna, le d'Aramlu, es leur princ 

19. Tout le corps dé ses combattants, dont on à fuit le dé 
nontbiement, est de quarante mille cinq cents, 

0. La lib des enfants do Matasaé ser près 
anale, fils do Phadtassur, est leur prineo; 

21. EL tout Lo corps de ses combattants, dont on à Hit le 

atbrement, eat de trento-deux mille deux cents, 
2. Allan, lle de Gétéan, est le prince le Li tibu des 
enfants de Ronjarnin 

3, ELtOU lo corpé de ses combats, dont on a fait 1e 
dénoibrement, os le trent=cinq lle quatre cants, 

34, Fous coux dont on a fait Le dénornhrement pr 
camp dÉpheon, sav av nombro due 
hommes, salon leurs compagnies; is marchant an {roi 
alu rang. 

35, Las enfants de Dan camporont tu côté de l'aquit 
Atisar, ls d'Ammisaddat, est Leur price; 

39, Tout le cop de sos combattants, dont où a ait le 
dlämombroment, est de snisato-deux. mille sept cents 
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3%. Tout La cop do ae combattants, dont où a it 1e 
Ménombrement, cat de quarante tu lle cinq cunts; 
As dÉnan, eotL prinéa de la tibi ls enfant 








220, Tout Je corp de xes combattants est de éinquuite- 
trois mile quatre couts, 

M. Le dénimmbremnt dé ceux qui seront das le catnp 
de Dan eat due cent cinquante-sept mille six cents; et ils 
mardheront at deruior rat. 

32, Toute l'méades enfants 'lsraôf, salon Lars maisôns 
ak iles, eo partagé on divers corps, tait de x 

of ll En ct cinquante, 
EL. Mais x Jévs na Guren point conapts dans, co one 
bresnent dos onfants Plaraël; car le Séignenr avait ainsi 
onlonné À Mots 

234. EU les vante Tam exéoutèrent tot ceque le Seigneur 
avait commandé. Île campérent par compapiies, ot mar. 
“hé solo era le familles les maisons leurs pres: 
























CHAPITRE 11 
Dinénbreme ea by de Léd, Fu des nés. 


1. Voila püstérité d'Aaron ut de Moïso*, au jour oÙ be 
Scigour parlà à Moïse sur la montagne de Sirad. 


4 Les interprètes remangoent 

ace arche mé Les 

Arai, atout qu Ga pans, fi ut late Loft 
M garer de tabac avoc ses luitrt. 

ends dus watt put 
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princes des lévites, sera aur-dessu 






Voici fes noms des enfants d'Auron : l'ané était Nadal, 
et les sûtres Alin, Éléozae et Ihamar. Va garde dû 

8 Tels sont les noms des enfants d'Aarvn qui pat reçu TPS: Les filles sorties de Mérari sont les Moholtes {fes 
T'onetion des prêtres, el dont les hais ont été consacrées LP ustes, dont ou a Bt le dénomtbrement sen Tours ms, 
pour.eserur les fonetions dit sacertloce. 3, Tous les des, d'un mois €L au-dessus, sont y 

4. Or, Nadab et Abu, ayant offert un feu étranger devant nombre de six mille déux cents, 
le Suigneur au désert de Sinaï, moururent sans enfbts, 0 35. Leur prince est Suriel, ils d'Abihätél; is camper 
Éléazar ot lthamar exercront les fonctions du siceriloc du Vers lé septentrion. 
vivant ile leur père Aaron. 26, Il auront en gardé les ais qu Libernacle, lès ms, 

5, Le Seïaeur para dé à Muise, et Ii dit les colonnes avec leurs buses, 6 Louve qui se rappüro an 

6, Faites venir la tribu de Lévi, ét qu ceux de celte tribut méme usage, 
su tiennent devant Aaron, grand prétre afin qu'ils le servent, 457. Les colonnes qui environment lu parvis avec Fours Ds, 
qu'ils veillent, les pieux avec leurs congés. 

7. Et qu'ils observent tout 06 qui oangorne Le bulle: quo À 38. Moïse ot Aaron aver ses ls, qui ont Là gare du same. 
lo peuple doit me rendre devant Je Labérnaélr du ét taire au milieu des eutunts d'israil, catnperont devant le 
u le de l'alliance, c'est-à-dire, du côté dé l'orlant. 

8, Qurils aient on gardé les vis ft lobe à s'en approcher sara puni ia mort, 
sant le saint ministère. s lôvites, d'au mois at au-dessus, QE Mo 

D, Vous douneruz les 1évites Aaron firent Je dénomdrement selon ours fuiilles, conne 

10, À Aaron et à ses ls, auquele Us sit arcort leSegneur Le leur avait commandé, se trouvée au notre 
rfnts d'fsvadl, Mais vous établir Aurot el sès onda pour de vingt-deux ville, 
les lonctions du sacerdoes. L'étro nrpera Le sut 40. Le Seigneur dit aneure à Muse : Coupez, Lou Les {la 
ministère séra puni de MCE. pviniers-nés des enfants d'hsraël depuis At mode Ut Aus. 

A1. La Seigneur parla encoru à Moise, ét dut it sus, el vous en tendre Je corp. , 


dé ceux qui vallon 











































12, J'ai pris les lévites parmi les enfants d'israil, à L 41. Vas prondrez pour moË Le lévités à In place des pr 
blaca dl tous es promiers-nés d'untro les inerenés des entités d'lsraél, de suis le Séignunr, Et Je 
s'est pourquoi les léves seront à mo ieerant tous Les protons dé 





43%, Gar Lous les premiérs-nés sat h mL. Dapuis que j'ai Aroupesux des ontnts Para, 
typo les premniors-nés on Éxyple, je me sui cons Lots 4 Moïse 1 donc lo-déonn 
les premiers-nês. en ler hommes jusuiaus ts d'Israël, 
élus; Li sont Lou mo. 1 à Et tous Jes mâles n 

44. Le Soignour pari de nouveau à Moïse an désert (lu un mais el aus 
Simat, et bai sit: deux ont sois: 

15, Faites lé dénomtbrement des enfants dé Lévi selon Les 43, Le Seigneur parla ile nouvenu à Moïse, et lu dit: 
tnlsons dé leurs pères et Leurs familles, ut compter tous les 45, Prenex les lévites à là place dus prembere-nés le a 
mâles depuis un mois 6% au -dhosat Hauts d'iaradl, dt les troupeaux dos Hévites à Lx place dl ts 

46, Mobse en 1 done le dénombroment, comme le Ê Uvupuaux; o les lvites saront à moi, Je suis Te Süignour. 
gueur l'avait undonné, A6, Et pour le prix des ileax vent soixante nés ds 

avai les entints ils Lvi, ont Les noms suivit funts d'Israël qui lépnssent Je nombre des Lvllus, 
Faatt et Mérari, rec télés par Lau ol du sant, 

18. Fils de Gursou - Lelni a Sér vingt übolos. 

19, Fils da Gt: Amnrain, Jésaar, Héliron et Cri 8. EL vous donneruz cet añgont à Aaron ul À sos ls paul 

20, Fils du Mérari ; Moholi et Mi. ù tops à sont au-dessus eu nor dos üvites. 
41. De Gorson sont sorties deux, familles : cule de Lan, 49. Moïse prit donc l'argent du ceux qui passaent cents, 
at celle de Sémôi, at rnchotés des 1évies ; 

22, Dont tous les mâles, d'u 1 rogut pour les pt 
vomplés, sont a nombre de supl mil lg cen ile mille trois 

9. Coux-ëi doivent camper dérribre le Lbornacle, vurs sucluaire, 
l'occident, 54. Et A romit ét argont à Auron ex h ses fils, selon nie 

%4. Ayant pour prince Étiusaph, lé de Laël qu le Seigneur li avait donné, 

23. Et ils velleront dans le tabernacle de 

3%, Ayant en garde lé tubernacle, sa couverture, Lo ve ASS 
qu'on Hire dovant lu porte du tabernaclo do l'alliance, où les EPA 
rideaux du parvis, ainsi que le voile suspendu à l'entréo du { Fans Le ire. 
parvis du Libernacle, tout de qui appart 
autel, lus coages 4 tabormacle, ét lout ce qui sert à son À 4. Le Seigrenr parlu encore à Moïse et à Auron, otour lt 
usage. 2 Faites le dénorhpement des fils de Ca séputémunt 

#7, Lie Caath sont sorti les des Arr des autres lévites, par maisons el par milles #, 

rites, dés Hébronites ot des Oxiélites, Télles sont 3. De trente ans et au-dessus jusqu'à eluquenté as) 1 
anilles des Gaathites, dent où a dt le dénombre six qui entrent dans Je Habarnue d'tiance pot M 
lus noms, 4 pour y sorvir 

28, Tous les mâlés, d'un mois ot au-dessus, sont 4. Voici es fonétions des Hs du Cat: 
uote de huit mille Six cents. I velllorout à 1x gare du 
satctuaire, 


ant dès prontdursnés dos 
l'avait olonné; 
rqués pat IL Hon dls 
; Pure au mors 6 vingttux mille 
croire 
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qu Élénear, dépot ge, d'a A 





en non à a na er 
0. Leur prince sors Élisaphan, fils d'Ool. eue de du de be Pa VO 





la ganéront larèhe, la table, Le chanel, es tels ne 


les vases (lu sanctuaire servant an saint ministère, Le 






nl à Gt amet sl 






Fi e al de 
voila nt tous Jés objets, de | ce. genre eo art ton nan a Cat 
9, Éléazur, fils d'Aaron, le grand prêtre, ot prince des es préférés pour le ministère À ce 
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5. Lorsqu'il faudra décamper, Aaron et ses ls entreront 
dans le tabernacle de l'alliance et dans Le Saint les sauts. 1 
déposeront le voile qui est tendn devant l'entrée du sanctuaire, 
el en couvriront Parché du témnoignist; 

4 ls matront encore pat-lessus une couverture (le ratux fils d'Aarun, grand. prêtre. 
de couleur violette, et étendront sur cette couvertuns nn | %. Vous fever aussi la dénoibremant des his da Mérari 
Ar de éouleur d'hyacinthé, x il plaroront les Hâtous. ur fuvillés et selon les maisons de leurs pères, 

7 lis envelopperont aussi dans un drap d'hyaciuhe a ts depuis Urvnto ans et au déssus jusqu'à 
able des pains da proposition, et ils mettront avec alle les citquaute, Lots ceux qui viennent. exercer les fonctions de 
uvensoirs, les petits mortiers, les vases et les coupes pour leur ministère, et s'appliquent au culte de l'alliance du 
les liations; et les pains resteront toujours sur la table étuis 

Is étendront par-dessus un drap d'évarlals, qu'ils cou- 3. Voici la change qui leur sera déstiné : ils portaront 
sriront encure d'une couverture de peaux violettes ; et ils les ais du labernarla et les barres, les colonne ave toits 
laéoraut Les tas. les, 

9 As prendront aussi in drap d'hgueinhe ; dont ils cou 42. Les wolonues qui sont autour du parvis avoc lours 
Nvrunt dé chandelier avons «és lumpes, sé pincetlés, 58 Bases, les pieux et les cunbages. Ls prondront par conte 
inoiclietles 8 toux les abjots nécessaires à l'antrutin dex ous lex vases etont 6e qu sertau fabermacle, E1 lex porte 
laps, te 

10, Ils couvriront toutes ces chuses de peaux violettes, et 4. C'est là l'emploi dé la famille des Mérarités, ot le ser 
laeront es tons. ls rendront au taburmacle de d'a 

A {ls enveloppérant aussi laut d'or d'un de d'y tar, As d'Aurun, grand prôt 
die, ls étendront par-déssus un couverture dla peaux a uù Mara fine lon ave les prinues ie là #Yt 
vidloltés, 6 ls placeront les bâtons. dänombromant dos ls de Cauth, par toiles 

A1. 1 envelopperont de même d'un dr d'hyadinihe tous selon les maisons de leurs pèr 
ls van ot où mer tan Je sata ls dtenront pic depuis Arenta ans el an-iessus jusqu'à 
Alesaus in couverture de peux Violoutus, ot ils plncwront fes 
ditous. 

Lg dtoront les cntrun du 
élan an up e pourpre. 

14, Aveo l'autel, ils mettront tour a accessoires erployés 
ur ministère de l'autal, les brustèrs, los pinonttes, le ftr- rune, Scignour avait louné par Moto. 
hottes, les érochuts ot los polles, lin convrirünt le vases Où 1 aussi le iénombrement des fils lé 
dl l'autel tous ensamble d'une couverture de peaux Viuletes, fanailos et sclon lex maisons de lourx pères 
at ils plucorant les bâtons. 9, EL tous cuux qui unten ainistère du talon 

45, Aprés qu'Auron at ae Île auront envolupé le sanc- d> noue dl l'alla depuis trente as où 
duñiru Aya tous sos Vases, quant le car dvra être levé, ah jusquà einquan 
des fils a Gaatl s'avaneuront pour porter Lautés cu choses 40 1 s'en Urouva dei 
Aveluppéus: ut ils ne toucherant puit les Vosus. 1 sant Hi. Gest li Le poupe de 
Aire, die pour qu'ils ne mourant, Voilà ce que les ils di prirent le 
Gaath doivont portur du Laberuaele de 

10. Étéaae, fils d'Auron, grand prêtre, sara 
d'a, d'os Du qu aura son lu l'huile pour entretenir Les 
danipas l'oncairs énnposé do paris, du sactice pui " 
tue}, da l'huile d'anction, de Lot qui appartient au culte du 
Ubérnacle, @ dl toux lus vases qui sont dans Le santa, 

17: La Saigon parla dont à Matse et Aurou, ut ur lt: 

18, N'uxpusuz pus lo poupe dl Gaatl à étre ext 
Amilo les Jévites ; 

A, Mais pronos garde qu'ils mo tonclhent point 
dos saints, lin qu'ils Vivant &t qu'ils ne ment pas. 
ak se Hs ntreront, fs disposerant cu que chum dus {ils 
do Gaath düit faire, ot partageront la charge que 0h 
devra portar. 

39, Que los autres copendant n'aient pas lt 
voit les cliesos qui son dans Le ati uv 
Miient enveloppes autrement ils seront punis de mort 

21. Le Suignéur purla oncone à Muse, et li dit 

22, lite usa le dénombrement des fs de Gerson, selon 
leurs taisons, leues famillos et tour éénlog 

33, Du trente ans dt au-dussus jusqu’ cinquante ais. 
Complets ceux qui entrent et qui survent dans lo lab 
tolé de l'liange. 

9% Voiei la charge de la Funille des Gursonites : 

5, 1 purlatont Los rideaux du taboraële, Le Lait de l'a Phare 
lancé, M seconde couvortuns et Ia couverture dé éaux Vic 
leltes qui suit sur res doux autres, avec le Voile au 6st 
tendu l'entrée dû Labernacts dé l'alliance 

30. Les rideaux du parvis, et lé voile qui est à le 
devait le üboracte. Les fils du Gerson porteront tout 
Aphbtient à Tautel, les condagus el les Vses du ministère, 





londre qu'ils en recevront d'Auron et de ses li; 
stura quelle est La charge qu'il déit porter. 

28. Tel est l'emplou de la funulle des Gersonites à l'égant 
du laberacle de l'allianea, et is seront süutmis à AUbamar, 































































af ils sent 





















lu, ut l'envolopperont A s'en trouva deux mille sopt cont 


le de Gal qui cit dans 

































ill ss nt trot, 
anitax, dont Mots ut Aurots 




















Huiles et lon maisons dl e 
4, Ex tous canx qi sont empl 
ox du tabac de l'alliance ayant dt coniplès dis 
Araite ans et au-lessus jusqu'à cinquante, 

46, 1 Sn trouva trois mille daux cents. 
mire des fils de Mérari comptés pur Moïse 
que le Seigneur l'avait commandé à Mose. 
s ceux d'entre les lvilss, dont on {it la dénorn- 
Moss et Auran et les princes d'laruél firent 
Marquer chacut par son nom, par Familles et salon Je ini: 
soûs du leurs pâres, 
mis Era anus nt at-ilessts Jusqu'i oiiquante, el 
enployés au ministère du Llrmacle, 0h potter 





















































n fe dénombrement par lard 
Mnarquant élu d'eux sol sou wo et salon La Chu 
qu'il devait porter, eomme le Seigneur lé lui avait oran 















CHAPITRE V 





Aura du 












1. Le Suis él éncoce à Moisë, et lui 1 
2 Ontontez aux enfants d'Israûl d'éloigner du can tout 
‘a la gonarrhét 
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femme, ile pen qu'il me soul Lieu que habite paemi 
vous. 

4, Les enfints d'Israël se confbrmèrent à cut orne, et 
chucërent ces personnes dn camp, selan que le Soigeur 
P'avait commandé à Moïse. 

Le Seigneur parla encore à Moïse, el Jui di 

6 Dites coei aux enfants d'Israël : Larsqu'm homme on 
ne famine auront commis quelqu'un des péchés qui arrivent 
ordinaire aux honmès *; eb qu'ils auront violé par 
gencé Le eommandement du Seigneur, ek seront tombés qu 
unté, 


24. El les lui donaërs à boire, Lorsqu'ellé Jus aura fus 
35, La pre tro in Le ar ea, 
l'éliera desai e Seigner, te mel sur it 
néanmoins 
35. De séparer auparavant une poignée do Go qui 
ut en sacrifice, ét de le fire brûler sur l'autel} ef 
donnera alors à la femme les Eaux très-amêros 4 haine 
97. Lavsau'éle les aura hues, si elle est souillé, lu. 
ait méprisé son mari un «9 rendant coupable d'une, ae 
sera pénétrés par ces eaux de malédielion, son ventre ane 
fera tombera en putréfartion et cotte fee dévlns 
Îls ronfesseront leur péché, ét rendront, à celui contre un objot de wralédictinn et un exemple pour ttc paul 
qui ils Ut pédhé, Le just pris: du tort qu'ils ui aurait, F2. Si elle nra pas été smile, ee n'en ressentira un 
ên y ajoutant le cinquième. » aa, et elfe aura des enfants 
8. Si ne se trouve personne à 4 30, lle est la loi de jalousie 
se fire, Al la donneront au Seigneur, et elle appartiendra au 4 au mari et se soie, 
prètre, outre le bélier pour l'expiation, afin que là vietitie 2h. Le mur, poussé par un esprit de jalousie, Lou 
soitreque Bvorablement du Seigur. Aevant Le Seigieur, el le prêtre exécutera tonte qu at 
D, Toutés lex prémices offertes par les enfants d'Harait ap= écrit 
partienneut au prêtre; 31. Le ui sera exempt dé faute, ot Ja Fenine ruceÿra à 
40, Tout ee qui est offert dans le sanetnaire put hou peine di son prime. 
Ales, ét minentre Je amas lu prêtre, appartienlra ou pére. 
14. Lie Sehyneur parle ençare à Mots, lui it: 
12, Partez aux entants d'sraél, at diles-lour : Lorsque 
Fée aura Gil en tdprisa 
A3 EU se sert aprché 
mûr ait découvert La faute, son ailultére est socret, à 
eu tre pronvd par des témoins, puisqu'elle n'a point ti 
aurpriso dns ce evine ; 
14. Sûle mari est transporté du l'esprit du jaluusie cout 
su femme, soulllèe vuritablement ou ftissement sance 
A5, ménura devant Le prêtre, et présentera pour allé 
et ofitatilé la dixième partie d'uno mesure de farine d'or0. 
11 n& répandre pont d'huile par-dessus, eL n'y mettra p 
d'ancens, parcu que c'est un snerifie de jalousie, et une obla- 
ion pour découvrir l'auttère, 
46, Le prétre l'affira ot la présentera au Saignenr; don vou 
A7 A prendra do Vanne dans tin Vase de 
aottra un pau de a terre du tabermacle 
48. La femme alors se tiendra dabout 
di prétre uvrira La Le, à fui ruottea entre Les mains ration 0 
le mari ommémoration et l'oblatiun. de jalousie, 11 rroltra les 
Moda lui-même entre ses mains Les onu très-amêres st 6, Tout 
lesquelles it a pronanoë les malédictions avec des parles 


























an ame soin 











CHAPITRE VI 








ds Nararéeus, Ménditiou que ba priron datant dant 
a pe der 









4, Li Soignour parlement A Maïs, et Lu dit 
3, Parlez aux enfants d'Esraél et dites-leu 2 Un Lane 
né nn qui auront Ft van da se sauce AL anront VO 
€ cmsacrur au Seigneur, 
dhsfiendrnt dé vin Gti Lot ee qui pot envies Île 
ne hoiront point dl vin aigré, où dé Lot autre Dreuvage, hi 

5 de ce qué s0 dre du rain Us ne manger ol da raie 
Br Wan la 

4 Toute tops qu'ils seront consaurés où Seignour, sn 

netangeront rien du prod de la vigne, puis 
ec jusqu un pepin, 
ae temple la séparation hu Nazarben, Je rat 
sa Lt, jusqu'à ce que lex jour do sa Con 
our soft accomplis, Hs eat, OÙ aise: 
eux ile sa te 
lemps e sa consdoratio 
morts 
7. Et il no se souillera point on assistant aux funérailles; 
imée de son pére ou le aa mére ou de son fre, Qu ML 
sur, parce que ln consécration dl son Dieut CSL ar sl 
& Tout le Lomps de sa séparation , 1 sova consacré at Sss 













































































1 nè s'apptochon 











49 Lüdjurere la one vu ces termes: Sun 
ie s'est point approhé de vous, ok si vn 
point sauillèe on quittant Lo it conjugal, ces eaux inbeamères, 
que j'ai chars de malédictions, me Vous nuiront pas. 

30. Mais si vous vous êtes retirée de 
#0 Vous approchant d'un autre homme, 

91. Gus malodictions touib 
vous red ün objet de maléstietion et un exemple pour tout 
son peuplé; que votre sein aproure La corruption , que votre 
ventre s'enfle et se déchire 

2, Que ces eaux de malétietion entrent dans vote corps, 
que Votre sein se gone et Lorie en putrédaction. Et a fem 
répondeu : Qui arrive ainsi, qu'il arrive ainsi. 

3. Alürs le prétre derira cvs maléitions sur un vie, ë1 
les vlfacera ensuite avec les Caux 1eès-auiêres qu'il ar 
chargées de mulédiotions, 











érment levant li, Done 
oration de sa Le sera souillée; it se ra rasar ausail, 18 
our més a purification, ans que le sept ju 

40. Le huitiéune jour 1 ofMira au prêtre, à Ventre di 
tiberanele de Vallee, deux tourterellex ou doux puis 
colombe, 
A4 EL le prêtre en itrolera un pour le ch, eL autre 
holocauste, et it priera pour ui, parce qu'il a été soul put” 
approche d'un mort À sanctäfiera sa Lte co jour; 
18. Et 1 consacrer au Seigueur Lesjouts de st ratios 
en offrant nn agneau d'un an pour sun péché : néanmoins. 
out Le temps antérieur de sa séparation doviendre iles 
parce que sa consécration a étà souillée. 

13. Telle es la loi pour Lu consécration. Lorsque fes jou 
dé son vœu seront accomplis, le prêtre amiarera l'ame À 
0 du tabernacle de l'allianéé, 

























1 Line s'agit pus fe autos sort de péchs, mas le cs Là mate 
ant a be tort Bit peut dire réparé avec le l'argent, LL parte des ché 

tombé par Léaligense, car est question de autres das 'Evode ; 
dau, Let sui. (S. At de Nan. pu 0,10.) 

3 Cale nnlonnance pour éprouver Fimucence dune femme, pourtant 
tutos dre accusée sur un seul supçou, para arr té ile à sue 
6 tetes Jef, qué auraient pi empurter jusqu à Lr Leurs feras, 
Di hs avait arrété par cn moyen eutraandinaire, vérlable rack 
cond. 








y avait des Noraréons pométuele, corne Sao, Sans 0 SL 


avt des Natnslopoares, qu 20 canin à 
po a han das, À ae de mai, dan 

Vue mes ms Mar 
ns pan mr 








ps: Coin 
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16, Et présentera au Soigueut 
an ef sans tache en holoeauste, une brebis dun au et sans 
tache pour le péché, et un bélier sans tnche comme ic 
pacifique. 

15 11 dira aussi ne corbeille de pains sans levaiti pétris 
avec de lie, à iles gâteaux sans levain arrosés d'huile, 
avec des libations pour chaque chose. 

18. Le prôtre Les üMrra devant le Seigneur, el sueriiera 
instio_ poux le pédé, aussi bian que l'holocaste, 

A7, Uimmolora uncore au Señgnéur le bélier comine hostio 
paciiqué, et üfrira en mé lents la eotblle ie pains sais 
levain, avea Les Hbations qui doivent # joie salon La con 
une. 

48. Alors la chevelure du Nazanéon consacre à Dieu sen 
rasée dévant.ln porté du Labernacle do alliance ; le prêtre 
prundra ses cheveux, et les bre sur Le fe placd sous le 
smeritice des victimes pacitiques ; 

A0, 1 mettra entre es mains du Nazaire, aprés que <a 
At aura té rasé, épaule cuit du bélier, un gâteau sans 
laval de La corhalle 6 un autre gloau aussi sans levain. 

90. EU Te Nazinien les renéttra entre Les mains du prêtre, 
qu les élävera avant le Seigneur; après avoir Gé sancifiés, 
ils appaetlondront an peètre, comme la pultrine, qu'on a 
commandé de séparer, où la éubsse. Le Nazaréon. out Dire 
du vin uit, 

2, Télé est Ja loi Un Navaréen, Lorsqu'il aura voud sou 
blation au Sulgneur pour lu temps du sa consécration, outre 
les autrés suerificos qu'il pouvr faire de lui-même, 1 vxèc 
Lara, pantachovr La sanoltlcation, en qu'il avait prompt 
sün Va. 

22, Lu Sejgnaur parhu encor à Mois, a But dit 

3%, Dites Aaron uses à Vos Dôniruz ini Les ct 
Au, an lisant: {Un Bud 

34. Quo la Séignaur vous hünisse ut vous conmirve. olocanste 

35, Que le Seigneur Vos découvre son Visage et at jh 2 22, Un boue pour le pc; 
de vou: 3, Etpour le sacrifiés victimes pacifiques, 

26, Qué Le Seneur Louene ln béliers, oinq houcs, ot olnq ngucains 
sonne la pas, Voir Natliamaôl, ils io Sirar. 

47. Us Invqueront an non sur les ent d'srnél, ot je 24, Le troisième jour Étiab, fils d'Hélon, prince des enfants 
les hériai, de Zabulon, 

3%. Offri un plat d'argent p 
CHAPITRE VI vase d'argent de sotxaur-dix. sicle 
tous doux pleins de farine mélée avec 
lice: 

3%, Un potit vase d'or da poids do dix sicles, ploin in 
cons 

97. Un eu de son troupeau, un bôlier, et un agua dans 
an pour l'holoeaust 

3, Un 
2. tp 
cinq béliers, 





buvut, pour s'en servir aux fhnetions de Jeurs charges, 
les ondres d'ithatar, fils d'Aaron grand prûtre. 
Aux fils de Caath, il ne donua point de éharots fi da 
servent danslé sanctuaire portent lès 
charges sur leur épaules. 
Les done leurs oblations devant autel 
pour la dédicace de cet autel, le jour of il fut éonsaer pur 


















iguent dit à Müise: Que chaque chef offre 

les présents pour la dédticane ie l'autel. 

Le renier jour, Naliasson, ils d'Aminatab de Ba tribu 

de Juda, ofrit son oblation ; 

13, Et son présent fut uit plat d'argent du pots de rent 

rente siclés, et un vase d'argent de soixante-dix siclés ti 

poids du sanctuaire, Lous doux pleins de farine mélécave 

Puile pur Le saerifie 

A4. Un pit vase d'or, du poids de dis: sicles, plein d 

cens; 

A. Un bœuf de son troupeau, un bélier, et un agneau 

‘un an pour l'hotocauste 

16. Un boue pour le péch 

A7. Et pour saerifice des viot 
Were, cinq boues, et cha mgngaux d'un a, Tale But 

Vüttrande de Nahassun , is d'Aniodals. 

18 Le second jour Nathanaël, fils do Suar, chef de li 

Aribu d'Issichar, 

A9 Of un plat d'argent de cent tnunte sioles, ct uit 

vasa d'argent du soixante-dix aiclos au poids du sancttire, 

tous deux pleins de farine mélée avec de lié pur le sai 


























pacifiques, deux ut, 











a petit vase d'or du poid de dix sicles, plüin d'on- 








0 Eroupu, un blir 





ago dant 








x hu, 
an, Telle fut 





Visage Vus vins el vas 






















les, ot nr 
du sanoluuire, 
le l'huile pour Lo ser 








Las prince, das dou tribu aout de le tbe 
icon, Ja Sulgnour parle à Moi 
Parce 


4, Lotsque Molse out achevé le labre, l'out sané= 
Litid pur les onstions avec tous les Vases, ainsi que l'autel 
avec lots nes va 
2, Les pricos d'Isruil ot es cho es funilles dans chaque 
Abu, qu éonnmandatent à tous ceux dont an avait Qt le lé 
uowbretient, 
3, Offirent on présont devant le Séigreur six chariots cou 
Verts, avec douze bœuts. Deux éhefs offrent un chariot, 01 
heu d'eux un bat} is es piréseutbrent devant le talr- 
‘clé. 
4. Alors le Sefgnour it à Mois + 
5. Renovez-les pour les employer au service du tabernacle; 
vous les dantiérez aux lévites, selon Les fonctions et le ram 
de leur ministère, 
8 Mois ayant doc réqu les olariots et les hauts, les 
donna aux Hévitos. 
T. Aux ls dé Gerson il donna deux chariots ot quatre 
bœuts, selon le besoin qu'ils en avaient. 
8 Aux ls de Mérari il donna les quatres autres chariots ot 













es Victimes pacifiques, doux büvuts, 
4 boues, ut cinq agneaux d'un an. elle fut 
ofrande d'Etiah, ls don. 
4, Le quatrième jour Élisur, fs do Sédotr 
softs ile Ruben 
Of un plat d'argent qui pesait cent tnt 
un vase à 
tous ileus pleins de art 
fice 
32. Un potit vase d'or dun pois da dix sicles, lei d'èn- 
cons, 
5. Un bœuf de son troupeau, un bélier, ot un agneau d'un 
an pour l'holocauste 
384. Un hou pour le péché: 
2%. EL comme hostiles paei 
nq boues, el cinq au 
d'Élisur, nl de Sédenr. 
36. Le éinquième jour Salamtel, fils de 
des enfants de S 

37. Of am pla d'argent qui pesait cent Lrènte siclés, et 
rase d'argent snixarte-dis sich au pots du sanetuaire, 















mélée avec de l'huile pour le 

















deu Iuufs, en héliers, 
au. Telle fut l'oftrandé 









urisauldui, princé 
1 Et forme dé bénlicion fre ane alle signfetion, Cafe ere 

le éêle au ut laid, 1 et o rmpréstant de Dicu, qui réal 
es din sur be mas, La vert de  bélit 
eut de Dieu 
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L1 















tas deux pleins ie farine mêlée avec de l'huile pour Le saer- us ile de farine mélée ave de Mile pour 


| 1e Ste 
fic fice 







d'or dut pois de dix 





Un peut vase d'ôr du poids de dix sicles, plein d'en 





ls, pla don 





un ao Léo qu 
an pour lholocaute: 
Un ions pour LA yet 
F4. Et pour si paques, de us, cn 
ss un a, Te as 
bal. 





son troupeau, u 
an pour l'holocaust 

40, Un bouc pour le péché; 

A4. Ex pour hosties pacifiques, deu 
win boues, et cinq agneaux d'un an 
Sala, Hs de Surisaditat, 

Le sisième jour Éliasaph, fils dé Du 

enfunts de Gad, 
Cie don lat d'argont qui puit cont trente sicles, et 
au Vases d'argent de soixamtn-ix ses ati pois dus 
lus deux pleins de farine mètâe avec de ' 


hélier, et un agneau d 





lier; un agneau du 








uf5, cinq bôliors, 
rad de 












, princ des run, ph 


ds 





ir un plat d'argent qui pésoit cent Hot sas, 
vase d'argnt lé soisant-ix alle at pod du scie, 
pleins de farine molée avec de l'huile pour Je sat. 


















lice; 

44. Un petit vase d'or lu poids de dix sicles, plein d'en #f 74. Un petit vase d'or du poids dé dix siclés, plein d'pe. 
ce; 

Es Un bout Uroupeuu, un bélier, un mgnéau d'in Un haut de son trotpeau, nu bélier, ani aga dun 





an pour l'holocauste 
7. Un bone pour le pô 
os, deux bouts, cinq bôliors, 77, El pour hosties pucitiq 
ie d'un an, Mlle fut l'olfru ‘cinq boues, et cinq agneaux 
Phôgiol, fs d'Ochran, 

Le ilouxièine jour Ahira, Hs à 
de Nephthali, 

79. OMat un plat d'argent qui pesait cont trou les, à 
vase 'ungent le soixando-dix sols ant pod tit attire, 
tous deux pleins de farine môléa avec de l'hullé pou Au sat 


an pour l'holocauste ; 
46. Un boue pour le péché: 
47. Ex pour hosties pacitid 
s où cinq agu 

h, ils do Duul, 
we Elisa, ils d'Au 









doux. bois, ci élire, 
à an. Telle dut old 












ul, prince des » rie dx nb 








qui posait ont Are 














 laux pleins arine n 
fev: lice; 
50, Ut pétit vase d'or alu pois de dix sicles, D, Un petit Vaso d'or du pois de Mix siclos, pli d'èe 
3. Un bœuf du son troupe AL. Un bœuf de son trou 
an pur Vo an pour Fholorausté x 
52, Un boue pour le péché; #2. Un boue por 
EL pour hosties paoifiques, deux bou, cinq bôliors, | &3. Et pour hostiox ja 
ainq boues, 0 x d'un an, Tellé fut l'offrande cinq boues, ot cinq 0 
A'Ëlisarn, ls JA dan, is d'Enan, 
54, Le hit #4. Voilh où qui fut offert par les princes d'stadt ha dédle 
des enfants do Manassé de l'auto, le Jour ot ht consacné : doux plats art, 
853. Ori un plat d'ange  &L douze petits vas d'or; 
au vase d'agent he soi it Gent trente ses, Lqu 
a sorte que Los Dés Vases dt 











au, un béliür, ag d'un 








péché 
fiques, deux éeufs, ci bé, 
aux d'un an, Tale fut dora 








































Mi. Les doué petits vases d'ôe, plüius d'éncon, Ml 
chacun pesat dix aicles au poids lu sanctuaire, ftnt 
les d'or; 
sk. Un boue. pour le priché ; Düune Loue des Lrouyaux. put l'hétoéausté, do 
, EL pour hosties pucifiques, deux hauts, cl bélirs, d'ün an, aveë Los Haas dires, 
ca boues, ét 6 aux du an, Telle fut l'ofrande de ur le péché; 
Gaalel, fe de 
U0. Le neuvième jour Abidun, lle de (Ge 
nuits Ve He 
6. rit un p qui pesait 
un vase l'argent le isanté-ix sic à 
tous deux pleins de Erin môlée ave la 
lice: à 
432, Un pelit vas d'or du poids de dix sicles, plein d'en élu time 
à Make, 






sont troupes 


















Sing quatre hs, sofa 
agneaux d'un an, ll A 
sed Pt, Larsaqu fa cos 
























Mois entrait dans Lo tahoriaote ie aa 
cle, il enténait La voix dé Golu qué 
aire, plc doses du arche 
mage entre les deux ehéribins, et 1à Die purtll 

















68, Un bout de son 

au pour l'holocauste ; 
6%, Un boue pour le péché; 

Ki, Et pour hosties pacifiques, deux ass, cinq bétiors, 

ein boues, et cinq agueaus d'un an. Telle fut loffrande 

d'Abihan, fils des 
WG, Le disi 





vipeau, un bélier, un agneau d'un 








CHAPITRE VIII 





Lu éhaeter dr, Purieation € consécration ds its 








w Ahiéer, fle d'Ammnisaddat, prin 


Motse, ét lui dit: 
les lui + Lorsque. vous ur pa 
Les sept larapes, quo le chandeier soit du coté du midi. Déte 
nez done onre que les lampes phucées du. côté Qpposé A 
septentrion se trouvent Vs--vis de la table des puits de 









plat d'arge 
el de soi 





pesai cent trente 
ix sicles au poids su 
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roposition, parce qu'elles doivent toujours jeter leur lumière 
vers celle partie qui est vis-h-vis du chamllier. 

3, Aaron le Ho nuit Les lampes sur le ehaudeliur, comme 
le Soigner l'avait ordonné à Moïse, 

4, Or ca clundoter dtait d'or battu an marteau, ainsi que 
la Uge au milieu et les branle qui en sortaieut dés deux 
côtés: et Moïse avait fit éxéeutér sélon le modèle que 
Scighiur Jui avait montré. 

3. Le Süigneut parla eucure à Moïse, ét lui dit 

ü. Préuez Les Hvites du min des. enfants d'Hsral 
ritige-hes 

7. Ava ces mérémonins : vous mépanihrez sur eux de 
despiatiun, et ils se faseront tout le corps, EL après avoir 
Jav leurs Yétements ut s'être priés, 

8 Ile prendront un bout du troupeau avec l'offrande de 
live métée d'huile, Vous prondre un antre but du trou 
peau pour la péché, 

9. EL vous orwx approcher les lévites duvant le tabornale 
de l'alnce, après avoir convoqué tous los enfants d'Ésruôl. 

10. Lorsque les Jévilus. sovont devant Le Séignour, les 
enfuits dsl étentrunt Los mans ur x, 

A1: EL Aron aMüva les lévites nu Soigner or 
on do gran d'isenë, a qu'ils lui aident 
Lions sb ministér 

49. Las lévites poseront aussi lors mails sue La téta des 
bus, dant Vous imnôlerez l'un pour lo péché, F 
hôlocasts, afin que Vus prez put eu 

43: Vous placurex ensuite Jos lévites an présence d'Aur 























Ju fa 

















uk lu sos fil, eL vous lus conaucraiz, aprok lus avoir vifs 


uu Selgnour. 

14, Voun los sépare du milieu iles ant 
Aux saint à moi à 

dä Ki 
Lan pou im marvir*, ll La 1 
flovéz al dont Vous les eunsnerorer vu les 
para qu'ils m'ont été doués pur les œufauts d'Exraôl. 

46. Je lai rugus dla pla du Lau les pr 
dsl. 

A Gr ous ls pros ds ont ral, L 
Lotus qua ds tu, mnt mu. du le ai conours pour 
ok, fe joue au je frapal tous Les remis rés te l'E 

AK Et j'ai pris Los lévitas à la placu dla tous los prauniars= 
x ls anal d'hsraôl ; 

A d'a fait don à Aai 
Ans A milieu peuplé, ati qu'ils me auront dans ls 
tudhwrnoe dla l'alance à fa plage des enfants d'Esrañl, ot 
Qu'ils print pau eux, de peur que fe peuple mu soit trappe 
dé quélque plaie, a vs 

A, Alors Mois Aaron et toute l'assarblée des endants 
d'lsraët firent pour las lévites oo que le Seigneur avait 
unten A Motse, 

S1: Us furent puriiés, ils Havèrent fours vêtements , où 
Aaron lus présenta on oifra ant le Seigneur, 6 
ur eux, 

32, Min que, purs, Is entrasseut dan he taernaclo ie 
d'alliance poire axureer ours fonctions devant Aarott et ses 
Ms: Tout te que Le Soignent avait onanné à Motso touchant 
les vis lu wxteutd, 

2 Le Sulget parla à Mois, eb lui Qt: 

4. Vüloïl loi pou les vite + Depuis l'age le Vinci 
as et t-lésaun Île antroront das lo tabernach de laine, 
Pour S'aceupor de leur ministère 

2. Lorsqu'ils autont cinquante uns accornplis, ils ne ser- 
icon plus 

36: is aidéront sruten 





2 d'harnë alta 



















ses fils, après les avoir 


















nt leurs frères ilans Le tabernaéle 





À ls it sement ans Le pris de rl, avé 
en 
2 A img cl aus les Lévitun étrient intiôs au servie du tabermaile; à 
ne a in te ane en aider à I 
le ge ra Ms 


















CHAPITRE IX, 182 








det'alliauce, pour gaunter so qu'on Jen aura confié nai st 
feront plus leurs fonctions onlinaires. Vous disposerez ainsi 
les lévites pour és de leurs éhiargs. 








CHAPITRE IX 





La Pique lb pue La aride à dm du 
A om de 














se aps Ja sorti de l'Égypl 
ienour parla à Moss lat ho désert À 






cles wants d'Hsratl fnssont La Pâque aus 14 





js pr 


cs mis Vos le 





de fre la 


äl ln rent ou heu pres, le qatorzit 
mois, au soir, pris de La mo 
srl so cent 
andonné à Mois! 

4. Or quelques-uns, dévvius impuurs pour s'dtrappirochô 
lun corp mé à pouvant pour ce ads air ha Pad 
se jour-1à, aront irauver Molse ul Aaron, 

7. Hour diront: Nan sortes Hnpurs pour tous ru 

mort: fOUrqUOI sarOUS-ous PrIV 

aps loblation au Soigner au milieu des 





jour du 
al, Las nuits 
Li À ce que le Suignour avait 




















d'allir on. sou 1 
nantes d'El? 
re répondit : Attondez. 
pour savoir ce qu'il onloune de 
ds à Moïse, et lu tit: 

dl; Si un homme 
s'atre apyroée 
ré un Voyage tan, 4 











Le nanaulte la Su 















à votre 
pe 
FL so la 








Soignour 
Le second mois, le quatorsième jour du mois, au de 
soir; anangora La Pâque avoc dus pains ms levain et tes 


















nr on Doris qu 
iôs le ln Pique, 

et N'étant pas un Voyage, 

mind du uiliou ile son poule. 
qu'il n'a pas off en son. Lei ina au Si 

la peine de son püché, 

agen Où lo Voyageur qui se (rouvre parmi vous 
aus la Pique où Phonaeur du Segnour, solo touts 
sréinonies eL les ordonnances, Lo méme préceple seu 

Ghearvé part vous, Lant par ceux du lehiors que par ceux du 
pays, 



























dressé, À fat rouvart 
paraitre 


La jour dou orne 
ne ne, Mais dépuis soir jusqu nat Ont 
dessu de la tent. 

16, Et eoli continua toujours. Un 1 
durant le jour, où perdant La nuit alle paraissait et ent. 
Lorsque da née qui couvrait le tabernuole s'onlevait, 
À lus enfants d'israôl partaient; ils campañont à endroit oil 

Ja nube <arnitais 
AR Ils parlant au coimandemnent 











du couvrait là Labor 














cle, Aussi longtemps 
mène 





Les aéré fl 
ah aahom lement tt Be choqué 
he La prie 





(ns 
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90 Tant que la nude restait sue le labérnacle. Îls dres- 


45, Nathan, se Sat, tait le prie dé a ri ns 
aient denrs tentes au commandement du Seigneur, et à son 


enfants d'Hssachar. 






commandement il les repliaient A6. Éta, s d'élon, était prinee de La il ce at 
24, Si la nude, étant restée sur le tabernacte doputis le soir 47. Le tales usant été roylié, les enfnts de Gesgn 
insqu' ain, s'enlovait a point du jour, ils partai Mérari le portärent , et se mirent on route, 








aussitôt et si êlle se ratirait après un jour el une nuit, ils 
let aussitôt Jeurs pavillons. 

alle restait sur le tabernacle pendant deux jours où 

vis, ou plus longtemps encore, les enfants d'Israël dé 

meuraient au. tu el en partaieut point; maîs 

aussitôt que a née s'nlevait, ils décampaent. 

31. Us dressaient leurs tentes au coramandement 
aneur; ik partaient à son commandement, et ls 
dans l'attente du Seignour, salon l'ordre qu'il er 
doué pat Moser 


18. Las enfants de Ruben partirent ensuite cite solo ay 
le et son rang; et Hélisur, Hs de Side, en a 





Satan, fils de Surisudldi, était le prince de 

ts de Siméon, lu 
30, Éliasaqh, fs dé Due, état prince da Lib le Gap. 
31. Les Galles, qui portaient le sanctuuite, rire 
sprès; at on portait toujours le tabérnacle, jusqu'à ce quon 
arrivé au lieu où iL devait dtre tiressé. 
2. Les anfints 


































on avait 









mpant aussi Ciao fe 

fs Ammud, Ét e prie 

SRLPITS RES die, His de Phadassue, État Le prie de a y 

ts de Maassé ; 

9%, Et Ahidan, fils de 

jasmin 

35. Les onfants de Dan partiront les dérniers, suivait leurs 

inpgties ; et A1 Ammisadat, était Le pin ie 

ler cars. 

écam Mi. Phégiel, ls d'Oliran , étalt Le prince de Ja: Lib den 
F its d'A SO; 

37. Et Ahiea, ile d'État, Gtait le pin de Ja Lit 

fnts de 

28, el Stat l'onre du an et La 

lent marchor selon lex 





Trompette argent destinées à 
Ode da 
DIN 


a marche Va jupe d'lerèt. 
cu li ert de Sinal pour alle; 





édéon, était ef a rl ne 






1. Le Süigneur parla ancre à Motso, lui it 

2, Faites-vous deux trompettes d'argent, bathies ai mr 
eau, pour convoquer tout le peuple lorsqu'il faudra 
per 

3. Et quand voux aurez somé de ces trompetles, Lout 10 
peuple sussemblér prés dé vous, à l'entrée du tabormacle 
ile l'aliance. 

5, Si Vous no sounez qu'une fois!, les princes et les ciefs 
du panple d'Esradt viendront vou trouvur: 

5, Mais af La son est prülong et éclatant, eux 
cité du l'arient décamperont les proriers. 

6, Au second son rompatte, semblable au pre 
Goux qui sant vers le midi roplieront leurs pavillons. 
autres front de même, au bruit des trompattis qui 0 
rout le décamporent. 

7. Mais Lorsqu'it faudra nssomblar le peuple, le sôn das 
trompe trecoupé, 

8. Les prütres onfants d'Auron sonneront des trompettes; 
ét ceue ordonnance sara en vigueur dans tout vôtre pasté- 
rit 

D Si vous sorte de votre pays pour aller à a 
von ones qui «'avancant contre vous, vor 
sun de ces Lrompéttus, et le Soïgnenr vor Dieu sa savicura 
de vous, pour vous délivrer des mains la vos ennemi 

10, Lorsque vous ferez un festin, que vous célébrenx los 
Jours du fée et les premiers jours des mois, 
dés trompattes en offrant las holnoaustes et Les hosties 
fiques, alin qu votre Dieu 
Seigneur votre Dieu, 

1. Le vingtième jour du socani mois du La: eo 

ue se leva du dessus le tahernaule de l'allianeo, 
12. EL les enfants d'Ésradl partire te Sénat 
pur compagnies, et a nude s'arrota ilans Le désert de 


















ve nt es ol 
omis Horse 

































ui sat lt 29, Alors Moïse dit à Hobab, ils de Hague! Madianite, si 
Nous allons au lieu que le Seigneur Doit nou dounas 
nez avec nous, afin que nous vous comblions dé és; 
es ares que le Seigneur on a promis de trés-grands à rad, 
3%, Hohah Jui npondit : de n'irai point avec vous, 

rolourieral au pays 00 je suis nd. 

4, No nous quittex pas, roprit Molse; parc que vêtus atom 
vil nous devons ramper dis le désert, ét Vous Sur nn 
gui 



























aus serez VOL ave mou, Ho Vous trs 
rllleure part dus blans que lo Suigneur nous ae: 





dera, 
3, Le patirent done de la montagno Sgen mat 
Urais jours. L'arche de l'alliance du Seigneur all 
devant eux, marquant de Jieu où is devaient carppur pan 
ces trois jours. 

34, La nuée du Stignour 
mare 

















x couvrait le jour vent le 





Moïse disait Levox-Volss. 
que vas ennemis son disspés 0 que Doux 
sont fuient devant Your fais, 
46. Et lorsqu'on posait l'archu, il disait : Révenor, Suigndul 
vors l'armée de votre peuplé d'Israël. 








année, 












CHAPITRE XI 





qui déc 
pau le Seigneur à Motse, 
14: Fureut les enfants da Juda, 





npiérent, suivant l'ordre donné 


Canvaitise du peple: Les soisante=dix villas, Las else 
Tombeau do coneupisence, 





pagnies, 





lat uni murmmurs s'éteva pari 1e-péuple, 8 DRE 

de a Matigue quil enduit. Lil 
Wu, fut irrité, et Le feu ur Sci 

S'allumu cor et dévora l'extrémité du can 

Le peuplé eria vers Moise; Mutse pri le Selenour, 


4. Coper 
gnant contre le Si 












l'ébrt, si vous somuez d'une seule trormpet 
ner de La trame Ga un acte oh 







ae 





avoriraent le peugle de se souvenir de Dieu 
À Les laradlies étaient restés prés d'un ma an La ent de Sinaï, Ms y 
sat requ La lot de Dieu, et ous les jets comen au call $ furent 
cé, CS Mature, de Min.) 


1 A0 est peche que Hola était a de Jérome 
sans dent, Monvet Malse ea ammpagie da son pre (Eole, A) 6 
resta para les Herëlies avee Séphors sn sir, ma de Mot 
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3, Et i apyel Dire que de ft du S t-on des trou 

aies y ét lun contre eux. SD beE 1 
#. rune troupe dé petit peuplé venu d'Égypte avec ex! : mer pour les rassasier? 

suilissant aller à la convoitise, S'il ét pleura; les enfants 

‘Ier s'étant joints à eux, is se ment à ire > Qui tous 

louer de a Chair à manger ? 

5. Nous nous souvenons des poissons que nous mangion 
pour rien en Égypte; les concombres, les mélons, les pi 
eaux, ls oignons l'ail nous reviennent à la mémoi 

6, Notre aime languit, nos veux ne voient que de a manne. para 4 Moïse, 

74 Où la mmanné était comme la graîue de Ha coriandre ete ou ui et Le comique à cs 
là coulèur du balion. roposé is comme) 

8. Le peuplé le recuellait autour du camp, et après l'avoic (CESR «ot cantiiérent Lonjours dus La suite. 
tanassée All broÿait sous Ha meule où li. plait «a f de ces d'un se nénmait Et, 
mortier A frisait cuire suite dns nu vase le fer, € en et l'auto Médad, étañent votés dans Le camp; l'Esprit se 
thisait des gâteaux qui avaient le gout comme de pat pétri réposa sur ëutx, car Is avaient ét désignés, étarétatent point 
avec de Vis. 

9 Quand fa rosée Lanihait sur Le Shaungi 
manne destendait en même tops. 

10. Moisd entendit dome Le peuple pl 
Allo à l'entrée iles tetes, Atars la volt it oué, fils dé Nu, 1 
famine; ce murmure parut insupportable à Noise aire plusieurs, lit: Mois, 1 

A EU dit au Soigneur : Pourquoi avez-vous à 29. Mais Moïse réplique : Poteq 
serviteut? Pourquoi no Lrouvé-ja point grâce de mot Puis à Dieu que tout Le prnpl 
Æt pourquoi m'aver-vous char du poids de taut s Ksprit on {uit 

A2, Est-ce mal qui ai dun 
tue, ou qu l'a ugondr, pour 
les mur Votru malt, Coniné une nourrice à coutume de purtor 
ln petit ont, dt ménez-les dans La here que j'ai promise | portant des cailles d'au del de Lun 
avoë serment à leurs pèros * autour du ca 

3. Qt lrouverai-jé des viandes our on dauner à ue si 
gril multitude” s pleurent et crient cute mo, eu ant co 
Donnaenous de a vide à manger, B. Le pouple »e le 

13. Je ue puis por out ce pwuple, pare qu'il os suivante et le 
even üarge aux qui on a 
5 Si votra volonté s'oppase en cela à mon déni, je von 
un conjure, fnitas-moi mourir, dl que je trouve prive à vos #3. ls a 
Vaux, de peut d'étre uceahlé de tant de au. 

16, Le Suigrour npondit a Mots: Amatahileze-mo sonate 
Aix hômmmns ds au 
Ménlés ut propres à gouvere 
du Where de Palllance, où vous los ferez rester avec 
Vus 

A7. Ja descend vous parler: je prend ile l'esprit qui 
at ni Vous, ut je Jour-un donnera, ati qu'ils soutiennent 
At Ben pate at v CHAPITRE XI 

82 Vous direz aussi au peuple: Puritlez-vous, irait Vos — 
inagrée de la hair; car je vous dire; Qui nous on ue ho +7 
Alone de la Via à s Bin ou Éaypte. 

Le Solgneur vous donnera dune de a ehalr, afin que Vonts ën 1. Alors Marie et Aaron: parlèron 
mani, dl <a fers, qu était Ethiopion 

19. Non ur jour, ni dau fous, nà Gigi li, int ; 8. Et ils ilirunt : Le Set 


















À das le camp, un joue 
sort à Mass et lu dit: Eau et Médud prophèt- 
dans Le camp, 








sn de Mots et choisi 
ur, erpécher-les. 
























olgneur, on 
a et es it 
p dans l'espac ue lu 
l'air 4 une autour de tovre de 












L'tGût eû jour, da in 
val, rat Liu si granule quantité de 
(le sons en avalont dix me 

tout autour du cap 
rentre les lents, et ils n'avaient 
que la fureur du Selnaur 
de 


















ilerus de con 
le qi avait 
ex lé co 






ls y 
uit les Sépul 
ii, 


parte 
Se là char, Aya 
, ls viuratt à Hi 














dantre Moïse, 4 cut 










A parti par Mu soul? 











Mais ut aois entior, jusqu'à ce qu'elle vous sorte par No huis LA pas parlé 0 à? Go que le Soigneur 
les nurines et vous donné des nausées; parte que vous avez ayaut entendu 
rejeté lé Seigneur qui est au milieu de vous, et que vous 3. (Eur Moise était le plus doux des hommes qui étaient 


avox phré devant Dub on disant? Pourquoi Sommes-nous sur ln terre), 

sante d'Égypte? 4. Hi paris ausatôt à Moïse, à Aron ot à Marie, où leur it 
A, Mühs ui dit y a six ent mille homes de ee peuple, Aller, Vous trois seulement, au tibernucle de l'allatice. Et 

vou dites de leur omera de La Viande à ge out un Larsqu'is  furaut arrivés; 

mois 5. La Sugneut desoendit dans Lx colonne de ni 











se tit 








2 La puce Voie ge à nuit ds rules où qui eat 
as jurtiiur direcement us promesses dti, is main pt Mi 
sautent do gaurmatlie at de sensualité. Les mirror du ele puce 





À Le Bts nt etre no jours da cote dé fire sécher 
umo sur ke sable échaut bx pusns et 1 chair des oiseau 
pose. 

















Besire pérat prmagtanent Les rites eva. Cu malt Po mit Séphra (H,  2e dariired pa 
Fit cie eu verte, em à ler ua des en ae M a En contre ds TÉie enanale. La ie 
2 gr Les gum de grise Ro Le do pr do Te, LE Au te D — 








3 lle aa tit us 
us 6 exprimés. Cr ut larg mis Ve 
ent AM me parait pas avoir été organisé av 
les, 


Tarcon. Qt 





La craie d'A € de Ma 
te, quelque demi avec Séphurs, où la june 
ae eme, qui affectant peur méique supéiorl  l'éganl di asie 
a Rosa ar 1 préémimence de OM, 





pour cause, sas 
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à l'entrée du taberanel, taappla Aaroï et Marie. Geux-ci partis, explordent Le pays de 
S'aproehérent, de Sin jusqu obob, à entrée Era, 
1 Et leur Qt: Écoutez mes paroles: Si quelqun pari D © He montérent vers Je mul où vinrent à Häbron, 
vous est pronhét x je ui apparaitra en vision où ea 8 Tholinat, ls d'a ue Méi 
je: lui parlerai en songe ie, ville d'Égypte 
7, Mais n'en est pus aim dé Moïse, ion serviteur Ués- s' arret de la Grappe, ls 
He dans toute ma maison sa rap, que ds ee 
2. Gor je lui parle bouche à bouche; t voit le Seugmeur lai ortorent sue un bâton * Us prirent aussi ex grénes tes 
es dons ce lieu 


is 


35 Qui depuis fut ap lescol, c'est-h-dite là Tape 
du la Grmppe, à cause de cotte grippe du raisin qué es 





10. La née. se mt eut ni bé du ta 
nadle, ét Marie parut aussitôt couverte d'une lèpre blanche di. Caux qui avaient ft explorer le Lorrain éexinrent an 
coute Le noie. Ayant jeté les voix sur el ont le quarsate jours, pres eh avoir fait le Lx 
ouverte de lopre 9. le vinrent trouver Make et Aaron tout l'ami, 
a Aaroe s 1 Ÿ Ju désort du lharau, vers Cas Lan 
LU DS ph, qu nn a out Le oups aie 
Du per que celle-ci nù devienne Arèrent des fruit de tar 
à que la 8, Ka iront : No à has pays Of Mo 
sous avez envoyés, 0 où coulent véritalilonnent le li atla 
bn di» © Dieu, mil, 











Si nou pro ui avait emché 
au Visage, n'au au Huit sept j 
couverte de h pes du canne pendant dunes ; las Clanatiéons st 
sep jours, et aprés cela an la fara ruvonir eu du La mur ete Long du Houve Jante 
13, Marie fut one chasse lu cap sup jours: et J 
dotée éloigne poli: Ve ce ve que Marie g res commencant de alt 
tb appelés . area du Les pair en sant Alone 
ss passent de SE noué Pa no 
CHATEAU d o 
Mais lex autres qu avant ét voi ll, distlon ut 
Août alor combattre pla 
1 oët plus fort que nous» 
devant les enfants d'art lo jaÿh 
1. La paupa pu dant Las dervw qu our vas js 
xt dé Pharau. j abat Le pl qu in ave A 
para Mise ons ile extraite, 
4, Nous ÿ avons remarqué dos monstres, des d'Éi 
ace des gants, oupris desquols ous paris 










Mob, par re de 
dre 1 1 
Fall de 














princes de chaque Lila 
4 Mots fit ce que 
Ju dead 1 






CHAPITRE XIV 







De tribu de Ruben, Saminue, fie ile Zbchur; 
Da la ri de Simon, Say, ie ue 
2 ln til de Juda, Calle, ds Dép e ait done he 
8 De La rl d'salhr, Héal, Ha o 
4. De la tribu d'Éphrain, Os 2, Et tous les ds muemunbrent 
10, Do la tribu te R , Male, He de Raph; ut Aura, on disant 
11. D lu tribu Zabulon, Geddiel, Hs de Sodi; 2, Pt à Dieu que nous fussions morts en Egypt 
12. De la tri de Juseph, de a fille de Maure, w Clé que no dans ce Vaste désert, PL 
fe Su; que at dotemduit pur lé Soigneur dis un pays Of 
43. De La tribu Lan, Aminiel, ls 44 loberuns sous le pluie, el où os famine. ek nos enfis 
18 bed te 2, fl de Mic seront réduits en capuvilét Ne vaut-il pus mix rate 
4. De a lue N . Nahabi, His le Vapsts en Raypto 
16, Du la tribu de Gad, Guel, fie de Moch 3. ls se din Vu à l'autru: Donnons-ious un af € 
17, usant los tes e Moise ouvoya r'ort Égypte. 
ane Ju. Muise at Aura ayant appris cl, 4e prostarubrot ot 
Mois lus envoya done considérecte fays de Chanan arme à td los enfants d'a. 
di: Montez du côté du mi; et lorsque. vou 6. Muis Joué, fils de Nan, où Galoh, fils de déphoné 
aux montagnes, | avaient aussi parcouru ect terre, déchirèrent Jours Mél 
 Esamimez outte ferme et lé peuple qui l'aire, sit ét wants, 
le; sil es nombreux, ou en petit momre : 
20. Si ln terre eat lonne, ou mauvaise ; si les villes sont 
fortifiée, 
A. Si le terroir si AA can de à gromour et pour da coervor ninéte. LMP 
visant arbren Soie la mers our Qu dan 1e va ts on era de 


la Ver ris de ing à logranunes, 8 de pus pesautes our 
FH st d'autant jus egpable ls niet a 


de mené 





et pheur laa à 








re Moi 















ilée des enfants dlsruët: Li 
est excellente 


dirent 4 tonte Tassen 
le 10 






2 dont noi 




























Pa, NN 
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8, Si le Soigner nous est fuvorble, 
aous ivrera cette Lerré où coulent e Dit ete no 
% Ne vous révollez point contre ke Seigneur 
peu uruple de ee pays, parce que not 
dim Gn dévoré t moneau lé pr Us sont «estit 
out sucours: Je Seigneur est avec hous, ne craignez point. 


l'entrènez juxs vais Ô 
vous Rire habiter, exceplé Cala 
fils de 
1. Mais js introdtirai vos pelt=onfants, d 
ils serañent La proie de vs en 
lürre que vous avez dédaignôe. 











ans avez it 
nis, ain qu'ils voiunt cette 

















os lapidet; mais tout à coup la gloire du Sel ! Vus enfinits séront erratts 
ts les enfants d'lsraël sut le tabernacle ie l'lliancis. anti ans, et ils porteront la 

A2 Et Le Señueur it à Moïse : Jusqu'à quan ce peuple que les 
notera? Jusqu'à quai ne me eva -L-i pus, après dans We désert 
Aou ex mtrutles que j'ai opérés sous ses Yeus 

42 Je les frupyorai de la puste ut je Les exterminrat ; pan 
vus, Je vous étahiliral prie sur un peuple plus grand et plus 
fort que cului-ci. 

43, Moïse répondit au Seigneur: Les Égyptiens, du milieu 
Aesquels vous avez Uirû co paple, 

44, EX los habitats lo re pays, qu ont ni dire, Selgne 
que vüus habitez an milieu de ce poule, quo vos y tes vil 
nc Hi Dé, que Vous lu ouvrez dé Votre 
Are duvauit Jui le jour dans nu colon 
Ait as me colonne de feu, 

1, Apprmlront dome que vous av 
Arai mit corne un sent nn 

A, A ne puuyait fütruduire ce pepe 














à jours, pendant lesquels 














msuiiée dans 6 di 
6, C'est pourque to 








de retour, avaient fait 
Membre Lou le peuple contre lui eu décriant cette terre 
comme mauvaise. 











it m 






et Cale, le à 
eurent sous de loue eus qui ll 


déphoné, survé- 
à reconnaitre Je 








avait promis avao sortent; e'est pourquoi À Los à Hit lous pays. 
our ils Le sert. Mol rapport toutes lex purolos d 

A7. Que Le Solgnur donc fau détatur 1 grandiaur de su Tr, et Lo poule en fut prof 
issues, selon que Von l'avez jure, vn disait ai A'étant Luvis de gran Hnatin, ils 





8. La Seigngur at patient 0% plu do md 
fée es iniquitôs ot les crimes, oi no lisse 
éoupable, visitant Jes ph des pères dans es 
qui Laden A lu quatrième génération. 

49, Vanonnez, Je vous supplie, le péché 
selon la grandour da votre misdricordo, de mon 
Jul av été favorable depuis La sortie d'Égy 
livu. 

90. Le Süigneur Dur répondit : dat pantonné sélon. votre 
demande, 

21. Je Le jure pue moi 
dé gloire du Seigneur. 

3%, Gendant Lau lo li qui nt, vu Metal de di 
majesté et les miracles qu j'a opérés en Égypte at das le Û lu Seigneur et Mots ne sartinont pai 
Aésavt, Ù AuE mfont ji Lanta dix is, mans cbdie à ma 45. Lan Amalécites ct les Ehanatéons, qui 
voix, La montagne, desc contra eux: après 1 

23, Ne Würront pis Là torre que jai promise à leurs pres ot talé ; les poursivinant juequ'à H 
Ava sort; ut dus qui mnt dutrag ne La Vurra. 

24. PourEateb, mou serviteur, qui, plein dun autre esprit, 
aa sui fidèlement, je le ferai entrer dans ete turre dont 
Aa hi Lo our, ut ae la passons, 

Coin les Arias et ex €) 
lex vallées, décampez ten 
dé chemin le La mer Mouge. 

26. Li Safgno port eneure à Moïse et à Aaron, et loue serez entrés là 
dir: ter, 

37, dusqu' quand vetté multitude perverse marrer 
dalle entre malt at ententha les plates des enfants 
sl. late vol 

38, Dites-laur done; Ja vis, dit le Sefaneur; je Vous tai elles 
Aura selon In parole que J'ai entente : brobis ; 

31. Vos uorps fostérunt sisants (las du dsart. Voir los 
qui aves dE comptés dépuis l'age do vingt ans et au-dessus; 
A qui ve mme contre 1 


el dirent ; Nous sui 
ur a juré, pro que 















aarcher contre 
vous nés 





Pourquoi ous 
+ Cette tranisgromaion 










0 Feuile 
quo vous 
usa 








ea pas, cor le Si st pit 
voux no soyez renverse dant Vo cms, 

43, Les Aualéci ianéèns sant dlevotVuis, 0 
aber sons laure glaiVe; Jrve UE Vois Avez jé 
































ie, Loute lu Lorre sera rvmplié fe sofa pas avec Vous, 





laissdront ps de 
Lt l'arche du 
















als 
avoir bat 






















rs äbitent dns 
Ù retourner dun le désert pt 





gente prela à Moine, en Di dit 
Us an], et ls 
li pays que ju w 









uo holoeauste, out 
ou pr to 


















due offre, pour de sur 
épi, mêlée avec ue 

elie du hin 
soit pur la vie- 

la méane mosure dde vai pour Les Matin. 

je haque agneau et pour chaque hélice, laine 

















2e 8, ir me 
a jo aa rl un ete 
st cotalns que je sut LU vivant. e a ù 
se rat 











At rompris dans Lette, at 
Dre A Manet pue prie part à a révale U rt coain 
at a d'Aaron jé prétt € Nan 4), etes 
sh Av Je sd a prog es Ur. 


( 


de hou tr ge pr 
destine, En trateenant 1 
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ave un Hier bin 





sera dé deux dixiémes de Érriné él 2%. 1e le ire dame sorti 8 Le apidéent ÿ 8 


eur l'avait coumandé, 








d e le Se 
1. EL il offira pour La Hibation le Uers de la méme mesure 37. Le Seigneur it aussi à Mois: 
un odeur agrée nn Seignenr. 38. Parlez aux enfants d'lstaël, et ités-lour qu'ils mate 








B. Mais lorsque vous offrirez des bamifs ou en holécaisté, des franges aux coins dé Jours 
pour aecamplir au Vaeur ou por aMrir les vie= des bandelettes d'hyaeinthe +, 
ques, à, An qu'en les Voyant ils au souvient de tou fe 
lonnerez pour chaque. baul trois dixièmés de fo du Seigneur, en suiVEnE ni lors anges 
1e mesare d'huile del moftié du un 3 is voux pour: &e proétituor à divers jeté ; 

je pour les Hibatious la méme mesu 4. Se =ouvemant, au contraire, des promus du Sr. 
tion dé très aurrable 00 gueur, qu'ils les aceomylissent et süient Saints dovant leu 


eaux, Aus y ah 





uen sa 
times 

M, Vars 
rine mèlée avec 

10. EX vous  joi 
de vin, comme une 
aueur. 

AL. Vous agite de mème 

4% Pour Lous les bœuts, les béliers, les mme et les 
chevreaux. 

13, Cox du pays et es étrangers 

14. Ofriront lex sacrifices avec les mêmes vérémanius. 
A1 ÿ aura die saule doi et moe même ondonnanee pot 
vus pour les étrangers. 

16, Le Seignour para à Mois, et lui dt 

A7. Vaclez ax enfants 'avaë}, ot dites-leur + 

18. Lorsque vous serez arrivés dans la tre que je vous 

val, 

A, Ft que vous aurer ang des pains di ce puys + 
metres & part pour le Seigneur les prémices de di qu vous 
mangorus. 

30. De même que vous metre à purt les prémices 




























1. de suis le Seigeur Votre Dieu, qui vous ah tirés de 
in d'été Votre Di 





CHAPITRE XVI 





Sp ERP etre 











1. 0e voici que Con, Ms d'lsaar, Ma da Canth, ls du 
our Li, ainsi que Dathan ut Abirou, fs d'Éliab, où ou, de 
L'héleth, fl de Ruben, 

nt contre Moïse, avan deux nent cinquante 

à iles enfant d'lsradl, princes du La »ÿnagogus, qui, 

du cuil, dtaiont appelés par Teur noi. 

Stanton soulovés euntre Molse ot contre Aron, lé 
Qu vous sus que a mue soit dt 

jour soi avec ous, Pourquoi vous Élovez-vataur 























we égnarance, se faire quelqu'un 

ju Je Selgueur a dites à Moïse, 

sumamanlé par Hu dés Le jour où A a 
ls OÙ hp 

at Lounbe data OL 

u holocauste. d'a 








sa ta Le visage contre rm, 
Loup: Deruati atl Sole 
il applan 
aux qu'il à élus s'approcheront de ul, 

Que chacun prenne son encor, 
lous cuux le votre 1e 
près avoir pris A feu, vous ÿ jeter le 
devant le Selgnenr; UE celui quo le Salgnour aa 
choix ser saut Vous vous élovek enueoup, outiidé à 
Liv 
8. AL it encore 4 Gové à 
9, Xat-ca peu pour vous que le Diou d'Israël vous aisés 
ar Lout Le pruple, e vous ait attachés à Du pour le st 
dlans Le culte du taheracle, et en présence de out poule 
exercer les fonrtions de votra ministre * 
Aü, Est-oé pour cola qu'il vous à ft approcher de Tai, out 
at Lu Vas frères, la de LAVE, afin que Vous spl mnt 
noce , 
14. Etque 
Car qui est Aaron pour 
19, Motse onvoya donc appel 











EUit À God et 4 Loute 
neur fra eu 








otmencd À vou Hi 
94, Et si la mit 
ln veau du rompoaut 















lus cérémonies les der 
25, EU prètre priera pour toute Lu mmiltitudle des 
d'lstad, oi leur sara parilonné, paré qu'ils n'ont jus péché 
volontairement: eu ils he latsseront pas néanmoins A'ofrir 
Pholocmiste au Seigneur pour aux-tmûmes, pour lou pc 
die Lara 
26, EL IE sorn pardonné ai 
AL aux étrangers ve 
futé que tou le peuple à faite par ignürané 
#7, Si uw personne pce pur 
chèvre d'in an pour sou péché; 
98 Et le prétre priora pour elle, 
devant le Selgneur sans Le savolr: eù 1 ob 
pour elle, ët sa faute Hi sûr rt 
39. La tnème loi sera olsarvie pour lous ceux qui aurott 
péché par ignorance, qu'ils solent du pays où étrangers. 
240. Mai el qui aura comts quelque préohé par ngueit; Ceux-ci répondirent: Nous n'irons pas. 
rien du sait citoyen où étranger, Ne vous sui us lots avoir 
parcs qu'il s'est révolté contre le Seigneur, ‘ou voulaient Le Lait et le mic, pour nous 
1. En ent seneur et ia violé ans vouloir encore nous dominer? 
san ordonnance; €'est pourquoi 1 sera exterminé et portera 4. Vraiment, vous noux avez introduits dans un Lorreui 
la peine de sun iniquité. at ét et Le mil, ét vous nous avez donné des Chat 
2, Orles enfants d'Israël, dant dans le désert, trouvèrent 
ui homme ratmassant du bois le fon dt sabt: 
24 lis le prisentirent à Maise, à Aaron et à lout le peuple, 
34. EC firent mettre en prison, ne sacliant ce qu'ils de- 
valent Hire ds lui. 
35, Alors le Su 
puni de mort, que tout 















coutex, enfants de LAvI + 




















rc qu'elle a 1 
le panton mn 








te vôtre troupe au soul ve contre fe Sel} 
uit 
Abiron, d'a, 














un Lane 
dans co désurt 


























real ex as 
per de da doi de Mit 












LS. Math, x. 

à Dan où Abäron éalent dues de Ron, il a de at 
qu en part à ai 
Al de Jacob Ain 












we dit à Moise: Que cet homine soit 
pauple le lapide Lors di camp. 









à Coré AL D hé sa 









ait me cute seins 
pr io, Le chtiment rrible ut 

du crime de ceux 
que ar de sm el par l'été. 





À Persaine éignorit que e voleur lu sant devait tre caaloné 
mt le gyure de matt Raul pas devint, Frut-tre Hprntairnt-s 
aehque Imécision, à Late des circomaance aémntés. 
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et des vignes en propriété. Voulez-vous encore nous arracher fire Élészar prit done les enconsoins d'afrai. 

dés veus? Nous n'allons pas. mi ut furet drone per l'ai etssisher 

A5, Moïse, vivement irité, dit au Sejmeur: Ne rogantez || Z A fertile l'encens, et après les avoir réduits en latnes, 
joint leuts sacrilices. Vous savez que je n'ai janais rien recu | & à les attaéhn à autel; 
d'eux, pus même vus dun, EL que je n'ai Fit Loc à au 
deux! 

16. Et it à Coré : Vous et Loute votre {roupe, présentés 
vois d'an côté devant le Seigneur, et Aarun se présentera 
l'autre côté. 

A7. Prénéz chacun Vos encensoirs et metlé-y de l'éncers, 
‘offrant au Seigneur deux cent sinquante encensairs; qu'Aaron 
Liënne aussi son encénsoir. le peuple Au Seigneur 

A8. Ayant fit cela en préseneé ile Mois et d'Aaron. 42: EU comme la <ldition s'élevait, dt que Le tumalte 

19. Devant tout le peuple assemblé vis-à-vis d'eux l'entrée eroissuit, 

Au tabernaele, a gloire du Seigneur apparut à tous, 
20. Le Seigueur parla à Moïse et à Aaron, ot lour dit 
21. Séparer-vous di mil de cette assemblée fi que 

ln détrise en un moment, 

22. Moïse et Aaron se jetérent le visaue contre Lorre ot 














servir par La sui 
que mil ôtrat 
ins de la race d'Auron 
de peur d'éprouver le éhatithent de Cond, et de Loue si 
Arvupe, selon que le Seigneur l'avait prédit à Moïse. 
41 Le lendemain, toute Ja l« des enfants ds 
murmura contre Molse et Aaron, en disant : Vous nez. 


aux enfints 
"homme 









































ultiraut vers le tabormnule de Val 
és, là nue le couvrit où la 








u Seigneur parut. 
45. EL le Seigneur dit à Moïse 
#5. Retirez-vous Ju milieu de catte multitude, je les exter- 














dirent: Q out- Puissant, à Die es espris qui animent tout mineral tous. ls se prosternérent outre Lerre, 6Ù 

luir, otre colère sévira-t-elle contre fous pour lo péché d'un #3. Mo dit à Aaron : Pre icensoir, Amettez-y 

soul? de laut Vencous, GL courv vors Lu pouple 
1, Le Seigneur dit 4 Moïse: de prier pour lui: car déjh la entère 





24. Commandez à tout ce peuple de s'éloigner des tentes. 
du Goré, de Dathan 6 d'Abiron. 
9%. Nülsu se luva et alla vers Dathan et Abiron, sui des til 
ançienx d'Asrudl; 
96, EUX it à a foule: Retirez-Vous des etes des homes 
impies, at ne Louchez à rien qui leur appartienne, de peur 
d'être enveloppés dans leurs péchés. 
27, Lorsqu'il so front éloignés de leurs tentes, Dathan at 
Abiron soëtirent, ét sû tenaient à l'entrée de lours pavillins 
avoc leurs fomms et lonrs ant, et toute Leur tri 
8%, Molse dit dlurs : Vous recontaltrez que le Seigneur m'a 
envoyé pour fniro Lout ce que Vous voyez, et que je n'agis 
us de mûn propre mouvement. 
#9. Si coux-6l inaurent d'une mort ordinaire aux hommes 
1 lé sont frappés d'une plaie «ont lé autres dt couté 
otre pps, le Sue nur m'a ps evo 
20, Mis 4 le Suïgneur, pur un prodigé nouveau, ft ou 
ouvrir bu terre pour Les angloutir avec tout cé qui est à eus, 


pa commence à sévir. 
Aaron fi ge que Mofse li Gorntandait, et-éourut at 
du peuple que Je fou emnbrasait déjà; 1 oi l'anceune, 
entr les morts OÙ les vivants, il pri 

“ss. 
qui Auront Erappôs bleu dt qui. 
sans opter ox qd avant 



















































en mille sept 
péri ts La midition de Go 
540. EX Aaron rovint trouver Ms à l'entrée du tabernacte 
alé l'alliance, après que Ja mort fut rot. 








CHAPITRE XVII 









1. La Salgneur geurla amauite à Mol, et Di dit: 
à Varlez ous enfants d'Israël, et roaûvez d'eux tn 













ot qu'il lescondent vivants en ver, vous saurez alors qu'ils or élioque. il 
ant blasyhümé Le Seigraur, ur ea vor. 
3H, AssitôL qu'il et ces do parlur a torre me fit sou 3, Mais Le nou d'Aaron sura sur La orge de be tribu der 








luurs ps, 
2: S'entouvrit et Les dévora avec Jours Let at laut 00 
ui leur appartenait, 
2%, ls descendent Vivant on entr, enfouis dans La far, 
ts périnunt dieu hu peuple, 
34, Tout Israël, assemblé autour, son! 
its, et sant à 6, Mol para done aux onfants d'sraël; les prions dé 
36, Etiinème Lors le Seignaure At sortir un fu qu tua Jos laque Abu ayant donné chacun une verge, À sa lrvuva 
sleux cent cinquante hoimies qui dfraiont de f'encorn dou, sans compter côlle d'Aaron. 
36. La Signe parla A Moïse, et 3. Moïse, los ayant déposées devant da Sigur das le 
87, Ondonner au prôtre Étéarar, fs d'A lüberase du térpolgnage, 
anésuis rüstés au milieu dé l'enbrao & Trova lo lendemain, dou retimr, qu a va d'Auron, 
feu de Got et d'autre, parce qu'ils ont té sanctiiés das La faille de Lévi, avait fleuri; ayant poussf des Dot 
8, Par la tort dus pécheurs ; après los avoir réduits en lon, it en dtail sorti des fleurs, où, après que les feuilles 
unes ques attanhe à l'autel, parce qu'ils ont servi 0 <étaient épanouies, 1 s'était formé des amendes * 
1e Vanne au Señgnour et qu'ils ant été sanetifié ; afin ils %, Mots prit done miles Les verges do devant le Sel- 
Soient coie U signe Ù mL monument ExpOsÉ Sa aneur et les porta à tous les enfants d'Hsrsél; chaque tit 
aux vaux ds enfants stuôt. Péeut ss orge 
10. Eté Seigneur di à Moïse : Roportéz 1 verse d'Aurout 
af qu'elle y soit gardée 
des enfants drsraël, 
ss contre moi, de peu 





Avi, eù AL ÿ au une verge séparément pour chaque it 
A. Vous déposez ces vergés dans le tlhernacle du l'a 
dlavant Le émigré, où je Sous parlera: 

3, La vor de cell que J'aurai du fleuri; at j'arrôterut 

am es plainte des enfnts d'Hraël, qui rmarent contre 

vous. 








































À on ac spé 
Ah sd ss es or 
in run hat 

3° lg ver te 
ter ie 

Tan ne Aron. 
A de Ci 
de pate 









Au guveme Le pouphe ave 








afsunt ses partis devant Le sr 
ati et rte du em. at englobe. 
lois na pre Nombre 0 1) qe Le. 
Front pas enveloppes Le it hr pére, cas 

ent éd ere part À 33 








subie de a Vierge Start, ul, 
ta so ls Jos C8 AU: 
Os om 2 Nan) 


us 
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- to 

À Moïse fi ee que le Saigneur lui avait cummandé. A8. Mai leur chair ser à Votre sg, comme Lui, 
12: Mais les enfants l'arc diront à Moïse : Voilh que ui eat consnerée, e l'épaule droite. . 
nous sommes consunnés; noms périssos 1OUS. A9, Je vou ai donné à vous, V0 0 Vs ls pag 
13, Quicnnque sappruche du tabermacle lu Soineur est deu perpétuel, toutes Les prémices du scie qu 


der 





frappe mort, Seromenous tous exterminès jus 
mer? 





efants alert fret a Seigner. Cet un pal tra 

à perpétuité devant le Seigneur pour vous 61 pour Vos 
enfants 
30. Le Soigner dit encore à Aaron 2 Vous it piséany 
rien dns La Lerre des enfants d'Israël, et Sous 0 pate 
gerer point avec eux. C'est mOi qui suis OUT Part Vin 
héritage au milieu des enfants d'Israël. 

24. J'ai donné aux enfants de Lévi Loutes es dues 
pour le service du ministère dans le tbeérimele de l'ame 

22, Atin que les enfants d'sraël n'approchit plus à ve 

nir du tabernacle, et qu'ils no commettont point 1e élu 
qui cause la ot. 
23. Las seule ls de Lévi me servivent ls le trac, 
8 portaront les péchés du pouple. Gel 10 sata olsary 
perpétuité dans toute Votre postérito. Les lvitos- 6 jun. 
séseront rien autre chuse +, 

34. Se contontant de oblation des di 
pour leur mange 01 pour Lou € 
%5, Le Seigneur part aussi 
3%. Ordannez ét déclarez aux lévites > Lars Vous M 
reçu des etats d'lsraël les dimos que je Vans ai te, 
olfrezsen les promices au Soigner, c'est dir nil. 
partie de laine, 

47. Afin que cel vous tonne lou de 'oblation dos prés 
mices taut do Fair que dos pressoirs; 

38. Et offrez au Seigneur es pré 
que vous aurez reçues, et doner-les ot nd prêtre ao. 

2, Tout ca quo vous ofrirez des dimes, et que Vous te 
nca A part comme don au Solneutr, Ar Lust nl 
ét choisi. 

20, Vous leur direx encore : Si vous elfe fe mclleur at 
lus beau des dimes, cela vous sera. complé conne si Vos 
aviez donné les prümnices de votre air td Von promus; 

A. Et vous vous mourrirez du ces les Vas 6 von le 
alles, partout of Vous lubiterer, pre que ao le ris 





CHAPITRE XVII 





AFünetons et reves des prétres tds Hits. 


4. Le Seigneur dit à Aaron: Vous serez responsable des 
ttes qui se commettrunt contre le sanctuaire, vous ut Vis 
fils, 1 la maison de vôtre père, et vous répondez des ps 
chés ils votre sacardoee, vous et vas fils. 

Lrvnez avec Vous vos frères du a Lil du LAVI, ét tot 
la famille de votre père, afin qu'ils vois wssistont ei 
servent; mais. vous et Vos fils, Vous evréror, von tinis- 
Love ans Je tabernacte du Lémoigiage. 

3, Les lévites soront toujours prêts à exécuter vos unlres 
at out ce qu'il y aura à fre dans Je Labornaée,, sas qu'ils 
S'approchent néanmoins: ni des vases du Sonetuoire, de 
l'autel, de peur qu'ils né meurent, dt que vous ne périssiez 
avoc eux. 

4. Qu'ils soient avue vous ot veillent à la gate ii tuber- 
naele 68 4 l'aecomplissoment smomies. Nul 
étranger ms se méôlera ave 

5. Soyexallontifs à la garde du manétuaine ét au mi 
tre de l'autel, de pur que mo Hnfigntion w'éslate contre 
les enfin d'u 

6 Je voux ai dun Loa lôviton vox frères, qu jui mipurts 
du milieu des enfants d'Israël, et je les ai offerts a Seigneur, 
tin qu'ils lo servent dans le ministère de son tabernate 

7, Vaus et vos lils, conservez votre sacundouez lout ce qui 
cuncarie le eue dé l'autel, 6 qui est au dedans du Voile, 
sé fev par le ministère des prêtres, Si quelque étranger s'en 
approdhe, il sara puni dé mort, 

8. Le Soigneur parla encore à Aaron : Je vous ai donné la 
Burde dés prémices qui me sont uffertes. Je vüus ui aban- 
doué à vous et à vos fils, pour les fandtions sxcenlatales, 
out ci qui ment consaerd par les anfints d'Israël; at cette du service que vous rend au tabermaolé du Héimoiggé, 
lai sur üservèe à perpétuité. 22. Vous ne péchienwz pus on rdmervnt pour Vous cu quil 

1 Voiei don de vous rocevrez iles ch qui sont 3 auex de meilleur ot dé plus gras, de por au Vous 
sanctitiées et of out sacri- souiliez les oblations des enfants d'art que Vous he 

ce, Lou péché où pour l'of- soyez punis de mort. 
ls, 8 qui devient une chose sainte, sera pour Vous et 
pour vus ll. 

10. Vous le mangerez das le lieu saint; Jes mâles seuls en 
Mmanguront, parce que cola vous ut nisarvé, 

1. Mais pout les prémices que lès enfnts d'iéradt m'ote 
Arirout par suite d'un var où autrement, je Vous les ai dou 
nées, ninai qu'a Vos fs ot à vos filles, par un irait porpé 
tua enlul qui est pur dans otre maison an mangtera, 

12, de vous ai donné le meilleur de l'huile, du vi, 4 
tout ce qu'on offre comme prémices au Seigneur. 

Toutes les prémices des hiens produits par ln terre et 
présentés au Seigneur seront à étre Mag; quiconque eat 
ur dans Votre maison en manger 

44. Tout ce que Les enfants d'Esraét 
un Vu sera à Vous, 

15. Tout prentier-né des hommes ou des animeux qui est 
alert au Seigneur, vous appartientra, à condition cepondant 
que vous recevrez le prix pour le pretnierané de l'homme, et 

Vans ferte racheter Los es anirhäux impr, 
























que j'ai sipurbes 
qui lour ot nônéssaire, 
Mise, et lui dt 
























de out x chien 




























CHAPITRE XIX 


ma donation Los cones de da vid ri, 








1. Le Soigner para enoore à Mods ot à Aa, re 
2 Vaiei la wérémande de La vielirme srélonmôe pur le Se 
eur ; Commandez aux wmfants d'Esraûl de Vous armee Me 
isse rousse qui sait dauis a For lé l'âge ot sans ll 
ant point porté Le joug 
L Et vaus la ivreréau prêtre Eléazar, qu a mor hu 
esp et l'immoleru en présanoe le Lot la 

4. EU Arempant sont dougt dans lu sang de ce 
en fera sep fois les asporstons vers la jp dus are 
5, E il la brôlera à Ja vue dé toux, on comsmant Ju 
Aarune Ja peau, La char, de sang et les examens 














hé, 











laurant consioré par 















4 Lithéraleaent un pacte def, c'estdsdire térabe, Mnvruibé 
a tant ln Spb de liner, 












Al. Lesquels se rachétéront, in mois après, cinq sicles LA Le eut en dus ai de ner 
d'argent, au poids dl sant cle a vingt oboles, es patte een es ls nm ln 
d'argent, du nids lu sancluaire Le aol vingt obokl Ab, an eur sign ut de ce es, ques Late dti 





13. Mais vous ne ferez point rachoter les proiniers-nés du 
bœuf, de La brebis et de La ehèvre, parue qu'ils sont cons 
erès au Suigneur, Vous en répandrez sodloment le sang sur 
l'autel, ut vous en ferez brûler la graisse conte une ablation 
d'agréable ve 





au purge de Leurs trompe. 

he à ent des pureté als, x génie ru il 
mmolée tous Jes as selon saut Jééme, Le même slot doc 
prend que es ui clou eur trade ren après de 
un du temple de Jéustent ler aire ler La ve 1 
sur ronatagne des Olviers. 
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45 1 jotora aussi danse Eu qu 
de védre, de l'hysopé et de l'écus 
Ma Enfin, ayant lavé ses vétements ot son corps 
igien a oamp, 6 se impure jusqu à 
8. Celui qui aura bralé la vache Havera aussi ses vlements 
se son corps, 6 sora impr jusqu soir ons, BOUS BL DNS AFOUPEAUX 
0. Un hormme pur recueillers les cendres de la vache, et 3, Pourquoi nous avez-vous fait sortir de l'Égy pie, ot nous 
es répandra hors du eatnp dans union inéspur, tin quelles /OÉADES avez-vous conduits on ce eu toux, nû on ne rt 
soienl antèes avec son par tous les enfuits d'lsraël, pour Poussent ni les figuiers, ni les vignes, ni les 
Fu d'asporsion, parce ue Ja vache à été brôlée pour le péché. ets et où l'on te Arouvo pas même d'eau à Loire ? 
40. Et larsque oui qui a porté les cendres le la vnchéaura 6. Mokee et Aaron, s'étant éloignés de fa multitu 
lavé ss Vétarents, il seex impur jusqu'au soir. Gette ordan- lrérent dans le tabernacle de l'alliance, et 
née som sant 6 fuviolale à perpétuité pour les enfants 
Asraël et les étrangers qui habitent porrat eux. 
A1, Cl qui aura touehé Le cadavre d'u hou restera 
tips durant sup jour 


2. Comme les enfants d'Israël mañquaient d 
seublrent contra Moïse et Aaron; 
2 El ayant excité une sédition, js 
fs 









ie à Dieu 
je nas Mères devant lé Scigitour! 
& le peuple du Seigneur dans 







































2e désert, afin que nous mout 














j'étant désaltôrs, i cesse 
Alors la gloire di Seignenr part au-dest 






soptièine jour, aura as cl ns 7. Eule Saigneur. 
astsion troie four, ne pourra dune prié le soptièone. 

A3. Quiconque aura touché le cadavre d'un how, et 
air qu eq l'aspersion de cette ea ninsl tuée sonia 
le lühormaclo du Soignewr, e pôrien du milieu 
sera impr, por n'avoir put été purifié par le 
Lion, ak son imputé salon qu'il le lu avait ardonné 

A4 Voie La lai pour: 10, Et ayant assamblé le pe 
ous ceux qu entréront dans sa tente, et tous les vases qui Écoutez, rebelles et inerédules : Pourrons-nous 
AY trouveront sort impr pandnt sept jour de catte pierru? 

5, Li use qui n'aura. po vole ah pur-des- A1 Moïse Jovi émaite La sain, rap deux fois a 
Aux sûr ip. sortit le l'eau en and 

46, Quiconque ta 
Léo mat du 
ser imp 





la à Moïse, ex Jui dit 

ét assmmllux le peuple, Vous 61 votre 

à commandez à da Pierre, et allo donner des 

À Lorsque Sous aurez Gi juilir l'eau dé la per, LOU 
va lésalièrere, ainsi que ses Lroupeaux,. 

4. Moïse rit dune lu varge qui était devant le Seigneur, 





















Hu qi 
rer de lents 














che sn champ Lo corps un honn 
où lu mn ani ile, 
ot sept Jours 

















47: On pre dl éundres le la vache lirôlée pour le an présence es enfaits d'lsradt, vous intro 
péch, 8 on futtana le le vive jte dans un Vaso; Aix pas ces peuples dau La Larre que je tr d 

18, Un homme pur y Arenpora da lys, ee for ln de contrmdiethon, où Los etant ré 
usprains sur tot la tante, eur tous los meubles, 0 ur tre Le Sengnr, ln A paraltr sa saine 





out les porsounes qui auront ctrurté fa me sou 
19, Et ainsi, le troisième ot he septiéme jour, Lo pur 
Hier d'impurs -cului qui aura été parité Le saptièma jour 
= laver lui-même ainsi que se Vôtounonts, 0€ sou impur 
Jusqu'au soir. 
M, Quiconque ne so purifiura pas de 








48. Copondant Mots 
au roi d'Édam, pour ui ire : V 
Vous savez 1 





nissan 
ce que votre Hire Era 
Je tra 








ie 








ox pères étant descendu on Égypte, mas 
A miliau de l'assomblde, pa où de quelle manière lon Rgyptie 
AuiSoigmaur, et que lent à ous ont fe, nos M RDS PATES: 
air lt. ; A6. Corot mous avons ont vers L 

31. Gate ondonnance sors pan vou une loi éternels. cat, ot a onvoÿé an 
Gal Qu ur At lex mapersions ie l'euu laver ses véte- 
rants, Quiconque aura Loue Peau 'exglalon sur pur 
Jusqu'au aoû. 

Q Calul qui est inpue ronde apr out eo qu'il tou ) voire pays. Nousp 
cliora; at quiconque 
sara ip jusqu'au 



























cignn, qu 
nu pour nous Uiror de: l'Égypte. 
jant aux la ville de Cds, à l'ex 








uroné de nous parmettre dé passer par 
runs point à travers Les cl 

tou à quelqu'un du ces choses los vignes, et nous he oirons point des vaux du vos 
lie, sans nous détourner tt 
quo nous ayous Lraversé VOS 






ir. 





CHAPITRE XX 





leur répondit ; Vous ne passerez point sur mes 
remet J'irai eu armes à votre ré 
19. Les enfants d'Israël nipliquérent < Nous avaler 
par le chemin onfinaine ot stnoës uvans dé vos sx 
el nos Lroupeaux, nous paiorons ce qui sera juste; il n' 
point dé difeulié pour he prix; souflrez soulemet 
Passions sas nous arritor: 
29. Mine I répliqua > Vous ne passerez point Et must 1 
arch au -hevant d'eux ave ue multitude iii et 
armée: 





sur de Mao. Mürmurés du angle. Mots frappe deu ie 
a la on he sg 4 rs Mort d'art 












pruinier mois, toute la multitude des enfants d'srail 
VI a désert (le Sin, ee purple demeura à Cadès, Marié # 
MU, LUE énseyelie au me endroit. 












ue suce ad dl La arte d'Epygle à quarantième po 
ie pu cie deuit a he 








qu'on Jui adressät, il pu Volt 









us Agé 4 
un à ge de cut 





frs mage le ngea de diroction 
ou dans ta de irgits, he ennrimral à sauce ce cuûx Mae, li fran 
Mate ae a at, le joua an Fa ts ru Le voyage  i 

Ale a set, ll à A railée come une heu de Marie. a Vierge D, or, sur Les cunfins du pays d'Édom. 
A ae qu eu ma grande par à noir Pain 4. Eu ce lieu Je Seigneur parla à Moïse, 





















on LES NOMBRES. EMAPITRE SX, 














































14. C'est pourquoi il est éorit ans 26 ivre tés gerus 
rt: A1 fora dans Les larronts d'A Mk 


Kouge. 
15. Les roclirs des torrents s'inélinent vers Ar, nt; 
ie dont Scñén pt 


jules sur La non sent sur Los confins des Moabites. 
16. Non loin dé re Heu parut Le p 
6, Après avoir déponilé hepère do ses vetements, vous et  Moise: Assemiblez le peuple, et je donnerai de l'un. 
revitirez Éléazar son fl: Auron sera réuni à ses pères ét 17. Alors lsraël chanta ee cantique : Que les eaux du pus 
urra. en et rulrnit. S'élivent, EL ile éhantañent tous ensemble 
97. Noise fit ee que la Seigneur lui avait commandé; ils 18. Cest le puits que les princes ont creusé, que les chat, 
ravirent lu montagne de Hor devant tout le put Alu peuple ant découvert avec leurs bâtons par latte de cat 
V8. Aprés avoir dépouillé Aaron de ses vélements, il ou Aqua on La Loi. De ce lésert le peuple vint à Matane 
49. De Matra à Nahalel ; de Nahaliel à Burokh; 
wntagne, Moïse 30. De Batoïh une vallée dans le pays de Moals, prés 
dhescendit avoc Éhénur, la montagne de Phasga , qui regarde Le ésort 
30, Voyant qu'Aaron âtalt ape le pl A. Leraël envoya de Li des ambassalonrs à $ 
Area jours ans Loue les files. Aumorrhbens, pour tu dire 
3, Nous Vous supplions de nous purmettre ie pass je 
ay; nous ne nous détournerons ni dans Los aimpg 
dans les Vignes ; nous te boirons point Les aux de vis puls, 
nous marchorons: par a voie publique Jusqu'à ce no 
era Vos tartes, 
2%, Séiou no voulut point prmettre à Lseaél du passa pay 
son pays; au contraire, 1 nsserabla <ON armée 0 man 
‘ à rencontre ilans Le désert; LINE A Jusa 0 lu 2 
cri des caps, tt taie 
les parilles. Mas fut aie pis par Ts, 
depuis Arno jusqu'à Jéboe où au pus 
Ja frontière des Ammonites était défeuu par 
gacnisans. 
Asruël prit don Lots ses villes habit dan es vis 
À détruit ours des Awrrhôons, e'est-h-diré dans Héséhon el 1eé hour 


9 Et lui dit + Qu'Aarou aille se joindre à san peup 
A nentrenn pas dans La lerre que jai donnèe aux 
A'Isaét, parie quil a été incréuleaox paroles de mx bouch 
aux Eaux de contrafiotion, 

35. Prenez Aaron el son Jils el con 
tagne lé Hor. 










































ho, ru ds 









ÉHAPUTRE XXI 











Däfite du roi des Ehaminéenn, Marmares rat pris par La morue dé 
merponts Le serpent lea, San, tu des Anrhéemns, et Dh ei 
ldcen, nul bon que Of, ui de san 









1. Ar, roi dés Chananéens, qui résidait vers le midi, a 
appris qu'Esruël était arrivé par la cl 

qua Hsradl, le vaitiqu 

3 Mais fsruël s'ongagt 
Si vous livrez 0e peuple 
vil, 























Le Seignour exauça lex prières d'Asraël ; lui Hivra es 
Ghananéons, QU'A fasse au fi de l'épéc 
Villes at appel ce Lou Horma, c'est-à-dire amathémo. voisins. 
Eusuile ils partiront de La montagne ile Hor par Lo chomiu appartenait à bon, rol des Annie 
ui ruène à la mer Rouge, pour fre Le tour tu pays d'Éxomn. rhéens, qui avalt cowihattu contre Le roi dé Moub, et ui avai 
le peuple. coun “chemin et de Ja pris Lotto les Lerres qu'il possédait jusqu'à Arno 
tatigu; #. c gun dit en praverho : Venez à Hs 
1 parla contre Dieu ét contre Müise, ot dit au la ville dk aû tissu, 
Pourquoi mous avez-vous ins da l'Éypte pos 3%, La fou net sortl d'Hénehon, a famine vs sur te 
va dort Le pain nous Sdhon où u dévoré Ar dés Mobiles et les hatitants (ls tt 
notre eur se soulve dd lieux d'Arnn. 

6, c le Sera 39, Nalieu à toi, Moab! Tu 0x perdu; peuple dé Chaos, 
su amas à Late fuir sos enfants et à livrs sex illas caplivesi 
7 la Vinun Séhon, roi dos Amorrhéens. 

are que à 2, Le joug dout los Moabite 


































































ü dt 





opprinient Hé 








ville le nous délivrer de ces serponts, Mt brisé jusqu'à Dilion. Hs sont venus, las de fuir, & Nohés L 
le pauple, Jusqu'à Méta. 
8 Et le Si serpent d'aira 0 roi Taraël Hiubita dns To pays iles At: 








Vlucus-le pour sovir de signe; quiconque san blessé rte 
rgarilara sera guéri 22, EU Muse 

9. Maïs dong un serpent datrain ut 'exprasa pour servir 
dla signe; ceux qui, après avoir été blessés, le rogandaient, 
étaient guéris 





its prirent les villages 
 iaitants, 

at pur de cent 
d'aux avec lou 





oya explorer Jan 
qui en dépendatent atserendirent mattres 
3, Ils se détournérent ensuite el mont 
de Hhasan ; Ou, roi 






















10. Partis de ce Heu, les enfanté usrad campôrunt à san peuple pour les combattre à rat. = 
Oboth ; A, Et le Seigneur dit à Mofse; Ne le craiguez pus; jt 
14. D'où étant sortis, is ressent leurs tentes à Jéahari Aivré entre vos mains ave Lou sou péuple et so Vs; 





dans Je désert qui roganie Moab, vus l'oriont 
pé de ü Hu, ile vitre 


vous le tralterez come vous avez Unité Sèlon, ru des A+ 
torront de rhées, qui habitait à Hésepon, 

35. Ils taillèrent done eu pièces de roi ave ses ends 
Aout sou peuple, sans qu'il en rest seul, et ls se erndiL 
maitres de son pay 





Zara, 

13. Qu'ils issérent pour camper vis-à-vis d'Arnion, qui eat 
dluns le désert situé sue In frontière des Amorrhécns. Car 
ost à Fustrémnité dé Mod et sépare les Moules des 














es tiens où 
je, Lo M che im, 
Sn pre (8 A, Qu. 2.) ape 
dt qusre da aire ai qu'on peut Tati 
dirai st appelé autre part un sine de at, ie a En ES 
At int appel, parc de, me Bert enplaque can, Le ut va es, Ne 
Fe riens me ot que es gr 
ont serpent lt Le ges Vin pe er rat amant eo 
ee Le et DS eee 








dt cine Le En 
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CHAPITRE XXII, 

















33. L'ânesse apéreévant lang 
ane épée nue à fa man, & détir de La vi 
champs. Got 


CHAPITRE XXII 






Ale oi Mbits, dans 





Haba pour msadire e eue de 1 
L'sse e stat, 








12 tant partis ea, ts caunpareat dans es paies dé Moal, ane 
ar du Jourdain, au de duquel et situé Jéricho. 23. À re aspert, l'ânesse su Serra contre Je mu 
3, Mais Halae, fs dé Séphor, voyant tout re u'Esruël avait Je pl de celui quelle portait. 1 
hit aux Aiorehéens, 26. Mais l'ange passant dat nt li 
3. Et que les Moabites avaient de lui grande frayeur, ot dé se détour 
né pourraient soutenir son atlaqu 
4, Dit aux plis anciens de Mai : Ce peuple hétrira Lous 
sus qui demeurent dans notre pays, comme Le but dévone 
Lea jusqu la exciné, En ce temps Hal tait roi de Mob. 
5, HLeuvoya done des ambussuders à Halaaro, As de ôur, 
duviu qui demmeurait près du fleuve du pays des enfants d'A tn 
mo, our l'appuler et lui dinu: Voila un peuple sorti de 
l'Égyple, qui ouvre toute La fau de ln Lave eù eaanpé près de 
nul. 
Gi, Venez done maudite ve peu 








Hiissu 
tu Ha frapper à 

ra plus étroit, ot 
ni à droite ni à gauche, 



























































la frappait encore plus rudemant avoc un hâton, 
38. Le Seigneur alors ouvrit la bouche de l'ânosse à, et elle 
vous ai-je fit? Pourquoi mé frappez-vous pour 











répondit: Parce que Ua l'ax mérité, et que tu 
de moi. Que n'ai -je une épée pour 1 tuer! 
are qu'il st plus foet 2. Länesse réplique : Ne suis-jo pas votre bte, art 
que af, ain qu je Erouvo quelque moyen de Lo hattre et ds vais avez conte de mue jusqu'à vu jour® Dites 
le dhinsser de les terres. Car jelo sais, eclui que vous aünirez je vous ai jamaia rien ait de somhlabe ? Jamais, ru 
ra bi, 0 celui qu vous aux manie sora ati 

3 Las Valle de Mod els lus ao ds Mad so 
Alrent done, portant avec ou de quoi payer Le din; et main; ladora, prosternä en Lorre. 
étant venus unvar Balaarm, is Jui exposrent tant ce “aurai avez-vous frapyé His bis 
Halo Jour aval cena de Ru lie, vent opposer à Xsara ui Votre 

8. Bal our répondit à Host ici ct nuit, où jo vous vole est porvurt: et qu'lle m'est contrair 
apportant toute que le Segura rai Ma ro 44, KE sù ét lienin au mo 
rent dune lie Bal Dies vint 6€ ut lt: cédant la pare, lorsque je m'opporalsà non jassuge, jé voux 

lle sursit restéo on vie, 

10. Bali rôn A. Halal épondit  J'at péché, grout que vote vos 
liés, m'a envoyé opposiéz à atoïz midintenant, sil Vous dbplail que j'aille, je 

11 Dire: Voici un poule sorti de V'Éaypte qui co uroral 
Jafüce ln turre vouée Le maudiro, af que je 25, Lange lui dit: Aléz ave eux, mais pronéx garde 
Gülque moyen dé Le combattre et de Le chasser ir die que co quo je vous convmmanderai, 1 alla dk 
A2. Dion it à Hal : N'allez pu vec eus, a. 
int ce puuple, parve qu'il est Déni AM. Avant appris a venue, Bal alla street jura 
23, Talaain s'étant ové le matin, dit aux princes: Rotournez: une ville des Moabitus aituèe à Axtrémité du 
il Vlr pays, parce que lo Soignour m'a défondu d'aller d'Amon. 
vec Vous, s A dt Halnam à J'ai envoyé io a 

14, Gus princés Son réluurnüront dE diront à Halac : Ba- POUNUUÏ n'êtes = Vous pas Vent 
aa na pas Voulu venie ave hots, aussitôt? No puis-je pas vous récomputser Ue Votre ua 
43, Alôrs lac lui envoya de nouveaux ambussadours plus 8, Palau Mu pouitai-je line 
nümbireux al plus distingués que Les proiers. autre choso ra ti a Douche 

165, Geux-ui étant arrivés chez Halo, lui dirt: Vo vu asbl at Vient en nn ville 
que it Late, Ha ue Séphor : Ne dtfôruz pus de venir vers 
Ti, D “40. tutae ayant ti 
A7. de suis pr rer, et j tite des présents à Bal 
‘ue vous voudrez; Von, ot maltdissez ce peuple. 41 La london 

A8. Lalaain répondit : Quand Hate me donnerait ax maison lieu de Ba 
rünpli d'or ot d'argent, je nè paurrats pas hangar la par N 
‘lu Suigneue mo Dieu, pour dire où plus ou male. 

19, Jo vous prie da rester ie enenre cette ti, ali qu je 
tisse savoir ce que Le Seigneur me réponde: 

30, Dieu Vin done Ve wait à Mataaun 2 Si eus 
Mütnos sat venus joué Vous ohereher, levez-vois, alle 
see dux, mais & condition de faire ee que jé vous cu 
Alora, 

21: Stan levé és Le matin, Maluam safla sun doses et 
partilaveo us. 

28, Dion Sirrita; où tn ange di Señgri se 
chemin devant Hafaunn monté sur son esse et ayant 
serviteurs ave Jui. 


















je 















esse he Se fi 


























ne maulissez 




























Es et les His, 
aux princes qui l'accompgt 
dès Le ua, 1 de mena sur les Laits 
nt Lean entier du prople d'art 


































EHABLTRE XXIT 


Bass, au eu de audi 1 ju 
tt ses ti 











4. Alors flalaam it % Halac : Faites-mot dresser ic sup 
au, et préparez autant fe veaux et autant dl ice 
3. FA Bale 0 Hal avait death; on mit 
au eau et un bélier «ur chaque autel 
Lt Balai dit à Balai: Hestez un peu auprès Ale Votre 
le voir 1 le Suigneur se présen- 
qu'il ne coran 














us le 











à à lui Et 








À Han habit rs de l'a W haigne là partie rot du 
sy as Arai, Lx sas Pere bide ouminénent conte 
A pr, rame At que ta “de pue ses 
mans. Co Ja do Nm.) 

La cône de Die clin A again ra coeron jar 
ur ls préeut de momie rat 







arte de a 
4 sant 4 


et ia 
ls Y pt ion une 





À is, par nd d'u 
es sas ame à de parles 
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igneur : J'ai dressé sept autéls, el jai placé 
en it Veait 6 un bélier. 
à Or, le Séigneue Jui mit La parole dans la bouche, et ln 
dit: Rolournez vers Malae, et vous lu direz ces chnses 

6. De rétüur, i trouva Balac debout près de son holocanstes, 
avec tous les princes iles Mnabites ; 

7. Et commençant à prophétiser, 51 dit < Halao, roi des 
Moabités, m'a ft venir d'Aran, des montagnes de l'oriont. 
Venes, m'a-til dit, et oudissez Jacob; hâtez-vons, et lanorz 

tions contre Isrtël. 
1 maudit -je célui que Dieu n'a point ru 
des imp contre celui que 
le Seigneur ne ait pas # 
9, de le verrai du sommet des rochers, je le considérerai 


pourra compter la postérité de Jacob, iunombrahle 

li poussière, et connattre le nombre dés enfin 
d'israël? Que je meure ile Lx mort des justes et que La fi de 
ma vie ressemble à a lar 

44. Alors Hal faites-vous? Je vous ai 
appelé wi, ot, au contraire, vous les 
bénisse. 

19. 1h je dire autre chose que c» 
quo le & 

13 Venez avec moi fun autre côté, d'oût 
vous vorre une d'isroël seulement, sans pouvoir le 
découvrir tait entier ; La von 

182 Et l'ayant éonduit dans un lieu trés-élevt, au sûr 
dela montagne de Phusgu, Balaam y dress sept ntéls; 
nuit chaque autel un veau et uni bélier, 

Et dit à Halae: Restez iei auprès de votre halocauste , 
eu que je sois allé vers le Soïgn 
à Seigtieur sa présenta devant Halo, lu mit la parol 
bouolio et lai dit : Retournez vers Halac, ut vous Îu 


ot 
it 





nl ouanda ol. 

48. Alors Balaain coutinmant la prédiel 
Bale, et écouter 3 prêter l'orvillo, ils de 

19, Dieu n'est pas comme l'homtue ; capable 
comme lo ls de l'humne, sujet au chango 
dit une choso, ne La ferait pas? Quand à parlé, n'accon 
lin tail pas sa parole ? 

90, J'ai dti aan pour 1 

shar de le béni. 

21. 1 n'y à paint d'tole dan 
atatie uns Lsraûl. Le Soi 
ralentit le évi de la victaine 

2%. Dieu Égypte; sa for et semblable 4 cel 
du rhinocéres. 

2%. Huy a point d'auures das Jncob, ni ie devis dans: 
Aaraûf, En son Les où ra à que Dieu 
2 fit par ex, 

peuple s'étève el se dress 
un liôn,, il ne se ropmsers point qu'il n'ait dévoré sa 
bu la aie de ceux qu'il aura ls. 
€ Ait abars à alaam : Ne le mütlissez pus; 1 
ue le bénisaez point 
2. Halaan reprit : Ne vous ai-je pas dit que je furuis out 


endroit, 
laraël, 
98. Et après qu'il l'eut 
Phogor, qui regarde le dé 
rdlinessnvañont pas air culte publie que relais Dieu 


uelques huiles crpeat 
etes Aatotts. (VOX. A. es AP 








—  GMAPITRE XIV, 
ET 





29. Halanm Hi it; Faites-moi dresser io sûpt autel 
préparez autant dé veaux et autant dé héliers a 
30. Balac fit ce que Balaam avait dit, 
et ua bélier sur claque autel. 








A Plaça un veau 


CHAPITRE NXIV 
Prod dar. 


Hslnam , coraprenant que le Seigneur voulait qui hé 
À, aéalla plus ramme auparavant chercher des Aigures; 
ris lourant le Visage vers Le ilésetts 
2, Et ôtevant los yeux, il découvrit Hsraël dans ses lots 
1 campé par tribus. Alors, saisi dé l'Esprit de Dieu, 
prophéliser, et dit : alain Hs de Map, 
d'ail fermé a 
qui entend les paroles de eu, qui a vues is, 
sant, qui tombe, 6 qui en tarot à ouvortis. 












veux, a dit 
Qui vos pavillons sont be 
; 6 laraëlt 

sont comme cles vallées couvertes d'arbre, come 
des jardins frais Le 

signer à dressée, comme des cbdres plats au Don 





x, à Jacob! que vos tentés 













soulara do ses vases, et postéri crolra comm 
sera rejet case d'Agag, le 


l'a ré d'Égypte: sa force est semblable ducelé du 
rhinocéros, Aix düvoreront Les notions ennertes, rise 
leurs on, ot les perveront de ftéches, 

2. 1 se couche et dort comme le ion, et conne la oil 
je personne n'one üveiller. Celui qui ta bénira. marin 
immo; ci qui Le maudira sora rogardé comm mali 

10. Haine irrité contre Halaam, frappa des vins, LR 
de vous ai appelé pour maudire mes ennemis, L, aû conti 
vous les avez hénis par Lrois fois. 

































iquemnent 
qui vous était destinée. 
mn rapondit à d-je pus dt aux aies 
Vous avez noyés 
ulac me donnerait sa inaison pleine d'or 
; je ne pourrais pas Lranagrossor les ones dt Sa 
pour invontor ln moindre chose ent 

où en mal; mais je dirai tout 0e que la Saigon au 
ait 

44. Nénmnoins, en rot 
donberai un conseil, que votre peup 

dei en derriere * 

45. I recommenea donc à prophétisur, on disait ; Hat, 
Aie de Béur, a dit L'hounune ont Last était formé di 

16 qui entend les paroles de Dieu, qui coma 
doctrine du Trés-Haut, qui voit les visions du Toutustnts, 

qui on tombant a ouvert les veux, à di 
47, de le verrai, mais ne aintenant; je le consiéréral, 
is non pas de près: Uk drone sourit de Jacob, 40 
rejeton sélévera d'ixraël, où i frapper lus chefs de Mo) 


eL ruinera tous les enfants de Seth, 














uenant. dans mon. paye, Je OL 
potiron exécuter con 
































À Haba fat afosion à ce qui vient de ui arrive none, M 

ne a arrété par Fate, ue mme ne vit pu abat 
com, digue d'un prophéte de Sat, est iq au ch PX 

1 don Fpocalyyne AU qu ann, ee 
Flac metre conne de pare d'achgeent devant ds ent d'a 
rate de ce qu mr 4 ee aux Hate, pt es 
mater dans Le 

à La prophétie 
‘ans FOrient, où émentat, et Di 
qui vinrent aus de Orient, selon l'Évangile. ( 
“Cet proie va relaie 4 és Chrst, que 'Apocalypée al 
repéoninante du mate (13 
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ENAPITRE SXVL. s0û 







































18. 1 posster l'Idunée; l'héritage de Séir passera à se 
ennemis, et Israël agira ave grand courage. le Siméne. 

19, 1 sortira de facoh un domminateur qui perdra les restes La femme maudite té avec lui se nommait Cia, 
de lu cité. Alle de Sur, prince iustre parmi les Madianites. 

20. Ayant aperçu Amalec, 1 fat sais de J'Espirit pronhé- Le Seigneur peu encore à Mais, Eu it 
tique, et dit : Amalec, le premier des peuples, péri 

2. 1 vit aussi les Cinéens*; et prophétisant, il dit : Le 
Liu of von demenrez est rt; mais quoique vous ayez établi 
votre nid dans La pierre, 

22, Et quo Yous ayex été choisis de la race le Gin, combien 
de temps pourrez-vous subsister Car l'Assyrièn ous pr 
ira. 

1, 1 prophétisa encore, en lisant Hélas? qui vivra lorsque 
ie ra ces choses ? 

24. le vieniront d'talié dans des vaisseaux, ile vainérant 
les Assyriens, ile ruiner les Héreux, et a fu ils pâvi- 
on eux 

245. Apr Gala Balai se leva Gt rotnurna dans son pays. 
Aalac ask s'o relouruu par Le méme chemin qu état re. 





était chef d'une «les Gumiflés de bi 









À vous ont 
sbuits artificieusement par Fidole de Plhogor, ot qu Colt 
leur sœur, file duc prince de Marian, qui fut frappe, st jour 
de la plaie, à cause du sacrilôge le Pliogor. 





CHAPITRE XAVI 
Kourou déammhrmaont du prople: 


À: Après que le sang des conpalles eut ét répandu, fi 
Semen dit à Moïse at a Éléazar, grand prètre, Ge d'Auron: 
2. Faites le dénambrement des enfiuis d'fsraol de vingt 
ans ol au-dessus, on éomplaut, par maisons eat Cniles, 
Los Ge qu peuvent aller à La guerre 

3. Moïse done et Je grand prêtre Étészar, dax la plaine ae 
Mob, sur les bots du Jouain is do Jéricho , 

s'adressbrent à Caux qui avant 
nt ans où au-dessus, solon que le Segnour l'avait 

at voie leur more 
A'lsraël; son le Him, dont dat 











CHAPITRE AXY 








Lens, Hasilitn tot an. le désordre et Vidal. le de M 
“Elton du peuple. Arr pronom qar Le Seigneur contre 
disais: 








4. En ce tomps-l, Israël déuremrait à Selin*, e le pouple 
srunditcaupahile dé fornioation avec Les fes de Modb, 

8 Qui appélreut Les Hsruélites à leurs sherillces. Conx-ei des Phalluites; 
ah mangent ot'adorrent leurs dl 8. Hesron, doû vient a faille des Hesronites; at C 

A EL Israël ut initié au eulte de échyhégue * : c'est pour- d'oû vient La famille des C4 
“quo le Soigueur, irit, 7. elles sont les 

4, Dit à Nütse : Prence tous les pins du peuple, et pen trouva le nombre de quarantestrois mille sopl St trénté 
dei-les à lex potencas un plain jour, atin que ma fureur soi homes. 
détournée srl, 8 File le Phaïlu > Éllah; ls d'la > Nau 

5, Mate dit donc aux juges dlarnél : Quu chneun tan ceux 
1e ses prachés qui ont été initiés au culte de Béelphégor 

8. En co moment, un des valant d'inrnel entra dans a 
dent d'au vonrlisane mmadinnite, à là vue de Moise et de 
ous tés antnts d'fsraôl, qui plouraient à ln porté du Liber- rentouvrit et dévors Cond; plusiere 
nl rs périent en mére Leunp, Larsqua Lo Fou nt dix 

7, À cou vus, Phindbs, His d'Éléazar, ls du grand prôtre tn grand miracle: 
Aaron, va du mio lu pruple, , abssant n piant run point ave lui, 

8. Eté après l'sraélito dans ce lieu inf, vt lex perce comtés sélon leurs Hnilles > Nartiol, 
Louis ox, homme et La femme, d'un mère coup, das es uéles; Jar, chef de La nie 
tartios woerbtes, et plais ds enfants d'Israël cest, ss Jucinites ; 

3%, Vingl-quatre mil hommes périrent. farélles; Sail, hief lu 

A0, Et le Soignour dit à Mae : 

A1. Phinôés, ls d'léavar, fl du grand prétre Aaron, à 
détourné mia colère des enfants d'israël, pareu qu'if a été 
ani de mon zu contre aux, pour m'empôchor moi-même 
d'exterminet les els d'Hsraél ans ma fureur. 

42, Cost pourquoi dites=ui que je Jui donne la paix de 
non alliance; 

43, Le sacerdüou Il sors donné à ui et à sa race par 
Pete dlarnèl, parce qu'il a ét xélé pour son Dieu, et quil a 
“expl le erime des enfants d'lsraël. 

44 On l'sraëite qui fut tué avec La Madianité s'appelait 





















Data ot 





devérent contre 





na Aarot à 
révollärant mont 













































M. Gomk prit, rai 
13. Fils de Sith 











le des Satis. 
14. Tales sont Les familles de la raoo do Simévu, faisant 
nabre tal de vingt-deux rille deux cents hommes. 
Fils de Gad comptés par failles ; Séphon, €hef de Ja 
ville des Séphonites ; Aug, cho de l famille des Agiles; 
uni, chef de La famille les Sunités 
16. Ozui, chef de ln famille des Ones; Her; horde 
mille dos rites; 
47. Arod, ehef de la famille des Arodites; Atict, chef de 
la aille des Arélitos: 
18, elles sat es failles de Gad, Bisat momie total 
de quarante mio ein cents bon 
! Les Ciné sant es desert le détir, brau-pére de Maine Hs 19, Füs de Juda : er at Oran 
alent avec Les Hdi di D ere pre, on partis dam La de Éanaan. 

du ni on pari ans cell de Nepal. Lo us rent tan 29. Autres lle de Suila sclon leurs fuites : Séla, chef de 


PA DL Qu M Nm Le M 

EL a ae SR Pa dde ei ea PU 

ation, Jisqu'an juur ad il traversérent le Sauitnin. (Jos, it, 1.) Leurs hf de la famille des Zardites. 
Rene mul ln. 


nl 0 résaient sue 1 ve gl di fonte, dans Les sine de Mar, 
iles; et Haraul, chef die là Gumille des Maniites, 














ts tous deux au pays 









ct de Le de rh. 

La mnt drad int ur Le uit d'etre a tr prie 
ls mr ane Fo, La ds es, eu is 

ges M mors scatagnt desc de au 

Et part dl interprètes wxplquent co passage en ex nn, que be 
ht eurent à ju et ane ex de eur jan qu tnt 
mé pars ra pui ue de cine 
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CHAPITRE xxIX. #16 




































1: Or, voie cu que vous direz aux enfants d'Esraël : 
&. Lorsqu'un homme sera mort sans avoir de fils, son 
passera en héritage 0 sa fille. 


82 Vous offrez de même l'autre agneau, vers le soir, avor 
À les mâmes eérémanies que Le scie du matin, et ses la 
' de rès-agréable odeur au Seigneur. 














29, S'il na point de filles, il wura ses frères pour héritiers. ] 41. Le jour du isabbat vous offrirez deux agneaux d'un an, 
10, S'ibn'a pas éme de frères, vous dannerez sa nression sanstue, avec deux dixième de farine môlée aver l'huile 
ice et les Hbatiots 





aux res de son pères ur Le ser 

44, Etsiln'a point nou plis d'oncles paternels, <a sucres À 10. Qui ae rérandent salon qu'il est prescrit chaque joi 
«sion séra donnée à ses plus proches. Cette loi sera toujours Ja surnaine dans l'oloeauste perpétuel. 
gardée iuviolablement pur les enfants d'Israël, selon que le 44. Le premier jour du moës, vous ofiirez au Selgnour, en 
Seigneur la omlonné à Maiso. alocauste, deux sean du troupeau, un bélier, Sepl agneaux 

43, Le Suigneur dit aussi à Moïse : Montez sur celle rnb 
tagne d'Abarim, et.contemplez de Li La leve que je dis dou aile pour. 
ner aux enfants d'Isruél, chaque veau, et lux dixièmes dé Farine mêlée av de l'ile 

AH Après l'avoir megardée, vous irezausai Versvotre peuple, our éhaque bélier. 
nom Aaron votre frère y est allé; 43, Vous ofrirez aussi la db 

A4. Parce que vous m'avez ofensd Loux deux ans le désert farine mêlée ave de Mhuile pour claque ague 
de Si, Jors de Ja enntraietion du peuple, et que vous n'uvez holacauste d'odeur très-agréable au Selgneur. 
ao Vo ronde gloire à ma puissance devant Leroël au 44. Voici les libations de vin qu'on doit répandre pour 
jet es eaux, da ous eaux dl la cantradietion, à Calés, a ie : a anoitié du hi pour chaque veau, le ter» 
slésort le Sin. pour Le Délice, ut la quart pont l'agneau, Ge sera l'holocauste 

45, Motse lui répondit: aféra Las Jes mois das Lou le cours ie l'année. 

46. Que le Scignour, Di des Gprits di tai les hommes, On offrira aussi au Seigneur un hou our les péchés; 
éhüisisse un homme qui veille sur vette milite, cast perpétuel, avec ss lihatiots, 

A7, Qui puisse marcher duvant eux ex les conduit, qui 4 16, Le quatordème jour du premier mo sera 
lus mène 6 les -rarmime, ls peur que le pepe du Seignenr Soianour; 
na soit corie dés Lines sans pasteur. 13. Ki a ôte solonnelle le quiniènve, Pet sont jours 

48. La Soñgnur hui dit ; Prenez dus, fils de Nu gén des pale sans levain, 
ion on qui l'Esprit réside, el impuez- bu los mais 18. Le premier Jour sea particulièrement vénérable nt 

19, Ua présenta dant le grand prètre saint : vous ne ferez point ce jour-la d'œuvru survilo. 

Tout le maple. 19, Vous ofrirez an Seigneur en holocauste deux vuantx 

90. Vous lt dounorez des instructions 4 La vu da toi Au rouge, nier, 6€ sep agneaux d'un an sans Lach. 
une partie de votre gloire, all que Tout l'assemblée d 39, Les offrandos de fnrine pour chacun seront ile farine 
finis d'Haraël l'évouts. mélôaavee de l'huile, trois dhéanes ponr chaque ve, doux 

21. Pour 0e, Jorsqu'i Bande agir, le grand prêtre Étésear kr, 
consult lo Selent, Et la parue ('Éléasar, Jos sortira are du dix pour Elu 
et murale Le pruminr at ous os units d'sraët après li, shalire pour chacun des Sant ages, 
ave Lu Le resté du pile 2 vus ue Loue pour le pété, an qui vi dHe- 

82: Mo done ve que le Sehnour avait ordonné. 1 prit ice l'oxpiation 
onu, le présenta, vante grand prêtre Étéazar, fdovant Sanx Gémpter lboloeaséte du tai 
doute assé du par jours. 

98, El apinie lui avale imposé los mains sur La Hôte, it lui 224. Vus Forez ail chacun de ces sat jour pour ontretanie 
déclara 6 que le Soñgnour avait cumulé. do fe, et dre odeur irés-agnablo au Seigneur sélévera le 
V'halocuoste at des Hibations, 

: 25. Las soplièine jour aura aussi pair vous Ui-solont 
GHABTERE XX VII Lt al re rt nu 
A9. La jour 1les prémices, les amies dant évité, 
vous oMirez ant Seljeur Jos nouveaux fruits, sort 
ent pour vous un jour vündrable ét sat; Vous ne fers. 
uvre servi ent 60 jour 

27. Et vous offrez au Seigneur, en holocauste d'agréable 
1, ent veaux du troupeau, da bille et Sept mien 
an sans Lche, 

38. Avec les vblations qui daivent les ocumpagner dans 
ln sacrilice, ssvoir : role dixième de farine mél avec de 
huile pour chaque veau, deux pour Le Hülicrs, 

9. Et la dixième partie d'un Mixidme pou les agneaux , 
S'ést-hdire pur des say agnstux, 

0. Vois uftirez ausai Je boue qui est immolé pie l'éxpi- 
ist parpétuel a au Hlatioé. 

que vous olirez avec. tours Hu 
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vous of 

















La Saga pret a es es 
as os de 








1 Li Sega At st à Mois: 

2, Oulonnez cad anx ent d'Harnôl, ot ites-tour- Or 
noi aux Lémpa marqud lo» oblations 
alerts, les puis et l'encens d'age de 

44, Vafei les suoritices que vous dhavuz 0frie 
ons les jours lex ngucatx l'an, a, sat Lac 
halocuste perpétuel, 

un le matin, l'autre soit; 

5, Un disiènuo d'éphi des nrine, mêlée avé La quatrième 
avt hi d'une huile Lrès pure, 

4, Cat l'holocausté perpétuel qué vous avoz dot sur la 
Montagne dr Sinat, eue un encens dsgréable adeur ai 
Seigneur, 

Et Vous ofire, woramne Hihatio de vi, a iuatriètn 
partie du bla pour chuque agneau, dans le sanctuaire 1 
Segtiour, 


























CHAPITRE XXIX 


Sauriicm prescrits pour diverses es. 
Mois 1 Et ae réhation contre La santé don La été rap 
qu va entente. 1e sont humhenent, rest sement à Ds 
a ire ur mc. 

2 Après n Mort de Mois, Le pour euprême ae ir rartagé en 
Le Eu pee la grand yrdtre. La prince ne dui ren entreprendre 
A sumadérable avant dvi pis couseit du ponte. 





A. La premier jour du septième mois sers aussi vénéralile 
sue; vous ferez auçune œuvre sarvile 0e 
est le jour dus son éclatint des Lrom- 








un 














au LES NOMBRE: CHAPITRE XX. 
























holoeaust 
Sep agneaux 





daéahendeur, PT 
Papeete 

D Von à je, mi 
os es On Po 
Dress 

D Eu Den a Le Bic, au 1 
pl me on # tn 

Re nm mn à 
ét quatorze agneaux d'un an sans tacle. Lies 
:%. Vous y joindrez, selon qu'il voux Est présent, 1 
sus les ue Dour bound Jens LR 
des agueaus, pe 

SEUL I RER PO em 
perpétuel, ses oblations et ses Hibatioris. Es 

PE 1 Pl éd vu 


Vous afrirez au Sélanentr, 
Air Veau troupeau, un él 
tacle: 

4. Étcomme oblations troës dixième de Farine 
huile pour chaque veau, deux dixièmes pour le bélier, 
à. On disième pour chaque agneau, £'ésta-lire pout cha 
‘cun les spl agneaux. 

3. Et le boue pour le péché qui estoffert pour lexptation 
du peuple; 
ns compter lholoeausté dés premiers jours di mois 
ns, ni l'holocauste parpétuel ave Les lilations 














locau 






















érable 1 
ere aucune œuvre servilé ce jour-U 
&. Vous oi haloeaust 
Ai Vert du bronpes 
tache, 
4, Avee los oblat 
ave ile huilé pi 








ste d'agriahhn 
DURE 








































27. Vous y joindre, selou qu'il vous et ose, lex 
tions et les Hbations pour chacun dés Veux, des Hélas 
des agneaux, 

88, Et le boue pour Le phché, sans cumptor lhcléeau 
perpétuel, ses Gblations 1 sus Hilations. 

49, Voili eo que vous offrez au Seigneur dans Vox fox 
sol sans compter les holosanstas, cs ohlaions, les 
libations hostics pacitiquess,. que vous fit: 4h 
nm tte de vos Vaux où Volntairunet, 











10 La dixit partie d'un dixième pour éhâqué agneau, 
é'est-h-dire pour éd des set AgnGAUX ; 

1. Avec le boue pour le péché, outre les choses qu 
coutune d'altrie pour l'expirtion, et l 
se oblations et ses libaticns. 

Le quinriéme jour du sertièn 
vénérable puur vous, vous ns 
























CNAPITRE XXX 







ste d'ogréatile 
ot quatorze 


Sainte de vaux ts à Do 
odeur, treite veaux du troupeau, deux bil 
agneaux d'un an sans tache; 
14, Et avec lours Hbations 
ve de Pile p 
des tr aux, dx dicièmes pour un hier, c'oat-d-dire 
pour ehacun les deux bélier 
15. La diximo partie d'un dixième p 
£'est-Hi-dire pour chacun d Fe 
16, EL le bouc qui #'oïfte pour le péché, sans compter 
'holocansto perpütuel, l'offrand ét les lib 
A7: Le jour Vous ofirez done veaux à 
üeux béliors, quatorae agneaux dun an sais tach 
18, Vous ÿ jolndrez, est presarit, los ob 
Aios ec les liiatiot 
des agneaux ; 
19, Avuo le houc pour le péché, sans compter l'holocauste 
perpétuel, ses obtations et 
vous offirez 

us ognenux d'un an sans tache: 
Vous y joindrez , salon qu'il vous est prescrit, les obiln- 
Lions ét les Ubations pour chacun des véaux, des hà 
iles age 
#2, Avr 
perpôtuol 


4. Moïse rapporta aux enfants d'lsruët tout: 00 quo a Se 
fenér ui avait command: 
3. LL dit aux princus des tribus des enfta d'lrdl à 
Voies éé que Le Scigteur a ontonné 

28 Sn Be a du a an Sigur, ou es ju 
point sa parole, mais aocomplira td, 




















éhaque agneau, 









fait un van 40 ie pt sort, 
dla La maison dl #00 pi, 
pére ait count, sans ren dire le van qu'a tt 
ur Loge él à Tié son due, elle Real 









où que 
où le se 






tout e0 qu'elle a ÿ 
6. Mais xl le pére s'oppose à son vaou aussitôt qu'il lt 
connu, ses vaux eL ses sürinonts seront nds, et ll eat 
engagée par sa promesse, pare que 1e pére sf et 


ani a ur. 


















femme aride eu si, la parole unes 
Vouche, elle dblige son Arte ur sert; 

Le désavoue point Le jour mére quil 
F son vaut, ol aecompire Al 6 














, sans compter l'hôlocansté 


Je boue pour Ie pécl 
‘oblakions et ses 1 
33, Le quatriér affrirez dix veaux, deus bélier 

EL quatorzi un au sans tac 
2%. Vous y joindrez, selon qu'il vas 6 

tions et les lihations por des 

dés ag 
25, Et le boue: pour le péché, sans 
étual, ses oblatians et sas lihations. 
Le cinquième jour vous ofrirez n 
et quatorze ngr 
97. Vous y joindrez, salon 
tions ut les libations pour chacun des veaux, dk 
iles agneaux, 
Et le boue po 





, en étant info désavour aussitôt, 0 
ses promesses et les paroles par lsquelelle 
aura lié son âme, le Scigneur lu partlonnérs. 

40. La femme re et la fon répudiée accomplit 
Los le voix qu'elles auront Faits. : 

A1. Si une femme dans La mañson de son mar s'est KA 
un Va pur errant, 

A2. Et que le mari, l'ayant au, garde le silence 0 















prescrit, les bla 
des héliers et 











ipter l'holocauste 








veaux, deux hétiors 





a aan à 
Le a em st 


ver que La vo 
né Le erment. 





est prescrit, les obla- 
étiers et 












opte 14 it Les rois du ar doivent tou 
sans compter lol tar eut rare mu. Si cependant Le 
sl ses libations. À se rendrait coupable devant Die 
































































































ua LES NOMBRES. 





a 


üésavoué point la promesse qu'elle a iile, élle avcomplira 
out ce qu'elle avait promis. 


flles ut tés es 





143. Mais sf le mari la désavone aussitôt, elle ne sera print @nÿ Et demeure sepl jours hors du 
line ü <a promesse, parce que s0h Mai l'a désarauée, ot 
le Seigneur lui pardonners, Aie 
44. Si ella à fit un Va at Het abligée par serment à 0, Vous p PRE 





An are Du JO (ete ou par d'autres abelinences, 1 Les vases et tout çe qui peut être à quelque usags, soit do 

dépendra de la Volonté de sou mari qu'elle fasse ou quel peaux où ie poils de chèvre, sit du bois. 

ue le fasse pas. 21. Le grand prêtre Éléazar para ati eu des Leriés ul 
45, Si son mari, en étant informé, garde lo silence el honnés de l'armée qui avaient-combattu : Voici La Jo qu 

dièré au lendemain à. en dire sou sentimont, elle avcomplira teneur a donnée À Moise 

ses Vœux eL ses promesses; parce que Le mari n'en a rie dit 2. L'ür, l'argent, l'airain, Le fur, le plu, l' 











Aussitôt qu'il l'a anpris. 23. Ettout ce qui peut passer par lés fn 
46, 6, aussitôt qu'il a au Le varu do sa fran, it l'a dés ar Le peut pisser pur le 
vouée, isora chargé le sa faute. A par l'eau d'expation; 
A7. elles sont les lois qu le Sengmour a donnes à Mots 94. Vous luverve vus Vétements le septième jour, et, aps 
concernant le mari et sa fomme, le père nt sa fille wneore avoir été purifiés, uns le camp. 


iéuné, on qui déréure dans Ja matson lo son ps. + Mois 
8, le grand prôirv Éléurar ot los princes du peuple; 
: , ahtement do Lou en qui a dt pris puis Les 
GHAPITRE XXI cr us 
3. Vos partager le bai a qui ont couiliatis 
at sont aflès à La guerre, et le nest du poupee 
Vous sépurorez la part du Seigneur de Aou Le hu 
A Lu Seigne purla ensuite à Mois, et ui it + el sont alléx à ln guorre, Sur cn cents 
3. Vongéa about lents d'sraël es Madiunitos; après ou hrébis, VOUS 8 prendre un, 
cela vous san du vus pepe. #1, Que vous donnerex au grand prètre Éléaar, parce qui 
33, Aüssi(ét Most nu pouple : Que les hommes parmi À mot lee pré Sa 
vonts s'arment pour Le eorilar, afin d'esceuter la verge 340, Quant à part ds eubints 
que Lo Sclgieu want ru des Mouianites, d'isradl, sur lus, ânes, brebis, out 
%, Choisissez ile hommes dé ehaque tb rad pour aus, quels qu'ils sole, vous au prvrdrex 0 
tra envoyés a gieures x vis qui veillent à La ar 
As donnémnt done tulle soldats la chaque tribu, 
vst-à-dire douze mile homes prêts à Combattre, « Soigneur avait ünlonné. 
8, Qui furunt envoyés par Mob avec Phinéès, Hs du grand 29 Or le butin que L'armén avail pris tait de aix: ent 
prôtre Éléarur, auquel Il ramit los vanok saints Gt los Ur tequinæe mille drobit, 
Petles pour vu sonter, N #1, De loue mille its, 
7, Aptés avoir combattu Les Madianitus ut remporté la 3 aille ânes, 
toire, ls passent ous les mâles au {ie l'épée 8, File tre Hs encore vierges, 
8 Et tuèrent leurs rois, EvI, Récoun, Sur, Lure ot Itübé, 6, La 
ain prinous de cettu nation, aveu Balai de éor Avoir 2 truix dent trente 
4, Lis prirent leurs fem, leurs pets enfant 37. Dont on réserva pour la part du Soigner six Cent 
Aroupeaux et ours richesses; ll pilliront Lout € soixante qui brebis 
Alt. 48, Tronle-six mille ul, dont bn Hserya. goixaite- 
10 La fume conauma leurs villes, leurs villagon où lits durs à 
Thrtaress, 2, Trou 
A4 Et ls onlevéreut le butin et les dépouilies, lus homos ut uns 
ts ant, 40. Ex sois mille joues filles, lat 1 
12, Etes présentérent à Moïse, au grand prêtre Étéazar, résorvées our la part du Sehgneur. 
ut à Joute la mulitude des enfants d'Israël; ils portéent ant W. Moïse donna au grand prôtre Élészur, solo q 
at, dans lu plaine de Mob, a bond du Joumlain, vis-d-vis aval d1é comumatdé, le nombre des prémices du Soie, 
Ale déricho, Laut Le most le co qu'ils avaient pris qui pouait 42, Qu'il lra le La moitié du tin des enfants d'stadt 
survit à inllque sae, Anse part pi Ceux qui avant combattt. 
K, Moïse, le grand prètre Étéazar ot tous los princes de La #2, Quant à autre moitié du bain, 
Shagogue vinrent our rencentre hors du va 
A4 Moïse, iertà votre los prineipaux aliciers de l'arme; 
es ibuns et es centemiors qui combat. si aille bo, 
15, Leur di » Pourquoi avez-vous réserve fentes! Bi Trent mille cinq cents Anos, 
16, N'ünt-elhs pas. séduit les enfants d'israël, selon Le 46. Encre mille joues filles, 
Conseil de Hal ; ét ne vous ont-elles pas fit viol La Lo 7, Moïse on prit la cinquantième partie, et la donna aux 
du Selatiout par le péché commis à Phogor, pour lequel le léviles qu veillent à la gare du tahorocle du Sejgueur, 
eue uk rap? le Seigneur l'avait ordonné. 
17, Tuez donc us Les mâles, mème les enlants, ev faites 48. Alors les principaux oliciers du l'armée, les runs et 
mourir les fuimes mariées + les ceuteniers vinrent trouver Moïse, et fui dirunt 
40. Nous, vue serviteurs, avons cumptà les soldats qe 
nous comuandions, eb il ne sm est pus Arouvé 1 svul lo 


As Malin out terminès endièrement par l'odre de Dieu. 
1 evene es vies. 





ville cinq cents ânes, dont on nésorva suite 


























1 Soi Je rl aitu du 
18 es ns 


À 1 a acte ans raies ds dating os eme ut ae dr 
lle mé na à judo chti : iles qui l'étent, parce ques partent un ostumne direi. 















































as LES NOMERES.: & CHAPITRE SKXIL. PT 
des villes cointes à 
pouvons avoir de bien, ait dé n 
des habitants du pays. 

48. Nous ne reviendra point dans nos maisons, jusqu, 


50. Cest pourquoi nous offrons chacun en don au Seigneur 
€ que nous avons pu trouver d’or Mans le butin, cercles pou 
orner lesjamihes, bagues, anneaux, bracelets ot colliers, afin 
Que vous oMriez pour nous vus prières au Seigneur. 





murailles, ae ce que pe, 
ru pointu posés aux insu 



























2. Noise ét le grand prêtre Éléérar reçurent doré dés Le que les enfants d'Israël possèdent leur héritage; 
Fa un nee eue 7 M en 0 RE 
ee A IE Es DE NE A 
ee ||, Soeengerm mt 

D a pa am ben toi, A 5 ce du cena rs tee re 
Sec ana sie nc or LE ab mer ue 





our fout pts À bts 
los Vos grerricrs passent le Jourdain en tion, 
que le Seigneur aût détroit ses Girls, 

22, Et que tout Ja pays lui soit assujettl; alôts Vois sony, 
irréprochables devant le Seigneur et devant Israël, et vais. 
possilenes devant les térras que Vous dEsitr, 

is si vos n'exéentz pus ce que vous ilités, {lu 





Han 





WE XXXIT 











La pys dalles dumnô en partage aux dou tribus ie Rat dé Ed, 
à la mollié Lx bu de Man. 















table qu ex contre Dieu ak sic 
1, Or les entints de Tuben et de Gail avañent un gra ve péché rétainbera sue VOUS, 
nôtre de trou is en Destin . Htissez donc ds villes pour vas patits enfants, ot ton 


Vayat les 
Destin, 

4. ls Vincent trouver Mots, Je: 
princes du peuple, ot Jour diront 

3, Atarath, Dibon, Jazor, Nonira, Hésabon, Fi 
Ni, et Ron, 

8. arr qu a Selon a edité sous La puissance ttes 
enfants d'lsruël, sont un jays rés fu da pat 
du bétail; et nous, vos sorviteurs, hot avons Ja 
hestiaux. 
Si nous avons trouvé grâce (avant v 
supplions de nous donner le poses de colle Lars, A 
ous, vos serviteurs, sas nous aire passer 1e Jour 

U, Moss loue répundit = Vus frürs Lront-ils 
Lans que vous restarez et en ropu 

7. Ponouot Lrouhlez-vois les esprits dés 
ain quil n'osent passur dns Le paÿn que le Seignour do 
leur donnor* 

#. Vos 





res de Jar ut de Gala propres à nourrir les des parcs où des tables pour vos brobis &t vos Jestluny, 





and prêtre Éléarat et les 





2%, Les enfants de Gad 
Nous ao 
geur nous 
5, Nous laisseruns dns les Villes de Gala ns alt an 
hé femmes, ns pau 0 108 esthaUx à 
sk : nous irums Los 4 Va que 
prêts combattre, comme vous, sagiour, nos connait, 
2%, Moïse donné slam cet otre à Éhéazar, rad prit À 
ls de Num, et aux prinoes des fomilles dans chiqué 
Ab d'srad, et Hour At + 
39. Si les énfnts dé Ga ot les entité de Ruben passat 
le Jour, et vont Lous en armes avec VOUX pour Fo 
mt le Seigneur, lorsque. 16 pays VOUS aura ét nas, 
A, ain qu'ils le possèdent an héritago, 
lent jus pusse es avec Vox 
obligés de prendre au 





de Ruben épondirent à Moss 
"rs, nous ferons c'que notre 











, Saban, 

































2 Los enfants: ts ce Ruben répondirent* 
Noux feruns cu qu le Soigneur u dit à sos sarvileurs; 

uns en levant le Seigneur dns la 
nas reGannaissons avoir «ff vogue 
dec u outil Lu terra que nous devons posséder. 

a done aux etats de La et do Hu, dù 
F h la imoitié de ln teibur de Mauss, ik de dsl, Li roy 



























la tôrre que le Sgen leur avait donné. 
10. EUlo Setgmeur, rit, Ne ce serment è 
14, Ges hotomies, qu sont sortis te l'Égypte, depui le LU 

de Vingt ans et au-dessus, me Varront point la Lerre que j'ai 
is av serment h Alraha, À Isa 0 à 3 

ia n'ont pas vou me uvre, 









dou, Foi des Amorthéans, Ja royaume d'Og, ru do, 
leur pays ave Bots es vs qi ÿ sont Coms 
ul tirent entité Les villes de Dit, 
















Li Étroth, de Sophau, de Jaer, di Johan, 


6. De Hot Hétharan, et los Fortitièrent, ls 
Hirout ausaï les talus pour leur troupeaux. 

237, Les nn, ÉleA, Carte 
at, 

8, Na, Dario el Sabu, 
at dontant dés nos monvéaux 
bâties. 

4. On les enfants dé Michir, is dé Mar, LOU 
vs de Gala, 6% Je rarent HE at HS 








dus dans le désert, 
génération qui avait péché on sa présence. 

44. EL rmaintemant, ajouta Muse, vous avez succédé 
pêres comme des enfints ut des rojotas d'hormes péchieuns, 
Pour augmenter la fureur du Seigneur contre 1srsêl 

46. Si vous ne voulez paint suivre le 
tera le peuplé dans ce désert, ot vous s 
mort de ous. 

16. Mais (les enfants de Ruben et de Gad) s'approchant du 














eau Hour DE 
es qu'ils AVAL 








eur, i abandon 
use de la 

















‘ Aorrens, qui l'hahtlt 
Mise, Ini dirent ; Nous ferons dus pres pour nos Dre el 40. Moïse dnpa done Le paye de Cat j Auch, ET 
des élables pour nos bestlaux, et nous bâtirons des villes Manasé, de Y habit 





fortes pour ÿ mettre nos ent! : 

17, Mais pour nous, nous uiarcherons armés et préts 4 
combattre à La tôt des enfants d'Israël, jus qu'à ce que nous 
es syons introduits dans leur terre, Nos petite enfants reste 





seat pénétré dns 10 payé, #0 
rendit maître de plusieurs Lots qui ape Have 





pass néanile 

3 diet daté 
nv Fruit) 
Tes ds 






À Qui ts 
ae quarante mile, sur 
1 disptin de pus 
roms qu l'tdre de 
ur bestiaus, {Narsbt 





À Ai éagissait de lever les ville démantetées at de Le motte 
défense. Ces vies étaient dus places de réfige, ut 1 poyula 
campagnes trouvait au abri en us le guerre ou d'irasion dc eu 






M, Ceux qu ho passe ph 
à pour demeure à a gare 
SV — Je 14 18.) 
































arr 


LES NOMBILES, 


A8. Note gant aus, et prit Canal rave villages qui 
en dépénaient, ei de som nom, 1 l'appel Nobé. 


EHAPETRE XXE : 
Satis et eme les Haralites dan Le déast. 


1, Voict les stations des enfants d'srël, près leur sortie 
Aégyptr bn diverses troupes, sous la conduite dl Moïse et 
Aaron | 
! 2, Hortes par Moïse, sélon Les lieux de leurs camnpements, 
qu'ils élingéañent por ls commandement du Scigneur. 
29e Lx enfants dsl étant done partis de Kane le 
Aquinaiénne jo du premher mois, Le Tender 
pau ef le la nain puissante dur Sois 
dus les Égyptions, 
4. Deus k onsovelir ours pro 
avalrappés, ayant exercé su Ven 
3 Alränt À Socot. 
45, D Sogoëi ls vinrent à Elan, qui est 
disent. 
7. Élant partis de 1, ils Vinrnt Vi-d-vis le Pi 
qui rég Béciséphon, et campèrant hova 















as, que Le 
cas ensdlion méme, 





roll, 
Magdalum. 





8. De Phitihirot its passèrent par Le milieu de La mor anis 
ét an, 





Le désert ayant march trs Jos dans À 
le eampévent à Mara 
4h 0 Mara is Vin lin, le étalent loue out 
at soixante paliers, ets Y eninpüront. 
AU, Dé 1 ls allèront dresser lets 
os. Et s'étant éloignés dl Ba mor Rouge” 
442 Lis œumpéront las Le désart dlo S 
12. D Sin ls Vinront 4 Dapieu. 
13. De Daphe, la vinrunt pr à Alu, 
14, Ayant quité Aus, ls vinrent 
in dt le peuple manque d'ou 
15, Do Raph, ls vinrent car 
16, tant nor à 
vers du conéupisrmneu. 
17. Des Süpulores de 





























ü dhèmart de Si 














upisconce, 






ls vinrent camper 


18. D'fasaroth, ta Vinrant à 
1, De Roth, ile vi 








orphrarès, 


34: De Labnu, 1 allérent cunapor à Mesa, 
22, Étant partis de Mossa, ils vinrent à Céélatha 
#4. De ls Vinrent camper de Séphur, 
24. Aya quitté le mont lu Sopher, is Vinrent à Arada 
35. D'Arada, ls Vinrent camper à Macbtou 
26. Fe étant sortis de Macätoth, is vinrent 
37. Da Mhalath, üs lent catnper 
8 D'oû ils vinrent dresser leurs Late à Mol 
4. De Mothca, il allèrent cumpor à Hestnona, 
Ex tant paris Heron, 1 Vient Moser. 
De Mosoroth, il allèrent camnpar à fienéjaaca 
3, D Béndjancan, ls vinrent à La montagne de Gad, 
283. D'oû is allant campor à Jévchatha, 
44, De Jütabithu, ils vinrent campor à Hébrona. 
3% Hiébronn, is alléreat camper à Aslongaber, 
26, D'ob Qu partis, il vint au désert de Sin 
Cas. 
77, De Cas, Île vinrent camper sur la montagne de or 
A 'éxtnbmité du pays d'Édom, 


























38, EL Aaron, grand prêtre, étant monté sur là montagne 
jouit. ls 


dé Hor, pa Le commandemont du Seigner 








Arès a ti des nantes d'sraël du pays d'Éxyp 





39. Étant âgé de 

40. Alors Arai, roï des Ch 
subi, apprit que le enfants 
üys di Ghana. 














sites prés de La mur 


ser Jours Loto à 


désurt de Sinaï, ils vinrent aux Sée- 





4. D'Oboth, ils vinrent 
Libre des Moabit 

# É 
tentes à Dibongal; 

46, D'ou ils allèrent camper à Heimoudéblatrat 

47. lle partirent d'Helmondéblathaim , et Yintont aux 
montagnes d'Abarim, vis-. Nabo. 

48. Et ayant quitté les montagnes Aburim, ile pussère 
dans les plaines de Moah, sur Le bord du ouritain, Vis-evis 
de Jéricho; 

4). lis earpèt 
Aepis Hathsimotr jt 
ca endlruit, 
eecl aux enfants 
Quand vous aurez pass Le Jourla 
pays de Chaaan, 

: Exterminer tous les Mahitaots dur co pays; briser dos 
snts dle pierre, abatlez los status, 01 ravaor tous 








































































1 lus plaines 
Abelsatitn. 
cignenr parka Moïse, fut dit: 
Israël, et tes Hour 
; pour entrer dns Le 





W pays dés Moabites, 


















eu porssslun. 
ven jrartagerex entre vous pur le surt. Vous en 

ue rame at vi qui sert plus io 
(ioins, Chagun 
sont, et le partage 





















lui sers échi par 
par milles, 

ex des habitants du pays, aix 

des clous düus vos yeux. at 

8 Is seront vos omis 














dans Le pays que vous habitez 
24. Fi je vous forai ve que j'avata résoli le Var nine. 





EMAPITRE XXXIV 


ur at an sa 
pou partager Ve pays 





Lim de La er pro 
de chague 1 










part encore à Mi, et fui dit 
inirvs aus enfits d'lsradl, et dites-hour 
Lorsque vous sé is La orne de Chat, 01 
qu'alle vous aura dl partagou pâr Je _son; voici quelles ain 
seront les innités : 

8. Le côté du midi connnencera au désert de Sin #, qui est 
pos Éd; où il aura pour miles, vers lorient la 
Saté 




















midi jusqu'à Cadésiarmé, De là elles iront jusqu 

ef s'ütandront jusqu'à Acenont. 

ourant torrent 
Ia grandi anur 5. 

va à la grade ter, 01 








W, La côté dl 
<y torminera parlement. 
7e Les imite du 


enc 








lu wrande 
















à Figure émreique 
qui a rénales ur des 1 
3 Que More Cable et La 





ait 


Morte. 
due ana la Méditerranée, 
pe NE mot) 

si 8), parce ue 





à lcsident de L 
brie 4e Lab, mar Mlrrane. 
dr 















































au 





NOMRRES CUAVITRE XXXV 


ET 
4 EL S'étandtront jusqu Zéphruns et an village à ont mois; et chacun donner des vil 
sont les limites du côté du sephentrio portion de ce qu'il passera, 
lnpites du cbté de l'orient se mesureront depuis s it armes à Mu 
village d'Énan jusqu'à Sepharas. 10. Parlez aux onfants d'Ésraël, et di 
Sophia vous aire passé Le Joulai 
À le pays 





dé retire 
12. Pa tu Jourdain, et se Lors Ait qui auroot répanu Je sang sans le vouloir; 
ner Sale. les limités et l'étéudue da pays que 12. Alin que le parent de celui q A 6 pu 
vous devex possésior, À Aer He Hugiti retiré dans cet asile, jusqu'à de qu'il a prés 
13. Moïse donna déné cet orne aux enfants d'Israël, où de devant le peuple, et que sa causa soit jugée. 
leur : Voila tarre que vous posséder par le sort, et #3. De és choisies pour être l'asile des fugitif, 
sue le Seigneur a commandé de Monner à nonf tribus 6 à avira trois au del du Jourdiin, où trois ans 
moitié d'une tribu: “ n 
4. Car la téibu dés enfants de IRuben, avec ses Ci ts d'israël ut les Gtrungurs, all qu, 
tribu des entants do Gad, aves ses familles; nt la: moi cali qui aura répandu le sang sans lé Vlad ÿ trouve qu 
do Manussd, sie 
Estdire, deux Anihuis ot semis ont déjà reçu lent A6, Si quelqu'un frappe avec Le fer, ét que Gélui quil ua 














partags en lecd du Jourdain, vis-B-vis de Jérichio, du COL fratipà moure, 3 sera coupable d'homivide, et sera pui 4e 
de lorient ? vont 
1. Le Soignour dit aussi à Moïse: A7, S jotte une pierre, que coli qu'il arm fps 
A7. Voie es noms de ceux qui vous partagoront La Lerrn: uno À sera puni le mé. 
Étéar, geund pritro, vt Job, fs hi Num, 218 Si celui quil aura rap ave du oi mur, sa op 


18, Av 





hr price de craque tr 





‘elfusion du sang de celui qui l'aura Map. 








Dont vole les noms : De la tribu de Juin, Caluh, fils ñ 19, La parent du mort Luora l'homicide; 1 1 Lin aus 
du Jéphônd: qu'il l'aura pris. 
90, De la tibu de Simnéon, Sainuel, fils d'Ammiut; © 0 Si quelqu'un pousse tin homme put aie, où joie 
2. De la ribu de Honjarinr, Élidad, Ms de Chrasalon; ose otre lui par mauvais dessein; 








2, Do li tribu dos eu 





us ds Dan, Hocci, fs ile Joglis si, étant son engin, À le frappe de: lai, Wu 











2%, Dee enfants de Joseph, do ln tri de Mans, Hat- celui qui aura Hrapp ser coupable d' 
ie, ils d'Éphout; ide, et L asso qui le 
3. EL de la tribu d'Rpheain roncontrers, 
25, De la bu de Zobulon, Élsapha, fils de Phurnach 22. Si c'est 





De la til d'Assau 
37. De la 







Phalthil, Ds d'Osan; à At quelqu'un ds ces Cie, 
nt a peuple après qu à 
2. De 1 cause du meurtre aura OU examind at CAL AU a 
3, Ci sont ceux à frappé ut le parent du mort, 
aux enfants dsraël le posa le Chanoait SA era come innocent, des tains du vu 
par mantemoe ans a ile où AL 
Tree à ré, 1 y dans Ja a on gra 
9%, Si le meurtrier eat trouvé hors des Jhnites des vis 
destinées aux Dannis, 
1. Le Seignour dit encone à Maïse dans les plaines de 27. Et quil soit Lué par cul qui est le vangaur dt sage 
Moi, sur le bord du dou, vis-â-vis de Jérich celui qui aura tué ne sera point censé coupable; 
2, Orlonmez aux 1 ox Hévites, 3, Car le ae résider dus La ill uqu ln 
parti lus possessions, mort du poriti mort de celui, le meurtrier 
34, Des villes pour ÿ habiter, et Les tarros qui les euvi- relaurnera dans Son pays. 
ronnont, af qu'ils d ns les villes, ut qui k 2. ie sera ue loi perpétuelle dans toux les Lieux OU vou 





Vian ds Lit, Vite 








larves soient po air bétail hatitaruz 
4. Ces Lueres, eu dé alles de leurs villes, 0. L'homicide sors puni après que les Lmaoins auront td 
s'étendront laut autour l'espace de mille pas, ends, Nul ne sera condamné sur le ténoiguage d'u 


5 dcs du cou da st, 
l'oriunt, at dgâlement le doux n c 3. Vous ne recevrez point d'argent le eclur qui a mérité 
Je auront la inde mesuré vus 4 La mort pour avi répandu Le sang; mourra aus. 
‘eut, et Le c0tà dl saptontrion aun È 382. Les lannis et les fais ne pourront rovondr in AuCUUE 
villes seront au milieu, et ces fours set sorte dati Lens iles avant. la mort du pontife, 
des villes ? 383. Le peu dé souiller La Lerre où vous Habiter, que là 
4 De ves villes que vous donnerez aux Lévites, i y eu à À Sp sang des innoceuts rend impure, pores qu'elle ne put tre 
six choisies pour servir d'asiles aux fugitifs. af puniiée autrement que par lésion du sang dk 
qui aura répandu Le sang puisse àY rfi ura versé le sun 
Villes, 1 ÿ air quarante-deux autres, 3. Ainsi voire terre pure, 
7, C'estaä-dire, en tout quarante-hui, ave ln 
&. Geux d'entre les enfants d'Israël qui pussileront plus 


2 ar tt di, Dieu nt Le droit du venger du sage en im à 
lèrrus donneront plus de villes; ceux qui en possèdéront L Etonnant 


rigueur, Cher be anciens peuples, dirait s'exerçail ave ne rit 
ic. De Li, dans Le inilles, de imite qui se prologue at 
are ne éteint que dau en dent 

représentant de lune des failles 
sh ef do pa 














de, er, ue, étang de Génésareth, de Tire, 








ane d'art ss 


3 Eu og Douai, cat re ie 


Paradis sta noore posé Le 1 
tunjours désigné co 





in Jourdain parce que es 
prés de artage de La Lare 
tt an de du Joan 


















Es ee nt UT RE Rd de à, ANUS 
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LES NOMBRES. 





CHAPITRE XX XVI. ae 




















parmi vous. Car je suis le Seigneur qui hahite aa milieu Elles së marieront à qui elles vou- 
des enfants d'Israël, 
de Pa mp PRES RE 
OR te 


user Moïse devant les princes d'Israël, et li divent par le Seigneur. Les filles de Salphaai firent ee qui leur 
2, La Selgnour vous a ondonné, à vous qui dtes notre sei- AN) avait été commandé. 
seu, de partager la terre par le sort entre les entints 11. Maala, Thers, Ilégla, Melcha et Noa épousérent los 


d'lsraël, et de donner aux filles do Salphaad, notre frère, fils de leur oncle paternel, 
Vhéritage di à leur père. 19. Je La famille da Manass, fils do Joseph; 6 le bien 
3 Si alles épousent des hommes d'une autre tribu, leur qui Jour avai 816 donné resta dé eétte maniere dans La ribut 
in les auiveaz et ainsi transféré à une autre Lribu, ce bien et dans a famille de leur pére 

sûra rotranché de notre héritage. 4%, Telles sont Les lois et les 
4. Ainsi il arrivera, lorsque l'annde du jubilé, c'éstä-dire donna par Moïse aux enfnts d'Is 
la inquantièrae, sui est eelle de bn rumise, sera Vente, qe sur les rives du Jounlain, V 
les partages us pur Le sort seront confondns, ele Me dis 
ls pre aux tros. 

5, Mois répondit aux enfants d'israôl, ot lour dit, selon 
Landro qu'il en oçut du Seigneur : La tribu des enfants de 
Joseph bien porté: 

8 Et Voici la lol qui a été établis par le Seigneu 





CHAPITRE XXXVI 






Dieu en de se marier hoc de sa Lib, pour empéher be mélange 
































donnances que la Soigneur 
ans la 

















ü sujet 


es rh 6 Familles me Fume mére. 




















Le Devréronour, cest-ä-dine Seronde Loi, est le dernier livre du Pentateuque, 
A la veille d'entrer dans La terre promise, Moïse + rappelle et y explique la loi aux Esraéliles nés dans le désat 
depuis la promulgation solennelle faite sur le mont Sinaï; 
il y joint les prescriptions ajoutées par le Seigneur durant le long voyage de quarante ans dans l'A 


Le DEUTÉRONOME contient en outre 








Vie Pélrée, 

















le récit dé ce qui arriva pendant les deux mbis qui précédèrent le passage du Jourduin. 





at 
QE 
CHAPITRE où és 
Alain rappel au Here qui Leu avi a hépart de 1 montrgne 
Ar ss 








1. Voiui les paroles que Moïse dit à 1 
Jourdain, dans une plaine dui désert, 
Houge *, entre Pharan, Thophel, Laat 
y ü beaucoup d'or, 

2. À ox journées de chemin d'Horeb, 
desharné,, par la voie de La montagne de Séir. 
La quarantièmn ls premier jour du onxièmne 
Molae dit aux enfants d'Esruôl tout ce que le 
urdonné de leur dire ; 

4, Après la défaite de Séhou, roi des Amorrhéer 

























































h 
Astaroël et à Édra 

5, Au delà du Jourdain, dans Le pays du Moab ; et i om 
mença à tour expliquer la Loi, ut i lour dire 

6. Le Soigneur not ous parla sur le mont. Horeb, 
ét nous dit ë près de eollo mon 
lg; 

7. Mettéz-vous 
Amorrhéens et Les lieux. voi 
montagnes, et les 
dans le pays des 
fauve. de l'Euphrate. 

8. Voila, dit 















et allez vers lo montagne iles 
ns; dans les campagnes, les 
li, et Le Hong lé la mer, 
lu Lilian, jusqu'au grand 




















je vous li livréo 





rez ét poser 








la tarre que le à promis ave sorment de lonner 
ü vas pères, Ah Juedb, et & leur postirité 
après eux. 


9 En ee même temps je vous ai à 

10. de ne puis seul vous régir Lous, parc que le Seiemour 
votre Dieu vous à multipliés, et que vous êtes aujourd'hui 
aussi nombreux que les étiles du ciel, 

11, (Que le Seigneur, le Dieu de vos 
à cu nombre beaucoup dé milliers, & qu'il vous bé 
comme À la promis.) 

12. Je ne puis porter seul le poils de vos affines ct te vo 
diérends. 

13. Choisissez parmi vous des hommes sages ef habiles, 


















à dub. par apr à a 
der er Re, 
uen Le ben du part he point tré du voFage. 





dune vie exemplaire et d'une probité recu (huis vos 
Aribus, ain que je les dalisse Vos ChoLs. 

48. Vous me néponditis alors : Ce que Vous voile He 
st bot 

A5, Et 








pis dans vos Url des hommos sages tit 
gués, je les établis chefs, tribus, coumandants le Gant 
hommes, de cinquante et de di, pour vous instru 
Loutes chuson 3 

16, Je leur ion 
8 Juge 

1. 
















rire on ces Lermux : Écoutez coux-6i, 

ice le cite rer. 
e aiton accplion de prrsomne ; écoutez ptit com 
x pus égar à Ja personne, parce que le 
4 Si nue eause Vous part die 

vous mme la ronvemrez, et je l'entendral, 

1%, Je vous ai ordonné alors tout ce qua Voux deviez Bin, 
partis d'Horch, nous uvons Lraversé Go gril 
et elfroyable désert que. vous avez vu par 16 chemin qui 
à la montagne des Amorrhôons, salon qua le Si: 
sait commandé, Lovsque nou as 





























à Cadsharné, 
vous a dit : Vous voilh arrivés 4 la mntagé ds 
Amorchéens, que Le notre Dieu doit nous Dont, 

34. Considérez lu Lerre que le Seigneur votre Dieu ou 
done; montez, el randez-vous-en mars, come là Ste 
gneur notre Dieu is à VOS pères; ne eralgnex pol 
el n'ayez avcun 

23. Alors Lons vous êtes venus 
dit: Envoyons des 
bein par ul nous devons 6 


















ie Lrouvor, 0 Vous Have 
a nous 
es ville 











ot 





(approuvé cet avis, j'envoyai 1h 
d'entre vous, tn de chaque tribu, 

23. Ceux-ci s'étant mis en chemin, € uyaut pass 1 
ages, ilot jusqu a Vallée de La Grp Atari 

exploré le pay 

25. Us prirent des fruits pour nous en montrer Là rl 
Ils nous les apportènent, et nous dirent : La terre ue Sa 
gueur notre Dieu veut nous dont lente. 

36. Mais vous avez refusé dy aller, inerddules à 1 par 
du Señgneur notre Dieu, 

















dans vos tentes, en disant: 


et il nous a fait sortir d'El 
js ons ES 





Seigneur nous 
livrer entre les mains des Amorrié 








ont jeté l'éponvaitt 








ser LE DECTÉRONOME. 





47, Nous qusserons par vos Lerres, en suivant 
iue, sans nous létamner ni à droite ni à gauche, 
28, Vendiz-nôus À pris d'argent ce qui nous < 
Dour manger; donnez-nous ass de l'eau pour de 
Afin que mous puissions Laine; il nous suit que vous nous 

aecurliez passage, 

29, Comme nt Dieu voulu nous l'acconder les enfants À] 
à qu hatitent en Séir, ok les Moabités, qui enverrer 
ons an Jouniain, € 
1 la les ques le Selgnenr notre Di 
























dau. 
20, M 
passage, pures que le Seigneur votre Dia 
Fosprit 1 ondurei le « 
mains, comme vous le voyez 

A Alors le Sur me 
Hivrek Séion avec xon paye; tommencez 
on de cette Larr. 

3, Shan vint done & notre 
jour nous livrer Juill à ds; 

2. Et de Soeur notre Dieu mène iv 
vue: ses enfin et tout san peuple 

1. Nous primés en même Lomps louis. se Villon; tous 

%, hommes, femmes et ptits enfants furent és} 

fui laissé, 

25. À l'exioplion dos hesaux, qui tot partis, at les 
duos des villes que nus avions prise 

A. Depuis Aroër, sur le bond  Larront 1 
située dns La Val, juaqu'à Gala, IL n 
vil qu pt sh ns mains; le Se 
ons les Hivra tautesz 

37, Exauplô lo pays. dos ‘enfants d'Armmou, dont. nou 
van point approché, Haut ec qui est aux environs du 
area le Jébor,  los villas situ (ans les montagnes, 
ain qu bou Lo li re Dieu nous 
défoadu oller 





s Séhon, roi d'Hésebou, refusa ile nous 
avait fermé 








l'ai déjà éammenca à vous 
entrer en poses 


contre avoo fout son peuple 





À dut dit 

















Arnan, ville 
à village 
otre Dieu 
























CHAPITRE LE 


te Og, ol de Hs hou ut donnés 


Au Ath le Ann 


à pay tele parts 








1. Prenant un autre « 
vois de Hasanx dt Ou, ral arch à notre ver 
mtru avec son peuplé pour do à Era 
9. La Seigneur me dit : No le cruignez point, parce qu'il 
vois a été livré avec tout son paul et son p 
tralterez comme Séhon, roi des Amorrhüens, qui 1 
Hésubon. 

3. Le Seigneur pots Dieu nous ivre done aussi Og, roi 
dé Hnsau, él tout sou pauplé; nous los avais tous frapps, 
ans en épargner ut ; 

4: Livrant au pillage toutes leurs villes. Auoune Ville ne 
put nous échapper, au nombre de soixante, Lout le pays 
AArgol isant partie da royaume d'O ou Basan. 

5. Toutes les villes étaient fortitiées de murailles très- 
hautes, aves iles portes ot des verrous, sans compter un très- 
geuid nombre de bourgs qui n'avaient point de muruilles. 

6. Nous avons éxterminé ces peuples, comme nous av 
Hit de Séhon, roi d'Hésobon, ruinant toutes leurs villes, 
we Hit ue l'épée les hommes, lés femmes et les | 


por la 














à vous la 
Lait 
































7. El nous primes lours troupeaux, ave les dépouilles des 

les, 

8. Nous sorumes devenus maitres on ci lers- 
des doux rois des Amorrhéens, en dega du Jour 
le torveut d'Arnon, jusqu'à la montagne d'Hoemon, 

9. Que les Sitoniens appellent Saron, el les 
Sani 

10, Ex de toutes Les villes situéés dans La plaîne, et dé tout. 





du pays 











irhéens, 

















EZ 


cuaerrRe 1. a 
Le pays de Gala ete Basan, jusqu'à Sel EU, vs 
du royaume d'Og en Basan. 

A1, Car Og, roi de Busan, était resté seul die 4 
des ent mm; 1 a man coudes de Long, au 
large, selon la mesure d'une coudéé ordinaire. j: 

42. Nous sommes entrés alors. en possession 4 ça) 
depuis Aruër, qui est sur le bord du torrent d'Arnin , 
milieu de la montagne de Galaad; et je 
celte contrèe à lib de Ruben le 

43. Je dannai l'autro moitié do Gas, Lou lu ju 
Has du moyatume O4, ta région Aro 2 mai) 
Lib de Mauss. Tont ce pays de Hasan ét apple à (une 
des gfants 

A4 Jair, ls de Mana poscé ut Le pays d'Ang 
jusqu'aux confins de Gessuri et le Machati; 0, dé san 
Al appola les bourg de Rasa Havoti-Jait, eost-h-dis en 
ours de Jar, ainsi nous jusqu'à ce jour, 

45, Je dnuui aussi Gall à Machir, 

A6. du dlonal aux tribus le Run ed Gad mt 

usqu'au mien du torrent d'A, Ga Me 
fins jusqu'au torrent de Jéboc, qui vst Ia Montière des fig, 
d'Arumnn, 

17. Ave la plaine du désert, le Jourdain, o1-lopais Eu 
at jusqu Lu mur du sert, La mor Salé, OÙ jusq flo 
de La montagne da Phasga vers l'Orient. 

48. de donnai en ce née lomps cet onto et j0 là Le 
Ssigneur vote Dieu vous donne ce pays on héritage, Vous 
tous, hommes robustes eL COUragUX ; Marche 8 nés 

dus enfants d'Heraët, vs frêt 
laissant chaz vos vos formes, vos ptits enfants a 
as troupes. Gar je sais quo Vo avez ui gran nombre 
stiaux, ot qu'ils doivent roster dans Les Vills que jo rate 
ai doumnôes, 

SP. Just ce que Le Selgmour accorde le rep À Vi. 
res, comme à vous, et qu'ils possbdont oux- mêmes li 
térra qu'il doit hour donner au delà du Sourdain : alôts chacun 
de vous reviendes jouir des terros que je vous ni données, 
tordre ke dosud . Vos yeux ont 
Je Seigneur votre Dieu a raid co ét. 
de méme tons les royaumes dans luth vous 








LUN 
donna les illes de 






















10. 















2, Jo domnal aussi alors 
vu de quelle manièr 
vois:  Lraiter 






point, eur Le Séigueur votre Dieu ce 





ps j'udrssat cette prône au Relgniur, je 


vous aux commencé À month YOU 
survitaur votre grandeur et votre maln touté-puissanté, Cnil 
n'y a point d'autre Diour ans le leL où su a verre qu pis 
faire les œuvres que vous faites, où ont 1 arc puise th 
cainpande à la vôuv. 

35. Je passerai done lu Jourdain +, à je Vorra cel ire 
fertile, catte montagne choisie et Le Liban, 

28. Mais Je Seigneur, irité contre mo à cause de Vous, 
m'exauça point, et me dit : Gest assez; me m0 parler 
Jamais dé cela, 

47. Montex au sommét de la montagne (lé Phasg, et 1e 
ienez vos yeux à l'occident, au septentrion, au md à 
l'orient; ear vous ne passerez paint le Jourdai 

28. Donnez es ontres à Josué, affermissez-1e ot fort 
le, parce que c'est Jui qui marchera devant ce pen 0 Mi 
artagera La Lerre que vous verrez. 

2. Nous démeurimes done en rette vallée viszd-vis 
teraple de Phogor. 























1 Mie avai toujours l'esp ai de Din el He 
due Là terre promise, 1 désirait ardemoment var La ere dame A 
atrisrehes, ses pêres, 21 ccle moi alt, a ac und 
re imemalé, ei où, ur l'esprit praphtue ans 
bien, 1 grande victime, Jésus -Chrid, s! 
des honense 























RAN 





mn oi mt dhodit 
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19. De peur qu'élevant vos veux au ciel et ÿ voyant le soleil, 


CHAPITRE IV 


a dune et tous Les astres, vous ne tombiez dns l'illusion € 

culle d'adoration à des. créatures 

ie votre Dieu à faites jou Je 
1. 





han ht août à clserrer Les commandements, Trois ils de rie jee ile touts. 


“tables au del da Jour, 

























sont sous k 
29. Or, pour vous, le Seigneur vous a tirés di I fournaise 
de fer de l'Égypte, pour avoir un peuple ete héritage, come 
vous êtes aujound'hur. 








4. Maintenant, Israël, écoutez Les 1ols et les anlonnances 
que je vous enseigne, afin que Vous trouviez la vie en les 
observant, et-qu'étant entrés dans la terre que Je Seigneur 
“Dieu de vos péres dit vous donne, vous La possddiez- 

2, Vousn'ajouterez nine rotrancherez rien aux paroles que 
esvous dis. Gandéz Les contamiements du Seigneur Votre 
“Dieu que je vous présoris. 

3. Vos yeux ont vu tout ce que le Seigneur a fait contre 
Béclphégor, comment il a extarminé lus les adorateurs de 
elle idohe du milieu da vous. 

4 Vois qui êtes attuchès au Seigr 








à cause de gas mure 

mures, à juré que je ne passurais pas le Jourdain, et que jo 

Wrentrerais point dans ent exellent pays qu'il lait vous 
donner. 

29. Je vais dano mourir eu ce eu; jo ne puissorai pas Je 

et vous possblance ce lan pays. 

ur l'alliance que Je Soigner: 















votre Dieu, vous images que Le 
Ayo Lou été conservés er Vi Juequ'à jour. 34. Parce qu 

5, Vous savez qu je vous at enseigné les los ut les ordott- un Dieu jaloux. 
nan, Sala que lé Seigneur mon Djou me l'a coma ; après avoir eu des enfants ot des putite-ennts, et 
vous les prafiquerex ainsi dans la Leero que vous déve pos- D ram No gr 
sur; 4, commetlant devant Le Set 

8, Vous les oserverux 64 vous les accomplirez, En cols near vütre Dieu un crime qui provoque sa colère 
asia votre sagesse Votre intelligence devant les peuple", S. Aujount'hui je prends à témoin le ciel où Ja terne que 
Afin qu'entendant parler de toutes as lots, is disent : Voili sors À duvez 

nn peuple sage 6 intelligent, Le nation ils osnéstor après avoir pass 7 arbre 

7. Hn'y a point, en ot, d'autre nation, quel 

qu'elé soit, quai des dicux ass prouhes d'elle, enr 
Dieu os proche di nous et prbsent à Loutes nos priéres 2. 

8, Qualle est là nation privilégiée qui oit des cérémantes 
iles aonnances plaines do justiou, ot toute une lui come 
ll que j'exposernl aujourd'hui sous Vos Feux? 

9. Consarvon- vou stone vous=mäme, ét gardez votre pas 1 1e sente ps, 

Avec grand soin, N'oubliez point es événement que Vus Yeux nd Vous Chérchores 1à Salgneur vôtre Di 
ont vs, af que le souvanir ne san efface pu de vutro Ccbur trouvoez, al vous le cherchez dé tout votre. can 
ous les ours de votre vie, Vous les apprendrez à vos enfants n'a Mcatin da otre ru 

ut vos patiti-entants, 20, Après que toutes los closes qui vous nt At prédit 

40. Depuis le jour où vous vous loniez devant la Selgr seront arrivées, vous “rez onfin au Seigneur votre Dieu, 
avr Diau A Horeb, Lorsque le Seigner en para, at ROME a VE; 

Faites assembler tout le panple devant ml, ali qu'il anténle sguour votre Dieu est un Dion plein de 
Ames paroles, ot qu'il appronne à me craindre tavt qu'il vivra misériconte : 11 no vous abandonner jus; il ne vous détritieu 
At Ja terre, 6 qu'il Instruise ses ends, st où n'oublicra point l'alliance. qu'il a juré 

44. Vous Vous êtes approché du pled de eathe mattayne, 
donc la flame montait jusqu'au ei, at qui ét unvirounéé 
die Wnébres, de muigos o d'obsctrté vous, dequ 

A9, Le Seigneur parla du mil do cette lame. Vous avez où depuis 
entendu sa voix, sas Voir aucune ti 

A. AL vous A coualtre sou alliance, qu'il vous ordonna 
albrvar, &t Les dix éoramandements qu' 
Aloe tablu de piorre, 

A8, En cu mére temps À m'alonua ie vous apprendre les 
irémonies et las ordonnances qu vous devez aberver dis 
Ja tre qui vous allez poster. 

45. Ganlea donc solgnusement vo Gines, Vos l'avez Vu 
aucune figure Jorsque le Saignenr vous parla à Horob du 
Aile du feu 

46. De pour que, séluits, vous ne vous fassior qu 
mag soupe, quelque figure d'homme ut de fee 

47. Ua de quelqu'un dos animaux qui soû sur La Lerro, ou 36. 11 vous a fait entre sa voix din un du Lol pour vw 
és oiseaux qui volent sous le oiel ; instruire, et il vous à montré sur là terre son feu efroyable 

48. Ou des annaux rampants qui se meuvent sur la torre, ot vous nv vu ses paroles sortir du aniliet cle ce feu; 
uu les poissons qui sont dans les eaux. 7, Paroe qu'lt a aimé vos pères, Alu leur past 
rité. 1 vous a tirés de l'Égyptn, marchant devant vous avec 
a grando puissance; 

3, Pour extermiuerà votre entrée des matious plis nm 
breuses et plus fories que vous; pour vous introduire dans 
lente pays, el vous mettre en possession de leur terre, conne. 
ous Le voyez aujourd hi. 

“&, Sachez done en ce jour, £t que selle pensée soit gravé. 
dans votre cœur, que le Seigneur est Dieu dans les hauleurs 































vous ne 
ot le So 


27, vous dispersonn parmi tous les peuples ; 
petit ombre au milieu des mation 

aura couduité. 

is atorerez Là des 








doux Bnts ol nn dos homos, 
de pierre, qui ne volent pas, 'entendent pas, ne 












à Vous li 
€ dans 














































rucula qui ont ét avant 
lu jour où Je Seigneur eréa Phone su a torre , 
extrémité dt cl jusqu'a l'autre , #3 s'est rien 
Auble, &taa jaune où à Ou dire 

it ent La voix de Di qui Ju partait 
éarivit ur Les milieu des flammes, comme vaus J'avex entendue suis 















soit venu prendre pour lui un puuple 
us, fat érlatar æ puissante put és ae 
racles, des prodiges, dés cuniliats, ue mai for, un Dre 
tendu, et par des Visas terribles, sélon Lou Cu que Le 
gneur volru Dieu a fit pour vous an Éxyple, COmMO vous 
62 VU de VO VX, 

26. Aflu que Vous saciiéz que le Seigneur est Di 
qu‘ n'y en a pat d'autre que ai. 











nl 




































1 
2 Ca privilége d'avoir Dieu présont au leu de son peuple est Von plu 
sensible ce Les chrétieus que ches es Juil. Nous aruna, eu ut, Dieu 
éshaut dans nus temples ns l'aile sacrement de lEncharintie. 
De peur que La pente natal des Jus à T'dolitrie ne es partit à 
he Biche pure selle, us Falrer an lu de Du, qu 21 
nu pr espri 




















ss LE DEUTÉRONONE. CHAPITRE V. 

























































du ciel et dans les profondeurs dé la terre, el au'il y ên a 
point d'autre. 
40. Ganter.ses préceptes et ses commandements, que je 
vous preseris, afin que Vous soyez hetireux, Vous El Vo En 
fants après vous, et que vous demeuriez longtemps das là 
terre que le Seigneur votre Dieu doit vous donner. 
41. Alors Mots désignn trois villes au dela du Jountain, 
vers l'ovient, 
48. Pour servir de refuge à celui qui uit tué son prochatu 
sans Le vouloir, sans Avoir été son eme un où deux jours. 
aiparavant 
43, Bosor dans le désert, ville située dune Ju plaie appar- 
Lenant la tribu dé Ruben; Kamoth on Gall, de La tribut ile 
Gad, et Golau en Hasan, de Ja tri de Manssät 
Ad. Telle est la loi que Muse propuesa aux enfants d'Hsraôl 
5, Téls sont les précptés, les cénimoutes et les union 
unes qu'il preserivit aux enfants d'Israël après qu'ils furent 
sortis d'Égypte, 


Ohservez le jour hi ab, 6 ati mn 
Seigneur votre Dieu vous la onlond. : 
Hi. Vous travaillèrez six jours, AL ant ce té 
ferez tous vos ouvrages a 
8. Naïs Le sept jour st celui du abat, ti 
la repos du Seigneur votre Dieu, Ca jout-1i, vous ne 
ace uvre, vos, M Votre fl, nl votre le, nya 
rsiteut, ni eutre servante, ni VOLE Du, D vo As 
ne rite int 
Re re ra ER PE 























45. Souvenez-vous que vous avez été caclaves en Égype, 
PU ee Din eo Po 
sante, an déploÿant hote are de son Das Cost pq 
dx a donné d'observer la Jour du sait 
16. Honorez votre pôre ot Votre mèru, come Ja Signe 
votre Du vous ln onlanné, afin que vous vivivz Jon 
ct quur vous soyez heuruux dans darterre que Lo Séignenr ne 
46. Étantau del du Jourdain, dans la vallée quiet vis-à-vis Dci dut vuus donner, 
dl pl do Phogor, au pays de Séhon, roles Ammorrhés, 17. Vous mé tuerez point. 
aq habite & Hésebon, eut ét qu Mütsr. Le enfants 48. Vous ne coimattrez point l'adultére, 
A'lsrnël sortis es l'Égypte 49, Vous ne dérobarez point. 
47, Vossilèrunt ses Larres les Lorres d'Ü roi de Ban, 39, Vous ne partereæ point ls fux témogage conte voire 
tous deux rois des Amorrhdeus, qui régient au del dut 
dounlain, vers e levant; 
48: Depuis Aroûr, qui Gt aitu snr lé bord utero 
d'Araon, jusqu'au mont Sion, qui s'appelle aussi Hoën 
40, Toute ln plaine au del di Jours, varslariont, jue- 
ul mer lat; jugé pic du mont 




















us no désirant point La fees de Vôt proctain,hi 
à maison, né son ehamp, hé son serviteur, nE sa korvante, ni 
son bœuf, ni son ne, niumoune (les choses qui ui appate 
liennent. 

æ, Le Seigneur prononça ves paroles d'un voix foi 
devant vous tous sur a montagne, du milieu du fou, da lé 
née à de loliseurit, suis rien y ajouter davantage x 
écrivit sur lex déux tables de pere qu'i ie donna, 

24. Mais près avoir entend su VO uit ls nb, 
et avoir vu la montagne en feu, Vous mavoz envoyé tas les 
irinees dés tribus et les anciens, et Vous n'avez Là 
mot su majestÉ Gan 
sa voix du mieu du fou ot 
que Dioue a part un arte 











CHAPITRE Y 








(408 Cru es Hradltes lorsque Dieu dou 
de nt Stan mile des leu 


1, Mots convoque tout le peuplé d'Esraël, et Jui dit 
Écoute, Ixraûl, Juë vivèmonion ob les ondannances que j'es 
pose aujourd'hui devant vous ; apprenez-les, et pratiquez-les. 
2. Le Seigneur notre Dieu à fait aliamee ave trous à Horub. 
3. Il ü'a point fait alliance avnc nos pères, mais avec nous 
uË sonmés ut qu Vivuns anjourd'hui 
5 IL nous à parlé Mée à Me sur la montagne, du milieu 






Uous avons prouvé aujourd’ 
sans que l'homme SoÏt mur. 

5. Pourquoi dono mourruns-nois et save dévoré 
par ce grand fout Car si nous emntandons davantage a vor 
Soignour notra Dieu, nous mourrons. 

3%, Qu'est tout homme revêtu de ubair pour entendre 




















dur fat. voix du Dieu vivant parlant dur mien du fu, Cort Dons 
3. de fus alors l'arbitre et le médiateur entre la Seigneur et l'avons entendue, sans perdre la vie 
Vous, pu Voux annoncer ses paroles. Car vous avez craint AP 37. Aprochez-vous, eL écoutez Lot ce que le Solgiaur 





is Dieu vous dira; vous nous le rupportarez, ut apré 
Y'avoir appris, nou» Ja ferons. 
28, Lorsque le Seigneur eut 
ai entendu les paroles que re pe 
bien parlé. 
39, Qui leur donera un cum pour te éraindre ut pour 
arler tous mes préceptes, ain qu'il aïe hroux à je, 
eux Jeurs enfant 
30, Allez, et ditescleur à Retournez dans vos tentes, | 
31, Pour vous, restez ei avée moi, et je vous appela 
ous mes commandements, mes cérémonies et mes urlie 
nances; vous les leur enselerez, afin qu'il des observent 
das 1 terre que je leur donnerai en héritage, 
32. Olservez done et exéeutez ce que Le Saigneur Diau 
vous à commandé, Vous ne vous détourner ni à druilé 
à gauche: 
28%, Mais vous marchierez dans Ju voie que lé Seigeut VA 
Dieu vous a prescrite, afin que vous viviez, que VOUS SU) 
heureux, et que vas jours se muliplient dans L ler QU) 
vous allez posséder. 


di feu, ut vous n'êtes poiut montés sur la montagne. Eu il it: 
4. de ais le Soigneur votre Dieu, qui vous ai tirés de 
rÉgypts le la maison do servitude. 
7, Vous n'aurez point de dieux étranggars vi md présimnce #. 
8. Vous ne vous ferez pas d'image sculpté, oi de figures 
de tout où qui est ei haut das le ciel, ou en bas aura terre, 
su qui it sous terre dans les eaux. 
9. Vous ne les adorerez et ne les sorvirez pas, Cur josuis 
le Suigneur votre Dieu; un Dieu jaloux, qui puni Liniquité 
dus püres sur les enfants jusqu'à la truisiéme et La qua 
Arièhé génération de ceux qui me hafssent; 
40. EL qui fais miséricorde jusqu mille at mile généra- 
ions à veux qui m'alient et qui gardent me préceptes. 
44. Vous ne prendrez point le nou du Seigneur votre Heu 
on vain; car celui qui prendra son nom en Vain. ne sera pas 
pui, 





tondu ces mots, mu dt 
pl vous a adréssdos} t 











































1 Lallane contrclée avée Dieu concereai maine nos pères, qu sont 










pda 
3 Le if indiqué ici, pour engager Ve Tradites 4 oherver 
sabot, serclut pas des ares, motemment le commandement de D 
Après 1x eréstion du monde. (Gen. m3 — Eve 
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des prodiges Lerriies 
CHAPITRE VE NOÉ an: 

> 23. EX il aus a tirés de ce pays pour nous introduite dans. 
cette terre, qu'il avai promis avec serment 


et vontre toute sa mai 








ose white le Hérdlits à aimer Dieu de lou leur eur et À no servir 
qu ui seu. nous donner: 

%. Et le Seigneur nous à commandé d'observer toutes ces 

lois, et de craindre le Seigheur notre Dieu, afin d'être het- 

les jours de notre vie, rome: 





os pres lé 








4. oi les préceptes, les cérémonies et les ordonnances 
due le Séigneur votre Dieu m'a commandé de vous ess 
ati que vous Les Oberviez dans la Lerre ont vous allez vas 
anüttre e possession ; 

3. Que vous croigniez le Seigneur votre Dieu, el que toux 
laxjours dé votre vis Vous parliez lous ses eimmantements 
1 &es préceptes, que je vous donne à vous, vas enfants, 
aux enfnts de Vos enfants, li que vous VIViez longtemps. 

3, Écoutez, staël, ét yen sûin d'accomplir € 
eur Vous 4 eowmanié, afin que von 
vois cruise de plus en plu dns un tôrré ut coulérai 
Au Ju Je mil, salon La promesse que Le Seigneur Le Dis 
ile vos pères vous file. 1. Lorsque le Si 

4. Écoutez, Tsrël : La Scigoour notre Diou eat Je soul Scie a terre 
grenr. Lrtind dlovant vous plusieur malus, les. Hétu, 

5. Vous ar Le Seigneur votre Diau de taut vôtre ur, Gergésens, les Amorrhéens, les: Ghananéeus, Les Ph 
Al Lou Votre mort du toute vos forces. aies, les Havéans et les Jébuziens, opt peuples Iaucoupr 

6. Ces coummandements que je vaus donne 
saïont gravés dans votre cœur; 

7. Vous an inatruire Vos enfants, vou les môdite 
dans Votre ado, marchant dans le cheri, avant hi 
vous endormi, e à votre rdv 

4, Vous les ataclierez conne un signe dus votre 1 
aus x auapourz aite vos You ; 

1 Vous les écrire au la seuil ut ar Lan pures io voire 
tas, 

40, Et Jorsque le Seigneur votre Dieu vous aura intrtuits 
dans la. Lerro qui promise avec auront à vos pères, 
Allun, aa 0Ù Jacob, a vous ru donné de gratos et 
aéullentes Villes ue Von nav as tie; 

41, Dos maisons remplies de richesses qu Vous. n° 
Jus éanstrultés, des cernes que Vous n'avez jus a 
ds xignos the aliens que Vous n'avez put plats, 

A El qui Vous vous an sun nourris rassasiés; 

43, Gardi-vaus d'oublir Je Soignour qui vous a ts du 
ay d'Égypte at de lu maison de servit. Vois craindrez 1 
Soigueur Votre Dieu; vous nu sowvire qu li seul, 0 Va 
éjarorez que pur son hot. 

A Vous no Muivroz point Les dieux étrangers os 1 
qui sant autour de Vou 

15. Paroë que le Ssignour voir Dieu, qui cat a uit ie 
aus, est un Dieu jaloux; de pou ques La Pure dit Seigneur 
Not Diet ne s'allume vontre vous, dt qu'il ne vous uxt 
ain de dussus a ture, 

A, Vous ne tantérez point Le Safumeur votrs Diou, von» d 
ous avi tenté au eu le a Tntaton. 

A7, Ganlez les préceptes due Soigner votre Dicu, es re 
Alonmauces et les Gérémontes qu'il Vous a prescrites, 

AR, Ft ca qui est bon AL agréable aux. yeux li Soi- 
our, ali d'étee heureux, de poster cet sxcullont pays 
vi Vous alex entrer, que le Saigneur à juré te donner à vos 
pires, ) 
19. Aprés avoir exterminé deva 

20, EL Lorsque Vox ent vus 
ous diront x Que 





Seigneur notre Dieu nous sera miséricandieux, si 
nous ohservèns 61 si nous praliquons Lous ses pré 
jomme il mous la co 














CHAPITRE VII 


Dies coimmando aux Jaodliet d'u 
Hiver entre leurs maine, et heu défend de éuniractre al 
tee 




































Larsu 
lus ferex (aus passer à 
Vans 10 fre 














iles sluiront vos fils, pour qu'ils 1n'aban 
dieux étrangers. Lu dure du Soie 

terminera ait; 

dont vous ls 1 








ETAT 
Jours 































nombre Les autrns nations, jusque 
x au Lots le autres prnples 
le Seigneur Vous à aés, € 
à vos pérus; ati vous a tirés 
n Vous délivrant de là 
virao, ri d'Éuyy 

our vôtre Dion ext La Dent 
qui garde son al "1 de jusqu 
générations envers ceux qui laitent dt ganlent me 


























qui er Masson, sans 
de-chanyp coute Us la 








lus 
0 je vous 0 










reeplos, lus cérmonies où les ot. 
jourd'hui d'obsers 
pris avoir entendu vés ordonnances, ve 
les pratiquez, Je Seiguéur votre Dieu gaislera l'al- 
us, ut ln miséricorde qu'il pi 

























garder 
Vous Las Vos ennemis. Jianer € 
ntérrogemnt à Layenie et 
viniuatidenents, vu dène- 














dtiplioru; 11 Mira Vos un 















Mbnins otées ordonnances que le Seigneur role ou nous fans et e fruit de votre lé, vos vignes, votre 
a préserites? huile, vos luna Alanis La Lors 
3 Vous lu direz: Nous étions esclves ils Phharann en Ÿ ami à promis avec serment à vos pères le vous doi 





Égypte, et le S 
sou bras: 
92 Lu fait sous ns y 





sien hot a Mrs 4 





Éuyple par La fonce du HV 





ss serez Hni entre Lous Jes poules. ï 
un et de l'autre sexé, ne sera stérile, mi chez les 
hommes, ni dans vos Lroupeaux. 








x et Éyp 


Lio détend de jure pur e aan des fau dons. Quand La nécessité 2 Ces peu 


vs su puis si sé érement par Dieu, À cause de lot le 
si ut gr à Von be a Vrai 


tie et de La déprsvatio harrie dan Ligue He dat rl 

















CHAPITRE IX. 
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3. Pénsez done en vous-même que 
uit comme an Môme strain az 

6. Afin que vous eheerviez Les cotatlements au Su. 
46. Vous exterminerez tous les peuples que Le Seigneur Ameur voire Dieu, que vous marchiez dans sex Vütes, 
votre Dieu doit vons livrer. Votre cil ne les épargers pas, vous soyez pénétré dle sa craint hr 
et vais n'adorerez point Jeu 2 peur qu'ils ne as 7. Car le Seigneur voir. Dieu vous intra me 
votre ruine. honne ere, terre pleine de ruieseaux étangs et de 

47. Si vous dites en vôtre eur : Gex nations sont plus lames, où lee saurees dés Mauve. répuandent teurs eng 
nombreuses que lots: comment pourroms-nous les extér- shondanes dans les plaines el le Long des montagne 
aie? AL it Hroment, le orge des ve 

18. No crane poñnt, a à es greniers ne nie an 
doute Séfeneur votre 
liens: 

49. Ds ces grandes plaies dont vos yen un été tés, 
ile ces miricles, de cos prudiges, dé éetre müîn fre of des 
ce iras étendu que Le Seigneur Votre De a Bt paraltre pote 

v de lÉgyple, 1 traitera de même tous les papes 
sue vous raloutez. 

20. Le Séigneur votre Dieu enverra m 
Hrelons, jusqu'à de qu'il ait trait et paru entièrement 
pui atont pur vous Gélapyer ét se cacher: 

94. Vous né les crahndrez point, parce que le Seï 
votre Dieu ét au milieu de vous, le Dieu grand et tribl 
A détrira devant Vous Ge rations. pen à pu 0 P 
parties. Vote ie pourrez les extarminr Loti à U Gus, de 
pour que les étes sauvages ne s multiplient contre vou 

1. Mais le Seigneur Votre Uieu vous ahandontr ces 
At Les fera mouvl jusqu'a ve qu'ils soient détruits 
en 

224. 11 vous livrorn leurs rois entre les mans, ot vous Gb 
erez lent nom sous le cl, Nul ne pourra vous résister, js 
Aa ce que vous lex nyéx Drisés 

25, Vans jottérvz au fou leurs idoles; vous ne désirorvz 
ai lurgent ni l'or dant elles sont files, dl Vous un prendrez 
vien pour vous, da peur que ee ne süit pour Vous ti) sujet connue ü vos péres, € qui, après VOUS avoir pu EA0i 
dl ruine, parce qu'elles sont l'abromination du See avoir éprouvé, a euientin pitié de vous; 
cu. A7. Afin que voux no disiex point dans votre eur: M 

96, 1 entrera on dans voire maison qui vienne vise OÙ before de mon is mont près 
Fake! da jour que vos ne dev es: 
idôle Même, Vous la détesteru comme de l'ont 48. Mais que vous vous 40 quel Saigon 
Vauvez en abomination comme les chose Hntondes ot Dieu nus a donné lu mé Louté Votro fofo CON 
souillées, parce que c'est un anal plie Pallinnco quil a jurée avoc vas pis, conne le on) 

le jour présent 
49 Si vous onbiioz le Soigneur votra Dieu, pour sul 
des dieux étrangers, at qua Vous Los servie où Je ais 
je vous le pris maintenant, vous périrex Los. 
90, Vous périnez misévahilement, conne dés nation qu 
le Seigneur à détrtitas à votre otre, si vous désolés 
la voix du Sélumeur votns Dieu. 





45. Le Séigneur éloigner le vous tonte Jamgueur, eine 
vous apperu point des plaies malignes dont Sos s1vEz qu 
à frappé l'Égypte; mais à en frappera lous vos ones. 


Seigneur ve Day 


























sonvener-vous de ba inaniéres 
traité Pharaon et tous les Éaspie 








9. Où voue mangeneevotré pain sas en ianquer juni, 
vous ere ans amande Lui can ON 
sont du fo, et les montagnes rémpliés de métaux d'tri 
10. Afin qu'apiés avoir mangé et vous étre resté, vu. 
émissiex Le Soigner votre Diet qui vous ra dant nt 
ture. 
rene garde d'oublier de Salneur votre Di, 
égliger ses précptes, ss Lois 1 so érémOnies que 
je voux praseris 
12. De pour qu'après avoir mangé 1 Vous ét rasé, 
après avoir bâti de balles maisons ol vous y dre dll 
48. Après avoir eu des troupes de haut les onu 
ax de robis, de l'or et de l'argent, et tt Chose 































ur eux des 
ux 





































ur uv s'élève, Gt qué Vous ru Vous avan. 
eu qui Vous a ré up d'Éypt, 





vinyles 











Qui fut votre guide dans an désort vaste at rl 6h 
dl à avait des sornts qui brlaient par Jour moulin, le 
scorpions et des dipisatest, et 00 1 avt pas ol qu 
2 it allie des ruisseaux. de da pre La pl un 

46. Qui vous 2 nourri dans de désert dé manne ne 













































































MAPITRE VII 





ou rappelle à an pepe des hs 4 Les nat à 
etant usrante aus aus be désert. 


séprussés 








4 Appliquez-vous à übservér avec soin tous los préieples 
que je vous préseris aujourd'hui, afin que vous puissiez Vi 
que Vous eroistez et que vous posséiez le pays oi Vous allez 
entrer, que le Seigneur à promis à vos pères ave serment 

2. Vous vous souviéndnez dé Lout Le chemin par où le Séi- 
£neut Votre Dieu vous à conduit dans le désert durant quo- 
raté ans, pour Vous punir et Vous éprouver, afin que de qui 
était cachd dans votre cœur fût décuuvent, €t que l'on co 
nût si vous seriez fidèle où non à ühserver ses md 
rènts. 

3. Ai voué à atigé par 








CHABTTRE IX 








Mai cale mx Harsdlte la moe de eu. murires He 
ché, et furticlièrument de Fadirati du ve dar, pt les 
her tree À eur jt 1 Gao ds na 











4. Écoutez, Jéraël : Vous passerez aujourd'hui le Ju 

Alain pour vous rendre mattre dé nations plus nombres 

8 vous a donné en our #1 plus puissantes que vous, de ces grandes villes dont + 

vit là manne inconnue à vous et à vos pères, pour vous | |R murailles s'élvent jusqu'au el; 

montrer que l'homme me vil pus seulement de puit, mais 2. De ce peuple d'une lille haute ou surprenante de Ne 

de toute parole qui sort de la Mouche de Dieu, anfants d'Énne, que vous avez vus ct entendus, à qui 
4. Les habits dont vous étiez couvert mé se saut point homme ne peut résister. 

usés, ni les souliers que vous avièz à vos piéds, el voici In Vous sine done aujourdhur que le Séiguen: Sin 

quarantièrae année. Dieu passera lui-même devant vous comme un eu dv 

et comeumant, qui les néduira en poudre, les extérinet 

les dissipera levant votre fee, selon sa promesse 





























À Dita défnt aus Lsenélies d'emporter ls métaux précioux où le autres 

ornements qui fussent partie de idoles, parles éloigner des superstition. 

paennes, € Dante du milieu d'eux jusqu'au sonveir de coutumes im 
qu acccmagralent le culte de Hole. 


à Bapéot de serpent toit, dot Ja more ea a ide 
Le not grec di sig ol: 





PTT. 


a ai 
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4 Ain que vous no disiez pas dans Votre cœur, alors 
quë le Seigneur votre Dieu les aura détraits devant vus yeux que j'ai commencë à vous eannaître. 
La Seigneur m'a ait entroe dns celte Larre Gt ue a mis en 25: Je me pmostémai devant le Seigneur quarante jours ét 
possession 4 cause de ma justice, puisque ces mâtions ont 
Sté détruites à cause de leurs irphété 
5: Gur ce est pus à cause de Votre justice ou le 1 dr 
Lure ile vobre cœur que vous entrez das leur Pays pot 
lu posséder; mais elles at été hétruites à votre entré, parce 
telles ‘ont agi d'une: manière impie, et que le Seigneur 
Voutat aecounpiir 20 qu'il prounis aver serment À vis es, 
Abri, Isa et Jacob. 
6 Sachez danë que eu n'est point h Cause dé votre justice 
due le Seigneur votre. Dieu vous fera posséder celte terre 
éxrellente, puisque Vous êtes in pouple À 
7. Souvanez- vous, el n'oublioz jun 
excité contre vous la colère dut Soigneur vatré Dicu dans le pouit 
désert, Depuis Le jour où vous êtes sorti d'Égypte, jusqu'à à le désert. 
Lio ous sommes, Fous avez lütjours ven contre 29. C'est votre peuple ét votre héritage que vous ave fait 
le Sue. sortir de l'Égypla par votre puissanon, een déployant là 
8. Cr vous l'avez provoqué près d'iloreb; invité contre Horve da votre bris. 
vols, voulut vous détruire, 
9, Quand je montai sur ln montagne pour recevoir les 
tables de Vallianeu que Le Segnur fi avé vous, el que je 
resta sur celle montage quarante jours ut quarante nuits, 
sans boire nf mangas, 
40, La Sgen mo donna alurs doux Lables il piorre 
sorités du doigt de Dion, contenant toutes x parlé Au 
Vous aval mdresades dt haut le a montagne, du lieu dr 1 
on, lorsque tout le peuple était assemblé, 
AM Les qaratto Jour at lo arantr its pus, lo S sur a monta 
get on donna ls doux tables de pierre, les tables de 1° ira Aur ces tal 
lance, que vous avez hriséus, et 
A4, Et me dit: Lavor-vous, descentes vite, parce que 
votre peuple que Vous avez td d'Égypt a abandonné aussi- 
AE lu vole que vous Ju uvivz montrée; Ms se ait ft time D ur ta montagne 
Ah jetéo on fonte. . Lo Suigtteur écrivit sûr ces tables, côte avait alt 
2 La Sulgnaur dit encore r dé vois que de peuple a La sur des des dix commandements qu'il vous lt 
téteilure; sur là montagne, it du fou, Jarsque. là 
44, Lah-mol la réduins on poire; j'efacorai son noi tait assemblé; et il me lon don 
ous e cle, 0 ju vous établient au un puouple lus grand et dis en Gt 0j à 


Vous avez lojours été rebelles envers lui dopuis le 











Et je lui is ans mia prière ur Dieu, ne perdez 

point votre peuple et vutre héritage que vous avex 

par votre puissance, que vous avez tiné d'Égypte par lu forts 
tro bras. 

27. Souvenez-vous de vas sarviteurs Abrabn 

Jacobs ne considérez ni la dureté dé ce peu 

piété, ni son péri; 

De peur que les habitants du pays, d'où vous monts 
avez lirés, ne dis : Le Seigneur ne pouvait dns introduire 
dans lo pays qu'il lour avait promts, ot AL les Ahalesait; d'est 

il les a tirés de l'Égypte pour les fire 















Isane 01 
À sn it 

















































CHAPITRE X 





Senna tabs de pare our Bagues Di rit a, Ale an 
Lots séparée des votrés Us, Céline of alu de. Se 
slaertes d piéces 














me dit ; Toillézvous (doux 
étaient les prumières, el montez 
we, ef fltes-vous te ali il Lots; 
qui dtalont sur calles 


ce temps, le So 
es dla plore, corn 

































































lux tisane que calui-ut, le tbe de à tell it dés 
45, de ilésceni done de eotté montagne artoubr, nant es juqu'à 0 jo ame l'avait 
dl os ns Lo doux table le l'allianee 4 mani. 





A: Voyant que vous uvioz péché contre lo Solour votre 
Did, en vois datant. un va de fonte, ét que Vous aviez ant aux ent ae Jacan, ét allérent à Musoro, a Marois 
Abandlanné DE sa voie qu'il von avait montrée, {est nart et à été ansayoll. Éléaxar, son fl, Qui succéda dat 
A 48 jeta les tahlos de mex mains, ot ja Vex brisai sous Les émetions du sacerstoce 
Vos vou. 7. ls Viaront do Hi à Gadyad, dal étant partis Îls sue 
48 Je ie prosternai devant lé Scigneur, comme a pérent à Jételau d'eux et de Lorronts. 
Vant, quarante Jours et quarante Muts, sauts loire, ni 8. Face tounpa-lh, le Solgour sbpara la tribut de Lévi, 
ur, à cause de lous les péchés que vous uviez commun poux parter l'arche d'alliance du Seigneur, se unir ilorant 
le Scignour, et par lusquels vous aviez excità sa colére contre Au is Los tnctions du ministère, at donner la ânédiction 
Vins; ‘n sou nom, comme à 
40: Car f'apuréhontis l'nidignation at Lu Aureur qu'il avait 9. Cest pourquoi Livi ET 
£onqué cvutre vans : il voulait vous exterminer. Ev le Soie ni de possession, parce quo le Scignr at. lui-même son 
aout im'éxatga énore cette fois. partage, coname le Señgnour votre Dieu Le lui à promis. 
2 Éalement trrité Géobre Anton, À1-voulub lu. perdre; 402 HA pourait de vealal eur latrhotlagna Aloe ose 
Al je pri le mé pour Lui. et quarante nuits, comme la première fois, 0 le Selgne 
31: Saisissant votre péché, e'est-h-dine Le veau qu Vous fs, a he vonlut pus Vois perdre. 
aviez ait, l'ayant mi a feu, ja le Drisut en morceaux: je suit 2 Alex at marcuéz à la tôte de ce 
le miss on pire menue, et Le jeta das le Lovrnt ui pape, afin quil entrant en passeseion de ln Lerre que 
descend el mantagn. promis aveo sermont à leurs pére dé leur donér. 
%2, Vous avez de monveau ii Le Soient aux Heu app 12. Maintenant done, Lstaël, que demande de vous la 
dés l'Embrasomont, la Tentation et les Sépulores de concu Soignour voire Dieu, sinon sue Vous oralumicz la Seigr 
Discencez votre Du, que vous Marchiez dans sès Yolés, UE VOUs 
43. Et lorsque le Séignour vous envoya (le Cauésharné, en 2, que vous serviez le Seigneur votre Dieu de tout 
Alisaut + Montez et allez prendre possession de La lerre qu di toute votre Ame, 
ous ut onée, vous avez mépris Le commandement da Se 43. Que vous olsorvier les commandements &t les 0 
nur votre Diuu, n'ajoutant pas fo à ce qu'il vous dial, et munies du Seigeur, que je vous preseris aujounl'h, afin 
Vous avez reflsé d'écouter sa voix. que vous siyez heureux 


Or les aufants d'heraôt décampèrent da rot, appar- 






















































































































ssû LE DEUTÉRONOME. = CHAPIRE Fr, 


A4, Mais 





est ang terre dé montagés ut de 
attend les pluies du cl, 

42. Que: Seigneur votre Dieu 
sont sur elle depuis le commence 
fin. 

43, Si done vous abéissez aux commandements que jy 

au de Soigrour voue Du, de EURE 
ir de taut votre eur et de toute votre à 

18. 1 donnera à votre 
pluies, ai que vous récolliez dans vor 
Li vin ot Thuite, 

{ 15. Du foin pour nourrir vos troupouux, ot quo 
vous-mêmes 1e so ND 
À 46. Faites attention 4 nu se ire 
ir et aslorar des dieux étrangers; 
À 17. Depourque le Seigneur, rrité, ne rame ee, ques 
lues ne cessent du tomber, que La Larre 1 proue pl se 
ne disparaissiéz ôr pou là 1émups de eue 
À uorru gxcellente que te Seigneur va vous denmer, 
À 48 Graver mes paroles dans vos care dus vos pt, 
tener-les suspendues comme nu sfr dau Va Hal, 6 
Vlacez-les entre VOS You 
À 9. Appronez-les à vos amants, ain qu'ils des média, 
lorsque vous tes assis lus votre mu 
À chez, quand vous vous conchex ou que vous vons avez, 
les portés de val als 






ciel des cieux, la terre et tout ca qu'elle 
went au Seigneur votre Di 
ât ane étroite alliance 


Pins, qu 








tajours visit; ef aux 





ob  paralt en re jou 

A6. Ayez dome sou de Goroancire votre eur, at 
ss pas nvantage vtr le, 

17. Parce que le Seigneur Votre Die est 
ele Sehsmour des segnours, le Dieu gran, puissant et 
ere, qu n'a point égard & La qualité dex personnes, hi 
aux présents, 

18, Lit justice à l'rpein et À La veuve; A aime l'a 
or, el onu a nonrrture et lo vétemant. 

Ah. Aimez done aie le étrangers, parce 
sé voucmémes étrangers en Éaypte. 

Vaux craindre le Seigneur votre Dieu, et Vous ne 34 
vint qu lu soul, Vous ui stroz tt 
A QG ur som M, 

A1 I st votre plain at votre Di. 

Ave des mervilles terribles dont, vos yeux 





2 le pe 






el Les dre 
aps Le front, 



















ue vous avez 























nt en Égypte au nombre 
nus; ut oil mat le Seigneur 
dipl con e& du él, 














APITRE XI 


énéditianon la maléditit 
selon it aeretal a valait ave commandement 






js jours at ceux de vos enfants sû multi 
«que a Seigneur a promis avec sortent de 
o rira a 






















1, Aitez done le Seigner votre Div, et gan 
Lampes ses préceptes et ses viré 22. ar si vous observe et pratiquex Les comte 

que je vous this, d'aimer la Séignour votre Dion, dé 

4, Roconnaissez aujounl'hui ce que vos tés sus Voies, ét le Vous atinéhor A lui, 

‘ant point vu les chitiments du Seigner votre: Die 2%, Le Seignour extorminern devant Vos VOX: Loti 0 
aus morvollles, ln puissance de sx main où La for du »0 ions plus noms 0 pl es, 8 Vie 
possédurez leurs pu 

\ Les miracles dt les wuvres qu'il a: Gites au milieu 24, Tout lieu OÙ Vos aurez posé Le pod ser à Vois, Lx 
d'Égypte sur le rot A sur tout son pays «ile votre paye seront dapuis 1e désert, Liban, Le 

4, Sur toute l'armée des Égyptiens, «ur lours chevaux ot nd fleuve d'Euphrate, jusqu'à lu mer ocidontal, 
leurs chariôts; comment les eaux dé In mer Rouge les 25, Nul ne pourra tenir devant vous. La Ségo vin 
Jorsqu'ils vous poursnivaient, le Seign à Dieu répandes a terreur ef Laffeni de votre mom st He 
ès commu on Le VOIE ancorc aujourd'hu La torra of vous devez posar Le pie, momie À vous l'a pre 
que je vous propose ouvertement aujourd 
et la mation : 

La hénédiction, sk vous ohéssez aux cunmnlente 
0 és ayant engloutis a Seigneur votre Dieu, 1jo6 jo vous prestrikaujotnl'hs 

qu'ils pussétain 38. La malédieu us n'obéissez pol aux lo 

Au ile d'u. natces du Seigneur votre Die, tai vous abandonne a tt 

7. Vos yeux ont rvellluses que le je vous montre maintemant, por courir après és LUN 
Suignéur a fuites, digers qué Vous né connaissez rs. 

&. Afin que vous ganliez 64, sue jé voux 2. Or, lorsque le Seigneur votre Dieu vous au intro 
ireseris aujourd'hui, que vous puissiez pranre possess ans la terre que vous allez habiter, vas pulilierez la hé» 
li erre dans laquelle vos aller, ere Miction sur Le mont Gavin, à Ja médietion sur le Amon 

9. Etque vous viviez longtenaps dans cette Hébal; 
le lait et le imiel, et que le Seigneur promit avet sort Au dl u 
os pres et à leur postérité. ; dans les torrvs des Chanandens hab 

10 Car lu terre iout vous allez entrer È vie-Avis de Galgala, près d'une vallée quis' 
pas comm la Lerre d'Égypte. Loin 
. Car vous passerez le Jourdain pour pisser la la 
dans les jardins; que le Seigneur votre Dieu lit vous donner, ain que YOU 

soyez les maîtres, 
2. Veillez dur 
4 Heauesap d'engins étaient nés depois Ja sorte d'Égypte pendant des 
parait ts que et Brie Burn errant da désert Les enant 46. rances que je vus proposera 
Gene à Singe ans Lorsque leurs pôrex furent comdamnés, en puni 
Lors are, dant dan I, étais sobres : ft ccm eo sat Augutin, sou Le ed 
nm 
LRU cp SM 





















































Souvenez-vous aussi de (out qu'il à fait dans lo sé 3%, Voil 
jusqu ce que vous sûyez arrivés ie Gi 
amont if punit Dathan ct Abirôn, fs d'Éfia, ll d 

















































lus plans. 
at savait 

























des proies opérés ce Egypte et dueant ka lungue pérégriation de borde ë tel 
age aux vs du Jordin. 
Betis 

rot eur part 














su LE DEUTÉRONOME CRAITRE XUT ae 


res hestiaux, ml rien de ce 
CHAPITRE XII 1 où que vous vorrez 

prémices des œuvres de 

18. Maïs vous lea 1 





se vous aurez Aoné, 
«vous-même offrir 4 Dieu, nl lex 
sims; 

sr devant lé Séieur Voôtro Dir, 

ts le Heu que le Séineur votre Dieu aura choisi, Vous, 
His et votre fl, vôtre serviteur A1 Votre servante, 6Ù 

1. Voie les préeuples et les anlouitaneus que vous devez les vies qui demenrent dans vos villes; et vous Vous M6- 

ohsorver las Jé pays que le Seigneur Dicu de vos pères doit ouirez en prévant votre nourriture, devant Je Seigner votre 

Vous donner, pour lé posséder lout le Lemy que Vous Sert 4 Dieu lu fruit de tous les trayaux de vus Mains. 

ua terre, 19. Prenez gardé d'abanlonuer le Hévite, pendant tout le 

2. Dévastéz toux les feux. où Les nalious dont vu puseé- tenaps Que vous area arr An torrs, 
ilure. le pAÿs: ot adoré ours dieux sr les hautes mon 20. Quuud le Seigneur votre Dieu aura étendu vas limite. 
lugnès, sur les collines, et soux tous Lex arbres couverts dé selon sa promesse, et que vous voudrez manger de ln chait 
fiillage, dont vous aurez wie; 

3 Renvérsex léurs uutéls, brise Jonts status, Drôle leurs Si le lieu que Le Seigneur vôtre Diou aura choisi port 
ais sauté, Aus leurs idoles ant poudre, établir son nom est éloigné, vous pourrez fur ds Dis 
om dé Los ces lux. os tre, éme je Vus l'ai ononné, 

%. Vous ne vous conduire pas counme ces tation à légant 
du Seigneur votre Dieu 

5, Mais vous viendrez au lieu que lu Seignour votre Dieu 
aitu ch Lutes vos tribus pou établi so mon ot 
Ÿ habiter 

6 EU Nous fiber en eu lieu vos hôliaustes et Vos Vic 
Lines, los dimes nt les prümicos les œuvres dla vos mais, inangor avec leur chair qui est lour vie. 
ia Vin où vas dite, les premiors-nés de vas anus 01 de 24, Mais vous répandre a sang sur la 
Vos bris, Veau, 

Et Vous mangeréz en lu présence du Seigneur Votre Afin que vous soyea heureux, vous at vus enfants après 
Dieu, el Vous y goûtarer avec joie, Vous où vi filles, de JA vus, un nccomplissant eu qui eat agrbble aux yeux alu Sui- 
Louise fruits ds travaux de vos mais, que Le Soigner vou ann, 

Dieu ra énis, 39. Quant aux chose que Vans aurez cunsuertes al voué 

8. Voux ne farex pas ce que nous fülsons aujounhui, oû Seigner, vous Jos prendrez et vous viendnoz au jou: 
tin dt Ge qu part st à ses Veux ; le Soigneur aurn choisi, 

D Gur Nous los point entrés Jusqu'à présent. dans le 37, Ke voux préset 
vopos ot l'héritage que le Selgneur Votre Dieu soit vous autel du Seigneur votre Diou, Vous répandren Le su ex 
don. victimes autour de lanta, et vou on mor La chair 

10, Vous passons Le donnait, at vos habitorux dans Je 3. OlsorVez ul évite toutes les choses que 
pays quoile Saneur vtr Diou: vous donnera, pour être « donne, afin que vous soyez heureux à jamais, 
ph du côté dé tous os viens qui vas environment, ex enfants aprés vous, on accomplisant ee qui 041 but 
our émaurur sans érainte agréable aux. youx du Séigneur votre Dieu. 

42 Dans lc que le Soignun votre Dieu aura 2, Quand le Segneur votre Dien aum extermitt 
Y établir sun nant, La vous apportarez lout ce que je vous vous lex nations dont vous allez posséder le pays; lorsque 
rom : hülocaustus , holes, dim 4 pvntces des vous passerez et habiter leurs terres, 

Vrages du Vos ns, 8 out qu'il y a de imllour dans los 3. Gunez-vous de Les initer, après qu'elles auront 616 
Ali vous aura lat Va d'or au Soigner, détruites à votre entrée, ot da vous informer de Jours nôre 

A2, LA Vous Forez des festin de réjouissun devant le Sol Game cos nations nt honor leurs 
Aneur voti Di, vos, Vos fl et Vas filles, Vos sérvitours a, je les honoreral, 

À Vos survintes, ut ls évite qui durant dun vas Villes; ire ln ainsi à égard dl Sejour votes 
qu lé ont pas d'untre part et d'autre Jrossesston parti Car elles ant it, pour honorer leurs dieux, touts lex 
Mouse ne Le Séigneur à eu iorreur, en Leu rat 

44, ianloz-vous d'or vos holocaustes dans tous dx leu leurs fils at leurs les, et lex hrôtant dans la fou 
de vous Verrz; . Faites soulément en lhonueir du Seïg 

4, Mais oftéz vos osties en éului ques le Soigner aura voué ordonne, sans rien ajouter ai ri rétro 
lola dans une do vos {ribus, et vous Fan out ce que je 
Vous roms, 

A3, Si vois Voulez manger, à qu'il vos plaise de vous 
nouttir do Char, Luve des animaux, ct mange-Qn selun la |) 
Dénédition quo Le Selumeur Votre Dieu vous aura donnée (3 
dans Vos villas; que ces hôtes soient impures , c'est 
ayant quoique Laobo ou quelque défaut, mu qu'elles soient 
Prés, éest-h-diru entières et sans tacle, comme celles ju élve nu milieu de vous un prophète, au que 
sat permis d'atrir & Dieu; mangur-en, comme du éhievreuil dise avoir ou ane Vision, OÙ amonc quelque 
a un cart. ho eztrmoimatre où de prodleus: 

M6. Alstenez-vous selement de manger Le sai, que vus avai prédit soit arrivé, 0 
ane sur la Lerre comme de le diss » Allons, suivons des dieux étraugurs 4 

. Vous ue poires manger dans Vos villes la die di connus, et survons-les; 
Ament, du vin et de lvl, ut les pueuiers-nôs es Duls 3. Vous n'ésautenex point Les paroles de ce prophète où ds 
0 songour, parcs que lu Seigneur votre Dieu vous tente, pour 
soir claire aimer, ou mon, le Lot Votre cr 0 




























































au fond à oral ut te des Vita autre part qe da et 
Au 8 chui aie jour, Pre adoré, 



























Vous mangez dut 
et du car; Le pr et linpur en mangeront égale 

2%, Gaglez-vous seulement de manger du sang; car sang 
des animaux est Jour vie; d'est pourquoi Vous ne dvi pas 











ne omis ie 








rez an Oblation la Char ot ta 


































CHAPITRE XI 








à lol, veut ve lpidész une ve qui tort 4 
dapustaie mérite détruite” 











ul vos 










1 ur d'alane ati fx einer propre dl Schgueur, tai que be 
Labarral où l'arc vai dre déponéc. Dieu y manifedait spécialement 














de toute voire à 
A ol at y Bi er x gra de an nom ar de roles 
ls grâces sais oil Fe Led LA 4. Suivez le Seigneur votre Dieu, ersignes-le, gardez ses 
=" 
= 













































ss3 LE DEUTÉRONOME. GHAPITRE XIV: 


ET 



































coumundements, écoutez sa vois, servez-le, et atlachez-vous 3. Le eut, li chévre sauvage, 16 bis, Ju 


boue sunvagut 
le chevrouil, l'aryx, là girafe. et 





Alu. 





is «8 prophète où inventeur de songes sera p 





5. 6. Vous mangerez dé tous les animaux Qui ant à copy 
sort, parce qu'il vous à parlé pour vous détourner du Se du pie fondue ex ui ruine. % 
sneur votre Diou, qui vous a tirés dé l'Égypte, et vous a 7. Maïs vous ne devez point mangor de ceux qui run 





ent, 
ha, 
ent cm 

dut Vos 





et dont la corne n'est point fondue, comme 1e cl 
lièvre, le chérogrille. Quoique ces unix 6 
comme ile w'ont jus la corné fendie, ils sé 


rés le La maîson de servitude, eL pour 
la voie que le Seigneur votre Dieu vous a préserité; vous 
tous ainsi le mal u milieu de vous. 

6. Si votre frère, fils de Votre mère, au Voir ls, seus. 
fille, où votre femme qui rapose sur votre sein, on otre ami 8. Le pure aussi ser ipurz car, QUOlqu' ai ln corp, 
que vous aimez comme votre dim, Vel vous perstalér &t | Fenue, ne rumime print, Vo ne manger px du a au. 
Vous lise en secret: Allons, et servous les lieux étrangers | de ces animaux, et vous ny loucherez pas 10rsqU'Is st 
qui nous sont inconnus ainsi qu'à nas pères, morts. 

. Les dieux de toutes les nations 9. Parti les animaux qui pivont das les cn, vous ie 
ronnés, sai de près; soit li, ere de cuis qui ant des nagebinss es éoalls. 
à l'autre; 10. Vons me mangerwe point le deu qui sont dépuryus 

8. N'ucquiescez pas à sex discours, où ne l'écoutez point gebirés et d'écaillés, pare qu'ils sont pts, 
we «over lüché d'aucune Eormpassion à son sujet; ne Pépar- 41. Mangez de tous les Dis pui 
ge point, 64 ne le cacher pus 12, Mais no mangez point de ceux quésontfipurs, savait 

D. Mais luez-le auilôt, Que votre main sait La première ie, le grifon, l'aigle de ar, 
etque tout le peuple le frappe ensuite, 43, Lion, de vautour, et lé milan slam ses éipéés, 

10, Qu'il prise acrablè de pierres, parce qu'il a voulu 44. Les corhuaux, 0 Lou£ eu qui dat Ja mains exphtes 
vas arab au eue du Seicar Votre Dieu, qui Vous à 15. Lauteüche, la éhauètte, le Lars ot l'éporvier ut Aout 
tirs de l'Égypte, de la muison la servitude; 1 qui est de la même espèce; 

11, Afin que tout Hs ant ce fait, soit saisi de 46. Le hôron, la cygne, l'ile, 

UL que porsanne ndre jamais rio de A7. La plongeon, le puxyihyrion, le hibou, 
semblable. AR. L'onourotale ut le charadrius, ehacun sélon son eslce, 

A2. Si ans une du vus villés, que lu Soïgnenr votre Diou la hhuppo ot lu éhauve -souris. 
vous aus dunes à 40 Tout de qui raunpe sur 
uns : on n'en mangera port. 

48, Los endenta de Bla sont sortis du milieu de. vous, et 30, Mangez de tout cu qui est pur, 
nb porvurt Jos alätauts de an ville, on Lou isant : Allons, 3. Ne munger d'aueune bête morte d'ellé-müme; une 
a serons dieux étrangers qui vous sont in onuer-la, ou vendent à étranger qu at dans loin 

14 Inlormer=vons tue laut le soin possible; ô après de vas muraille, afin qu'un mage; pur qui pu VO, 
avoir recu la vérité Que it, «voué trouvez 6 qu'on At vous étés le peuple sunt du Soigneur votre Dia Vaux 
contain, v£ que cédti Abominatlon ait été eoumnise uiTactive- ferez point cuire le chevreau dans Je ait de sa mnt, 
ment, 22, Chaque année vous mettrez à part Le die de Lu 

155, Vous feniee pass sut au AL de l'épée fes habitants ss fruits qui asset a tort; 

Aa cote ville, at vaut a étrairoz ave tout 0 22, Et vous mangerex en la présence du Soignur votre 
roru, jusqu'aux bestiaux # Dieu, au Leur qu'il aura choiad pour quo son mou y sol Invte 
A5. Vous amaésurez au milieu es rues ts le votre froment, du vin et de lé, GC 
vous Les brlerez uvue La Ville, coustumant 10 ile Vos buts eù de Vos Hrcbls, af que Na 
«Seigneur Votre Dieu, on sorte que cutte ville apprenie à oraindre Le Signour votre Dieu an Lot Lis. 
con beau éternel. Elle ne sora jaraais robe 34. Mais lorsque le chemin sera trop long jusqu'au ii 
7, HUIT no trustera. vien entre os maine de cet choisi pur le Selgneur votre Dieu, ét que. le Seigneur voire 
thés, afin que le Seigneur apaise au colère et sx fureur, Dieu vous ayant béni, Vous ne pour Lul appartor Loutie 
quil ait pitid du vous, ét vous multiplie, conte it là juré à ces dimes, 























jou sonines 
‘une extrémité de Ja terre 


















































are ut qui des ailes, er 

















































































Vos pres 25. Vous vendrez out, et vous en ijypürterez l'argent dans 
1%. Tant que vous écoutarez fa voix du Seigneur votru Dieu, votre main, et Vous ire au eu qe de Seigneur vob Din 
el que vous chseryoruz toutes sx urlounances, que je vous % aura chuis. 





96, Vous achôterez de vel argant Tout ce que Vous Val, 
soit des Aus, soit es ob, du vin ln ère, 
ee qui vous plaira, et vous mangez devant le Seigieur vol) 
Dieu, vous réjouissant, vous uL votre Fil, 
37. Eu de lévite qui eat daus l'enceinte de vus muralst 
gardez-vous de Pabandonner, pare qu'it nu point dit 
part dans la Lorre que vous possédez. 

38, Tous les rois ans Vous séparer entre 1e AU) 
ditme de tous Les biens qui Vans seront ven en LS) 
at vous la mettrez en réserve dans vos maso ®} 
2, Et évite, qui na point d'autre part dans a tar 
vous possédez, l'étranger, l'orphelin et la veuve iso due 
va villes, en mangeant où ae rasaaieont, af que Le Se 
aneur votre Dieu vous bénisse dans toutes Les suvres 1e Ve 
mains, 





Dreseris aujourd'hui, afin qu 
agréable aux yeux tu Sign 


vous aceomiplissiez es qui est 
€ votre Dieuts 





CHAPITRE XIV 





Anaus pus et ia À 





1, Soyozles enfants du Scigneur votre Dieu. Ne vous faites 
sions, Gt ne Vous rasez point La Kôté vu ilenrant les 





9. Purcé que vous êtes tn peuplé consacré aû Seigneur 
votre Dieu, qui vous à choisis entre toutes les nations de là 
terre, pour être particulièrement son pouple, 
3, Ne angez point dé ce qui est mmpur. 
#. Voici les aniru Vois devéz manger : Le buuf, la 
le chevreau, 











4 Comme so on avons it übmervatin précédemment, a" 
de one mu d'animaux au hébreu n'est qus sas quel tte 
2 Gatté die était diérente de lle qui vit 


lt 
Pas leur partage, (5. AUG- Quest. 37, — Jos dal 








Chaque tar 
vi, Le agir eat prendre des normathons evacles prononcer 
tone t vil à l'exboution, 














À 2 D oo 2 














LE DEUTÉRONOME. 































48. Ne ilélournez pas d'eux vas ragands après que vous les 
aurez mavoyés libres, puisqu'ils vous ont servi six ans, 
le ous at servi ui mércensine; afin que le Sert. 
votre Dieu voux bénisse dans touts Les éluiees que Vois Fri 
19. Voas vonsaererez au Seigneur votre Dieu tous les mâles 
ts-nês de vos Dœufs ef ile Vos relire, Von ru tale 
rerez point avec Le premier-né dl bœuf, et vais té tondté 
point les premiers-nés de vos lrebi 


CHAPITRE XV 


Te 1 srpllme mm remise génôme des dettes parmi es Jul berté 
rm max erlavrs hébreu, Premars-nés romaerés sn Seianenr. 
















4. La septième année sern l'année de la remise 
2. Laquelle se fera de cette mare à Cdi à qui il est dû 
auclque chose par son ami, son prochain et son fréro, ne 
pourra le réclamer, pares que c'est l'année de la remise du 30. Mais vous ex man 
Seleur. smile, en présence 

4. Vous l'exigerez (le l'étranger et de celui qui est vent Seigneur aura Choisi. 
Hiäbitér das votre pays, imaîs vous ani fu le pouvair de 24, Si le premier 6, st boit ou avoue, 
le redemander à. voa concitoyens et à vos proches: Si a quelque diffnmité on quelque défaut dans quelque 

4 EC LS dura parmi vous aneu pauvre mi aucun mén- partie du corps, il ne sera point ir cigeur volro 
dinnt, afin ques le Signeur votre Dieu vous bénisse dns le Dieu à 
pays qu'il toit vous donner. n. 22. Mais vous le mangorez dans l'encainto des tmralies do 

5, Si toutefois vous écoutez a voix du Suigneur votre Dieu, À votre ville le pur et Pimpur en mangéront égaleanont, comm 
que Vous observe ee qu'il vous a commandé, eee que jo on mange du chevreuil ot du cerf. 
ous preseris anjourd’hu, il vous hénira salon sa prümesse, 93. Vous prondrez garde seulement de ne pus mime lou 

6, Vois préterez à benuroup de peuples, el voux n'erprun- répandrez sur la Lorre conne de l'a, 
Luxe rien de personne vous dominerez sue plusieurs nations, 
at nu ne vous daminers, 

7. Si, dans Le pays que le Séigneur votre Dieu doit vous 
donner un de vos réres qu durent dans votre. ville, 
Alevibnt pauvre, vous 'endureiruz is votre ur, at vous ne 
ussnnrerez. poli Voëre mai; 

&. Mais vous l'auvrirer dt pauvre, et vous lui pirétered ce 
Aion vois Var qu'il a Ds. 

9 Prenor gare de euneuvuir retté pense imp, où de 
Aire dans Votre cuir ; La seplme annôc, qui 6st d'année che 
la runs, approcliez 6 de détourner uns Vos Yeux dla Votre 
frère pauvre, as vouloir lui prétur ca qu'il vous datnande; 
de peur qu'il ne ar contre vous vers la Soigner, a que col 
an Vous AoÏL Hmptà à péché 

210. Mais vous lu donner, ot Vous nero 
dos s'agit do Vo soulager da sa éco, a 
Segnenr votre Dion vous béni nt 
Jos choses que Vous ant pren. 

41. 1 ÿ aura Loujours das pauvres dans le pays où vou 
hubtaroz. C'est pourquoi je vous onlonne d'ouvrir votre 
nain aux osoins de Votre ère puy où sans stcoRs qui 
deiouro ave Vous dans votre pays. 

A8 Lorie votre frère où Votre ste, ébrux d'arigine, 
Vans ayant été vendus, Vous auront avrvi aix ans, vous les 
tenvarrez re a saptième année, 

Et Vois he laissurex pas allar Los mains vides élu 
aus rondrez a liberté; 

A4. Male ou donner, pot subrster dus Le cher 
des soconvs de vos tropuaus, de votre grange ut de votre 
rassoi, Qué vois avez Fogus pur La bénédition du Seigneur 
val tt. 

19, Sunvémuse vous que vos avez: été esclave vous-mô 
en Égypte, ef qua lo Seigneur votre Dieu vous a mis en ilerté: 
d'esÙ pour cola que je vous donne maintenant ce comman- 8. Vous mangerez des pains ans leva 
dloent. M7 «ie soptiéme jour vous ne travaillerez poin 

46, Si voice serviteur vous : Je ne veux pas sortir, pare À 4. l'assemblée lu Segenr vutre Dieu, 

Au vus die, Vous et votre maison, 6 qu'il trouve son 9. Vous complérez sepl semaines depuis 1e jour oi vous 
Avantage à étre avec vous, Aarex mis a facil dans Les moissons 

47, Vous prendrez nn alène, et vous lui porcorez l'orille 10. Ex vis célébrer la ôte des semaines on l'honmeur du 
la porté ie Votre maison , et it vos servira à jamais, } Soigtour votre Dieu, en lui présentant 'ablation Volontaire 
Farez de méme à votre servante * Alu travail de vos mais, que vous In affiner solo la héné- 














nm, vas et Vos 
Aû lit qu 





























CHAPITRE XVI 





Les vi bee de Pique, Lx Panic et den Tara. 
Établir de Jupre 81 de magrtrats ne de ln. 


4: Obmorvez la mais des nouveau fruits an commencent 
du printemps en élérant Wa Pique en Vhonmour du Soi- 
Votre Dieu parc qu cout Le mois aix Seigneur votre 

vous atités de l'Égypte perdit la ut. 
3. Vous immalrez La Pique au Selgneur voire Dei, on 
es fe, dis Ve ti qu lo Scie 
























mangarez paint de pain avoo 
mangorcz du pui 

dPafition, of ny at pdt  Jvañu, parce que Vous tes 
sur de l'Égypte dans Une grande frayeur, al que, Los 
Les jours de votre vie, vous vou ouvooz a Jour dé votre 
l'Égypte. 

1 me parates point de vai lan toute létaduc d 
votre pays rondant sept jours, He nest ppt ur matin 
Al a chair de La victime ha so lu proie jou 

3. Vous ne poucrer pus Hmolor La Pque ère 
Alan toutes das ils que le Soignour votre Dieu dt Vo 
donner: 

6, Mai soulement dans le liou que le Scigour votre Dieu 
aura choisi pour Y établir eo nom et vos Imwlaruz ln 
Péque lo sr, ai oki conan, Lampe of vous tn sort 
ARynta, 

7. Vous forez cuire la victime, et vous la sang au Lieu 
que le Solgneur votre Di aura oi; à, Vous Dovant dé Le 
Amal, vous retmurnoncz dans Vo maisons. 










































































sut aix jour; 
pare que et” 














442 Et vous ferez devant le Séigmour votre Dieu des Fest 
Vois, votre fs et votre fille, votrs serviteur 
qui est dans l'encwinta de vas 


La eye née, ou ae sbtique tit cell es remises ai 
sis. Late Gal ait celle des grandes tabs. 

4 Que rl ha om et safe, autant qui mea en sure noir, 
qu vérin a accés ar M pauvre. aniser 2 quelqu 
on a paueté du es de wuus pur abdos de votre chanté 
hat to vs ans, 5 trot honor. Com He AE an 
sol A es pate qu seront où njet d'unpreice runtinmel à cette 

hat. (TU rs. Marion. AV, Ep 30.) 

3 Los lattes font comment quo he perçait jo lai 
os umes digne de meule 
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ss7 LE DEUFÉRONOME. Ne CMAPITRE XVI Fr 
villes, l'étranger, lorphélin et ln veuve qui iémenrent avec R. Lorsqu'il se présentera une aire au dou 
vous, dus le Lieu que le Seigneur votre Dieu aura éhoisi pour at diMéilé de discrirer entre Le sut ete à 





ui vous au lieu que le Soi votre Dieu'auta choisi; de 


établir son non. 
Vans vous souvieudrez qua vous avez dt) eselave 
Egypt, ut vous aurez soin d'observer et ile Faire ce 





une cause el une cause, entre 














uelle des Tibermacles 
l'aire et 


célébrerer aussi fu fête sales 
pendant sept jours, lorsque vous aurez recueilli d 
du prassoir Les fruits de vos clramnps 10. Vous exitèrez Lot 66 Ut AL Gus qi pr. 

18, rez dès festin dl réf tte ét, dent au lieu que Je Seignauie aa cho, EU Aout eu qe 
vous, votre fils et votre fille, votre sorviténr ot votru servai vous auront enseit 
avec letévite, l'étranger, l'rphelin où le vouve qui sont d 
va villes 

45. Vous célébrurez cotle Rte durant sol jours un 
Heu di Seigneur votre Dieu, dans le lien que le Si 
aura hobsi; ét Le Seigneur votre Dieu vous bénira dans tous 
les feuits de vas eat, dati Lou le travail de vs 1 
et vous sores daus Lu joie. 

10. Trois lbis l'année, tous v 





















41. Salon sa loi; et vous suivre leurs avis, ans 
détourner nà à droite ni à ganche. md 
42, Mais calui qui, enté d'orgueil, no sure pus oh y 
commandement du ponte, qui ou cs lerps-là ao Je be 
nistre du Seigneur Votre Dieu, nf ler du fu vs 
ani de mort, ut vous Oterez Lo mad du milieu d'Trnél 
13, Tout le ce jugomont, sera ds du 

re s'anflera d'orgual, 































dant mâles paraitront 











«levant le Soñgneur votre Dieu, ns Le leu qui aura choisi 14. Quand Vous serv entré dus le pay qe Le Sigur 
À La te annales Pair ans levain, à Ja te solnnelle otre Dieu dat vous anne, quo Vous le Jueddere qu 
dos Semaines oh Ja fe solennel de Tobornacls. 1 no vous ÿ demenrures, moin dits : J'élahiral nn ro pou ve 





araltront point Les mains vides dovant Sign 

A7, Mais ché élfira en proportion ec qu 
que le Soigner son Dieu aura répandu sa bénédic 

18. Vox dtablirez és juges et ls mngistrats à Lite Les 
portés des villes que Le votre Die vous aura dn- 
aies, du de ve tribus, al qu Juge peuple 
élu la justice, 

1, tourner ni 
rez point aécaption dus nor 
ilo présents, parce que le 1 
sages, et crroimpent Les senti 

30. Voie rachorchorez co qu 
justice, afin que vous viviur &t 
qua le Sotgneur votre Dieu vous aura sotnéc 
Vous ne planturez pas d 
auprés -e lantel du Seigneur votre Dieu, 

22, Vous ne vous farux 0% ne vous dresse 
ire que le Se 


commander, comme en ont toutos ls nations voisins; 

que le Selgnour votre Di aura 

Vos üres. Vous no pourrez: retire pour rl un 
me d'une aura nation quo soi int vor rt, 

16. Et loraqu'l ra conaituë rot, A6 réunie que un 

gran nombre do chevaux, et ne rarnora as Le pone 

an Egypt, se ant à la forue de sa cavalerie, muriout apré 

qu le Soigner vous connai de rm jus roue à 

pur La aie Vois. 
A7, aura pont an gran monire do fais qu paire 
april, nue quant mon d'or a 





















































A8, Des qu'il sum assis sur le trône de son royaume, AL 
écrira pour Lai dus un livre eu Dinttéromonne 0 delle Hd, 
dant HE rocevru une copie des mains dus pére do a rit de 
Lai. 
ea point de state 49, 1 l'aura aveë lui, at it le dira Lou Los jours sn 
tr var Dion huit ces che pour apprendre à craindre ls Seigur sun Dieu, Li part 
nes paroles et ses cérümontes, qui sont priorités da als 
30, Que son ecgur ne sntlé point d'orgue au-itessus dé 
et qu'il ne so détourne ni à droite ai À ga, 
songes, Lui et ses ils, se prop rate 






bois mar, ni 




















CHAPITRE XVII 








pdt ane Les ces der 





CHAPITRE XVI 





brebis ni in but qui aurait quéliqué tacle « 
Düren que c'est nié abonl 
Dieu. 

3, Lorsque l'on 





ion devait der 








je ave Le resté rad: 
ss du Solgour es 





vers parmi vous, dans une dos villes 
que le Seigneur votre Dieu doit vous donner, vu hotte 
né fete qui daumettaut Lu ma devant le Soign 
Dieu, el qui violent son allianee 

3. En servant les dieux étrangers ét en le atorau 
le sülei et la lune, et les étoiles du ie, contre Je 
derment qu je vous a fait 

4. Et que Vous en aures connaiseol 


ont point du p 
parce qu'ils se nourrir dos ane 
ubltions; 














autre chose de ce que eur 
est Hume lo ri: 


mn dront. rie 
vont, car Le Sig 
age, comme i 1e leur a dit. 
Vaiei les droits des prêtres sur le penple ot su ceux qui 
2} aprés av affrent des victimes: si immolent un at où une Dress 
des informations exactes, et avoir rec ie la chose est ils donneront au prêtre l'épaule et la poitrine; 

Yéritible; et que cette abomination à dé dammmnises én Israël, 5. Les prémices du fronment, du vin et de Mail, Lun 

5. Vous ambnerez aux portes de Voire ville l'hounme où la paie des sons, lorsqu'ils feront 1ondre leurs brebis. 
fume qui auront comois tué chose détestable, et ils Je Seigneur Votre Dieu l'a eos entré toutes NUS 
seront lapidés. 

6, Le coupable sera puni de mat su En dépoaition de deux sf, qu avai 
ou lois lémoins , ét auf ne sèra condamné à mort sur le AE 
Linvignage d'un seul. 

7. Les témoins lui jétteront La première pierre de leur 
Lropré main; ensuite le reste du peuple le lapidera, ain que 
Vous dtiex le mal du milieu de vous. 




















































Kat sécher. 1 est aisé d'accun 
chaes le Comunandment du ui, que Le ue 
juge en couséquence de La cumallatiou au partie; cet an 60 
méprisant Le juge ou méprise Le poule. 














ss LE DEUTÉRONONE. 


Ari, ali qu'il sé tienne devant le Seigneur et serve à 
gloire de son moin, li et ses ent, jura 

16. Si un lévité quitte une des villes dans Laquelle 
au milieu data, € qu'il veuille aller demtourer au lieu ques 
le Soigner au F 

7, M ser employé au ministère du Seigneur votre Dieu; 
conime toux les Hévites,, ses frères, qui seront alors levant lo 
Saïaneu 

8, LL roceveu ln méme part quo Les autres des viandes 
ffrtas, outre la part qui lui esLacquise dans sa ville par lt 
succession aus dois de son pré. 

D. Lorsque vous serez entré dans le pays que le Seïsnétr 
votre Dieu vous donnera, ardez-vous bien d'imitor les abo- 
inatious de ces peuples: 

A0. Qu'il ny ad personne part vous qui prétend 
Ai ils où sa lo an Les saut passa par le feu, qu 
ulté Les duvins, qui observe les somges 0 le angures, qui 
as dé maléfices, 

D éongus et d'enchanteinents, ou qui consulté cex 
qui dut esp. de. python ét se mélent du doviner, ou qui 
dmands Ha vérité aus. mort. 

19, Car le Saigneur a toutes és choses on nomination, et 
A exturmingm ces peuples à Votre entrée à cause lo ces 
sis, 

43. Vous sovv part et sans lache avec le Seigneur votre 
Di, 

14. Gés nations dtont vous allez puisse le pays écoutent 
les augure 6 les dvins; mais Vois avux dé instruit ati 
qu parle Selgnanr Votre Diou. 

A5, Le Soigeur Voti Dion Vous, sui 
corne mob}, de votre nation et 
Pécouterue; 

16, Sclou Ja dainande que vous à 
votre Dion prés dut mont Horb, oû faut Le peuple 
A, un dit à Que je n'etones plis La voix du 
taon Dieu, que jura vote plus ee fu élinyaile, 
ourir, 

A7 Hu Saga mo it La ont en part. 

18, Jo loutrauseftoral du milieu de lou Mères un pruptiéts 
sable A vous jé Ti notant parles las La 
a eut ra tou que je Hi ttonurai. 

19: Si quelqu'un ne veut pas évouter los paroles qu'il pro 
lances on mon nm, j'en irvrai venons, 

30, Mais si un prophète corrompu. par lormueil ent 
aan di parlur en mdu nm pot die des choses qu ju no 
Ju uit commandées, ou SL parle au nom les éicux 
étrangars, sera put do mort. 

21, SiVous dites en Vous-ruëme ; Comanant puis-je non 
tale ti parol qu La See n'a ait ia 

2 Voidl le Agé que Vous aurèz: Si ce que ce prohèté 
à prit au nom du Soigneur n'arrive pote, n'est pas le 
Scignen qui à parlé, mais ce prophète l'a inventé par l'or= 
Agile son pri. Got poequoi Vous n'auret: 
au lb, 
































un prophète 
entre vos frünés 2: Vaiis 










igneur 
peur des 



























EHAPITAE VX 


Nils fige dents à cou qué avaient minis a honiie 
volante, Gino des Fu Lis. 


À, Guand'lé Séigneut votre Dieu aura exterininé Les peuples 
ont doit Vous donner la terre, que vous la pussèdorer, 04 





A prophète, el Écriture et ee saint ôron est és dt 

Sean 52 M = Act A eo Aulh— 

es, Al. Pond He À, eu. Ve — Tente mâle, Mare, 
Ont un, Jul, 









tr Fa, XYL, env. 

Jésus -Chrat énit Sembabe à Moi en tant qu'une, vu laut que 
var de a reseablance du pô, et es Lu qu dites entre Di 
es hommes, puce d'une mamén ms cuparaison plus excllen 
SA mr Pl VE 
























































































CHAPITRE IX 250 


les villes et da 





les maisons 


arez trois villes au milieu du pays dont le 
doit vous mettre on possession. 
role sé de sépa- 
sut l'étendue du pays que Vous 
possèdérez, ain que celui qui sera dhligé de s'enfuir pour 
voie Luë an home, at nn lieu peu Gagné af À puisse 
retirer en sûre 
4. Voici la Loë concernant Phomicide fagitf à qui on dovra 
conserver la vie : Si aehqu' à agé so prochain que 
méganle, elqui soit prouvé qu'il n'avait auçune Iine contre 
Jui quelques jours auparavant ; 
5, Maïs qu'il était alé avec 
couper du bois, et que la fer il sa Cognée, en coupant un 
arbre, s'est échappé de sa moîn ét du matéhe, a frapaié s0n 
l'a té, ils néfgiera las una da ces robe ville, ot 
sa vie ÿ sors 00 sû 
6. De peur que le lus prose parvnt du celui ont le san 
a dté répandu, emporté par La douleur, ne poursuive l'haini- 
l'atéigne, a Le choral, Um Le lu 
alu amont, are ral pas avoir 
je auparavant contre cali qui est Un. 
4 perrquol ja Vous andanue de maotre es Loi villes 
égale di ne de l'autro, 
X. Mais lorsque le Soïgnour votre Dieu aura élan vos 
Tiités, selon qu'il l'a promis à voa prus avec auront, 
qu'il vous aura donné nie a terre qu'il Leur pronnins 


ner Votre Die 
Vous 
rer en lrois parties êxx 


























sinplemont dans une fort 




































urVu iotefols que vous gardiez sos vraies, ct 
“et 





vous Éasalez co qu ju vous presoris aujourdhui, 
À muréher dans st VO 

eu Lout Lomps), voux joutore trois autros villes, ut vo 

doublerez ainsi le omnire 3 

10, Al que lo sing innoent ne soit ja péndu au ni 

jo il pays que Le Su ot Vous ait pe 

blue, 0 que vous ne soyez pas coupables di l'union. dr 


















1. lai si qu M, à cher- 
hé l'ocmston de Je surprendre 61 de li 63 si Le 
frappe ét le Lue, et dans ann de ces villes, 

12. Les anciens do eue ill le sonne, Mar 
saéhront du ie où Al s'était mis on sûreté, lo Hivr 
tr Les mal du part cel ont Le saga BUG pu 
tt sera ti à mort 

A8. Vous n'aurez pas pitié de ui, et vos fra disparaitre 
du milieu d'Israël celui qui est coupable do l'offusion: dit 
sang fnnocant, af que vus soyer hettrus, 

13, Vous montavenez jus dl vous nié tranpartétéz, jus 
es homes de votre prochain, placéos par Vos préécessours 
dans l'héritage que la Seigiour votre Diet Vous Moumar 
Alan Le pays que vous evex posséder, 

Un soul bncin me sue point vont quolqu'ins, 
dla que uit La Haute ou lé erime dont 1 luccisoz ais 
sara wérlé par La énsition de deux ot 

16. Si a fx lémoin aceuss un, horin 
di, 

À. lié se présantement ous eux por ets autant 
le Seigneur, un présence des prétres et des joues alors ot 
charte. 

48. Et après une très-esacte recherche, 
ceconnu que de Gux Lémoin. à menti 

A0. lle lé tratervnt comme 1 avait dessein de Uaiter son 
Hère, at vous Glerez Le mal du mit Va 

30! Afin que des autres en apprenant soñent dns la 
crainte, et W'osent etropnemiro rien de semblahle. 

“at. Vous n'aurez joint compassion du conables mais 
vous esigeres vit pour Vie, dll pot dant pont dent, 
nain pour main, Pied par pet. 
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us LE DEUTÉRONOME, CHAPITRE XXUL 




















































6, Lorsqu'il voudra partager son bien entre ses entints, 
né pourra pus fre Le Is le elle qu'il aime son ls né, ni 
le préférer au ils de celle qu'il n'aime pas :; 

A7. Mis reconnaltra comme ainé le ils de celle qu'il 
Hate pus, L dur donnera né part doublé de tout ce qu'il 
posé; parce qu'il est le premier de ses enfants, Gi que le 
yat d'alnesse lui et il, 

A8, Si lranime à ui lé rebellés ét Insolent,, qui couts Vieginité de lour ke; 
ja les ornés de son père, ui de sa mère, et qui, apres avoir 16. EU le père dira : 4° 
té repris, réfaso avec mépris de leur ahdir; 

A. Use prendront te éonduiront aux anciens de st ville, 
ka porte vttse rondent es jugements, 

30, LE ls leur diront: Vol notre fl qui est rebelle et in 
solènt; if dédaigé d'écouter nos remontrances, 0 ua sa da La ville: 
vie ans la débauche, la dissolution of La honte ère; 18, Enles anoions 

4, Le péuple dé cette ville le lapin, et 1 sors puni de subir a peine tu fouêt, 
ok, ali que vous dliez le mal du milieu de vous, où que 49. Et le condamneront, en outre, A payer cent sidles 
tu Esraël en l'appronant suit saisi de erainto, à dlénera ui père de la fille: parce qu à 

22, Lorsqu'un homme coupable d'un crime capital aura été déshomont par une acewation d'infnio une viurg d'Israël 
Éanamé à mort et attaché à La potence, 1 olle rostera sa Femme, sas Qu'il pisse la répudier tant 

23, Son cadavre na réstéra ps sur lo bois, mais sira anse qu vivra. 
vol ke indie jour; parce que eclui qui est susponiu au bois 90. Si le reproche est véritabl 
st mandit te Dieu : at vous ne souillerez pas lu Lorre que le pas viorge, 

Soigner votre Dion vous aura loués en passe. 34, On Là éhassura de La mälsdn lu son pôre, et les lu 
ent, et lé our; paroe 


homme éponse une famine, et conçoit ausuité 
de l'aversion pour elle, 

1. Et, cherchant an prétésté 
crime honteux ; en disant : J'ai épousé 
étant approché d'elle, je no l'ai pas trouvé 
5. Sou père et sa mêre La predront, et ils déclaréront aux 
anciens de La ville, qui sant assis 1 porte, lex preuves dé La 


ur La répudir, 1 
















aa Fille pour 
« avarsion , 

17. 1 lu impute un crime honteux, en disant : Je n'a pus 
trouvé votre fille vierge. EL voiei les preuves de a virginité du 
ins fille, Us représanteront les Véteinents devant ls anciens 


épouse; mais parce qu'il 











la ville, prenant cet ho, li front 




















et si la jeune flo n'était 








CHAPITRE XXI voue ter le mal du rl 


32. Si un home pâehe avec là femme d'un autre, l'un et 
d'autre mourant, l'hamnu 

Vous étarez Je mal du lier 'staël. 
A2 Lairsque Vas verre le buvuf ou La hrebis ie votre frère 33, Sue le org a GLS Manet, @ que 
égaré, Vous 0 pmserez pas outre, mais vous Len Faite Aronve das Ja ville et la carromp, 

A votre rte, 4 Vous es rer morte un et autre à a porté do avi 








Cite 





ve ln prochain. Dégisamente défendu 
dpt, Lire puni de mort 





















2. Quand dm i ne séruit pus votre purvnt; a vous ne Je tite saront Haplés tour deux : La lle, parce qu'étant dat D 
etais pus, Vous lus ménervz à votre maison, 0Ù ls y. ville elfe n'a pas Grié} Phone, parce qu'il a abune do la 
dnéutaront jusqu'à Ge que votre frème les cherche at les fume de sou prochain; et vous dorer Le mal du mieu de 
recolva ile voi vous, 





Vous ngirôx de même pour l'âne, Le Vétement, où tout ve 
qe Votre fre aura parus vous le trouvez, no le uégligez 


35, Si forme trouve dans un champ und june io 
Haueo et 1 déshonore par violence, Al sera seul puni ce 











As comme an cha dire. mo ; 
4. SE vous voyez ane ou le bœuf do votre frère tombé dau 3%. La ll na rio à sou, on alle n'eut pan digo 
Le chui, vos vou dtournerz pa, mals vous Ftdurcz de mo qui lou ire sh 





ANNE ue lo a sua Vio= 
5 Une unie me se vôtira point d'un habit d'horune, ot 
tn home ne prendra point un habit fume car celui qui 
agit ads est abominable dvant Div 
9, 8, on marchant dans un chemin, vous trouvez sur un 
arbre ou à er le nt dun oiseau, et La mère eouel 
6 patits au sur soë mufs, vous rutiendtrez tnt La môre 
avoë ses petits 
7, Mais après avoir pris les ptits, vous la luissoree aller 
nf que Vous soyez heureux, at que voux viviex loge 
Wnps. 
8: Lorsque vaus aurez Dati uno nonison neuve, Vous foros 
A Mr autour du tait, eue que La sauge soÏt répand 
an Votre mais, ek que, SF quelqu'un tombé de ce lieu élüvé, 
üns nu soyer cube de St mor. 
W. Vous ne sémerez point d'autre graine dns votro vigne, 
de peu que la graine soimée par vous 0 ce qui matt de La 
igue, ne se huisent l'an l'autre. 
10. Vous né labourerez point avai un bœuf ut un âne 
ttes ensemble. 
Ad Vois ne Vous ruvétirez paint dun habit bise fe laine 
atiein. 
12, Vous ferez, avec des cordons, des franges que vous 
tele aus quatre ais du raie dont vous Fos Eve. 





dans un eaump, all a 
délivrer. 

hnramne Erouve une lle Vierge, qui n'a point ét 
ioée, et ui lui as Violence et la dédionore, les ju, 
après avoir pris connaissance de cette affaire 

%. Gondamnerout celui qui Fa déshonurée à donna au 
re de La joué lle ci l'argent, et la prendra 
eur Femme, parce qu pourra La pu 
Alior pendant rite vie. 

3%, Un horme n'opousars pont la ferme lo son pére, ëtne 
A éconivrira point, 





* ét porsonne 

































CHAPITRE XXI 








ae diet mx que Fun su devat jarane mere au Fendi 
eur Pare que Die tige mo pe, L'mur dut 


ue, de quelque mavière qu'il le sait devenu, 

Alan l'assémlilée su Selgneur. 

urtisaue, n'entrent point dns 
sénération, 



















enr: du Seigneur, pas 1 
4. Parce qu'ils n'ont pus voulu enir au-duvant de vous 
avec le pair et l'eau dans le chemin, après votre sortie 
d'Égypte; où parce qu'ils ont séduit et fit Vemir contre vous 





4 En Pleins ls tot de ions lent enter, Un Ÿ montat 
our Lu ÿ reason La dt, durant Là ai eo grades 
alu, La précaution cigée di aimant pour tr 
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Hola, fi Hard La Mésapotanm de Syri 
wie. 
% Mis le Seigneur voire Dieu ne vou point écouter 
Bale, comme vous aimait, lg es mé 
eu bénéticions. 
6. Vans ne ferez point de paix avc ces punples, 0€ vous pe 
leur procurérez juañs aucun Lien tant que Vous vivre. 
7, Vous n'atrez point lduno 
quil est votre frère ni l'Égyptn, p 
tranger dans son pay. 
8. Ceux qui seront nés de ce de 
troisibme génération dar 
%. Lorsque vous marcherce cons us enrumis pour ls 
ait vous Yon astres de ue clio mauve. 
A. Sun homme parmi Vous Sat soul dans nn songe 
pendaat nul, sortie du camp, 
A1 Ex ny rosendra 
dans Feet rs le 
camp. 
49. Vaux aurez us io hors 
despins de La na 
39 Vous porter un bâton pa ture areque 
vus vou. aus soulager, Vus rer n rond, que 








vous reconvriez de Lt 
ice au ail ét votre 
‘at pour vous livrer Vos 







saint, et qu'il n'y parie rien de smullé, de peur que là 
Solgnaur no vous abandonne 

15. Vous ne fivrarex point entre Les maïs de son mattre 
omelaves qui SU néfugié auprés de vous. 

16 D parmi vous où il lui plaira, ét il trouver 
scucité dans quolg de vos villes, sans que vrus le 
contristiez. 

7. Il n'y aura point de courtisano parmi los tlles d'Isra 
ni dé berlin ina purti los fs d'Israël. 

18. Vous n'oféirer paint dans la maison du Soignour votre 
Dieu li récompense de a prostitution ni le prix du 

ue vous aÿuz Huit; parce que l'un et l'autre wat 
minable devant le Seigneur votre L 





19. Vous ne ob votre réuni dé l'argont, nt À 


di grain: 
Vois piétarez aie Usure 
votre 
nt 
voux devoz entree un possassio 
24, Loësqe vous aurex fait un van au Selgmenrr votre Diou, 
ne di accomplir, parce que le Seigneur votre 
4, 1 vous 
se 
22, Si vuus 
péché; 


Seign 
voir 


dde raisins que vous voudrez; 
Dorlez pus avec vas. 
9%, Si vous entre dans les blés de votre ami, vous ui 
pourrez cueillir des éyis, el les friisr ave La main 
vous n'en pourrez eau ave la faueille. 


CHAPITRE XXI 


Nes LA Le fume: che que al gage pri du real 
des munrers; clarté envers ls pates. 





4. Si un homme, après avoir éponsé une fétmme, el véci 
le lu dégoût à cause de a 





uains ile cette fem, it la renvurra de sa mad 


Le Seigneur votre Dieu doit vos mettre on passés, 












are, e l'ayant mie true 
2. Si, après étre sortie, elle épouse un sean mat, 


2. EL que celui-ci concoive aussi de l'aversion pont 


La renvoi à avoir dome 
un ee 
divorce, ou méme s'il v & 


STE 
AE No. 
1 ar 


5. Un homme qui wura épousé une femme dpi pau 
Imposdra au 2 


publique; mais 1 pour, sus auenne faute, éstèr dans on 
Mas, Et passer te muGe dati a joie ave: aa ets, 


1 moin, 
ui vous a opté Vd 
est surpris fendnt Un: pige sou ie 


d'entre les enfants d'lsraûl, ét qu'après l'avoir Vendu on 
esclave, it gui sé pu lé moN; 1 vous 


qui pourrai vous he Ets 
la léproz exécuter. tout ce que Jos prét du I acu 

: nt, selon 0 eur af conan, de 

om plis eat. 

9. Souvenez-vous de la manfère dont le So 
Dieu. a traité Marie dans Le chemlu, après voir 
d'Égypte 

10. Lorsque Sous réclamencx de voue prchnin ang cho 








Von 
DT 


qu'il vous doit, vous n'entre point dax sa masi ju 
emporter quelque gage; 


11. Mais vous rustenez dehors, et il vous do mine 
an. 
AL est pauvne, le gage me pussors pa La nuit cle 





Mais vous Le Jui rendrez aussitôt, avant le couché 
, afin que, dormant dans mon Vétormont, vous bis, 
que voux soyez trouvé juste loyauté Seigneur votre Dia, 
18. Vous ne refuser point à lindigent at an pauvre ce 
lui devez quid st Votre Ou étranger, énête 

ec Vous ans ét PAYS dde MA lo; 
A5, Maïs le mé jou ve Ru budtgn el ri le son ee 
Luvant le voler du) 4 purotgut eat pauvre, quil 
la pour vivre; do pad QUO otre Vous Vars 

Sulgneur, et que cel iv M4 LOÏLMUE Ju, 
A6, Les pires ne sera} ps At Ai Qu Las enfants 
les enfants pour Las pr else son pécht. 
13. Vous he vidlérez point la justice dans la causa le 
l'étranger ni de d'arphelin, et vous n'ôtero point à le Wa 

pour Vous entr lieu de gag 
38, Souvoncr=vous que Vous av sache a Faye, 
et que le Seigneur votre Dieu vous on a tn C'est pourquoi 
pue je Vous commande de Pair: 

M, Lorsque vous aurez moissonmné Vos gras dans Vtt: 
élamp, A vous y: laissez unë gere pur mul, Vous ny We 


déclare que celte anounance de Me di at 
Fur À La dure du ent hs Joie, un ppt do 
3 El dat à cmpécher nb 


ni 
a a 
va 

home pus LE 

in, CS. Ava, tr Put ER, eg eh 


dns au de pr 
A rs mia 

en de du pe 
da La le à 
; és La 


cum avons qu 
ge un tune à rs pur 









se eu: mouse 
ls. L'etion asnx pénilde de mouvoir eut 
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tournôrez point pour l'emporter; vous la Tussercz prendre à 
d'étranger, à l'arphalin et à la vruvez afin que le Scigmeur 
at Dion vas bénisse dans Ltes fe cvs le: vs iaîns. 

90. Quand vous anrez vemuelli les fruits des oliviers, vous 
ne réviemirez paint reprendre rcux qui sort rostés sur les 
arbres; mais vous les laissorez à l'étranger, à l'arphelin et à a 
veuve. 

91. Quand vous aurez vendangé votre vigne, vous 
joint cueillir les raisins qui Ÿ seront restés; seront à Are: 
l'usage de l'étranger, de l'arphelin et de La veuve DENPITERSRE 

22. Souvaneæ-vous que vous avez été eselave en Egypt; 
est pourquoi jé vous His ce cormamdement. 


éces les derniers ile votre armée, qué là lassitude av 

obligés de s'arrêter, lorsque vous Btiez vous-mnêine épuisé de 

aim et de Galigues, sans avoir la crainte d 

19. Lors dane que le Seigneur votre Di voi 

repus aura assujeni toutes Lei nations qui-vaus 

environnent dau L 12 
Je ion d'A 6 us da l'oublier. 





























Présires afriés À Dieu eu reconmisance de 4 qui avait délire a 
eme des mains de eme. Dinan 46 In tros am osé 
au autres 





CHAPITRE XXV 


La mure des ep À dame par sente des juges et for à gars. 
Li ère de eh qu Ai amet sas enfin devait done 2 Vue. 
bi ipods € mesures abeille devant De. 


4, Lorsque vous serex entré airs la pus dont 1 Sid 
gnoûe votre Diou doit vous mettre en possession, qu Vous 
en serez dlevenn Le mallre, et que vous vous ÿ serez élue 








3 Vous prondrez les prémiors de tous les fruité de 
Lerre, vüus les placerez dlans une éorbellle, et vous frèz au 
lieu choisi par la Seigneur votre Dion, ali que son non 
soit invoq 
Vous vous approcherez du prêtre qi sera 
A, et Vous Jui direz Je ranonnals aujourd 
devant Lo Seigneur votre Dieu que 
qu'il avait promis avec: sori 
5. Et le prôtre prumaut lu enrhel 
svant M  Seggut votre Dieu; 
Et vous ire en cu du Sign 
La Sÿrien poursuivalt mon pére qui dus 
3 deneura cime étranger, ave petit not 
aol devint un pouplo grand, puissant at 400 
6. Cependant lex gyptions noux afigorunt et 
utéront, on nous secabilant de fanfeanux insugiportabile 
7, Alors nous oriämex vors le Solpneur Dieu 1e nos pére, 
di mous exauga, reg notre action, nos Lravaux, 6 
l'extrémité où nous étions rôduits, 
Li d'Égypie par sa main pubesante 01 pur lt 
a répand La Re Un pat de 
Aires at des prodiges in 
üx a introd 1 Ge pays, @ mous a donné 
coulent Le Ladt he mil, 





À, Sin différend. s'élève entre deux hommes, et que la 
“usa-hoit portée devant les juges, celui qu'ils reconnaltrant 
avoir Ju justioa da son eût sora justifié ul grgnera sa cause: 
til condamneront comme impie celui qu'ils auront recorou 
pi. 

2, Sils trouvent que Je enupuble mérite d'être battu, ils 
Ja foront aouèhoe à torre ut battre devant eux. Le nombre 
des caps se roger sr la gravité du péché; 

2, En sorte tidummots qu'il na dépasse pas celui de iua- 
aile, dé our que Votre frér ne s'en alle déoir misèra- 
lement sons vos van. 

4. Vous ne liaté paint La bouche du bauf qui foale vos 
rainà dans l'airo 

5, Latsqu dieux frères demeurant cmaamhto, si un d'un 
mort sans enfants, La farm du défunt n'en épouser polit 
un aviez abs la Pre de son mart l'épouse, et muséitarn 
da units son 

6,1 donnera Lo nom da xon Hu à l'an es fils, ln que 
do non dl son frère ne soit ps face an I-aël, 

7. SL rar d'épouser La fomme de mon frère, qu ui est 
Ale salon In loi, cette mine ira à a pacte di la ville, sure 
sara nux anciens, alu di : La frôve lon mari te veut 
jus site on Lsraël Le nom (le son frûre, ni no prendre 
out founme; 

8 Auf is Lo mantlaront ut linterrogoront. SL répon 
Sen vnix pal épouser ct eo; 

4 faute suphroem de li éhevant Jes anciens, lai 
Gta ni soul du pod lui erachorn at Visage, en disant: 
Ain meta alé quiconque no vont pas édifier La maison ds 
sou très; 

A0 Et sa inaisou sora appelée on Israël la maison du” dé- 
causa. 

442 Si un démélé aurvient ontre doux hommes, et quite 
ra élève tr eux; ail Come (le Lan, voulut tré sait 
ati a mali dt plus fort, Glend ln mia et saisit celui-ci 
ga ir eidroit que la pue fente momner ; 

A8, Von Lui couper La main, sans avoir plié d'elle. 

41. Vous aurez paint en misarve plusieurs poids, un plus 
rt où un autre plus Bibl; 

4. Etil n'y aura point dans vora maison une mesure lis 
gran ét uné moindre, 

15, Vois auréx un poids juste et véritable, et une mesure 
égale et véritable, afin que vous vivez longtemps sur la Lèrre 
ue le Séigngus Vous Dieu vous donnera; 

A6. Gare Suignaur votre Dieu a en abomination col 
Hi ces choses; 1 a horror de toute injustice. 

17. Souvenez-vous de eè que vous a fait Amalée dans la 
chexin, losque vous sortez d'Éxypte; 

48, Comment AL marcha à. votre roncontrs, ut Lila en 











08 Dar 
ni publiquement 
suis entré dus da ere 






















qur votre Dion + 
it en Fypt, at 





















du} 




























 pirmicus ds Druits 
in, Vous lnlaservx v04 
ut après avoir adore 


de ln 
prémices 
chaneur VOUrD 
11. Vous for un festin 
ous ls ns que le Seigneur votre Diou vo 
À toute votre mofsan, vous, où la évite et l'étranger ui st 
12. Lorsque vous aurez achevé de slonnor La dime le 1 
vos faite, vous donner, la role année, les dinies aux 
hévites, à létrangur, à l'orphelin et à La vouve, af qu'ils 
nangent uu milieu de vous et sont rasariés, 
Et vous direz dovant le Seigneur votre Dies J'ai dé 
ni vous éLait cunéaené et Je Tai donné 
, à l'étranger, à larphelin et à Lu veuve, core 
er commandé; Je at paint négligé vos onlonanees 
vous m'avez commandé. 
18. Je n'ai point mangé de ces choses dans le deuil; 
pt mises à part pour des mages profbnes, et je n'en 
di raies des morts; J'ai ob à La 
at j'ai fait out 0e que vous 























































qui 


à tte prob puique Hit propre à ni 
ccdems Malines es pouples du voisinage Chacun, on Han st 
Grade, rent una re 

ps cest 4. dns les a Les ré 
1 serum a os M 
is far. ANT do ions année us autos 
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EN 


















































13. Hogardez ds votre sancluaure et de votre demeure ou 

plus haut des cienx, et bénissez votre peuple d'Israël ét La 

terre que vous nous avez donnés, selon la promesse filé à 

nes pére, ct lerre aù coulent Le ait t Le miel, 
A6. Le Seigneur votre Dieu. vous 


A9. Mami eu qui violé a justice ds a cas ge 
Aramgr, le l'oral at de 1 vouve, EX Loue pue 

ru: Aron. dc 
0. Maudit celui qui pêche avec La fan son père, y 
soulève la couverture de san Hit. EL Lout le peple pa 

















d'observer es onlounances et res los, de les garder et dé les 
inplr de fout votre cœur et de toute votre âne, 31. Maudit celui qui péché avéo dés anima, Ex tug à 
AT. Aujourd'hui vous avez choisit le Seigneur pour être auple réponitra : An 








votre Diet, nfin que vous marchiez dans ses voie, qué Vous 
gauliéz ses vérémontes, sés onowmanées ët ses lois, et que 
vous obdissiez à ses corimandements. 
18. Et le Si 
in que vous soyez son peuple partieutier, selon qu'il vous 
l'a déclaré, étatin que vous observiez ses preples, mn 
19. Ex qu'il vous ronde le peuple Le plus illustre de toutes. Maudit celui qui reçoit des présents pr rôpauiins la 
Les nations qu'il a eréées pour sa louange, pour son mon et snginnocent, EC tout 1e peuple répondra : An. 
pour sa gloire, et que vous soyez le puuple sain du Seigneur 2%. Maudit ooluf qui ne demeure Jus finie dat les Arlon. 
tre Dieu, selon sa parole. mancus de cutte loi, ot qui no Les accomplit pis, A ke 
peuple répondra : Ainen, 


23. Maudit éolui qui pie avec su Str,Hle-do son pu 
où de sa rmère, EttouUe peuple répondra : Autën. 

#3. Maudit celui qui pêche avec sa belle-méro, EL {out ja 
peuple répondra : Amen. 

2%. Maudit celui qui frappe son prochain en socru, Et lag 

euple répondra : Amon. 




























CHAPITRE XXVII 


rene près an 
rmgant es édhis sne V 
Le ant Mébate 


CHAPITRE XX VII 





ain. Cérémonies 
a Les malditio sur 






Ah de hivus promis à ce 





ui snreraiont  é 


1. Molse et les anciens d'Israôl ondoumbrent ceci au péuple, A. Si vous deoute lu voix du Seigneur votre Die, vous 
et lui diront : Observer toutes les ordonnances que je Vous gaz et ohservez Laites ses ononnances queju vous prose 
présaris aujourd aujourd'hui, le Seigneur vour Dieu vous élévern At-dssis 
3. Et lorsque vous aurez pass Le Jourdain &t que vous de toutes nations dé Un turre 
ce entrés dans Le pays que le Selgneur-votre Dion vous 2 Toutes es bénédictions se répañdront sur Vois us 
douners, vous dresse der grandes pharrus end sure comblé, pourvu que vous abéasioz à 6 di, 
chaux, 3 Vous sorux béni dans la villa, vous sono Déni an los 
3, Pour ÿ pouvair derine tutos les paroles de La loi que chap 
; quand Vous an afin d'en 4 Vos ot 
das la terre que le Seigneur votre Dieu dut vous du 
er, cette terre où coulent Je lit et le mme, Salon 
Seigneur Pa uv à vus pins. 
4. Lorn lüné qu Vous auroz pass le Jour, vous élév 
rex des pléerus au le mont Mél, comme je vous l'ondot 
aujourd'hui, et Vous Les enduirez te eaux, 
5, Voux érigarez ausal ant Solgmour votre Dieu un autel de 
viarres que Le fur ar point 




























vous ins 
Lu 





ant, Je fruit io votre tone at He fit vo 

bestinux, vos Lroupenux do basufs et vos Aroupaux 6 he 

seront bé 

5, Vas groulers sorant béni, et Jon ts que Vous met 

un risurve seront. béni. 

4. Vous serv béni eu allant ct en revenant. 

7, Le Solgnour fera tomber sous VOS. YEUX Vos Oui 

#élévanant contre vous, 1x viendrant vous attaquar paru 

chemin, ex il s'enfüirant pur sep cliômins duvat Vous, 

6 De pierres informes et nou polies; et vous y rirez de 8. Li Sojgneunv répandre sa bénédiction sur vus callone 

Lolocaates au Solgnen votre Dieu et sur tous Les travaux de vos man; et 1 Vous béta lie 
7. Vaux immolorez dus viétimes pacifiques, ot vous eéll- du pays qu vous aurez ru de ul 

brurez. ut festin devant lé Segneu Dieu; D. La Seigneur se susciter ëtse farmer ét Vous An pp 
8: Ft vous écrirez elsirument et distinctement sur les à comme vous l'a juré, pourvu que vous observe les 

pierres toutes los parolns de catté coumandements du Soignone votre Dieu, eL que Vois ma 
9. Alors Mülke et les prêtres de la mec de Lévi dirent à cioz dans ses Voios, 

tout Ismël : Soyez attentif, Ismël, et écoutez: Vous êtes do= 40, Tous les peuples de la terne vurront quo Vous put 

vouuraujourdhut la pouplé du Seigner votre Dieu; véritablement Le nom dû perle des Dieu, ils Vos Cl, 
10, Vous écontarse aa voix, ot vous necomplirez les pri 41. La Seigner vous damoru on abondance tous les bi, 

Béptes et les ordonnances que je vou: multipliant vos enfants, Le uit de vo estlaux ot 1 rule 
11. Ga jour-th, Moise ft ce com otre terre, que la Seigneur à promis Vos tirés. de Vo 
19. Qu vous aurez pussé 

ua, ss hi ot Deja 

Gas nie Le peuple. 
18. Lau et Nephthal 

dront, da l'autru côté, sur le mont Hétal, pour 

44. Et es lévites prononceront ces parles à. han 

tt tout le puple 

























































derent au peuplé 
Jouvdain, Siméun , Lévi, 
s’tenaront sur 1 mont 















neue ouvrira son uésor 1 plus ardieux le 
ciel, pour répandre sur votre terre La pluie en so ps} 
énira loutes les œuvres de vos mains, Vous plan 
slusieurs peuples, ét vous n'emprunterez de pursonné. 

43. Le Selgeur vous placer La tte des peuples, 
derrière eux; et vous sorez Loujouts au-dessus, dl DO AU 
dessous, pourvu que vous écoutiéz lex commandement dt 
signeur votre Dieu, que je vous preseris aujourdhui) 
que vons les gaotiez ét pratiquiez, 

Ve Se Vos em étmumer à vita na gauche 
vous ne suivie ni n'aduriez les divux étrangers. 

us ne. voulez. point écouter la voix du Suignenr 
voire Dieu, et que Vous ne gardiez et mé pratiquiez PS 
tes ses ononnances et les cérémonies que jé VOUS M 
jourdrluit, toutes ces malédictions fmdront Sur Vous 
vous arcahlernt. 






pour à 
EC Itiben, Gad, Aser, Zabulon 





















al 6 lin * Aion. 

16, Maudit celui qui n'honore pas soi père ot sa mère, Et 
tout le peuple ripondra : Ame. 

A7. Maudit celui qui change 1x bornes de 
toute peuple répondra : Amen. 

18, Maudit celui qui ait égarec l'avenige (las 1e cheri 
EL tot le peuple répond 
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A6, Vous serex maudit dans la ville, et vous serez maudit igne ét vous la culüiverez; mis 
ans les champs. Æ Vous n'en boirez pas de vin, et vous n'en recurillerez Van, 
A7 Votre grenier sûra maudit, ot vos fruits mis en résorve tunce qu'elle sera ravagée par Je vers. 
séront maudits. - 40. Vois aurez ex cliviers dans toutes vas Lars, 8 voté 
48. Vos enfants ut le fruit de votre terre, aussi Jeu que Naurez pas do quoi vous oindre d'huile, parie que Tant 
vos Lroupeaux de ul et vos tronpeaux de brebis seront couler et périra. 
maudits, #1, Vans dannérez naissance à des Ms et A des filles, ct 
49 Vous serez matdit en allant et en revonant. Vous Haunez. pas Là joie do Les posséer, parce qu'ils seront 
9. Le Seigneur enverra sur vous lindigence et La Fine. vmunès en captivité. 
til répandre sa malédiction sur tous vos travaux, jusqu'a QE BE 62. Là nide cons 
ce qu'il vous rôduise en poudre, et qu'il vous extermine on NU sure terre 
peû de temps, à cause des œuvres de malice pur lesquelles 43. L'étranger, qui bite avec vous das votre pays, 'êé- 
vous l'aurez abandonné, Vera au-dessus de vous et deviendra Je plus puissant; Vote 
94. La Seigneur Vous afigora par la st, jusqu’ ce qu'il descundrez et sorez au-=tlessäts de ni. 
ous ait Hit périr dans le pays où vous allez entrer pour le 48. 1 vous pritera de argent, at vous n 
posséder, spas. 11 ser la tôt, et vous sony derrière 
28. Lé-Seignour Vous frappera de mésère et de pauvreté, 43, Toutes ces malédietions fondront sur Vous, el olles 
de fvre, di ru, de chaleurs brélantes dl corruption air vous aécahlerant jusqu’ ca que vous périseies éntiéroment . 
te nielle, et vous poursuivra jusqu'à ce que vous périssice arc quo vous n'aurez point écouté la Voix du Seigneur votre 














tous os artres et les fruits dur 














dut en préteres 

















antiérement. Dieu, nf observé ses ondoummens et les cérémonies qu'il vous 
41, La ofol au-dessus du vous ser d'airain, 6 ln Lerre sur a prescrites, 
ul vais mrarehusrez ser de fr. 46, Elles rostoront à jamais autour ot sit Vatre pute 


9%. La Solgnoue répandra sur votre Loreo hs és. sé +, comme un signe rayant ; 
user au eu dl pluie, 1 fun, Rünube du cie 47. Vanco quo sus Naûrex point servi le Seigneur Vo 
andre, jusqu'à ce que vous soyuz suit en pond Heu avec La recontalssauie ot a joe du edrur que danandolt 

28 Lo eigneur vous fera tan devant vie ennemis; vou cote ahonlance 
iraheroz. par mu seul her comte Lus, 0 Vo ui ur 
sept ot Vous soruz disparsd dans Hs ls royaumes de la 
han. 

2 Aprix votre mort vos comp servirunt de pâtare à tous 
és ie A he Lots bis és La Lors que 
pursnne se Hte en peine de Les chasser. 

97 Le Saignour vous frapper d'ulcéres, comme il 
frappe l'Égyples où il frappora aussi d'ardours ot ile co 
muplion- la partie du éorps par uù est rujeté le reste de la 











quel Signe 
ant La Ah, de La soif, a Unités 
hoses: et À foru peser sr Vois Un 
joug de fer, jusqu'à ce que voux an soyax dcrast. 

40, La Seine appellera d'un pays Jointain ar dx xt 
roité de La terre mu poule qui vi le 
fond sur sa prois, et dont vous ne pourrez compnandre la 
langue 
50, Un peuple insol 
























































qui naur pas de rospoet pour lus 






nourriture. villas, ni do pitié pour los ptits enlants; 
28. Lo Séigrour vous Grappera de délire, d'aveugtement 4, dévoros bout ee ui 1 troupes; 
td fureur, des fruit le vote terre, Jusqu'à ce que vos pôrisaex : In 





4, EU Vous marilierex à Hitons en plein mit, comme 
aveugle à coutume du aire dans sex Lündbres; vos hu 
brompôrere paint dns vos voies, Vous nent noiroi en tout 
eng par a calories et prime par La Vi sans 
Parsons pour Vous délivrer, 

20, Vous Gpouseree Une founime, dt un autre l'oilévern 
‘Vous hâtirex un malson, at vous me l'habiterez point. Votre 
lantäre ie Vigie, et vous ne la venilangerer pas 

34, Votre haut sera immo davant vous, ol vous n'on man vs Bus, que Le Soigner votre Dieu vous ira donnés, Lt 
at pointe Votre âne sera VOlé sous Vos YOux , &E ne vois ne profile la misère où vos noie Fous rot réduit 
sara pas rendu, Vos brobis serunt livries à vus eunetis, ul ie parmi vous le plus délicat ot Lo pus ao 
etsome: né lenra à. votre soctrs, nn frère, me, qui dur 

322, Vo ls dt vos les suront livrés à in pepe étranger: sur don sein 
os yeux le Varronk, at perdrant Jour éclat à cetla ve ; et voa 59, De la chair de es fils dont mvangera, parc qu'il 
nains seront sans force, Nour rien autre chose à manger pendant he siège, at ds 

3%. Un peuple inconnu dévorers do que Vokra Larre aura D à tosuin extrême où vous réduiront vos enneris das l'en 
ptite fout a fruit de vos Lravax; Vous son toujours tion vas villes. 

Dourauivi &t apprit, we délicate, aecoutmée à ne vie molle, qui 

234. LC Vous resterez stupéfat par La Mrayour {les choses ques pouvait pas marcher, et qué avait pen À uso 1 pie au La 
vais Verre ile vos veus. À terre, À can do son vatrüme molles et de sa délicatesse, 

3%. La Seigneur vous frapper d'un léère malin dans les rofsora à son umari. qui dort sur sou son, de a cha de sün 
genoux al dans los jambes, où d'un mal incurable dopuis la ON sue, 
planté des peu jusqu'au steel ie la tte 57, D cet amas de souillunes qu'alle rajele fe sou sein à 

46, Le Sélgnour vous mènera, Vois 6% voire roi qu A'hee lr sont ès ses fans; car il An 
vous aurez établi sur vous, au milion d'un peuphe inv ours propres enfants, n'ayant plus do quoi se our 
de Vous ot ie von pres; et ous alorurez La des dieux étran- dant Le siège, dans l'areuse détresse ul Vos ennemis Vous 
Au, di ok et la plante. réduiront durs l'encsinté de vos villes. 

AK vous sure. plongé dans lue estréme misère, le 
out 8 la fable fe tous les peuples cle lesquels le Seignour 
Vols aura ere. 

8. Vois Canliéréz béatvoup de grains à la terre, ét Vous 
en recullorez peu, parce que Les sauterelles dévéreront Lt. 





vous hd at DIE mi ie, ni huile, nt troupeaux de af. 
x ie rs, jusqu'à ee qu'il vou détrise 

poutre dus Lontes vus Villes: Vos 
romparts ai forts ét si éluvés, aus lesquolr vous avez mi 
votre confiance, seront nonvaradk dati Hot Var pays, Vi 
murvx ausiégé dns tnites Les villes du paye que lu Scie 

















aa cadre ds vas ll et de 


















































6, su à 
a dem 





À Les cuits areas qu Labéent sur Le pa 
epuque dn igu qu préréda he ral de Jérsaln 
Le tique de a eh ht. CVoÿ, No 

2 Vaye arule Dirt, Lau 
sus, dé Ml pl VAL Ep 4 
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58. Si cons ne gariez et n'accomplisez loutes les paroles 
de relte loï, qui sont écrites dans ee livre, et si vous ne craie Dieu. 
gs son nom glorieux et lerrible, est-Adire le Seigneur 7 Lorsque vous êtes venus en ce lièu, Séhou, ro ga 
votre Die, seb, et Og, roi dé Thasan, ont marché contre qu 

5, Le Seigneur angmmentera de plus eu plus vos plaies et eormbat, et nous les avons taillés en pièces, 
les plaies dé Vos enfants, dés plaies grandes et opiniâtres, des 8. Nous avons pris leur pays, el ous l'avons donné ou 
langueurs malignes ct incurable. possession 4 Tube, à Gad et à Le muilié de a Ah 

60. IL fera retomber sur Vous Loutes les plates d'Égypte; Mandssé. 
dont vous avez été effrayé, et elles s'attacheront 3 vous, Ÿ: Gardez donc les paroles de celte alliance, et ace 

4. Le Seigneur fera encoré fondre sur vous toutes les lan pissez-les, af que vous comprenez 1OUL cc que Vos Ft. 
gueurs et toutes les plaies qui me st point écrites dans le 40. Vous êles ous anjound'hui en présence du Saignu 
livre de egtte loi, jusqu'à ee qu'il vous réduise en poudre: Yotra Dieu, vas princes, Vos tribus, les anis, fes don, 

12, Et vaus restervz en petit nombre, vous qui étiez aupa- 4 tout Le pomple d'Israël, 
rivant mmbreux comme les étailes du ciel, parve que Vous: A1. Vs enfants, vos fermes, et l'étranger qui lernenr es 
n'aurix puit écouté la voix du Seigneur votre Dieu, sous dans Le camp, exceplé ceux qui coupent lé Pois, a cu. 

#1, Et de méme que le Seigneur avait pris plaisir aupar- qui apportent l'eau ; 
vaut à vous combler de biens et à vous multiplier de: plus 12, Ain d'entrer eu aliance avec le Seigneur votre Dion, 
Ds, sisi prendra plaisir à vous perdre, à vous détruire, cette allimneo que le Seigneur votre Dieu contracte tjs 
ed vous esterminer de la terre dant vous allez entrer ajound'hu avec vous, 
possession. A. Pour vous établir son peuple, pour étra [ui-mdune voire 

W4. Le Seigneur vous dispérsera pari tous les peuples, Dieu, come il vous l'a promis, ob count 1 l'a jun 4 Vo 
d'une extrémité de Ja terra à l'outro; et vous adarorez là des êtes, Alralhan, Isanc 4 3 
dieux étrangers inconnus cle vous où de vus pèrvs, des dieux A8. Ga n'est pas avoc vous seuls qe jo contrueté lt ae 
de hois at de por liano ét qua je lu confie pur serIneNt, 

45, Au mu vs poules, Vous no Lrouvervr aucun 43. Mais avec Los ceux qui sont présents 0 qui sd, 
repos, el Vous lie Hrouvére pus seuleinent où poser on (aix absent 
la planté de votre pied, Car le Seigneur voux donnera 16. Car vous saver do quelle manière nous avons demeuré 
cœur agité du crainte, des yeux languissants, et uma din en Égypie, ot comment nous avonà traÿorsé les nitionn; où 
toute constmée pat Ja hauteur. passant 

46, Votre vie aura comme en stspans devant vous; Vous 13. Vous avr vu leurs abominadions 4 Jours soullures, 
Uuilerez nuit eu jour, ét vous ne croirez pas à votre Vie. 'esth-dira leurs Hdolu, Lo bols 0 La plorre, l'argent où Por 

67. Vous dir le matin ; Qui. me donnera dé voir le so? 
te soir : Qui mo dontiora dla voir le matin? Lant votre care 
set sais d'épouvante, et tant lu vu es choses qui se passe 
ront dovant vos joux Vous efalura, 
ueur Vous ramène en Égypte, aur des vais 
seœaux, dan in pays Qu'il Vous avait dit que vous ne reverricx 
jamais, LA vous serez van vernis pour dtro Lours 
“slaves, ut Vos femmes pour tr leurs savantes, ut il 0 me 
Lrouvora personne pour vous acliater + 





bière; ain que vous sus que je ti le Soeur va 












































































donc pas ao par Vous an 
une femme, tue Cnille ou uno Lribu, dont le 
“eau, se détourmant du Seigneur notre Dieu, afle aorer A 
dieux de ces nations; qu'il n'y ait pax parti vous ur mi 






















































19. EL que mul, aprés avair entendu les paroles dl cit 
alliance, mes Matte an lui-même, disant : La pal aa av 
moi et jé m'abandonneral à la dépravation de mon eur; du 
pour qu'enivré de cette erreur, n'entre avou lui ox it 
couts", 

3, La Seigneur ne pardonner point à cet hormine} male 
Ÿ ru lüpriblo, et «a colère 












CHAPITRE XXIX 





à fireur sal 
éclater sontre Mt; it mor 





alôrs d'une m 
ceahlé de toutes los Hmaldictiots 





Ales eonirnde du mare entre Jan et Lara, Terible inc 
tre les Vilar de cel lance. 









Æ qui nant derites dans ce ivre le Seigneur effacer a mémoire 
À, Voies les parolés de l'afliance que la S coran do son or sou le Gel; 
À Me de cantraéter avec les enfants d'Tarail dans Lo pays ds 31, 1 lexterminora pour jarnafs dé outes Hs bi ah 
ouh, oùtre la premibré alliance faite uvée ox sur ls mont, selon les matédictions qui sont eontenties dans ne livré des 





Horc, loi eue llliance, 
2, Moïse convoque tout le peuple d'lsmél, ot dit; Vous £ 2%, La postérité qui viendra après nous, Jos onfts qu 
ave vu comment le Soigneur ea voire présorce, en Égypte, rot dame la suit d'âge on âge, et Je étrangers qui erot 
a traité Pharaon, toux ses serviteurs, ot Lou sn CoYaune venus de loin, voyant les plaies de cé pays et les langues 
41. Vos youx ont vu ce plaies arriblés, us miracles ct ces dont Le Sañgnur l'aura afigé 
prodiges épouvautlilesz 353, Voyant cette terre consumée pr e soufre par ur 
4. Et le Seigneur ne vous a point donné un eur intéli- brûlaut, de serte qu'on ne l'ensernence plus, ete produisit 
gent, des yeux elairvnyants, et des oreilles qui puissant en P\ anne verdure, imagt de a ruine de Sodome et Gomenrhuy 
tendre + d'Adam ét de Soboumn, que le Soigmeur a détroites 
5, IL vous x conduits dans le désert pendant quarante ans: “colère et dans sa Pat; 
vos vôtements se sout conservés, et la chaussure de vos pieds 34. Toutes les nations diront : Pourquoi Ju Seiguenr al 
s'est pus usÈG. Araité ce pays? D'où vient cette violente éolrut 
6. Vois avez pas mangé dé pain, ni bu de vin où ile 25. Et on répondra: Parce qu'ils ont abandonné l'alhante 
quelle Seigneur fit avec leurs pêres , lorsqu'il es tira d'Égynte 
is ont servi et mdoré des dieux étrangers, quleur 







































S6. Et 
eo 7 pag étaient inoonuus, et au eut desquels 1 r'evañent in à 
(os. de Melo juil, lib. VE, cap. SuAY.} destinés. 





3 I valent vu Los des signes des seu du cop, mi pan des veus da 
Lintsligence. Telle état a dureté de ur neue, qu bain) Viedôt 
les bieabits dont de Seigneur lex combat, et murmuraient quant ul 
arriait pas selon leurs désirs. Mina Dieu, par ae prodige. 


1 Le tee hé signifie tbrahanent a dun le uit 
un if, ste 2 fin qu eh quiet ire me à an vie cl 1 
alé, où amies termes à le pécheur entnhw Pinocent, ét ls 
touchent dans l'or 
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97. Cost pour ecla que La fu Seigneur s'est allumée 
contre ee pays, qu'il a fait fondre sur eux toutes los malérié 
Aühis éerites dans co livre,, 

28. Qu'il les a chassés da leur pays deuns sa colère, dns sa 
Aurora dans son extrétme indignatlon; et qu'il lex à jetés 
dans Une terre étrangère, Comué on Le voit aujourn' 

39. Ces sécréts, cachés duns le Seigneur notre Dieu , nous 
sont manifestés, à nôus et à nos enbnts à jai, afin que 
mois acroiplissians tantés les paroles de cie oi. 

















APITRE XXX 


Ia Sega prono a an récanoilar gvec son au, Levi À D 
ar a él 


1. Lars donc que toutes ces parles £cepliront ou Vous, 
que lex bènédietions ou les malédiction que je vions ce vous 
axprset saront venues sue vous; si, taichés de copontir au 
nd di eur, parmi le nations au miliot desquelles le Set- 
naur vôtre Dieu vous aura disporsés, 

3. Vous revenez ui ave vos anfatts, et que vous obéisaz 
4 sos commandements de Lout votre cum ot do tout Votre 
Ame, comme je Vous laulonne joua; 

Le Suigneur vous rumümaru de votre Eaplivié; 1 aura 
pitié de Vous et vous rassembler encre du initio de tous 
des papes 6 IL vous avait dispéraés 

4, Quand vous auriez dt disséminés jusqu'aux extréraités 
dl monde, Le Seigneur votre Dieu vous an rater; 

5. A1 vous prundra ut vou rainémera dis Le pays que Vox 
pères ont posstdi, el vous le possilerez de neuve. I SOUS 
Lénira où vous fera devenir plus nombreux que Yos püres. 

8. Le Suignour votre Dieu cirvancira votre cour et le cœur 
dl Vos anfanté, fin que Vous niriez Le Soigner Votre Dieu 
Al tout votré cœur kde toute Votr umo, que Vous puis 
lez VivrO. 

7 touméra Loutés ces malédietions contrée vos onnétis, 
eux qui Vaux Mas 0 

8 Et vous, Vous révlendrez et vous écoutorer Lx vuix 
Seigneur votre Dieu, ut vous absorvérex toutes les ardon- 
Lao que jo vous prascris aujourdhui; 

4, Et le Soigneur votre Diuu vous conbilars de bians (lan 
doutes ox œuvres de vas canins, dans vos ont; dus le: 
fuit de vos Aroupeuux, us la fécondité le vutre Larre, 01 
Alu 'uhondanoe du toutes ehuses ; vr Lo Selaneur rovrendra 
vais, at mate su joïe vais combler de biens, come it à 
Hi A l'égard le vos pérss, 

10, Pourvit néanmoins ue Vous écoution La Voix 
gui votre Dieu, que voue ohaervior ses préceptox et les 
Grandes qui saut dorits dans La lai que je vous proposes 
ua voté Pétonlur au Solleur votre Dieu le Laut votre 
eur af di Lt tre At, 

11. Ge léommmindement que je vous press anjomnl hui 
eat pus nil dé Vo, Li le vous. 

18, Al n'est point dans le ciel, pour vous dlonnar lieu dé 
Aire : Qui de no put monter au ter ce 
cütmaiilinent, af que nos 
sions par nos œuvres? 

A3, 1 n'est point au él la mor, pout vos don 
de vous eseuéer, un disant à Qui de nous pourra passer La 
Mer, pout apporter jusqu'à nous, ati que noue Vonemdions 
A piisions exétitur ce qui nrtonne ? 

14, Müis ce gommandement est près ile von 
bouche et ans votre eur, ati que vous Paccannplissi 

A5. Songe que j'ai is aujounf hui sous vos veus la Vie 8 
les biens a mort et ls mat ; 

A. Ati ques Vous auniez le Seigmèur votre ie 



















































































 Kohénie réconialt ul-sême, au cunmcannt de 
en pion de Mae A wécmplie, dure Le pmple rovnt de La 
M de aby ls, CE Er. HA) 








cu 


marchiez dans ses voies, 4 





sous multiplie et vous bénisse dans la terre dont 





l'écouter, et que, vous 
3 of serviex des d 
18. 
et que vous ne de 
aprés avoir pass 
Je proies 
ju vous aï prop la 


oisissez «lon La Vo, ati qua Vous Sivior, Vous ut 








vous déclare: 

















tion 
Votre pstérité, 

20. Que vous aimic 
biésiez 1 à Voix, at 
AL ot Votre Vie, où 
nées), ati 
avait ju à 














ht dant Agé 





cr ot a donne pre. 
a peuple À à te des Faber, où An déposer D re 


ariae 


4, Müïso alla donc 
pauyle d'Isnol. 





& KA leur dt d'a 


us vous and 






nav devant us outies ces ratios do 
; ue Vous vo! 
var Va ordoné. 







ur 
je dus 


Lars done. 11 
tauples vous bus 1 
clan que je vous l'a 0 




















AIérmél : Soyez 
ik ve peu 
pres ile Jour 4 
sort 


8 Le 





pus 6 ne x 0 





#. Molse der 
enfsnte de Lévi, qui 
Emour, et à Hs les a 
Et iLIeur don 






de La rends, à a FM 


1. qu 





ai 











p devant he Sai 
x 
Lou Brad), 

42. Tout Je pole 








el ses onlonnances, qu 


votre eur se détours do Ju 






aurez pas Loges dar la 
Jourdain, vous dk 





ve assurez pas le Jour 
jour votre He ass devant vous; 1 








see eonirageux € fort 


es nant d'Israël n'as 


MAPITRE XXXL so 
ous dhsarvion 50 écoles; 
qu'il 

















1 vous me voulez pas 
sant séduire à l'erreur, VOIS ad= 








à l'avance que vous périrez 
ses dont, 










Loin 1 
ea mont, a 1 


ce Le Seigneur votre Dieu, 4 
que vous den 

ait vous 0 ve longue ulta d'an- 
habitez dans Le pv que er 

Vis pére, Alraltar, aa: 1 


leur 












DAPITRE XXXI 





dre opt aus 
TU 





dé 





es cn chats À it fé 





présantiment ot vin 
Ne, SULOUE prince 1 





ax je ue 
le Soïgrent na 











larnb 
Vois russe 
; tnarchara À voLre lé, solo 








ve we pouples. A a trad 


Amorrhéans, ave 








LUE leur pays, lès 





ar Livré dust vus 





cigueur ui 
sex comme vous ave Lralté 
ordonné. 











sw 
à pare que 
et quil ne Vous quitte pas 


le peupt 
el courageuxz ent 2! ui ni 
re que Le Sgen a juré à tuvts 

is qui Ja partager at 








st vous. 








; votre guide, sers avai vais 1 me vous 


« abaniloimra hs : né craie puit, 





où La dlonia aux: prêtres, 
portaient l'arche dl l'alliance du Soï- 
ets are 

à et ordre : Tous dus srl ans, l' 

















signer votre Dieu, an lieu que le 





a is, vus Hire lea purules de vtt Toi have 
tra : 





asset, Les minis, ls 
ets qui se trouveront dans Vas Villes; 
prennent, qu'ils craignent 1 





hcore noue 
OÙ qu'ils erasiguent Le 
sidant Lout le tarnps qu'ils démeureront 
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dans fa lerre que vous allez posséder, quand vous aurez passé 
le Jourdain. 








CHAPITRE XXXI 
devoirs mort 


faites çenie Jreté, 8 1anez-vons levant lé talèr- 
ie, afin que je Jui donne mes ordres, Moïse 
"nt done se présenter devant le tabernacle du 


45. Alors le Seigneur dit à Moïse : Le 
spproc 















































à avt eo 
ee 


A nt en 
Clansan, “Uhr 






Et le Seigneur ÿ parut en même temps dans la colonne 
de nnée qui 'arnita à l'entrée lu tabernacle. 

16: Lo Seigneur dit alors à Mise : Vous 
Avec vos pères, et ea peuple se prostitnera iles diéux étran- 
gers, dns le pays où il va éntrer, pour ÿ Habiter. H m'aban 
Mono dt violéra l'alliance que j'a cüntraetée avé Mi 

A7. Et ina furent s'allumers contre lui en ce temp] 
Labandonnersé, je ni cucherai mon visagu , et il sam WéV or. 





écoutez ma voix; que la terre entend 
roles de ma bouche. SE 
ue les vérités que j'enséiene se pressent come js 
pluie; que mes parales conlent rome los, come 
fluie sur les plantas, dl conne des goutiés d'ean sur lu 
ne. 
3. Car Jinvoquerai bn nom du S 
notre ie. 
4, Lars aires di Dieu sont parfiités, 6 loitès ses vi 
sont pleines d'équité ; Dieu est fidèle et sans tache, Jus at 
rai, je cauvrini mi lice, à cause équital 
es dieux élrangnrs. Coux qui portaient indignenent le nôt du ss ont 
dont riffeneé; he se sont soulllés pur des actions hontéss, 
d'est une race perverse L corrompu, 
6. Est-ce ain, peuple impridént € fnsènsé, que vous 
témoignez votre roconnalesance envers le Sofgnenet N'est. 
pas Votre pére, qui vons a possédé, qui vous à ie qu 
vus a ent 
7, Souvenez-vous des siècles anciens; constllez tot lex 
sénéritions; intarrogex votre père, 11 vous instruira; vos 
eux, ets vous répondront. 
8. Quand le Trés-Huut divist les mitions, quand sb 
aura Las fe d'Adnt i mmarqua Les rites les pp, ali 
a ans a Doté ss sans étre aus mis le nombre des autant Israël, 
je connais leurs ponnées, et je aix ce qu 9 Mais Li part du Selgneur at on pouplo; Jacob est 0 
ir aujourd'hui avant que je lex fasse entree dans héritage. 
la terre que je leur ai promise 10. 10 a trouvé aus uno terre déserte, dans un 
2 Moïse érrivil donc afoux et ans ame Vasto solitude; a con, a ti 
srl conservé conne la prunelle du san dvi, 
S3. Alürs le 41. Comm ut ag attire ses petits pau lou apprend 
ex fo à voler, üÙ voltige au-dessus d'eux ; de méme 1 à étend sès 
ant darad das La Larra que je a is son peuple et la porté sur sus ul: 
avec vous. 42. Le Scigeur a té saut sont condueteur, GAL ny al 
M, Lors dlane que Moïse out achevé uéc pit ave Mlle dieu étrangar. 
donnancus du cette li, A 11 la établi dans une torre élevée et exollonta pour) 


















jgnaur, Rendez glre 4, 












































le lait ot 
ang que se seront rasststô OÙ 0 
ont vurs des dieux étrangers, ils 













































eux, ce cantique portés 


























tique, ét l'apprit aux ou 



























9%. Loin cétontro aux lôvites qui pürtaient l'arche dé los frite dles champs, pour recule le aol de 
'llian au dit “huile des plus durs rochare 
6. Prune cu ivre, où placezete à côté each de F'allias Pour y nourrir du beurre des Lroupéaux of qu at 









du Suignour votre Dieu, af qu'il y surve do Lmoignage 
contre vous, 
3. Car jé connais votre ob 
Ars ut flexibles, Tant que j de, VOUS 
ex Lonjoues murmun contre Lo Seigneur; combien plus la 
lanez-vous quand je serai mort? it abandonna Dieu sou Créateur, 41 s'éloigna de Dieu san 
28, Assembloz devant mot Lous lee anciens de vos Lis et Saivour. 
ous vos dcr, eL je promamceral van eux los part AU Ale Von trtté en 
de ea cantique, et j'appellerai à k attiré sa colère borninations qu'il Ont CS. 
lateuree 47, Au lieu d'affie lors snerifies b Dion, is les ot rs 
2. Car je sais qu'après ma mort vous agro mal; vous Aux démons, à des dieux inconnus, k les dicus noué, qe 
vous étourmerez bientôt dé la voie que ju vous ai prescrite Tours pére n'âvaient Jomals névbrés. 
et vous sort aceablès de maux, lorsque vous aurez Jul 48. Vans avez abandonné le Diou qui vous 4 donné là vi, 
devant le Seigneur et que vous l'aurez irrité par les œuvres vous avez ouf Le Seigneur votre c 
dé os moiné, 19. Le Soigneur l'a vu, et seat irrité; ses fils 0 sos filles 
30, Mots prononca an RAR 
Aûb La peuple d'isroël qui d'écoutait. 0 Alors À a ft: dé leur cmcérai man visage, je QU 
aidérerni leur (ln; car é'ést une race corrompu, ce Ont dès 
RM suunts intidètes, 
D D ou eee min 2e Ce De 24. à ont provoqué én 
Ve re mo og un pri pr dé aus, ile ont ré ur our aies ll 
io ovoquer par COUx QUI W'étaient pÜint mon péuplé 
à Le canfique dant parte ici Moins par anticipatie Ces Hate La nl pa 


Tnt rc e va ie 
ME ten eee DU fu s'et ue dans a Foro, LL pére 





du, del gratis dés agneaux, des héliers du pays de 
Has, des chevreaux 6€ de la Nour du front, EL DONS 
boire Le vin le plus pau 

1%, Le peuple aimé état png das La one 
chère, s'est révollé contra lui; appesanti, rss, él 














ls dou: étrangers il on 



































sant ceux qui aétañent poil 
Et moi 
de 









me route a €ht, 
mans de La piété 
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LE DEUTÉRONOMR. CHAPITRE XXL s30 





























































































qu'a fond dés entrez 11 dévorvra La lerruravo la végétation; Aie vous allez pisser après que vous aurez pas 1e Jour 
À embase Les montagnes jusque dans lou fondements. 
SA. Je es aceablerat de maux; je Uroraï contre ex 
més ces. 
24 La Eine les consumer, ét des oiseaux les déchire 
ont de morsures cruélles. J'armerai contre mux les dents VE UNE avis de Jérich, et considérer la terne de Cana, que je 
des bêtes sauvages et là fureur de celles qui sé traine ot donnera en pussession aux enfants d'Ismél, él mourex sur 
ratapent sur la Lerre, " 2 cette monta 
2%, L'épée les fera périr au dehors, at l'épouvante ant de- 50. Quand vous serez inonté, Vous sente réuni Votre 
Alan; Le jeun homme avi la Vierge, lé veillant ave le peuple, comme Aaron votre M est sort sur a mandat 
finit à a mamnelle. A Har, e fut réuni à son jupe; 
96. J'ai it: Où sont-ils? J'etacerai Jeur souvenir dla la à que vas avez péché Gate mi au milieu ie 
mémoire des hommes, ts d'lsraël, aux Eaux du Contradietion A Cas, dans 
97. Mais j'a dièré 4 cause la fureur des ennemis, de Sin, que vous d'avex pas rendu glaire à ia saine 
pour que leurs ennemis ne fussent wnflés d'argu des enfints d'sroël, 
sant: Cest nôtre main puissante, et non le Soïgmour, qui à 38. Nous varrez le pays que je donnerai aux out 
Huit toutes ds choses, 3 ina vous n'y entrer point. 
28. Ga peuple est sans prudence, 1 nu ps de suisse. 
8, At ss avaient do I sngesso is compronatont, s'ils 
révayañent ha nt 
20. Comment un seul poursuivraL-il mille, et du 
Aout His dix mio N'est pas parc que 
Les a vomi, it que Le Seigneur Les a Livré? 
31. Car note Dieu n'est point comme leurs dix; no 
anenuis tudinés on seront jus: RS aux ontants 
232. Laura vigrs mot des vignes da Salomé, dés Vignes 2. dt: Le Sulgnenr st von 
dos faulurgs lé Gomorthe : leurs ralsins sont des raisins de ous de Séir4 il par sur Le 
All, a laurs grappos mo sont sa'amortme, saints ayoc Hu 
2%, Leur vinest un fiet do dragon, un vunin d'aspie La ain 
incurable. 81 ceux qui se ü 
34, Toutos cs chosen ue sont- lies pus noformées eu tx doctrins, 
ui, e sellées dns is Arr? 4. Mois os a enseigné lot, hâritag dé Lou Le peuple 
3, À Juoi la vengeance; j leur remdteui au téraps ma 
A4 ui lot eat; ours pes mu trouvaront quo pie: 
our hour prto approach, et Les esp s'avatu 
6. Lg Seigneur jugura son pauplo, at il aura pitié do ses 
survitaurs; A verra que leur mani est déponirvuo de for 
ue coux mb qui dtaleut ronformbs ont secarlé, ct que 
las tes ont ét constumés ; 
39, A dira Où sont loue» dits, 
upnflnes, 
8. Lorsqu'il mangeaïént fx grise de viols at bu 
aan 16 vin dus libatlona Qu'ils a lévent pour Vus sect 
ai, 6 qu Vous protégent dns Votre détronso. 
3. Voyez que je auis lo Diou unique, 
d'antrw que mal, J'éte la vie ut je la dune: je Besse 
Abri a nul saurait se soustraire à nu ourais pub 
Voir, 
40, Je lévoral qa min Vors le col, ét je dirai à Je vis clans 
V'étornits. 
A. Sije ronds 






































CHAPITRE XXII 








ae Li es de ts avant de mnt, Pt 


Dieu eu teur ane, 





borne ds Dieu, do 





1. Voici la Lénélietion que Mai 




















ui est peuples; tous Los saints sont dan 


cit à ses pics 


sa malt, 
errant ses nations 































oil; es 
6. Que Hub 
petit now 
7 Voici la bônés 





de Juil Seigneur, énoutez La Vois 
Jui, et doume-bui parmi son. poule Le part qe Vous Li 
lesquels il avafent aver destinée) ses mains comnbattront pour Heraôl, et isa 
son protocteur contre ses 

8. 11 dit ausai à Lévi; (0 Die & perfoction at votre 
ne ont &té données à V'h saint qu ou avez 
<choik, ques voux avez prouvé dans La tentation, ed que Vos 
y eu a pas Ave jugé aux Faux de Contradiction’; 

4. Qui dit à son père et à «a mme: Je ie vous coniais pus x 

À ses frères : Je 6 «abs qui vous Gtoaz el ile n'ont pit 
cum leurs propres enfants”, Goux-là ont exéouté vo 
parole at gardé rotro alliance, 
40, Vas oilommamess, 6 Jacob, et Votre lt, à 1srnôl. Ce 
la, Suigneur, diront lencons quand vous serex frrità, ut 







































ou épéé auest pnétrante ue les éclair, 
ka j'entreprends d'éxerver mon jugent, je mme Vengerai Nolocauste sur votre auto 
do nan winnie, je Uradterai ceux qui me aissant cure 41. Hier <a fon, Seïgrienr, et rocever les dotvres de 
Al nant raté sex naine. Frappoz ses cnmemis par ierridre, el que Caux 
2, J'oniveeral mes flèches de sang, et mon épée xe ra qui de hasta ao palovent plus. 
sasiora lu leur char, et sara teinte du sang des matt, lex 2, Moïse dt à Haut: Le ien-amé dl Sel le 
Autres, D tt mu, Mont caplivitè. rer ayee flanc en Lu, y aa fout lo jo 
4. Nations, Jouez le peuple du Seigneur, parce qu'il von sans sa éhainb mupato, et il se reposera ent ses bras. 
era le sang de ses sorvitaurs; L Urera Vengance de Jeurs A, Moïse lt à Joseph: Que la Terre dé Jasepl suit repli 
Viens, et scra favorable au pays de so peuple. des fruits du eh, de a se 
44. MGleg prononça done uvoe Joué, fs de Nu, loutes 
Vus paroles dl  estitique devant Le peuple tnt 
45. EL aprés avoir achevé de le réciter devant Lont srl, D nuits des Jaontages an 
A 1 dit Gravez dan votre camur toutes Les parus qu éternelles; 
Je vous donne an Limagnags aujourdhui, ali de re 
du vas enfits de garder, de pratiquer 6t da 
Le qu st rt lame ls lots 

A7. lance que ces ordonnances ne vous int pus té pro 
tes qu Val maîs an jus ehacun de vtt ÿ trouve La vie, 












































es dite de nil ang, ant 1 nt fine qu Ba it 


jui Cat. 

















sn LE DEUTÉRONOME. = = CHAPITRE XXXIV. sie 


































re Ts ennemis refnseront ie Le reconmité, nas qu 
iction del fonleras leurs êtes sous Les ils. 

tte de Joseph, sur Le haut 1e La te de celui 

comme un Nazaréon entce sex frères. 

beauté est semblable air premier-né du laura; 
es cornes sont Les comes lu rhinocéros; Lo frapper les 
peuples jusqu'aux extrémités de a torre. Talles seront les 
troupes innombrables d'Éphram et les milliers dl Mans. 









GUAPITRE XXXIV 








aise regarde a terre promise et meurt, Sa sépulture déni dej 
Don prend place, Flag de Mo, vx 












48. Mise dit à Zabulon: Réjouissez-vous, Zäbulon, d 1. Moïse monta done dans In plaine de Moûl sur é on 
vôtre sartiez et vous, Esachar, dans Vos tentes. Nébo, au haut de Phasga, vis-h-vis de Jérichoÿ ele Se 





19. ls appelleront les peuples sur la montagne, où ils 
iimioléront des victimes dé justice, Îls suceront comme. 
lait ls riches de a mer, les rss cel das le sb. 
20. Moïse dit à Gad: Gad a été comblé de bénédictions; 1 
s'est reposd a saisi le hrs et la Lt de «a 
proie. 
Mate 1 2 roéondu an préroniire, parce que Lo acteur dt 
tre mis, ans sa terne 1 ve les princes de son 
peuple, 6 à ohsaivé les lois dt Seigneur 6 Les axidres qu'on 
lu avait proserits à l'égard d'sra 





eur Lu à le pays de Galaad jusqu'à Dan, 

2. Tout Nephthali, toute la terre d'Éphraln 0 dé M. 

sb, eÙ tout le pays de Juda, jusqu'a la mer vccidentale, 

4, out Le côté du midi, l'étendue le lu carnage du Hé. 
cho, la ville des palmes, jusqu'à Ségor. 

4. Et la Seigneur lui dit: Voila le pays pour laque ai ti 

bar, à saine 6 à dacob, en eut lisant: Je 

5 à votre postérité. Vous lave VU de Ve 






























je, mourut en cé Hu, ins 
de pays ile out, par l'ontra du Seigneur 

6. Eu l'énsovelit dans la vallée du pays do Moal 
de Phogors 9 nul homme jusqu'à 
Lau de aa sapulture. 

7. Müise avait cent Vingt ans quand il môurut ; se Vaux 
ne s'ohscurcinent point, et ses denté eurent point branle, 

À Les enfints d'lsraôl 1e plaurtrent trente jours dans 1 
aline. dé Mob, et Le deuil de ceux qui le plénralent fut ae: 


e asus, 









Visas 
Joue nn connue 






93. Moïse dit ensuite à Ni 
l'abondance; 11 sera comblé des bé 
A possélura 1x mer 0 le 

94, I dit ensuite à Aser: Réni soit Aser dans ses anfits; 
qu'il soit ugréable à ses (rênes; 11 lolgnera ses pets du 
Phuile®; 

Sa chaussure sera d 
vieillesse seront co 

99. 1 ny a point 
sl), Votre prot 
puissance 1 irige Jos n 

47, Sa demeure est au plus 
3 étend son bras 





thali jouira de 
ns du Seigne 



















ain, Les jours de votre 
aux dé votre je 











As da Nan, fut rempli de l'Esprit de sage, 
Ml avait impose mains; Les enfants d'sal 
at front ee que le Sejour avait commandé À 





parc qu 
hui ub 
Mae 

10. 1 ne «'ôleva plus dans Ixraûl de prophôte sémblahile 
Maïs, su le Seine part nee fe; 

A4. Ni qui Qu des miracles et des prodiges comm san 
ou _ que Lo Seigneur Égypie contre Pharn, 
eu ame Lee rte en blé et x mort 
la plais ét la rosée. È 12 Ni ui act avec un ras st puissant, 6€ qui 1 de 

œuvres aussi gronlen et aussi mervelloses que cils qu 
Mo 




























et sant, L Jura jo 
vin où Le olel fera pl 

‘Tu 0x houronx, 
weuple qui trouves tu 








ti, à 
hote 
Bloriouse 





dant tout Jaraël? 
















ol; docteur ou épialatour 
paye de Gad, e au del du Jourda, 
3 À eau La quant oliviers qui er 





me en 
out qu ut, Fe dé 





















‘ù 








JOSU 


Après le Pentatéuque, qui Comprend ce qui s'est passé depuis la création du monde, 
vient le livre de Josué, qui commence la seconde partie de l'Histoire sainte. 
Ce livre est ainsi appalé parce qu'on y rapporte les actions les plus considérables de Josué, 
st qu'on l'en éroit lui-même Fantéur. 
Il renférme ce qui s'est pussé depuis lu mort de Moïse jusqu'à celle de Josué, c'est-à-dire l'espace de dix-sept années, 
pendant lesquelles ce dernier gouverna le peuple d'Esraël. 





CHAPITRE 1 


les pramot à Joué re avc ui Jos orne an pole 
ee préparer à asser ke ri 
1, Après la Mort de Moïse, serviteur du Seigneur, lo So 
uetuepara à Boad, Hla lé Nu, miniatre he Mots eu it: 
4. Moïie, mon sorvitaur, est mort lovex-Vous, a passer be 
doutdäin, Vous, et tout le peuple avec Vous, pour entrer das 
Aa herve que je donnera aux enfanta dar 
14 out l'espace qu'ra foulé a plante de 











04 pieds, je von 





:{lelivreuut, selon que je lai dit à Molse. 


42 Vos limites serant depuis le désert et lo Liban jusqu'au 
grand fleuve du l'Euplirate, tout le sx des Héthéens, Jusqu'à 
lu re mar qu rogarde le soleil couchant, Nul ne pourra 
Los rbister, à Vous nf mon poupe; tant que Vus Vivruz. 

5, Gamme jf dt avoe Mol, ju rat avuc Vois: je ne Vos 
Aaisaarai point 6 me Vous abandonner po 

4 Soyez farm et rouragoux; car Vous partagerez au sort à 
Aout vo peuple lo terre que J'ai promis avc surmnt à fours 
pères dl leur donner. 

7, Praex dana courage, at armez-vôus de formeté, pour 
obervor 0t uconplie toute Ha oi que Molse, mon marvitoutr, 
vous a proscrite, No Vous en détourne id déoite 
gauche, afin que vous agissiez avoc Intoligen 
Alu Vous Faro”. 

3, Que Le ivre de 6 s'éije point de votre 
once, ina ayez sol ter jour et nuit», 
ous oberviez 6 qu Vous Fassix tout ue qui ÿ st cit. 
sur alors que vous remrez votre voie dr 
are l'ntellionce, 

9. Cest moi qui vous l'ondènne, soyez forma et courageux. 
Ne uragnez point, où car quelque 
part que vous lie, lu Saigneur votre Dieu sax ave vois. 

40, Jusub fit done ce commmandénent aux princes du peuple 
enr it + Passez. par Le mien hu eat, donnez Got ordre 
au peuplé, et dites-H à 
































1 Lo noue de Ju, en hébreu, ane mdane que Coll de Jus, En in 
usant 1 pl de Dim ana Va ture pme, ds lai La Rue de 
ut, qu dt mo enduit au le, a élite des tant. 

3 La mer Méditrranés. 

2 Là oi Du, dant oran du plus haute angine, ont age at 
Antigen su is alt ave alt. 

À Lies et média sas cr, en srie que vous Fagez également 
sans ae et dan Le car et one donné av cher d'un gra le. 
A aie qu mao 1 1 de Dieu Ne point compatible ave 
es ls grandes oécaptious, et gl ea suriout res mére à œvu, 
pi ouvert. 














fe 16 répo 





















Faites provision de vivres, ca dans trois jours vous 
passerez le Jutnbin, et vous ire. prendre possesslon de a 
er que le Saigreur votre Dieu ait vous done 

42. 1 dit aussi à la Uri dé Ruben, à la tribu de Gad, ct 

tribus do Manasst: 

que vous a ordonné Moïse le see 
du Solgoeur, loesqu'i vous 1 dit : Le Seigneur votre 
Dieu vous donne Je repas, et vous Hvre tout n6 pay 
15, Vos femmes, Vos enfants 6 Vos troupeaux dornoune 
Lure que Moïse vous a donné au de du Jour, 

Max ous, passez, les ares à la main, devant vos fire; 
vos tous, Villas guerriers, el combat pour eux 

45. Jusqu'à co que le Solgneur donno lo repo 4 vos. 

orme L vous la ton, ex qu'ils posent aussi la tr 
que le Seigner votre Dieu doit leur donner; et énault vots 
revienirez daus Lo pays qu vous posez, et vous haliterez 
otte terre que Moïse, le serviteur du Sélneur, Vous à done 
née au del du Jourtin, vers là soteil levant. 

À José, et Ii diront : Nous férus 
out ue qe vous nous ave vonné: ét nous irons partout 
Oh vous nous env, 

17. Comme él en toutes homes à Moïse, aie 
nous vous ubéirons, Seulement, que le Seigneur votre Diou 
soit avec voue, comme la été ave Moïse, 

18. Que celui qui eontredira aux paroles de votre boucle ; 
et n'obbira pas 4 tout ce que vous li ononnerez, sol puni 
de mort, Vous, seulement, soyez ferme, eÙ ages avec 
courage 









































































CHAPITRE 1 


end eme de rapuas pr reramalre dir 
lle et les sauve. 1 lu promet quo li 


Las asc che 
smaetvers vie, 








1. Josué, is le Nu 
doux espions; et leur dt 
du paye et de la villa 
dau Là maison d'une courtisan 
osèrent che lle. 

4. On en prévint le roi le Jéricho, et an li dt Vo que 
des hommes d'entre les enfants d'hsruël sont entrés fe a nuit 
our explorer Le pays. 

2. Le oi de Jéricho envoya vers Malbad, et id ft di 





‘envoya donc scerétement de Sétim 
2 Allez, ëù Cités la roconmatsanee 
Jéricho. Etant partis, ils entrent 
nommé Huhab, où se re 


























1 Sels qotiques teurs lle tit md tmp maire d'l, 
nas que Fexpreon hébraïque salon à Le eruire. Les envoyés Cote. 
sent avaner Ve labtuaes de sa mon. ot let prés De seb 


oi 



































tot CHAPITRE 111, 








E] 


tes sortir les hotes qui sünt Venus Vers Vois; 6 
sont entrés sans votre maison : ce sont des espions Vents montagnes, & ÿ_demeunérent Lo jours, Ju ou qu 
pour rocannalire tout Le pays. cou qui les avañent poursuivis ssent done; ape 
4 Mais cette femme prenant ces homines les cucl, et ayant her pr tas les cris, se Les Arts 
répondit : Us sont vers cle MOT, je l'avoue; mis je me Foi 
savais dat ils étaient; 23. Quand ik furent rentrés uv ln Ville, les 
Et comme an fermdit la porte its sont ndinont de la montagne eL so retour 
» ot je ne sais où ils sont allés? Poursuivezles promple- repassé lé Jourdain, ils vinrent 1rouv 
ment, a vous les utteinlrez. ui racontent 6 qui 
1 On lle fit monter ces hommes sur La tovrasée (le à ma 28. iront La Seigneur avt LOUE 6 pays nt js 
et lus each sous des tige dl lin, qu étaient La 2 mins, el tous es habitants sont abattus par a craie, 
7. Ceux iloné qui avañent été à les pourstivinent par 
de chemin qui mène au gué du Jourdain it aussitôt qu'ils : tar 
Tüvent sortis, Les portes furent forts SHAPITRE 
8. Ceux qui étaient cachés he dormaient pas 6 
voit que culte Éome monta vers eux, eL leur dit: 
Je suis que Le Seigneur vous a livré ce pays; 
our do vote nou s'est répanie su nous, et tous les 1. Se levant dèn le gran matin, usé dc 
dat du pays sont ds l'abteront. sorti du Séti, ad et tous Los autant aa 
10, Nous avons ayyris commet, à votre sortie AE pt aurdiin , La ile demeurérent Lruis jours. 
le Seigneur à x de La nie tou uit que À 2 Ge temps expiré, les hérauts passèrent pur lt oil 
vous y étos fit aux eux fu 
dés Amarrhéens qui étaient au delà da Jourdain, Séhon ot 
Ok, que vous avi mis à mort. 
11. Cu nouvelles nous unit saisis d 


22, Eux, s'étant mis 





"chemin, maréhibrenn 





sq, 

































slons 
nt; et ayant. 
à A de Ni, 












um it porter pr Les pdt lt ln a il le Ja 
Ta pee mo ce Hour à és au Pit 













encre à crier : Quand vous varroz ar a 
eur votre Dieu, et Les prôtrus de ra da 
à la porteront, vous aussi, levey-Vous, a mire 





défile note esprit s'est Lroublé à. votre mrriv pr ex 
Salgnoue votre Dieu est Je Dieu même qui règne 4, Qu'il y ait entre vous et Far tn espace dé dun, 
lat Le cie, et has sur Ha tornn, ile comdées, afin que voux puissiez Lx Voir le in, ut cote 


12, Muinleuant done juree-moi pur lo Soi naltrw Le een pur ot Vot 
tsar envurs b maison Le 

ak j'a 
surtt 
13. our 
Ps LOUE 66 ul at Aux, pr 
1ort. 

14. Us lui vépandirent = Notne vie répor la vôtre, 
Puurvi que vous, ne nous Lrabissiuz point; ut lorsque ke Sai- 
Bout nous aura livré Ge juys, Dot ussrons envers Vous 
dla miséricorde, eL nous exéutero 
lili, 

A3, Elle les tue descendre avé mé corde par La fente, 
DE aux murs el il 

A6. Et alle leur dit Allez du cou (lex montagnes, de pair 
Aus no vous dencontrent suit ils ve x ul de 
6% I cachés perdant trois jours, jusqu'à ce qu'ils soient de 
tluurz 61 ensuite vous prendrez Vol chemin 

1%, Îlé-ui répondireut : Nous nous néquitieruns du sèr- 
ment que vaux avuz ul de 

18, Pourvu que, à notre entrée dax eu pays, v 
pour sine ce cordon d'écarlate, que vous lattach 
Tinétrw par laquelle vou» nous avez Alt ds 
Vous rüuhisaièz dans vibre maison votre pre at Vol môrv, 
Va Mères 6 Louis Vos parents 

19 Si quelqu'un est trouvé hors de la porte dla votre n 
sn 4 sou sang reton 
véspotsables ; 
vous dans votre 

20. Si vous voulez 
Atisons, nous serons libres de 
de nous. 

Elle lou répondit : Quri soit fit conan 
Et les laissant partir, alle suspendil le woriou à 
fnètre. 





in; eur Voux y 
are 
us-vous; cr deal 





jus 








frères ot rave 
délivre 









































des Le peu 0 qui leur ail commu; 4, 
at prix l'arche, ils archétent devant le poupe 
7. Alors le Selgreut dit à Ju aeneerai ajoute 











aix avec vous comme j'ai té avec Molkg, 

«ne cet one aus. prêtres. qui porté l'atdie 

€ Palliance, 6 dites -leur > Lorsque Vous OT AVES ant 

da l'eau du Jourtain , arrélz-vous a. 

9, Joan dit aux enfants d'Israël 2 Approché-vous, 0 

Seigneur votre Diou 

a à Vous ragonnalLez à co qu Le Ségo, 

le Divu vivant, ést af nilieu de Vous, et qu'il ete 
vus yeux les Ghaanéens, Les Héthéunt les Hé, 


sus Vos jo 
uns, los Gorges, Jos Jétrasenn ot fes Arte 































les 


rhôens. 








netti 
ex dx La 
et qu 





11 Voie que l'arche de l'alliance du Selgnour de tout à 
Kérre voi 





récidra à travers ln dourdui 
x prôts doux ones des done tribus dsl, 
haque rl 
A, Ex lorsque les prôtrus qui portent l'arche du Sent} 

ou de toute a terre auront mis Le pe an es eaux 
À Jourdain, lesuaux d'ou bas s'écuuterunt et aiseuront he ane 
à sec; mais velles qui viemnent den but s'rélerant at des 
meurcront suspendues. 

45. La nle sortit do ie sès 
Haiti; et Les prêtres qui portaient 

at devant 1 

A5, Aussitôt que ces prétres furent entrés dans le Joie 

2 que l'eau commenga à mouiller leurs pieds (or, à cltt 

























tte. 
dus vous 
nt que vous avez eigé 








fs pont pass. Je 
cab la M= 





vous Le dites. 
arlate à <a 








pe agroch tj pr di so nr 


Ra eu rmjat etant mat né Eu mt 4 Di vb 1 que te : 
FR Dr nent ls ". Lg à divine Horn sed, nr du At 


vus. par ss Ta au vrai Dieu at ax compassion envers Les euru)és, faut uen présente de La Maj 
Abe M grâre saut ef d'tr Loue jar Le Suit Esprit an iérents ES 

droits du lEeriture. (Hébr, 31,2, —S. Jacques, 1,25.) 2 Dans où passage dd 
3 Dans tes contrées, les ol des Maisons sant en pat -darne. O0 3 








es tien vs 
parquet r 
hu is FÉPAÉ 





ain, de fur po 














tonte RRÈRR ER D D RES ANUS 

















Eu 10S0É. { = CHAPITRE V. se 
































époque dé la moisson, le Hountsin débondé avait couvert ses ti 
rives 1), 6. Oronmez wux prêtres qui portent l'arche de lance 

A Eagreaut qi descendent sanréèrent et nn RES Mae 
lieu. ut, amoncelées, elles paraissaientde loin comme 47, dosué Leur daans cet entre, et Jour dit: Sortez dit 
moitugs, depuis ln ville que s'appelle Atom jusqu'a tien Jours 
nonmé Sarthan : mais les eaux qui étaient au-dessous déscen 18. Et les prûtres qui portaient l'archo de l'alliance du Soi- 
Airent dans la mer du désert (appelée maintenant la mar gnaur étant sortis du fleuve, at ayant commencé À marcher 
Morte), jusqu'à co qu'elles fussent entiéroment écoulée sur la terre sèche, les eaux revinnant dans heu Hit, et cou 

A7. Le peuple cependant s'avançait vis-a-vis de Jércho eù Véront comme anparsrant. 
les prétres qui portalent l'arche de l'alliee du Seigner sa 49. Or le peuple sort du Jourdain le dixième jour ut 
tenaient dubaut sur: la terre sèche au mio du Jounlain, ét premier noie, et ils campèrot à Galgala, vers le cdté 
Lout la pouple passait à travers le lit desséehé du al dé ta ville de Jôr 

30. José plage à. Gall les dou pars qui avaient 
uû prises au fond du Jour; 

94 EX Hit aux enfants d'hsraôl 2 Quand A l'avenir vu 
enfants rrogenant leurs pères, et leur diront : Que sign 
tient ces pers? 

4: Quand ils eurent passé, lo Seigneur dit à Jos . 2. Vous le apprendrez, et vous leur dlirox : Hernô it 

2. Choisissez douxe howmes, di de éhaqué tribus, passa d plait soc à traveps le Ut du Jauitain , 

3, Et eonmmandez-lour d'entovar du ml du 1 du Jour 22. Le Sclgnour votre Dien en ayant sdché es 
din, olithes plats des prbtres se sont artétés, déne fortes vous, jusqu'à ce que vous fussiez pass, 
Arbres, que von pcorez tt Le ea 96! Gomme 4 avait At auparavant à 
aurex culte nuit drossd von Lantes, Hong \E sécha Los eaux, jumqu'i ce que 

4, doué appela done douge hommes Qu'il avait choisis 
d'ontre toa enfants d'héradt, mu du chaque tribu, 

A Etlourdit: Allez devant l'apale dur Soin 
ation du Jourdain, et que éhacun de vous emporte de Hi une 
pierre so sos âpaules, selon 1e nombre cles nfants d'ixrnôl: 

4 Ali qualles sait un moment pari vous; 6 ls : 
tard, quand vos eubints vous ea: Que sigrition (. CHAPITRE Y 
co plates? 

“7, Voun ur népünrez 2 Lex caux du Jourdain s0 sont ppp 
votiréés devant l'arche de l'alliance du Soigneur, lorsqu'ale r 
passa à ravors eu fev, C'est pourquoi ces pores out à 
ûséen au 00 io afin de movie aux ent d'radl le me f cent, 6 tot Jo ral ee 
aient éternel. qui psstalent do pays e plus proche de Da grade 

8, Las enfants d'ixradl firent ce que Joué tour avait or que de Soignour avait dosstéhé los eanx 
dünné. Lis prirent a milieu du Htc Jouraîn douze pores, ant les onfiuts d'Israël, jumqu'a Go qu'ils 
selon le nombre dex vufante d'Israël. comme le Soigner le passée, leur agir prit courage, et Jour esprit ft 
Jui aval commandé et les portant jusqu'au lion où lot ut le rodontañent l'entréa des “enfants d'Israël 
catnpa, ik les y posdrent”. 2. Eu de tompa-lh, le Soigneur dit à Jasté ; Fales-V 

432 Joatié placa aussi dou antras plérres au mitiour du it qui de piorre », et oirconciuaz pou Ha seconde fois 
Jouve, à l'ondroit où les prétres qui portaient l'arche do js d'inraôl, 
allie s'étaient urrétés*, dt elles ÿ sont lemeurées jusqu'à 
‘0 juur», 

10. Les prêtres qui portaient l'arche se tente 






























CHAPITRE IV 


Mount rs par Jon après le passe di Jin 











devont 











la mer 
vs fusions. 











tomte-puissante du Seb 
À craindre an Lant 10 

















qui habitatent au 


























à de Solgneur li avait contmarlé, et 
À sur la colline do là Circoncision. 
wo milieu . Or voici la ca ta secsmile diroanolsion*: Tous 
audit, Jusqu'à lascormplisemont de Loutos los choses lex radios d'entre Le peuple qui Gtalent sortis d'Egypte an Age 
Au lé elgnour avait commandé à Joaué de dire au peuple, wt de porto Los ares, 6 qui mmrront sans le dent prit 
que Mise Hu avait prosorites, Le poupe se hâta, et ps le lt le hong cris du eiemin qu'ils y firent, 
louve,  Avalent rs té circo 
A2 Quant tous furent pusés, l'arche du Saigneur passa € désert 
Ass, te prbtres a mirent eu mare dlovant Lo poupe, dant les quarante anmôés ile marche das oct as 
A4 Los ontants dl bn dé Gad, et La ei Ab dé rt de Lau ceux qu 
Mansa, mahohaient aus en ordre du bataille devant es à 6 qu avait 
fat d'Haraôt, salon que Moïse he leur avait olonné. voir ere 
A3, EL quarante mille combattants s'vonçaient par haues ouai Le lt at 
par atlas ras a late ot campagnes de Jericho. 7 Les ent de ceci prirent La place de ler pres 
44, En cé jour-là, le Soigneut glorilia José duvait tous eu furent cireanels par Jui, purée qu'ils état resté inctr: 
les enfants d'lsradl, afin qu'ils le respuctassant comme its mio if étaient és, ef que personne. ne les avait 
valent reècté Mois pond qu Vial, Gircondts durant La 
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gt La mn es és. Cat page core te ie 
A na qu comment Dame ed 
as menage, dns on tuer ou pu a de ane La le pe ut ne 4 
3 Sue en ee, turn nr de ane poser Le de on vie me, Ain lt tent de 
Uni es ue Leman aus dopale Ve tie dy nt vos La 
era nes la joua de ru pote Aa entrent dm te purs de sa 
at ie à Ve. À Le montent de ice int con de lité 1 pri à 
he manon va pau ut de opel en ms ras ne or ours nome à tique we ds ares. 
aan ne an tu arch repère ) on pi re po rap ele qu al lt eu Faye 
nn pu ce ce remarque qe mine pe re À a em din an 
ar quen (A4: À ed te 





4 La prenne made de Pan ulésistique. ct cui do at 
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279 JOSUÉ. À ÿ APITRE VI. vai 
ne Le de eiont es vante ire 

Del | rasne rares " 








ai üté aujourd'hni de 
ahre de l'Égypte. Ca lv fut appelé Gal- 


9 Alors le Si 
dessus vous L'on 







A, Et sept d'entre eux prirent Jes Sept trompéties dont 
on se sert F'année du jabiléz et ils précédaient l'areh (y 
Seigneur, marchant ét sonnant de Lt Lrorpetta, Touto jun 
mé allait devant eux; la rest du patple suivait land 
au son des trompelles, 

15. Le seeund jour ils firent une fo 
puis il revinrent au crop. Îs firent la 
Six jours. 

4%, Mais le sept 
ils firent le tour 
ordonné; 

46. Et av septièma tour, pont 
de 








Mir la Paque le quatorzième jour 
la plaines de Jéricho #. 

Hi, mains ils mans 
sain, ef de la farine d'orge de l'aunés. 
d'ils eurent mangé les fruits de la térre, 
ane sa #, ét les enfants d'fsraël nusérent plus dés détte 
nourriture, mais ils mangèrent iles fruits que La terru de 
Chanaau avait portés l'année mé. 

43 Loussqué Josné était dans 
déricho, leva les yeux, et vit u 
Lémat à nain une épôe nue; AL s'avatieu Vers lui, of Vu dit: 
Êtes-vous des nôtres, où des envois? 

44, 1 répondit : Non, mais je suis le prince de l'aru 
Seigneur, ët je viens iei vers vous * 
jeta Je visage contre terre; et 'adlorant, Il 
dit on Seignaur à sûn serviteur 

16, Oter, ni 
le lieu on vous étés 6 
command 



















a vis, 
même chose perdu 










À Dons RUN 















lit 
rompolt, Josuë dit à tout Israël leu gran er 


ir vous a Livré Jéricho. 
ville soit 
Seigneur. Que N 
Sauve, avec los Ceux qu 

nous at 













din 6 qu Lou ee qui y 
ab, la courtisane ait se 
sorant dans sa HuiisoN, pans 

ous envoyés téränfit 



































oses. qui Vous sont iéfendies, pOur Me pa Vus rune 
A ui avait coupables da prévarieution, et attirer e trouble du péh 
ur tout Je es 

1, Que 
da for, soit const 

das nos Arimra 

out le pouple poussant un gra 

retentissant, is que a Voix nt eut 

pp les oreilles de Ua anullitue, soudain les utile 

: et chacun monta par lande qui dt devant 

la vil 

tent Lou ce qui sy rencontra, lui és 

jusqu'aux femmes, depuis Les ontntx jusqu'aux 

Ils rent aussi passor au 1 un l'épée Les Duls, 

les brebis at les es, 

Mais Joan it aux deux hot 

splorer le pays 









ir où d'argent, le vi 
Seigneur, oÙ ris on 1. 


eù qui s0 trouvera 





CHAPITRE VI 








6 o soci an pemple de ie 


Sy où iso de rich ab 
4 retim Jéricho: 


Amprécation de José contre celui 





D 








tt 





via était 
était des enfants d'Israol ; 
sortir, mi ontror. 

2, Alors la Seigneur dit à José : V 
vos mains Jéricho, som Mol et Los ms 





ide, dans la 










ils Lu 

















da ville in fois par jun 
8 Mais au sopine je 








ox qu'on avait onvo 










dlevont l'arche de l'alinnce. Vous ferez sopt fois Le Lour de la 
ville, etes prôtres sohneront de La trompette 
5, Et lorsque los à d'un son plus a 
ét ensuite plus coupé, ét que ce bruit aura frappà vos oreilles, 
Aout lé peuple élevant la Soix ensemble jüttera ui grand cri, 
at alors les jusqu 
ter par la: lieu qui ser en 
appula dome les prôtres; 
ali autres prêtres ‘ 
prennent les sept trompettes du jubilé, ot mule marchent à 
devint Parcho du Sañnwur, de son pére 
7. Hit aussi nu peuple : Allez, où fuites le Lord La ville, 
étant sons les armes, 6 marehant dlèvant Parce alu Soi 
uneur. 
8 Josué ayant fini cus paroles, Las sup prétres 
4 Hire rétemtir les sept trompottes devant l'arc 





sn mis, 
Aéro OÙ ma mère, ko frères el sex 
rents, el out ce qui était à elle, et Les iront demeurur 
Mara 

ut La ville et tout ce qui s'y trouva À Le 
Vor et do l'argent, des: vases d'ail 2 de fn; 
consaerèrent au {résar du Seign 
José sauva Hal, La couelisane, OÙ Inn 
je tout eu qu'elle avañtz els Mabitôrent ut 
cime Île ÿ sont encore Ajout: 
quelle avait caché les Hommes qu'il aval 
royés pour racannaltre Jôri 
creation, ou disant : 
dé 3%. Maudit soit devant 
et rahätira La ville de Jéricho#! Que sou premier: né mœut 
lorsqu'il en jottora Jes fondements, et qu'il perte le derniet 
IR de = enfants lorsqu'il en pusera es potes 





elles sonner 


















34, EC ils brû 
























































Suigneur l'homme 















rl, 6e ruse du 
Ales retintissait de 


EL toute l'arme 
pepe la suivait: et le bruit des tro 
toutes parts. 
























10. Or Juaué avait donné cet onfre au poupe : Vous ne À Die eue he dons de Jérchs, come prices de cel 
pousser eu et; ueuné Voix, et il LE a ns EE MDN 
ru anaane pole de votw bouche, jusqu'à ce que vienne 2104  füment instruit de La Jo du vol en ot qu'ils euh 
là Jour 0 je vous dirai + les granit bruit, shrét 





gli, Ent caen 2e 
cat as nations Moltres au série 
ne peuple dard, l'Église are 





une fois 









Aigues d'être reçu 
Cm, 17,24.) 
Pique est 1 tre que be Hébreie aieot célébrée aepuis 1 A Dies voulait que 
sale d'Égypte La prenièré se AE le jour ntm de leu sorte, L saconde de mamans 
2 Exp de Si, après érection Je abermacle, 

2 La cemation de La nantes est müricalense crue so apart 
à Pour vous assurer 


sil 





as de coté proue ik qui: FT 











A cle 
ue lu 








D fonains. des lprécations analogu 
contre eu aa entreprendre de les 




















ss 





47. Ainsi le Seigneur fut avec Josué, ei son nom devint 
célébre dns toute la terre. 


GHAPIPRE VI 





Lx raies tige a lé de at: ant ryponés ave per. 
Crime AA chan découvert ot pu. 


4 Or lès enfants d'Israël violèrent la défense qui teur 
uvait été faite, eL prirent par eux de ce qui avait été mi 
sous l'anatlème. Gar Achan, lis de Chen 
AS le Zu, de la 
l'anathème; et le Seigneur sirrita contre les enfants d'Israôl. 
9. En même Lamps Josué envoya de Jéricho les hommes 
contra Hat, qui est prês de Béthaven, à l'orfent da ville de 
Hal, et Jour dit : Alex, maronnäsanx le pays. Hs iront 
de qui leuavait êté eotammandté, 6 neounurent la ville de Hat. 
3, EL dant revenus, is lui diront : Qu'on ne fs point 
tmorehar tout le peuple; mais qu'on envoie deux on Lois 
mille hommes pour détruire cette ville. Qu'est nocessaire 
de fier utilement tout le peuple contre un si potit 
nombre d'amende? 
4 Tois alle hornmes ma 
ayant Latin Lo dos aussitôt, 
5, 1 furent chargés par cuux di la villa de Hat, € jf y 
a out troita-six de tués. Les anemnis les pourauivirent 
depuis leur porte jusqu'à Sabarinr, ut Léront ceux qui s' 
unie Vers lé Ds dl la allie, Alars le 
Au sal do crainte, et devint conne l'emi 
6. Mais Josué déchire sos vélemontx, sû jet lo visage 
ont Ce divan Pareho du Selgneur, avoe taus Les at 
alèns d'larnët, jusqu'au soir; at il se mirent do li pousslers 
sur la 1ÉUD!, 
72H dou à Hèlas! Soignour Dieu, avoe-vous voult 
fire passer à ce peuple le fleuve du Jourdain. afin de nous 
livror entre Lex main dlee Amorrhéens, OÙ de mots perdre? 
N'cütil pus mieux Val pour oour dleourer au dl lu Jour- 
din, comimé-nous avions commencé 
8, 0 Dieu mon Seigneur, que dieni-jo on voyant Here 
















chèront done on armes. Maix 






































tourner le do levant ses ones 
9. Las Chünaéons at tous lus habitants du pays l'enter- 
tront re et, s'anissant ensemble, x nous vnvelapperont 





4 ls exturminront motra mot de dessus Hu Lans; a alors 
ciment sauverevous li glaire de Vol gratal no ? 

40, Las Seigneur it à Jésud : Lavew-Vous; pourquoi vous 
Lenot-Vous ainsi prosterné contre Lorru? 

41 tadl a Déc, ot a violé mo alllanco. {la dut pris 
Ale l'amathéme ; dl ou ut cirob ; ils ut Lrorapé; a its ont 
caché ce Vol pal leu bagages 

49 Hamôl nu pouera plus tonir contre ses ennemis; et 11 
ira devant eux pro qui s'oat «oui le l'anntiére, d 
ho sara plis uvee Vois, JUsqu'à de que Vous ay extorint 
sel qu est coupable de ve crime. 

1. Laver- Vous, sanctitiéa le peuple 01 
Santtiflog-vous pour doi eat Vañei se qu dit Le Soigner 
Dieu sut : L'auathéme est au miliou de vous ; Her; 
Vous ue potirrez soutenir 'etfart de vus unmuriis, Jusqu'h ce 
Ain céluf qui et sonillé le ee erima soit exterminé du milieu 
de vous, 

1. Vous vous présenténez demain au matin chan dans 
votre but; et Le sort étant or sur l'une des Lribus, ou 
asser 6 évite tribut aux familles, des Eunilles aus maisous; 
te Da maison à claque hou 

















A igne de it de piton 
À onu parle in, 






se ar dé disrorer Fée 
ne on plsieurs autres de 
Va nan Le rt 





À de sûr tom sur Ja fan 


marcher contre 











CHAPITRE VIN. 


ent parce 
ation 


































































16, Sud se levant doné de grand rotin 4 assembler 
sraël par tribu el le sort tomba sur La Uri de Juda 
A7. Lorsqu'elle se Mt présentée aver toules ses familles, 
le de Za, Ctt fmile s'étant 
présentée par maisons, le sort Lmba sur la maison de 
Zabuli : 
18. EL tous les 
sort tomba sur Act 
Haré, 4 














ie présentés séparément, le 
fils die Char, ils de Zadi, His 

Ja tri de Juda. 

losu Ai à Acln + Mon fl, renudéz glaire au Sélgct 

le Dieu d'Israël! Gonfessex et dclarezemo eu que vous avez 













ui AC: Qui, vraiment, 
J'ai paëlé & Dieu d'art; voici cu que ai 
it 

9, J'ai vu parmi les dpouilles au manteau d'écurlate for 
bai, doux cons siclés d'argent et une règle d'or de ci 
Ajuanté siches; ayant alors un grand iléshr dé Les avoir, je les 

pris, je les ai eachés en terre au miligu de mu Lente, ut 
al caché autos l'argent dans ue fosse, 

æ. coya des sorvilaues qui, courant À ln tente 
AA chan, ÿ troubles cles cachées dans Ja même 
dici, aûns que l'argent. 

3, FC hs nya de La tante, x ds potément à José, 
A à tous Les enfants d'Israël, ét Les jétérent levant le 


n 





























4. Or Jo où ot Temnl ave, ayant pris Acné 
do Zn, et À Le imantean ot ln régle d'or, as que 
ses lila ot ses filles, ses Denufs, sex ânes at ses Drobis, sa 
dote méme et Aout ce qui ul apprlemait, Lex ment 
Aa all 'AcIu 

Sn. Où Jeu lui dit : Parce que vous nous avux Lroublés 
tous, que le Sehgueur vous true 1 Vous jeta. mor 

Font Harn le Jp out ea qu avt 6 à 

Hit comsmné par le Lu. 

28h. Ex fe amossèrent au du un gra 
qui est demeuré Jusqu'à ce jour, a furvur du Sel se 
Alone d'eux; 0 ou it appelé et apple unçore an 
jour da va d'Achor 

































de res 











CHAPITRE VII 


tue pin de Hi de a édit médictin promis 
nr Vos te Hé Gare 








A, Le Soigner dit hrs h José ; No Enaignez points ot 
ju aucune frs vx ave Vous Conte la multitude 
es coubattants, 60 2 contre La ville de Had. Voici 
que j'ai livré autre vos mains san eu ef son poule, la Y 





et ut le pays. 

2 Et vous traitorez la ville de Ha et sun fui come vois 
ave traité Série et son roi; mais Le Dub at ut Va bétail 
que vous prendrez ser pour vous; dresse un om 
Marrière la ville. 

8. Jet 46 leva donc, et toute d'armie avec Jui, pour 
ah env La mit rss lle ho 
rehobsis perl ke plus vaillant, 

4 Et leu dontin cet nr? Placez une embusca 
rière da ville me vos Gloige pis Moon, EL SDÿex tous 



















tout le 





Aa ville ie ve côté 









trent pe votre re au 
aux hommes a me confession de 








2 D harre ou neo ur 
À ohne ou eo, 5, en nf Prune 





F— 











CHAPITRE 1x. 





ET 
















dj et Jorsqu'ils sortiront 
ons it aupsaravas 


Si A périte ce jour, 
e<1, doux mille personn 
n 
Au'i avait dk 
ts 
27. Quant aux loupe lan butin el ile, es aps 
d'lraël les partagérent entre eux, selon Volt ue aÿat 
donné le 
3, Jusué 





up 
nôûs, mous fu 
nous tourmioror 







les oies jus 
S. toutes du la Ville qu fus 
+, ne hais pa 











ati tn tt 
0, jusqu'à 


leds, 
que ceux qui nous poursuis 
irés Loin al ville cai ils, er 
elle, came nous an 
7. Lars done que nous fuirons, et qu'ils uote poursuivron 
sortirez du votre embuscade, € vous détruirez La vit 
at le Seigneur votre Dieu vous La Jivrura untre les 





a in 
que ous les habitants 













la eusuile la ville, 6 un fun ton 





du étae 















8, Qu vous 1° lan, et faites PO «i 
Carto que je Vous ni dm 1 ta Le role M, qi 
De Josué os em jusqu'au soleil canal 6 alone 
que, abat re Hate at fl, à L Jus, ils déseundirent de la croix san tee 





ais dosué dames vütte: nuit-1i au milié à l'entrée 





Ville Hal: 
lei 
le londlornain, étant levé 
the an 
gros de ans troupes. 
LL EN étuis front arrivés et qu'ils Lurunt montés e Salon que Molso, le serviteur du Soigner, Favai ue 
Lace il La vite, is s'atrétèment du &OLÉ da sepentrions nus enfants d'lérnël, ot qu'il est éurit las eve 
aux et lu ville su trouvait une vallée do La loi de Moise, 1 te autel de purs no lies ju 
12. usé avait chi ein n ait point touchées; et 31.Y 0 des holcaustes 
cés on abuse & üla des victimes pci 





€ la Ville, on mutant 
js, qu stliiste os 





Mi 













3, Alors dosuë élova ut autel au Séigmeur Didi d'ail, 
nt Hé, 





‘armdu, aout 














x on 








ins, los élus es juges 
ds de l'arche; en présenoé dlx 
die de l'alliance du Selgour, lé 
Anegor ue deu que l'lraélite, Une parti it prés 
nù roéhant pas qu'il y UT mont Gard, mon af, lon, 
snbusede dreriére lui due Mois, le Sigmour, l'avait ordonnée Et 
abord Jusué béni le peuple 1 
A1 ut laut Les parolus ( banéition et 
pui tait éurit lang Le His ln ob 
Moise avait command 





nuit-lh, s'arrêta au milieu de L 

14 Les pui ile Hat l'ayant vu, sortit et gmail 
point lu Jour avec toute Partnée qui Suit A 
conduisit ses lupus vers lo 
At ds 















ne lé 
épouvintés. 
dort, 


















répéta 
Jos petits 





17, Sans qu'il en d 
oÙ qui ne poursuivit Hi 
foule, Hüéssunt le 

1H. La Sul 
le hou 
tivr 
19, EL lorsqu 
qui ét 





Au das Ha et ana Hé 
; parce qu'ils du 
x Ville ouvortes, 

ur lt à Josué : Lavez contre la ville ile M 
de ous tomes à La tan nee que je V 











CHAPITRE IX 








Ê sen ét pur ct 
On BL ati ave eux. Le rte st Po 


cn nain à repli les series ls pus iles du aber, 








premaat dou 





1 eut dev son bouclier contre La ville, coux 
hés en embuscade se levèr 
dut vars Un ville, la prirent, 0 y mi 

20. Les guorriers de La Ville qui pour 
gardant derrière eux, et voyant La fumée de 

put plus aie d'in ebté ni 
ns qui avaient fait seriblant 
désert, se rotourpérent et ait 
avaient jusqu'alors pou 











es el es plaines, Les Joux arts 
a le rivage dl La grandi a, anal que eoux qui able 
mrés du Liban, los Héthéonx, los Amorrhéens, les Chaire 

Les Hééons at es Hé 
cent pour combattre ensembie 
an même csprt, contre dou ut contre L 
3 Mais coux qu habitaient on Gabso ut out 
que du ait Fit  ôricho at ut a, 

3. EX usant dl'auresse, prirent av eux den Vivre, 0 te 
kyait de tout parté, ae re cèrnt au Vieux sacs, des outre parus A 
ni contre Goux le Ha, A Le Lalla en piéces tes; 

2. En té tomps eux 4 à pris la villa et y 3, EX ds sols usés ot couvart da pièces, pour attesté 

avaient ms Leu, dt tant sortis pour venir à à ls avaient aussi de vieux vétements 

leurs, commencent à chargr et à env clonp pour leur nourriture tant 
dix-ci, 

‘un échapts 






























suriaut. lorsy 
qui xe drigeaient Vers 
Méron vivement ceux qui h 

21, EL Jo avoe tout Herudl, Voyant qu 
















prise, et que a fun 
“ 














brisés 
as un saut d'une si granile M. Et ils se présentérent à Joaué 
Galgala, et ils lu 





était alors au ne 
akrail 





tirent à Jusud 
24. Geux dune qui avaient poursuivi les Israélites lurs- 
Aus fuyulent vurs Le désert, ayant dt tuès, tous étant 1e 
ès sous lala me lieu, Les enfants d'Hsraûl 
clans ln ville, et tuèrent tout 











tait pus andre 
ei qu'à cause d'une in 
2 La ol 'arhannat as 14 
noi pat a it 
2 Parle ministre des prétns. 
a Les matins qu y ant ne 
































e nus ; ER envmes - 
















Nous venons dun pays: irès-éloigié Mésirant faire la pis 
ave vous. Les enfants d'Israël leur ré 

1. Peut-être demourve-vous dans (6 pays 
lé réservé comme otre partage: et dans 06 ens nous ne 
{marion faire alliance avec vous 

#, Mais ils rent à Jan: Nous surnmes vos servitours. 
EL Jos leur dit: Qui êtes-vous, el dd venez Vois? 

9, Ils répondirent : Vos serviteurs sont venus d'un pays 
Arés-éloigé, au mo ai Seigneur votre Dieu, Car nûns avons 
vutondu parler des effets de sa puissance, de loutes les 
cioses qu'il à Bite en Égypte +, 

A, Etde quelle imanière irait es deux vos iles Amor 
théens, qui étaient au del du Jours : Sdhon, roi d'Hfé- 
sülon , et Ou, roi de Basan, ui était à Astro ; 

AA, Ko anciens 0 Lou lé bailants lé nôtre pays mois 
Ait ILE Prehez avec: vous des vivra pour ut al Tong VOTRE + 
Gb allez au-dévant d'eux; et dites-leur ; Nous sütimes Vos 
nvlteurs; fftes alllanoe nv nous. 

12, Voiel los pains que huis avans pris Haut chat 
partant eos malsons pour venir vu Vos: 

A ut LOU sus 6 Lomnbent vi morcenue, Lan be sont 
vieu, 

A Gas outrés tañontneiVes quan nos les avons ram plies 
de Vi où maintenant dlles sont toutes rompes; les Féte- 
ents qui out COUVrONE 6% les soullers ue nous avons aux 
lets a son us dns La ue d'un sÙ lang Voyage, et ne 
alt plus iv 

A4, La ohobs d'u rogurent 
a éonsultérent point 1e Salgneur. 

15, Et dosud, ayant pour eux des jnsées dl paix, HE a 
ange avt eux, eur promit qu'ils ne périroent js: ot 
dx prinéex de l'assemblée eur en front Le sr 

A6 Mis trois Joue aprèa ie dalhance fut Hit, ls ap 
pitwnt ia Sos poules Malitaent dans ke pays Voisin, at 
qu'ils allaient antrr sur lour Lorrus. 

47, Et les entnts d'Esrnét ayant levé leur camp, Vinront 
Au troisléme jour lan lo» villes des Gabwnites, shoot voi 
Jes ns Gaon, Gap, Trot. Carlathharin. 

A8, Li nos fret pas pôrie, arc que Les princes de 
l'assemblée Jo Jour avaient juni au mom du Seigneur Dieu 
Aaradl, Cost pourquor Lont lo poupe murumura contre Les 
Pines; 

10. Et les princes wpondirent : Nous feur avans juré. à 
om du Solgngur Dieu d'Israël, Ain nous ne pouvais lou 
dire aucun mal 

30. Mal volet comment nou lus raiturvns : Île auront. 
Al vérité, La vie sauve, de Jhanr que La colère du Signer 
di s'lévu contre nous, sk nous dovonons parues: 

AL Mais vivront à coûté condition, qu'ils soront en 
Hlôÿés couper du bois el & porter de l'enu pour Le service ie pèces jusqu Aa ut à Mac, 

Ale tout le puuple, Gore ils parlaient ais, M Et lorsqu'ils feraient ilovant Jen enfants d'lsraél ut 

2, Josué appela les Gabaonltés, 6 her dit : Pounquoi DA) ait étant dans la «escunt de Hétharun, le Saigneur ft 
ayz-Vous Your nous surprendre par Votre menant, air du eâel de grises pierrvst aur eux jusqu’ Area; 
AlsanL : Nous dumetrans fort Join le vous; Laidis que vois re dl rl en Lot Monte lus qu es ets 
tes au lin du nous ? ae passé au 1 de l'épé. 

39. Crest pounquol vous serez sous la malédiction, et Alors Jus ur, das jour à ui 
Nütre rave mur Lojours We charge le couper de Dis 0 ds Livra l'Amerrhéeu sous Les yeux des arf der ot 4 it 

Data la dans là malsan de mon Dion. en laut puisene x Soleil, 'avanon point en too dé Gubuon; 

9%, 1 Jul répondirant : Le hroit était vent jusqu’ nous, ai oi, Tue, a Fac de 1 vallée d'Atalo 
vos sarviteurs, que lo Seigneur votre Dieux avait proie A Ex le soleil ea an arret 
Mülse son sarvitaur ds vous livrur out cu pays et d'en peuple se FC vengé de e 
Auire tous es habitauts. Non fûts ane saisis d'une gran éerit au livre des Justes 
Gtalute, et La lever que vous nous inspirier nous ublige 
A forme Eu desc pur metre nus Vies où sûreté. 


35, Mafiterant 
uous ce que vous Jugerex bou et convenable! 

35, Josné. fit done ee qu'avait dit, et les aélivea ie La 
rat des vaut d'israôl, en ne penettant pus qu'on les AL 
pére, 

37. En dès où jour AL décla qu'ils 6 employés 
service de tout lo peuple et dé Tautel du Seigneur, coupant 
le boïs et portant lat an lou qui le Sigur aurait Ehoisi, 
comme ils font encore jusqu'a présent 





3 ailes de 





















CHAPLTRE X 









ch 29 cars. ur in mit 
ex rot aie rl ire 











1. Adonistdoe, roï de Jérusal Jus 
avait pris e8 ét La vil a al {eur vait Unit Mat 
4 le voi de Haï comme it avait 1râté Jérieho et la-roi 
lérichw). et que les Gahaonitas avaient passé du côté 1e 
enfants d'lsraëd et avaient hit ll 
%. Fulaausi de crainte. Galaon était, 
lle, une des villes royales, plus: 

uk tas Jus gén de guère do 
vaillant. 

Auouisédee, roi de Jérusalem, envoya donc vors On 
mo, vers Japliu, 
ex our li 

du sedours, afin quo 
vs d'assaut Gala, pe qu'elle ps du COLE 
de Joué et dus anbutte d'Haradl. 

3, S'étant done assemblés, ces ain rois dés Amara, 
Le rai le Jérusalem, le no d'ébron, le roi die Jérinoun 
roi du Lahis, le rot d'Égon, s'avancärent avoe: Jeu 






















suite 
isidérable que Va ville 
el ville talent trs 





















de Jours vivres t; et 





































AA alé, 
envayérent à Jesai, qui était alors au camp de Gala, Lui 
diront : No rofusez pus Votru secours 1 VO survilours; Vox 
vite, délivrez-nons 6 préte-nous aisance; car 1 
voi iles Amorrhüens qui habitent dans les montage se 
sont Jigués antre nous. 
7. Jon partit done ile Gall, eu avis fui Lots los ge 
de guerre de son arunée, qui Alaient Laval 

& EU 
Je Lux ai fivrs 
vous nés, 
D. Jon, n 
ss join sur eux à l'impruviste: 
10. Et lo Sogrenr Les mit on désordre à La vo d'hsraôl ut 
Je fins dune grande plaie près de fénliaun, dos les poutre 
suivit par Le chemin qui monte vers Héthoron ; e{ Les Lalla 




























dit José : Ne les arolgnez point à 
mains, üÙ aucun d'ux jé pour 












lant done dé Gall durant toute, bu rit, 









































jusqu'a ce que he 
émis. N'al=cu js 0 qu 
La subit s'arrèta don au aient 













À ui um mean de fi vrai Dion ui es pause À li au 
Aster de parues malgré eur ions. 
À Eu ge a pa 0 dit aa L cute de anciens, 

5 Lo Ha aVSleut A1 ram remet ur Le mou a Señgueur 04 
ju de mnt, que, malgré La mssnvase des Gabauuile, Use de 
ra as pare de ile -mômes Le 4 4 lon ataent jure. 


À Le aréhe d'une gran et dune dure proies. 
À nt mo sv par ane fervent prre. 

4 Fat nérianrement par Vu eu. 

5 Boat pate tu ag aire d'aprés Lenmouvamet at. 
€ Cat Me cam alors, qu Ses per depuis, ae 











mérsstl 


























CHAPITRE 1, 













































sr 1osuE = _ 
Au cel, et me se ta pit de se couelier durant l'espace ET jour, it passer au 1 ét 
d'un joue es habitats, et a ra come 1 va ai Le, 

48. Juais, né ayant après, 1 n° eut un jour aussi A marc eme avec ut Tera d'Églou à op 








à honte, et com ant attaquée. 
A a prit, tail tot en pds; tn le où 4 
du pay, sien épanner. 1 trait Héliron coma 
avait fuit Églon, et Gt main. basse sur HOUL Pa qui 4 tu 
contra. 
38, De, étant revenu sur Dabir, 
A a prit el rave; 6 A sel pisser au 
l'épée son roi, avec tout ce qui se trouva dans al te 
des honimes intelligents pour ganlèr ceux qui y sont enfèr- les villes d'alentonr, sans ÿ ré lisse 0 1 ral Date af 
ts. Je roi de cette ville came il avait rail Héliron ot Leliny 
49. Pour vous, ne vou 5 où leurs rois. L 
tuez Lous he deniers 40, Lost ravagea dont tout Le pays Hat CU ds on 
Liver dans 'intérisur da leurs villes; car Lo Soigner votre Dion LE ques et du mt que du ln plain, ot Assdoth, nv ter 
les a livrés entre Vos mains. ruis, sans ÿ laser les inoinres restés; il tua tout ce qui 
20. Les entiemis ayant donc At tous étudia at tail avait vie, comme le Seigneur Dieu d'Hsraël Le Ji avait me 
pes, sans qu'il us matt presque tn SU, ceux qui pure 
je les maïs d'Israël se rotiréront dans les villes: 
fortes; 
91, EC doute armée rovint vers Jsié à Mac, on Je 
ep état lors, tous sans blessure et en nombre 
nant ouvrir La oncle etre fes en 





long; le Seigneur obésssant à La Voix d' 
ut pour Escaël 
EL Jos revint avec tout Lsraël an éarnp lé Galgaln. 
jar les Gin rois avaient pris Li Mails et s'étaient e3- 
chés dans une caverne ds la ville de Macéta, 
17. On vint dire à José qu'on avait trouvé les ein is 
cachés dans ne caverne de la ville de Macé. 
48, Et il doux cet ordre à veux qui las 
Roulez de grandes piorres à lent 





























irnèléz point; poursuivez l'ennenn 
vs fuyarihs, eù ie los Dtsonx fasse me 
















is Cdésbarné jusqu'a Gran, A AL te mn à 

égard de Tout de pays de Gas, jusqu'i Gal 

42. Qu'il prit dans une seule expédition, et qu'it ui 
tous leurs vols et toutes laurs Lerrus, pure que lo Stie 

ur Dion d'israûl éombuttit ave 














lui 
AL EN AD revint avec tout Hsraûl à Gi 
Ouvrèz l'entrée dé la camp 





raël. da Où tait son 


2%. Alors Jnsué dlouna cut ordr 
envi, où mmonez devant moi Les. 








CHAPITRE XI 





2. 
0€ sant sortir de x caverne les cn rois, 1 es 1 
Grant Le roï dé Jérusalem, le roi 'léhro, le roï le Jri- 


es serviteurs tirant ce qui leur avait ôté command 





Vicoires de Jon ur Jai, oi d'And 6 
ane dé ee Hard, 











4: dabin, voi d'Asor, ayant appris es novelles, envoyu 


vers Le roi do Sémaran, ver ho 





malle, le roï de Lachis ut lu roi d'Églou, 








Ex lorsqu'ils eurent té amenés en sa présence, il co vers Jüb, roï die Mado 
voqua tout là peuple d'hsrañl, et A1 dit aux principaux der roi d'Aclisapl; 
l'arme qui dtaient uvée Jui : Allez, et mattez le pied sur be Et vers Les rois du soptentrion, qui habitant dant ho 
ou da ces rois, Hs y allérent, et pandant qu'ils leur tenait montagnes et dans La plaine, du côté du midi de Gémérouh; 








Vers ceux q dans Lepuvs 
or, le or 


3, V 


d habitaient ds es eurnpague 
de la mer; 
w Chanandens, à l'oriont et à l'occident; vers 
les Héthéens, les Phéréréens, lex Aétisèoné, 
3 où vars les Hévéons, qui Habitaont a 
pie du sont Hormion, das la terre de Muspl 
4, lis sortirent tous ave leurs troupos, qui Consistalont ot 
le du gons de pod aussi nombreuse que le salle qui 
le rivage de Ja mer, et en une Frame multi 
cavaliers at lé chariots 
5. Et tous ces rôis se réuni 
eombattre contre Israël. 
eur dit à Joué : Ne les éraignez point; deal, 
je vous Les Hivrerai Lous pour être allés 
ces à La vue d'Israël, Vous eouperez les morts ces jurés 
r< chevaux, el vous brûlerez lours chariots. 
7, Josué mürcha done contre eux avec toute sou arte 
ile Môrom, et se jeta sur eus à nproviste 


le pied sur Le cou, 
25, AL laure uit « 
e, ayez de 
ainsi que lo Seigneur traite 
à vombattre. 
96, Et Josué frappa 6 
Ait à in potences, 












































97. Et lurèque and à coux 
qui l'accompagns sndre de Ha potence; 
A luscuidus, la les jotôrunt dus la eavernu of 
vs, et mir l'entrée grosses pierres qu 
unes jusqu'à co jour. 
je jour, José prit aisé La ville 
COPONT 





après les eaux de Méris 













Fa 
YU tout passer au de l 
les habitants, sus qu'il on rest aucun 





e Macdda, 01 












Magèda. comane avait raté le roi de Jér 
29. Du Mucha 1 passa ave Lout Israël 





















à l'attoquotz Et le Seigneur les Jivra entre les mains des ets 
3%. HU Jo Seigneur livra a ville avos: son roi entre fe mai Israël, qui Je étirent et Je poursuivirent jusqu'à Li gril 
A'leraël. EC is firent passer ou de 'épe Lot cs qui a dom +, jusqu'aux eaux de Maserepholh, 6 jusqu'à I att- 





pli, qui est vers lorient, 11 Les défi de tell 
l'en las pas Gchappr un seul. 

1 Hi coummé le Sejanour lui avait cornimané 2 1 OU 
des jambes de Leurs éhevaux, et mit le feu à leu 





ruva d'habitants dans dette villes, sat y rio laisser; ex vagne de M 
aitérent le roi de Lebu corne Île avabent traité Le 
déricho. 
SL. Du Lobina il passa à Lachis avec tout Israël; et a} 
iué son aride autoue dé la ville, i € à l'assiége 
#8, Elo livra Lacs entre Les maire Este, q 
I prit le deuxième jour, ét AE passer aû (ide l'épéns Lot ee 
qui sy trouva, comme {À avait Gnit à Léa: 

#3, Ence nps Horaun,, voi ile Gaz, arvha 
secuurir Lachis; mais Josué le déit avec tout sou peuple, 
sans quil eu chlappät ui soul. 

34. 11 passa de Luchis à Eglou, ut y 














bare, il 
eee 

ane Los mat et 
tan LU 





















bn de Méron, au a 
4 Sion, esptae de la Pise 








dt Le siège. 











280 JOUE, CHAPITRE XL 390 
































































40. EL revenant aussitôt sur ses pas, IL prit Asar, et fe 
asser le roi au fl de Pépâs, Gar de tout temps Asor avait été 
Ja principale ville ds tous ces royaumes, 





De Gesaur, de Macbäti, et de Ja toi 
La lioite de Séhon, co d'Hésebon 
de serviteur lu Seigneur, et les enfants d'Israël 
44. 1 en fit périr Lous les habitants;  ravagen et exter- cs vois, el Moïse douna leur pays en pussession à lt 
min tout, sané Y rien lïser dé visant, et il réduisit la ville tribu de Ruben, à La {ribu de Gad, et à La demni-Wribu de 
en cendres. Manassé. 

49. 1 prit et ruina de même toutes los villes d'atentour, 7 Voïei les rois qué José et-lés enfants d'Israël du 
avec leurs ris, qu'il ft mourir, éomme Moïse, Le serviteur du dans le pays en deçä. du Jourdain, du côté dé l'occident 
Seigneur, le lus avait commandé. depuis Baalgal, (tons la campagne du Liban , jusqu'à La 100 

A4. Israël br toutes les villes, éxceplé celles qui étaient Lagne dont une partie s'élévevers Séir: pays que Joué donna eu 
situtes sur des collines et sur des hauteurs. À n'y eut passassion aux tribus d'sraël, selon a part échue à chaque, 
qu'Asor, qui, étant très-forte, fut ivre aux flammes. 8. Aussi Bien dans la région des montagnes que durs li 

44. Los unfants d'israël partagérent entre eux le Burn plaine et la campagne. Dans Asedoth, das le désert 64 tu 
eu les bestiaux de ces villes, aprés en avoie té tous les , habitaient es Héthéens, les Amorrhis, ls Chuna- 
ubitants. ans, lex Phérézéons les Hévéens at les Just. 

45, Moïse donna à Josut es mêmes entres que le Seigneur 9, 1 y aval un roi de Jéricho, au of de Hat, qui Cat CO 
avait donnés à Moïse, son sarviteur, et Joué les exécuta de Réthel 
ous, sais omettre a moindre, chüse de tout ex que le See 
gneur avait commandé à Moïse. 

46. Josu oerupa donc font le pays des montagnes et du 
au, a Larre us Go el plaine, et a can ncelantale; 43, Un roi dé Dar, ut ru 
là montagne d'Israël ét ses campagnes ; 14. Un roi d'Herma, un roi d'Hôred 

4%. Une partis de la montagne qui s'élève vers Séir jusqu'à A5, Un roi dl Lebna, roi d'Ddu 
Jaugul Le Tong de La plaine du Liban, au-dessous du mont 46, Un oi de Macias, un roi de Béthol, 
Héron. prit tous les rois de ces contrées, et les 1 mourir A7. Un ro de Taglhun, au ro 'Opie 





de Gal, qui 















































vo, où Aron ; 
Un roi de Jérunoth, un roi de Lachis, 























18, Josuë comibattit longtemps * contre ces ro 8 Un roi d'Apliee, un voi do Sr, 

49, Aucinie ville ne se rendit aux enfants \'lsraël, escoptà 19. Un ui die Mason , rod d'Aaor, 
Galuon, où habitaient Les Hévéens; il les prit toutes en com sn. à ro d'Achat 
hattant. 31. Un roi ile Maine, un roi Mango, 








éca 





duc 
ide Doi, 


«mel, 
ok ds 





90, Car l'art du Seigneur avait décilé que leur cœurs 29, Un roi de Cadès, ut 
senurralent, qu'ils cambaitraient Leraël, qu'ils seraient SL. Wu roi de or a de la prov 
dilalls en méritéraiont aucune clômance, et qu parie tions di Galgat, 

ralent, comme le Seigneur l'avait ordonné à Mise. 224, Un ro de Thersa 2 en Aout trente ot ut ral 

31, En ce temps, Joaué vint où mit à mort les géats» 
du pays des montagnes, d'éliron, de Datr at Ana, et de 
doute là montagne de Jul et d'Israël, a 1 détruiait leurs 
las, 

22. 1 népargu us in dl a rate ds géants dans a terre 
des ent sr, eXeupLé danx les villa de Ga de Col 
AAA, Le Et ls 3 Joué étant vieux et fort avan 

23, Ana Josué prit toute 1a contre, ne le Seianeur Ait: Vous êtes vin 
l'avait promis à Noise, et il la douta un possession a tn Ar-gran pays qu 
enfants d'Israël, selon Le part chu chacus dns;sa rit 2. Savoir: toute la Galilée, le pays des Pit, et tonte 
An guorre cessa das Lo pays. Lure de Gross; 

3, Depuis euve d'eau trouble qu arr yes ar 

qu'aux confins d'Accaron ver l'aquilon lu dore di Chavn, 

ITRE KI Qu et partagés entr Le ju pres es Ph, Cl 

Dénareimnt ds rs veus pa es er Ale Gaza, celui d'Azot, celui d'Asie, cour de Got et cou 
d'Acearon. 

4, Voici les rois que détient ls enfants d'sruël, et dont ls 4. Au mb sont des Hévéons, tonte a terre de Eh 
posstlèrent le pays an del du Sourain vers lorient, depuis Maur qui est aux Sidonens, jusqu'à Aphao et aux fru- 
Lerrent d'Arion jusqu'au mont Heron, ainsi que toute la Aière= des Amorrhôens 
sontrie orientale qui regarde le désart, 3 E jusqu'aux Lerres qui lour sont voisines puis 1e pays 

2, Sion, roi des Amorrhéens, qui defneurait à Hésaho, du Liban vers l'rient, à partir de Maalgad au-dessous du 
bit depuis Aruër, située sur Le bord du Loret d'Arnan aout Hermon, jusqu tré d'Eau 
4 depnis Le milieu de la vallés où la moitié ie Galaad, jus- 4 Endin ceux qui babit ag, di Liban 
ua torrent de Jaboc, qui forme la limite des enfants pull, ul tous Les Siloniens. C'est 
d'Aumon ; les exteriineru devant la face des enfants d'la 

3, € depuis le désert jusqu'à la mer ds Cénérath#, vers a entrent done ans La portion dé ritage 
lotient; jusqu'à La mer da désert, 'ést-dire a rer Salé, aus l'ai ondonr 
Vars l'orie,Llongu chemin qui mène à ethsimoth;etepuis partagez ln terre que les 
Le cb du im, quest autessous d'Asalots, jusqu'à Page. € Mans doivent posséder, 

4, Le royaute dOg, roi de Basan, qui était de la race cette tribu possédant déja, avec les 
des géants, et qui démmerat à Astarotr et à Édra, «’étendait La re que Mois, le survit 
depuis La montagne d'ermon, et depuis Sale anna au delà du Jourdai, du côté da 
territoire le fasan, jusqu'aux cantine 














CHAPITRE AU 


Heu anbanns à Jomd de partager aus Herditt la Le pays coq 
dejà à assge par Man a 
























































Arilhus et ar 




























4 ru étsnt di ptits prince, dant hace avait qi traite 


et restres, quehguelots née qi so vlc. 
À Jeu aout are eotcen mn mue 1 mourut Agé de nt dit us. 


Cage de NRA) 


À Buaué out an ire autant de ctaelts pour a sâreté da pays 
3 Dai À sept au. 
4 Littéraguent les Éunes, est dire Les géauts de L roc d'Eme, 
4 Lac le Gérés 








L-u 
























so sosv8. 


9. Depuis Aroër qui ét s 
a de La vallée, et oute La 
ui Dion; 
40. Toutes les villes dé Séhion, roi des Amorrhéens, 
dt depuis Hésebon jusqu'aux frontières des 0 


AL: Gala, les confins dé Gessuri et de Machaäti, 
mont Hevmon, et tout Basan jusqu'à Salealh 


à Astarot ef à Éraf, et o 
Moïse ft res ponples 
13. Et les enfants 


u'lsraël jusqu'à ve jour. 
44, Mais Moisa me 1lonna point dé terre on part 
ibn de Li, parce que les sacrifioes et les 
Scigneur Dieu d'Israël sont son héritage, comme. le So 
eur le lui a dit. 
Moise donna 
salon 
Aroër qué est sur de or fu 
nt d'Ar An vallée où çst la 
Lürrent, Koûte Ja pla à Müdaba, 
17. Hisehou avoc tous sus villages qui sont dans la p 
, Hamothbaal, La ville de Haatmaon, 
18. Jus, Cditmotlt, Mél 


9, Bathylhogor, Asedoth, Phasga, Hathjoir 

9, autos lo Villon de L 

morthés 
Ali ave les princes de M 
Réhô, uafs tibutaires de Sé tant Je pays. 

3%, Las ontunts p rit par l'épée le 
davin Balaam *, res qui furent 
és. 

23. Eule fleuve 
Tuben, els sont les villes 06 tes villages que possède la 
tell de Rubour, soon se Camilles. 

24. Moïse donna ausal à La tribu de Gad 3 as aan 
la tarno qu'vlle devait possidur selon ses Billes. Ent 
la ul 
9. A toutes ls villes ch Gala, a né 


de la ti ‘Amnon, jusqu'à Aro qui est vers | 


Bathnemes, de Socoth ot de Saphir, at 1e 
de Sdhon, roi d'Hfésebon ; elle à aussi pour limite 
jusqu'a l'extrémité dela mor de Côuéroth, 

du Jounlain, du eût 

2, Vol les villes et les village 
de Gauss leurs familles. 

237, Muse dont aussi à la moitié de a 
el à ses enfants la terre qu'olle devait posséder selon ses 

villes; 

90. Elle compranit ous les 
royauines d'Og, roi de Rasan, ous les hours de Jar qui soi 
en Busan, au nombre de soiante villes; 

3. La moitié de Galand, Astaroth, ét Élrai, ville du 
royaume d'Og en Husa partis des enfits de Ma- 
éhir, ls de Manass, c'est-à-dire de 1x moitié des enfants do 
Machir, selon leurs funilles. 

32. Molse partages ainsi 

dll du Jourdain, vis--vis de Jérictio 
8, Mais il ne donna point de Lerre on partage 


1 al fu dans le cotnbat où Le Aa rent délais par les 
raies. {Nombres 





À tag: 


EL 


de Lévi, parce que Le Seigneur Dieu d'a es sn Jap 


CHAPITRE XIV 


Villes données à 1 ri de Lévi, Exch demande Héron 


C8 l'obient en récumpense de GAL qu'a ar au SR 


en Sa 
4. Voici ce que les enfants d'Israël ont passé dans 
DS ga D Pub TE 
les ie chaque tibia srl 
rent aux meuf tribus 8L À la Moi 4 
, en faisant doute partage qu sort, 
ur avait onfonté par Mots. 
La Mo aval Joué aux deux autre Lis ape 
de a ri de Mana des rres at delà ue an” 
enplet les ets de LAN); ul 9: gen 
ne tous leurs res. 
4. Mais es enfants de Josoph, Manassé et Éphrin, divise 
deux tribus, furent mis en leur placo; et lex enfua ne 
x'eure re part ns Ja terre de Chaman que des 
villes pou avec les faubourgs pour ÿ Due 


Je Suignaur avait 
andémué à Moise, et ls partauée 
8, Alors les enfints du Juda vin 
à, fils de Jéphoné Gen, Hi para af, 
Vous savez ce que le Seigneur a dit de noi ot Ha Vus à 
Mise, bort Dieu, lorsque noux étions à Cadéstarné. 
s lorsque Moïse, le sorvitour ui Sie 
Cash pour recanualtre fe payant 
apporiai ce que jé croyais véritaito, 
8, Mes frères, qui y étaient allés avec moi, remplirunt de 
le eœur du pauplet ais je suivis Lu Se 
Dieu 
AE marment, om dit La re 
avez ti Le pied sé votre Méritagu at lhétitage de 
üts pour junais, parce que Vous ave Au le So 
Eur mon Dicu 
10, Le Seigneur m'a done conservé la vie jusqu'à eo jour, 
? comme A le prom. alors. 1 ÿ a quarante-cinq ans qué 
Seigneur a di cette parole à Molse, Jorsqu'Istuét marc 
par Le désert, Sat maintenant quatre vingt-cinq 
11. Aussi fort que j'étais au us any por 
plarer Le pays, La viguou aus je 
qu'a 6e jour, soit pour combattre, salt pour marche 
12. Dur à done te Je Signe 
pro entendu vous-même, sur Hull 
ily a des gés se forte A qu 
Y'épro 
exterminor, ainsi qu'il me l'a promis. 
13. Et Joauë lé bénit, et lui donna Hétiron pour so hr 


14. Depuis lors jusqu'aujourd'hui, Héron a été à Cale, 
, its de Jéphoné Genézéen, parce qu'il suivit le Soigner Diet 


d'Israël, 


35. Hébron s'appelait auparavant Gariatitar 
d'un homme lrès-grand, célèbre parmi lés géant 

sr, Toutes les guerres cessèrent pour lors dans le lié 
de Clumaan, 


CHAPITRE XV 


le a tribu de Juda. Ouen prend rith-Sépr. 
Villes du ile de Juda. 


Partage 








lage échu par Le sort aux enfants de Jodt, 
; depuis lu ue 
di, Jusqu'à = 


4. Voici le pa 
selon leurs familles. La linite de leu 
tière d'Édom, est le désert de Sin vers 
roité de La contrèe méridionale. 
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2, Elle commence à I pointé de Ja mer Salé, à cette langue 
de mer qui regarde Je midi, 

3. S'étend vers la montagne du Scorpion, passe just 
Sina, monte vers Gadèsharné, vient ju 
vans Addar, ot tourne Vers Carcaa; 

4 El, passant del jusqu'à Asenona, elle arrive jusqu'au 
Torrntéd Égyyte;ob 5 tacimlug à Ju grande mer. Cé-squt là 
es linites hu clé du midi. 

5 Du edté du lorient, La tribu de Juda commence à La mec 
Sale, et s'étend jusqu'i l'extrémité du Jourdain; et du côté 
de laquilon, depuis a langue dé mer jusqu'au même fleuve 
du Jourdan 

6, Su frontière monte à eth-Hagla, passe de l'aquilou à 
ätlaraln, monte Lu por de Mod, Hs da Ruben 

7. Eta'étond jusqu'à Débéra de La Vallée al'Achor: Vers le 
seÿtantrion, lle rogarile Galgale, qui est vis-à-vis de La mon 
A d'Adoumnin. Du côté du Lorrent qui regain Le mi, elle 
ss es ex qui s'appellent la fntnine du Soleil, at Vie 
0 Lurmiter à a fontaine de Rogol. 

8, Elle-monte par la vallée du fils d'Ennou au eût 
diotab du pays ils Hébreu ét Jrusalemnz ut da LA, sé 
dvant jusqu'au sommet se la montagne qui est vis-h-vis de 
Géennom à l'éecident, h l'extrémité de la vallée des géants, 
ur l'aquiton; 

4 Elle passa (hepuis Je som dl La montage jusquà la 
ontaine de Nophtoa, s'étend jusqu'aux Villages du mont 
pli. Ele <'incline eusuite vers Baala, qui est Cariathin- 
ri, cest 

40 Et Hal laure vers l'occident jusd 
do-Sdir; pusso À cOt du mont dariun, au spl 
Ælieslo, Amand À Hotlsamés, pas jusqu'à Thaumns 

A1 Vient vars le côté soplentrionat d'Ae 
vas Schieunn, pause le mont Hal, étend jusqu'à Jebnél, 
et s0 termina enfin À Poxeident par la grande mar, 

42, Tllos sont Lo Hit dos enfhuts de Juda tous côtés, 
selon us faite 

13. Mais Josué, suivant l'ont 
A Galel, Hs de Jéphomd, pour sou partage au miliau des 
fins io Ju, Gariatharhé, le du père l'Énao , qui st La 
ville d'Hébron. 

44, Et Galeh extarnina de vette ville Los trois ls d'a, 
Säsat, Aiman ut holinal de la race En; 

45. At montant de eo lion, LL mural vers los habitants de 
ab, qui s'appelait auparavant Garisth-Sépihe 
lu ville des lttrus. 

16 Rte Gala dit : Quiconque prend et étruira Carat 
Super, je lui donnorat ma flo À 

47, Olhanial, ll le Canez at frûre dl Cala, mains àgé qui 
Au la: pt, et Éalèh Jui ina sa lle Aa rot épouse. 

A8. EX lorsqu'ils marchale ble, son mari lui con 
sailla de demander vu champ à sou. père. EX Axa, qui était 
montée sur un ne, se mit à soupirurz dt Caleb Hu dit + Qu'a- 
versant 

102 Elle lui répondit : Donnez-mot ne bénédiction +. Vois 
Aavék donnd une terre uxposée. an midi el arul; ajoutez 
une autra qui soit arroste, Gael lui donna dono une Lerre 
arrosée d'éu én hat t  bus. 

20 Val at l'éribuge de La tribu des enfants dû Juda, divisd 
selon ss Familles. 

A1. Vors l'extrémité dk 
Joux des frontières d 
“Gabsel, Eder vtJogur, 

22. Gina, Dimowa, Ada, 

33. Gadès, Asor, Jet, 

24. Ziph, Télenn, Halal, 

35. Asor la nouvelle st Éariolh-Hesron, qui eat la méme 
quAor, 

26. Amam, Sama, Moda, 


1 Centre an grce, an présent. 


1. Ascrgadi, Hasseman, Bethphélot, 
2. Hazereual, Béreibée, Bariothia, 
29. sal, Jim, Ésen 
ou. 

M. Sicsleg, 
22, Leaoth, 
villes avec leurs villages. 

43, EX dans Lo plaine, Estaol, Sant 
34. Zanoé et Eng 













An et Rémon : en tout vingt-neur 





Aseux, 
à Thaphua, Énatn, 











Gedèra, 
es avec leurs villages 
Hadasss, Magilalgad, 

Masopha, Jecthel, 

4, Lachis, Hascatlh, Églon 

ou, Léheman, Gels, 

Bethdagon,, Nana ct Macèdla : et Lout 
rs villages. 

Étior, Asa, 




































- 45. Jophts, 
46. Gila, Ah, Marèsa : en out m4 

villages. 

45. Accaron avec ses Dourgs et ses vis. 

vis Agcaran jusqu'a mer, tout le pays vers A0 

mo villa 





villes avec leurs 



































qui al La mme 
avec leurs villages. 

























57, Accal Thann : en laut dix villes avec Jets 
villages. 
5. Halhul, Bosur, Godor, 


ls, étant, Fltacoi 





aix villes avec onra vil: 





que Cariathinsion, la ville 
dus forts, et Area : deux villes et leurs villages: 

6. Dane le désurt, Hütharabes, Medii du, 

02, Nolan, la ville du sel, © A sta villes ot tirs 
villages. 

&3, Mais Les etats dl Juda ne purent extorminor les Jé- 
busbons qui habitaient à Jérusalun?, ot les Jübustons ont 
habit à Jérusalem aveo Les entunts de Juda jusqu ce jour, 


























CHAPITRE XV 


rtage le 4 Li rain. 





1, Le partage éohu ar le sort aux enfiits de Joseph But 

depuis Le Jour vis-à-vis da Jériche, e des rats 1 

fente vers l'oniont, lo désert qui S'élive de 

lagne de Bätel 

2 H va de Péthol vers Las, passe le long des conne 
vus Atari. 

3. Descent à l'occident jusqu'aux confins de Jophlet, jue- 

quéaux confins de la cantrée inférieure de Héthoron, et ju 

qu'à Gazer, et fit à La grand mèr. 





la Lurre des onfunts de Juda, le 
no, du côté du mul, lex villes sont 


























à Le Dmalie dcaiet pr que La ve buse. Ce nf avi qu sue 














20 OSUE. KL 
5 10sv) FÈ 
4: Voilà ce que les enfants de Josoph, Manussä et Éphraïmn 





out posé 

La frontière des enfants d'Éphratin divisés selon leurs 
Hills dns 1 terre qu'ils passent est, vers lorient, AU 
xuthadiar, jusqu'à la contrée supérieure de Béthoran, 

fi Et où termine à la mer, Machmethat rgande Le sa 
tentrion, tourne à l'ocient vers Thamathstl 

7, Passe l'oriont jusqu'à Janoé; de Janoë escend jus 
Athuroth et à Naaratha, vient jusqu'à Jériche, et se termine 
A Jounain ; 

2 Des Tapliua passe vers la mer jusqu'à la vallée des Rè- 
seau, es tormine à la mer Sale, Tel eat l'héritigè de 1 
tribu es enfants d'Éphrato (visés nel leurs unies 

9. Et il y eut des villes uvee les villages de leur dépon- 
dance sue Po sépara du milcu: de l'héritage de enfant de 
Muiassé, pour les douer aux enfants d'Éphrat 

40. Les enfants d'Éphratn n'exterminérent point les 
nanéows qui h ns ut 
Mabité jusqu'à ea jour au milieu 
tvibutaires. 
























CHAPITRE XVII 


artage de 1 iii de Mansssd, 





4, Voïéi le partage chui par le sort 4 la tribu de Mans, 
ut li al dl Joseph Machir, fs at de Manasé 
ct ps de Gala, qu AUX uu guerrier, et qui eut le pays de 
Galuad et de Basau 

2, He au roste des énfants 
fillés, aux enfants d'Abiôzor, aux enfuts d'Héles, aux 
il, aux enfants de Séchen, aus eut d'Héphor 
le Sémiu, Ci mont La les enfants mâles des Ma- 
nas, fils de Joseph, diviss solon leurs familles. 

3. Mis Salpihand, fils d'itépher, file de Galaad, fils da 
Muchir, Hs de Manaasd, n'avait point eu de fils, mais des 
Ales seulement, dont Hégla, 
Molela et Thrsn. 





Manasnd, divisés sclou leu 























Hs de Ni, et ls princes du peup 
Saïgout à ononné par us dont les barre 
parte au roiliou dé nos firus. Et Josué, salon l'ondre du 
Soignour, leur donna des terres eu partage w des 
res ie leur pêre. 

3, Ainsi la ri dé Mauss out dix portions dans Lt terre, 
outre le pays dé Gala et de Basan, qui ui fut donnd ani 
delà du Jourdain 

4. Car Jus filles de Manassé eurent ds Livres pour lour 
héritage pari les wnutx dé Mass; et le pays le Gala 
hub en Partage aux autres enfants de Mana 

%. La frontière de Manassé, depuis Aser, ut Machunethat, 
qui rugurde Sichem, ét éllo Sétendait à droite le lou es 
labitants del fontaine de Taphiu 

8. Gar toire. dé Taphaus était éehu par Le sort à 
Manussd; mais la ve de Taphus, qui est aux coufins de 
ts ph 

9, Cette Hroutière de Mans descendait à La vallée des 
osent vers Le md du Corent ds villes d'Éplraten, studies 
a milieu des villes de Mauss; elle venait ilepuis de see 
Lentrion fu torrent, ot allait se tovminec à 

10. Ainsi, ee qui est lu côté du mi est à Éphralmn, el ce 
ui est lu côté septantrion est à Mana, et a mer forme 
La ts hs d'a et de l'autre; en sort que hu ut alu sept 
Atio Île s'unissent à La tu d'Asur, et du côté du levant à 
La tribu 'ssachar 

AL. Manssé eut pour héritage dns les tribus d'achat 





























































À ét à le partage des enfants de Josegl eu général. C qu ant st Le 
art d'Eau en partiel, 

unique. Ainsi Jésus Et st appelé Le premier-nà de Mario, 
Ai ut sou ls unique. (S. Luc. 0, 
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LÉ CHAPIPRE VIN 








Asa, Bothean avc ses Villes, Jéblaam ec ss vliagus 
les litats de Dor ave eus hours, ls Habitants 
avee leurs villages, les Habitants de Thé avec Hours 
lages, les habitants de Mageddo avec leurs villages, et La 
Avisième partie de Ha ville de Nopheth 

19. Les enfants dé Manassé 1e purent détruire ces ils 

aisés Chaman rent habiter duns Le pays, 

és que les enfants d'Israël se front forlls, jh 
S'assujttinent les Chananéens et se les rendirént Lilas 
mais is ne les Iurent pas. $ 

44. Cependant les enfants dé Joseph s'airéssénent à Jos 
2 lui dirent : Pourquoi ne m'avez-Vous donné qu'une paris 
pour héritage, oi qu suis un peuple sÀ noïobreux, a qui 
le Seigneur a bént 2 

45, Josué leur dit à SÉ vous êtes un peuple ai nombreux, 
montez à La forêt, et étendoz-vous en abattant Les ois at 
le pays des Phérézéens a des Raphis, puisque lu top. 

FÉphratr pet téop TSemertos por VON. 
. Les enfants dl José lu répondit : Nous jie poupe 
rons aceuper le pays des montagnes, parce que lex Chan. 
néans qui habitant dans Lt plaine où est ethsan uv: 
villages, et Jenruël, qui est au milieu ae La vallée, no karvent 
de chars armés de Eux. 

A7. dosuë répündit à La maison ile Joseph, Épiatn çi 
Mantssé : Vous étes un peupln nombreux ; OL Vas a 
grandes Barcos. Vous mo vous contétene pas d'u sul part; 

4%. Mois vous passetez à montagnes, @ Vous Vous lan 
Abrez an battant es urbres et ei défunt 1 rt; et vous 
pourrez queser encore plus Loin lorsque Vous aurèz estire 
mit les Chananéons, que vous dites avoir es chart armés de 
faux et être un prpile Ans-rt. 






















































CHAPITRE XVI 


L'achat out 





4. ous les enfants d'Israël S'assomnblèrent à Sile, et y 
dressérent le tabornacle du témoignage 4 et: le payé lt 
état souris. 

2, Or it était résté sept tribus des 
n'avaient pas encure reeû Jeur partage. 

3. Joeué leur dit > Junqu'à quand Languirez- vous das 
motion, et n'untruneæ- vous pus en possession dé La Lori 
à lu Seigneur Dieu de vas péres vous a donnée» 

4. Choisisso trois hommes de ehaque ribi, nf qu jo 

e, qu'ils parcourent le pays, et quils en fast 1 

selon le nombre de canne qui doivent le posé, 
quand lé l'auront uchévèe, 

5. Divisez entre Vous la terre en sept partez. que Jui 
demeure das ses Jimites du GO du midi, et Lu maison le 
Joseph du côté du seplenteion, 

8. Décrivez le reste de la terre qui est point à eux, 0 
faites-en spl parts, el puis Venez me Lrouvar el, af que 
je lire vos prtages au sort levant le Seigneur votre Die. 

7. Gar les lévites n'ont aucune part entre VOUS, PArce que 
Ae sacertloce du Suigneur est Leur Mérite, Quart à a ri 
Gad, à datribu de Ruben, otà a démi-Uibu de Manassé, ll 
avaient déjà reçu Les terres qu'elle ilevient possädér at 
dl du Jourdain à lorient, et que Moïse, lé serviteur du 
Séigneur, leur avait donnâés, 

8. Lorsque ces hotnes se préparent partir pou aller 
faire la discription du pays, Josué leur donna ect ordi 








 d'araël ui 



















































LA 3 fier de nouveau, 
3 Autant de pays suement 
à Cest-à-ire,m 
à Au que arche se row an milieu des Lin et plus près te Ji 

nu, où alle ait dans La ue être placé pour nou 
à Les Chamanéens se mantesaient encore sur plsieurs Po 

ouraint étre expulsés que pur rec, 








auiiene 
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Parcours la contrée, faites-en la description, et revenez 6. Hethléhaath, Sarohen 2 en Lout troize villes avec leurs 
sers mo, afin que je tie ie à lo vos partages au sort de vil 
ant lo Seigneur. 7. A1 
9. Étant donc partis, ils parcoururent ave soin La con- villages: 
tue, et a divisèrent ên sept parts, qu'il écrivirent dans un 
livre, et ils reviront au camp à Silo trouver José, 
0. Qui jeta Le sort eva Ie Sejgneur à Sllo, 8 divis La 
tre en sept parts pour les enfants d'Esraël, 
M, Le premier partage éebu par le sort fut celui des en 
fins de Benjutin, distinguès selon leurs milles, qui eurent Pi faata de Siméon 
pour leur part le pays situé entre ke enfants de” Jude Les Lase de Juda 
ntants de saph, 10. Le troisième pariag du par lo sort Mu cui des 
42. Leur frontière vers le seplentrion est fe bord du Joure enfants de Zalulon, distingnés.sulou Jours Familles. Lôur 
dun, d'oû alle s'étend au côté septentrionat de Jéricho, De routière s'élendait jusqu'a Sarl, 
lle s'élève sur les pentes dex montagnes, vers l'occutent; 11. Montait. de Ja mur ét ile Méraln, et vannit jusqu'à 
vient jusqu'au désert de Réthaven, Belles, ét au Lôrront qu est vs 16 
13. Elle pissu ensuite vers le midi le long dé Luz, qui 19. Elle rvtournait de Sared vers lorient au 
s'appelle aussi Béthel, Elle descend à Atharothwlar, près Gésséthahor, s'avançait vers Daborotr, ot 2 
de la montagne qui est on midi de la basse Hôthoron Japhie. 
48, Puis elle s eu tournant vers La me au midi de A3. De JA elle passait jusqu'à lorient do Gethhépher at 
la montagne qui regarde Béthoron du côté du midi, ot elle Thacasim, s'étonduit vars Rominon, Amdhar at Noa, 








Bermmon, Afhar, Ado 2 quatre villes: av 








8. Et ms Les villages des ouvirons le res villes Jusqu' 

Hull, Béer, Ramath {fu eûté du midi, Mel est le-partagé 
des entants de Siméau selon Jours Eutilles, 

9. Pris du territoire qua prasitalent les enfants de Juda, 

aux. C'est pourquoi lés en 

nt leur partage an mien dé l'héri 










































se lormine à Gariat-Haal, qui s'appelle aussi Cariathirim, 4, Tourmait au soptentrion vers Hanathan, se 1éninait 

ile dés enfants di Juda. C'est Là son étendue Vers la ter di à la vallée de Jephtahel, 

éûté de l'occident, 45. À Call, Naalol, Sémoron, Jédala,, Hethiétren 
15, Du coté du dure villes avec léurs villages. 


law vôvs Ja mor, et vient jusqu'à Ia fontaine de eaux 46. Tel est l'héritage dla Ja tribu 
de Nophtoa, stistribu 
A6: Ella déscend jusqu'à cet partie de La montage qu 
fear I Vallée des enfants d'Ennom , @t qui eat du côtd du 
septentrion, à l'oxtrémité ile ln vallée des Géants, Elle des 
ed Ver Génnunm, d'est-h-dine Vers la vallôo d'Ennoun, 
Au cé us Jéhséens au ml, a all Vhont jusqu'à La fon 
lune de Rogel, 
A7. Elle passe vers le séplntrion, s'étend jusqu'à Es 
mès, d'est-- dire La fontaine (lu soleil. 
AR Elle passe jusqu'aux Lerros levüus qui sont via-h-vi 
de ln rnontée d'Adommim. Elle deseaut vers Ahenboët , 4, Trl est l'héritage des eus d'Essachar, distingués par 
Lvl-h-uiré Ia pierre ie Maén, fl de Hub, pus du côté leurs Emile avoc Lors Villon ot ur Vllayes: 
At suptitrion jusqu'aux campagies, of iescanut dans la 94, Le cinquième héritage 6chu par de ant ut deuil 
laine, Ali les ontants d'A, dlieinguds solon lors ill. 
49. Elle s'étend vors Le sophantr 2%. Leur frontière fat Halcath, Chall, Béten, Axaph, 
Ve se titine à Poxtrénité Aepl And 1 Mesa: et elle s'étend jusqu'au 
ac La Jour Canet vors la 6 ua Slhor où Labanalh; 
#7, Et elle ri côté de lorient vers Héthdagon, 
pussail jusqu'à Zahrulon ot à la vallée de Jephthaël vors l'a 
lou, jusqu'à éthèmee et Näliel, Elle #'étendait à ganch 


des nfinits de Zabutont 
selon les filles avec leurs villes et tours villas. 
17: Le quatrième partage chu par Le sort fut cul dr da 
Aibu d'Issachar, distinguée par ans fouilles. 

rl, Casaloth, Sue, 
Anaharath, 



















19, Hapharat 

32 Ralibotlt, Césion, Abés, 

. Hamel, Engannim, Enhadda, Héthphoss; 

22. La frontière venait jusqu'à Thai és ut Hole 
ds Lorna au Jourdain, € Li lo Days rt 

pramalt muizn villes avec Jours villages. 








































v l'éandie du partage des enfants de Lamjarin, divisés 
salon Las fuites. 
4. Su Kils saut rich, Beth-Haga, la vallée de Cas, 
%2, Hélhärahu, Samaralin, Méthel, 
23. Avi, Aphrata, Ophér, 
34. La villa d'Émons, Ophu et Gabée : un Lou doux 
villes avoe leurs villages. 
35, Gnbuon, Kama, Héroth, 
fi Nesphé, Capharn, Asa, 
87, Méceun, Janv, Tharôla; 
38. Sèlu, Éleph, Jébus, qui eat la mümo que Jérusalon 
Gabnatl ul Éariath en Lou quatorze villes ave 
ages, Voilh ce que postent le etant de Heriami 
és salu leurs Hans, 








Hoboh, Hamon, C3 





wa, et jusqu La grandi 





Elle ntournait vers Horma jusqu'a bn forte ville de 
Ty et jusqu'à Hosa,  lle se Herminalt à La mor au ler 
A'Achri: 
Et comprenait Armes, Apec et Rüloh > en Jo vite 
deu villes ave hetrs villages. 
4, Tel et l'héritage des enfants d'Asor, distingués Salt 
deurstamiles, avec leurs villes 6 leurs villages 
32. Le sisème partage eh put le sort: Put ect dx 
‘le Neythal, distingués salon leurs fauniles 
Lour frontière s'étendait de Héleph et d'Éteu qu Sue- 
M et Ada, qui cat aussi Néceb, et de Jehnaël jusqu'à 
Leu, A se ternninalt au Jourtait 
Et alle retournait du côté de l'occident Vers Axa 
Elo allait le Aa vers Huouea, passait vers Zablon hi 
Au ee es entants té du an Aer du côtà de l'accent, el vers Judu 
illes; où eur héritage; du côté lu Jountain au soleil levant. 
cl des onftts de Sud 3 iles 1rès-fortes dfalont Assddli, So 
Receath, Ginérelh, 























CHAPITRE XIX 


he es autres rs, Porto de Ji. 














4. La sic partage Gt pur le se 

de Simèon, distingués selon leurs 
2 Qui se louve où milieu de 

AE: Bersahée, Sahôe. Motada, 
3. Hosorsual, Bala, Ascni, 
4 Elta, égal, Hare 
5, Sieleg, Beth 












LUS are de 6 nome déarer 
ji que eos mea Tant prédit à 





not, Hasersuss, 









































He josv£. = CHAPITRE XXL. 1 



















































3, Ces villes furent établies pour tous les enfits ('lar 
4 pour tous les étrangers qui habitaient pari eux, afin qu 

aurait Lu un haine involontairement pt y ra 
er, et être point Lné par le parent du mot qui You. 
venger sou sang, jusqu'à co qu'il vint se présenter et. 
fndre sa cause dovant Je poupe, 


6. Édèma, Atama, Asor, 

97. Gédès, Édrat, Enlasor, 

3. déron, Magilalel. Horeun, Hétiarath et Bothsames : en 
out dis-neuf 

A Test l'héritage de La tribu des wnfants de Nepal, 
distingués selon laurs fatnilles, ave leurs villes at lours 
villages. 

40. Le septième partage échu par Le sort fut cofui de La 
tribu des enfmts dé Dan, distingués selon leurs familles. 

A1. Le pays de coûte nibu contewait Sara, Esthaol, Hirsé- 
més, c'est-h-dire, ville du sole 

42. Séléhin, Alalon, Jéthela 

43. Élon, Themna, Aeron, 

44. Elthecé, Jebhéthon, Hatsath, 


cl, 











CHAPITRE NA 





iles dunes sx ent Aaron mure Tfls, 





1. Alors les princes des familles dé: Lévi vinrent rom 
Le arand prêtre Élészar, Josué, fils de Nun, nt Tes chef des 
familles de chaque tribu iles enfants «l'Isra 

22. Et is leur parléront  Silo dans le pays de Gundam, et 
Leur iirenx : Le Seigneur a eonmandé par Mois qu nou 
dounät des villes où nous pu eue, avec os 
faubourgs, pour ÿ mourir nôs Lroupeaux, 

3. Les enfants d'araël détachrérent don des héritagus do 
ils étaient on possession, des villes avec leurs fl, ut 
les ilonnérent aux lévites, selon que le Scene l'avait co. 
an, ue mom de lit pén and, 
al est lé partage que passé lu tribut des enfant 4: Et la sort ayant été jo pour La Bulle dé Caath, réa 
de Dan, distingués selon leurs familles, avec leurs villes ot À) villes dés tribus do Juda, ile Simén eve échurnt 
rate re aux enfants du grand prétre Aaron 

40 KE Jorsquer Joubert achevé de Dire les part 5. Dix villes do tribus d'Éphratm, de Dan, at del demie 
ln dure, a at à éhaque tribu La part Q but de Manussé, dchurent aux autres a Ch, 
échue pur le sort, les entants d'Israël slot e'est--dine aux Hévit 
Ale de Nan, pour héritage au mieu d'eux, 1. La sort ayant dd jet put hé anfhnts da Carson, tre 

50. Selon Pontre du Seigmour, La ville qu'il tour de villes des de Naghthat, ef de ha 
Tharmnath vita hurent où partage, 
ane ville 7. Etdloure villes es tribus he Tube, le Gad tabl, 

5. V a salon te 
pvdtne Fléaar, Joué, Hi 1e N 
es tribus des aifonts d'Hsraël à Si, dovs 
À la porte du ta age. 
partagéront ln torre. 











46. Mojareon ns qui rrgardent 

doppé 
47. EE ln a termine le partage, Mais Jes enfants de Da , 

ayant marché contre Lésein, l'asshégérout lu 

pt au AL de tant we 4 

: appelant Lésam 





























































au soit le grand 
ses ls familles 
Seigneur, 









8. Les enfuts d'lsraël donnôront aux Jévités ces ile 
at leurs faubourgs, eonume Le Séigneut l'avait onnné par 
Moïse, Les partagérent entre eux, selon qu'élés Tour étalon 
Achues par le sort 
3, Joaué leur donna aus ile villes des ik Juda 
von, dont voie es torts 
10. Aux enfants d'Auron d'entre Los milles dé Gad dé à 
ee du Lâvi, parce que le premier partage dl pur le eort 
Lu à José au ces termés DB fut vo 
A1, Garinthaté 














CHAPITRE XX 





Vs le rage ang a de een he Jia. 





4. Après voix le Ségnenr pa 


arte aux enlnts d'Hsrnël, at dfits--lour Alu pire d'Énae, qui s'appelle maintenant 











2, Séparen pour lo fit le villes d ai paré Hébron, sur x montagne de Ju, ave es Hub dû 
put Make, elle est anvironn 
3, An que. one: invalonta 42. Uarion avait donné Le hat et x villes Cal, 






Al lu Jéphoné, comme l'héritage qu'il duvait posa. 
48. 1 ouua done aux ls du grand prêtre Aro la Ville 
4 Et requin su sara réfugié dans d'Hébren, l'une des villes it refige avec es Fetes, Lola 
a à la porte de La ill gs, 
justifier son in la its le Ÿ 14. Jéther, Estemo, 
Rvéovront, 8 lu donneront an ur. 43. Hot, Dabi 
5, EL si Le vangeur du mon vient Le pu ls ne le € A6. Ain, déta où Hothsamnès avec ets Huiboutgs, qu dot 
livroront point entra ses mains, parce neuf villes de deux tribus, comme À a Gui it auparavant, 
chaln sans Ÿ pensor, éL qu'on ne saurait prouver qe des: 43. EL de la te 
üu ois jours atiparavant À ait été son enneémi Gabaé, 

GI demeurora dans celte même ville jusqu'à ce 48. Anallioth ot Almon, quatre villes avec Jours Pur, 
suit présenté devant los juges, ét leur ait rendu v 10. Ainsi troize villes en tout furent données avec heure 
san action, et jusqu'à La mort du grand prêtre qui sera en ce fubourgs aux enfants du grand prêtre Anrou, 
temps Mtors M le reviandra, et rentrora dans a ville 30. Voici celles qui furent données aux autres funille de 
et dns Ja maison d'oh il avait fui. cufants de Gaith, de lu race de Lévi. 

7. ls toarquènent done Gédès en Galilée sue Ja 34 ls eurent de Ja éibu d'Éphratn $ 
de Nephthati, Sichem sur le mont d'Éphrattn, et Cariatharbé, villes de rofuge, avee sex fuhourgs, sui 
qui se nomme aussi Héron, ét qui est sur la montagne der d'Éphrai ; Garor, 
dus. 2. Cia et Béthoron avec Leurs fanbourgs : en Lit 

8. Et uu del du Jourdain, vers lorient de Jéricho, ile ne villes. 
éhoisirent Hosor, qui est dans La plainé du désert 4 23. De la tribu le Dan, is: 
Ruben, Ramoth en Gala le La Uribe Gad, ét fou = quatre villes avoe leurs M 
en lasarÿie taf tribu de Manassé, 





dont sy réf 
proche panel, qui est le 








ee se 6 









































, uv ds 
La montagne 






















dt di stat TR BR ER SDS RSR RD ODRDRLURE D an = ds 














EU Josu8. 02 
























avec leurs Muboures, Thaach et que vous marchiez dans Loutes ses Voies, que 
2. Ainsi di villes en tout, avec leurs faubourgs, firent vous ahserviez ses cons « sous atlchiez 
données aus enfants de Gaath, qui étaient dans un degré Ai, et que vous le serv 
inlsrieur?, votre tie. 

37, 1 lonna aussi de a demi-tribu de Manasaë aux enfants 6. EL Jhaué les béni af les renvo 
ie Garon, de Hurac de Lévi, deux villes, Gaulon en usa, 
J'uns des villas de refuge, et Bosra, avr lens Eos; 

28. De la tribu d'Issachar, Gén, Dälereth, 

%9, Jaramoth et Emgannim : quatre villes avoc leurs au- 
houtiss 

30, De la tribu d'Aser, Masal, Allan , 

 Heleath et Rohob : quatre villes aveo leurs Esubourss. 

3%. 1 donna aussi, dé la tribu de Nophthal, Cédès 
Galilée, l'une ds villes de refuge, Hamumothdar at Carthan 
Aruis vis avec leurs faubourg. 

338, Ain Lautés los villes donndes aux milles de Gersun 
tient tva villes avec leurs Éihour 

#4 U donna aus de in tibu de 
AMéruti, lévites d'un. gré inf 
tailles, Jecnun, Carta, se mirent un 

3%, Darana et Nahalo : quatre villes avec leurs faubourg à pays qu'il passddion 

2, De a ri de Raibw, u dlelh du Joutlain, Vés-h=Vis Jour avait été accordé par Moïse, son Je ominändement 
dla déricho, Mosor, dans lo désart, lune ds villes de rl, 
et ves quatre villes aved leurs fours : Misor, dar ; 
detlison et Méphaath 

37. De la tribu di Gad, 1 ler donna Hamoëh au Gala, 
Lu es villa de rage, Masai, Hal ot Jaser : 
Villes ave hrs fonts 

548, Las unit do Mérur distingués selon leurs familles 8 
laut maisons rogurent on Lout douze villes, 

39. Ain lotus les Villes qu'erent les Lévites au iiou 
dû l'iritagees enfant d'israël, farant au nombre de qu 
tunte-hait 

40, Avec leurs fubourgsz a alles fan tout distribue 
solo otre les faune. 

44, La Suñgaur Diou donna aimaiaux Esradlités toute ln terre 
quil avait promis avec sarmont à ur pres de leur doi 
stilk la possélérent, ot l'habitèrent. 

49. IL leur donna 1 paix avec: tous les ppt qui les et 
iront, ab d'entre lors emmnin n'a hour nésiat 
Anaïs aus firent asajettis à leur puis 











Ces 





Ari sa 
promis, parmi ses Mères, en do du Jour 
ent. Joaué, les renvoyant den dus leurs tentes, aprés lex 











cuez dla vos mate ave beau 
es rinhsses, ayant de largont, dr 
des vôlouneuts de Loutos safe, 
que vous avez fait sur los 














Ain les en 


9 al ave là 
demi -rid 


té d'art 






















tait dans le payé 

le Hatiro à d'une 
un 

A. Laaque le éntatts d'Eernël eurent appris pur lé ms 

ant le Hubeu et du Gad, at de Ja 

an pags de Gh 


































43, Et oependant is euvoyérent vers eux au puy do 
Phiéés, fil du gra prêtre Été, 
45. EX dix des prinelpais du peuple avec luÿ, üu de chaque 











Coux-ci dant venus trouver Jes enfants dé Rabent, ie 
Gad, et de La douni-tribu de Mana, au pays de Gala, 














lu Seigneur tous oran 
viole ainsi ln lui? Pour 





de vous die : D'où vient que vou 








4, 1 n'y eut pus. au seule parole que Die dluoi ave out Die d'Art de 
dau avai prombs ile leur dounér qui demeurit sus nffet; vaut un autel ont ile sou été ? 
is Lot Au esaétemnent ncdonpli, W7.N 4 Béclphägor, 





que la Lao 
qu grand 
18. EL vous aujourd 






, après 










out pèri? 
vois abandon enoans de Sot- 
geur, ut ten éclat ut raël 
10. Si vous croyez que la Lorme qui vous a dt à 
hartags soit impr, passez à celle vd est le tabac 
Scigneur, el demeures parmi nous: gardez: vüus si 
de Vous séparer lu Seigneur, et de Vans diviser d'a 
w bâtissunt un autel contre l'autel du Seigneur notre Di 
aus sin qu'Acan, fil di Zaré, viol 
Seigneur, dont la colère Lount enstité sur 
ile peuplé d'Esraël® Et copendant il avait péché tout seul, 


CHAPITRE XXIE 


Atari at te Gad a a 
vent su Le an du Jour 



















vient 





a mème heraps? José HE ventr 
Aben At Gad, ll den-ria dl Maussé 

2. Et leur dit > Vous uver Lit tout 
Molao, o serviteur du Soin 































28, dan un sk Dong Corne vous 















Vos frères jusqu'à eu jour, mais vous avez liservé Lou cs qu PA à ou que seu a ao crime! 
le Seigneur votre Dieu vous u commandé. 21. Les enfants de Rutx Gad, et ja de 
4. Puis dono que le Soigneur votre Dieu a donné à vos Manaesé répandirent aux principaux d'staél qui avaient étà 





envoyés vers eux 
Se. Le Ssigmenr, le Dieu très-fort, sait notre in 
lu Dieu Ls-fort, at Israël la sui 
set at par un esprit de 


rüres là repus et a pis, salon qu'il laval promis, allez ut 
réloune dans. vos lentes et dans lo pays dont Moss, Le 
servilour du Scigneur, vous a lonné la possession au delà du la suit, la Si 
dora M Si mous avons élu 
2H. AVezsoin seulement de garder éxnétement, et d'uconmn- 
lie les. commandements et la loi que Moïse, servitaur du 1 Avec ceux 
des 

3 La Vo érodait d'a 
À Geste, simples Héits at prêtres. Le tlerpache (Destér 
3 Aprés eg 2 Caie réptton et 
À Pendant ep à bat D/ uyesée. 


















à tout demeuré au à dt Join pur grd dus 





as d'un and, te across 
s) 
Se es Hé, a de ps de fo À 
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Ft 
2 
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30% 10Su£. 




















3 
el de révolte, que le Seignièur ossa de nous protéger, el qu'il dons qui vs énrvipoiment, le 
nous pliisso à lisant même ; 

24,8 nous l'avous Bit dans Le dessein d'offrir dessus des 
holocunstes, dés suerifices ut des victimes pacifiques, que 
Dieu nous en redleunande cou 

94, La ponsée, au re, qui mous est vente due l'es 
prit a été que us enfants pourraient dire tn jour à is 
enfants: Qu'ya-L-il der commnn entre vous et le Seigneur 
Die d'Israël? 

35. 0 enfants de Huben ot de 
fav du Jourdain entre vous #t n me les bornes qui 
nous divisent; et vous n'avez point de prt avec le Soigneu que os MÉANE patrice lé qu on 
ét que ce surait un sujet à vus enfants de détourner les réront parmi vous, vous ne juriez at not de lors dhaux p 
nôtres de la crainte du Seigneur: Nous avons donc era qu'il que vous no venez à les servir ét à es nana, 
était mwilleur d'en user ai 4. Mais attachez=-vous a Soatieur Votre Dieu, ans 

26, Et nous avons dit on pour y offrir vous l'avez Hit jusqu'a en jour. 


nelle som 








a paris 
tientale hi Jonro 








Le Seigneur votre Dieu les exteruitiera 61 jes | 
et vous possèdérez cet Lerne 





tit 
» Selon quil vous 








vous seulement de plus en plus: 


5 paris ay 
eu qui sup 


éovit dans Le ivre de 1 Hd Aus 
oite ni à paul; ù 
























disons vu autel, 











iles holoeaustes et des victimés; 9. Alure le Seiemeur votre Dion extérmier (devant vo 
7 qu'il soit un Léimoigumgn entre nos at vus, ces nations arandes et puissantes, 6 nul: ne pourra fus 
et untre nos énfsis 6 Vos enfants, que nous vous servir sister. 





Seigneur, et qi 
austes, des victimes iles hosties paciliques ; et qu'a lavunir 
fants : Vous n'avez point 





e nous avons Ju droit dl Ii offrir des bol 10. Un saut entre vous poursiveu mille de vos dre, 
urce qu lé Slgneur votre Dieu combatea lui-mäa pour 
vous, come il Ve pro 
A1 Pronex gare seulement, et ayez $0iD sut Les hs 
r le Se 
Si vous voulez vous attacher aux errors cé pl 
qui demeurent parmi vous, et voué ti avec vx pur in. 
ag par es Vins d'ami 
12 tenant qu de Soigner vor Dion 
ne Les ei paint dev ab qu diet 
A votre égard comme un phég et n Hilet, coms des pes 
à vos côtés, el eninme des épines dns VO Jeux, juiquice 
dv où vons extermine de cette terre caline 
qu'il vous a dou. 
48, Pour mo, Voilà qu' 














































de part ave 





dla voutent inst, ils lour répondront 
n pos 
of dus ss ou dlex sacrificus, mu pour dé un 
Lmoïgnage entré Vous el nous, 

2, Dieu nous préserve d'on ai granit crime ile nous séqurer 
du Sono ses tracés, en hâtissuit n 
austés,, des Sariiess et di 


dneur notre Dieu, qui a été nas 




















Aires, hors l'autel du 
dlovnt son tahernale. 
40, Phinéés, prêtre, at las principaux di prapto que les 
Israélitos avaient anvuyés avec ui, ayant ter des parole 
#'apaisèrent; a x accueillent avé une pléine satisfur ae, M 
dorté réponse des entunts de Huhen, de Gad, té Ja de rreonn we Lout cu que le 
Aribu de Mars. vous doter estarrivé, et qu'aucune de ses jatoles 
A, Alors Phinéès, prêtre, fils d'Ééazar, leur dit: Nous value, 
savons malntanant que le Seigneur nst avoc nous, puis 
vous tas di éloignés de extte prüvarieaion, at que vos avez 
délivré lé onfants d'Hsraël dé La ve 
Arès cola, ayant quitté Jos enfants de Hu 
à revint avc les principaux du. pe pays de éscellente qu'il vous a ivrée, 
Galaad, où pays de Chataan, vers les enfants d'Israit, ét 46, Si vous violez l'alliance que 1 
AE leur HE son rapport eoptractäe arvez eh adore ds ou 
ET tn furent très-satisaits, étrangers; eur alors La fureur du Sojgneur Sell protnplé 
Les onfnts ul at île ne parlérent plus ÈS a vous sèrtx enlevés ee Ur 
ie marcher eo ur les combattre, ni 
rue le pays qu'ils posais 
34, Les enfants de Ruben et les enfants de Gad appelèrent 
autel qu 








jou 


€ Vas trans Ja 
sidérer avec un eur 
avait pris de 

a dt 













comp tout ec qu'il vous avait 
pris, 6 que Tout vous à Réussi Lrs=houréusentent ai 
à era aux dont Vous à mon, 

























4. dosué assonibla toutes lé tribus d'Asraët à Sie, et 
les juges at ls magistrats 





APITRE XX 





se préseutère 
EU parla ainsi au peuple «Voici cu que dit Ja Seigneur 
Tharé, pére d'Abraham et do Necli 
dès Le commencement ont halité au delà du ouvet, et 
ont servi des dieux étrangers. 

3. Mais je tirat Abralk votre père, de ln Mésopotatier 
et je l'amenai au pays de Chanaan, Je multipliat sa race: 
4. Jo lui donnai Isaac, et à Isane je donna Jacob 0 É 
Je domai en partage à Éeau Je mont de Séir; als JG Al 
ses enfants descendirent en Égypte. e 
igneur votre Dieu à fait à 5. d'euvoyai depuis Moïse et Aaron. de frappe l'ÉEyDLe IAE 
un ra nombre de miracles ët de prod. 





umué exhorts lu Taralites à Gberver a 
reuanmanance par le souven des 
enlte, se volant son alanse. 





Séesenr 1 les rvhie à à 
de Le, es man de 








4: Où longtemps après que le Seigneur 
A Lsrël, et qu'il ui eut assujetti à le 
virotnaient, Josué, étant déja vieux 6t fre avancé on ge», 
3. Fit assombler tout Jeraël, les anciens, les princes, les 
chefs et les magistrats, et eur dit + Je suis vieus, ut d'un 
Ages fort avaneé. 
3. Vous voyez lout ce que 1 





















4 Cuit-à-dire, vos nôtre point de son pl; voue n'ave pain de part 
à son lance ni à sa rcigion. 
2 Environ hit ans après cc 
3 Ha eent di us où sr 








st-à-de, dant e tibermele. 
T'Enphste. 














305 10S0É, 





A. de vous fs ortirensait, vo at vu pâres, ie 'Égypte, 


et vous vintes à la mor; et les Égyptiens paursuivirent vos ‘e) 


pres vie les chariots ef le La euvalerie jusqu'à a mer Rouge. 

7, Alôrs les enfants d'Israël crièrent vers Le Seigneur, qui 
mit des lénébres entre Vous et les Égypliens, ft revenir la A 
mr sut Eux et les ensovelit, Vos yeux ont vi Kant ce que j'ai 
fait en Égypte, et you êtes restés longtemps dans le désert. 

8. Et je vous af introduits dans Ia terre des Amorrhéens, 
qui habitent au delà du Jourdin. Lorsqu'ils vous cobate 
Lien, je les ai livrés entre vos mains; vous avez. possédé 
eur pays, 8 vous les avez mis à nürt. 

. Hale, fils de Séphor, roi le Moab, 'éleva alors ét com- 
dati Hal; et it envoya vers Halaamn, fs de Béor, et Je 
Hit venir pour vous mandire. 

0. Mals ja ne Youlus point l'écouter : je vous Hônis, au 
contraire, Par lui, ot Je vous défivrai de ses mains, 

A1. Vous avez pussé lo Jourdain, ét vous êtes venus à 
Séricho. Les Habitants dû cette ville vous ont combattu, les 
Amorthéens, les Phénézéens, les Chamanéens, Les Héthéens, 
les Gorgéséuns, les Hévéens et les Jébuséeux, et je les ai 
livrés utre vos mais. 

42. J'af envoyé dovant ous des mouches piquautes, ot J'ai 
chassé dl eur pays deux Mois des Armor ee na été 
Al par Votro épéu, nt par Votra are, 

13, de Vous nf dénnë tin ter que Vous n'aviex point cul 
Aivie; des villes pour vous ÿ rulirur, que vous n'avier point 
tissi des Vignes et des oliviers que Vois n'avior Point 
plantés, 

14, Maintenant done cralgnez le Saigueur, et sarvoe- ave 
un eur parfait où vraiment sineüre. Ouez du milieu le vous 
les lux qué Vos. pros ont ons das la Mésopotamie ot 
ns LÉgiple, ot serv là Soigner. 

45, Sl Vous aroye, nu contraire, que c'est 
la Seigneur, lé choix vous 6x aisad. Choisissez 
ù qu'ilvous Daira at Voyez qui vous vez plu servir, où 
es lux qu'ont sorvix vos pérus dans la Mésopotamie, ou Les 
dieux des Amorrhéons, au pays desquels vous habitez; mais 
mo ét ma maison, nous sorvirons lu Soigneur, 

46. Bt le poupe répondit : À Dieu ne plaise que nous 
abndonnions le Sufgneur, ét que nous sorvins des dieux 
étrangers! 

A7. C'est lu Séieur notre Dis qui movs a Lrés i-mnète; 
nous el nos pêres, du payx d'Égypte, de In maison de sor- 
Vitae, 8% qui a alt de grands proiges devant nus yeux, ot 
nous a gardés dans Lout lu chemin par of nou» avons mnrclré, 
Apart tous lès pouples au milieu desquels té avons passé, 

18, C'esh ut qui a chassi Loutes lon nations, at Los Amor- 
Midens qui häbftalent la pays vù nous sommes entrés, Nous 
a rare qe at le sou 

u, 















































CHAPITRE XXI. s0û 


49, Josué répondit 
&s 


à peuple = Vous ne pourrez servir Le 
w Dieu sant, un Dieu fort et 
we pardonnera point vos crimes et-vos 








ieur, parce que c'est 
jus, À he 















vous abandonner le Seigneur, et ai vous servez iles 
vera cuirs vous; IL vous aftigera 
qu'il vous a faits. 

sera point ainsi; mais 













34. Le peuple dit à José : 1 
nous serviruns le Seigneur. 

32. Josué répondit uu peuple: Vous êtes moins que vous 
avex choisi vous-méêmes le Seigneur pour le servir, Hs li 
répandirent : Nous en sumimes témoin 

&1. Otez donc maintenant du milieu du vous, sjouta-t-il, 
Je dicus étrangers, ot ielinez vos cuvurs vers le Sci 
Dieu d'Isradl. 

24. Le peuple dit à Joué ; Nous serv 
Dore Dieu, ol nous ubéirons ses préceptes. 

23, Juan fi done alliance en ee Jour ave le 
jui roprésenta les préreples et es jusementé du Seigner à 
Sichen, 

9h, 1 éerivit aussi toites ces che dans ivre 4e a Jo 
du Soigneur?, Ci prit une grande pierre, et 11 1x plaça 
mous un chôm qui était dan Le sanctunire Au Soigner; 

9%. EX dit à tout Je peuple : Calle pièrre que vous Voyez 
ous nerve de moïgage qu'elle a entend toutes es paroles 
Ac le Selneur vous a dites, de peur qu'à l'avenir vous ne 
vouliez le ir, mentir au Ségneur voir Di 

88. 11 ronvoya omsuite Lo pouplo, Chacun dans ses terres, 

29, Aprés cela Jémué, file de Nun, serviteur du Solgnenr, 
mouru, Agô de eat Aix at x 

0, EX a l'emsovélirent das La Lorre dé son Héritage, 
amiathsard, qui est site sur a montagn d'Éphratn, Vers 
La partie soplentrionale du amont Caux. 

4, Héraël servit le Ssigneur pendant Louta La vie de Joaué 
At des anciens qui écuront longtemps après Joué, ut qui 
savaient toutes les æuvrus que le Seigneur avait tes ‘en 
dsral. 




















von Je S 






























Aix anaevelirent aus Jes ossomonts de koh, que es 
ts d'lsraôl avait emporté d'Égyple, 4 Sichom, dans 
une partie du champ que Jacob avait aëeté des enfints 
d'Hémor, père de Sichem, pour cent jeunes rubis, 0 qui 
depuis appartint aux enfitts lé Jose 

4, Éléazar, fils d'Aaron, mourut ausdl, al ils l'énovo- 
Vient à Gaaalh, qui était à Phinéès, son ds, et qu ui avait 
16 donnée sur la montagne d'Éphralmn. 











À En pal eur attention au La saitel de Din, À sut ls citer 
le fortement à a BAG. 

2° Livre ni qe M avait dns arc. (eut, XX, 2 

2 D La Ale qu yat rem put 3 plat arche, 

at gore ra se te 





is 














il contient Fhi 





Ce livre est ainsi appelé parce q toire des treize Juges 
que Dieu suscita pour commander aux Israélites avant l'établissement des Rois. 


Samuel en est généralement regardé comme l'auteur. 








11 comprend un espace d'environ {rois cent dix-sept ans, depuis la mort de Josué jusqu'à celle dé Samson, 















































CHAPITRE 1 





La ri ie Jo est mp des sauve il. 
Tale d'Momihéate. Vie de Jécmaleu, Masteurs til panne es 
Chanandens. 








1. Après la mort de José, osulèrent 
ur, ut lui diront > Qui marchera À nôtre tôt pour 
vanéus, a qui sur notre chef dans 








2. Las Selgnout répondit: Juda marchera devant vous; Voici 
que ji live Le pags entre sas mains. 

3. Et Juda dit 4 Siméon son frère = Vanez 
rendre n déhtie au sort, et À oo 
















runs es € 
taillèrent en plèces dix mille honunes à Hüzuc. 

5, la trouvüront à Bree Adunibéaoe +. 1e le 0 
at ils éfirent Les Chaman et les Phérééens. 
, Adonibéeee ayant pris la fuite, ils le poursuivirent, le 
nt, où lui éoupèrent les estrémités des moins el dès 
ds. 
7, Alürs Ad 

















dla dit : J'ai Hait couper P 
dix rois qui mange 
‘ni 1e se 


à VE l'as 

















8. Gur les vufants de du 
salem, la prirent, tailiérent 
nt, ëÙ mit er 


qu'ils y trou 





Ja ville. 
pour combattre les Chananésns 
vus, vs le midi ot dans La plain 











Alanis le pays 

10, Et Juda 
lient à Hétu 
Sèsaï, Ait, 





dant Le nom était autrefois Cariatharbé, délit 
holnal; 











14, Etétant parti de là, manrcha contre les habitants de 
Dabir, qui s'appélnit auirefbis Cariath-Sépher, 
ville dus lettres 





12. Alors Caleh dit: Je donnerai Axa ma fille pour épouse: 
à cel qui prendra et ruinera Cariath-Sèpher > k 

43, Et Othoniel, ils de Cenez, frère puiné de Caléb, 
rise, il lui donna pour épouse Sa fille At. 

















seigur ou ro de Bête. 
ee dau Jon, est arrivé en réa 


prés st, a Cest de x vértile pla, (Jde: 3%, 



























A8. EX lorsque Axa était en chemin, One son mat 
avertit dé demander {mn champ & son père, Axa (one ant 
nt sur un Ane, comaengu à souplrer, Et Cali lu dit: 
Qu'aver-voust 
le lui it : Donngz=noi une bénédiction. Vous mi 
donné uno terre aride, donnez tin aus 1 alt des 
anus en abondance. Caleh done hui donna un Cr dt le 
Ait et Je has étalant arrosds d'u 

16, Or los enfants du Cinéen *, lié de Moïse, out 
dou ville dos palme avec Les enfants le Juda, a désartt 
était chu en partage & alle til, 0 qui dut Vér 6 mi 
A'Arad et Île Mat avec EUX, 

A7, Jun s'en étant allé nûssl avou son frère Siéan, 
défirent ensemble les Ehanandana qui habitaient 4 Séphuth, 
ét les passèrent au IL de l'épée. EU couté Ville fut ap 
Horma, é'est-h-dire anathéme. 

8. Juda prit aussi Gaza avec sos limits, Anclon 01 AGgte 
ron avec leurs confins. 

19, La Sol fit avec Juil, et A se remit mal 
montagnes; mais it ne put détruire coux qui Habitat dans | 
du vallée, parce qu'ils avaient une grande multitude de chant 
armés du Faux, 

0, Ke ile donnèrent, selon que Noise l'avait ont 
Häbron à Caléb, qui es nina les trois fix d'Énac, 

2, Mais Les enfants dé Banane ubrent pont ls ét 
aéens qui demneuralent à Jérusalem; et les Jésus dm 
réa à Jérusalem avuc los Baja, co Île 
3 soit encore ajourd'h 

22. La maison du Josgph march aus noir Héthel, A 
Seigneur était avec eux. 

33, Car lorsqu'ils ussiégoniont la ville, qui s'apnelit au 
avant Lau, 

Ils 
Anie-nous par oi 
ferons sarde. 

25, Get homme le leur ayant montré, ile pussérent UE 
l'épée tout ce qui se trouva dans la ville, db consent fl 
homme ave toute sa famille. 

2, Celui-ci étant libre, S'en alla au paye d'Heti L 
ville qu'il appela Luz, mom qu'elle porte non 

































































nt an 
lan peut entr 





qui eu sortait, et ut lin Mot 
dans a Ville, Gi nos VU 














aujourd : 
Mama aussi re détruit pus etant Tant ANS 
les Villages qui en dépendent, ni les habitants di Dar, dé 
Jéllsam et de Magéddo avec leurs villages; les Chats 
rent à demeurer avec ou: 











À dédie, benne de Mise. 
3 déich. 


DORE Et Sd nt td d 










































































LES JUGES. 








98, Lorsque Hart se fu Fotifié, he dit Arias 
amas À ne voulut point Les extecrin 

9 Éphralm ne ta point aussi les Chaman qui habi- 

ds il lemienra ave eux 

3, Zahulon n'exterm ls habitats se Gétron 81 
de Naulol; mais Les Ghananéens demeurirent sut milieu d'eux, 
aile evinront leurs tributaire. 

8h. Asar 'extermia point non plus les habitants d'Archo, 
de Sidon, d'Ahalah, d'Aélsih, d'Hélba, MAphee, vd: 
Rohob; 

82, ELil doméurérent an ile des Chananéeuns qui ali 
talon ce pays, ot ils no les luérunt pot. 

2. Néphlhali n'extermin poïnt how plus Los habitats de 
ethsathès a di Béthanath ; mais 1 lement au lion es 
Ghatanéans qui habitaient Le pays et vaux dl Mots 
él de Béthanath bits, 

44, Los Amor ts te D 
dans la montagne, sans leur donner oi de 
désoundant dus a plaire: 

28, ELU habitent sue la monte d'Uarès, est-il 
Ja momtagu l'argile dané Malone dans Sale) 
Aa malsah de Joseph Gant duvoutte pli pub 
ons dovinront sus Libutairus. 

2, Et lo pays dos Amorthéens out 1 
ah Scurpion, Pâura et les lin. plis levé, 





es avait tirés 
us étrangers, les dieux des peuples qui de 
tour d'ens. Hs des aulorèrent, et ile excitérent 
Seigneur, 
45. En l'abandonmant éLen servant Mal vi Aétarolir. 
44. Ex le Seigneur, iritd contre Lsraël, Les ivre proie 
de leurs 4 qui les prirent oÙ les ven 
dirunt aux nations on 
et ile ne purent résistar à € 
45. Ms 
du Seite 
dit ejuré, ex le furent Hiv 
ur susc] 





eurent a 
colère du 




























sueur le le 
es fictions. 




















Se prostitiant aux deux étrahaérs ut los dé 
atiandounäret état la Voie par Laquelle 1 
avoir entendu les rico 
















dés Jus, 1 se Vatsanit 
cuir à ma misdricaile, per es dues vivaient À 
ait Les gémissumunts des afigés, ei les délivrait du 
Vapè de coux qui ruvagen 

10, Mais après que le Jo 














; ke itourualont 1 
ons neo plus Grimi- 
dieux dtrangurs, un ls 
nt püint leurs gare 
quelle 1 avaient eut 

















pres, eu suivant 
arte 





CHARTE 1 


ture 
AC: Prisque ce pouple a 
me pêres, et qu'il dd 
4. Je rester 
Loraqu'il œat mort, 
Aün que j 
ve gardent qu là Vo 
curs pren y ont are 
3%, Le Seigneut laisea done subsister Hills 06 at 
dt pt Los trie aa, 6 ve os iv pi 
tr em ar ile Jos, 


du Soigner s'allumi contre Haruôl, a il 
ol allie que j'avais faite avec 
ile ma Voix; 

nm 








À. Alors d'ange du Salgmeur + vint do Gall au lieu ces 
lrants, ail AU: Je vous ui trés de L'Éaypte, je vous ai 
At entr danse tarre que j'avais juré de dt à Von 
tes, de vous ai promis de gamer à jaunais l'alliance que 
J'avais lt uvoc voi 

9 Mile À condo que Vous ne Éoriez point 0 
avec Los habitants du pe pays, A que Vos renermerix fours 
autel; a cépudant voit n'a bou mu Voix, 
Pourquoi avez-vous nl du la 

4 Ces pour cûttu Faisant que je ai 
ces peuples devant vous; on morte qe Vous Les ayuz Our 
miens, et que lues dieux vois soient in mnjoL de 

4 Lorsque l'ange du Selmeur disait ces pate à bots es 
autuits d'sruël, ils dlévérent La voix 2 pluréront. 

252 EL at it appelé Le Heu los Plenrants 
as y mamolbrent es hosties au Saignéur. 

6. Josu ronvoya one le peuple, et les. enfants d'laraot 
san allérent chain aus Le pays qu lou tait eh vu pute 
ago, pour s'en rendre malttes: 

7, Et ils serviront le Seigneur tout do ternpe de La Vie 
usb, et us nées qui Véeueunt Longtemps après lu 
Qui savalent toutes les mures que le Seigeursavait fit 
an Favou d'lsnl. 

8 Or dun, Hs de Nun, sorvitei 
Agé du went x ans, 

4, Et on V'ensovelit dans l'étage qui {ui était él à 
hmnathsant, sue Va montagne d'Éplhnim . Vars La partie 
séplantéiunale di mont Gaas * 

Aû, EL tte c le à mes pères, 
A1 s'èn éleça d'attnes qui ne counanscaent paint Le Saigneur, 
A les merveilles qu'avait Enles on avan dsl, 

44. Alors los enfant dsraël firent Le mal en présent 
Soigner, ut ils servirent ba 

42, Hs abaudonnèrent Le Se 





4 laisses 





tite que Jan 








prive ur a Los fat d'lsruid gardent 
: 01 sie 4 maobenit 

















ak voulu axtorni 





CHAPITRE A 








Serie de Frélte 
sms Égons A e 


ml ut heu bras Sr 
dérange, sie Ju Hart 














1, Voici des peuplès qu Le Soie 
vie dits eraétites 1 
ni point los grrr das Ehaanèon 
Jours etant appris 





last VIVRE, pour or 























après aux 














du Suigueur,, 





dep 
W Le Se 
pour voit 














Aube, due it nie des Cl 
savais les Phrérénéens, 











Gi. lle épousèrei L péeriétanrs Hillès ont 
aariagse à ours fs, oble adonanm Lans dbnia. 
2 Us ent do mal as vus lu St is ouitibrent 





u 








je, du Die de teurs pères 









D ane ani ta apart Ju (og. 1 qu pra op de 
lg cor po Le ce ven da than qu tant rent 
all Ave le Seigur, utre Du out 

2 Gone une rhapitalatin de cn qui fi ét Eau à a in du 
Ave de De 














































































st LES JUGES. 


is ie Chusan Rasilatin, roi de Mésopntamie, auquel 
à firent asset pendant huit an 

9. Etils eribrent vers le Seigneur; ei leur suscita un sau- 
veu qui les délivra, savoir: Othoniel, Hs de Cenez, frère 
puiné de Galeb. 

40. L'Esprit du Seigneur fut en Jui, et il juges Israël. 1 
sortit pour combattre Ghusan Rasalhäim, roi de Syrie; et 
le Scigneur lé lui livra entre les mains, et il le défi. 

1. Le pays deménira ent paix dirant quarante ans, et Oo 
nie, fils de Cenez, mourut. 

12, Alors les enfants d'Istaël commencèrent encore à dre 
le mal en présence du Seigneur, qui frtiia contre eux Éxlon 
roi de Muab, parce qu'ils avant Büt le mal on sa présents 

43. Jui les enfants d'Amon ét d'Amalee à Éxlon, qui, 
s'élantavancé, défi Israël, ets rendit maitre de la ville des 
pales. 

44. Et les onfants d'Israël furent assujettis h Églon, rof de 
Moulr, pudant ans. 

43. Après cola is cridront vors Lo Sci 
un sauveur nommé Au, fils de Gèra, its de Jeminé, qui 
servait de lu main gauche comme de a droite, Les amants 
d'isruél envoyéront par lui des présents à Églon, roi de Mod 

46, Aod se ft ire ut glaive à deux tranchants , qui avait 
ane garer de la Longueur de 1 paume de La mal, Gt 1 La mit 
soux sun Vôlement, son eotà droit. 

47, Et il ot ses présents à Églon, roi 
était rès-urs 

48 EU AG lui ayant offert ses présents, 
ses compagnons qui étaient venus nvec Jui, 

19, Puis étant rovouu de Galgala, oût étaient les idoles, 11 
Ait au roi: Ja um mot à Vous dire en soerut, à prince. La roi 

mat le silence, ot tous ceux qui étatent auprés dé si 

étant 
Aod s'approcla Qu roi, qui était soul assis dans sa 
dhambre d'été, OÙ ui dit : d'u à vous dire une parole dé la 
part de Heu. Aussitôt Le roi se 

SH. EL AG tenait la 
aval à su côté droit, dt le lui unfong 
dans le ventre 

2, Que li poignée antratlans a blessure ave le for, OUsé 
Aou aeritèu par l'épaisseur de La grabses, Aod ne tira 
point son glaive, mais le laissa lo corp, à l'on 
avait frappé 6€ aussitôt tout ca qui élait dns M 
= répandit au does. 

23. Mais AG fyant fermé hi elefavoe gran 
dl La chambre, 

2%. Sortit par la parte de derriè 
du ru étant venus, trouvérant a po 
Pout-être a1-31 quolquo besoin dans sa chambre d'été? 

35. Et après avoir attendu lougtemps, jusqu'à on être trou 
Liés, voyant que porsune w'ouvrait, ils prirent la clef, ou 
Vrirent, oÙ Lrotvérent leur mattre étendu mar à torre 

9%. Tandis qu'ils ans trnibl 
Ayant franchi le lou: des üloles, 1 
A Sélrath, 

27. Aussltôt 1 son de lo trémpeute sur Ju montage d'E- 
lt, 2 les vu Au mar- 
ant à leur tèle, 

88. Et il leur dit ar lé Seigneur a livré 
nos mains les Moabites pos ennemis. Les [sr 
Aod, oceupérent les ués du Jourdain par oû l'on passé au 
Pays de Mob, et ne Jatssrent passe aucun des Moabites. 

Luérent envirun dix mille, Vous hanines forts et 
nu x 6 put échapper. 

2, ECM fut hu sos La ana d'lsraôl; 
te pays demeurs en 

1. Après Aod vint 





cab. Or Églon | 


n rétouena avec 


avec tant 


wo le portes 


sndant Les servitours 





CHAPITRE IV. 


Phi ave un 06e lnrmn ft ausi di 
d'Israël. “ 


CHAPITRE 1 





Sert se Jah. ébra e ara 


darël, Détile de 
es té par Ja Lane? 


1. Après li mort d'A, les enfints d'Israël Continent 
encore à fire Le mal aux yeux du Seigneur, 

Et le Séiemenr os ivra entre les mains dé Ji, ro 
Chananéens, qui régna dans Asor. Le général de sm arms 
appelait Sisara, ei demenrait À Harisolh les Nations, 
3. Les onfants dIeraûl ertérent donc vers le Sognour, Gp 
Baba avalt neuf cents chariots armés dé faux, et Les va 
violemment opprimés pendant vingt ans. 

4. Or IL avait en ce teps-li une prophétosst nommés 
Débora, fumma de Lapitoth, Jaquelle jugent le peuple, 

5. Elle s'assoyait sous ni palmier qu'on avait appelé de 
san noi, entre Hana Béthol, sur la montag ptit 
les enfts d'Israël montent vers lé pot aire juger lou 
leurs différends, 

6, Elle envoya vers Bar, fils d'Abinoëmn, de Cédés, de 

cpl, Le et lui dit : Le Señgiéur Dit spa 
vous donne cat nr: Allez, ëf menex l'armée sur lt mon= 
lagune de Thubur. Vous prendrez avec vous dix: mille combat. 
tants des enfants de Nephithal, et des ons dé Zabuton, 

7, Et je voi era, au Lorreut de Cisu, Sisara, géné 
nil de l'armôo da Jabin, avec ses clans at Loutos ko troupes, 
et je les livrerai entre vos mains. 

&. More Jui répondit : Si vous vénck avec ml, Jr a 
Vous ne voulez pas venir avec moi, je n'ai pas. 

9, Débora lui dit : Je voux bien aller avea vous; anis la 
Victoire pour éotte fois ne vous sera polut attributs, parte 
que Sisira sers livré etre les mains d'utie femitne, Dior 
partit donc ausallôt, et s'en alla 4 Gédés ave Hate. 

10, Barae ayant fuit vanir ceux da Zabulon 6 de Nqph- 
, March avec dix mille combattants, nécompngid dé 
Déhora. 

A4. Or Habur, Cinéun, s'était étognd AL ÿ avai longtemps 
Al mas hutrex frères, Gin, is 'Hgbab, u du Mois 
avait dress ses tentés jusqu'a D Vallée upyeée Sen, EL 





























































Et Sisara fut avortl quo Harae le d'Abinoëm, KAtlt 
avancé sur la montagne le Thor, 













ts autiés ln Di, 
et Ait mar ose ds Natuns, 
torrent de Cisor 

44, Alors Débora dit h Bare : Lüvèz-Vous; d'est nujour 
d'hui que le Selon a Jivré Sisara entre Vos mans; ol 
que le Seigneur lui-même vous conduit, Harae descente 
de La montagne du Thabor, € dix mille combattants 
avec lu 

15, EUte Soigneur Gappa de Lerreur 
l toutes ses troupes, et Los ivra au trame 
Présence de amet; de sorte que Sisara 
char, s'enfuit à pied 

46. Mara poursuivit les chats qui senfuyaot. et toute 
jusqu'à Haroseth des Nations; e toute cet Mule 
anemis fut taillée eu pièces, sas quil en rest ut 












,u 
du give, on 
s'élançgant de san 

















Royal, vint A a lent de el, fem 
ven. Car AL y avait paix alots entre Jabin, ro 
4 Ja maison d'Habr, Gin. 

48. Jähel étant dune sortie à La rencontre de 
dit: Entrez ehéx moi, mon seigneur 
A entra ans sa tente, et ele Je ouvrit d'u 

19. Sisara Iilit: Donnex-mol, je vous 




















a ht 3 as rap à lu de Barac fu lement gril 
ie. 


tan 
us desneurérent rés san défis an an 



































#18 LES IUGES = CHAPITRE VI. as 














































































aree que j'ai tte gran soif, Elle lui apporta une outre de 
lait, oUDuE douna à boire; ot elle remit le manteau sur lui. 
0, Et Sisara lui dit : Tenez-vous à l'entrée de votre tente: 
As quelqu'un vient vous interroger et vous die: Ÿ a 
quelqu'un ici? vous répondrez : IL n'y à persaune. 
91. Mais Jahel, femme d'Haber, ayant pris un des grands 


personue des Amaléoités, et il sest servi encore depris de 
Tan ? contre les peuples, à Amvalec. Les princes sont 
descendu de: Mochirs, ef 31 en est vou de Zabulon pour 
mener l'armée an camlat. 
15, Les chefs d'lssachur ont été avec Débora, dt ont sui 
les traces sé Mara, qui s'est jeté dans Le péril counme s'il se 
ous dé 8a Lôuté, avée un marteav, entra lonlement et en ht précipité ans un aline. Ruben était alors divisé eantre 
silence; et posant le clou sur La temp dl Sara, elle le loi-mème, et Les plus vaillants de cette Lib s'arrétaient à 
frappa avec sûu marteau, 8 lui purea la Lète jusqu'à terre ; disputer. 
eÙSisara péril dé Lu sorte, passat du Soit La mort. 46. Pourquoi de nestiz-vous entre dix Timités À en- 
22, Ex voie que Baraë arriva, poutsuivanL Sisaraz el Jahel Lendreles cris des troupes # Ruben étant divisé contre ui- 
tant sortie au-devanit de lu, ui dit > Venez, je vos mon méme, les plus vaillants le cetta tribut n'élalent aceupés qu'à 
Arorai l'homme que vous cherehez. IL entra chez lle, ét il 
it Shan Gm inbet,  o ou qu D Arsnpngait La Lam put 
3, Dieu humilia donc on ce jout-ta Jah, roi de Cluitäan; 
devant les onfnats d'Isrvél, 
24. Geux-0, uroissant Luis les joues où se fortifiant contre 
Sabot ls Ghana, l'ancablrent jusque qu'ils eurent 
enérumont bruit. 


























a repos au del du Jourdain; Dan s'occ 
pat à ses Vaisseaux; Aser demeurait sur he Rivage de a mov, 
ft se nait dans ses parts. 
18. Mais Zabulou et Nopllhati ont expost leur vie à La 
mort au puys de Meromé. 
49, Les nou à out cobalt; los rois le Chine 
Anaat ent carla ; Pis des eaux de Magpdlo, ot 
CHAPITRE Y ils n'ont pur nomporter aucun tin. 

Shin dns, 3, On à combat contre aux du: haut du cl à des Atos, 


mourant ans hour at 6 clans Let cons riad, Ont 

4 En où Jour-M, Déhra ut Turn, ts d'Abinoëm , chat sorahattu contre Sisars. 
trente éantiqu # + 9, Le torrvnt de Gison a roulé leurs cadavres, le Torrant 

4, Vous qui parmi les enbtnts d'Iaraél uvex upon VOlüt- de Cam, Le torrent de Clson; & mon âme, foule aux 
tairennent votre Vie au péril, hénissez le Soignour. hs ce hraves 

4. abs, écoutez; princes, prêtez loreillo. C'est moi, Post 22. Leurs chevaux se sont rompu la corne du piod dans 
ob qu chantent 1 cantique au Seigneur, qui eunsaerunt d'ampétuowlté de loue course, les plus vallants ds ennemis 
ds hyrnes au Sénour De d'Israèl. Sagan toute ride a précipitant Lex uns sur les Has. 

4, Scigngur, Lorsque vous sorti dv Séle 3 et que vos pa 4, Malhour à La torré do Mère, dit l'ange du Sol 
si dus Ha pays d'Éttonn, la Lorne à ml, les cièux et Los talieur à ceux qui l'hatitont, parce qu'ils he son 
bus ot répandu Durs Cat, venus au socours lu Scigiour, au scouts des lus Vailiants 

5. Li mülogués sû sont écoulés devant La face du Soie d'autre ses gerriurs, 
ur, et lo Sinaï en lu prsence du Soïgneur Diou d'Israël 24. Hénie sal core les fummek Jahol, finie d'Haber, 

4. Au tennps de Samgar, fl W'Anathz au ten ia lle sait hé ris sa Lente, 
les wotions dant duvenux ailemeleux, ot ceux ui avaient ae Fos, fe ii à laié du ut ut 
soute d'y aller marchaent par des Voios détours. etté eu crème dans ne coupe digné d'un priico. 

7: Les für avaiont détail an Lraûl; leur courage dti 23. He a pris le étou de la main gauche, ul du n droite 
battu, jusque ce que Délora so sat éleveur 0 quil Le marteau des ouvriers; #4, cholsssant l'endroit de La tte 
0 nait levé ane bre en Hsraël. Ale Sinara lle portera he coup, ele ua Era vor li Fonte. 

8, La Segnour à choink de nouveaux cobts 4 ë {1 ro 27. 1 état à sex plos, abttu et sans fonc; A xp aprés 
Vos lui-iiéimë Les portes des uteuis, loesqu'ou a Foÿat s'être roulé ot agité devant ae, ei lemeurn tendu au la 
A bouéior ni lan par los quarante die sohlats d'Israël. ler, ina, das un état misérable, 

9, Mon cœur aime es pris d'Ésraël, Vous ui vor Des 28. Hogantaut par son fonôtres, aa mère pesait (ls 
sspasée Voléntainunient au péril, béni Le Solo. ei de sa carre elle rail + Pourquoi so 

40, Vous qui mautez sn hu fesses éclatante; vous qui ar Lande-L-it à revendr® Pourqui les pod do sos coureler# 
aps Les sign de I justice; vous qui warez dans lo Faute eut? 
lin; vor Lous, parles. 2. Et la plus sage d'entre Les femmes dl Sisara niponit 

A4. LA où les ehars ont Bt brisés, of l'année cummie à as à sa belle-mèro 
été tulllés on piéces, que Ua méme qu publi es Justics ds 3, Peut-être partage-1-il maintonant los dhéuiles. a 
Seigneur et sa clémence envers los vaillants d'Esfaôl : dors ‘chotsit-on pour ui la plus belle d'entre les captives; ün sépare 
le poule du Solgmeue a paru aux portes 0 IL s'est acquis Au butin dés vétomnents du diverses couleurs pour lue déuer 
ln puissance. À Sisars, 0€ on lui mot en réserve des échiirpes précieuses 

A2 Lovws-vons, leve-vous, Débora; lover-vüié, ever pour Jur servir d'ornemnents. 
vos, 8 dlantez un eauique, Lever-Vous, à Bar, pronez SL. Qu'uinsi périssent tous vos ennemis, Selgour; Mais 
Vos capte, fils d'Abinaëm, que veus qui Vous aiment bell coms Lo soleil Lorsque 

45. Los tustes du peuple ant été sauvés : d'os le Seigneur 74 ms raÿois resylendissent ant malin. 

A à conbatlu dans és braves, 222. Ex tout Je paye demnura en pui pendant quarante ans. 

14, AL s'est servi d'Éphratn * pour Les éxtérminor dau La 







































































CHAPITRE NI 
4 a que MÉeri loua ds Jahot, ce cet pus Le mn, gr 
talus, Aube an mas bag et Le ani que qe 
Aplaia don a gere Lg conte net de so pays. 
20 a burn seul aval composé. 
on où Dion ana a Le or 
À ou san es nes, rt ac d'eau em 
Vale Cant-à dire, bélier au le Seigneur, vou Los, che, 
agir, homes due. 
Aux pat es Vs, pur} entrer ten satire 
tes -dire de Jos qu dat La l'E, eq vit Ÿ 
Abu des Mali. 


Series farine eo Madame, Gi mat ol Diet 
our le livrer La oi 









A. Les enfants d'sroël firent encore le nual aux veus dit 
, qui des liera pendant sepl ans entre les Mas 
Malianités. 


À until, qi dit de rl de Dan 
2 Cadre de rl de Mana, dot Mach lle tn. 






































CHAPITRE Vi. 





ms LES Ju 
si 

















SAS 6m furent tellement dppeimés, qu'ils se réfugiènnt 
1 les antres et durs les cavernes des montagnes, el das 

x les plus propres à la résistant, 

Aprés que los Israélitns avaient sm, les M 
les Amalécites e tres peuples de l'Orient venaie 
leurs terres, 

4. Y dressaient k vus les grains ent 
harhajusqu'à l'entrée de aux Ie 
rien de tout ce qui sait mbcessnine à la vie ni lrebis, Où 
fs, ni nés. 

Bi Cur ils venañont avr tous 
tentes et cette multi 
maux, sernblable x 
at diet Les He par of alle pas 

Israël fu done extrôme 

7. Eu ils criéront vers le Soir 
sont les 


Souris ere ges 
À male ur ete pare, eme 
sédéou l'out fait, Le 
2 ang Sagneur soit ir dan 

à nai, on ai 
an era quo 
disparut de dovant sos Yeux, Form 











gui 





sur 













Stat l'an 
Jai vu l'ange 





‘n Séigiour, 
Sel non à 








aies Lroupieaus ut ver lei 





La pui soit ave vais, 
vas. 

Su mêtne lib un tt a Sa. 

ur, or qu ga con, 

one à Eli qu ppt 














een 






ue point ; vous n 
34. Gédéon él 
gneur, et l'appela L-Pa 
JL lursqu'il était ur 
le 'Eri, 
Selon But dit La nuit suivante: Prenez tation 
Nate taireatn dl sat ait, 0 uvarses 

2 par du pe 










lui demaudant du se 
















prophète, qui lourdit 
À: Je vous al Mit soe= 
y, 1 je vons Ai trés de La maison ce serv 
à de vous ai délivrés le La mai es Easy li 
les entiemis qui vous afligeutent; j'ai chassé 
à vo wntrde jo Vous ni don Le pays 
Al: Je suis lo votre Die 
Aa le pays desquels vo 






















; et de louis 
ls Amorrhéens 
has 











el au Selgnent votre Dieu sur 
re, sur Hg vous ave at VO sa. 
area fire en Me 
rs is de Das qu au 








il EC vous 1 
41, Etlange du Seignonr vit 01 
tale à Eplirs, a qu appartenait à Jous, 
d'Ezr EU com 
Le bé dns Les pressolr, a 
ds ineu Madianites 
42, L'ange du Seigneur lui 
est avr vous, 6 Le plus foet d' 
ï ni #éponit : D'aûs vlant done, mou Seigneur, ent as x arts à Qu Lt ea 
je vous prie, x mot tombés. sur oi si Le So at partout l'auteur de catte net, où 
(AE avuë nous? Où sont cés merveilles qu'il a Ésitos, est: Gédéon, ls se dous, qui n it Late cou 
Qu nous ont rapportées pas pres, en lisant : Le Seigneur 
nous à tirés dl l'Égypte. EU munintonant le Seigneur ns à 
abandonnés, et nous a livrés entre ds Main 
18, Alors le Seigneur à Le rrgardla th dt Allez datts collé 
Loc out vous élan run à Lsrnël de La Jus leur pépondit : Est-ce à vous dé eng Hd al 
Pace des Madinit ui voux à >ombattre hour ui Que celui qui a avai 
envoyé. que le ju 4 ok, qu'il sû 
A. Gédéon Lui ropandit : Hélas! met, 
je vous prie, délivrorais-je art? Vous vez que ma famille 
est a domière ile Mans, et que je sui Le dernier à 
Aa maison de no pére * 





pris dix du ses sorts, om 
dé Néntimoinis, craignant à 
saison de sou pra tb rome de La Xl, M 8 Volt 
rom ira panda Le jour, mas ccm ct dl it 
88, EU les habitants de La ve dat venus le mali, int 
du bis coupé 0 Je moto lun 











































10. Île divout ton 4 dés : Faits Ari doi vtr alt 
are, pare qu'il détruit autel Mad 
pd ais ae 





































2. Déquis ce jour Gédéon fut apyielé dérobal, 4 us le 

parole que Jons avait dite ; Que Hal ae venge d lt 

Renversé son tt, 

dant tou los Matiaites, Jes Amalécitis et lt 

peuples du l'Orient se rassemblérent, yat pas le ne 

din, ls vinrent camper dans ba valtée dl deal, 

androue Leaips MEsprit dr Soigner nuplit éd 

at de da trompe assarbla Late a maison d'A 
Le Le suivit 

ya des means dans ot bu Mie 

d'autres dans es Lux d'A 

, qu vinrent à sa renconl, 

Si ous voue sauvo rl 

ex uit. 

élus l'aire et si tot a Je 

oui qu sur a aie, 








10. La Seigi Je serai avec vous, où vas Hatirez 
les Madianites, sounine s'ils n'étaient qu'un sout hors 

17, Gédiéon repart ; SI j'a Lrouvd grâce dovant vous, fuites 

signe que c'est vans qu me parlez 

ie point d'ic jusqu'à de que je ravienu qui, si 

vers vous, 0Ù que j'apporté un saviliee pour vos l'offrir. iéuer, ati 

votre rutour, 6. Et 

unssé, qu 























des pr 
je uns no cotille, ut Le jus 
vase, il apporta tout sous le ehéêne et le 























sole, ln rosée n 

























qu amie à ilieece à je vous vous servira do ma 
Later pa reconnais par qu vous Vous Sovir do 
va at a Ai Parce A à rc que vous l'avez omis, pro délivre Her 





et stunt levé do gran nutitl 


28 EX AL it it 
ml és eng de a FO 


sale 
M Sd ren came . Gété 
# El que vous me jearlo de La part die Lan. pas contre noi, si je fais envore né fois UN 
meurs, que tante La ler soit trempe die nsèe, 2 HU 


ar un Bu 
Pie qui ut porte List aeule deénre séché. 


are on 
ca 





Ait core à Dion ; Que votre lé lt 
éprsnne o 
prie Se 
















change ur act 
8 sig, Ealéen 0e du 

















EP RE ON PU MU UNS 














sir LES IUGES. CHAPITRE NII. ms 






















































10, Le Séigaeur Ut cette muit-1à même ee que Gédéon avait V0 6 à pi partit, duï répondit : Cela n'ast pas autre 
Aeinanaé. La rosée 1omba sur Loute fa tèrre, 1 La Lotsont sales chose que Fépés di Gédéou, fs de Joas, Femétite, pré que 
demeura sbche!, | 4 es Madianites avec Loute 


45. Géo, sant entendu ce songe el son intérpréta 


Li 2 
ÉPAURERTE adore Dies. 11 retotries au arm d'israël, et il dit ai 


Garcia cents Names défait Vs Matane. Lavez-vous; ear Le Seigneur s livré ent 
des Maifianités. 
1 Jérohaal, qui est le même que Gédéon, s'étant donc levé 16. Et ayant divisé ses trois vents homes en trois hands, 
avant Le jour, vint, necompagné de tout Le pæuple, à La fn A leur donna des trompeites à la main ; etes vases de re 
Late notée Harad, Or le cap les Madianites état dans La vides avec les Lames au milieu ; 


vale, Vers le Côte septéntrional d' 
2, EL Le Seigneur dit à 


we colline fort élevés. 
dé : Vous avez ae Vous lt je 

















gran wauplo Maine sort pont livré ontre ses mai, ia 
ur qu'hsraël no se golf contre moi, a mis 2 L'eat ar La rompt que j'a 
ms propres foros ue j'a été délivré =, opte Tout autour du 
8. Parlez au peuple, ot files publier ceci devant Los : np, et crie tous enable : Au Sutgrienr ut à Gèdéon! 
Quiconque a paur-ek est timide, qu'il s'en retourne, Et vingt 19. Géléon. entra, ain que les ols œunts hotes qui 
deux mille homes du peuple se retirérent de la montagne de par un x côtés du ann, uu connunencement 
Gala ets retourmérent; et it n'en resta que dix mille, avant nv Je gares, 
4. Alors Je Seigneur dit à Géhéon : Le peuple est one a Île commencent à sou de la Arvimputte, el à Melle 
Arop grand nonubre. Menez-les prôs de l'aau, ot je les dprou- Les vases de Lorre un contre l'autre ; 


Var, Cali int je vous dira ; Qu'il allé avec vous, vais one du camp en trot endenits Ai 

sui ut élu que j'ampéchueri d'aller, s'en retuurmra vases, ils Liront Hors ip do la 
3. Etlarsque le peuplé fut vu: on un lou ol 1 y avait de Aaadroit les trvmptes ont sonafont; 

lé Seigneur dit à Gédhion = Caux qui L'épés du Soignour et de Géo! 

yo la langue, comme les chics ont our du cat ox 

aceñles d'in 600; ot placer de Pautre ceux 

Ja au mount las gonoux en terra. 

AL nombre de eaux qui, prune l'as vos a mai, La 
qureront our bouc ?, UE de trois cents; tout Le reste ai Arompolte, et le Scigneur tourna lp don 
oué aval mix les gonoux en Lurru pour boire. À tuant Les uns es autres, 

7 Lo Seigneur dit à Gédéon: Go sera par les &}, Ceux qu échappérent enfuirent jusqu'à eth-Selta et 
hormes qui ont prix de Poau avec lu lang que je vo Fat. Et los entuts d'israûl 
livrérat, 6 que je ferai tomber Malian entre Vox mas. Que As, € tons ceux ho ln ribu de 
Aout le resta il poupe retourne cho 4 Mlanass pourstivaient Lx Maiianitos on jouant de grands 

8, Gèléon leur ayant commandé 4 toux du sa rolrer dns crie 


















Avira nitus pit ea vivres et es rurettes selon Len YA. EU Gléon envoya de courriors dns tite la manage 
Aecaux qu'il partait, marcha avec sus lruis con homes d'Éphraim, pour dire au ponple : Descundez à la roncontie 
dur combattre les ennemis, Or lo camp des Malan Stan des Madiatiites, ut omparez-voun lès nu Jusqu'à Holi-Hére 
x du La vale. 68 dé Lou lex passages du Jounlain, ous ous d'la 


M. La nuit suivante, 1e Saigaur dit à Gédéon : Lavez:-vous, Ariane dou au armes, Semprerent das ordi dla et des 
a ds das lo ap, pare que j't Vive les Mani [MZ pus il Jourdain jusqu'à Bet 
tr Vos malt 3. EX ayant pris deux cie dos Madianités, Droh ct Zeb, 








10. Si vous uraignez d'y allr seul, que Para, Votre sarvi- ils tubrent Oreb au roclier d'Orvb, et Zeh au préssair de Za; 
tr, aille avec vous. at ile pouranisirent les Mantes, ayant À la main les tôtes 

A Et lorsque vous aurez entendu ce que disent lea ont AOreh ot dla Zh, qu'ils portérent à Géo a del du 
Aus, von bre ns evientront plus Hart, vous dant Jura 


édhéout es- 
dans leitrolt 





Ave plus d'assurance pour attaquer leur cap. 
ani de avue son sarvitaur Para, ut all 
A up fr étaient les sentinolles de l'armée. 





CHAPITRE VU 








ant à mar Ha ad Sum 








A. On ls Madanites, lex Amaéeites et tous Les pra os 
de OrotAaiont ché Lu 6 dans a vallée, Cuir 

tie multitude do sauterelles, avec des chameaux ati tome lui dinent nul nous 
Aro que able ul st sue Le rivage La mor. avez-vous tal de cute sorte, de no mous avoir ps Fall 


13, Élotsque éiéou se fut approchd, il entendit un sûl- avertie dorsque vous allez combattro Les Madianites? EX {ls 
at qu eontait in songe de du autre, 0 moi Aaron de vif roproches fun vinrent presque h la viole. 








ai de qu'il aval vu > ai eu tu so 2. Gdéon leur répondit : Que pouvais=ju frire qui éolat 
samnblait que je voyais comme un pa d'orge cuit <onis La ce que vous avez it? N'est jus vrai qu'une grappe dé rai 
Aile, qu routait en Das et (lescomit dans lé ca les AÉphrain vaut mieux que ts Les vendanges Abies 
Mlianites; et y reednteu uno tant, k fraph, l'an et 33. Lo Sañamer a livré entre vus mains les pris de Mn 
La envers Ron ait put terre. 
nvez 
né à té tt, pe te Pr ae it pre éclater contre hui 





tique du Ver rar, dracad conne one robe cest du Le 
um Ver pu sauver de pre ht ‘ 

Due avr a et lie pue cafe ae qui 2€ fort, li ue 
ni 4e Bt dev (1 Cr. 








4 qui pre à vote otepettin ot, et que nd 
ya 
(re du Wa Ga lat de till d'Abérar, 1 vœut die 
Alle part de cale et que pou vous 
a vos, son ave pris Les lil. 
À Une épopée, ve 1) 
















































ET LES JUGs. CHAPITRE 1%. 


#20 


dures qu ous ay es 
Ales AE entame de a 


































2 Et lorsque Gééon fat Venu au bon du Jourdain, it le 
Arayérsh avee les (rois cents hommes qui é suivent, oÙ qui, 
à cause de leur hsilude, ne pouvaient plus poursuivre les 
duyards. 

5. 1 dit dou à veux de Soccoth : Donnez, je vous prie, du 
pain à céux qué sont ave moi, parce qu'ils Sont 
que nous puissions poursnivre les rois des Madianites, Zébée 
et Silmano. 

6. Mais les principaux dé Soccoih Jui répondirent : C'est 
peut-être que vous Lez déjà enclk née et Salmana 
At e'est de qui vous Bit doranier ainsi que nous donnions du 
pain votre armée. 

7, Gédéon leur répondit : Lors dou que le Seigneur 
livré entre mes mains Zébée et Salma, je furai déchirée 
ok corps aves les épis ef les roues du lésart. 

8. Étant fartiide la, it vit à Phanuel; et il Ni ls même %8, Les Madianites furent done Jumiiés vu (as ape 
demande aux able du pays qui lui firent la méme fantsasraël, et ils mourut plus Davos tag 
réponse que ceux de Soccoth le pays demeura en paix pendu Les quarante années 

9. EL Gédéon leur répondit : Lorsque je sorai revenu en gouvernement de Gédléon. 
data tiabrious Pa tour. 2%, Après cola, Jérobaol, fl de Joas, revint habiter d 

10. Or Zéhe et Sulmana se reposalunt avec le most leur sa maison; 
armé; éur 1 n'était resté à ce peuple d'Oriant que quinze 530, Ex eut soixante dix fils qui 
inills ho ë loutus leurs troupes, cent vingt mi qu'il avait plusieurs femmes ; 
Hhounites aÿant pri, Los 31. Ka Gr 

41, Ex Gédéon monta € lu uv le nommé Abitnélec 
sans 4, Et Gétéon, fs de Jon 
fondre sur l'armée les eme, qui Vicihess, LA fut 

a où ne sou 














































nt is le ui pare 








tu du soon 








ang, qu'il an 





heu, ut 





























le pays de coi 










mur lié ie 
nsovoli dax La spl Jos, on pur, 
{le d'Erre 
s nt d'u 
érent hu œullo le Dieu, oil me pruntitnén 
de Bal, Je firent alliance avec Bunt, ai qu'il fat Hour lu, 
, EU ils oublièrontile Setneur tour Dieu, qui Led Hall 
délivrés dax mains de Loux leurs ennuis, dont Us datent 
environs, 













alrmana s'enfuirent aussitôt, ot, toute Jour 
lésurdre, Güdéon lon poursuivit OÙ les prit 





se détour. 
4 Vite 















vint du cûrbat avant Le ever du 
ni de S 
noins dos principaux et des a 
soxante=dix-sopt, 

15, Étant vent 
will: Voici Zäbée et Satimana au su 
Anal, a dat: €? © voux Lemex 
et Salma a voure puy surqué vou du 
que nous donnons du paits à vos soblats qui sont la 
épuisés, 

16. Ayant ne pris ex anciens io a ville ile Soccots, 1 
Ju brisa La corps avec des Les ronces dut désert. 

A7, A abattit ane La tour de Phuunuel après avoir Lu les 
Aäitatts de La ville. 

AR, 1 it ensuite à Zéhég et à Salinas : Comet étaiént 
ceux que vonx avez lus au mont Thor? Us fui répondirent ; 
Ils étaient coinme vous, ét lun d'eux paraissait un fl de roi 

19. Gédéon ajouta ; € 
ma mère, Vive Sulgne 
te Vous ler 

20. EX 1 dit à Jéthe 
Jéther ni son épée, car 1 eraignait, parce qu 
était encore 

#1. 
me, et frappez-n donne La force x 
l'homme. Gédiéon se leva, et lus Zéhèe et Salmanaz et it prit 
les ornements ot les bulles dont on pare Le cou es chumeatx 
des rois. 

22. Alors tous les enfants d'Israël dirent à Gédéon : Htésnez 
sur nous, vous, votre fils, et Le fils de votre fl; parcs que 








asnent point de misbricande envers la maso de 
Gén appolé Jégahaat, pont tout ue Di qu val D 





desquels vous m'avez 










CHAPITRE IX 





robe Les Sicile ul dre x end 
nu au sg de Tél 









4, Or Aimélech, Hs du dérubaal, alla à Sichion Vos 
frérus de sa mé, OL À leur para aëp qu’ Los Cox du 
sa faille du côté de sa mène, ut Leur 
2. Dites à tous les habitants da Sicheni + Lequel es e ile 
leur pour vous, ou d'être donnés par softs uit, 
tüus enfants de Jérobual, ou de n'avoir qu'un seul horme 
qui vous commande” Et de plus, considérex que ju sut 
Volre chair et votru sang, 
3, Tous les parents de sa mère purtéront ainsi de lui à 
Aller, tele, Mais tous des habitants de Sichem, et Île gagnèrent leur cœur à 
ï Abiméloch, en leur disant + C'est notre tbe. 

4. Eu ile ini donnérent soixante=ix sioles d'argent ns 
le de Baalberith, Avec ot argent Ablméleeh leva un 
os ot de vagahonds qui Le suivitent. 
an ile son père à Éplita, oil tu 
les soixante-dix ls de Jérobaal, ses frères, sur une de 
pioere*; A1 ne resta que Jouthaur, le plus jour fs de der 
Dal, qui fut caché. 5 
6, Aus Loue les habitants de Sichém ct tontes es ail 
la main des Madianites. dela ville ste Mél s'étant rassemblés, aérent ot édit 
at leur répondit: Je ne régnerai point h roi Anime su chêne qui était à Side 
ani moi tuon Hs; mais eu sera le Seiymeur qui régner êur ( 
vouse. 

4. EU sjouta : de ne vous demande qu 
























1 avons Jour aviez sauvé 
















































ascerdolal réseau grand prêtre: 
as Er Eu ont ne wvmement aux. prélre 
as age gum es A Langue nv 


os a te 


chose : Don- ana 








4 On les atout ins des nes, Un châtiment exemgtre tait nêces- À 
site que prévenir dans a sale de parie Wah 

2 Gédén relse La tuant, eù rapelle que cest Dion même qui est Le 
érita ra de sn ponplee 


jee des eiminb 
ec vou 





a destiné nr Le 
une espéce d'autl roisacré à Hal, sur Loqul Ab 
ur Bi 6 aux du par Gé 








LES IUGES, == CHAPITRE NS. 











Lorsqu'on eut annoncé cette nouvelle à Joathant, 
au sanmet de la montagne dé Garieimn 
debout et élevant Et voix, 11 eria et di 


son Srvilenr, sr 1 
«quoi done sorvirans 










sisou d'ifémar, ère de Sirhoin, Port 





iclqu'un me donpât l'autirité su 

Atiméleah! Et l'on vint dire à Abi- 

8, Un jonc les arbres s'assemblérent pour saener te rai 

Sur eus £ et ils dirent à l'olivier 
9. 1 leur répondit : Puis-je abonner la rlehosse de 

huile dont se sérvent les Mieux et les homes, pour 

métal en dignité parmi ls tirés 

40, Loxurires diront alors au figuier : Vi 

nous. 














ns, et règne sur 












de la vi 
il avbe Jus trous que vous ave: 
AL, A leur répondit : Pais-je abandonner ma douesu campagne, 


aus fruits délicieux, pour alloe m'établie en dignité parmi lu Et ke auatin, au lever du soleil, 
resté des arbres sort contre vos av au 

43, Les afhrés s'ulrossèrent ensuite À ln vigne : Viens, ut sous poutre. 
rommande-nous. 4. Abimélegh ayant dane mare 

À, Ella leu répondit : Puis-je abandonner mon Vin, qui 
réjoi Dieu les ounmes, our établir en dignité parti 
Le rasta le urhnes*® 

A4. Ent toux los arbres dirent au son: Viens, com 

maucls-nous, 
IL leur répondit : Si vous m'établissez véritablerne 
Votre ûf, Vanex, et raposéz-Vous sos mon um; ai Va 
e le voulez pus, que Je feu sorte du huixson, 61 «vor Les 
iron du Liban, 

46, Maintenant done, si c'est avec raison al san. plié 
que vous avez établi Abimélech Votre ut; sé Vous av bien 
agi envers Aérobaal 4 su maison; st vous avez rot 
coma Vaux devios, les Hunts de col qui a conan 
ur vous, 

A. RE qu exam sa Vic Lait de périls pour vous ie 
re ln ait és Macianiten; 

3R. Voux qui maintenant vous élevez 
non père; Vous qu ave td sus moisaut 
Ado: plu; qui avez lat Abimélech, fs de sa servante, 
tu los Habitants do Sichom, parce qu'il dat votra frère; 

9. Si done Vous az age avis ralsout at sans injustice 
anvars Jérobal ut sa malo, aujourd'hui réjouisez-vos en 
Alitéleah, e qu'il su véjouisse en vous. 

30. Mais si Vous avez ag contre touts justice, qua le Go 
sorte d'Abinétaeh, ét cons ls habitants dl Sheet Ja 
ill de Mall, ut qui dévore Aiméloc 

94, Lasqu't eut ins parlé 1 s'enfuit, 
fuir, parc qu'avait Abinétel 

3%, Alimélach régr Aro ans sur Laraël. 

33, Mais la Saignour envoya un mauvais waprit® entre 
Abimélooh et Les habitants de Sichèu, qui commencbront à 
Lu étéstue, 

#4 EE imputer à Abd leur fr principaux 
des Sahinies qui l'avant soutonu, le crane lu meurtre dx 
oisuute-dix ls le Mroaut et l'effusion de leur sage 

35, Lis it drvssirent dus wnbtches au sont des mo 
lag où pandant qu'ils atleurlaient son arrivés, ls co 

lala du Drigandges où pillient Les passants, EL on 
innionga Ke Alindlech, 

S6. Or Gad, is d'Obh, vint avec ses frères, 6 pus à 
Sicham. À son arrivée, les Habitants de Sichem, reprenant 
confiance, 

3. Surtirent ans La compagne, ravageant es vignes fou 
laut aux plds les raisins; et ehantant et dansant, is ou me voÿer fire, allant prormptement 
Arret dans la Lample de lou dieu; et au iles ste done à lenvi dés brai 
les coups, ls auissaient Anélch; nt leur chef: ét environnant là 

38. EL (au, ls d'Obea, crait à haute Voix : Qui est Abi= | diérents et il 
Mélech, ét qu'est-ce que Sichem, pour que nous lui soyo qui habitaient Mans eette tour de Sie 
sante? N'est pus de is de Jéruhaal EL établit Zeb, } tbe et par Le x 
3. ets, Abiméleeh mareha vers la ville de/Thèies, quil 

agen. 
51 Or 1 ÿ avait a mi lé la lle une haute tour, où 
les otmunes et es fenmunes, eù tous Les principaux dé ba Ville 
dû lé pure, ile 
= 





ex La ville. Gant 
cu, faites-tui alors que 














de 
ltessa des erbuseades près de 












1, fils l'O L de la ill 
la porte. Or Ahümôloch sa leva du Tien du l'u 
scale ave tout 












es que vous prend pou des 
unes, ous des Je jouet dame stat. 

23%, Goal lui dit do noueun : Volt qu tout un pile des 
nd du dl de ces hautours, et te grue Loue it 
par Je chu 


















semant collé aide 
vous disiuz Qui est Abimélech, pour noux ax 
Le pos Là 



























Déligler dans L 
la porte do 
A1. Abiméloch arte à Hum, mnals Zu chiasea 0 

















Ft tech, 
Cm ue, Ja divisa on Uri corp 
aubuscaite dus Ja plaine, Voyant que lex habitants sort 
ca ville, ta mbuscalo, et so précipti sr CUN 
M3. Les ataquant avi ses tres, où Leman la ville a» 
Les ueux autres cris de sûn armée pouestivaiont Lex 
me Gi Là dans la caunpagn 
qua La ville durant Lot Le jour; 
tua Lou los habitants, et la détruisit du 
alle sorte, qu'il sea du sol sut Je Hurt cé tits 
48. À volte nouvelle, ceux qui habitaient dans la tout de 
a entrent las le temple de leur dieu Earth, ot ls 
avec lu; où d'est M que ce io, qui 
Li-fort, avalt pris son nom. 
43. Alüméledh, ayant appris de sun côté que: voux de 
A our s'y talent rôuns ous ensemble 








mn alla fr 
san frère, 







































































1 et ei La plûs ation pole qu and. dant vivait bi 
tchs avant Ésnpa, Menus Agrpqa se rvt, our ruiner Le 
ai au déve, ge qui ma ps, pour Le st, se aloe 
ave aie (Er LVL He AS.) 


2 Ver de ice, qu Da pri ur et de a ui 























































LES JUGES. 


Le côté oriental du jus de Mod, Gt eampa au et d'A 
etilne voulut pas entrer sur les confins de Moab; car Aron 
st la frontière de Lu terre dé Me. 

49. Israël envoya done des amilassuleurs vers Séfin, rôt 
des Amorrhéens, qui habitait à Héscon, pour lu dre : 
Laissez-nous passer par votre terre jusqu'au Jourdain. 

20. Séhôn, méprisant eormné les autres la demande d'lsraél, 
Jui refusa de passer par sex frontières; ét, ayant assemblé une 
multitude innombrable, 1 maréha émntre les Lsraéites à Ja, 
et s'opposa à eux dé toûtés ses forces. 

34. Mais le Seigneur le Hvra entre les mains d'Esraël avec 
loute sou armée, 61 Lsraël le défi et se rendit maitre de 
loutes les terres des Amnorrhéens qui habitaient en cette 
contrée, 

28 EX du tout 60 qui était renfermé dans tours limites de= 
puis Aron jusqu'à Jüboe , ét depnis Le désert jusqu'au Jour- 
din. 

28. Ainsi le Seigneur Dieu d'israûl a ruiné les Amorrhéos, 
Israël son peuple les combattant; ct vaus prétenez nain 
lénant posée Là terre qui Lu appartunt* 

SA /No croyez vous. pas être on droit de posa 06 qui 
appartient à Ghamos Votre dia 1 est en juste que nous 
passddions 6e que lé Séigneur nôtra Di s'est noquis par sv 
Victoires, 

25, Êtes-vous mu-dessus de Halae, fils de Séphor, roi du 
Monb? nu pouvez-vous montrer qu'il se soit plaint d'Israël, 
A qi ut it déclaré la guerre, 

2% Tant qu'il a habité dans Hôsabon et dans sax vil- 
ages, dans Aror et dans os villages qui en cépendent, « 
Ans Lontes Lo villes qui sut le lune du Jourilin ; péndnt 
rois cûnts ans} Pourquoi, pendant Lou ea tomps; n'avez 
aus mais Hen revendiqué 

37, Gû n'est done point moi qui vou fais injut 
vous qui agisséz mal contra moi, an mo déclarant una guarre 
injuaté. Que le Séigneur soit l'artinre de cette juuréo, 
qu'il déclte entre ardt Les enfants d'Aummne 

48, Main lé roi des enfiits d'Amnon nu voulut poli a 
endru he quo Jap Li avai fait dire par sos amibassa 
dlaurs, 

3 L'Eit du Seigneur s0 répandit donc sur Jephlé; et, 
parnoutant Lou Je pays de Galaad, de Manussé, de Mas, 
de Galhad, passa jusqu'au enfants d'Amnou ; 

240, EL an vou au Selgnour, on disant : Si vous Hvrez 
les onnts d'Amon entre mes ms 

234, Gui qui le premier sorti 
uvanéarn & ma rencontre, lorsque 
du pays des onts d'Art 
Ssgnour, 

1 Jophlé passa evauite chez lès enfants d'Amoon pour 
des combattre ; ul le Seigneur Les livre entre ses main». 

28. 1 rappa d'une grande pluie Vingt villes, depuis Aroër 
Jaqué Memilth, ù jusqu'à Abu qui ost planté do Vignes ot 
les nf d'Atumen furent hunilés pur Len enfants d'Hsrnôl. 

44. Ur Jepht, rovenant de Maspha dans sx maison, sa 
Ale uulques éar 4 n'avait point d'antre enfaut quelle, 

At davwit de lui en disant au sou les tambours. 

36. Jophté, l'ayant vue, dchira ses vétements, et lu dit : 
Hélas mn Mlle, otis m'avu Aro ut vas vous des trot 
be Vous= même; Ga j'af Hit Un veu au Suignour, et je ne 
ui ire aura close que ce que j'ai pro 

M. Sa lle ui répondit : Man pv, «vous avez fuit vœu 
au Slgneur, faites de moi tout ee que vous av pronis, 
Ars qu'il Vous a acné du Vemgeanee et la vicinine sur vo 
vanenis. 

37. EK elle dit à son père ; Awoonlez-moi soulement La de 














































reviendrai victor: 
aféiral an holocausté au 
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CHAPITRE XML 36 





mandé que je vous Bi 
pendant deux a 
campagnes. 

38. Hu répondit 


ao aller sur les iontagn 
e pleure ma virginité avec mes 











Allez; où 1 envoya pendant crs-deux 
s. Elle aïla done avoe <es enmpagnes ot ses aaries, 6 alle 
rait <a virginité sut les montagnes, 

D. Les deux muix accomplis, lle revint Vers A fé, ei 
it à égal il le, qu, et ET, 




















loue 

sw Qi 
pour pleurer La fille de Sephté de Gala Alurant quarante 
Jours. ! 





CHAPITRE x 


verre tre pur Mont du Jp. om, Aion at Ad, 
ns rl 


3. Ur il s'lova out à coup ue slt aus Rplraim 
es homes de cette Lin, pese vers Je-séptentrion, dire 
à Jephté ; J'ourquoi, allant combattre les enfants d'Atinôn, 
2-vous point voulu mous appeler, Afin qu nou rat. 
nee voue Nous allons mettre le feu h Votre ma 
 Jopht loue répondit : avais, moi ut mun poule, 
gra diférend ave les enfants d'Aramon: je Vous ai 
appelés pour me der dû secuues, et vous me l'avér pie 
vou 
2 Voyant cela, ju ro ns a main 4 j'ai 
murchè antante d'Awmmon, ut le Soigueur les à 
in quoi ai que Vans vous 
at? 














































tous les Hommes 
hommes. de Galaud 
cut dit 2 Gala ot un 
lieu d'Épheaim où der 











cout ceux. d'Éphrain, 
lui d'phraln, qui dun 
Manassé. 

3, Mais où 
par où Éphraï devait nepasser; et Lorsque quelqu'un 0 
ral, fuyant ile bitaille, venait sur Le or 0 
Ali; Je vous 14 ie lissur passer, cause 













qui sigoitie 
lt, parc qu 





an pi, Mais comme 1 prononçait Su 

pouvait pus ben exprinor La pre 

de pranadent ao où Lo lent a passage du Jour de 
à eu quarante ox ri Mara d'a qu 

«jour 











jus araël pardant six ans, 2 
new las sa vite en Gala. 
à Meter Qu juge d'Asrnë 

à les, qu marin hors de 
a épouse, quil ad 













su 
ee Du 





ie fl au 
jugé laraël p 








Mau dix aus; 
A2. Et mort 
43. Après lui, All 

d'israë. 
46 eut 

ontaient faits sur 0 

Tera pendant huit ais 
15. Et il mourut, et fit ensave 

AÉphrain, sur La montagne d'Arpalec 





ut juge 


atteste cs fi trente ptites, qi 
anto=dix poulain 'ânssas, [l juge 
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au pays 








péter A is 
ns vend au tte  Sriymenr fu servie Vente 1 
cata pernele de an Mr, (Ent, nt) 
À pour dv Je a sut ap a ange, D Niaqé m8 Vi 
âne quon retrouve dans cr. (1 ol 5 avt 


1 asieurs savants 
































œuvres adiirables; etui et sa mme regandaiont, 
l'ange du Seigt aus au milieu es flans 






CHAPITRE XHII 






Boritndä es Jens sun Les Pas. 
ae 1e Sr 


n ange apparait à Mann. 









sde 
ist 








2. Or il y avait un homme dé Sara, de La moe comprit aussitôt que c'était l'ange du Seigneur 
omié Mar, dont l'épouse était stérile. Ft it à sa femme: Nous mourrans, pare qui hong 
3, Et l'ange du Seigneur apparut à cette foie, ouf it: J 
Vous êtes stérile at sans enfants; mais vous concevrez : 23. Sa femme lui répondit : Si lé Seigneur vont sous 
mt at monde un Bio mourir n'aurait pus reçu a nos mais lens 
$. Gantie-vous donc de gare du vin, ou rien 4 4 es libations, et tn nous aurait pont mont 
peut enivrer, eu d'impars, 
te qu “rex et vas M : dane au monde un fl; ét ll l'appel Sans, 
As nt le rasoir me tanchara point la 1 nant grandit, où Je Sesgneur Le bônit 
réen”, consacré à Dieu ès son enfance 35. EL l'Esprit du Sci nça. hi Et avi us, 
pq poire ns le camp de Dan, entre Saran et tu! 
ils Philistius. 
A Us enarrru x1 
sapeurs, Jui oi den mise on ts Eng 
2 eomment s'appelait et n'a pas vou Ÿe jour de 
7. Mai vole qu'il at di : Vous aontevre vas mot- 
Aro au monde un Hs. Frame dc iv gard 4. Sanson donc à Thammatha où, ayant vu 1 um 
Naomi en) qu fou cale, fanime are Les les dos Philistis 
d'impur; eur l'enfant nora Nazario uv en par à SON pra à su ue, Ju 
anbanue et dé ein de mère jus A vu dans Thatmmatha ne fon d'entre ox leu des 
8. Cest pourquot Manuë pria 1e Se Pilisuns; je vous prie de me la lotion qu pour, 
Ja ous pris que l'harmmno de Dion qu vor Son pére et aa mûre lui diront 2 N'y Li pol 
dla nouvoan, afin qui nous airenne ce ame pormi les fes de. vas Héros at pr tototre 
de cet anfant qui doit mate. des prondre une épouse outre las 
Le Seigneur exauen la prière dla Mano 
Dieu apparut encore à sa femme, Lovaqu'ele Sat ess aux Donnez-moi celle-là, parce qu'alle 
es chaips. Manuë, sou mari, n'était pan alors aver vlle, Ft #. Or son pére et sa mdr ne sa a fist 


tes ces 









À pp me Min 

























lorsqu'elle cut vu l'ange, par l'ürdre du Seigneur, et qu'il eherelalt un ocean contre 
10 Ello su ta ul courut lannoncor à son tar, en ni lex Phil, car en c toraps Les Phiistin do 
disant: Vol que ie que j'avais vu sup Israul 






dit donc avec son pre 6 aa ir à 
11. Manuë so leva épouse, Et venont vers cot atha, Et lorsqu'ils furent arrivés aux vignes qu nt 
WdlLs Est-c0 Voux qui avex parlé à evtte fon près dl Là ville, lout à coup parut un joué Han fur at 

1 lui nipondit: C'est mai iisant, qui Vita rencontre de Saison 
12. Manud lui dit : Quand vos paroles seront accompli Mais l'Esprit du Seigneur autel ia Samson, 1 dé 
us que fe Ponant, ot de quoi dov ir Le ion comme 1 aurait nb en pes un élevrea, is 
sabston g avoir rien dns Ja main, Et dt mo Von oi Lu décimerh 

43. L'ange du Séigmeur nipondit à Mai : Ai à sa mère 
Ale tout 0 que J'ai manqué à votre fo EL desole para 4 a one qu val 

14, Qui ne mange rien de ce 4 io suelques jours après AL revint proue l'épour, Ki 

a vit, ui liqueur éniveante. Qu'il ne mange n a du chemin pour voir he corps du ion où ol 
mplisse et gare qu'un essai d'abeilles était dans Hu guide au ion avec 
rayon de mel. 

45. Mana Mt à l'ange du Seïmour: Je vous pa 9. LL prit ce rayon de miel dans sex mn, ef le 
sentir à ma prière, eL de permettre que nous vous préparions get on Lorsqu'il fut arrivé ol daent so Dre 
a cheveu at sa môre, 1 on une partie, qu'ils mater, 

46, L'ange lui répondit: Quelles que soient vos tac sil ne voulut point leur découvrir qu'avait pris ml 
nn oi hu Vos pains; «a guet d'un lion mort 
ui holocouste, alfrez-he au Seiur ‘Son père descend done ehez cette eme et UN 
que cu DE pour son fils Samson, salon La coutume que les jeunes 

17. Quel est votre non gs auivaicnt alors. 

#'arcomplissent, nous puissi H. Les habitants de ce feu l'ayant vus li 
18. L'ange lui répondit : Pourquoi domandisvot rente jeunes homes pour l'accompagner, 
an ou, qui st Adiirable 43. Samson leur dit: Je vous propossral une énlgou, dà 
si vous pouvez me l'expliquer pendant les sept jours tir 

je vous donnerai trente robes ef autant de Hiques: 






vinérnt 





à Depuis nou jusqu elle di grand prêtre 1H 
des aides fondue par Li at cuves putes. 
re cstere à Dieu par ua cotain vw 












she ne rc ste 

2 Gras son appela anéemmenvent les aie de époive æ. 
at l'usage les anciens, 4 surtt des étre, an la 
ur diverse, de prépser des nigrnes  de 





vd souvent tout sarte de noutiur 
signe où Messie ta à EN dm me 





uni qu 
Cie 1, I 





















350 LES UGS 


19, Mais a vous ne pouvez l'esp 
Arente robes et trente tunique. ls In répomdirent . Pro- 
nces vObré énigme. afin que nous l'entendions. 

214. Samson ler ture 6st sortie do ci qu 
Anal, La ner est sortie du fort. me raront pet 
Ant trois jours expliquer colle éniguie. 

15, Gomme le septième jour mpprochait, ik dirent à 
mr de Samson : Gagnez votre mari par Vos cures 
pérswuder-lui de vous découvrir 6e qe son énigme snif 
Si vous né Voilez pus le fire, nous vous hrlerans vous et 
1 wxisou ide votre père. Est-ce que vous nous avez appelés 
vos naers pour nous dépaniller? 

46, Elle pleurait done auprés dl Samson, ot s2 plaisait 
an disant; Vous me halèsez ul vous ne m'simez paint, et ‘est 
out ia que Vous he voulez point m'expliquer l'énigme qu 
Vous avez propos aux ls de mon pôuple 11 lui répondit 
Menu paint voulu Le dire à mon père ni à ma mère; com 
nent one vous Le dirat-je ? 

17%, Pondant Les sept jours du festin el pleura ainsi auprès 
Alu Kai, Je septième jour, à foree d'être iaporiuné par 
alle, Jui découvrit l'émigmo*, et êlle alla aussitôt Le redire 
À st roncituyens, 

48. Et aux, le septième jour, avant le coucher di sale, 
Vihrent dire À Susan: Qu'ÿ at-il de plus doux que Le miel, 
el lus fort que Le ion! Sanson eur dit; Si vous n'eussiez 
pus Jabouré avec ma génisse, vous n'ausalez junals 
mon énigme». 

49 Er mére bomps l'Esprit du Saigneur s'empare 
san descend à Asealon et Ÿ tua trente honimes, hot 
rit Les vätamanta et les don k ceux qui avañent 2 
a énigme. EX int très -ierité ans a muison de mi 



















































de Samson, qu l'avaient céampagné se nacs. 


CHAPITRE XV 


jm. 1 ue mile outre 
a 


Sama mot fu aux olsons des 1 
vu hi 











4, Pau de ter après, lorsque Los jours hé La mots de 
lé Gtat proches, Surnson nt voir sa Fomno, OÙ fui 
arts un ehevreau; of comme voulait entr dans la chambre 
lon au coutume, son beau-père l'an ermpch, en saut 

2 Jai cru qu'elle ou tait éventte causa; Cat put 
quoi jé Pa née hu de Vox amis, Mais elle à une sa 
lus jeune ut plus belle, qu'elle sait vou» épouse nu li 

lie. 

3, Samson lui répondit: Désormais les Philistins n'auront 
se a ir eur rat il rot 

(ES 

4, Et il alla prendre lois 6 
l'autre pur a queue, «À y 

5 Et les ayant alliés, il chassa les renard, alt 
Sonrussent ds Lis côtés, Les reins nus se otre anis 
les moisson des Lhilistins, le fou, on soré que 
Aou les ls, & ceux qui étant déja an gertie, et coux qui 
étaient éncone sur pe, furent bralés La Marne const 
jusqu'aux vignes etaux plants d'otiviers, 

0 Ex les Philitins Mirent : Qui a uit Le mat? 0 
répondit à Saison, gendre d'un. homme: da Thas 
para que son. Deau-pér fui a Ou a four, el dune 
À um autre. Ët les Phitistins vinrent, et rdlérunt La deu 
avec son père. 










































FAX À Die qu te an ar pour réseau à 
nan que pour arr li 
3 Laettion proverbe, pour 
aurait do mt plu él qu vos. 
À cherchait qu 
de a ques 















































CMABITRE XVI 









en res. 

8. 1 les haut ensuite, et 
qu'ils vatsient les jambes ervisies, nomme frappés 
eur. Après rela Samson dlamenea dans bu ravérne dut roc 
ArEtau 

9. Les Phiistins étant dance venus dans le pays dé duiln, 
Carnpérent au fou qui depuis fat appelé Léchl; énst-h-dir 
ls mâchoire où leur armbe fut mes en fuit 

















ste venus pour lier Samson, el lui rendre Le al qu'il 
nous à 

1. Alors truis ile In 
la caverne du rocher d'Etan, et dirent à Sanso 
vas jus que les Philistins nous dominont#- Manrquoi les 
avez-vous Lraités ainsi 1 eur répondit : Comme ils m'ont 
dt, je leur ai fat. 

1 is, lui dirantals, pour vous Hior, ot 
vous livrer entre Lex mains iles Philistins, Jurez-moi, le 
Samsin, ét prometter-moi que vOUs no: me Lori. point. 

4. 1 lui répondirant : Nous ne vous tuorans put; 
nous vous livrerns lié, 1 le Htrent de deux cures ti 
et 'enlovérent du récher d'Étam, 

48. Lorsqu'il fut arrivé au Ban appelé la Machoin 
Pilistins acsoururent à ss rencontre vec de grands cris 
nas M'Espril du Seigneur sempara de Samson; el ou 
des fils de line rlont quand ile sontont Le feu, ainsi lon 
caries dent il était lié se rompirent et Loibont 

A, Et ayant trouvé 1 une machoins d'âne Lerro, Al la 
prit, 6 en ta mille hommes 

6. EC dit: Je les ai détits aveu une mâchoire d'âne 
avec la mâchoire d'un poulin d'ânesse ot j'a Luë aille 
homes #. 

A7. Mt après quil eut dit ses paroles un chantant 
dde sa maine Ja mächoiro, et appela ve fieu Ramath 
Kest-tlire l'élévation de la mâchoire, 

4%, Sa santanit alors pressé dla soif, il orin vor le Soie 
gneur, 2 it: C'est vous qui avez sauvé VOUS su 
qui dub avuz dun éetle grand viototru 
imours de éoif, 6 Je tombera 
concis. 

19, Le Soigneur ouvrit donc 
mdéioire d'âne, et en sortit do l'eau; Samson eu ayant bu 
reprit sx eaprits, 01 rouvre ses Morgan, C'est pottquol de 
dieu a été appelé jusqu'à co jour la Fontaine sortie de la 
mâchoire par l'invocation de Dion. 

30. K Suunson juges pondaut Vingt ans Lo pe 
Jorsqu'il stait dominé par les Phi! 





































































des grosses dents de « 
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CHAPITRE XVI 





a it a ÿ 
ne enorme Vo raies di Roi de Dao. 








courts 





A Samsoir alla ensuite à Gaza; 1 VILA 
il wntra cher lle. 

Les Philiaios l'ayant appris, ot le hell sant rép 
ar us que Saméon était entr dans la ville, il La fi 
anvirounér, ef mirent dés gantes aux portes de la ville, 01 
ils l'ottendirent en sonce toute la wuit, pour 16 tuer le 
nat lorsqu'il sortirait 

3. Sansa rit jusqu'à minuit, El étant Jovi 
pit les deux portes de La ville avec drauts poteaux 0 
ferrures, les mit sur ses épailes, el dus porta ut ll 
a montagne qui ragarie Héron 
































LES 1u6 





sat 


4, Après chu it siina ane femme qui demenrait clans La 
vallée dé Sorce, et s'appelait Dali 1. 
Las princes des Philistins vinrent trouver cette famene; 
et lui dirent : Trompez Samson, et sachez de Jui d'il 
el comment nous pourrions le 
vous le faites, 
s dannerous chacun onze cents piéces d'argeut, 
la dit done à Samson : Diles--mnii, je vous prié, 
d'oû vous vient cetté grande farce, et avec quoi it flrait 
que vous me puissiez pas clapper À 
7. Samson lui dit : Sion mme lait mes sep cones lite 
ais, non encore séchés, mais ayant Loute nm 
drais Eïbe como les autres bonnes. 
Piilistins Jui apportérent sept conles, 
ne els avait dit, et dont elle Le ha; 
Et ayant Mit cnchor cher lle des hommes qui at 
dbniont dans ue éhanibre, elle lui eria : Samson, val les 
Pilistins qui fondant sur vas. EL auestät iL ruimpit les 
qe mp un HU d'étape Horsqu'il sent Lo 
paint 
































de 
dité, je vis 
8. Lus princes des 





























10, Dadila lui dit : Vous vous dt 
n'avez dit une chose Fisse 
nant ave quoi AL Érudit vous lie 

11. Saison lui répondit = Si l'an voa lait avec des cordes 
taies neuves dont on ma se aurait jammmis sorti, je devien- 
drais Hila ut samblable aux autres onines, 

1%, Dalilae la de nouveau, et après avoir fait éaclier des 
honvines dans. iv, elle fui cria 2 Sanson 
Les Phillstins qui fondent sur vous. Et aussitôt 1 rom 
cards cône on ramnprait un AL 

18, Dulila né dit énvore, 
vous, at mu dirvs 
avue quoi il 
los supt Uresses ie 
lus attachez à ui 
sans Lure, 

16. Ge que Dafilu ait, elle fut it 
les Philistins qui fondent aur vous, Etséveillant tout à 0 


éco 





















à Le avec un fi de trame #, 
clou que vous enfonce ve, je sorui 











Sa 









Il arracha le clou avec ses cheveux et le it qui k 
4%, Alors Dalle Qui dit : Comment dites=vous que vous. 
maine, 1 volré cœur n'est point avec ml: Lois 





fois déjh vous m'avez menti, 
ai granite force, 

aomme elle Vimporturait sans ous, attachant 
ie jours, sas lui a 


son voue ait où Lorba dauis 








dire d'of vüns vient un 
du E 










17. 


Mrs ui Le 
is jus su 
ü-dire 


rase En Le, (out a fn 





la rit, 1 Ai lit: L rasoir 
lu, parre que ju suis Nazarbon, €'et- 

mère, Si l'an ie 
etje sera 








ausueré à Dieu dès le sait de 
m'ahanoune 















les autres hommes * 
18. Dalll, Voyant quil Iut avait coufoasé tout 
avait dans le eur, envoya vers les princes des P 





Venez. 








ak leur At lire je fois, parce qu'il aa 
Hintenant ouvert ur. Îls vinrent done chez elle, pôr- 
ant avee eux l'argent qu'ils Lui avaient promis. 

40. Dulila HE dormir Samson sur ses gen 
reposer aa Lôte sur Son sein; et 
alle lui ft raser les spl Loitles de ses €) 













esta couimencent les malheurs de Sam 
a de ot ai arte mage car Les nc 


À Avec ect pion 
2 Faites de rh 








2 Le A ram, Le dou pe serpent lex seras pur Corse la 








4 a ee que Du 
à La ice sornalurelle 
Se su va de Kazan 






ant de Ji avait été donné que pur site 
an Soigner. Couper ses cu 
sséeratian, perdre air Les avantage 
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CUAPLRE XVI, 
lle commença à Hé 
ar ss force l'abandon ausstôt; 

90, Etellelu amsn, Voilà Les Pitt qi vu 
bone Era Se A Me 
sortirai con at, dj me dégage 
me saciant pus que le Selgnenr Lt ri du LE" 

21 Les Pit l'ayant pris, ui Créé aus 
veux, le conduisirent à Gaza chargé de chulhes, lon. 
mérat aus une prison, ils ui rent Lutin Ân ou 
d'un moütin #. ë 
déjà ses cheveux vomméngalent à venir, 
2%. Lorsque les prices des Phlistins Sécu pa. 
ammolor dos victimes solennelles à lour deu agi, pat 
faire des festins de réjouissauce, eu disant + Notre dieu 
Livré entre nos mains Samson noLre. anni, 

24. Ce que le peuple Voyant, il louait sou lou, an ant 

otre dieu avr otre ns nié off ut 

à notre pays, et qui en à ud plusieurs. 
3%, Ils firent dance des festins avec dé grandes réjouis 
sances; el après le repas, ils commando que l'ont 
venir Samson, afin qu'il jouit devant oux?, Same y à 
été atnenë de la p evant Les Phlistins, aie 
Je firent tanir debout entr deux oolounus. 

36. Alors Samson dit à l'anft qui la conduisait + Las. 
moi tee les colonnes qué soutionnent tout fa tar. 
afin que je m'appuie dessus, et que jé prenne un plu fe 
rues, 

37. On lu maison était pleine d'hommes OÙ dl mes, 
Tous Les princes des Philistins ÿ étaient oi ÿ avai 
Lois mille du un al dl l'autre exo, qui Ou ant 
de lu iaisou, regardaient jouer Sat 

qué le Seigneur, dit à Soigu 
souvane-vous de noi anon Diou, rendez 
enant ma premiére force, af qué je te Vengt d miôe 
ie que je Heu ronde au an sale foi 6 qu lo 
st dû pour Ju porte dem doux. Joux ?. 

2, EL prenant les deux colonne sr Tesquellos La vi 
était appuyée, 4 el main troie, et laut de 


Aisser 01 à e repousser d'aprés da. 
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iso, jouait 




































30, 1 dit : Qué je meurd ave les Phiisi, Huit 
dlraaté fortement les oûlo son tn su ie 
ls | À JL ut La 
heaucoup plus en mourant qu'il n'en avait Lub pond 
wa vin 

34, Sox frires où tous sos parents étant vouus pr 
carpe, et lensavelireut entre Sara ét EAhiol dis 
sépulore de sou ère Manué, 11 avait été juge ler ue 
dut vingt ans. 















CHAPITRE XVI 
ot den msn le Mic 


Momo de lc moin 





4,1 y out, en ee hompa-hh, 0 
d'Éphraim nommé Miche, 

2, Qui it à «ambre : Les one cents pce d'argent) 
vous aviez mises à part, el au sujet desquelles vais AVE 
fait tant d'imprérations en ru présence, je Le af, lès 
ue nt ls 











par a péuitane. 

2 En hantaot een dansant pur les divertir selon l'age le nr 

3 Ssmn recounal ses fus, où recbure ait Séénaur fu VO 

prb te à san ou ES 
0 peu de De 

a éiranc de 

a mé en ot 


wi 






“nes eee 

want do sacrifice de à 

peus “été oi ae I 

lasse. Paul, CHébr y B2-1 
Tout qu'un va Bite ua a a du ve ex ro A 











mt 4 
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LES IUGES. ENAPLTRE XI, 

















3. Michas rendit done ces pièces d'argaut à sa mère, qui d. Levez-vous: manlons Vers Gt perqiléz car nous avons 
ui dit d'a voué et consaeré cet argent mr Séigté vu une trs très riche ot trés-frtilé: ne négligez ren, Dé 
que mon Hs le règoïve de ma min, eL qu'il en fasse: Aiférez pas. Allons, e passons cette terre; nous Le ferons 
image de seulplure et une jétée en Jon, eù jé vous le dome sans D 
maintenant. 46. Nous trouverons un. pouple en pleine assur 
4. Après donë qu'il sut rendu cet argent à sa mère, elle eur Seigneur mous duuners ve JS, 
prit deus. cents pièces d'argent, qu'êlle dont à un ouvrier, rien de tout ee qui erolt sur la 
ain qu'il en ue image de soupe &t une jee en fonte: 112 Île partirent done alors de La tri le Dan, d'est dite 
4 cela fut mis dans Ha imaison de Michas. Des en arts 
5, Michas consaera aussi & Dieu dans sa Maison in, de Le tribu de Ju, ils 
tumple, avec 1m éphod et des Uérapliims, coat-à-dire le ce Leanps, s'sppela Ji Car de 
vétément sacerdotal et les does; et Al remplit d'offres La Dax et il est derrière Cariatharitn, 
rain d'un ie ses ls, et établit san prôtre, 43. De La, is passèrent à La montage d'Éplral 
fi En ces jours 1 n°y avait point dla roi dans Haradl tai qu'ils firent venus à La mai Michas, 
inc Busai Lou 6 qui Lui semblait s qui avaient 61 envoyés Auparavant 
7, A avait aussi un autre jeune hote dé Hothlühnr de récomnatie Le pays de Lt, diront leurs autres frères 
ul, dé cette métis Famille qu étui évite, où qui coma a cwtte matson 4 Y a un éphod, los érne- 
rit 1. ne image taillée et une jetée eu fonte. Voyex ni 
RH était sorti dé Bethléhont das le dessein dalle: all su vous plat de 6 
leurs, partout où il trouvurait quelque avantage. EL étant 5, S'étant i 
venu lu montagne d'Éphratm , lorsqu'il était en éhontin, it 
étain di péu pour aller durs ln maison dla Michas. 
9, Mets hui demanda d'oû 4 venait 1 Ju 
sais Jévia lo Hothléhoun de Juda; je chercl 
Je pourra, 6 où je verrai qu'il mo sara le 































































réeit aaus dr 
jaune lève qui était dans la malson le Miche; 
at ave ds paroles de paic. 
cpendant les six cents lù 
rte, ao Les ar; 
A7. Etes qui étaient 
d'maga alla, l'hod, ls Ahâraphms 
63 04 de prêtre so tem à La porte, 
ve lex six evuta guerriors attendaient. non loin 






























Argent, deux Halls at eu qui st négessaire paur vivre, 
A Le évite ÿ consent, et 1 emeura ehëz Dai; où y ut 
comme lun de ses mutants. 

42 Minas Lui amglit In vaine d'oftrane 
ee him mur da ui on qualit le prêtre, 
A3, à sais mnintenant, diet it, que 
Aie, puisque j'ai chez moi un prètre de la race 








18. Goux done qui étaient 
ot it rotint ca allée, l'éphhod, os lolo et l'image 
S our dits Que faites-vous? 

me far 49, Lx lui ropondine mette. Lo dôiyt ur 
Livi votre houle; v taie 
de pre et de prétre, Lesuel vous est Je ls géantes, 
à d'être pabtre dans La anatson d'un particulier, ou du l'aire 
dans un Lib 6 ds ie Galles Aa 

30. La lévite Lex ayant entendus, sa rendit À Jours ju 
des et prenaut Féphod, Los Hole a Manage tail, AL 
pari avec eus. 


l'image 
an Font; Lt pré 

















CHAPITRE XVII 






Au cts ho le nl ie a vont tabl 
 prûre et ol de Mis. 


I cv 



















A4 Face Lampe En avait point di voi dans Taruôl, at a 
Ai de Dan ehorchait dus Larços pour y habiter; car ju 
Aaloss el n'avait point. mu de partage pari los tres 
Ars, 

3. Las enfants de Dan: envoyérent de Sara et d'Esthaot 
a ot ds plus allait de er ace où le eu fat 
Dur male Le pays l'axaniner avec grand soi; 
dur diront: Allez, ubreconmissen bio le page. S'étant 1404 «r 
das a een, Us Vian à La montagne d'Éphrain, 0 eu 
Lutte Nils, où ils a vapomérent 

2% EX roconnaissant à son Langage le jeune lévite 
slemandà M'hospitalité en ce leu, ils hui diront 3%. Les enfit dle Dan lui renex garde de nous 
2 ame KF* Qu'y Put -vas paru davantage, de prur ue dos hors transportés de 
 Vonitt colère ne vienbont contre Vous, et qua Vans Me pôrishez 

4. 11 lun répondit: Michas a fit pour noi ble ot alle avec Wat votre ais. 
anse, où lo on vu are, af que je Bi 2%. ls cnntiaubrent ans leur cheri, ot Miche, Voyant 
de pré. Auris étaient plus furts que Ju, s'a rélirun <a mit 

8: lsle priérent done de consulter le Seigne 47. Or les aix quite hommes emmenérent he étre, avr 
Asset avoir lt voyages sérait entres, Ù le tre. it anutavant; et ns à Las, 
Prise rés, ris 

6. A lèur répondit : Allez en puis, le Seigneur reg votre vert vélo au fe 
ou le Voyage que Vous Faites. ail de 

FT. Ges ei hommes s'en tnt ane allés, vinrent à Las, Sida, 8 qu'ils n'avai ni st 
til Arouvèrant lo peuple ie cette vil rome ont coutume arc ave qui que ne soit. ra ville Gt 
Ar les Sidonies, sans fix 64 on nesu= slt au pays de Mohob ; eù ayant rate, Île vd 
ane, m'aÿant ame sujet le rene. 

Lès-éloign du Sion, et sr 23. lapgetent Dan 

8: ls iuvinrent ensuite Vers leurs Mères, à Sara 'taruël, ai 
Balol: 6% lorsqu'ils fer uimandérent e qu'ite avañent EL, 
ls réponirent : 








étaient déjà Join le La maison da Michan, cu. 
uraent chez Miclns Je suivirent ave gran rit 
meèrent à crier apris eux, Gour-ui sant re 
tournés, dirant à Michas: Que demandor-vois? 
PAU 

34. A1 eur répondit 
ie sus 

J'avais et vos ne lies 


































































I le firent passer au {ide l'épée: 
{leur portät 














était ta 





om de Leur père, 4 
elle appétit Lis 
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sa 



































nt dons Aa ville, is s'assirent sur Ja place, EL personne te vo 
ecuvoir ni eur donner l'hospitalité 

16. Et voila, sur Le soir, qu'on vit paraitre 

rovemat des Eng aprés sun Aaval, Qu dat Tt-m 

Ale ln montagoe d'Éphratn, e qur dou RES 

Us hommes de ce paÿs Galet de ent fe 


20. Us placérent Là l'image laillée, ét ile établi 
than, fs de Gursum, qui était fs de Moïse, et ses fils, en 
qualité de prêtres dans La tribu de Lan, jusqu'au jour où 





lt 








it qu 





a parmi eux. pd 
de tomps que Ex maisün de Dieu fut à Sülo. En 008 jons-H il à Gab 
n'ÿ avait paint de roi daus Tsradl. ni. 
17. Ca vhlland, vaut des Yes, VE Le tn is au 
lee La ville avec son Bégeor bagage, 8 Qi: Do Vue 
vous, et of allez-vous? 
18. La lévite lui mépondit : Nous sommes partis de hé. 
em de Juda, at nous rélauraons en hot maison 
sur le penchant de la montagne d'Éphr 
allés à Hotte, maintes us lots 1 an 
Dieu’; ul personne ne veut nous rewrva-sous son 10, 
3, Mais all de qu a dant retournée à Bethléhern, dns 19, Quoique nous ayons dé ln puillé ed foi pu les 
lui pendant quatre nes, avoë du pain eu Vin pot mül, our vtr sure 
vante el pour le serviteur qui es avec moi, Nous n'nyon, 
Besoin d'aucun €luos ques d'u lot 
40, Le villa Jui réponde à La aix soit ave vos; je 
vous fourirat tout ce qui seru nécossair; ju vous prie sole 
amont lo ie poñtt rester sur Cette pla 
94. EX es introduiat dans sx maison; 1 donna à mangor 
aux ânes; et, pour eux, airs qu'il eurent Raw ours pe, 
Al les A metro à tail 
22. Pendant qu'ils fisañent festin, et que, ftigués 1 oh 
mi, le mangeant et hvaient pour réparer Leu focus, 
vint’ des hommes de cntte ville qui dtaiont dos œuf 
Aéial, est-A-dine sans frein; et, nviroitant 1 ais di 
vaillant, ils commencèrent 4 frappar 4 ln porte, orlntai 
air de da malo, et lu iikant + Faites surtt ut hote 
web, qui est entré chez Vous, lin que nous l'outragions, 
23, Le vieillard sovtit dehons pour Jour pari, leur ti 
Gandez-vous, mes Héros, gandez-vois de Hd sl gril 
natÿ car j'ai donnè à cet home l'hospitalité, At cesse 





ÉMAPITRE XI 








Lau sontruenne des mais 





1 y avait lé 
ioutagne d'Epraitt, 
ile Jui; 





ie qui habitait sur le penchant de Ju 
ai prit une fermano de Hs} 


étiam 

















lier ave le, vint La trou à 
lu émolgur de Paenitié et a rumeur élu: lui; € 
il avai mec Qui au servitour ut deux ânes, Sa fomné Le rec 
ion, où l'introduislt 4 de sou père. Son heat 
pére l'ayant appris, où Jo voyn ourut à 3 rencontre 
ave joie, 

4. Et l'énibrassa, Le gendre à 
Iea-pèré pandant Lrois jours, 
ve beaucoup do Émitiarité.. 

5, Le quatriéine jour, le Hévite se levant avant lo jour, 
voulut s'on aller; mais son beau-pôre le rotint, et lui dit : 
Lranex un pau he pain auparavant pour vous fortitior, et 
apr vous partie. 

8. Hé s'asalrent done; et its mangiront ot Huron 
Le buauepère dit à son genttre : Je vous prie de rotor 
core ici aujourd'hui, afin que ms nous r 
sonbl 











de ans Ma tas du 
at avec lui 


































































7. Ur le lévite, se levant, voulut en aller: mis son be penser à cette folie, 
pére le conjura avee tant d'instance, qu'il rotint et Le A 34. J'ai ae fille vierge, ut cut homme à su Fans j von 
demeurer her lui. des amémorai, afin ue vous passez os Hier oi te 





Aire; sn né Comet pus ri 
dlétestalile à l'égard de cet homme * 

35. Voyant qu'ils no voulent point so rende aux pate 
Au Viclland, Le évite sortir aa ere, il 
leurs outrages: où après l'avoue culragée Louta la nuit, 









8 Le lendemain 
mais »on beau-pére lu 


Le évite se préparait partir; 
dit de nouvau : Je Vous prie due 
prendre un pau de nourriture aipuravant, af qu'ayant 
pari vos fûrues jusqu’ co que Lo jour salt ph 

urtioz suite, Îls mangérent dome usure. 


























9, Et lo jaune houme se leva pour se metre en ro rat ils La laissent, 
avec sa faune ot son survitour; mais sou Hau-pôre lui à 20, Lorsque Les tentes da lu nuit a disspuaiunt, éellé 
encore + Gosidérez que Le jour baisse beancoup, 0 que le RE dome vint à la porte de la maison où ogwai son Mari; 
soir approche; de sneote chez MO ajourd' y tomba dtandue. 









4. Le matin le tévite se Heva, oo la pure por lie 
mer su route, ef IL vita femine gisant dogan a ports lés 
de Less 
coÿant quelle était endurmie Hi it< Low Vos 
et Feu an lie ne répondit pas, rest ue dl 
mort &t A La prit, La mit sur son ie, ut etat dis MA 
maison 
D. Arrivé chez li, prit ae épée, et divise orne 
sa foie avec ses 0 un douze parts, GL en envoya un fl 
à chacune des tribus d'Hsraël. , 
ns a D. A vutte vue, les enfants srl s'écriérent : Jobs il 
de se en Jsrnël, dép ques HS Pr #0 
Airent d'Éypté jusqu'à présent «2, coran Us 
ensemble ce qu'il faut taire 


jouinaons-nous ; 
Voie maison, 

10. Son gendre ne voulut point se. rentre à sus paroles; 
aës IE partit aussitôt, et vint près dé Jébus, qui s'appelle 
autrement Jérusalem, conduisant avuc lui ses deux nes 
charts ot sa ferme, 

A1 Et lorsqu'ls étant déjà près de Abus, 
Hinfssnt, La nuit coumeneni, le servi 
Venez, je vous prie, éntrons dans La il 
dleeurons 

A2. Son maire Lui répondit : Je n'entravai point. 4 
ville d'un peuple étranger, qui n'est point iles enfants de 
raël; mul je passerai jasqu'à abua ; 

AA Et quand je serai arrivé, mous nous ÿ arniterons, où 
au moins uns La ville le Han 

14. ls passèrent donc Jébus: ant Leur ei, 
ils se trouvérent au coucher du soleil près de Gahaa, qui est 
dans La tribu de Benjarin. 

15. ls y alérent pour passer la nuit; et étant entrés dans 





demain vous partirux pour retourner à 




















que, le joi 
ue it h sou maitre 
des Jélusäens el 























am cote 
alt 





4 Gé te a ar as 
ed de Vs mg tr 
Corne | 
à hs enfants le Jemin 4 de Benjasin, c'esti-dire tré 
amer 

ps ES 
Pr Le ét de cs dvéneeene, lÉiar bé ni M 
a em ee 
Prior pit 














4 Jérueatèn était alors habitée en pare par de Lrnéies. as Les Jéln 
siens dominaieut 1 ville du haut de acide d'os lee furent chassés 
Que par Dar. 











LES JUGES. 





CHAPITRE XX. 







































Re mérent en co jour vingt-deux mille hommes des e 
CHAPITRE XX > d'israël. 

32. Les enfunts d'Israël, se confiant en leurs forcés CL en 
leur nombre, se rangérent de mouveari on bataille dans le 
même Heu. où fls avaient précédemment comlattt. 

S. Auparavant néanmoins ils allèrent plourer devant le 
Seigneur jusqu'à la nuit, et ils le coneultérent, en disant : 
Devons-nous combattre encore les enfants de Hentai 
fières, où nou* Le Seigneur leur répondit < Marchez 
eux, et livres bataille, 

96. Le lendemain, les enfants d'Israël s'étant avanics pour 

combattre les enfants de Benjaunin, 

3%. Ceux de Benjamin sortirent avec impétosié les portes 

de Galau, et les ayant rencontrés, ils on firent ui grand 
ls turent dix-huit mille hommnes dé gré. 





an 








ur contre a rit d ea Déstrction presque totale 
de elle ru: 








A: Cest pourquoi Los Jes enfants d'israël sortrent, et 
S'ssemblèrent comme un seul homme, depuis Dan jusqu 
Marsaiéé ut ls ture do Gala, levant Le Señgneur, à Maspil 
2: Tous les chefs lu peuple ot toutes les tribus d'Israël se 
Wrouvérent dans l'asseruhlée du peuple de Dieu, an 
de quatres it mille fantassins, Lous hommes de gun, 
2 Et les onfnts de Benjaunin surent Diet que les etant 
A'sruël étaient montés à Msn. Les Lévi 
quiavait été Léo, interrogé comment un a grand erin avait 
lé commis, 9h: Gest pourquoi dons les enfants d'lsraël vinrant en 
4 pot: d'entre dns Gala, de rl out, maisou de Dieu, et. assis is pleuratent devant le Soigner 
vas ru femme, pour ÿ passer la rit; Hs jenérent ca jour-1à jusqu'au soir, et ls OUrinapt ai Sol 
3, Eva quo dus hommes de cette ville environnéront ner iles holovaustes et iles hoaties pacifiques, 
durant nuit a maison où j'étais, voulant me tu 27. Et ils Je consullérent touchant lour situation. En ce 
veut aa femme avec Lis furent si incroyable, qu' eh de l'alliance le Dieu était + 
st Mort. ins, lis d'Étészar ile d'Auroh, Lonnitle pretnier 
4, Ayant pris san ous, je l'ai coupé en morceaux, et de Dien, ls consultent dan le Sign 
J'en ai envoyé les parts dis Lou Le puys que vous passées, icure cunthuttre Les enfants de en 
arc que Jura un aÛ grand érinme i né Amp ai aboroi= ain nos frères, ou emeurur eu paix La Soigner our dt 
bla d'ont été eonimnis en Israël. Marchez conte eux; eur demain je les livrerui entre. vos 
7 Vous êtes tons présants, à enfants d'Esrail, one 
que vous dévor fre. 
8. “out le peuple qu était présent réponiit come un de la ville do Gabaa, 
soul homme 1 Nous he colouruèrüns print à us tes, et 20, Et marchèront en bataille pour La troisième foin contra 
iorsoh hé entr ans sa mate, cum ile avaient ft Hit a première at la 
V, Sisqu'à de que ous ayons exécuté ceci tous ensemble 
contre Gabu : 34, Les enfants de Henjarin sortiront aust dl a Ville av 
10: Qu'on. cholsisse dans toiles. Tes urilus dEstaët dix granda andlace, at voyant Er leurs anus ; les rate 
honinus étre dent, cent entre mille, aille entre dix tulle ; suivirent Irbhüi at fls on blessdrent quelques-uns, counine 
Ai in portent dus vivres A l'armée, dt que nous puissions eier @ Lo ses jour, et alt ent 
sonaline cotée Gaban de Benjamin, et Jui rondre solon le 4 we deux chemins, dont Lun va 
ri qu'llu a coms, d'autes à Gabon, eù ls Auérent onviron. trent 
A4, A LOL Tarn 6 Héünit contre cote ville, coune un 
saut home, ayant Lous qu'un même prit et uno mme 92. Car ils penssiont les taillet on pléns comme auparu 
nuit vai Alabe woux d'lsrnël feignalent adroiteinent de fuir, ts 
‘12, Rs envoyärent dos ambansaiours vers toute Là tribut lu dessin dé los éloignor de La ville, et de fes attirur dans 
do Hsigjaunin pour laûr din : Potirquol ne action at létes- es chemins dont nous venons de parler 
labo 21ulle té commise porn vous “ous les ntts d'Art Levant don de 'androi où 
13, Livrex-nous les hommes do Gaban. conpaliles de ca il étaient, a rangèront en bataille dans le tou app Hal 
rio Jfme, afin qu'ils niéurent, e que Je wat soit Banni Aamar, Los hommes des embuseades qu'on avait dressôes 
«sta. Bis ne Youlurent point entendre la parole do leurs autour de la ville enmmencèrent aussi 4 paraitre peu à 
Ts, on enfants sal, peut, 
14, Mis ils Vinrent dés toutes Lôs villes de leur tribu, à a 24, EU à savoneur du côté occidental . Etily 
dub, pour la secourir, 6€ pour combattre tout là peuple avait ancore dis aille homes de l'urmnda. d'Israël qui pio- 
tant a Ville au combat. Mint les ont 
si, OÙ ne 
de Loites 






























temps. 














SG. Les enuits d'Isruël dressäront des ombuscades antour 
























































































13, 1 40 Aranva de bu tribu de Menjarnin vint « 
hotes portant los armés, outre les habitants de G 
A8, Qui éañent sept cents Loumnos Lrés-villants, cutbat- 
dau da ln main gauche comm dé La droite, ét si droits à 
laut os piveres nveë la front, qu'ils uratent pu même 
apparu cheveu, sans que Ia pierre qu'ils auraient lancôe 
se ML lat soit peu iétourée dé part où 
47, 1 se lrouva aussi parmi les enfhnts (lsraël, sais 
eumpter ceux de Hanjamin, quatre cent mille homes Lrant 
l'épôe t prôts à combattre. 
18. Et, se levant, ils vinrent 1 la maison 
lire à io, et ils consuttérent Dieu, et ruat 
ile ob arte pour combattre les enfants de coup, Lillérent en piéces les Bonjanites fu 
Scigneur leur répoudit : Que Juda soit votre cho, éntrérent dans La vil, et y passèrent lit at 
10. Aussitôt les entants d'la, se Jen db et ra 
rathyhérent près 06 Gahaa. 
30, El, avançant do là pour 
Samencèrent à assibger 1 ville. 
B Mais lan enfants de Henjamin étant sorts 6 








des enfants ds 
hürunes, 









(qua étatont ro 
Avelia vue, les onfvts ds 
dla, afin qu'en fuyant ils Lombassent dns 
les esbuseades qu'ils leur avaient priparées aux anvirons 
de la ville. 


















cas, eat de eur 
ne dns, dé ce 4 mot li tr 
tes pa tir dr prupres 
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aan LES ANGES, 





aus avaient plasés en eabuseade, d'a 
après avi pris Lr ville, ain que La fumée 
feat, aunougat ba près de a ville. 

30. Lars doneque Les enfants d'Israël, au milieu ducombat, 
upercurent ce qui état arrivé {car ceux de Benjaroun s'étant 
imaginé d'abont que roux d'Israël fuyaïent, les avaient pour- 
suivis vivement, après avoir tué rente loués de leurs 
tubes), 

40: Et lorsqu'on vit eormme ut colon ce in 
vait au-dessus des maisons, ceux de Honjat 
aussi dérière eux, remarquérent que La ville était prisa, ot 
que les flammes niontaient vers le ciel. 

A1. Alors les Israites, qui auparatan foignaicnt 
retbienérent et les attaquirent vivement, À 6 
sfnts de Benjamin sé mirent à | 

A. ER gagner he chemin ln déserts mais leurs omis Ÿ/{£/L?] 
les Y poursuivirent, EL ceux qui avaient mis Le Jet la ville 
vinrent à Jeur rencontre. 3 

A. EL arriva que, frappés de tous cotés par leurs onte- 
ni, is furet Lil en piéces, sans que rien arrétt Ja car- 

El tombèrent t restèrent gisants vers le COL aient 
dl la ville de Gabaa. 

44, Or dix-huit mille tomes furent tués en da lot, 
aimes 1e guurre très -vaillants. 

45. Caux qui étaient restés des Lenjurites, voyant cela, 
s'untirent dans le désert, pour gagner le roclir appelé 
Run. Mais, dans cette fuite, comme étant dispersés, 
Lan d'un côté, l'autre d'un 

ts, Et ayant passé plus Jin, cou d'Israël es püurauivirent, 
a on ludrunt encore eux nie, 

48. Ainsi AL out en Uut vingt-cinq mile hommes de là 
{cible Benjamin qui furent lus en divors endroits, tous 
hommes de guorre tés -vaillants. 

47, Da tou celte Ubu Al me resta que six ects bon 
Aui purent so sauver et s'enfuir dans le désert; et il emo 
rent ai rocher de eriraun pendant quatre mois, 

48. Los endants d'sraël étant revenu du combat, Brent 
passer au fi de lp ce qui restait ane La ville lopuis Les 
hommes jusqu'aux animaux ; et La farine dévoranto con 
sua toutes les villes et los villages de enunin. 





<'éliverait en 














vue, les 
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HAPITRE XX1 


Ain de Je: étaient de La tits de nain, 
1, Les enfants d'sraël firent ausst un sorment à Mali, ct 
diront : Nul d'entre nous ne dannera sa fllé du mariage aux 
enfants de Benjami 
2, Et tous vinrent en la maison 
sais en sa présence jusqu'au soir, ils élevèrent In Voix, où 
cominenoltront à pleurer en jetant dé grands cris, et en disant : 
4 Saigneur Dion d'lsraël, pourquoi est-il arrivé un si 
arand malheur à Votre pouple, qu'aujourd'hui une dos tribus 
etranehée du mi us® 
La lendoain, s'étant Lovés és la pr 
sèrent un auto, ÿ offrirent des holoeaustes 
macitiques et diront : 
Qui d'entre toutes les tribus d'Israël n'est point 1oouté 
avec l'armèe du Seignour* Car étant à Maspha, ils s'étaient 
engagés par serment à Luer Lous ceux qui ÿ auraient manqué. 
Et les enfants d'Israël, Louchs de repontir de ce qui était 
rrivé à leurs frères de Henjainin, cormencéreut à dire à Une 
iles tibus a été retranchée d'Israël. 
7. Où prendrunt-ils des épouses# Car nous avons juré tous 
ensemble ne point leur louer mo les 
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des victimes 
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ÉMAPITRE XXI. 
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dire: Qui de toutes tribus 
té eu prie di Scianeur à Mas 
Les habitants de Jale-Gala n'vañent ua 


est point 
se Hronva qi 
dans l'armée. 

9. Et on alle, au moment où les enfants d'Isract 
Sn uicun hote de Jibéee ve trou para ee 

10. Ils eurvoyérent donc dis mille homemes réa 
avec eût ordre Allez, et Hits passer at A dé épi pe 
ls habitants de Jabès-Galau, sans Épurener nt es fans 
ui les petits enfants, Fe 

14. E voici 8 que vous devez server 2 Te ou 
hommes et toutes les fmenes inariées; Mais: rsovez us 
vierges. 

13. Use trouva dans das -Galand quatre ont virus 
étaient Loujours restées pures; et ils es ennrméèrent ds 
leur és à Sie, au pays de Chontan. 

13. Etils envoyérent des députès aux anti de anjun 
sui étaient au rocher de Remmon, uves ordre à leur ft 
la puis. 

14. Alors Les endants do Hanjarin vinrent lez eux, 
on leur dunnu pour épouses ces vierges 1e Jabo-Galnt 
als an n'en trouva pôiut d'autres qu'on leur pôt doter 
lu même manière. 

15, EU tout Israël fut rempli de douleur à 61 is eurent am, 
grand ograt qu'une des Uri d'Isruôl ak péri di coll si, 

46, Etes plus anciens du peuple diront : Que forans-nous 
pour les autres qui n'ont pas d'épouses? Car tte le 
feinmes de tribu de Honjanin ont ét Hs, 

47. Et nous devons Lout faire avoe un grand soin ot 
grand zèle pour empbcher qu'une des tribnis Alert 
périsse. 

18. Gar nous ne pouvous leur donner nos As, Ji par 
notre serment, et parles imprcations qu nous avons als, 
sm disant : Maudit soit colui qui donnent sa fille en mari 
aux enfants de Benjatnin. 

10, Ile prirent ane: cette résolution entr eux, nait 
Voici la fête solennelle du Segnr® que l'on étre tous Jin 
ans à Silo, qui wat située au non dé la villa dl Hall, À 
N'arient du chemin qui va de Héthel h Sièlièm, ut au il de 
la ville de Leo. 

20, Puis ils donnèrent cet ordre aux enfants da Hat 
a äls dirent : Allez, ut cachez-vous dans los vignes LT 

44, Et lorsque vous verror les filles de lo, qui Vend 
en chœurs selon la coutume, sortir tt à coup des Ms, 
et que chacun de vous en pronne un pour épris, fee 
Lauruex dans La Lorre de Honjatuin. 

22. Et lorsque leurs pères et leurs fréres vibre deu 

nenceront à se plaindre le Vous, et Vois tsar, nous ur 
dirons : Ave pitié d'eux, car is ne les ont px pris cn 
des vainqueurs par Je droit den guerra; mais après qu'ilsvots 
ant suppliés de les leur donner, vous us avex reliés; 0 
ainsi La fut est vente de votre part. F 

3, Les enfants de Henjamin iront ou qui leur avt dl 
vommandé ; ét selon leur nombre, chacun enleve ue dl 
alles qui dansaient, pour être son épouse, ls route 
ensuite ehez eux, eL batirent des villes , où il abitérent: 

94. Les enfants d'Israël retournérent aussi dans JU 
demeures, chacun dans sa tribu nt dans sa fais. Et 
temps-là 11 n'y uvait point de roi dans Laradl; mais che 
faisait ce qui lui paraissait bons, 
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Le livre de Ru 





CHAPITRE 1 





Nadia Rs nt, Font demeure à Len, 


4 Aux jours où Len Juges ! avant Fautorité su Hsraôl 
aoux le gouvernement de lun d'eux, arriva das be pays 
Une um, pardant Biquello ur hotune partit de athée 
du Ju, où son all nv sa forme dt ms eux, le au bas 3 
dos Mosblies pour y passer quélque Lomps. 

2, Cet homme s'appalait Étimélech, ot sa fine Noi 
Lun dl ana ls appelait Mahalon, et l'autre Chélion ; et ls 
étalent d'Éplirta? dé Mothlähans en Juda. Étant dune vents 
au pays dx Moubitas, ils y demeurant, 

3. Éliméleah, mari de Nodmi, mourut, ot olle resta ave 
sus deux fils. 

4, Hs prirent pour ipouses des vierges de Moab, dot l'une 
appli Orpli, Faute Huth, Après avoir pass dix an 
ce payss 

5, lle mount aussi Lou 
Ghélion at Nodmi rosta seule 
dus is, 

4 Elle rüsolut done, elle et sos deux Melles-Alles, de sûrtir 
A pays ile Moab et de rotaurnor dans sa patrie parce qu'ole 
avait appris que Le Soie avait rogardé son pape 8 qu'il 

ul avait donné de quoi so mourrir. 

7, Arès done étre sortie avec ses doux belles les de 
all ren drag a tant déj en ah pour re 
au pays le Ju, 

8 Elle leur dit : Alex dans la malson da votre mère; 4 
Seigneur use de sa bonté envurs Vous, come vous on AV 
sé vus Gas qui son morts *  anvers ob. 

D. Qu'il vous donne de trouver le rapos dlane La raison des», 
maris qu vous prendrez. EL elle les ofnbrasss. Ses deux 
belles files, levait lo vais, so mirunt de pleurer, et lui 
divan à 

40, Nas irons aveu ons vors votre peuple. 

















lex deux, savoie Mabalon et 
AU per son mari € ss 














À Call itaire, in ns plus grahinse de Écriture, are an trs 
des dut dis ae peut vu étudier l'époque précie. Fe sert à 
ous one La alt Là gédalgie de Jésu» Chr par Hu où Ce 
eus do David. Rat a Most, at Not, sx balle use, mot de ra 
anus de ai de vertu La conduite de La divin Provence à en 
aa part une re male et tua, 

Pesblonent La Eur wanunnée par les rrvages des Amaéciter 
tek Madlnits, (ges, 0, 8) Dieu Bi ae servie be mi on it 
oc de 20 eh, an at d'u ing eng dns 
ie ri 

ancien um de othéhien état Kphrats Le Héron 
Appels se habits Hphratiens Le prophète Miche La désigne anti 
cn Mi Lo de em Feat Oh V3 

Fier vus art ts. 

































1 est comme un épisode di 
11 contient l'histoire dé Ruth. mère d'Obed, l'aïe 
Samuel en est généralement regandé comme l'auteur. 


RUTH 





ivre dés Jages. 
de David. 





14, Noëmi leur répondit: Retournez, mes fl; 
venez-Vous avc moi? Ai-je oncoro dés enfants dans mon 
sein pour vous slouner Heu d'atandre le moi dus maris + 

12. Retournez, mes flles, ét aller-Vôus-én; eur je suis 
à a de vicilesse, a hors d'otat de rontre ta Les 1 
dla mariage, Quant méme je pourrais concevoir relie 
mettre an mando des ls, 

A, Si vous vouler attendre qu'ils fussent grands 
de se marier, vous suriox devenies vieilles avant de} 
les épouser, Non, mes los, ne Halles point rl, je vous 
rio car votre fiction me Bit qu'acerolte da lemme, 8 La 
ain lu Selneur s'est appesantlo sur moi. 

14. Élovant In voix, alles 
pleurer. Orpla 
mais But 






































à 6 s'en met à 





dacha & Noëni aux vouloir se aôparor d'olle. 
a 










ot rrtoun 


à vous quitter et À mon aller war en quelqu 
all, Jiral avec vous, at partout of 
demuurerez, je demeurera aus : Votre puupla sara mon 
peuple, ot Votre Dieu sera mon. Diou * 

Lorre où Vous mourrez me arr mourir; je soi 
où vous le serez, Que Dieu ae rat las dote 
gout, s fera autre eh qu da art re sé de Vous, 

18, Noënni, voyant done Hu dans une résolution ai dé- 
Lermiiée d'aller avoc allo, né voulut plus y oppsèr  Tui 
persuader davantage de retourer vers ls Ales 

49. Ex dlant partiesensemble, alles arrivèrent à Het. 
Aussitôt qu'elles y rent entries, Le Dit s'en répit de 
loutes parts, a os feiies disalent : Val. cet Nom 

9. Noël leur dit: Ne appelez plus Noël, a'ést-h-ite 
belle mais appalez-mol Mara, £'est-h-dite ambre; pari 
da Tout Faisant n'a toute rerplie d'amortune. 

1. de suis sorte cl pleine de biens, et le Sehgir iÿ 
ramêne pauvre, Pourquoi donc m'aypelez-vous Noëmi, moi 
que  Saineur à brume, ù que Lotus à robe 

fiction? 

C'est ainsi que Noëmi, étant revenue ie La barres dun 
Auère ave Hu, la Moubie, 2a bell-lle, rentes à Hotléien; 
doraqu'on Eormençait à fire a moisson es Dit 















































À Qu jument contracte Le mariage d'étigalion, pret jun 
ne un Trees cnritaut. 

Pat mare à cle 'Abraht, Gnome lt th 
ASS, 2 are 1 en let por miens Nota pauvre 
VD, Eee ere roro pme au sente Le Mesa 
LS en.) 

2 Au prier 








vers à fie dé Pau 
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CHAPITRE 11 


ai a plane dans Le cl dé one oc dé tés. 





12 Or Étiméléel, mari de Noëmi, avait on parent puissant 
et extrèmement riche, appelé Bonz, 

2. Et luth, Ia Moabite, dit à sa belle-mère : Si vous 
l'agtéex, j'irai dans quelque chat, etje reeueillerat les dpis 
aui échappéront aux mains des moissonnenrs *, partout où 
je trouvera un père de faunille qui me témoigne le Lx bonté. 
ANoën lui répondit : Allez, ms fille. 

3%. Elle s'eu alla doné, et alle reeucillait les épis derrière 
les moissouneurs. Or il arriva que he champ où elle était 
appartenait à Loos, parent d'Élimnéter 

4 Et voil que lui-même vemait de Mother; 1 dit à 
ses moissonmeurs : Le Selgneur soit vec vous, lis lui répon- 
dirent! Le Séimeur vous bénissn # 

5. Alors Boo dit au jeune horo qui vñllaut sur es mols- 
sonner: À qui es cute jeune fille * 

6. 1 lui répondit : C'est une Monbite 
Noëui du: pays de Moah. 

7, Ellé nous à priès de trouvr Lou qu'elle 
dus moissonneurs paur roaueilir le épis ui séraient ratés; 
at allo ver dans le champ depuis le matin jusqu'à ete heure, 
all n'est pas retnimée un moment dans sa maison 

8. Ho dit à Huth : Écoutez, ma fille, n'allez poitt dat 
ui sulre chap pour glanér, et né vous dloignez pas ile ce 
livu mais joïgno=vous à mas lies; 

9, Et partout où ulles moissonmaront, auivez-les; car j'ai 
command à mes serviteurs que mul me Vous in 
vous avez soif, allez où sont les vasas, at huvez de fau dont 

Lx sorvitsurs boivent #, 

10, Ruth, se prosternant Le visage c 
a elle dit à aux + Dot 
wrco devant vos aux at que vous daign 
Mol qu suis une fenume étrangère 

A1, Lui répondit: On m'a rapporté tout ce que vous avez 
fit à l'égard do votre belle-mère, aprés La mort 
mari, et coment vous avek quitté Vos parunts 0% lo pays 
ut vous êtes nûe pour venir vers un peuple que Vous no con 
nasale pus auparavant. 

12. Que le Scigeur Vous rende le bien que vos avez Et, 
et puissiez-vous rucevolr eur 
Dieu d'Israël, vers qui vous dtas vo de 
Qui Vous avez charché votre. refuge 

3, Elle lui répondit : J'ai trouvè grâce devant vos juux, 
son seigneur, de m'avoir ainsi consul et d'avoir parlé au 
vœur de votre sorvante, cérite pus d'être 
Hllos qui vous: servent». 

14. Hüu lui dit = Quand l'heure de manger sera venue, 
venez ie, et miatguz le pain, et tremper votre more dans 
le vinaigre. Elo s'assit done à côté des moissonnours et elle 
prit sa portion da blé rôti; alle on mangas, fut rassasiée, ét 
vla lu rest 

15. Elle se lava 46 1 pour continuer à roenoilir Les épis. 
Or Book donna cet urdre à ses sorvitaurs : Quand ulls vou 
fuissonner avue Vous, ne l'empéclhez pas ; 

40. Et jetez à dessein les épis de vos gerbes, et nisaz-les 














































































































À tait Ve rt des pauvres, 
3 Ge salut réciproque d'un pôre de mile at de ses serviteurs resre 
ve anti simplict et ne grande été vers Dia 

2 ot ne un pr de aile ag radt, pe ddr 

à hacité, 
Mr Signe du resgact dant À est sort it mention dan Fun 
sta 

D Se nie max ve ul, 'est-àdire se etre mou an, prolctit 
+ égueue, di le polmite, protéger-moï à Vondre de vos ailes » 
(Carat 

4 Tanchante Du de Hull qui li mérite d'tre Fépatsa de Dour 
fn Ver qu it + à de sui Levant du Sigur mérite de 




















CHAPITRE Hi. te 
dans le chat, afin qu'elle les recuéille sans fo 
personne ne l'empêche de les recueitr, 

47 Elle glanà done dans le champ jusqu'au so 
battu avec une verge les épis qu'elle avait racnai 
ayant tré le grain, elle trouva « 
d'orge, c'est-A- Aire trois boisscaux. 

18. Sen étant chargée, él retour à La vil, ot es 
montra à sa belle-mère; cle Id présenta aus tj 
des restes de ce qu'elle avait mag et dot ll avait 
rassasiée. 

19, Sa belle-mère luï dit: Où avor-voux élan 
d'hui, et où avez-vous travaillé ? Rémi soft celui 4 
de vous, Ru lu indiqu, celui dans Le chan duquel ie 
avait travail, et Jul di que cat honmo s'appuait He 

20. Noëmi lui répundit: Qu'il soit Li Qu Salon, nue 
à a gardé pour les morts la même bonne volt uit à que 
pour les vivants, Et el ajouta ; Cat rie est not pro 
varent. 

34: Ruth Jui dit: 1 n'a douné ondre encore io fine 
à ses imoissonneurs jusqu'à cd qu'il aût ro 


Et qu 





ét ayant 


is, 2 on 
iron La mesurs 














jour 
Qu à eu lis 

















A Los 


ire lui répondit : 1 vaut mieux, ma As, 
woissouer parinl los fles de 6e hong, 
duélqu'un me Vous inquiète dans le cha dun 






an 
ile peur q 
autre. 

3. Ello se joignit donc aux filles «lo Ua, ut alle mois 
sons avec elles, jusqu'à coque les ones et es ès asset 
ti mis dans los greniers 





CHAPITRE LH 
Au uit a cond da a aller D rt du l'éonr, 


4. Quand Huth fut revenue vers «a belle-mère, No ur 
dit + Ma ile, je ponse 4 vous multre en rapos, où je dx 
vous pourvoir ie telle sorte quo vous soyez blon, 

2. Hooz, aux filles duquel. vous vous êtes joité dau la 
chap, est notre proche paront, at if vanmors org ts 

ne ot nuit 
Lavez-vous don vous, prenez os tits hu 
plus beaux, ét descéndes dans son ro, Qué col ot ha 
vous vole point jusqu cu qu'it ait achevé du Bale ut ln 
angor 

4. Quand it Sn ra dcrmir, rem 
mita et Vous irvz, vous découvrirez le mantoaü int 
serû couvert lu côté des pieds, a vous vous étant 1h, ut 
vous y resterua couohèé, EX lui-même vous dira 6 que Va 
devez faire 

5. Huit lui répondit: Tout ce que vous is vomimandétée, 
je le ferai 

6. Elle alla done à l'aîru de Doux, 
belle-mère lui avait commandé, 

7. EL lorsque Booz eut bu et mangé, et que éon cœur (Ut 
devenu plus gai, 1 s'en alla dormir près d'un moe 
gerbes: Hull vint secrétemont, et, soulevant Le mano 
qui était à ses pieds, elle s'éténdit 1. 

8. Ex voilà qu'au milieu de la nuit, oo du efhayé else 
troabla, et il vit une femme étendue à ses pieds. 

0. 11 lui dit: Qui êtes-vous? Elle lui répondit : Je As 
Huth, voire servante; élondez votre inanteau ur YOlre sa 
vante, parce que Vous êtes mûn proche parent 




















la laut ce qu 

















a ri 

À ons co détails at lt dan simpa aie na, 
pri éempéche dadärer bout pabarole de ut, he pr 
Non, Tue ohésance de Huet a pété lle nur 
mére. 

av ans 

2 Come sans ét proche parent de mot, ma, mir 0 
aigner pou s veuve por ce ane astrié à vire port LM 
bia à comctr ce arte de mariage. at mème pri de 
sir rpuêur de justice, Kacume a dune je nos et 
En etat Hate à rech le mariage de lt, dl 
me sn ps proche rent 










































































nor. 





10, Bone lui dit + Vous êtes bénié du Seigneur, ma lle: 
eite dernière. bonté que vous témoignéz surpasse ocre 13 
premiére, parce quo vans n'avez pas recherché des jeunes 
gens pauvres on rilies. 

A1. Ne eraignez done point; tout ce que vous favez dit, 
je le rai pour vous; car tout lo peuple qui habite entre 
ds portes de cette ville sait que Sous tes une femme de 
vertu. 

49. Je ne me désavoue pas pour voire parent; mais il y 
a un autre plus pruclieque moi. 

13, Roposéz-vous cette nuit; et demain matin, il vent 
user de sont droit de parenté pour vous retenir, qu'il en soit 
ainsi} s'il ne lé veut pés, je vous jure par Je Seieneur qu' 
dubitablement je vous prendrai. Dormez jusqu'au matin. 

HA. Elle doit done ses pieds jusqu'à ea que La uit ft 
passée elle à eva Le rain avant quo les hommes puissent 
sc récahmaltre. Et Houe lui dit : Pronex gare uo personne 
Aie sache que vous les Ven ci. 

A: Et iLajouta à Étendéz Le manteau que vous avez sur 
vous, ef leneæ-le bien des deux malins. Rat l'ayant étendu, 
at le nant, 1 Jui mesura six boisseaux d'orge ok les plaça: 
sur elle; elle es aiports, entra dans La ville, 

AGEL vint trouvr sa bllo--mêre, qu Ju dit : Quivez- 
vous fit, ma fill? Elle lui raconta Lout co que ook avait 
ik pour ele, 

A7 IEL el lu dit : Volt six hoissenux d'orge qu'il m'a 
bnnës, en me disant : Je ne Vaux pas que vous rétouriien 
les mains vitles vers votre bello=bre. 

18, Nodmb du dit à Attendlz, ma El, jusqu'à ce que nos 
voyions quelle issu aura certe affaire, Car é'est un horn 
A n'avdie point de repos qu'il nuit méconpli tout ca qu'il a 
dit. 




















CHAPITRE LV 


At doi Math, he élite d'Obe, sut de Po 





A Mao onda done à In port du ville», ot s'y amsits 
ut Vyat passer ce part dont it a été parlé auparavant, 
A ui dit om l'appelaut pur son nom : Venez un pu cl, el 
Ansoyoz-voun. Celle vint done 0e s'asit. 

9. EX Boo, pronant dix homes des anciens dé La ville, 
ur it : Assye-vous ic. 

24, Apr qu'il furent assis, para ani à son paront : 
Noms qui est revanue du pays de Moab, doit vondre une 
partie du char du notre ère Étimnéleeh. 

4 ai voulu vous l'apprendre et vous ls dire mot-müme, 
flévant tous ceux qui on assis en ce lieu, ef devant les 
aclons de mon peuple. S vous voulez Fequérir par Le droit 
du plus prode parent que Vous over, achetez-bo, et qu'il 
soi à vous Mais si vous êtes dans une nuire pense, décla= 
ne-lo-mai, afin que je sache co que je dois faire, Gary 
nt d'autre parent que vous, qui des le premier, £t ma, 
qui suis Le socond, EL echui-ù lui répondit: d'achéterai Le 
<chatnp. 

5. oo ajouta : Quand vous aurez acheté le chu de 
No, il fuudra aussi que vous épouse Ruth, la Moahlte, 











À one even. mot, dan l'Écritur axe nement uno 
Lame une cout régullère et irroprochable, mo halle. diigrate ct 
ed Routes hs Vote à sm ve. 

2 Où ae ralet es auembles se Lratalent Les aires lilas. 

À La profité dus bn Au fut devait rbsrmer à su lus price 
pare pr ompécher quil ne sasrent ane Elena, 









Lee. Le nou dl votre parett 














CHAPITRE IV. s46 


qi 3 ét la femme lu défunt, afin que vous fasse revivre 
son héritage 
6. Hoi répondit: Je renonce à mou droit de parenté; car 
je ne dois pas éteindre a postérité de ma Gumille, Useé vouis- 
môme de mon prvilége, dont je déclare me priver volontiers. 
Or c'était une ancienne coutume * dans Lsraël entre Les 
parents, que si l'un cédait son droit à l'autre, ali te La 
cession ft valide, celui qui sè démettait de son roi déti 
a chaussure el donnait à son parent 2 €'était Là lo témai- 
gage de La cession en Israël. 

8. fouz dit das à son parent = Otez votre chaussure; et 
Jui aussitôt l'üta de son pie. 

9. Et Baoz dit devant Les anciens et devant Lou le peu 
Vans êtes Lämoins aujourd'hui sue j'acquiers tout ce qui a 
appartenu à Élimélech, à Chélion tt Maalan, l'ayant acheté 
de Nom; 

40, Et quéje prend pour épouse Ruth, la Moabite, fent 
dde Mahalon afin que Je fnssë révivre Le om du défunt 4h 
on hôritage, et que son nom me s'élaigne pas dauie sa unie 
parmi ses frères at part son peuple. Vois dles, dis-J 
Wnoins dé cela. 

44, Tout la pouple qui était à la porte, ut les ancions, 
pondinent : Nous un sommes témoins, Que le Soigner ronde. 
gotte femme qui entre dans votre maison. conne Haclel ot 
La, qui ont établi La matson d'lsraël, a qu'elle molt ut 
esemple de vert dans Éphrata, et que son no st célèire 
dans Hothlom 

42. Que votre maison doyienné some la maso de Phia- 
88, que Thammar donna à Jul, pur la postérité que le S 
aneur vous dunnera dé cette jeune femme. 

13. Boo prit dlanc Hu ot léphusaz et agirès qu'elle Ant 
mariée, le Stigneur lui fi la grâce du conéovair ot de mette 
au monde un ls, 

48. EX les femmes diront à Noërni : Réni soit Je Soigner, 
qui n'a point por que votre Émile DL sans atcoésseut, 61 
pui à voulu que now mom se conservat dan Hernûl, 

A5, Afin que vous ayez un enfant qui console Volro âme, 
aù vous nourrie dans vôtre vieillesse; éar Î voué est né se 
votre helle-fille qui vous aime, et qui Vous Vaut Deaucouyi 
mieux que si Vous avi sept ls, 

46. Noëmi ayant pris l'enfant, Je mit ur son sh, € cle 
Le portait, ei tenait eu monrries, 

47, Les Bunmes, ses Voisins, son réjouissatent avr lle 
en disant 2 td un file No ets l'aprlront het à 
ta qu ft pre d'a, pro lo David, 

48. Volol La ait de La pstértô le a faille de Pl : 
Lharès fut père d'Esron; 

0. Esron d'Arainz Arai 

29, Aminadab de Nühasson 

34. Salmon de Hoor; ook d'Obod; 

S%, Obd 'saï, et Hat fut por le David 



































































4 La bi eme pour prier Les moe où es hérite 
CT 

à Ce at que meule ui mage, me ne proerntin de a loi 
but V4 7 

à Ces paul Soit étre un prophétie Le ut de Ha 
eve role pr Est vin qu devait sortir de mn rue 
Than. 

Vie Vénéahige et estibremunt conorme À él ie sant athlon et 
A at Le. En nr para es nocres de Jésus 0 aa 
Cham mére de a, a Roth a Malte, mûre al, l'Etat 
none pa À A vlndraltnot-seulonont pour en jules ai au 
D pars attente le ra, mai vor por 
DrntarenorenEntcs 

















LES ROIS 


—— Ts > — 


LIVRE 1 


Les quatre livres des Rois contie 
pendant environ s 





Le premier est attribué à Sam 








rent l'histoire des Israélites sous leurs roïs 
cent cinquante ans. 
: le second à Samuel ou aux prophètes Gad et Nathan, 





les deux autres à Esdras ou à Jérémie. 
Le premier livre commence à la naissance de Samuel, ét finit à la mort de Saül : 
c'est un espace dé cent un ans. 


CHAPITRE À 





obtient 
oo conecre 


jé un  quée nommé Samel. 


Aie pu 









1, 1 à avait un home de Fomathutn-Sophito, de 
montagne d'Éphratm, qui s'appolaut Elrana, fils de Jéroham , 
fils d'Éliu, ds d Thohu, fils de Suph. H était d'Éphrat, 
2. Hit avait deux femmes, dont l'une s'appelait Anne, et 
moconde Phénanna #, Phénenn avait des enfants, et AÎt 
en avait point. 

4, Get horüme allait de sa ville à Silo * aux jours onlôn 
ués * pour adorur le Soignaur des armées #, et Jui er des 
sactiliéos. Las doux ils d'Hdl, Opla et Pins, y Ctsalout 
lus fonctions de prôtres du Suigneur. 

8. Un jour donc Eleana ayant effort son sacrifice *, dot 
à Phénenna, son épouse, pour lous ms fils et loutes ses 
Alles, des parts de la victime * 

1 n'en donna qu'une à Anne ; et en la 
iso, paru qu'il Paimait. Mais le Seigneur l'av 
state. 

4. Phènennn, qui avait de ln jalousie contra elle, l'afi- 
genit aussi et la tourmentait on qu'à lui Mine 
un érime de ce que le Soigner 

7. Elle agissait ainsi tous les 
de monta» au temp? 
povoiuer Anne; 0e celle 
























Li tait 
relie 


















ns, lorsque le 1 
Seigneur, et elle nu 
0 ioktalt à pleurer, et ne 









8. Elena, son mar, lui dit dans; Anne, pourquoi pl 
pourquoi ne mangéz-vous point; 6 pourqu 
Cœur est-il afMigé Eat-ee que je me va. pas ici 
vous qua dix eu 
9 Aprés dns 











duAune eut 





ug ut bu à Sin, elle <e 


stiéu 
de Li, 
2 Ven ait ane épun 
Mol. = 
% Oh était alu alien puis a. 
4 jo rte par M LË tent Fe La Petit eV fe ds 
abarwles. Ts les ou 
fûts mais ls y menant 
1 Sigur de are 
es sir. 
1% Non par iinème, mais par es si des prétres Oplni et né. 
ane le ropas qu sait Le sacre. Deutérom 41. 12) 
a de 1 parte intérieure 


oi établie hs La Ari 'Éplrn, bie qu  e a race 











dire des pnisances célestes, es ange et 
















de ere promise À La partie sie 
À El, où 








lu second ordre, qu tolé alex ll de 5 
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leva; ut das le temps même que Lo grand prôtre Hé ti 
assis sur son slâge, levant In porté du tompla du Sclgnour 
10. Anne, qui avait lo cœur pleitr d'amoctume, pri fe 

Seigneur avec une grande eflusion de armés: 
112 Et olla un Ver, en disant : Seigner dos armées, a 
vous duiguez rogarder lafliction de votre servante, à vo 
de moi, Ai vous n'oubliez. point vatré are 
Yan, ul ai vous lui accorde un ls, ju Le donner à mo 
pour Loux les jours le sa Vie, Ja ra ni ss 

point sur sa tte 1, 

12. EC arriva, pendant qu'elle maultipliat at so Jr 















levant 1 qu fut attentat rnouvenent de 
lévnes, 
3. Or Anne parlait eu sou éwur, souloment sé vive 


S'agitaiont, sans que sa Voix pt étre entendue, Ha er, 
elle était dans livressc; 

44, KE ui dit: Jusqu' quand aurez-vous dis ivre) 
Laissez ni peu repose Le Vin qu Vous troublo, 

F5. Annë lui répondit ; Nulle, mon soeur je 
suis quiine femme aceabfe 'afiotion ; je fab Du mù vi 
nf ren qui puisse onivrer: bad Jai répandu mon Are 

lu Soigueur. 












ait Gt put Jusqu'à cote hou 
Alle on puix *, et qua de Diet 
raël vous accorde la demande que vous lui ave hité. 
48. Anne Jui épondit : Plût à Diou que votre sortait 
ArauvaL grâce ® devant vos veux! Et ellé raprit son cel 
alla; elle mangea, von Visage ou ut pu all 
par la tristesse. 
levès dès le matin, ls adorénent he Sojgreurs 
saison à anale 
Sr a SOU 





















Elcana fut avec Anue, son épais, et 
d'elle. 

20. Quvlque temps après elle conçu, el mi a monde 
lis, et elle Le nomma Same, vai datant 





au Scignenr. 


a le vanne ar ave a li À 





2 jam an dur; 
à Pix le Ml, Veat=h-dire des fees at 0 
qui ue ls Le penchée eur cœur 
pa mal ent en be Hébreu 
de Lou es Vire. 
je aéré de vor et nv 





es ts qu ment 
em en és qi 








quite co 





2 pui 















































































































nnots. 





9. Eleann, sôû époux, Vin ensuite avec: toute sa Emilie 
pour immoler au Seigneur bi victime onlinairo, ot pour 
accomplie son vœu: 

23. Maïs Aunë n'y alla point car le avait it son époux 
a n'iraï point jusqu'à ce que mou enfent soit sevré, &2 que 
jé le conduise, afin qu'il paraissé en lu présence du Seigneur, 
8 quil ÿ dleménr pour Loujours. 

1, Eloani, son mari, lui dit: Faites come vous 1 juge 
re à propos, €L_ réslez jusqu'é ce que vous ayez sevrè 
l'entunb. Ja prie le Seigneur qu'il aecamplisse parole. 
Au resta don Et lle nurrit som ils de son lait, jusqu'à 
a quelle Ft sevré. 

24. Etlorsqu'élle l'eut sovré, élle prit avec elle trois ven, 
rois boissbaux dé fhrin, vue umphoro dl vin, e elle 
ana son fish Silo dans la malson 4 Seigheur. Ur l'ont 
tai oneure tout petit, 

26. Et ayant immolé n 
mél: 

5. EU Anne lui dit + De grûce, mon seigneur, vive votre 
Aa c'est mal qui suis cette fomme que Vous avoz sue iei 
avant vous prier le Seignour. 

27. Je le suppliais de me dlonner 
1 asauéd la demande que je lui ai faite. 

28. Cest ponrquol je l'a voué au service du Seigneur, 
Ati qu sd Au tant qu'il vivra, EL ils arlarèrent le Soie 
Aer, ol Aune AL sa prière en x term 











veau, ils présantärent endant à 





sufant, et le Soient 











CHABLERE 1 


Utiqu 'ntn e grâco A née de Ste. Dés dents 
A ati reproches Qu Leur fit, Terrible union dont 1 nt 
Amand de 1 part le Dion. 


1, Mon cœur a tressaili d'allégresse dans le Soiour, et 
ana gloire a étà relevés par mou Dieu. Ma Douio n'est 
arte pur répondre à mes ennemis, parce que je mn suis 
foule dans 1 salut que j'ai rogu du vous * 

3. Nul n'est saint somme la Sejgmeur; cu 1L n'y a point 
duutru Sugiaur qué Vo, L Lu est fort corne notre 
Dieu. 

4, Gésséz ie vous gluritier avec des. paroles. insolouts 
Que votre ancien Hangaga muse rutrouve plu dans votre 
Achat, par que le Seigneur eat le Din fe Laute soin, 
1 quil pénétre le fond des pensées, 

4, Linro ds forts a été ris, ef Los ils out ét revu 
“lu force, 

5, Gex qui étaient auparavant coniblés de biens so sol 
Aaués pue avai du pain, at ceux qui étaient pressés lo La 
Thin td vassasts. Calle qui ait stérile us devenue mère 
di héaucoup d'enfants *; et uelle qui avait boaucoup d'en 
nt st Loi le lu langer. 

6, Lo Soigner donne la mort, et it vivilioy i conduit aux 
eus, LL et rune. 

7, 1 fût le pauvre, et it 
rulve. 

8 LE peu pauvre is Ja potéssière, et tro hu furier 
Lindigont, pour le Rue usscoër qui les princus, ve If 
donner un née de gloire, Au Seigneur appartiennent les 
ont dl La Lars eat ur ani qu'il a posé le monde, 


























dl le richez NE abalesn, et it 





2 rl its quil aval promise savait un le. 
3 Qi necnmplise ce qu commen, d'st--dire, qui aceande à 
Sat sant 
A a ombre de vies au ll ant et tt de ados 
Libres que ouate à Di élire gras, par rcannaisotnce, 
1 mat irok aus 
Pointe mation fréquente cz Les bre 
Cu aa, st a grâce qe Die ni à Bt par 
vel 
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CHAPITRE 1 sn 





9. 1 gardera les pes de ses sainte *, Gt les impies apront. 
ans leurs ténèbres réduits au silence, parce que l'homme 
ne sara point affermi par 4 propre fors, 

40. Les ennemis du Ségnenr trembléront dévaot dut: 1 
Lünern sur eus du haut des cieux. Le Seigneur jugora tante 
la terra; à donvera l'empire à cejui qu'il Eat rs 84 Al 
ombléra de glrre le règne dl sun Christ? 
rovint à Tamatha dus sa 
ee du Songe dant Le gratl 





















préire Hi 
A2. Of les tits d'Hôti da 
90 connaissait pot le Seigneur, 


des anim de Hôt 





12, Ni le dvoie des prêtres à l'égard du peuple; car doutes 
les die qu'on avait immulé une victime, He sarvitaur à 
prêtre venait pendant qu'on en faisait cuire lt 
Lean à da main une fourchette à trois dents, 
14. 1 ln mettait dans la chundière où dans le candron 
dans le pot ou dans la marmite, at Aout. eu sui pouvait 











À enluvur avec La fourchotte était pour le prôtre, Hs uglssalont 








qui vonalant à Silu 
‘ou HE brûler la russe de La vi 
prtre venait of disait à coul qui sa6ri- 
à ferai eine pour le rôti; 

1 Mai, 


Lime, ln sarvitenir du 





G. Celui qui sueriflait lait : Qu'on “Hs auparavant 

riler la uraisse du La. victime sujon la couts, at apr 

la prembr tout co qué vous voudeoz. Mais le serviteur Lot 
ee que ju 








ou je le pronulroi de force. 
Ai Lo péché dé 
vaut ke Seigneur, parce 
sucré 
48. Copendant Sarl 
Seigneur, vêtu d'au éplrod de in 
10. Et ma mère lui fuisait une peute tunique qu'elle lui 
apportalt aure jours sol durs venait avue son 
surfe ordinaire, 





d'il était Lrbwegrand dé 
auraient. le peuple du 








murvait én présence du 













eu di h Hans 
ne at nt, 
âne cel que vous von is en A nd Vs mal Qu 
Setgieur. El sn ratourmèrent che eux 

1. Le Sol done Au, a elle conçu a ne a 
anode tro x les; Le jeune Sarl dent 





Que Ie Sois 









ils 
sant Le 
2%. Or Hôli était euréun 








went vieux; vt ayant appris la: 
imanléra dont ses enfants s0 conduisatont à légal de tout Je 
lard, où qu'ils donnaient ave Les femmes qui Veil 
à la porte du labertaclo 

2. A leur dit: Pourquoi faites-vous do parvilloé choses 
és ivres abominablos que j'apprends de tot le peuplé 

24, Césecz, mes enfantsz car il n'est pu bien que fou dise 
de vous ee que J'entends, que vas portex le purple di Si 

















aneur à Lransgroésur sa loi * 
s 





contre un home, On peut lui 
da <i un homme péché contre le 
4 Et los wants d'itélt n'écou- 
père, parue que la Seigneur vou 


Si un homme pic 
ie Diou Havorabl 
Selgnqur, qui priora pour 
rent point La voix dl ln 
lait es pordre*, 














1 Ctedie,  dirégers dors qu, pour Les amie de came dx 
fautes où de devenic alanreus. 

2 Cu a prière fais qu'on Aro d'etre Me mot ré. ny 
jpüut et Le re def, Mune pra leur à 1 Lis Le passage de 
Hébreux à Fat marche par Frein de Same, a tu lo 
eut du Mean «see répresont € 

Léo titan vtt mer 

















elements pass 








ane ARE a fut Dis. 

À D Cle raies op dns a banc de qui eut 
are ma 

“ee ae dant om  aesre de lents er Dit voit 
ire Br ne rigueur de a Jin. 































































ss LRO SHAPITRE 1, 





ae 


20. Cependant 16 jeune Samnel avançait ét erofssait, ét 11 
état agréable & Dieu et aux hormmes*. 

47, Or un homme de Dien vint trouver Hél, e ui dit : 
ee que dit la Seigneur: Ne. mo suis-je pas clairement 
révélé la maison de votre pères lorsqu'ils tañent en Égyple, 
sous In dounination de Pharaon? 

28, Je l'ai choisi entre toutes. les tribus d'lsraël pour être 
mon prêtre, pour monter à mon autel, pour ÿ brûler l'encens 
et porter l'éphod en ma présence, et j'ai donné à La maisan 
otre pêre ne part sur tous les sacrifices es enfiits d'Israël. 

29. Pourquoi avoz-vous foulé aux pie nés victimes et es 
dons que j'ai oronné de m'ofir dans le temple; et pourqu 
avez-vous plus honoré vos finis que. moi, pour manger 
avec oux lès prémices le tons les saerifices de mon paupl 
d'Israël 

10, C'est pourquoi voi ee que dit le Seigneur Dieu ds 
sa à J'ai déclaré et promis que votre maison et fn maison 
de votre pére? serviraient à jamais en ma présence, Mais 
maintenant le Scignour vous dit : Quiconque saura run 
loire, je le gloiflerai; et éeux qui me méprise 
dans le mépris. 

44. Voilà que des jours viennent oi jé couporai vote bras + 
alé bras de la maison de tre pé 
point lo villa # das Votre 

99. Et laraqué lout Israël sua dans la prospôriti, vous 
verrez votre rival à votre place", 
vicllard dans Votre maison, 

3%, Néummoins je u'éloignetai pas entièren 
votre rae dé mon autel: mais Je ferai que vos 
votre 'obsetrciront; et une grande pari 
votre maison mourront lorsqu'ils seront pures 
d'hommes, 

34, Vous on aurèx pour sin 
{is Oh @t Mind : ils mourant 


2.1 arriva done qu'Héli était eouche dans san io on 
maire; ses veux s‘éaïent obsenreis, il ne pouvait voje 
ar rai dans Le temple 1 oignon, a 
l'arche de Dieu. Et, avant que la lampe qui brin 
Dieu fût éteinte, k EE 
AL tete appela Sama a Saut ni rép 

3. 11 court aussitôt à Hi, et ui dit: Me voici, car 
D mavez appelé. Héti lui dit: de ne vous a point api, 

tou orme, Samuel s'en alla, ee redonne 

6. Le Scigneur appela encore une fois Sato, Et Sr 
Se levant, alla vers HE, el ditz Me voi, er Voies 
appelé. Hell répondit < Se te Vous ai point appelé, mue 
fs; relournez, nt dorimez. 

7. Or Samuël ne conmaissiit point eneore lé Sélgneuns, y 
usqu'alors La parole du Soigneur ne Hi aval int 8 réal 

&. Le Seigneur appelr Samuel pour La Loisitmes fi; 
Samuel, se levant, s'en alla à Häli 

9. Etui dit: Me voici car vous m'avez appelé, Hé cou 
alors que le Seigneur appelnit l'enfant; ef 41 dit k Sue à 
Allez, et dormnez: ai l'on vous appelle encore né fol, 
pndez: Parlez, Selgnour, car votre 
rétournx done en son lieu, et s'endormit», 

10. Le Seigneur vint encore, ét il s'urrét 
till'appéla comme il avait fit par deux fois 
Ÿ Fa Sumo 













































“- 
rvitour écoute, Sumo} 
















cé o Same 
Samuel, Sumodl, 
ripondit : Parlez, Soigneur, car votre servitour 











d coux de 
que 
da 
us à l'âge 





Alors li Seigneur dit à Samuel; Voici que je vais fra 
L'une chose que nul n'appremden sans que es dau 
oreilles Ju en tntent*, 
12. En ce jour-là j'exécuterai contre Hé {ou 6 qu Jai 
ditau sujet de sa maison; je cormencerai et j'ahéverl. 
Gaë je ui ai prédit que j'exercerais: mon jugement 
contre sa maison pour Jamais, à cat de son iniquité; parc 
Jun duo, stchaut quo: ses ls se conduisait d'unis manièté jte 
#5, Et je me susciter un prûtre fidèle, qui apr soon digue, 1 mo Les a point punis*, 
mon eur et sul mon Ame”, Je ui étublirai une maison 13, Crest pourquoi J'ai juré à la maison. di qu nt 
ble, et murchara toujours devant mon ehris uit de tte maison te ur frais exp, par les 
restera da Votre maison vendra ali dimes ni par ile présents, 
ti fra une piéée d'agent 6 ui ‘Or Samuel dort jusqu'au matin, 6 1 Ouvre potes 
Douner-moi, je Vous prié, dé la tnison du Seigneur; mais il eragnait dé dclrer aa 
j'aie ia bouctide de pain à Vision Hé. 
li Hé 














ux 





2 qui arrivora à vos 
los dia Le min 




















































In dou Sant, tu ait: 
Me voi. 
47 Mél lui demanda : Quelle est La parole que vos a 
le Soignenr? Ne me la eschez pus, ju Vous prie. Que La Sd: 
À gmeur vous traite dans toute an sévérité, st vous mg Gichet 
ao seule des paroles qui vous ont té dites. 
18. Sue lui dit done toute les paroles du Seigneur, 
äl né lui cacha rien. Hé répondit : H est le Soigner quil 
st ngréahle à ses YEUX*. 
el croissai en Aa le Seigrieur él ave ul, 
RE ru AR + ‘le ses paroles te tome par lerro, 
à Et dogs du jeun Soil rappelle ca it de l'une sur Fat D. Et tout Esraël cognut, dopis Dan jusqu Hersble 
ne «1 ovangat of v av$ce erant Dig 61 ent es h j 
Pne ELRASS sinuel était Je fidèle prophète du Seaer, 

3 Aa. 

À her eco Aa Aaron, duel lé tit sam. Dieu dés. 
au ft ile im pour servir À ses autel, Make us Lrd, David 
Suit Sac descemEtar et de Find, à Ar, grand prêtre. 

à mar TZ Ahathar Ttdéang par Salem, 
us ten 1 grd ncrifealure, qui et aujourdhui votre larve 
avé agpul. 

La grd meriature ne aura plus lonstemye dns votre ile. 











ans Hal. 





4. Où le jeune Somuel servait le Seigneur en présance 
d'Héli, La parole du Seigneur était rave eus jours-U; 11 n'ÿ 
avait point de prophète publiquement reconnu, 


















an et pal prtité 
Ra ct 













tante tlricle 
Ve our. On égal toutes Les mp du alerté 





du sol 
el pouvait alors avair dére ans. CHURENR ) 
A Ne aavat pat encor A mano dt ieu se mai au prop 
ocilié du june Kamel, 1 cout ce que ui 

je pu el um si 





at premiérement gra prêtre re tar 
A, ee proéer des des een qui deneurs seat, Abatar 





son A tmp ou a ose a ago dut 
re prnertiale d'mancer de grands meurs. 
pre va respomable devant, Dieu des hate qu st nié 


unit lorsque Saut songes d'Achimélech, et il 0 
“gti prêtres oies de La mile di 
Le purs, lltéralomet, désgueet Samel, où, wlun 4 
aie; mn dans an sons pruphtique ps dev les sayliquent à Jus son ile veste atee cumelre à se 
à Le serai Pre par evcslente. # Ha réigraion, mai qu ne suit as Devant Dis AN 
‘Came au tenips d'Éle sie. L'apitre sat Pierre Fit caumencer éprimer ave Ferme Les désanrns dose les Kg 
et es As, 84) tant des deux extréaté de a Terre-Saie ho 





get 

















Lois. - CHAPITRE Y, ses 
















































Si. Le Seïimeur continua à se manifester à Siloz ar où fat 
A Sila qu'il se découvrit à Samuel, et qui lui AL connaitre sa 
parle, Et ce que Samuel dit à tout le peuple d'Esraët 
compli, 


appetit La néuvlle répondit < Héraë a 

une grande partie du puple a té 

vos deux fs, Ophni At Phinéès, ont 1 
lués, e l'arche de Dieu a € 

18 Lorsqu'il eut nauinë Favehe de Dieu, Hell) toria da 

/ san sig à La renverse, pris de la portez et shit risé ar 

te, 1 mourut. M était Vioux et Lort avanck eu âge, ot 'avait 

ve de Phinéds, belle d'Hi 















CHAUITRE LV 


Gé es Philistins. Pris de arche Mort 1. 





4 Ori arriva dans ce Lemps M que les Philistins s'asséme 17, 
Hèreut pour combattre, Les Jeralités sorlrent à lon ont très de son Lori Lors 
eantre des Philistins, et l'armée campa près dé la Pierre «li 4 b vote qu l'arc 
Secours, Les Philistins vinrent à Anse, su tar 

2, BL rangérent leurs troupes contre Israël. La balais 
étant rés, le Israltes s'enfuit dovant es Philains, 
ok près de quatre mille hammes dns 0 combat furent tue 
Ghot lù à travers Jes champs. 





alors 
eut entenqu th non 








Dion était prise, el ju son beau-père dl 
paru 





nt morts, lle se Lou sie LOU A 0 
la douleur; elle se baissa, et vutanta, 

29. Ec comme alle allait mourir, les fomines ui ét 
auprés d'elle ld dirt Ne oraignez point car vas avez mis 






























au mode un ds. Elle ne loue répondit js, AL 9 us. 
3. Lorsque le pouple ft revenu dans la cap, les plus ème aitention 

ancions A'lsruël diront : Pourquoi Le Seigneur nous 1-11 A. Mais alle appela sûn ls Leur, « 2 Hsrail a 

frappés aujourl'hui en présence: dus Philistins* Apports ica jandu sa gloire; eu qu'elle dit parce quo l'ancl de De était 

deSilo l'arche de l'alianee du Seigneur, et qu'elle vienne ou Pier, 0Ù 0 cause de La mort de so beau pére et de son 

anllieu de nous, afin qu'llé nous sue de la main dé no ui. 





nai. 2 1 alle dit qu 
2, La paupie envoya dano à Sie, ts appérièrent dl thé de D 
Parce do lllanc du Seigneur den arme sets sur ls 
heu, le do Ne d'A, Ophnt 4 Phinéés, étant 
ave 'atho  l'allneo de Diva. 

6: Larsque l'arche de l'alliance du Seigneur fat 
de camp, tout le peuple d'Israël jet un grand cri, 
où valant. 

1. Los Phitistins l'ayant entendu, diront : Quels sont ces 
in qui s'élévont du camp des Hébreu? EU ils apprirent 
que lard du Solgneur ai arrivée dure camp. ) 2 D mire l'arche da Dieu qu atlnot pris Ga de 

7, Et la Phtialns iromblérent on disant: Div est venu tome de Deus, ta plarérent près de Dagon, 
dans teur camp; ot ils ajoutèrent en gômisant : (9 8. Le london Dos habitants d'Azot s'ôtant Havès dé der 

8 Malhèur mous! sur una tale allégrossa n'était point au ue (AN Tnt ae Euh le se are 
nüliou d'eux hiur ni avant-hier. Malhour à nous! Qui nous *, devant l'arche du Seigneur, ils de relevérent et de remirent à 
sanvaru do la main de vos diuux si puixante® Ga sont cos #1 placu. 

Aus qu ont app l'Égypte Lot esp de plan don Je 6 La jour autant, étant encore evék dès Le matin, à 
darts, trouvèrent Dagon gisant à terre sur Le visage devant l'arche 

D Mu prene courage, Phiitis, 6 agi on hommes du Scigneur; male M loto Les eux ma avt 410 
do cwur, Né devenez point los wscluves des Hébreux, corme upées, ut étaient sur le seuil de La porte; 
ls ont AUS los Votes; proie courge, at combat val 2. Et lo tronc seu de Dagon tai depot plate Cent 
lune: pour celle raleon que jusqu'à ce jour las prétros do Dagoù et 

0, Les Philistina Hivrérent done La bataiio, et faruët fut Lou ou qu entrent -dané son lon À Ar0!, De marthout 
ait Tu safrant ans Hours Let a L porte ai oi sa sai Je a pt» 

Arandie di côtà des lsrudtites, qu'il prit trente mille hounes 6. Oe la main du Seigneur <'oppesantit «ar Jos habitants 


el avait parti aa gloire, prisque 
a avait été prise, 





CHAPITRE V 


Larcne plaie dans Be mg de ag Fes don) Dies 
re le Vin. 





A. Les Philistins ayant one pris l'arche de Diou, la trans 
porérvnt dé la Piorre du Secours À Azot 


















































dl ptet. d'Art, et eu Tee pays 1 frappa ceux de la Ville et 
A2 Lui dl Diet ut parie Les us Hits HG, Optoni do la curupagne de maludius dans les parties socrétes 1 
at Pins, Paru Lués, corps. Ea 1 sol lout à coup des champs et un villages ve 


19. La jour mème, un homme de La tribu do Honda 
dchppè du combat vint en courant à Silo, les vètemonts 
déchiré et lu tôle couverte de poussibre. 

43. Ad moment où cot homina arrivait, Hé ait assis su 
Lournés Vars le chemin; car son crue 
di crainte pour l'arche io Dieu. Mais lorsque cet 
Aion Bab entr Mas a ile, qui et At les nouvelles 
Al Gombat, tout lé peuple poussa iles cris lamentable. 

44. HE, ayant entendu La bruit de ces clamaurs, dit: Quel 
est ce bit Gaufus que j'entends? Ausstôt cet home vint à 
Fi en date té, et Du at a one 

45, Hi avait alors quatre-Vingt-drs-huit ans; ses yeux 
tent obéourels, el putvait plus 

46, Got on ne à Mél: C'est moi qui reviens de La 
tale, et qui me auis éslappé aujouel'hui le l'armée. Héti 
Jui dit Quest arrivés, mon st 


multitude de rats ut on VA das Lots da a ué rtitstont 

«de mourants ét de morts. 

7, Les habitants d'Azol, Voyant oo èau, dlérent : Qu 

Parole du Dieu d'Isradt ie resté point parmi nous, parc 

que «x main st appesantie sur mous 0 sr Dagaur, notre 

dieu 

SF, ayant convoqué tous fes pringes des Phitistins, is 
nt : Que foronsnous dla l'arc du Dieu astral? 

ts de Get rép amène Parce du 

de lle eu ville, sent dote à mener 

























mt qu'ils la danduisaiant in, Je. Scigu 
que ve + uit tn gra mobi 





















res dans les parties serètes du corps, C'est pr 


1 Shan ox mervallls érès par arche, Fidentitaiet dans leure 
dés dotiques ave Dieu mate. 

2 Dans e désert d'Etat, près La mer Rouge, où Pharant péri avec 
un son name 


était Me es Vite représentait pa Le au mn fe 
amsine, et x hrminat qar a que d'un post 

À Pet tre ce one paul de Syrie à om, où a ai, 
ee Agde que ou Uno ar ct ei is Len, 











Lu 














855 1 ROIS CHAPITRE V3, 
































" 
he meneur Re 
den oisen a 
loréque l'arche de Dieu ft venu à Agearon, Jes habitants at Les veux ils apércurent l'arc, fee 
de la ville commencèrent & erier ea dire : lls-nous ont amen una grande joie en la voyant ent, 
RS Te Li eo fiat A Re en ÉTRE à 
aime) a arrêts OÙ aval ns 6 ua 
AL. Us députérent donc vers les princes des Plul les Bethisamites, ayant eoupé en pièces ni du ha 





mirent Les vaches dessus es Ofirent au Sig 





qui, s'étant assemblés, leur dirent : Ienvoyez la 
Dieu d'israël, et qu'elle retourne au lieu où el 
qu'elle née mous tue plus, nous. et notre peuple. 
42, Car la frayeur del mort pégnait durs toutes les villes 
ab elle passait, et a main de Dieu sy 
manne lernblé, Geux qui mé môuraïent pas étaient frapfiés 
dans les parties secrètes du corps: 0 les 
sa chaque ville montaiont jusqu'au giol. 
























am ee 
NA DÉS à or qu Lt Piles rendent au Sagnoutqus EE 
AR Get) A0 DE Act NE 














da rotor 






rise à Beth etait 
rogarée avec euro. 





Lx Vtt ravoient l'arche 
rappés de mort pour a 






18. Avec autant de rats d'a qu'il y avait do ils capitales 
ura dans le pays ds Phlistins ff dans Les einq provinces des Philistis, depuis les las 1e 
res jusqu'aux villages sans murs, Jusqu'à là pire none 

Ab, sue laquelle ile mirent l'areli a Seigneur, 
acane anjourd'hni dans le champ dé José Dalheus 





1. L'ardhe dt Seigneur de 
dant spl mOÎs. 

9, Les Phülistins rent alors venir leurs prétré 06 en 
devins, où our dirent : Que ferons nous de 
sueur? Dites-nous commnt nous La enverrons au lin 
allo était, Goux-ci mpondiront 

3. Si vous renvoyer l'arche du Dieu d'Israël, ne la non 
Voyez pas ide, maïs rondoz-lui 0e que vous ni devez pour 
votre péché, ot alors vous seruz guéri, et vous SaMTuz pour 
quai au main ne se retire point die vous. 

4, La dumandérent ansilé : Qu'est-ce que nous devons 
Ai éandré pour notre péché? Les prêtres rép 

3, Faites cinq Ha 
vaux avoz dé altig, ob cinq rats 4 
Prüvincus (us Phi 


































19. Ole Seigneur punit de mort les habitants 1 ts 

arc qu'ils avalont regardé l'archo du Soignqur ol 

cir soixante-dix (les jrincipaux dé a villa cie 

“ple; ut Als pleurent los de 

ce que le Seigneur avait fappà 1e peuple d'une st grandi 
Pluie. 

20. Alors les Hathsamitns dire + Gul pourru sister on 
La présence du Soigneur, de. ce Dieu ai sai? at cho lequt 
d'entre nous pourra-L-il deunert 

21, Ils envoyérent done des messagers aux. abilants da 
Cariathiari, pour leur aire + Les Philiains ont rat 
l'arche du Séigneur; Venez, et eminenz-la ele Mots 

































iles figures dl La parti qui a dt malt 
Fats qui at Pavagé la Lerr, et vois rendez gloi 
Aflsruël, pour Voir AL retirer sa mat de vous, de vo dieux 
1 da votre pays. 
6, Pourquoi appesantissoz-vous vos cars comte l'Égypte, 
uk comme Pharaon appasantit sou rar? No ranvoya-t-i pas 
enfin les Harnélites après uvôir dé frappé dé diverses plaiest 
ils partiront 
7, Prenez don 
at attolon=v 
nt jamais 
l'établés 
8. EL vous prendrus l'arche du Suignour, ut vous là place 
re sur le-uhariot, et, déposant à côté dns une enssoite les 
figures d'or que vous lui aurez payées pour Votre péché, 
lasse ln aller 
vous roganderëz : si elle moute pan le che 
né un don puy vers Hethsamès 4, da éera l 
noue à fuit eo maus terribles; 








ul 





HAPITRE VII 









4 Pt. 











1. Les habitants de Gariathiarim dant vous, bimenénnt 
arche du Seigneur; ls La mürent dus a maison d'ANnadb, 
Gahua, et consacrément Éléazat, son fils, al, qu'il ardt 
«che du Seignèur. 
Et il arriva que depuis lo jour où l'art du Seisnaur 
fut fixèe à Cariathiarim, il au pass boaucoup. de ri (er 
“était déj la Vingtièmne année}; et tout An maso d'ail 
était en ropos en suivant le Sign 

3, Alors Sauel dit à toute lu maison d'Istal : Si VW 
revenez au Seigneur de tout votre cœur, duez du, milieu dé 
vous les dieux étrangers, Dual &t Aétaralh, Lez VOS CN 
nôts à ahéir au Seigneur, et ne servez que ui send, ét YU 
x n'est pol sa svrora le La main des Pilistins 
son arrivès par hasard. 4. Les enfants d'isruël réjetärent 
10. Us lrent donc ainsi; a Jironant deux vaéhes qui al et ne servirent plus que le Seigneur. 
läilaient leurs Vestux, Hé es attelérent au chariot, aprés avoir 5. Et Samuel leur dit ; Assembléz. 
enfermé leurs veaux dis l'était; afin que je prie le Seigneur pour Vous, , 
14. Et ils mirent l'arche 6, Et ils S'asserblèrent à Masphath is puisbrent le lou 
tasselle où élaient Les figures d'or. qu'ils répandirent devant le Seigneur; ie jé RME 
13, Oe les vaches allaient tout droit par Le ele qui là, et direut : Nous avons péché contre ke Seigneur. Or SU 
de À Hethisamés, ut avangaiant toujo jugea + les enfants d'Israël à Must 
ugissant, et elles ne 8 ét 7. Les Philistins apprirent qué es enfants d'israôl # 








Lo que voux fumer ru (out ne 
us vaches qui mourrissent Jour Véaut OL 4 
doug, et rentrer leurs veaux dans 


































Sas où Asian 





Mais que ces 1 





à Masai 





(I 




















saut 





1 &ans dos, sa présente. 3 Var ls mais des prêtres. 


2 Ville rotäre à'larl. 
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rois. CHABITRE IX. 38. 

























assemblés & Masphath, et leurs princes marchérent contre 
dsrudl} les enfants d'sraël l'ayant appris, trembèrent à 
l'aspeët dés Philistins: 

8, Et is diront à Samuel : Ne cessez point de crier pour 
noûs vers le Seigneur notre Dieu, afin qu'il nous sauve de la! 
ain des Phiisius. 

9, Sarauel pri un agneau ensons à la mamellé, it loft 
tout entr en holocauste aut Seimeur, Samuel era vers le 
{Seigneur por Israël, et le Seigneur l'exança, 

10, Oril arriva, pendant que Sanvel fait son holocauste, 
que les Philistius enmimencérent La ombat contre Israël, ct 
lé Suigneur Mt éclater en ee jour son lannérre avec tn bruit 
torrible aur les Plüistius, 6 it les frappa d'épouvante, et 
Al furent taillé eh pièces pur sruël, 

A.:Les guerriers d'lsraël étant sortis de Masai, pour 
suivirunt les Phlistins oc les frupyièront jusqu'au leu qu cat 
au-dlésss dé Hthchur. 

43. Et Samuel prit ane pierre, qu'il plaea 
où Sènÿ 6 il appel ce leu ln Pierre du Sec 
Le Selgner est Von jusqu'iei notre socours. 

43, Les Philistins furent alors humiliés, ét ils n'asère 
lus approcher des frontières d'istél. Car lu main du Sa 
gneur fut sur los Philistins tant que Samuel gouvornn. le 
veunls, 

43. Les Villes que les Mhilistins avaient prises sur Lsraël 
areut rendues à Iarnêl, dopnis Acearon jusqu'à Get, avc 
los environs, Aatsi Samiel (élivra Les Laraélites te ln 
Le Whitistins; &t AL avait paix entre Laraët uk lex Amor 
Mhégns, 

45. Samuel jugent must Fsrnôl pamdant tous les jours do 
sa Vi 
A6. Hallait que année à Béthel, à Galgola ét à Maspbatl, 
tv randait a justicu à Hxraôt, 

A7, Hétanrmalt enauite Hama, qui était Je Lin do a 

deimours, ot oi Juguait aussi le peuple. 1 ÿ Dati méme ani 


chariots. 
char; 
A2. 1 en fera ses oficiere pour commander, fe uns mille 
hommes. et les autres cant ; prendra los uns por Labor 
ses champs ét pour reeueillir ses Hlés, les autres pour: Mi 
forger des armés et des chariots. 

13. 11 fera de vus filles sex parfmenses, sc cuit 
el ses hontangères. 

14. 1 prendra aussi ce qu'il ÿ aura de: meilleur dans vus: 
champs, dans vos vignes el dans vos platits d'olivirs, 0 11 
le Monnera à ses serviteurs. 

A3. 11 vous fera payer la dns de vos Us et du reves 
vus vignes, pour avoir ile quoi donner à sn eu 
ses olMiciers. 

16, IL prondra vos sarviteurs, vos srvantes, 0 Jos joués 
gens les plus forts, ave vos ânes, ot il les fera travailler 

pour li 
13, U prendra aussi la die de os Unoupeaux, 4 Voix 
servs ses sarvitenrs. 
us crier alors contre Je ral que Vous aura élu, 

parce que e'ést vous 





N prendra vos enfin 
il en fee des cavaliers qu 






pour conduire ses: 






























































mé 








de. 
set 











à Masphathi 
en lisant + 











Le puple ne Voulut point écouter 0e discours de. 
Sao : Now, lui dirent-ils, ous mirons ut roi qui nolts 
onvere, 
39. Nons sarons conmo loutes lés autres nations. Notre 
roi nous jugent, il marchieeu à notre lle, Et dis Os 
{guerres il comibaltra pour nou: 
1, Sarquel, ayant entendu loites ces paroles du perplé, 
les rapport at Soi 
9%, Et le Solgnour dit à Samuel + 
disent, «4 établisséx at NO 
done au peuple d'Israël + Que chacun. rot 
ville. 






















ENAPITRE IX 
CHAPITRE VU 





Smet 


AS her bo dm dom pére 
at dan a pren pce ins La 6 





nos dus onfat  Kal, Les Bruit dat ral. 














nt res à Les dune à 6 dora. 

A val ut Dit de a a Mana qui s'ap- 

4, Samuel, duvonu vieux, Otabiit ses Ds juges sur Dern. polait Gis, His APN, ia de Saror, fils de vorath, fils 

9, Son fl aimé s'oppllt Joël, ol sacorit Abin, Déjà x AA pia, He  Mabio de Jeminl à, at d'une grand foreus 
exerçant La fonetion du jugus à Bersab. du corn. 

2, Mais ls is marchérent point dans son vob; le so Las 2. avait un die appald Saût, rounarquable où distingué: 





et paroi Jes enfts d'fsruët mul me lui était supèrieur. 1 
surpassait de a lèté laut le resté dut peuple. 





Sven éorrompre put l'avarice, racurent des présants et 
rondirent des jugements injustes. 












4, Ve eg lan dflarël tant done assis; D 4. Cie, pre ln San, avait do A qui s'étaient ge 
vent ui fuel à Mataath , nées, et il dit à Sub, son ils x Vrenez avecvoux un dé té 

5 A 4 A AU Vous voll ilevenu Vieir, et vas enfants sarvitours, où allez dhorchor ces ieseus, Ayant done pass 
se mr DA) dans vos vos. El dène un rù par La montagne d'Éphrn 





sur DU, éntiaié en ont toutes les nations, afin qu'il nous 


go. 

4 Geité proposition déplut à Samuel, Voyant qu'ilé 
disaient: Donnez-nous un ri, afin qu'il not juge, EX AE pri 
levant le Seigneur, dit à ce sorviteur qui était avec lui + Venex, rélaurnons 

7. Et le Seigneur ui dit: Écoutez la voit de ce poule dans sue nos jus, de pour que mon père les Anesses ë1 
Lot 60. qulls vous disent; car ve u'est puint Vois (us nè soit inquiet fé nor 
Pojeltent, mais mo, afin que je ne réque plus sur eus! 6. Le serviteur Jui it + Voie une ville oi 1 

& Crest una qu'ils sont toujours fit depuis que je Los ui DE Dieu, va: homme Erl/oéabrés: out 
Airés de l'Égypte jusqu'à co jour. Conte is m'ont ah inilihlement, Allons dune le irouvar: poutre ous 
dloiné, eu qu'ils ont sarvr des dieux étrangers, ils vous Ur donners-L-il quelque lumière sur le sujét qui mous 4 hit 
Lei aussi de méme. Venir 

#, Écoutez donc maintenant ce qu'ils vous disent; mais 7. Saal dit à son serviteur : 
auparavant avectissèr-les de ina part et déclarez-leu quel 
sua le droit du roi qui doit réguer sur eux. 

Aü, Samuel rappurt spl qui lui avait détuandé un 
ol toutes lé pros 0 


4. Et par le pays ile Salsa sais les avoir Hroiuvds, ils ar 






















ie porterons- 





À a roi était qu 6 au oi d'après l'nsitaton divine noi Sat 
plat F'asaration des rod qui ae consent a droit qu et 
Sénérent ait en yrans (. TaRAS. 
Pie de Jens ce man eut pris 13 pour algue Je die gun, 
et est dan patine x fout de Sa 











350 rRoIs. CHAPITRE x, 


“so 














nos à l'hormme de Dieu #? Le pain qui était ilans nos sas exprès lorsque 

nous a manqué, et nous n'avons nt argent ni quoi que ce là avec Saronél. 

soit pout donner à homme d 25, lle descendirent ensuite du ion ant dame a vip, 
8. Le sarvitèue répliqua à Sal Samuel par à Sant sur Ia terrasse du logis, el y ue 

d'argent que j'ai lrouvé sur 1 parer un it où Sant dortnit, 

Mhomme dé Dieu, afin S%, S'étant levé le matin, et le jour enummnencant À par, 


invité le peuple, EL SU mages joue 









nous découvre ce que nôus 

































































devons re. Samuel appela Sal, qui ét sur la Les, et ut di a 
D. (Autrefois dans: Israël ions ceux qui allaient ransulte À vous, afin que je vous renvoie. Sal s'étant lev, fs sortent 

: Venez, âllons au Voyant; rar Cent qu'a tous deux ; lu et Samuel 
pelle aujourd'hui prophète, s'appelait alors le vyuuL.} 37. EX lorsqu'ils desendaient à Nexérémité de La vo, 











ù répondit à son serviteur : Ce que vous dites o Samuel di Saû : Dites à votre servie qu'il se 
en. Venez, allons-v. EL ils allérent dans La ville dû pare devant noûs. Pour Vous aréléz-Vuis a pe, A 
était Vhorune de Dis “je vous aprenné ce que le Seigneur md Ait 
A4, Lorsqu'ils mutant Le côté qui 
trouvèrent des jeunes filles qui sortaiont pour alk 
dl l'eau, a ils tour diront : Lee Voyant est-il 
43, Elles Jour réponlirent: 1 ÿ est, Le voi 
allez vite Le tn van aujourdhui dans La vil, 
quo que Le parle doit fi un sacrifice sue Le lieu haut 
19. Vous ne sorez pos plutôt entrés dans La ville que vous 1. En mme temps Samuol prit ue polie Ml d'u, 
x nv Hiou haut pour manger; ai rôpandit sur La tôte de Saut, Bi l'ombre, ur te 


















CHAPITRE X 








ame sacre Sañl, Sa puohôtse, Lt Al fe Lot 
far Le poule 






uvar, ear il « 























at le peuplé ne point qu'il ne soit Vent, parcs qu C'est le Seigni Jar alle anotion Vous sac fine 

c'est Jul qui hémit l'hostio; ansulle maux qui saut uppelés sou héritage, ot vous délivrerux son poupli de Ja ain dix 

commencent à Monter done aussitôt, ea aujur je qui l'environnent. Voici le sig que Dieu Vous à 
vous le re%. (/ sacrk prine 





ntéront à la villa; ut comme ils y entralent ils 
virent Sunuel qui venait au=dévant d'oux, pet à 
au lou haut, 





2% Larsque vous m'aurer auitté aujourdhui, vous roue 

où Voruz deux hotes près du sépular de lache, srl ie 

Aièvo de Henjamin , vers Le midi, qui vous diront: Lea As 

1, Or le Saïgneur avait vd 4 Sanrio ed Sal, quo vous étiez allé chercher sônt retrouvées , votre pâte y 

un jour avantson arrivée, en ui disant LÀ pense plus: mais este pan le vous, et LL: Que rate 

16, Demain, à cette mére hours, je vous enverrai un pour rotrouvar man fs 

harimo de La tribu de Ronjamite, que voux sacre our être Lorsque vous so sort dl 1h, OÙ qua ps outre 

le cha de rm où iLsauvere mon vous sarex arrivé au chêne de Tor, Vous renoanteorek le 

uu j'ai reganté mon peupl À rois ous qui iront adlorur Ds Ho, out l'un pur 

ds jusqu'à moi M]. vers trois chovrmaux, Faute trois ghtoaux, et Faute un 
el ent considéré San, le So meille le Vin 

je vous avais parlé rest celui-li |A 8. Apr qu'il vous auront salué, a v 
pains, at vous 






























qu ses cr 

A7, Aussitôt que Si 
lu dit: Voici l'homemo 
qui 

18, Sail s'approhia 1e Sa 
juil, je Vous prie, os La 

19. Surauel répondit à Sal : 
Mont dhovant mof % au Jieut ant, ati 
avue moi aujourd'hui, et dem 









1 dutionont doux 
ravaxrux de ovins nits. 
us le Di 
us Vus sur 





a au ro poupe. 










A Ja pete # où 1 of il y au 
son din voyant garnison de Philistins;: el Lars 2 ontré dv 
is Le voyant ville, vous rncontrurez né trvnpe de propliètes? qu lie 
vous nangiez dot du lu Avr, de Unnbours, de Ales 
atiu je Vous ronvérrai. J et de harpes, et prophétisant * 
vous dirai out ce que vous avez dx le eau 8. En père Lemps l'Esprit du Seignour se salaire di Vtt 
59. Et pour les Anesses que Vans avez pores 1 y tro vous prophétisarez uvee aux, af vou sen Chagé 1 
durs, M'uu soÿex point en peine, parne qu'ellos sont relrou 
Véess EL qui ser tout co qui ÿ a do meille 


lit ludi- 
























7 Lors d rivès, fl 








que ous cux signes Vois seront 

















sinon À vous à toutes la maisan ile votre pére? out ce qui & présentera d faire, car Je Seigueut A avt 
SA, Saûl Jui répondit : Ne sde a tribu dé B4 vous. 
qui st mo lle n'est-elle 8, Vous inv avant mot 4 Galgala, of j'a Vous LOU, 








pus la durnièrn de toutes calles de cette tribu? Pourquoi dan af que vous offriez un sueriice ait Seigneur, et qui Vis 
parler=Vous ainsi ? ui ir des victimes pacifiques, Vous anattondre pure 
Sarl aÿant pris Sal ut mon sorvituur, ls introduit dant sopt jours, jusqu'à cu quuije viens vors vous et que à 





as lu salles; Gt 





ayant it a 
sanviés, qui étaient environ 1 

33. Lait nier : Servez ce je vous ai 
sonné, at que je Vous ai commandé de mettre à part. 

24, Lu ayant pris un épaule”, la survit de 
Sal. EC Sunuel lui dit: Voilà ee qui ést resté, 
Mlévant vous, ot mangez, pare que je vous l'ai fa 





us Los À vous déclara cé que vous aurez à ire 
Ÿ. Aussitôt done que Sant se fut votouraé en quitta 
vel, Dieu Ju changea le car, et 1 dan nl ur 
ces signes dut arrivérent lo même jour. 

10. Lorsqu'il fut venu avec son serviteur à I coli qui 
vtt -le j avait dté indiquée, voioi qu op de prophètes SP 
sante senta <a rencontre, L'Espat du Seigngur se saisit le ul 

3 propihètisa au milieu d'eux. 























1 apr un esp reçu en Orient, perse mé dit paraitre devait 
persons ing sans Ju lis un présent, quelque petit at sign. 
Tant au oi. 

+ Ayant ls construction de 
levés pur + re a pri 


3 La pl forme du tot, it fs Orietaux d'antenne ave lu 
ais prenne ane, 7 
des nus Slonss “int, come épars dun PO 
Dieu éblt rt 
ils Sat Jérüme prétend que ce jour état Je preuier du 2 Ces prophtes dant des jeunes gens 
ll ai qui at jour de Bt cho etudes. réunit de des écoles parilaiéres ce sy const 
4 À a poil de la ile, do ali se rene su L haut. des chaes diines, 
rez era. tit place eur che Lancet. À Prophéor signe ci chacter des 
Et parti pe More, le qu ere asque servaient à acroumager le à 
ans he saint 









mple, Fsge étit de 
Mc es sance; et ce do 








homes ici 
en “ An sde 











ve régions ingirés, Le 
ant ais in 





 prtres 











4} 
Eng = 
si 1 non. = SR cm ss 


A1: Tous ceux qui l'avaient ééma auparavant, vnyant qu'il 
tait aveë les prophètes, a qu'il prophétisat, disaient entre 
eux: Qu'est-il done arrivé au fils de Cie? Sal est aussi 
prophitte? 

19. Et d'autres leur répondent : Et qui est le père des 
autres praphètes#? C'est pourquoi éetté parole passa n pro 
ere : Sail est-il aussi prophéte 9? 

A3. Sal, ayant cessé de prophétiser, vint vers le tant 
dieu #3 

44. Et son ünéle lui it à Lui où à son serviteur : D'of vo= 
nex=Vaus Ils ui répondinent : De chercher nos ânesses ; 
et ne les ayant point Lrouvées, nous nous sommes adrosés 
à Sumuel, 

1. Son On lu it = Mapportez-moi ee que vous a dit 
Surnuel. 

16. Sol répondit à sou oncle : IL nous à appris que les 
Anessés Galet rotrouviés; mais il ne découvrit rien de son 
role a ca qu Samuel ui alt dt chant a rot: 

A7. Après cola Samuel ft assembler lo peuplé devant Le 
Soignour à Maspha #; 

A8. EU A aux enfants d'lsrwël + Voñei do que dt le 
Suigueur Divu 'lsrnë : C'est mod qui a Lré Daraët du l'Égypte, 
a qui vous af délivrés de La main. des Égyptions, e2 dl la 
rai du tous os rois qu vous afigeatont. 

49, Mix vous avez ajourdl'hul réjoté votre Dieu, qui sent 
vaux a sauvés 1 Los les maux a de toutes les Uriblatins 
ju vüus acéablaont, Nous ne voux dcoutarons polut, m'avez 
vuûs répondu; mais dtablissaz un roi sur nous. Maintenant 
done présenték-Vans devant le Seigneur, chacun or le rang 
de sa ibn td a nl 

20, Et Samuel ayant jeté le sort sur toutes les Lits 
drlaraol, fe sOet mb ur a rl he Hajarnin. 

9. A0 jota amant «ua rh deja au 
Huiles; et 1 Lori sue La faite des Métri, et ent sue 
Sal x do Gls?. Ou Le chercha due, mai 1 mo «a Lrouva 
int, 

2 Lx coulée enauità le Seigneur pur savoir 
Mandat one ou où ln Seigneur leur répondit = Vous Le 
rouvre éalié durs sa misent, 

224, ln Yicournirent dou, 0 la prirent, Le rateäant avec 
aux, Gars ut au lle du pale, parut plis rat 
ue los trs do Hot La 

34, Surauel dit alors à tout penple : Vous voyez qua eat 
vel que lo Seigneur à ehôb, ut qu'il n'y ên à point din 
ut le pauplo qu du aol serbe, Et Lout le pauple séoria + 
Viva le voit 

3h. Sunuël prünonea ensuite devait Lo poupe La loi du 
rovate, qu'il doeivit ans un Livre, le po levant 
Soigieur, Après egla Saut renvoya tout le poupe chacun 
ok sol. 

0, Sal s'en retour use dans sa lemoure à Gala, 
accompagné d'une partie du l'armée, qu se vminsait de 
tx ant Diet avait Louchd La our, 

37. Les onfunts de élial* vormencérent à ire, au € 
Ltalre : Comment celui-ei pourra-t-il nous sauver? Et il le 
Méprisdrent, eme lui rent point de présent; mais Sal 
gl in pas les entendre, 


CHAPITRE XT 







Les Ammonits mniégent alé de Gant. Sal 9 a aps dede 
8 Le AE 1 et de ouvmmu rem ui À Gr 











liabitants dé Jabés dirent à Nans : Recevez -noux À COMpOs- 

lion, et nous vous serons assujettis. 

2. Nas, rui des Ammonites, leur répoiulil : La compos 
que je ferai avec vous, sûra de vous arraëhiur à Lous l'œil 

droit, et ie vous rendre l'opprobre de Lout 1srailL. 

4. Les anciens de Jahès lui répoulirent - Accordoz-nous: 
envoyious des courriers daus Lonte 
sil ne s6 trouve personne pour nous 
mous nous rendus à ous. 

4. Les courriers étant venus à Gabau, où Soul demourait, 
ce rapport devant lé peuple, Gt tout Lo peuple levant 
La volx se mil à pleurur. 































en suivant son 







Jui raconta les paroles des habitants là Jubôs. 

6 Aussitôt que Sal eut enton patoles, l'Esprit du 
Seneur se saisit de lui, ot entr dans une très grade 
pale. 

7, M prit sos doux Hits, Les oups on morcoaux ; Gt Jos 
suvoya pat les courriors do Jubis dans toutes les terres 
se afnst qu'ns Lraitara Los Dati dé 
se MGURONL PL En campagne pour are 
paupl dat ui de la érainte dt 
ds sortent en armes comme s'il n'ont AL 
soul homme. 

8 Sat eu (a revue à Héraoh, at Al y eut dans son arr 
malle Homes des enfauts d'fsrant, et Lente mit 
de la tribu dl Jul 

1 EX I fivent cette np 











































«aux courriers qu été veus 
A dabs = Vous direz ceci as habitants de Jabès le Cala 
Vas rez accouru dmain, lorsque le solo st hs a 
for, Les courriers portent cote nouvelle aux Laltants 
dl Jalès, qu la rogurent ave j 

10, Et lle diront aux. Arun 
ous rooms à Vans, el vous 

ra. 

14. Lo lendemain étant vom, Saûd divisa sui eme nt 
Lis cars, et gt pétiétné dès La paluté du jour au nl 
Alu camp des Ammon 

ce que le soil fé dans sa fon Ceux qui ééhapérent 
fire disposés sans qu'il ei Metal séulomont ds te 
semble 

#2. Alors le peuple dit à Samuel 2 Qui dut deux qui 
Asa à Est-co Sat qu gen sr nousŸ Livrez=tuous ve 
Alors, tous es foros HOT. 

A3. Mois Sao feu dt 3 Ouen fora mourir porsouné En ce 
our, parce que s'est aujourd'hui que le Solenonr a sv 
Tera. 

13. Apris cola Samuel dit au pou 
Galgila, et reouvelons Féletion du ro 

15, Tout de peuple alla ane à Gall, € y ragounut de 
nouveau Saûl pour roi ou présence du Soiuenir. Îs iuo- 
rat au Seigneur des Victimes patlfiques; eL Sat et Lt des 
sruëlites firent on ae io ue Lrés-grannle réjseano, 

























miles = Dermiin matin Dos 
us Lrallepux comune 1 vous 
































2 Vonez, allons à 











4 Sinon Dieu, qui pont hu Fit dé prghéti à Sa oi Mon 
aux autres prop. 

2 Le esperant suite d'a ae qu pa d'une col 
privée a gr d'heu an, 

Au au he li Gala qu ti sa te, 

in ps que arch Ft à angl ln man ue Manghath moi parce 
ot Sante a out y asbl Le peu 6 que tie 
pu de same ue Dieu ÿ rt den Tea 

2 al eut uns au sat pou tr a poule que Saül dévenoit 
hi ao de nes Vus era, ma ar cie de 














Afin de Les vendre iocapläes de cantine, jou qu Ft pan 
ti sent her 

à Dune Toute, de ol nat m6 rogint gts se vtt 
aux avant des dti 

2 Tout ral en late ôter es armes 

réanis larisent une des 

à it fo à Moshh#'yani 
À te mouvelle mem ur po Sont 4 ré pa Ut a. 


# Las ot a tes rit bo 

7 Drm arche sainte, où étui ai dép le fre et 

Cu attentat era de Di, 8 qu haben l'a 
ane ns aid à ra dont Di at Le arr. 





















































































363 1nots, 


CHAPITRE XI 


représente Les misérenntes du Sesneur et leurs nids. 1 es esharte \ 


GHARITRE XI. 
a 





pl dut sis de La raie Sn 
ee 
Ds At ep TE Ru nt D LA 
pe be 
ae are BR ee TE LR 
[ éoignéz pas du Séieneur, servez (ont Vol ae 
Rs on eo LE 
Rp an 
D ie J 
Er Po po à 
ren ee 
ue mms 
ge en 
PE eo 
4 de lout Votre ur; Car Vous avez, vu es mel qu 
RE ets 












Aus eaachar qu'au Seigneur. 











j'ai pris à personne son bœuf où sou 











es le, de 
de ou 


















jrimd qui que ce 
forai cn 









le mal, ous périrez tou 















6. Alars Samuel dit au peuple : Li Se 
Müine ut Aaron, el qui a tiré nus pâres dé 1 Lerrt d'Égypte, 
«st done mon Lai. 

7, Vent mainta 
appelle sn jugement 

a alles À voi ut à Vos pires, 
& Vonte savi de quelle surts dacolr Égypte 
comment vos péres riérent vers le Soigneurz et le Sergent 
Mais Aaron, 1 ira: von porex de l'Égypte, 6 le 
établit dans cette contrée, 

%. Us oublièrent depuis le Selgneur leur Dion; et os tive 
sntre les mains de Sisuta, général de l'armée d'Hasor, entre 
les mais ds Philistins, ok entre lea malt du roi de Mésh. 
qui lus combatirant, 

10, Us eviérent ensuite ve 
Nous avr 
our, 6 servi a 
nant dla a 

11. Et Lo Soigner 
Sumolz 1 vous 
envirounaient, ut vous avez In 

rance 





Aarwlites. St aie dns nes re 
Sal at délan qu Die Va réf 





Torre du lyon 








eu sa prises, alln que je v 
x les miséricunte 






4, Saad était comm an ent du an  érsqu'oameng 
égnér, 6 it mhgna doux as » sur Tarnël, 

2, 1 choisit trois-mille hommes di pouplo d'sraël, dent 
dx amie élan avae Dai A Alta ets Ji Mug 
da Hot, et rolle avé Jonas à ban dan A rie 
Heaomän : a H ren voya de rasta peuple Chic dans sa 
3. Jonaties avec ses rl hommes Dati Ju garnison des 
Aistins qu âfait à Gal, 16 Pis en ur 
avurtie, et Sa La AL piblier aus sou le Lu tait ns Lt 
le pays, en disant ; Que les Hébreux entendent ce 

#4. Ainsi le bruit se répandit dans tout Tera, que Sal 
ÿ avait battu Ja garnison des Philistins, qu'a aa 





























ui diront: 4 











lavé contre eux, EU le peuple s'assembla uvoc de grd els 
autour de Sani à Galgala. 

; 5, Les Philistins s'ussemtèrent aussi pour combattant, 
ayant trente mile chariots, six mile chevaux, ea ml 

Lüde de gens de pied aussi nombreuso que la sable qui st 

sut le rivage de mue, Et ile vinront camper d Macias, 

vers lent de have. 

6. Les Ismélites, se voyant réduits à M'astromités er le 
peuple était tout abattu, at 
dans les lieux les plus rotirés, dans Jee-rochuts, dau lot 
autres el dans les éitarnés, 

3. Les autres Hébreux. passèrent lo Jordi virent 
au pays de Gud et de Galaud, Sal était micare à Gall; 
D mais Lout 1e peuple qui I suivit fuit 
78. Hattendit sept jours, come Sama le Jui aval 
doué; cependant Samuel no venait point Gaga, et pl 
à peur tout dé monde l'abumlonnait. 

%. Saûl dit done : Appartez-moi l'holocausté ct les Me 
lines pnciques. EX Loft l'holocauste. 

10. Lorsqu'il achevaît d'ofrr Vologauste, Sarl Ar 
21 San alla au-devant de Jui pour le saluèr, 

A4. Samuel Jui it + Qu'avez-Vous Mit Sat pit 
Voyant que le peuple me quiiait En aprés Pants 











marehait out; VON 
point cn qué vous dit 
nil, quoique Le Seig 

13, Maintenant fonc vous avez votre ro, 
ndé. Vous voyez que le Seigneur vous à donné 









ch 
tn roi. 

14, Si vous éraignez le Seigneur, &i vous le servez, ai vous 
dcuutez sa vois, et que vous ne Vous roniior point rébelles 
À sa parole, vous marcherez, vous et lé 
mande, à là suite lu Seigneur votre Div. 

15, Mais si Vous n'écoutez point la voix du Se 
que vous vous reniliéz rebelles à sa parole, La 
gneur sera sur vous, come elle à té sur vus pères. 

Ai. EL maintenant soyez 
que 

17, No hit-on pas aujourd'hui la muisson du froinent? 
Capondant je vais invoquer le Seigneur, et it fera éclater so 
Lommerre el tomber Ja pluie, an que vous sachez et que vous 
Voyiez combien est grand dovant le Seigneur le mal que 
vous ous êtes fuit en demanda 







































1 Geste dire ls oh. 
2 1 aval ui a que Sal val 16 chan en 
tait donc alors ai innocent qu'on enfot au e 
sévéra sin eus a 
2 Gst-à-dire sans ire de sata, jusqu Là guet 
8: Du, Sat régna 6 tout quart ans {A 





om it 
eme 












































85 1 Roïs. 





vous n'étiez point ve au jour que Vous aviez dit, et que 
les Phitistins s'étaient assemblés à Machmas, 

A2. Jai dit: Les Philistns vont venir nrattaquer à Gall, 
et je 
rain par eôtta névessité, j'ai offert l'holocantst 

8. Samuel dit à Saul : Vous avez agi follement,. et vous 
n'ayez pas gardé les ordres quo le Seigneur votre Dieu vous 
a donnès, Si vous n'aviez point fit cette faute, le Seigneur 
aurait maintenant affermi pour jamais votre règne sur Israël. 

44. Mais votre Nign ne subslstera pot à l'avenir. Le S. 
gueur ses cherché un homme solou sou ce, ét il 
commandé d'être le chef ile son peuple, parce qu 
Wavez point observé ce que le Seigneur à ordonné, 

45, Samuel s'en alla ensuite, et pussa dé Galgala à Gabaa 
de la tél dé Benjamin; et le rusto du peuple, marchant 
Ai Sañl contre les Lronpes qui les attaquant, passa aussi 
die Galgala à Gabau, sur hu colline de Henjamin. Sant, ayant 
it.la revue du peuple qui était resté avec lai, trouva on 
iron six cents homes, 

AG, Sat ot Jomailhus sou ils étaient done. à Gahax 
Benjamin ave ceux qui les avaient suivis; et les Phiistins 
étaient campés à Macbroas. 

47, {sortit alors trois Lrvupus du camp des Philistins pur 
Aer plier, Luna suivait a chemin d'Éptra, vers le pays de 
Sul; 

A8, L'autre march cours pour aller à Heth-Horon; ot la 
Aile tourna vers le ler dla eotéau qui ren La val 
de:Schotnt du ct u désert. 

A0. Oil ne se trouvait puit de forgoron dans toutes Los 
arr d'lsraël ; car les Phllstins avaïunt pris nette prévu 
io, pour que les Hébiwux ne pussont forgot 
lancus, 

20. Et tous los Israôlites étaient obligés d'aller 
ilistins por Faire gti sv los élurrtis, 
es huh ut les sarl. 

3. C'est qurquo le Lrunehiont des sos de charrus, dos 
hoyaux, ses fourches ele hantes état tout usé, ils 
éussent seulemont de quoi aigu polir 

28, EU ansque le Jour di comibat Fat Venu 
00 Jomathus, son Hs, À me se Urouva. pus un 
Au qu Lu asgaleut ivis qui al me Lance out une épée 
4 la anal, 

22, Et la gacison los Philistine sortit paur 
Machias. 



































noyaux, 
















cer vers 


CHAPITRE XIV 


ana na pagn do évet atie es Fltins, Ferrenr paie 
aus lu amp Sale pour, Jonas en ange le pési pan ave 
M an D Mar, 1 sant du a re. Vite de ad 


À, Un jour Al arriva que donathas, fils du Saût, dit au 
une homme qu était son éeuyer : Venez, passons jusqu'à 
lu garnison (les Philistins, qui est au del de ca Jiou ques 
Mas Noyer; el 1 n'en dit rien À son fé 

2. Sant cependant s'était arrété à l'extrémité de Gala, 
sous un grenadier qui était à Mogron: el il nait environ 
six conts hommes uveo: lui. 

4. Achias, ls d'Aghitab, frère d'tuhahod, ils de P'hindés, 
As W'Hè, grand prôtre du Soigneur à Silo, portait 'éphod ©: 
EL le peuple ie savait pus on plus où Gta nl Jonatias, 

4% Only avait au mil des collines par jt Jonas 
S'lfoéai d'arriver jusqu'au poste dus Pilistins, deux. r0- 
er hauts eL Fort escarués, qui s'élvaent ui pattes sein 
Mlubles tes dents 2, L'un d'appslait Bosès, et antro Sén, 

5 Lin do cs rüelides était situé du EDUE A nor, Vis= 
Avis de Maohinus, Fat du ché din mi, vis==vés lé 
alu. 





























À ui na les nets de grd prôt 
2 tant es legs, ur hausse pool rare la posté. 



















































GUAPITRE IV. 


au 


. Janathas dit danc au jeune homme, son 
passons jusqu pusté décès ; peut 
aneur combattra=t-il pour nous, car il ini est 
facile ie dk re à un grand on à. an petit monbre. 

7, Sun écuyer lui répondit : Fuites 
Pira; allez où vous désinez; êt je vous suivrai partont 01 
vous voudrez. 
























Voilà que nous allons vers ces 
aronk apereus. 

parlent de valle sorte : Master Jà jusqu’ cu 

dus à vous, reslons à notre places, 8 ne n 












point vers eux. 
40 


Mais s'ils nous disent : Montez vurs 
que le Soighei 





us, MÔNtOUSEY; 
a livrés ent 





nos 

A1 Lors douce Philistins les eut aperous: 
tous deux, les Philistins diront : Voi Hébreux qui 
sortent des cavernes où ils s'étaient cadhés, 

12 Ex les plus avancès dit poste, é'adressant à Junatl 
a s, Jeu dirt : Monitor ic, et 
trorons quelque chose. Jou 
Miutons, suivez-mai; var le 
us d'inraël, 








ue le poste de 











s vos ma 
8 À son écuyer à 











nt avec les 
Pivdls, ut son deuyer derrière lui; aussitôt on vit les ts 
Lombe sous Ja main. de Janathas, ot son écuyer qui le si- 
es autres, 
à fut la première ditaite des Philistins, 0 Jonathas 
at son écuyor Lubrent d'abont aviron vingt hommes, das 
paire de aus 



















rvuilleuse «ans l'arrée 

istins ot dans tonte la catnpugne : tous eaux de ln gratte 

sou qui étaient sortis pour piller furent frappés de 

Aout Le pay Mt ns true at AL part qu 
avait Dit ce 














étaient à jo 
un grand rom 

+ étendus par tee, el d'autres qui liyaiont 

désordre, 

5. Aloës Sant dit deux qui étalent avan: Ii > Cherchez, &t 

ul ust surti du camp EL quand on eut 

héros, on Aroûva que Jonat 




















18, Sant dit done à Adhias: Consultez Parole de Dieu; eu 
aloe arch dt avec: les wnfits d'lsraûl, 
citant on enteni 

camp des Pie 
jet qui, peu, rolentissait ae plus en 
plus. Sail dit alu au pdt : Assez VO main. 

20. Fu aussitôt 1 jeta un grand cri, qui fut ace 
lui da tout la penplez et étant vonus jusqu'au He «lu cine 
bat, ils trouvorent que los Philistins Sütadent tn (l 
prés de leurs épis, OÙ qu'il sem dtait Dit un grand can 
nage. 

34, Et les Hüboue 4 
allés se mélee ave 














pré es 















dopuis doux ou trois jaurs étaient 
istins dans leur camp, Vient 





ut que ls Philistins fuyaïont, 
Alt; l Sant avait déja prés 


#3, En e 
vernis jusqu’ 

24, Et les lsraélites ox joûur-la 
engagea tout le peuple par cette protestation qu'il M avne-sa- 
ment Maudit soit celur qui mangera avant le sir, jusqu'à co 










ent punis. Sal alors 











entire, ce de prié is Ha nié ani vla 
ar Fou du cat. 











367 1 noïS. CHAPITRE XV. 


Li] 





que me sois vengé de m A2. Sañl dit alors: Jelex Je sort te af 6 ana 


er. As; Le sut Lama sur Jonal ls mo 


troupe s'abstint de man 
2. Eu méme temps ils Vincent Lous dans ur Doi ta BA 45. Suit ait don à dont emule que 
96, Le peuple y étant entra si ame avec l'exrémié de la verge qu tem UE 
lui; et oul n'osè en porter à sa bouché, ils craignaient Lots :oûté; el voici que je meurs. w 
Le serment du roi. : 44. Sa ui di = Qu Dieu me traite la nue 
37. Maïs Jonathu n'avait paint end este protestà té; a vas ne mourez Irs»certanemeut aujoun 
que son pére avait faite avec ses ant Le pénpléi c'est tas! a gone 
pourquoi, élendant ln versé 0 45. La peuple dit à Si: Bonatlus our 
trempe estrsetà d 2 mer 
2e a ous ar par Sr 
cat ere un él have ea 1 
28. Quelqu'un du peuple lui tit: Votre père a engagé Lot our trop visblenent ave le, Le Pa 
lé pur a sérment, on: disant = Maodit soit celui (2° de lu mort. pin) 
qu manger aujourd'hnit On ls tient Laus extrémoment A) se otre, sas pause os Pie 
abattus. rot lez UK. 
2%. Jon n pére a troublé le peuple; vous | * 7. nai nf) ut Lstndl, cout 
ave VA VOUS-mÔmeS que mo YEUX ONE rep Un nouvel it de tous chtèx vos ur 
lat ilepuis que j'ai goûté un. peu de € », Edo, les rois de The >. 
en Le pouple n'aût-il pas repris plis dé viguonr, PU turn mes Tr 
do cô qu'il a renrantré eu poursuivant ls 48. Ayant asso sou arte, AM Je Mal, 
La ét du Ps an tel at ls p} aativrottats de CU QU FAVagéaent vi 
à dois ils : Jonas, Jesstil 0Ù Müléiége, 
uée s'appelait Mérob, et a plus 





CET 
he 








































Hébreux. 1, dattivant Les Plilist 
Ailau. M 








les poursuivi 
pe St épuisé de fatigue ce Sa se oaait Achimaat, 1 ut 
i se jtesur le Dati; il'eulovs des brobis, dés RE me 
büvufs et dus voaux, on gorges sur plane; at le peuple b an guruain du Sail. 
ange da Chair va Lo ange » vére le Sañl, et Na, pére d'A, M 
ee Sul en A avé, 0 Un Du lt qu le peu dot lu le A 
a conte Le Scigmour en maman dl vianles tout réne da Sal, une gro puis fi 
aan, Sant leur dt + Vous vus alt que Sa aval 
ur aïe gra pire pre an abs He pro ès 
All par out Le pou 
son Da ét sou Délire: gorge -les 

































4 
sur catte pierre, et après cola vous à 
pèdhorez pas cor gear en 1 
le sang, Chacun vint donc amener son 
t les Victimes front tubes sur La père 
2, Alors Sa Dati ur autel an Seigneur: ef s * FR 
ab fois qu'il Jui éleva un autel : ñ mer Le 
6. Sant dit ensuite: Jetons-noux celle nuit 1 
lins, taillons-lex em piéces jusqu'au. jo 


CHAPITRE XV 





























qu'il von 
Din 

87. Sail éonsulta von eu disant 
vrai-je les Philistins, 0b les Iivrurnwz-vors 
d'lsraët? Mais le Seigneur ne lui répondit ps ce j 


38. Alors Sat dit; Faites venir ici Lous les prineiquux du 


airs, A 








; Ull-la en 

toute qui et He dur, Ne lui paul, 
de 8 qui lu appartient nuls mt 
at aux enfants, OL 

























































iles qu'on s'inore, qu’ ceux qui sent encore de da muet, js Tite, AU 
A paroi nous, ax ânes 6 aux eau. 

4, Je jure par le Soignaur, qui eat le dtsrl, que @i Sat donna dome ses ordres a pl en nya 
si Jonathas mon ls se trouve ru sus 16e A La rovue, coute sis avolent 604 ju él I SEE 
amission, Et nul d'entre ke perle w'osa Le © éme homes de ie, et di. aile homes ht 

À done A tu Head + Met dun # D url le Ja 
sé, io je sera de l'autre avac mon Hs Jonathas. Le _} 5 Manarcha one jusqu'à a ville d'Amalèe, rss dés 
peuple répondit à Saül : Faltes tout ce qu'il vous plaira. puicadin Le Long 0 LüERNte 

A Et ui Seigneur Dieu d'sraol : Set Di HA A1 it aux Ginéens à Allez, retirer-vous; AN 
u'sraël, fites-rmus connaitre d'ob_ vient que 
paint répondu anjourd'hui à votre serviteur s cette Vs nées arte rl pa 
Sat un mo au en mon fils Jonathas, découvrez-le- tous; ou, res en rire ui po 1 
si elle est dns votre peuple, sanébfiez-le# Le sort tomba men ns su 


sur de 





RASE Pet A ra ont «die taire éclater sa justice sur lu matin onliéré à 
3 tre et its 
ie ira MALE 





À En Palstine; les abeilles suvagne dépusent leur miel dans lo creux 
es ares, da es rochers jusque aus es fentes de a horre. Gest par 
allusion à tt abudance que l'Écriture appel ce pags me terre 
où ésnhot  Late e uil 

Bi isa euntaite qui est a 





cute ete prop 
ra avec où, pasteur 





it pe ses 





À Gén 








les doscendants de Jéthro, here dé 








sav 1 ROIS. CHAPITRE XVI s70 









Vans ds Amaléeltes, (le pen 







que je ne vous envalappe avec 23, Car cost éommé 
aus. Cur vous avez nsë de misérieone envers tous les en- Le soumettre, où € 
fauis 'sraël, lorsqu'ils sortaient de l'Égypte. Les Ginéens se rente à sa vo 
rétirent donc du milioa des Autalécites. du Seine, k 

7. BU Saût Lalla en técites, depuis Hévila plus rt. 
jusqu'à Sur, qui est vis-à-vis do l'Égyte. 

8. uit Vivant Agug, roi des Amaléeltes, et Hi passer Lout 

au fil de l'épée le et par le 0 
9. Müis Saûl avée le peuple épargua Agaz IL se résery ce 33. Mais portez, je vous prie 
qu'il y avait do meilleur daus les troupeaux de brebis ek de moi, afin que j'adore le Seigneur. 
œufs, dus lès héliers, dans les meubles et le véterments, et 3%, Sarl épundit à Saûl : de 1 ee vous, 
généralement Lou qui était beau; e ils me voulurent point parce que vous avez rejolé Ha parolo du Seigneur, ct qué le 
le perds, Mais ils tuërent où détruisirent Lout ce qui était vil Seigneur vous à jeté, el ne veut plus que vous s0ÿuz rui 
et méprsahle. d'israil. 

40. Alors le Seigner O1 entendre ss parole à Samuel, et 
lui ui 

41: de ie ropous d'av 
abtidonné, et qu'il n'a point exécuté mes ortres 
Hi atristé, 6 gvià vers le Seigneur out a oui 

12. EU s'étuntluyé avant le jour pour aller trou 
matin, apr que Si a 
dressé un ré do rjomphe”, et qu'au soctir de A état (les 
éndu à Galgals. Samuel vint donc trouver Saûl, qui offrait 
au Solgrimut un holocauste des prémices du butin ul avait 
pris sut Amal. 

16, EX qua Samuel fut van vers Saût, Sat 
Bin soyez-vous du Sigur, d'a acsormpii a’ parole À 
aour, 

48. Sani lui dit: D'ob vlant dan ce bruit de tronpeaus 
El rai ut es its que j'a e, qu Gt à 
roll 

45, Sal In dit; On Les a amenés d'Amaluc ; our Le poupla a 
épargié co qu'il + avoit de ioilour primé Los brebis et lea 
hwufs, jour être mrolé au Seignaur votre Dia; el no 
avons Lé tout le rest 

A6, Sant it à Saûl: Parmottér-mol due voux dire cu que 
lu Soigner na it cette nuit, Dis, réfrondit Sat 

47. Sunuel-ajouta : Lorsque. vous dll pol À Von Youx; 
adtes vous ps dovont la chef do toutes es tribus Era} 
Li Saigon vou à sur ri sur rad; 

A8, Ivous Kenvoyé À uote guere, Lil Vous à dit; Allen, 
faltus pusser au NL da l'épée les pécluurs d'Amalec; vous 
dos conti jusqu'à leur entire destruotion, 

A0, Pourquoi dûne n'avez-Vous polnt écont 
yheur 'ourquos vins es -vaus Las aller 
lag, et avén-Vous péché aus 

30, Saût lt Samuel; ut 
Solar; J'ai exécuté l'etru 
suvoyés 
etes. 

3, Mais le poupl à pris das Lo butin des brehis ét des 
Jhavufs, lex prémices de ooux qui ont été tués, pour les frame 
lux au Selgnenr son Dieu, à Galgata. 

3% Samuel lui répondit : Sont-c0 des olacausies et des 
iclimos que: le Seigneur domanv, ue Vout-il pus plutôt 
qui l'an abélsso A su voix? L'obéissange est mvilleure que le 
säuillee#, LL vaut mieux écouter sa voix que de ui offrir 
a graisse es ôlios, 


péché de magie, éme pas ouloir 
ne un crime d'ilolälrie, de me pas 8e 
is dame que vous avez rejeté la parole 

afin que vous mu soyez 






























s péché, parce que j'aï agi contre 
el contre ea que vous m'avies dit, ar la 











et vanez avec 











mére temps Samuel se rétouma pour s'en aflô, 
mais Saûl saisit Le haut de son ï se (déchire 
38, Alors Samuel lui dit: Le ir ajoute 
d'huile royaume d'israôl ot vous Fa 48 d'entre les maïs, 
pour le donner À an autre meilk 
2, Le Triomphateur d'Israol ne pardonnera jdn, et il 
demeurera ll; can 























ble sans se ropautir de ca 
me pout-sà repe 

mal houorez-mol. mainte- 

“ile at devant sr 
le Soiguaur vatra Dies 

hé et suivit Saûl, of Sand adora Je 
















































dit: 





tel reou 

Seigneur. 

22. Alars Samnel dit : Arr 

et ou lui présenta Agag, qui 

point, et out Aremblatt, Et Agog it : Haut 

1e sépare ainsi de Lou * 

ai dit: De même que votre de a ravi los 
rés, anal votre rare paint es foinies 
Et ile coupa on morceaux devant Ja 





wee-moi Aug, roi d'Amalte ; 
par le 
quuno mort 























x à Hama 





, où Sal s'en alla 





25. Depuis ce jour, Samuel no vit plis Saûl jus 
sa mort; maïs AU Le pleutait suis cesse, parc 
que so ropontait de avoir établi ri sur Hsruël, 











APITRE XVI 





aime esteuvagé de au à ein pur macro Did, Sail ent tournent 
are ot prit, David be lag en fout den are 










ur 
J'ai éuouté da voix, du 
ie laquello it m'avait 

J'ai Lu Les Amal 





4. Ent le dit à San qu quad plè 
rerezevnus Sail, puisque je l'ai rjeté*, et que je ne vaux 
vus qu'il régno sue Israël? Empliesæz d'huile la crue que 
vous avez, ol venez, all qua je vous envoie à lea dé Htl- 

rol wat 
Comment trais-jet ear Saut l'up- 
wir, Le Solgneur lui di x Voi 
je io : de 











ea je me au 
unuel ru 
ira, 6 4h ie era 












u saerifice ; je vaut forni savoir ce 
ei vous sanrerez celui que je vais 





ame) tons 6x que le Seigneur hui avait dt: vint. 
à Hotitélwem, où Jes aueions de Ua ville en furent étonné 
ré, 6 lui rent ; Nous apr 





1 oh, Ml de Séthras aval aér  gue au Hand do désert. 
Cons 8) 

% Dit, à rarement parler, he serpent pdt du en pr it, es 
lont sin ludo Judhs t sg. Le at rem espece 
asian a ot out au de her 
de Tiges de 





vous La quis 


ent d'etre 
ane rte de PE 


1 Le péclié de ing est da oomsollr Le dé 
dorer es x dent à Thot état 













er ar one à 
2 Leg be, en À ou it rare hein du tag. 

Ai op et a mar Lo var de mie Las 
ete n root a ut À Je Fat rt à vo dem tatin de on mpiihence Con 





Alégant aFau prete de dt. 
Par Le sir ou of à 
OU 





ri de on ra par de prophie Nalh 
le: La Soie 








a hair he ant; par l'obéise E 
a VO peupre, LS. GE} NE snaur  ranaéré vob jéch (S. Cest) 





= 






















au 1 ROIS. + CHAPITRE XVII. 


52 11 leur répondit de vous apporte la paix; je sus venu 
pour sacrifier an Seigar, Purflz-vous, 6 venez ave ml, 
Ain que joe la vite. Samuel puritla donc Heu ét Ses fils, 
les appela an suite 

AE lrsquils Burent entrés, Sam it en voyant Élih : 





CHAPITRE XVII 


“Guess Ptit 





nat Hell, Htc dé Gal 
d'u com rome. 





D no 








D de) EL M , SUE chl)  G 4. Las ii asscmblérent ds noie ln y 
a tour cali Héaët 2 le se unirent à our 
1. Le Seigneur dit à Samuel: Ne considére point si bonne Abu le Ju, et umpérent aire Sacha a Aya, me 








this de Dont 

3 Sal et es eine rai étant aa as ge 
leur cé, nent ns a va du Tnt, an 
Aer armée an bataille pour comatte les Pise 

Les Phiistins Gaîeu ua Gé sur motage 

ait de l'autre su ane autre Môntagan, at al A 
are 

4. Alors in rune, 
de Get, qu atnit ax coudéos 
Au camp des Phlisis 

5. 1 avait sur la 


mine ni ln grandeur de sa taillé, parce que je lai rejeté, et 
que je ne juge pas comme voient les hotes : car l'hoantne 
ne voit que ee qué parait au deliôrs, nas le Seigneur regarde 
le cœur. 

8 Hsal appela ensuite Ainsduab, et le présenta à S 
Ex Sail lui dit: Gé n'est quint Là non plus colui que Le 
a EhoisI 











rue, 




















: Le Sulgneun 





na, non Gt, 
paie dé ban, or 











Saritel init ? Le Seiguéur n casque d'adraln, et alt vu 








44, Alors Satauol dit à Isa : Sont vs enfants d'une cuirassé à écailles dont Le poids dlalt le elg nie 
Asa ui répondit: 1 enr» on im. 
lirahis, Faltes-le vonir, dit Samual ; car nous fe mots 16 sur les cuisses des cuisse dirait, et un 





ain lui couvrait les éputilos, 
ape ea an aït con ces gave bois dont 
se servent les tisserands, et le fer de su ace sait x té 
sioles de for, et son éauyer-marohait devant hi, 

8. Et, s'arnblamt devant les hataitions d'Eté, i Jour ctutt 
Pourquoi êtes-vous venus préparés au cum? No aude 
pas Philistin, et_vous snrviteurs de Sal? Cholélsas an 
homme parmi vous, ot qu'il descnde pour un cote 
guli 

9. Si axe sé batir contre ts vie, 
aurons vos serviteurs; mais af j'ai Puvantag sur D a jt 
le lue, ous serez nos serviteurs EL VOUS no st 

10, Bow Philistin disait: J'ai dé aujourd toute ts 
aude d'lsraël, ét jo leur ai Qt: Dino moi A hors, 

Ai soutienne outre mo ui combat #ingulien, 
/ 412 Saûl et tous lex Larnôlites, entondant 0 Phil parer 
da la sorte, étaient frappés de stupeur et Hrembidot, 

12. Or David était fils de cot howme d'Épheate, dont Al 





Ans point à table qu'il me soit voi. 
12. sal le ie done vonlr 0ë lu présenta 4 S 
dut roux, d'un agréable aspect où d'un beau visage, Le 
ur ui di: Laez-Vous EÙ sucre, ea c'est cal 
Samuel prit done La corn d'in 
le ses ras», où l'Esprit du Solgueut so rép 
taps-l su David, el ut tonnes avec: 
, s'a alla à Hana, 
14. Ue l'Esprit du Sesgnour se retire de Sal, et AL était 
mai esprit 







































cammande, ct vos serviteurs qui 
héront an honte. qui sac toucher 
qu'il en joue lorsque le mali esprit envoyé À 


16. Que notre signe 
sont dev 










mnt le Seigneur vous aura saisi, 0€ que vous en recevez alu 
soulagement. 
17. Sal dit à ses sorvitoucs : Chorchèz- 











one qu 



















qu'un qui sache bio jme de la harpe, -le-moi 2 a été parlé auparavant, de La ville du Météo da dada; 
48. L'un d'entre eux lui répondit : J'ai vu l'un dos fs qui Sappetait Bat, qui avait huit fils, et qui tt un le 
de Rethléhiemn, qui sait très bien jouer de la harpe. Vieux 6 es pis avaneés en âge du ten de Sat. 





A. Lex trois plus grande de ses ln avaient AVI Sal À 
l'armée = l'ainé de cos trois qui étaient allés dla gun s'ije 
ait Éiab, le second Abinadah, et Le robe Sum, 
14, David étant Le plus Joue Los Ets ro pl rails 

at suivi San, 

45, David était revenu d'auprés de Sant, ot sénat AE 
à athlon pour manor pale la troupeau de son rt. 

16, Gopondunt on Philistin se présentait at “combat le matt 
ete soir, ei prsévéra poniant quarante JOUA 

47. Or Leu dit à David, son fils : Praneg pour Vos ins 
ame mesure de farine dog et ces dix ins, 6 GET 
eux jusqu'au arnp. 

18. Port 
fèves se 1 
sont. 

19. Or Sal où ces Ds d'lsut, et tous les Ones d'lsraël 
combattaient les Philistins dans la vallée du Térébinhe, 

90, David s'étant donc levé dès de tatin, coli SAME 
peau à un berger, ei s'on alla chargé au cup sn FUN 
aqua bai avait lonmé, 11 vint au leu appel Magali 
‘armée s'était avance pou donner Data et Lo En 
dit déja le ris dt cout; 


une hou 
prudent on paroles, d' 


cupre à la gue 
Seigneur 












sscsgurs A Ieaf pour lui dire : 
vi David, votre Hs, qui est au milieu de ve 












20, sul ausst prit nu ne chargé ile 
tele. de vin et d'un chevrean, at 1 
David, son fils. 

31. David viut do 
Et Saûl 
2. 1 envoya ensuite dire à Hal 
ès ile na pers 

24, Toutes les fois loc que l'esprit 
suislssait Sabl, Das mat sà harpe ot 
main, où Saûl était soulagé ot se Wroive 
ali se retirait de lt, 





















es dix fromages au tibi 4 VO SN 
&t sachez dus quelle vorpugnld Île 















1 David avait alu aiviron quite as 

3 he cn qu probablement de. lu de 
nl crte que eu destinait avi à qualque hu d'estrrdlemire, 

Pl Seigneur, C'est dre par 

Late ou et ae Sad, 









ae 

A ls as Pat dat véiabemnt pt, ie pate 
pd area ur ae ant ang Si 
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1 nos. 





A. Gars Hors 'était rangé en Late, et les Philistins, 
de leur câté, se préparañent à les. combattre. 

9 David, ayant done: laissé lt cv qu'il avait apporté 
entra les mains d'un homme chargé du soin le bagages; 
ru au it du orabat, 0 s'infarema si Lau allait hier pour 
ses frères. 

23, Lorsqu'il parlait encore, ce bâtant nommé Goliath, co 
Hill de Geth, parut, sürtant du cup des. Philistins, et 
soumne 1 disait les mêmes. paroles, David l'entend. 

2%, Tôus les lsradlités, à Lx ue de ét haie, onfuirent 
dleyant fui, saisis de frayeur. 

95. Et quelqu'un den Israélites se rot à dire : Voyes-vous 
et Lomme qui se présente au combat? vient pour insullor 
etat, SA 3 trouve ui homme qui puisse Le ur, le rot 
de comblera 1e richesses, lui doniera la: na de sa fl et 
examplra In -malson da son pêrs he Lou Lib en Israël 

9%, David dit dont à ceux qui étaient auprès dé lui : Que 
tlanners-L-on à el qui Lara ce Philistin et qui dora l'op- 
robe d'raël? Car qui nat cu Philistin invirranois, pour 
insulter ainsi lard du Dieu vivant? 

27, Elo poupl lui répitait Les mêmes paroles, en disant + 
Vale qu'a élu qu l'aura 1 

38. Maïs Élu, frère ant de David, l'ayant ontandu parler 
ainsi avoo d'änirés, se mi ôn colère conte Lu, 66 li 
Pourquoi êtes-vous venu, el pourjuoï uvo 
dans lo lé Le pat do brebis qu nous avons? Je sais quel 
at Votre org ut la malgré de votre eur, et que V 
'éten Venu Lo que pour Vol Le gonitat, 

89, David lu dit à Qu'ai-je Hit? N'est 
arr 

0H s'étant peu détouené 
autre, et du dt ln mème cho 
como aparavant, 

31. Or évs paroles di avi fureu 
ai prsanoe lé SL, 

2, Et Sad ayant fit Venir devant Bu, Dai uit ; Qu 
iersoune né ms laisse abattre À cause de eut hot 
Voir souviteur,j'iraa, ot jo 1 

2, Sad Ait David à Voti né pou 
Ati, où 14 combattre, parce que vou das un enfant, ut 
Ale Guest nome habitué à ln gene dlopu 
Jeunésaés. 

34 David répondit à San à Lorsque Voie avi 
Ai le trop do sun pére À Vonait ququutois 
At ours qu omportait un bélhor du mile 

25. Ealors je cuis aprés eux, je Les frapyais, € jar 
Audi La proie du ur guoule; af lorsque au drussaint 
th moi, je es pronis à lu go je Los étratglis of je 
us Lis. 

ie Gest ais que votre serviteur a Lué un lion et un 
Ats, a ea Phi ineltéoncis era connus ui d'oux. dirai 
vantro lui, et J'aflerai loprobre du peuple. Enr qui ext 
us Phil inéfheucls, pour osor midi l'armée du Dieu 
Visant? 

8%, Et David. ajouta : Le Seigneur, qui mt dé 
gris du lion dl ln gueule de or. 
nai dec Plésin. Sault donc À David 
le Séigneur salt avec vous. 

28.6 avt ensuite le son ve, Li mit sr La Lt 
A casque dafrain, a Parma né era 

9 EL David, s'étant anis une dpt au côté, commence à 
essayer SL pourrait marcher ave ds ares, cut LL n°3 était 
ts aucautim. EL dit à Sad: Jo ns saurais iarcher ait 
ce que je n'y suis pas nuvouttimé, Ayant doc quitté es 
Atos, 

40. prit to qui avi Lamour à le mt; hot 
clans le Lümont cinq phurres Lrès-plies, a les ni das st 
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Jo, s'en alla vers nt 
1 le pouple Jui répartit 
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1 pti que Saë ne oct pot Dave ave à à 00 eric 
alu anis Maparataut Vo apré LL 













su 


2. Eu larsqui eut regalé David, voyant qu'il 
roux ét beau he visages, Le mdprisa, 
8, EL lui it chien, pour que {u viennes fi 





st er 











is 











avée uit hâtap? Er le Philistin maudit David pur sos 
dieux ; 

44. Eu it ajouta ; Viens à moi, et je do 
iseaunx du Ciel et aux bétes de Ha Larre 





Mais David il au Philistin : Tu viens à mol avoc l'épée 
où dom du 
















levui, 
ui les eu 


ur Le Livrera otre es nains j 
2 je ta couporai ln Lt; at ja donnerai aujou 
dlavres ses PIN la et aux 
alu que Loute la Lérre sxéhe 
Et que toute cote n 
point pur l'épée pur la 

1 est l'arbitre de la guorre; où ce sera lui qui vous livrer 

48. La Phlistin sn 
lorsqu'il sapprochait, David 
de combattre. 

49, 1 mit La mal dans st panotière, en prit une pierre, 
la latiea avé sa fromde et on Frappe le Philistin au faut. La 
pierre s'unfonça. dans le fro ; 6Ù 4 Lau Je 
Visage euntre terre. 

50, Aid David ruinporta là Viotoin 
une fraude ot ae porn, it Je ronversa pau 
il rasoir po À La 
1, ot, débout sur 4 HE past sait 
tra os du fourreau et aclieva de Jui tar ln vie 
la tôte, Les Plélistius, voyant que plis 
ont, s'enfuit 
me levant ave ut 


















ei march ont David Et 
ok courut contre lui pour 















Phi aveu 
Larre le tu. 



















dre 

8. EX les Is 
gran er, les pout 
H'Accaron. EX plusieurs. des Phitiatins tombent. paorcés 

se om ali jusqu'à Got oL Accaron, 
Les enfin d'Israël, étant rovonus ayirès avait patte 
siux, s'emparéront de leur 2 
Et David prit La tastu Phitiatin, la porta à Jérusalem, 
0 1 pos lo rimes he sn ment ais sa mio * 
Saut € David que marchait pour combattre 
da sou armée : Abe, 
le eat jure honne*? Abe Bi répondit 
s âme à roi! je l'orcr 

A. Ke le voi ui dit 4 Hnfonmez-vous da qui ve j6 
est ls. 

57, Ex lorsque David fut rovonu du coinba 
ué le Pitt, Abmer d'emnua où le présat 
Ja ti du Philitin à a matt. 

8. Et Sal it 4 David à Je 
Bles-=vous David lui répondit: 
lu, dé Huthlélionr. 






































(après avnir 
à Saut ayant 






homme, de quelle Fami 
suis fils ile volr serviteur 





CMAPITRE AVI 


ji ve Jah ad te nv de 








€ à Sal, De ur de 
a aim 





4 Lorsque David aci 





A us La qu de ta fut pe dns de there à Kb 
3 Jos en des js Le af als plus aimes wirclèrn me 
rate saute Bite 










































#5 1 nos. CHAPITRE XX. 
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9. Saûl, depuis ce jour, voulut toujours avoir David'auprès 
le lui, et à né lui permit plus de retourner dauns la maison 
de son pire: 

4, David ut Jonathes firent aussi allianes ensemble ; car 

| Jonalhas l'aimañt comme sou dune 

4. C'est pourquui il se dépouilla de la tunique dont 
ewvétu el lo donna à David, ainsi que tous sès autres vête- 
rent, jusqu'à son épée, sou are ét son landrir. 

5. David allait partout oût Sani l'envoyait, e il se condui- 
sait ave beaucoup de prudence; et Sant lui dora le com 
mandément dé quelques hommes dé guerre; il était agréable 





David comme le vous-mêmes, EL tes -li : Fo 
aus on 
vous âtes agrée au roï, 1 que Lous sen ser Le 
aiment, Perez die mninlonant da gone 08 
2. Les serviteurs de Sanl diront Aout ce ua 
David. Et David leur répondit : Gray i-vous qe M 
était de chose, d'être Le gendre du ro four moi je se pau 
a point de bien, à 
34, Les servitenrs de San lu rapportent ec, y 
David note à Hi celte réponss San 
ais Sun leur di: Voici ce qué vous dire à a 
vi: 
























aux peux de tant ls peuple at surtout des serviteurs de Sal ne vous demande que Li mort de ont Phlistns, li 
6. Or, quand David revint après avoir tué le Philistin, les le roi soit vengé de ses entiers. Mais Le esse lu San ue 













du de aire tomber David entre les mains iles Plats, 

39. Quand les serviteurs dé Saûl eurent rappurt à Day 

les paroles que Safi avait dites, David gré Ta pra 

Jui rent pour devenir gendru du roi, 

87. Peu de jours après 1 mareliu nv Jos ouioé qu 

et ayant tué doux couts Pilat 

les prépuces au roi et les Jui compta, afin A déva o 

a ui donta done pour épouse Mic, sa le, 

28, Et Sal vit et comprit claivment que Ve Saga alt 

wo David Quant à Michol, su lo, ella avait bac 

Aattion pour David, 

2), Sant commença à le craindre de plis on plus; al son 

avorsion pour ui éroissait tous les jours, 

30. Les urines des Pilistins se mirent cor opus on 

aimpug, Mais dés commencement dé I guerre, DAyit 

paraïtre plus de prudence que tous Tes serviteurs de Sa en 
sorte que son nom duvint Lrès-céléibre 





fetes sortent de Lautes les villes d'israël au-evan 
vol Saut, en chantant et un dansant, témoignant tour ré- 
joutssumee avec iles tambours ut des cymbülos. 

7. EC lus femmes, dans leurs danses et dans Jeurs chants; 
se npondasiont Fune à l'autre, et disaient : San en a tuè 
lle, ét David en tn is mille 

8. Ctia parole mit Sant ns 1 
déplut étrangement. Hs ant donné, 
4 David, et à moi raillu: que lui reste 
d'étre ro 

9. Depuis oe jour-lh, Saûl ne regnnla plus David qué dé 
mauvais Al. 

10, Le lanentbän arriva quo l'esprit malin envoyé de 
Dieu se saisit le Salt, et il était agité au 0 
come un homme qui ut transporté hors de lui 
David jouait do Ua harpe devant Li, cm 
; of Sat'avait une Latieë à la main? 

















rande. colère al lai 
dix mille or 
äl après cela 1 











































































coutre La muraille *; umais David se détourna et évita 
le euup par ileux fuis. 
42, Sat commença done à craindre David, voyant que le 
Süignour dtait avec David, ot qu'il était rotin de lu 
13. ile sa personne, 6 Lui donna 
le ent de millo hommes. Al 
peuple à la guerre, où Je ramenalt 
14: David sa conuisait dans toutos +0 
granite prudence, où là Seigi 
A Sail voyant du 
à se défie unaore davantage le M 
16, Mais tout Israël ut Lou Juda 
it fui qui allait en varnpayne avec e1 





CHAPITRE XIX 


amas api a pére qu vit Ru David, Sa rt mont 


contre David David we lire auprès de Sal, 










4, Or Saûl parta 4 Jonattinx son fs OL h Los nes survit 
pour les porter à te David ;-rmaîs donathas son il alt 
éxtrémement David! 









li sant : Mon péro 
ierchie à vous tuer; c'est pourquoi Len-Vous Au Vo 
gardes, je voux prie, domain nn 
lieu oct, et caéher- Vous. 

3. Pour of, je sortirai avec 











dt David, parce que 
x, eu matt 






at je ne inde 





pi 





Jouve tte, auprès de hui dame le champ où vous seres, de parlerul du: 
A7. Ars Sant dit à David : Vous Voyez Mérob, ma fille M vous à mou père, ut jo viendrai vous diro tout co quo j'a 
ainéo, eastella que je vousilannerai pour épouse : saulamont KO rendra, 


soyer courageux et combattez pour le sérvien du Soigueur. 
Mais Sal disait en Lut-même : Je ne veux point le tuer de ma 
, ends je veux qu'il mere par La mai ds Ptit. 

48. David répondit à Sul : Qui suis-je, moi? 
Vie que j'ai menée, et quelle est dus Léraët la Eumille de mon 
père, pour que je davienne gendre chu roû 

19, Mais Le Lemps étant veut qua Mérob, fille de Saût, 
devait être donnée à David, “elle fut année en mariage à 
Had Motathite, 


5, Jonathan parla done favorablement de David à Sal, so 
pire, et uiidit: Ne faites point de mal à Day vol serilnt, 
pare qu'il ne Vous em a poli it, Et qu'il Vous à ua 
contraire, du grandé services, 
3, Hu esyosé su Vie: I tué de Philstin, ut fu Selgnont 
souvé par ui Fsraël d'une manière miraculeuse, Vous lavet 
vu, et vous voux en tes réjoui. Pourquoi don vou 
matenant faire une Rate en répand fu aan inuooil 
en Hum David, qui n'est point coupable? 

90. Michal, lu seconde fe de Sal, avait de l'affection 8. Sal ayant entendu ces paroles, Qut apaisé pa A VO 
soir David; Sat Fapprit, uen fut satistit, de Jomathas, et ce serment : Vivele Soigner! ne a 

34. Et dit : de donnera celle-ci à David, afin qu'a soit pot. 
ln cause de sa rüine , qu'il tombe entre les mans des Pi 7, Jonathas fitventr David, und rapport toit ce qu ti 
listins; d'est pourquoi (fui dit : Je vous demande aujonrd'hui passé, le présenta de nouveau à Sant, € David ent 
deux éhoses pour tre ion gen aprés de Sal conte auparavant. 

29. Et Sañl donna cet antre à ses serviteurs : Parlez à 8. La guorre ensuite rocommença, et David mari SOU 
les Philistins, Les combatit, en Lalla en pibues 1 
nabre, ét mit Le reste ent fuit 
8. Alors lé malin éprit envoyé ar le Se 
eneore du Sal; était sis ans Sa afin M 
main, Et continué David jouit de la are» 









































À Pigure plaine da 
es ps grades Victaires 1 S 

2 Les ui de antiquité partant Lovjours La ane orsquis n'aient pas 
Le sein 





ui élève 1x dite de Goal au-dessus. ir sa M 


cg 











Aa mais esprit qui ssl Saû da e démo de orge et de . ï 
a ae ut Co qi tn 40. Saut cha de Je percer ave sa aus contre ml 
frère et haie. (& Jess, L 8, 152 mais David, qui s'en apergut, se détour, ot Ja lité, 











sr 1 nois, CHAPITRE SX. a78 












avoir blessé, la so fixer dans La muraille. David s'enfuit 
ausitôt, et s6 santa nina pour ceité nuit. 

44 Sat envoya donc ses gardes dans la maïson de Dav 
pour S'assurer de Lu, ele ner lès le matin. Michot, fnme 
Ale Day, D rap ont, eu it: Si vous ne vous uvez LE Votre pére sit (rt ie 
“cette pit; vous mourrez demain. mx, est pro laura dit en fume : H 

49 Elle la déscondit par une fonëtré. David s'échappas que Jou sache, de pour qu'il n'en sit contrist 
s'entiit, et it ainsi sauvé. vive le Seigneur! vive votre amet y à, pour a 

43, Midhol prit ensuite une stalne qu'elle plaea sure lt de nas et mo 6 La rt, 
avi Elle Jui mit autour ds la té ue peau ds éhévré avec 4 Jonalhas lui répondit: Tout ve que voir Ain désirer 
la pot, sta eouvrit de vêtements. de moi je le forai pue vins, 

44. Sal envoya dès lé matin des arehors pour prendre reprit: Vo 
Dash, ét on leur répondit qu'il ét male. 

A9, Ian envoya dantres ave onfre le Le voie, et leur 
no dans son it, af qu'il meure. 
0 ne 
verte d'une peau de 












petite, 
aura 









N'Y aurait-il done q 
Nm, 








3 FtiLen fit 





































auprés A oi 
chu 





sucer dans 








ii cu 









6. Si votre père 
i pondrex : David 1m 





indé, vous 
demandé d'aller en Loute te à 


Le lit qu'une state, dont a Le tait 
ahèvré. 

A7. Alors Saal dit À Miechol: Pourquai m'avez-vaus 
Aron, et pourquoi avez-vous lis échapper mon tien 
Michül répondit à Sail à Parce qu'il m° 
aller, ou je vous Luerai. 

48. Cast nai ques David s'enfuit, et fut sat 
van trou Samtel & Rutmath, 
Salud avait Eat, ti s'en altreut ns 
ile demounbrent. 

49. Quelquns=aus en vinrent douter avis à Sañl, et lu 
Aire : David est à Nate le Hatit*, 

30, Sal envoya donc das ares pour prendre avi; 
mais qua ax virent lu troupur de prophètes qui pro 
hèlisañott#, &U Same qui Les préal, é Rirent eux-mémés savoir, 
sais l'esprit Soigieur, et ils commncorent à proilhé- 10. David à Jo 
sir comme les autres * 

94, Saûl, an ayant té averti, envoya d'autres mess, 
qui prophélisürent aussi cormme lon mramiors. 1 en envoya 
pour li trôfème fois, qui proihétise ove. Alors 
Sat, unflammd de colère, 

99 Son alla W-mérae à amatha, vint jusqu'à La granite 
éllerne qui est & Suche, où demanda ün quel leu étaient 
Samuel et David on Lol répondit = Us sont de Naïol de 
Rauathn. 

23, Aussi 1 y all, et fut suis bni-müune der 
Seigneur, et prophétisait en murcohant 
At arrivé à Natot de Huntia. 

94,1 su dépouill ausst i-mérne 
that ave les autres levant Sauel, 02 demeur nu put 
Lars loub lu jour et toute la nuit; delà vint cp priverbe : 
Sal est-it one aussi jar les prophètes 2 








joe qu'il sacrifioe solennel 





pour Lous ceux de sa Lil 
7. Si vous dit : C'est bien, La paix sera avec VOL #0 
Leur; mais SL se mët eu colère, suehèk que de sa part le al 
st A sou comble. 
ls clone éethé vice à vôtre serviter, puisque Vous 
oi, votre svrviteur, l'allinuc du 
quelques Gtex-rani von 
dabligez puit de parait duvait 































ble à Not, ot 





inéine la vie; ma 
votre pre. 

0, Joutathns bai dit : Dieu vous gante de eû molle! 
mon pôre Cotr Vaux ot 
aqua pas de 











sex sûr que je 








Lorsque vous parienez doi à 
re, il vous donne ane réponse fütieste, par qu le 





%, 6 allons dans la cine 
us eux ans les hatiis; 
12. Jonatlhas Que le Saugment Diou d'Ésraol, si 
ie viens à découvrir lo dessein de x dau on 
l'après, qu'il y ait quelque: chou le Hvorabile paur Duvi, 
Senvue pus La l'appreune, 





































prit du 
usqu'à de qu'il 











sus vilements, 1 come il a été avec mo pire 
si je vis, vous ma lrilteruz aveé la hanté que le 
jour domnate : mas a je nec 

Vous ne cossorez jamais d'une de bi de oops 
som, quand dé Solgueur auta extaritté 
la terre tous les anneruts de David, Quo Dow rekranchie 
wlhias de sa moison, et qu'il vengo David de sus ent 











CHAPITRE XX 





lien, Sad 





has David ronouvellont 





16, Jonatiu 
le Seigneur se 


Ait one alliance ave La inaison de David, 01 
vga des vrnemis de David. 

la sos sureté David, à caso de 
oi partait, eur l'abri conte sou At 

A8, Ex A fi à David : Gest dentain lu prend joue di riois, 
t vous serez demandé, 











garer Jomaths, ek ui dit : Qu'ui-je Hit Quel est mou 
rime Quel faute ai-je comte contre votre pre, pour 
A crc ma à m'oter la ia 

2 Jonatlus lui lt + À Dieu ne plaise! vous ne muourrex 





était manage Mit. 
2 Nath la és prhéts, 
ar prophtique élan été ie sort 
de Sama. 
À Qu prophtissnt, 
À Give is de mi + Len chants rés, 
asp renrable de Same où grâce qui opéra Mdéricrcanent tai 
aa et La Dre ports Les mans sur Dvd; ben bo, 
Aéro a EU. 
dt Mn Ike prés saints, 1 métal che divise 
pt da plus tique. Sad 1 
leu cou autres Lalanne 





Move durs each, où vous vous (Dre près 
Qu'on apple Evo. 
0, Je sèches pré de celte pions, cote SF 
je meserçais rer au ut. 
AL. F'envutrai ass un aarvitour, et je lui diui + Alle, 
À mes échos. 
is: Les Môches soin dog Vous, Ie= 





ui se raie au ait 
ormaauté as direction 












































a == 2 SHABIPRE XXI 
ss 
je dis au serviteur = Les flèches sont au dela dé vous, allez Fe 
en puis, parce qué Le Seigneur Vous que Vos vous reiricz. CHAPITRE XXI 
22%, Mas pour la parole que nous nous sommes dont ln soie 
AFautre, que le Scigneur en soit Lémoin pour jamais entre PME DE 





vous ut moi. 
24. David av cacha done dans la eatpugez et Le premier 
mois étant venu, le roi se mit à table pour mantèr. élnél 
Ë ad le roë fût assis, selon x eOUtu sou Dai vient 
siège qui était près ile Ja muraille, Jonathhas se: leva ; Almér vous? 
Sussit auprés (le Sal, et place do David fair ile. 2, avi répondit au granit prêtre Ac 
il uen parla point ce pre il pensait den un re tm dit : Que porson 
étre David né s'était pas 10 jehausavoie, Diva que 
Lo second joue de la te étant venu, la pla le Davi Alan réuilez-voums At 
#e trouva encor ve. Mars Sail dit à Jonathas, son ls 3. Maifitonant ion 
Pourquoi el d'a uust-L Ve gr a hier ni aujont- anal, étages; ont 
dut mie 
3, Jonatis rpondi à Sant: A na prié 3 Le granit ét pont à David: Je nd put an 
d'instaneu d'agréer qu'il alt à Bothléhe ratée pat pour ele, maïs ateanent du al 
29. Eu aie disant : Laissez-moi allar, parce dés Je vos en anneral; prVU qu Vs ons he un 
savrifice solennel dans notre cité, at un de surtout arrapport aux fommes, } 
imandé d'y ven dénant dance J'ai trouvé grâce 3, Dvd réparti grand prütr, uk di Poe qu 
aussitôt où du voir tes fn regarde ws, nous noûs somiiés able dép Jar 
au à a tabl roi rt, nos OU a 
euléne entre James, lu A1 est Vrai qu'il 3 wat arrivé quelque impuaré 
Ait + File d'une rourtismé, est-ce que j'ignore que vous ds Also sert aujourdhui pur 
imoë Le ls d'Hsar, à votre Honke et à La ons ds votre 4. Le grand prâtre lui donna done du pin san 
ln An avait point La d'autre pa 
Ua, qui avaient àtà 





4, Après. cola Da 


2 Airnélèch Cut surpris de sa 


à Nobët, vos be 





Hand pts 
Ut + 
4 persan a. 









ue vous vonz soul, OÙ ui 1 































1 Vous av quelque oh on 4 
2 que Vous trouve, oies 

















































ar 
sion: Jos pain de prop 
dlovés de lu présence dur in, 
pour ÿ etre la place dés painx enrore chants, 
7. Or, un dés sorvitours de Sant so trouvait eo jour din 
Le tabernacte du Seigneur? So nom était Uoog, luméen, 
dos horgars ie Sal 

8, David dit oncâre à Achimélech . N'avos-vous paint Hoi 
1 salsa lan pour sous La main une lance on une ph Gat je n'a pat pri 
tr Mavi avec moi mon pe ui a arte, pure que ordis du oi 

1 se leva ane de table dans une grande colère press Fort 
Leu sacond jour de La ft, ear it au prôtre ui 
David, el parer que Phitistin, 4 





4. Gae dant que Le His d'Isat vivra. sur La Larro, vo 
sers jamais one sôret, ni pour la vie ni pour le dh 
vous avez hi la couronne, Envoyux doté pisents 
“hu nef, ea ut. qu'il 



























épondi: Voili épée de Goliath 
w vous avis Uvd cus Va vallée du "Cééhitthus, Elie 
Mlavrière l'phiod, Si vous 
az a prendre, pren, car n'y où à p 

avi ui it + HE en point cime Gel. date 





pére 





mére 
25, ae londlomain ls lo point dla jour, Jonat 





lo chum, selon qu'il on éta 
vie Li un jeun 
À dit: Allez ut rapporter-mot les Mchies que 
je tire. L'onfint ayant cou où la première 
Jonuthas qu Lira 

#1 
Héohe que Janaths avait ti 
li uit Va 
1, IL lui éria encore, et Allez vite, hâte=vous. 
vous arôtes point, L'éndant ayant ramaseé les Méohes il 
Sonathas, les rapport 

39, Satis 
David se 
40. Jonathas donma sus avmes à l'enfant, et 
ut ropoete-les à Va vil, 
41. Quand l'enfant Se Bt allé, David sortit du vu of Al 
était, et qui rmgardait le mi, EL tombant prosterné à tr que nous n'avons jus assez de Loue, JU At 
À dora par trois fois*, ot s'umbrassant Lun l'autre ls plen ca ann celi-ci fair ses folies ou mi prés} 
Font ensemble, mais David beaucoup plus: lo omtrera=t-fl ais ma maso 

49, Jonatlias dit done à avi : Allez an paix 
is avons juré tous deux. au nom du Soign 
ul que le Seigneur, con 
nt vous eÙ mo, GÙ entre votre rico et 
por jus. 

43. Alurs av se levant s'on alla, et Je 
vil 













Das partit done alors où santa du la: présence 
1 se cg vurs Aëhis, rot do Gel, 
nd des serviteurs d'Achis viront Davis diront 
pas 1 ce David qui mat eme ro dus Ah AE 
N'est-ce pus lui qu'on a Ghauté dans Les danses publiques: 
Sat en à tué mille, et David dix mile 

12, David voue os paroles on son car, el 1 ôtte 
craindre extrémement Achis, ru dé Golh, 
Cest pourquoi changea de visage devant es Phi 
3 il se Laissalt Joraber entre dou mais, a rat 

a porte, At lissadt descendre 1 slte 





































qui so fuisait; Jonuthus à 





tit 





Altee, 



































cs Le ter 
pr qu'a pt 
das qu ns 


4 Vitesse 
3 ls. are À et appel Aa 
in ut are ee a Al 
ee jm 
à avi ae pa bond on te og 
Aura count sx te. … 
4° Les pa de option, pacs danse tt aber, ee 
eut poid mat 
2 À rave de mécet, rot fair donc 
dans Éveméle S. rer 





e uous avons dit, eu 





ea 














ser 
NES 








de ais 
ee randenr me: Fes Ve 


plie on 











te. dut dit Ai 





La 















































































as QUE 


CHAPITRE XXI 


Hétrie de sv ee La roi ae Mon, Sa metre à ant Los Les 
Friend No, Ablhar sen se régie mures de avt. 


À; Havid sortit done die Gel, et 
alDdolaun, Ses frèves et tante La maison de sou père l'ay 
aprés, vinrent Py Lrouv 

2. EU tue doux qué éfsient dans In détresse, uccablés de 
ilelles et mécontents, s'usserublèrent près de ui, 1 devint 
ahefy 6 A se trouva avec Jui environ quatre cents 





se retira dans la caverne 















a dit an rot de Moab : Que mom péri ère, Je vous 
an subis, demeurent avec vous, Jusqu'à co que je sale ce 
As Dieu Era de oi. 

4 os aise après u vol due Moule; «til ÿ à 
uk le Lamps que David fut dans cela fortornese. 

5, He prophète Gad * dit à David: Ne ilémeurva peint 
Ans ce Hart; parte, ni allez dus La torse cl Juda. Davit 
A dote, Vint dau La art io Marek, 

4 Sat aultôt fut averti que David avai paru uvuu les 
hommes qui Fécorpagnaient. Or, pendant que Sal domeu 
it Gba, un jomr qu'il ait dns un os près de Harua, 
Ant La land nl main, af mvirumn de tüus ses sor- 
Vitits, 

AU dt à doux qui datent auprés die ui x Feiten-mor, 
autant dé Manjanai Le Ml flsai vous dhontiern-t-i à Los 
Ales champs oÙ Mes vignes, où vus fer-t-1l tous dre et 
ceuteniers, 

3 our qua Vous ayex Las soute contre ok, et que al 
du RÉVE" qui «0 passe, 6 point méme qu mo fx 
Aout d'u étroite mt av bi aa 1h 
in dant Vous qui Au touché de mon mat 
diavertisse, Et mon propre le a wouleyé © 
des survilours, ui De Ps Jaqu'à ve Jour de mue 
Ales amhtoties. 

2 Dog, Huméon, qui dut aloee prisont, ut le 
Alex ardt dl Sal, Hu éponitz d'a var 1 lt 
Nabé, élue le grand prètre Aehimlech, Ils d'Ac 

40. Qui a consulté pour lui Je Selgnour, lui a donné des 
ivre, 6€ mmûme l'épée de Golii 

AL, Le ro envoya done nppoler Lo grand prêtre Au 
Ai, le d'Achitob, ave tas les prétres fe La maison de mon 
ètre, qui étaient à Nobé, ot ie vinrent tous trouver le roi. 

A Suûl ii alovs à Achirmélech: Proutez, ls d'Achital 
AAthiätaeh répondit Ma voie, sl 

A Sal ajouta & Pourquoi avez-vous conjuei contre mo, 
Us ee is faut? Pourquoi nd ave-vous donind do pars 
be Apdû; pourquoi avez voué cumul Dion pou Li 
Ain qu'il s'dlevat contre moi, ne Gossant puit jusqu'à 
our lé mu ds es ertidclios? 

14. Aëhimélech mpondit au roi : Et 4 
sites, Vous st aus ile qu Da de onda du 
ob, quEmurche à votre commandement, eà qui a tant d'auto 
FRE dns Votre maison? 

1, Ekt-Géslouc aujourd'hui que j'a commencé à consulter 
a Sejeur pour Mn? Loi de moË que Le roi soupooe so 
suviteur d'un pareil érima, nôn plus que la maison de mot 
pète dur 6e ue vous dites présentement contre David, votre 
serviteur en a ren su, né peu ni bp» 





rèvent 













































































us évoteetbe 






Da ne 
ù ps a À ae Un, a rit toire eau, 
ne. Rob, ace, AL) 

tn récamnai lteur, cou race homos; A Faite né pu 
math pale La AV, LÀ 

Là oqiatin dunt Von vécues. 
pe tn ph à con So ne 1 ur por 









jetez-vous sur ces pre 
“entr les prôtres, se jeta sur 








ENAPITRE XXE. ES 


Tour= 









Le aux gardes qui d'environ 
allez à mort des. prétre lu eg 
ligence avec David, Hs savaient qu'il s'enfiyait; et 

is. Mais les surviteure du roû me 
nains sur les prètrès dt Su 





AR. Ales le rûi dit à Doëg: Vous, Doë 
Ex Doëg int 
ux£, et les figure eu jouit, 
nombre dé quatre-vingt-ci, Vôlus qu'ils (talent hr 
l'éphod de lin. . 

10. 1 alla ensaite à Nobd , squi dtait Lu cité dés prôtres: il 
At passer au Hi de ms ot es fées , si 
sn ceux mêmes qui Sao À la 

us, Les inch. 
hs ls d'Aclitob, 
tant éghapp do ce carnage, s'unfuit 
st avait End les put 





Laure 
Wine, «0 1 






















m1 
David, 
alu Sue 









9e Foi 





a 





ie Dog 
oi 


#2. Duval répondit à Ablatlar : Ja savais Dicit 
Viduméen, Sélant trouve Là hesque je étais, ur au qu 
pas d'avertie Sal, Je suis cause de la mort de Louis a a 
le voir pére. 

9. Nestes uvoc mo, et ianez vien, SL quolqu'un 
open sur mn Vie, M entreprondes aussi sur là VOD 
ee vous mere mav nve moi 




















CHAPITRE XXHT 





le de Cle cmt bn Pit 
de Fe aude pour 


Tr ét A rire au 


lists 







la où vint dire à David: Voili ques 








8. David enneulta encore li 
Alle, maurehez à CGhila; 00e jh 
vus mains, 

5, David en alla donc av les sien 3 Gta 1 cumltit 
lt, eu grand carrsge, eminena leurs 1 
sauça Jos habitants, dé Cia 
4. Or, qua Abiathur, fils d'Achimélech, se réfgix Vars 
à Gala, A appui avec lui 'éphod du grand prêtre, 
ut apyiris que David était vont Géila, 
Div me l'a Hivr entro Lex mas. I Ut pris, puisqu'il 
a des prorton at ds serrures, 

8. commanita la pouplé de mani 
Lila, et d'y asstéger Davi où ses gens. 

David, ayant a que Saûl préparait seérétenent sa 
nu Ahiathar : Rovétez=vous du l'éphon 


jgnur, qui Li répondit 
ivre los Piste entre 








les 
penis, 




























ut égaré qu Fire de Sad at tt 


La dés 
damien de et ie 
2 ur atout deniut leur bnrront. 


3 Cube pure dus Llles des le 3e cnaire ous ins hs Chiomne 
ms où dos mnt réa -anenten. (S., Got. } Les troie ali 
um Do ef Sa, quo ému, Lo pra eu Dci coitsa 
De al ere aan, Toto, De a 4 Justice a rt pt 
nai ee at Er an era prêtre MAL jt des sr 
As de es de Op M pi aatentésh sun soeno 
Cas M) 

À Ville de th de ds 























383 1nors CHAPITRE KXIY.. 





A6: Et buvid dit : Seigneur Dieu d'Israël, votre serviteur 
à entendu dire que Sun se Prépare à venir & Cle pour 
détrairo cette ville à cause de mi: LE CE 
11. Lés hommes de Géila me livreront-ils entre ses 1 ne om 
Et Sual y viemdra-t-il oomme votre servitenr Fa entend 
dire? Seigneur Dieu d'Israël, faites-le connaitre à votre sé 4. David blant sorti de ce Ni 
vilour #, Le Seigneur répondit : 1 viendra, A des endroits 1nbs--sûtS. 
2, Davil dit encore : Les hommes de Céila me livrero 2. Et lorsque Sal 
ils, moi et mas gens, entre los mains le Sal? Le Seigneur 
si nipandit : As vous livreront. id 
43. Davidse levu done ave ses gens au nombre d'environ emant done avec ui Lrois mille horoines d'il 
six cents; ob dant sortis de Gé, ils erraient CA et Hi incor- dons ceux d'sraë, se it on bre pour char 
tins, EL ln anaom & Sal qua David s'était 0 «ox compagnons jusque sur es rodtrs Les pl ras 
€ qu'il était sauvé 3 est pourquoi il ne parla plus de sorti et seulement accessibles aux chévrés satages, { 
44, Or David: démeurait au désert, dans des. lieux Urbs- si à un pare de Bras qi ronçontr 
ft où il se retira sur la montagne du désert ile Zap, qui son éherain, ét AL + avait là une caverne of i cuir 
était wouvorte de farèts, S à cesse: mais une nécessité 
Dieu ne le livra point entre ses mains. 
Et David st que Saûl était parti pour trouver moyon 5, Las serviteurs de David M diront: Vool lé Jour don 
de le portre Zi as a ardt. le Seigneur vons a dit: Je vous livreral votent, a 
A6. donats, Hs de S4 vint. trouver Havi que vois Ii fasse ain qu'il plat à vos vaux. Da 
e an eu, et ui it: 4} procha donc ut coups sucrée 


CHAPITRE XXIY 



































































ar, 
ro rames D é 








» dura à Eng ny 





dre Après Avoir pour 
ie : Voila que Davit ect qu dun 





ie ur 














is ape 
lé Bond dun mautéau 








il, 
vous trouvera point, Vous régnervz sur Laraôl, et moi je 6. ais aussitôt 11 se repentit dans son car de ce 
sur le suéond après Vous; et Suûl, mon pêre, le sait L avait ane coupé Je Lord du manteau ile Sul, 


ét 7. El 
48, 1x firent done tüux doux allianca devant le Seigneur, rime à l'égard de mon malle, du Ghrist du Saigur 
David demeurs dans La forêt, et Jonathies retourna (Lans sa &t de da sain sûr lui, car Al est le christ du Seignoure 
ais. 8. Et David urréta ses hommes par ses paroles, et le 
10. Cepaniint ceux dé Ziph môntôrent vers Sal à Gabin, Jour permit pas de se jotur aur Sal Or Sal étant srl 
at lu dirent : Na voilh-teil-pas que David est caché. par la eaverne, continuait son chomin. 
nous, dans l'endroit Lo plus fort du La fontt, vers la coll David Je suivit, et sortant de la cavarnes cri Mrs 
qui ost À dre du désert? Au, en disant : Mon sugnaur at mon roi} SaGL roi der 
intonant done, puisque vins désirez Le Ernvor, v ère lui; et David lui fit un profend salut, en s'inciant 
ex qu'à descéndre, ét én sera à nous à lo livrer entr les ce contre terre; 
inains do 40. EL lui dit : Pourquoi écoutéz-vous Les parles de cou 
24. Sao lour répondit : Snyex bénts du Seigneur, vous qui qui Vous sont à David édite Le mal Contre Vos, 





Hi dit à ses hommes : Dieu ie prüsorvo da commettre 
































Auverz eu pitié de mon soet d'aujourd'hui vos yeux ont vu quo là Salgneut 

22. Allox dono, je vous prie; Faites toute sorte gonco vous a livré entra ex mine dans la caverne Ji mème 
cherchez avec soi; we bien Le lieu où il peut être, eu ln pense de vous lot; mais mon nil vous a part, Gr: 
au qui pont lavoir vu; enr se doute que je léple pour 1e ad dit Je ne portiral point Ja main aur/mon ire, pars 
surprndr. qu'il at le cheat du Sole, 





S, Examine 01 roraarquez tous los lo 12. Voyez vous-même, mon père; et rocoumaissez lé bol 
de se enchur; @Ù lorsque vous seroe ie da votre matiteau que je Lens aus ma ain et on vpn 
re l'extrémité do votre Vôtement, je n'al point vou pottrlin 
sur vous, Gonsidrez a Voyez que je no suis coule 
an mal ni d'aucune injustice, 6 que je al patte 
ntrv vous, EL cupandant vous Lündey tes enr pour 
» la vie 
du Maoi 6, la droit 3, Que: le Soign 
2%, Sant alla dône l'y chere 
Bons. David l'ayant appris, se tir ais sur Vous. 
désurt dé Mon, dans lequel il demmeurait, Suël en fut averti, mme 1e it 'ancler provérlest Lime sorti té 
til antra dans le désort he Muon pour l'y poursuivre linpies. Albi que ma maine soit jamais At is 
20. Sant li; David ave s04 15. Qui poursuivez-vois, à roi d'en; qui poursuit 
sons ln Catsyuit a David désespérait (le pouvoir voue? Vous poursuivez un Chan nir(? né juct/ 
âvilur I rencontre ile Saûl; car Sand et ses guns tenaient 16, Que Le Seïgmeur en soit de jupe; qu'il Juge HE-miné 
David a les sions wnvironnés conne dan un cercle, pour entre vous el jte, au prenne a die 
PAR 0 de vas mains. 




















juge otre vous ab mali Qu Je St 
vs venge fi=-mêne do VDS; As que hd a 


















dde ma cause, vt qu'il me di 





37. Mais tout coup an éourrior vint dire à Sant: Hôlez- 7. Lorsque David eut aghové de dre Sal cee 
ais ds vanir, car les Philistins out fait une it à Gt ui dit: N'esl-ée point 1h vore vois, noi le DM 
le pays. EU Sat jeta un grand soupir, ot vorea des larmes; 

Vous tes plus juste que mo; Car Y 


28. Saul cessa done de pourstivre David, et n 48. EX il ago 
muesntre des Philisans, C'est pourquoi Foi appela cé 
le Nociar de Séparation 





À Chrt, étre sagré pour tn pc RARE, 
2 Les Por de Pline mnt eébrd à ni a Gé de 
k parent SL rare are ue grande dir Ut 
FENTE) Goibih (s Caivasrron.) rm ai 
rte : Ces cp ue qe os ir TN 
Mie eed ri On drive eur de nu 
rte l BI Bree 














1 ROIS. CMABDTRE XXV. 346 













tue m'avez fuit que du bien, et jé ne vous af rendu que du 
ra 

29. Et vous iavez uit eonnaitre aujourd La bonté des 
Votre cœur à mon égard, puisque le Seigneur m'a livré entra 
rvascmains, Ét que vous ne M'AvEE point AU Fa vie. 

20. Gar quel homme ayant trouvé son ennemi, le laisse 
aller san lui fire aucun mal? Qué Le Seigneur récompense 
Aüi-mémé celte bonté que vous m'avez Lémoïgnée aujourdhui. 

94 Et maintenant, comme je sais que vous régnerez trés 
kvrtainement, él que vous pesséderez le royaume d'sradl, 
22 urèx-mo par le Seigneur 


1%: Alors David li à es gens 2 Que chacun sant 
épée. Tous ceignirent leurs épées; et David conit la Sci, 
el environ quatre cents homes le suivirent, et deux ets 
at pour garder les las. 
Alors au des senvileurs de Nadal Ut à Ahigill, 
ail que David a envoyé du désert dos députés 
re; 1 les a réhutés avec rudosse 
Sté Lüns et utiles, et il. me 
Dos ou fait aucune peine, Tant que nous avons Véeu avec 
eux dans Je désert, den ne s'est pendu. 
dut étà pour nous éme au muraille 1 uit ét 
na rate après moi, 8 que Vous n le jour, tout Xe temps que nous avons fait paltre nos trou 
de Lu maison de mon père. peaux au milieu d'eux. 

38. FLAVIE le juru à Saûl. Alors Satin rabat dus AT. Cest pourquoi, ponsez-\ 
Sa moïson; ot David at les sims moutérent vers dés ii aveu à fire; car quelque grand m 
lus st. sue Voir art 

A st un fils de Hal", eù ul ne peut 

18. Abigal su hâta dome, el prit aux conts pus, deux 

cn motos els, clng Hoissenux de Lars 

'ürge, vent paquola io raisins soc, ot deux cents corhelles 
de figues, qu'elle mit sur iles ânes; 

19, Et elle dit à ses serviteurs : Marche devant io, je 
Vous suivral, Mais alle a 
39, Lars done qu'elle ft montée at 
dite descandait au pled de 1 à David Lu us 
Värurent à sa rencontre, eL elle oorut au-vant d'eux, 

31. 0e David disait: À on vain que j'ai conso 
aol out ce qui était à lui ans Je 

Ai aprem ma péré, OÙ A aa rend he ml pour 

Que Dieu Masse 000 aux David, ok qu'y 
ajuute cela! je me Haissemi ie stin vien de Vivant, 
homme ou bé, le qui appartient à Naba 
ZA. Aussitôt qu'Abiésait aperut Div, elle su hâta, des 
7 cenlit de som ne, où Ut à David un profond salut, en sa 
,, Prosternant devant lui là foce soute tre. 

38. Ha all se jeta à us plods, où Jui dit: Qu ut ti, 
son seigneur, etorobo cet iniquité, Parma seulement, 
je vous prie, que votre servante parlé à vos oreilles, 6 ne 
Sefisex pas d'entendre les parolos de votre sarvatte. 

33. Que mon seigneur et ot ru d'arrêté point son cuir 
À abal >, paroe que cet. homme mjuste nat insans, EL que 
sa fille, coup son st avec ul, Pot moi 
M sognoue, x servi 



















































Macorez point rom or 


















CHAPITRE XXV 








or do Sal, Nat fus des vivre 4 David et outrage. Sages paroles 
A'Abgal Devil l'épouse. 





4 En co temps-là Samuel mourut, Tout Lérail s'asson 
jour pleurer, et on l'ensevolit dans sa must à Rat *. 
Alors David se retira dans le hésurt an. 
2: Or prés de M, dans Lo ésart de Man, était un vom 
qu avai son Môritagu sur Le Curl. Got homme dtait 
rümemout riches, I avait trois mille bris et ils 
AL arriva qu'il Bt tondré alors sus brebis sur le Car 
3. 11 appelait Nabal, ot son épouse Ahigal, Cite ornune 
était tb prudente et (rt ble; ms pau son ar, tait 
un homme qur, bruit et Lrim-mächant, 1 était do la race die 
Culoh. 
4 David, ayant done mpprie dns lo dlésort que Natal 
salt Londe ses rouen”, 
52 Lu anvoya dx jounes hours, ausqucls 1 it : Mont. 
sur le Carmel, allez vors Nabal, Saluez-fe eu mon no ave 
iles paroles de paix, 
A. Et dites Ju Que ln paix soit avec mes Hrüros et avec 
Vois qu lp MOÏ sur KoUre maison, a pal su LOut ce 
quo vou pins, 
4 d' aprin que vos pasteurs, qui étant avec nou. 
le dibuurt; tondant vas brebis; nous mu leur avons jamais 
fait aucune poîne, ot jamais ils out rien panlu de leur 
Uüupeat tout Le tunps qu'ils out été avec nou sur le 
Gate. 
8, Demandez-le à von jeunos gens, eL Îls vous in dirunt, 
Maintämanit done que vos serviteurs lrnveut grcu à vos 
Veux: car nous Venons vers vous dans ln jour. de joie 
Donnez 1 vos sorviteurs ut à Duvid, Votre fils, Lot 6 qu'il 
vous plait. 
9 Les gens ile David, dtint vois trouver Nabut, 1 
diront Loites és parole La part li Dvil, ut attirent 
sa ripouss. 
40. Mais Nabal lou mépondit + Qué est David, où qui 
le ls d'sai} Ou no voit autre chose aujourd'hui que des 
Aurviteurs qui Auiant lors maltru?. 
A. Quai done j'a prendre mn juin et mov su, et 
là Ghaïe qu bétail que. j'ai Mit tuër pour ceux qui Londent 
mes brabls, ut je les donnerai à des hotes qui viente 
Je ne suis d'oû ! 
A2, Lx ges de David, étant retournés. sur leurs pas ; 
Vient. le rover, 6 Jai raphortérent tout ee que Nala 
leur avait dit. 






























































viva votru net! c'est Dia, mou 
seu répandre le sang, 
nant, iu'ils dovieunent 
nemnis 64 qui cherchent 











Reogvez ion, je Vous rio, 00 présent qui VOL sûr= 
vante apporte A VOUS, mon señgnout en par ans, 
is qui Vous suivent. 
ottez liniquité de vo cour lo Seigneur, 
est Hès-cartainement, affermira Votre mieu: parce ue Vous 
tte pour ui es comte du Seigneur, Qu'il ne se trouver 
ane en vous aucun mal durant lous les jours dé votre Vie. 
‘2. Si jamais il s'élève quelqu'un qui vous persdeute, mou 
seigneur, el qui cherche à vous faire mourir, Volru Vie, prb 
‘ciense sux yeux da Seigneur voire Dieu, sera comme liée en 
isewau avé celle des vivants; mais Lu vhe du vos entiers 















































Al de Ha, 'st-8 dire an ham mbchant, and de tient 
Das rt pervers. 

2 Formule de serment cher Je Héireus. 
à En Néhrun Noa signe an meme. C'était ler des Lot de son 
moe que de Des attribuer à a ble 

à Vormole de sement, 
5 Qui sien sui alles devant us que a Na par uns rés. 
 Counpararem prise de Farpout qui auirelis, aval dre réduit 
monnaie, emma en pis broches où Hugo, go ait ensemble et 
out on it a Ecran. 





1 Rata où Arathi. este que se ments fat trad 
A Consantinopte as commencement du scie, sos Fanpereur Areas. 
A a bot des brebis, etat à coutume che les Hébrem de Eire des 
fau où des réjonimances suguelies on Huvitai tous se amis, 
8 Au fus joint loutrage, en stat David vx ec Puit 
A Len mise ei pour Koute son de ss, une Le vai bus] 
Ant aïe de outur 





is 




































































Fe 1 ROIS. CHAPITRE XXI, 

















LI 
lournée et lancée: par là fronde- uit était ven très-certainement, pp 
ait à prédits dé vous, ee qu'il vous aura établi Ehéf sur itremar où était tente dk Sal, ec pqn à 

hi das 





<a tente et Tout son peuple eatpé autour de Val, 
Ÿ 6. 1 dit à Achimélech, Héthéen, oÙ À Atiaÿ 
Sant Ab ui it : Je descndrai vor vous, dE 

7, Mavid et Abisai alférent done La nuit parmi 
lente 2 sa lé était Hs en Lee prés le a Lt, a ye 
yes lou ses gens dormañent attour de ul. 

8. Alors Abisat dit à David + Diou Vous livre ajout 
votre enmamii entre Les, mains; jo- vais done de mn fa he 
percer jusqu'en torre d'un seul cap, et fra put 

second. 

9. David répondit 4 bis à No le Lez qu; car qi 
Gtandra La man sur le christ du Srignout, ut sera nana 

10, Et it ajouta : Vive Le Seïgneur! k moins que Dieu ha 

frappe lui-même, où qu son ju 
qui ne sut tn dus une Data, me 

A1 Que Dieu me préserve de parler li al sur le-éhrt 
du Saigneur, Prenez soulement La nes qui est près da a 
lé, eù sa cup, et partons, 

42. David prit done la Hunce oÙ In coup qui aient pris 
dla Lt le Saut, tie so are, n'y QU person qu 
les VAL, qui a ee qu sé pus, Ou qui svt me 
tous dormaient, parce qu'un sominalt di Solgur tit 
Lonibô sur 

43, EC quand David out passé de l'autre ct, a qu 
Loën 31 su fut arrêté su vont, qu 
3 eut un grand intarvallu entré eux, 

44, 1 api à te Voix les ges de Sant, et Ab 
ar, en tisant : Ne répandrez-vous point, Abo Ant 
2 de La sut, OÙ robe 





31. Le cœur de mon seigneur n'aura point ce serupul 
ce mamans d'avoir répandu le sang innocent +, ot de s'être 
vengé lui-mérae. Et quand Dieu vous aura comblé de biens 
vous vous souviendre, mon seigneur, de votre servante. 

3%. David répondit à Aigal : Héni sat Je Sergmeur Dion 
d'Israël, qui Vous a envoyée aujourdhut à ma rancontre? 
Binie soit votre parole! 

Et soyez Dénie vous-même, de ve jé Vous n'avez 
We répandre le sang et de me venger de ma propre 
























ive le Seigneur Dieu d'lsraët, qui m'a empaché dr 
vous Mir aucun mal! si vous étiez venue promplement à 
ma rencontre il ne serait rusté demain matin rien le vivant, 
ai hormmne ni Bête, as a maso le Nabal. 

35, David reeut donc de sa 1 8 qu'elle avait ap- 
parlé, a Ai it + Allez en pais dans votre maison ; vous le 
Voyez, j'ui entend votre Voix @1 honoré Votre personne. 

36. Anigai revint prés de Nabals et Voila qui avait un 
tatin lan sa maison comme un fostin de roë. Lo caur ile 
Nabal était dans la joie, eur il étai re, Elle ne lui dit aucune 
parole, ni grande, nà patte, jusqu'au lenden 

297, Maïs le matin, lorsque Les Vapu 
peu issipées, sa femme lu rapport À 
ausaltô sa 













































éonulès, le Soigneur frappa Nabal, 








a il mourut 
4. Lorsque David apprit quie Nabal était mort, il Ait: Réni 
soit le Seigneur, qui à vengé sur Nubat l'outrage que j'en 
avais recu, qui a préservé du mal san sorviteur, et qui a Mit 
quite Nabal su a! David envoya donc 
ss Abigrl, et lui Ut prrler de l'épouser. 
40 Las sérviteurs dé David vinrent trouver Abigail sur 16 
ml, ét fui dirunt : David nous à anvoyèn vars vous afin 
quil vous prit pour épouse. 

A1. Aussitôt sé fvant, elle sa prosterna la fnoë contre 
uvre, ut dit : Voie votre servante, qu'elle soit umployée à 
servie et à Iaver les pts dus survitoues do un seigneur, 
42. Puis alle se leva promptement, rmanta sur tn dt 
nq jounus filles ses suivantes allèront avec elle, File suivit 
los anvoyés ile David, ot elle l'épouse. 

A, David prit aussi Achinaum, 1 
il éut l'une ul lautro pour Apouses, 

4. Saûl, dé son ct, donna Michôt, <a lle, fer 
de David, à Phallé, his du Las, qui était de Galiro 



















répondit + Qui éten-vous, qu 
Je rupos du rot 

A. David à Atur-: N'étos-vou pus un roi cts 
ty at-il quelqu'ins dans Tara qui vois soit al? Pot 
done d'aver-vous pus gardé le vof, votre mofgneurt Car 
est vont qualqu'un d'entre 1e pouple pour tuer Ho ol totrà 

ur 

16, Ge que vous avez fnit n'est pus bien, Vive Lo Soeur 
vous méritez la mort, pour avoirs mal gard votre mali, 
le christ du Seigneur, Maintémant done Voyez où a it 
du rare la soupe qui étaient près de sa tôt. 

47. Or Sat ec la voix de David, 1 QU  N'tb 
otre vois que j'entends, ro is David? Das 3 

at in ro 

Pourquoi mon sélgneur porshuts- 
je Hate Da quel rat ro mn cale 









































tit die Jezraët, 6 

















son servitéur? Qu' 
ée? 

Maintenant done, de grâce, mon sig um. 
Lx les paroles de votre sorviteut : SI £'és lé St 

quoi vous exvité contre moi, qu'il regoive l'odeur dust 
que je Du of +; mas a ve sont les enfants des ones, 
maudite sant-flé devant le Scigreur, ceux qu m'ont nds 
aujourd'hui, afin que jé n'halite point dus l'hétige H 
Seigneur, en me disant : Allez, servez les dia rame 


CHARITRE XX VI 








Su poursuit de sv Dave David entre a mit dans om cat et ni 
À eue, SA rvconat innocence de Dar. 

















x de Zipli vinrent trouver Sal à 
Voila que David est 





ba, 
lé sur lu colline d'a 











Jui trois mille hommes etroisis 20. Et imaïntamant, que mon sang ne soit point nant 
d'lsruël, ef il descendit dans le désert de Ziph pour cherci sur la terre devaut le Scigneu Lt Fit que de ru 








se mit en campagoe afin de poursuivre une pue, 

ün court après une perdrix sur les montages? ? 
21. Sa ns: J' ; revenez, NON us 

je nu vous ferai plus i à l'avenir, puisque. 

été priieuse à vos yeux Car il pars 


David. 
3 1 expa sur Ia colline d'Hadhita, qui est v 
désert, sur Le hein ; David habitait alor dans 

Comme on li dit que Saûl venait après lui, 
















1 Innacont; pare que ds Lisa de Nabat 1 € Hromrait Heu des 
pursannes lancent que Hay aval juré de mutire à mot 

2 David vt E  sorment Lémdraire de 'éparie persame an 
sage conso le rnppelle ana 3 Iut-mome, ln Dieu de lavoir 
rurw de 1 fe quil fat cntultre. 


re a pro ami Le 
a prend ar 











D NT € TT TN 
























































































‘nas 1 nots. 


J'ai agi comme nn insensé, el que ÿ 
choses t. 

22. David reprit ensuit 
qu'un des jeunes gens din voi vienne ici, oÙ qui 

83. Au reste, le Seiameur rendra à chacun selon sa justive 
et selon sa MdGltE; car le Señmeur Yous a fivré ajout 
entre mes malus, Ok je n'a quint vouta porter la, main su 
le cri du Seigneur. 

34. Comnie done votre ame a été aujourd'hui précieuse à 
mes yaux, qu'ainsi mon âme soit préviaue aux Yeux du 
Soigner, at qu'il mé délivre de toute angoisse. 

35. Sañl répondit À David : Béni soyez-vous, mon ls 
David! vous prospèrerex vertainement, et votre puissance 
ser grande. Puis David se retira, et Saûl rétourna dus sa 
démontre. 





ei 





MUTRE XX VII 


David ete dé bovena che Ach. ti de 
Shcoog. A des coas sur Les ennemis 


4 Aprôs cal, David se dit un Jui-méme : Je dorer 
quslque jour dans Les mains ile Sañl, Na vaut-il pas mieux 
ue je fie, ot que je me réfugie sur Les torres iles Philistins, 
ain qua Sant désospéne de mo trouvur, et qu'il cesse de 
poursuivre ans Lol tarvitire Tera J'chapporai ai 
Ai see mains. 

4, EX David partit, où sam alla avec sex six cents homes 
vers Ain, is le Mhnëh, rot le Geth#, 

3, 1 desoura à Gui avec Ace, HU ot mes gun, dou 
chacun avall sa Hull; ot iL y ammena ses dix fortunés, 
Aüliinoaui, de Jegruét, dt Ablgail, qué avait dt Somme du 
Nabal, du Carmol. 

4. 0 l'on annonça à Sul que avt s'était rfi dans 
Gel, ét ne rocoramença ps à be chu 
33, Or David dit à Ac: Si j'a 1 
alone du dieu ans un Ville dc 
Habite ; eur pourquei votre -sarvitent hub 

an la Villeroy 4 

6 Adhis lui donna done «on. ue jour Siculog ; at c'est di 
ceité manlèra que Siceleg est venue aux rois le Jui, qui la 
possédnt encore aujourf'hut. 

7, David domeura dans le pays des Philistins pendant 
quatre mois. 

8, 1 fusait los courses aver ses gons, dt plat Gossuri, 
Ga et lus Armalieites!; car eus. bourg étaient autrefois 
bits épuis Le chornin de Sur jusqu'au paye d'y. 

9, 11 frappaît Lu Lu pays, LU laissait Vivant ni homine 
ti fammex 6, enfevant los brubls, Lex has, le nes, ls Ch 
vaux, les Vétonnauts, l'or ralaurmai et vonait vers Ac. 

A0 EX lorsque Aells ui disait : Sur qui avez-vous couru 
aujourd'hui? Davit répondait : Sur le midi de Juda, sue Le 
Adi le Jerambel, sur Le midi de Ci * 

A1 David he Jafssal a vie 4 aucun homme à acute 
Minine, él w'an amenait point à Geth; de pour, disait 
que cos gens-là ne parlent contre mous. C'est ainsi que Dav 
0 coudiislt, ef cost 6e qu'il avait coutume de Gire pendant 
ut Von qu'il èmenten ati Les Ptit. 

4%, Aus ag tañt dome Lou à ût à Dave 1 disait 2 1 a 
Ai do granite em à Israël, som ample, Et purquoi 1 
sûru mon servitour à jaats. 
























vs jeux, 
pays, afin quo j'y 
AL ave vois 

































1 6 u momnalsais ai vatre Inameunee ni stre grandeur de. 
4 Au apparement tal avec Li, pont rover do so pays Le tre 
ess, ch 284%, 1 

de moatra 














2 Li maquis à David gute L n 
Leu mt ag de L'aide à corruption. 

7 Géalent es paules vont à Papa Ein les diamant, David 
int dome à Lo de Di. 

5 Far aie répare mvphbolagique, David Glail croire à Act avt 
rail Von a arins core es Hard. La ponion Mie mail 
A, ma mu pus pas rite disant Cult La 
pre come a manon. 

















CHAPITRE XVI 300 


CHARITRE XX VIT 


Gore avec es Phi: Sal conte om magicien 
au ésique Samuel. 


j. En ee tomps-Ià, les Phiistins assemblènant. fers 
Lropes, = prparérent à combattre Israël, Alors AGhis 
dit à David : Sachez maintenant que vous parlirez avec Moi 

J, Vous el vas gens. 
David lui répondit > Vous allez savoir ce que fera vtr 
serviteur. Et moi, lui dit Achis, je vous confierai à jamais 
la garde de su parsotne. 

4, Or Sarauel était mur; Lout Hsraël l'avait pleut il 
avait ôté enseveli à Maman, qui dtait sa ville, Et San avait 
sa les magiciens et las devis de son rovaine 

Les Philistins <dtant done assemblés, vinrent camnpor 

jt Loutes Les troupes d'Esraôl, 
































par des songes, ni par les prilres, ni par Lex prophètes. 
tit à ses ofiuiors : Cheng mot * ina 
esprit he python”, et J'irai Vans elle, ù je 
lui diront + y a À Endor une 

me couvrit d'autres À Éteoi ts, 
de doux homes, 1 Vin La au vor 


















cote fomaio, et Huit + Cnsdllee pour mo Mesprit dé 
mythe, À cülui que je. vous dirai 
9, La foto dut répondit : Vans savez tant 











nent il a exteerind du pays 
juoi «long ie drussos-Voux mu: ph pou 
na ire purre 

10, Sail lui jura par le Seigneur 










Viva le Si 





issu 








me, aÿaut vu paraitre Samnuo un grand 
ui, où die à Sal + Pourquoi maversvaus army? our 
vous êtes Sal. 

3, Le roi Lui dut : Ne eraignez point, qu'aver-vous vu 







vu 
44, Sanÿ ni dit 2 Comment 
Viallard éouvert d'un. man 
Sara, où AL Jui BU 
a contre tarre. 
5, Samuel dit à Sad: Pourquoi avez-vous troubld mon 
repas en me faisant dvoquer® Sal Jui répondit : Je suis dans 
une grande angoisse; car les Phiistins an ont là gui 
Dieu s'est retiré de moi: into voulu me répondre mi pur 
Wrophôtes, ni par les songes; c'est pourquoi je 
sun, af que vous nappreniez ce quo ju dois fair. 
46, Samuel lui di: P'rquoi m'interrogez-vous, puisque 


dieu qui sortait 1 
t-il Hu C'est, tell 
Saut comprit quo 

sn pui 





ture, 





















A1 lt it enéoution de a al de Ml ù prohabiemint dan 
Les cmmements de sai régne, par des conseils de Sail 
Etrange stengtemnt de 00 maiteurenx prince, qui, après nv ti 











'Levucaon des 
La ps hate ati 





oi stef, Lin pes que Soul part, or ul 

ment ui Ltd. D à a rapuur dés ere 
ice magicaue. it, apparition de Sauna dd re til, mi 
pates de Far ngique ni mu désnus, mais à ue pero pécal 
ie Ten qu prévaut Le prestige de pri de res pur aan 
une répoune vérial 




















































304 1 mots. 
le Seigneur vous a abandonné, 
votre 


rai dit 


A7. Ca ur vous Lraitére conne jé vo 
ile sa part votre royauté, et l'arrachera de 
mains pour Le donnes re, qui et David 

18. Parce que vous n'avez point abé à la voix du 
et que vous n'avez point esseutà l'arrét dé sa colère contre 
les Anal que le Sa 
aujourd'hui ee que vous soufre. 

19. Le Seigneur livrera aus Israël avec vous untre les 
mains des Philistins; demain: vous séroz avee Mi, Vi 
vos Us, ot Je Seigneur alandonnéra aux Philistins le curmpi 
méme u'lsraël. 

Sant Lors anssité 
eat les paroles de Sur 1° 
lui manquérent, pa 

ce Jour-lh. 

3. lues la fe 
dans eut état de trouble ot d'effrot, lui 
bëi À. votre vois, jui exposé 
id en 4 






























ji de pain tout 





vurs Sail, et l'ayant 

Voili que votre 

vie pour Vous, 

Vans avez désiré de 

dx aussi la voi de vol sr 

Je vous sërve un pou de pain, afin 
À ue voi 








jante a 
at je me suis re 
















vs forces, 





s meltre eu Cho. 
usa, et dit ; Je né 
ot fume Le cuntraig 








4 Sant Maïs es 





ass sur Je lt 
3% La tu 
Lin aussitdt; en môre Lan 
tit, Us pans sans le 
25. Vis elle servit le tout duvant Saûl « 
Ils mangèrent, se levérent ensuil, et mare 
null, 





ur, le 
la urine, elle 








ses surviteurs. 





GHAPITRE XXIX 


1 Pit 





pince gent Achis à renvoyer Mari à Kircleg 








1. Cependant tontés les troupus dis P 
blérent à Aphoc !: Israël, à 
fontaine de Jezrahet 

2, Les priness des Philistins SE et par 
ïn û pad avec 


S'nssom 
1, Vin eumpor À La 











es princes des Philistins dirt à Achis : Que 
Hébreux? Achis répondit aux princes des Phi 
No connaissez-vous pas Davil, qui à té serviteur 
de Sant, roi 1 y a des jours 
Au est avai mu, et je n'ai trouvé rie 
AU s'est rétuglé vers: moi jus 


lu, Gt ul direy 
eur dns le lie: 
polntavee not 


Que cet home 
où vous l'avez étal 
à la bataille, 4 


festece pas Ja ce David ile qui on 
us : Sal en a tué mille, a Us 
4. Acis appela done David, et 
vatre ni truite et sincère À mes yeux; j'appronve 
Loutés les démurchék que vous avez Fites (dans 
N'a rien trouvé de mauvais en vous, depuis le lemps 
Vous êtes vent vers 
point aux princes. 


Cho et du Thai. 
Beloé, 


À Entre les montagnes 4 
2 Au pi ls montagnes. 


























































CHARIRE XXX, 
Ln 


7 Retourue-vous-en done, tale 8 qui, 
né pan Le Your du rec 0 PA LS 

8. David it à Aehis : Qu'i-jé done Et, et ts 
Arouvée dans votre. serviteur, depuis Le pa as 
devant Fous jusqu'à ca jour, Pour ne pus pre 
ave vous, ut dé cabane ls ennemi 
demanrait 

9. Achis répondit à David : Je sui que vous êtes 
vous êtes à mes veux etmme um ange lé Dia: 
prices des ist OL Qt + monte pas 
La hatall 

10. Levez-vans done dés le matin Vas 0 1 salon. 
dote mar qu som es avec KO; qu Van 
levés 6 que Le Jour aura curamtenes à para, tie 

A4, Cest ponrquoï David. 6 eva tant La ol, fl 
sivns, pour partir és Le anti, et pour retour a para 
his, les Phi marbre rails, 














dm, 
Iasél 
DT 














































| CHAPITRE XXX 








Arouve Siceleg aascagi pur de Anais, 1 ponton an 
= on piton où rage sur eus lu, Qu jattogn À oo 
anciens 46 do. 





1. Trois jours apñés, David étant arrivé avr Jen siens À 

trouva que les Ainulédites ayant Hit des nous 

du côté du midi, étaient venus à Sicolag, l'avalont pra, 
out is 1 fou. 

2 lis on avaient emmené les fommes eptivés, 60 lo 
anis qu'ils y avalont trouvés, dopls Le pur potit jusqu 
plus grand. D n'avañent 106 personne; muis 1 omntnenalot 
ant avr eux, et s'en retournent, 

38. David où es aies 
la ville consu ne, 6 leurs Fos, leurs 
et leurs filles emmenés en aptiviu 

3, Élevèrent la voix ct plenrévant jusqu 
Larmos fussent Gps 

3, Les ilux fémaes de Li 
Ahigal, veuve de Nabal, dt 

ex cuplives. 

fi, Davil fut saisi d'une extrême nfiction, car Le ph 
voulait Le Hapilor, tous étant dns ue amère lolout pou 
as ls Leurs Hills, Mis it sa ar € 
le Seïgneur son D 

7, EX Hi dit au grand prêtre Abatlar, il d'A chümélel 
Vance pour moi Péphod. Et Abiatbar se revêt de l'ho 
David. 

8 Et David consult 1e 





















leg, ayant 





on que leurs 


ant, du Jourahe, 
nt ausl  Gn 





id, Auli 
Car 









































ar, disant à Pants vro 





fu 














us brigani, où Les prendrai-je, on nc Lex real Past 
La Suigneur ui répondit + Poursuivez; car indubitable 

vous Les prendre, at vous teur arriere fout iris 
David march don. aussltôt aveu: Los aix cuits Roms 








qu acrggaent a ire us oret e i 
queue d'en ur tués. 
VO. A David ren ee Aa ave qui 
es Er A CS A rs, a Pt 
ca ee 
tu pion danses caps, te 
cr du pan à manger, et dit 






lu lürpout de Be 
mn 





Is trouvè 
à David; ile Jui donnèr 





12, Avec une partie d'un cabas de figues ot deux paquets 
de raisins sacs, L'Égyptien ant manu, roprit sé ep 
revint à lui eut aval pot mangé pain, D 
depuis Lroïs jours et trois mis, 

3, David ui di: À qui 6-h 
A répondit Je suis un js 








Dai ect of vas 
je he dpt, sel 








a sv 1 at de 
avait en toute confamte 
je vien rt 


me irait a David de 
latire coute son peuple, sit de Lab AG 

2 Las Pline étaient alors sure terres dt 
nait à Siceleg, ui lait alors aux Philistnt 


À La Pr 





203 1 noïs. 





dun homme d'Anmle. Mon quatre m'a baron 
que je tomhaï malade avant hior. 

14. Ca nous ayons At ie arrmption vers La partie mé 
doute des Céréthions, ven Juda et vers lé môdi de Cale, 
2 nous vas br Siceleg. 

A5. David lu di: Pourrais-ta nous conduire vers vélte 
due? 1 répondit : durez-moi par Dieu que vous ne te 
tuerez pot, atque vais meme ivre point entre les ms 
die mon maire, 6je Vous ennduirai vers cette troupe. Dal 
Le jus 

AG EU quand 11 Peut éomduit, voilà que les Amalécites 
tient usa sue 1 barre par tout La exmpagne, mangeant ét 
Kat, ét Géléirant come un jour de fôte, à causé de tout 
le butin et ds dpoilles qu'il avaient enlevés dela torre es 
Miss ete La ro de Juda, 

A7. E4 David Lo frappa depuis es suir-l jusqu'au sui du 
lauilemait; &f aucun. d'eux n'échapps, sinon quatrv cents 
jeunes hommes, qui étaient montés sur des chameaux ot **#\ 
étaient ons, 

18, David ranouvra done tout ca que les Amtlôcites avaient 
ntparté, ot délivra ses deux Fame. Le 

10. Rien fu pur puis le mature jusqu'au plus 
rat des jeunes gens et des jeunos Hlles, ni des déponlles; 
A David raie tout ce qu'ils avaient pris. 

30 HE ruprit égalument Lous Les Evans dl moutons et 
de bœuf, et es A imatehor devant Ju Go qui faisait din: 
Voila butin de David. 

21, David vint ain joindre le doux anis James qui, à 
usé da ur lassitude, s'étale ardt et uvanent pa Le 
ivre, dE qu aval command to ras au Lorrent de 
sors Vinnant an-dvant. lai ot de cs qui l'accorpue 
anale, David s'approchant d'oux les sun avec iles paroles 
il puis, 

23, Mais Haute qu'il à avait d'houes méchants et cor 
ompus parmi cous qui avaient Auivi Dvd, conammoncérent 
Aire à Palau ne sont pobnt venus ave nous, hs ne ler 
dlanneryns fie du butin ae moux avons ruconvni. Mais que 

ü #0 cunlanto do retrouver sa mme et ses enfants; 
AU es prend où on aille: 
223. Mai David leur dit 2 Ce nat pus ais, 
































Au qu ous comsarvés, et qui mous livré out Les 
x rigais qui élahont sorti contre ous. 

24, Personte Nécoutera cette pipusition que aus avex 
lle, Mads ie part égale so 4 col qui out shescendu au 
Sombat 8 à cl qui nat demeuré aux bag; il partage= 
ou également 

8%, Cesl ce qui B'oxt pratique depuis cu Leanps, ot dans la 
Ait san est Mit ln roghe stable on Esraët, et cure ne 
loi qui due encore aujourd 

46. David dtant donc arriva à Siveleg, uvoya, du butin 
ul avai pris, le dons aux anaians de Ja qu étaient ses 
res, eu ist: Ravevez celte bénéictian du but les 
aies du Solour. 

37. 1 un envoya À ceux qu étaient à éthel, à ceux de 
Hama vus le midi, à ceux do Jéther, 
= 38, À œaux d'Aruér, de Sephamoth, d'Esthamo, 








tait à ge one Mo et sou Jon is vd en me ok 
















CHAPITRE XXI so 





Et de Ra 
Jeranéel, et dans les villes de C 
À cet 'Arama, à ceux du le d'Asant, € 
AL. À ceux d'Hlébron, et à Lans les Jai 
David et les sie cn 






étañeut ilans les villes de 





x d'Athach, 
es eus: 











avaient deme 


CHAPITRE XXXI 
Comlat des Phil contre sé, Mort de Sa a tas. 


1. Cependant la bataille se Vivra entre les Philistins et Jos 
Iraôlites, Les Israélites s'enfüirent dévant les Philistins, ét 


ile rent Jonsthas, Abinatah et Melchiste, fl de Sat, 
3. Et tauL le poids del bataille tomba sur Sat, Les archors 
l'aticigalront ef Lo blessèront dangereusement, 
4. Saûl dit alors à son éeuyer : Tirez votre épée 
Ana, de peur que ces incircomei no vient at ie insulient 
“at La vis, Mais so évuyur, laut épouvanté, pe Vault 
pas. Saût pri eme son pe, et sa jeu eseus#. 
nt qu dat mort, st ja de me 
ot mourut are Hub, 
1H Ainsi Sal mourut a jour-là, et avé fui Lruis dé sos 
Ms, Son écuyer, 8 fous ceux qu a ouvrant auprés 





à tuer 




















sa persons, 
Dr les Esraëlites qui étaient au ll de Ja val 6 au dei 
Au Jourdain, ayant Sur da déroute dé l'armée d'Esraël, où 





mort le Sani et de ses anfants, abandonebrent leurs Villes et 
Los Philiatias vinrant et s'y établie 
quais, es Philistins Vinrent pour dépauillo des 
int Sal avec ses troïs is, dau aur La 













sde Galhoë. 

4. ll ui coupérent là 1ôte; lo dépuuillbrent de ses arts 
et anvoyéront par Lout lo pays dés Philiains pour ropandni 
Lett nouvelle et I publier dans Ja Lampe il Leurs des 
arm fo porrples. 

40, ll plactrent Jox armes dé Sal das la Comple d'A sta 
ad, et il anspondirent son coms la maraitié de Bethsatt, 

1 Lonaque les habitante ile Jah ile Gba agprirent le 
Araitement que Les Philistine avaient ft à Saûl, 

42. Tous des plus vaillante d'entre eux soetirent#, tune 
ahérent Loue Fa nuit, antovrent le corp de Sal et lux corp 
alé sès ennits d la muraille de hetisan, 6 Je rapportant 
À Jabè de Galaad, où ls los hr 

43. is prirent matt eus 08, Les ensevelinunit dans le 
bis de hé, et jetnèrent pendant sept jours?, 




















4 bonté enant ps ab lt tit mire par 
à ut pus muet de courage, mais plat 
Abba net pan coll ri ha À 2 sonne à l'or ur 
Le acte, qui um une prove de an rc de a grande 
cell qu à Fitortane mp paie La Flat, 
pe ol de eq D de qu lt, 1 
(8. Aneris.) 
3 C'était par recomaaimancs pour le service que Saël dur ni rom 
où comtencrient da 00 Hg, en Les délirant de Nas, dos Ai 














y sal pe 
dant ane Ve, de creuses où où Vs el rer, 

3 La jee et le dell tent cm iéparalde. Le doi ordinaire 
sito us Cl 9 








LES ROIS 





LIVRE I 





Le second livre des Rots on de SauuEL raconte l'histoire du peuple de Dieu 
depuis lu mort de Saül jusqu'à la fin du règne de David 
ce qui comprend un espace de quarante ans. 
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CHAPITRE | & Aa, Et 





ppelant un de ses serviteur, 1 dit+ Von, jun. 
uns sur lui, Gaule attrait mourut 
a ik mot an Ame qui vont var ni Paint deg F4 16, Duvid ajouta: Que votre sang retombe at tr tte; 
Dsl sur matt de Sa ef Dana. HP. car vote bouche a porté Lénoigmnge one so, edit 
Le, 















st moi qui a Lu lo christ du Seigneur. 
4, Après Ja mort de Saül, David, ayant défait les Amalé- A7. Or Davh cette Mumontalion ur 1 Mort du St 

citix et dtant revenu à Sicéleg, ÿ avait passé deux jours. de Jonathas, som 1h 
2, Le troisième joue 1 parut un homme qui venait 18. Et il ononna À ceux de Juda d'apprendes June 
de San, les vétements déchiré, ot la Lite couverte anis Le chant de l'arc #, comme Let der dns Le vo ds 
wo *, ul dit ; Gonsidère, à Tsraël, coux quant té 


sièro, Larsquil fut arrivé prés de David, 1 Le salu et se © 
Drosternant la face contre terre. a) ane: aux sont morts sur us hauteurs. 
3, David lu dt x ot vonoz-vou? 1 repoudit à Je me suis (VA) V/} A9, lsraël, tes guorri llüstros ot ét tu aur ts mon 
NI 











sauvé de l'armée d'Israël. lagnes. Comment es farts sont-ils tar? 

4. David ajouta : Qu'est-il arrivé? Dites-le-moi. 1 lui dit: 29. N'allez pas annoncer dans Get, ne le publiés past 
La bataille s'est donnée; là peuple a fui; un grand nombre wes d'Ascalon, de peur que Jes Vierges des Phi 
sont tombés morts, et Sañl mème et Jonathus, sou fs, ont‘; réjouissont, de pour que es Vierges ls Iniron 
UE ts. % ten ressent dé joie. 

5. David dit au jeune homme. qui Jui apportait Vs 21: Moutaghes de Gel, puissent I rose ea lle 
volle : Comment savez-vous que Saûl et son filé Janathas dlesconiro jamais sur Vous! Qui n'y ait sur VOS Eole 
sont morts? champ dont on offre les prémices, parce que a té jetée 
























: Le jeune homme répondit : Je suis venu pur hasard bouclier des héros, Le bouclier dé Salt, cotmino etpis 
sur montagne do-Gelboé, et JV ad trouvé Sat qui s'était tà conan pur l'huile sainte, 

jeté sur la pointe de son épée. Con des chars et hs cava fa 2%, Jai La Hécl dé Jonathas ne manqui SON Du; be 
Hiers approchaient, Jours elle était teinté du sang des morts ot de la grasse 

















7. Il m'apérgut en se retournant, it rappel, Fi quan 
d'eus répondu : Me voici, 

8. Il me dit: Qui étes-Vous? Je nipoulis Ju suis 

9. 11 ujouta : Approchez-vous, 6 Lbz- moi, parce que 
suis dans les angoisses de la ouléur, ü£ que hot Aie est 
aneore lout entiére en moi 

10. Et m'approehant de lui; jo lat Lu0; car je savais qu'il 
ie pouvait survivre au coup qu'il s'était donné. EL j'ai pris le 
diadème qui était sur sa Létes et le Bracalet qui dtait à soi 
bras, et je vous les ui appurtés; À vous, mon se 

41: Alors David prenant ses vêtements les Méchira , et 
ous ceux qui étaient avec lu firent de mème, 

12. 1 AUMCUL das Je deuil PURÉE et JT jus- 
qu'au soir, a sujet de Sa et ile, this. 20 ile, ot de 
tout le peuple du Seïgnèur et de La maison d'Israël, purée 
qu'ils étaioul, toghnés sous le glaive. 

15. David dit au jeune home qui lui avail AppOcté cette 
nouvelle : D'où étes-vous® Il ui répondit + Je suis fils d'un 


vai mais l'épée dl Sal n'a ét Lin en Val, 

22. Saûl et Jonathas, aimable 6 beaux rat Hu iè, 
n'ont point été séparts même dns Lu morts ex plis rails 
Aue les aigles, eux plus forts que les tions. 

24. Filles d'lsaël, pleurex sur Saûl : À vous oral de 
pourpre au milieu des délices; parait dot vs Var 
ments 
. Comment sont tombés Les héros au milieu du combat 
Gomment Jonathas 44 été tué sur Les montagnes, À El 

%. de pleure sur toi, Jonathas mon fhère, le plus bat des 
homes, plus plus aimabes d'entre es 






























pense par svt 


! Gui Amie espérait le ar ane core ou 


La mort le son ennenal, avalt usé cette Mt 
Le châtiment que aéré ue ele poste, Le sat ut 
en reçoit le pr. 

Votre samy, et: dire he sage Sañ que vous ave réparé 
À Gé lablement le te de ot pan Bande, ee de 
avr East de Far et des Mèches de Jonas. 




















porter lu 1 





in sur 16 christ du Seigneur et dé Le tuer? 
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u nors CHAPITRE 1. 08 





femiés, Gomme une mère aime son ls 1mique, ainsi je 
daimais. 

7 Cnnnant fes forts sont-ils tombés? Comment a gloire 
des armés -4-elle à anéantie 1 


ils s'exercentt devant nous. Joabs répondit: 





























































45, Aussitôt doua hories de Benjamin, du GONE d'Talio= 
il, pararent el st présentérent; 1 an vint 





CHAPITRE 11 


vi, sur ro À Héron, Te sep an mur ati de Jr. tm 
As de Saûl, est Gal ni des autre lis. Cmbat apire Far 


fenfonca son ëne au travers du corps, ets tombérent morts 
tous eusemble; et ce lieu appela le Champ des Vaillant ti 
Galan. 

A7. Use ve assitôt un rude éunibat; ot Abner fut détait 
vue cent sraël par les troupes de Davit. 

1, Après cel David cansulta le Séigneur +, en disant AK Les trois ls le Sarvia, Joalr, Abisai ot As, étaié 
Arai-je dans quelqu'uné des villes de Ju” Le Seigneur ut à la bataille, De Asël était éxtrémement agile à ln course, 
Ait : Allez, David dit encore : Où irai-je Le Seigneur lui égalant la légéreté des chevrouils qui habitent Les forts. 
répondit : À Hébron 2 40. 11 éattacha donc à poursuivre Anar, sam tou 

2. David y alla done ave ses deux founmes, Achinoom ; dé er ni droite ni à gauche, 6 sans de quitter jttais, 
Jeurahel, st Abigall, veuve le Nabal, du Carol. 20. Alner, regardant derrière lu, lui dit : Etc vous; 

3. David y conduisit aussi tous ceux qui étaient aver lui, Asa 1 répondit + C'est MO. 
chacun ave sa Ramille; et is hermarérent dns lex Villes à 4. Abuor lui dit = Allez À droite où à gauche, attaquéz 
d'ébrom. quelqu'un de ces jeunes gens, el prmex:ses dépronilles, Mais 

4, Alars les hommes de Juda vinrent à Hébran, où y aie Asa no voulut paint cesser de Le poureuivre. 
rérent David *, afin qu'il régnât sur la maison 1e Juda. En 32, Aer répéta encore : Relirez-ous, ne. ta suivez 
mére Lrnps on rapparta à David que les habitants do Ja pas davantage, le pour que je ne sois obligé da vous porrer 
dla Gala avaient onseveli Sabl. de ma lance, a qu'après eüla je he puisse plus jaraitre 

5. 1 Leur envoya atssitôt dés messagers, et leur dire devant Josh, votre re, 

Lénis soyéz-vous du Solgnèue, Vous qui avez ui da cet 3. Mais Asaûl méprisa C0 dliseours, OÙ na VOUIUE jus 
misérivorda envers Sahl,voire silgneur, et l'avez anse. s'éloigner, Abmer dou; mtournaut sa lune le agp das 
val. ah, ete pra d'atre 

4 Lo Sejgnour vous le rendra selon sa miséricorde ct sa € toux vu qui passion 
vérité; ot mal-mémo je vous récompensaral de l'action que mon, s'aritaiout. 

Vous avez Hlta. 24. Mais Joël ét Abiaat continuant à pourauivre Abner qui 

7, Que vox main se fortfiont, fiat, Le shot sa nel Hors arrivent a volt da 
var, quoique Saûl, votre selgnon ue, qu vista vallée, au chi du désert 
alone Juda saerd puit être ii 

8, Mais Abner, fils de Nor, gémèral die l'arane du Sail, 
vit Lbômeth, fs de Sarl, Le const par Lou Le caro, 

9. Et l'étabit rot sur Galaad, sur Gusurt, sur Jezrahol, 
sur Ep, sue Henjamin et sur tout luraël, 

40: Tsbosath, ls di Sabl, val square ns Lorsqu'il 
comtaqu à rdgnor aur Lsrudt; et réa dx as * 1 
vai Atos que a seule matson du ua qui suivit David. 

A EX Das dmeura à Hébron sept ans et aix Moi, 
ant 08 qu de La rio dl Ju, 

44, Alès Abniar, ls do Ne, s0rtt se soi came, OÙ vint 
À Ginon avec los gens d'Isbosethr, ils de Saûl. 










































et soyez hommes da cœur; 





3%. Res outhnts di Hlenjamii ae allant apr Ab 
ds un meule rap, ie s'arrete son 












tin à Jnah : Votre épée frappara 
jusqu'à Foxtemmination* Ignorer-Vous que 1 ésespoi 
dangerous? N'est-il pas temps endin do ira au peuple qu'il 
om io poursuivre a HRÈGOR? 
37, Jnah lui répondit : Viva le Séigneur! si Vous eussiuz 
at fl LôL, le prop se serait rotin dé Le mutin, ebauralt 
ossi le poursuivre sex Hrôres 
38, Jeu 1 ane ss La retraite, et Lt l'a s'ûte 
43, Jéub, fils. de Sarvia, mana contre lui avec lès dla, ut és du pourstivre Esraël ot de le mambattro, 
Liotipus de David, at il se aneantrèrent près de La piscine 2%), Ur Abmar et les siens marchérent par La carpe 
de Gülaou, Les armées, s'étant approchées, restèrent on oube col 1 ayant paseë Le Jourdain ot travers tout 
brésenue les uma étant dun eût du la piscine, ok ls autres Hithoran, dl roviuret à leur Etap, 
du autre cé. 24, Joab, étant revenu du la poursuit 
44, Alors Abner dit à doub : Qu quelques jounes sons toute l'année; et ne maniqua, du côté 
veuf hauimes, sans compter Asa. 
Mais les ges de Day frappèrent, du côté de Honjamir 
ti ceux qui étant ave Almar, robs nent soiant oies 
qui moururent #, 
2. Où emporta le corps 'Asaël, el on l'ensavelit dans la 
sopulere de sou pôre à Rethléher, EL doab, ayant mât 
tante la mu ave ceux qui étaient avec lui, arriva Hühro 
a puit di jou 


























Aer, ass 
David, que dix 















À ne ph mnt que es ent de Par apprenant a mat 
SA ant ele orctnr aarne e  ù nte 
Son a im Ù cond lle Au got, lors 
loge de a pr ele tot io ere 
dal, pans dr Le mdr rar or a Eat a Qu 
Sante proie ce bat so 
Am y ae anse 
a ie régner mi mat aie pue ci 
ue Cp cl ant eg Lame pro 
mb ua mi Dan. 
Ce A lon ice des ls de Ju, ex He 
nt ne ina de à ren de Jen. 
Le eh ue 
a tient pti marque parc ane ere Le met 
1 san des El (Es) F 
M, or dus pme qui à fs 
récompassur les bouries œuvres. A 
régate 
nes de vale ere 
Dai commente à église Ja 
{Sept als ét demi aprés la mort d'Eaboseth. A 


























À À in chat singulier, fi qu'on puise juger par Le aus le qu 
éd paniers titre. GX ag ait az fréquent dan ii 

2 Fontadtre 3 be Ban us ladite, qui portent à cet lt dt à 
du cd moment on a mpromeient pur pars 
es emncnie auil appllet de fév. Les lébrens. eu en formaient 
gun come mile, ue d'Aahaun e1 de Jaub. Ce sentiment fn 
dm dit À four gorres cie an carncére À mémgrment at de 


à où bosucuup de mé 

















ns guerre au Dai, ia tres uns 
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GHABITRE 11 





| son un noïs 
so 































































svant-hièr , vor désirez g 
EUAPITRE 11 qu Dani ré 


sur bé, 
1 Masniemant done, Aécamplissez vo he 
Sésiéur a parlé à David, ea dit dau é 
Dax, mon serviteur, jé Sora 
des Phitatins le Lous sex ennemi 
9. Alec par aussi à x dé Benji 
à Hébron,, pour dire à David ce 
Ari dl ea avañent Résolu 
A y arr accompagné le Vingt honies. Da 
un festin, ea euux qui éluioüt vents av es Li 
91. Alors Alnër At à Davi à dé mu ler, 
russemblaraf Lou sraôl auprès de vous, 
ve de Nabil, noue ét man 60; et je fera alliance avec Vous, a 
ro ur Gars en Las me le RES 
David avait 4 peine roconduit Ab 
paix 
22, Lorsque ant es gens de David rires Jr 
a, d'Égla, femme dé Davi, David revenant de tailler en piroes (les rigats, et an appart 
un grand “it plus Héron ave a 
va AN pri Gong LS ul, bn 





maison de Darid ét cils de Soüt. Aer qui le 


Langue guerre entiée 
tué on Arabia par 


fer d'shnneth, pour prendre colai de Dar 
ah aval pleure s3 mort. 

















4. Use (one one longne guerre ® entre la 1 
Sail et La maison de David; David s'avunçant toujours eÙ se 
fontifiant, de plus en plus, AL la maison (le Sai 
aire, S'afaiblissant de jour en jar. 

Et des fs naquireut à David pan 
von. Son promier-né fut A 
desrabhel 

1 Le scan, Chéléah, qu'il eut d'Abtgal 
du Gare; le troisième, Absalan, qu'il eut de Mas 
Alu Thoôliwaï, rot de Gossur ; 

4. Lu quatrième, Adonias, fils d'Haggith; le ci 
Saphthin, ils d'A 
3, lLasisibme, Jéthrad 
out ces enfants À Hébiron 

6. l'encant qu' 
la tuaisan de Don 
usa do Saûl. 

7. Où Sail avait eu une épouse ile sécon 
Respha, Hlla WA, Et Ishosoth dit à AI 

8. Vounquoi vous tés-vous approc 
* Air à dé cu raproche, Lu 
après ce que 
d'u éonte Jude, moi qui ai au compassion 
Sun, votre pêre, de aus invres 





0 so 
1 24 Lou co du 










Diri, nt je 
» Qu ts aa. 











SL Elec son était 





















An, Hs. der 





24. Et Joub arriva avec toute l'armée, On it dat 4 Ja 

Abe, Hs de Ner, est vent parte au ru le ol a rontyé, 

et 1 Sen est allé our paie 

24, Aussitôt doubs alla Vers le rof, € lu dits Ou'averatux 

Veuitt Vers Vous; pourquoi laver 

congé at labssé alter 

3%, lunoreæ- vous qu'Alinér, file de Nôr, n'est vont ie que 
vous tromper, pour réconnalten loulos vos démrlés, 

volr Lout ce qué Vous its 

96 Puis, étunt sorti d'au dé DAV, noyer 

sagors après Abe, Gt Le A revenir del cit do Sin, 

ans qu k 

97. Et lorsqu'il fut nerivé à Métiron, Joa snoua-h part 
eu de la porte pour lui puëlor on Aralison, 1 lo 

dans l'ame, ete lu pour Vangor Lea Anal, so 

























vous v 
du! 
1 Que Dieu fs ce y ajoute el, ai 
Je na procure push David tout ce que le Seigneur lui 
| juré, 
40. En Bsant que lo rüyanimé moit trans de tn mai 
dl Sat, et que le trône ile David 
Ada, lepués Dan jusqu'à Bora 
. 42 Host ne put vien lui répondre, parce qu'il le craie suis int 
ait. 
2. Anar envoy 
Aire sa. part: A d est 
“ensuite : Reeves ne amitié, 
vec vous pour ramnoror à Vous Lou Faraël. 
13. Davi it réponditz Je le voux bien je fera amitié avec 
Vouk#; mas je vous demanda une char : Vous tue var 
{point mou Visage qu vous ne m'ayu envOyÉ puravant Mi- 
ho, fille le Sal, À cette condition, vous pourrez V 
votre 





aujourd'hui me charchor querelle au sujet d' 














28. Lorsque David eut appris ce qui sta passé, Alt; Je 
ot. 0 ns devant Le Seigneur, mo 0 
ne lu sang d'Abier, ls le Nr; 

3%, Que son sang rétombé sur Joub at sur. ls 
et qu'il Ÿ ait à jamais dis la maison de Jul les 
du gonorrhée, léproux, condaninés à fenir 
tombant sous l'épée ét mendiunt leur puit, 








done dos méssagors à David pour h 
ays#? et njaut 
a mat ser 













avait tué Asa, leur frère, dans fu cor Gb, 
 Maïe David dt à Joab 6 4 tout le pli qu tal 
avec lui à Dichirez vos vétements, revétér-Vous (sat al 
bleurez aux funérailles d'Anur, Et do roi David sua ht 
44. David ouvoya nsuite des messagers à Iébusol, file caroul, 
Sañl, el ui fi dire: Rendex-moi Michal, ma jai 22, Lorsque Abter out été emsoveli à Héron, Jr Dai 
épousée un frappant cout Philistins. éleva la voix et pleurs mur son tombeau; ee Lt le pale 
15, Ishoseths envoya ausditôt, où lendeva à sn mari, Mais au 
Phaltiet, fs de Lis. #8. Et lo roi, témoignant son deuil pur ses Lars, dit 
48, Son mari a suivait en pleurant jusqu'à Haluriin. Et paroles: Aer nt pa rt corne Les ie D OU 
Abner lui dit : Allez, votourez-Vous-en; et il s'en re de mourir. : 
tourna. as nains n'ont point Le Lido € VO8 PAS M 
17. Après colo, Almer parla aux anciens d'Esraël, ét leur churgés du fers; mais vous ètes Lol, CI l 
arrive aux plus braves, qui tombent devant Les ets dns 
quité®. EL Lou le peuple répitait ces paroles on versants 
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4 bte ant tm, 
3 Fur sun ar dun bot. sieurs, 
3 Ja première sut d'Aber Qu de sr déclarer pour Lbonol ad ia 25. Coms 10 

lue a pure civile, Msinemant sa conduite à l'égard de ce poire me Davide, lorsqu'il était encore grand jour, 

saurait être exeusée; tit à Le fois un outrage et une Wrabson. 

Aer usine à David qu'il eu aux puissant pour Jus cilite La se 
snhion dira. 

En cit es ouvertures d'Abner, David wait de son droit, pau 
Le ropaans Du appartenait, et l'amitié qu'il promatiait sé qua Le 
pardon du assé, 

1 Micho avai pans Dati et Sa pe violance La uï avait eue pou 
a dan à Path, 


da multitude venait pour manñgur AY 
David sert 











ve à ni 





À For fréquenté dans VÉerre, pou 

2 Tril à Laquelle appartenait Sat 

3 Eat ane sorte de haut 

poule répit après ARS 
* Cétatleuge duex es Hébreux qu'aprés Conan} GE 

fire auquel alone dus cu qui avant Ps Pr 






re que pronomeit ardt M 




















vois ÎJÉ À  Sdtit RER LÉ CÉSAR RR R R. . 














mi ROIS: 








A Mona du pain, bu quo qui Soit 
du soleil. 

3H, Tout lé peuplé entendit cos paroles; €t tout ca que Le 
ro avait Bit plu à tout Le peuple, 

27. E la multitude, et tout Héraël, coumut eu ce jour que Je 
oi natal eu aucune part at meurtre d'Abner, ls de Nor. 

38. Le ui dit-anasi à ses serviteurs : Ignorez-vous qe 
g'est li prinés, 2 un lée-grand prince qui est mort ave 
Jourdan dans La 

3% Mais je no suis tof que par l'onetion, et encore peu 
alors Gt eus honmmes-ci, wes enfants de Sarvia sont plus 
puissants ques mail, Que le Seïgneue raité celui qui Bit le 
al selon st alice. 











CHAPITRE IV 


be st tu pa run, — a Ai or om, 





4, Quant Hbosath, fl de Sa, lorsqu'il apprit qu'Abnor- 
Avalt G t à Hébron, sos mains défalirunt, et tout Jaraël 
nu troublé, 

2, inst avait à. son service ileux ch de volours*, 
dont Jun s'uphelit nana, at Pants échal, ls de Here 
Au, dé Héroë, dé da Lib de Monjamin; one Hèroth à 616 
Arfois épi de Bangauni 

3, Ma les habitants do cette ville s'entairent à Géthaïn, 
Ah out diner comme étrangars jusqu'à ee joue, 

#2 Oudoatis, le de Sat, avait us, qui tait iii 
dus doux pied; ar 11 m'avait que cinq ans lorsque La hou 
old ln mort le Sat ut dy Jonas. vint die Jerraël, Sa 
nourrie l'ayant pris cutre sos bras, s'enfuit; 6 conne all 
fyait ave précipitation, l'anfant tomba, ut deviu hoiteux, 
1 s'appelait Mise + 

3. Müchab ut Ban, Hs le Rermow, atrérent 
da la maison d'sbomoth, tamis qu dormait au os Hit, 
And, durant Là plus grande chaleur du jour. La forme qui 
und lu pürt hé n matson srétal endlorrle en nettoyant 
lu bo. 

ti is vinrent done scertumant dans la maison, an pre 
tnt des épi de bi, et is frappèrent Tsbnseth dans laine, 
at s'enfirat. 

7, Car étant entrés dans aa maison, et l'ayant trou 
sa éimbr, docmant ur son Hit, ls le 
élu, 0€ ayant matehé Lot La nuit pur lu chemin hu désort, 

8. Île la préséttèrunt À David, das Hébron, oui ire: 
Vo a tu d'lshoselh, fs Sal, votre etnomt, qui cher 
hat A Vous ôter la Vie; ot lu Solumenr eng aujourd'ui Le 
ro ON sage dé SAUT at ds sa ace, 

9 David pont à Théchab où 4 Baans, sou frère, dl di 
ami, du Büro: Viva le Sugnwu, qui délivre man ts 
Ale toit angoisse 

AU. Cv jai fait arrètir ut er à Sireleg vint 
a ie que Sub ét amor, Hat qui cruyañt matpartor tune 
eurouso nouvelle, 8 qu serait wbritu pour cola ir ré 
Companse 

A1 À plus Porte raison maintenant, quand es inpirs 9 
né un home incent dans sa Wanizou, sur ao Lt, iemat- 

jé Son Sang à vus mains, a vous retratoherat-je de 
là arr! 
jh rl ae pan me dns ns 
à int ln que a a ls ct ne de ge 
Fi Ma na em à gant de Ha VE à 
lard a ét des As. né ui a at pe à pen 
te ae à L jai. de eue Vo qu du rat La 
once des ee 
a ut des dont ra pou ir de me 

A ter 62 pr mate mel mous At 1 
ani ar es es rest Le à le de Si 

Coma pont ni un ré ok, an sie de els qu 
etait te di M 











































































CHAPITRE 4. 303 


49. David commaua 
furent et, leur avant coupé des 1 ds, ils Les 
suspendireut à la piscine d'Hébron. Us prirent aussi la 1ôte 
d'isboseth, et l'ensevalirent dans le sépulère d'Abnor, à Mé- 









CHAPITRE 










1. Alors Loutes les tribus d'lsradl vinrent ironver David 

ébrou, et Mn Alireut : Nous sommes Vas Os ob votre 
air 
2 Hier et avant-bier, lorsque Sul dtait roi su bus, Vous 
meniez Lsraël au combat, et vou l'en ramenlezz et c'est à 
vons que le Seigneur a dit : Vous serez le pasteur dé mou 
peuple d'Israël; vous sérez tabl chef ur Hstaël. 

4. Les anciens d'Israël vinrent aus trouver Là FO à 1é- 
Davicl fi alliance avec vux* à Héron, devant 
at Day roi sue Ha 
as lorsqu'il ébnimenga 4 régner, LIL 

















4: David avait trente 
régna qarante 
3, I régna seplans et dni à Uébron, sut Jué 
Arolk à Jérusaleun, sur Juda où sur tout Léraë 
G. Alors Je roi, ave Lous les hommes qui étaient uvéc fui, 
eoutre les Jéluséens, qui y habltasont, 
entrunex pot 40 qu 
ayez chasai ons aveugles dk ces flous; corne 
our lui dire qu 




















2 st Ja gité du 


&. Car avait proposé une récompunar à 
ait Jés Jéhusdens, gagnurait Lan 
chussarait ous aveugles Qt cs boltoux, 
Pat 
x h'entréront point dure Lo tam 
David habita dans La fortes 
At des constructions tout autour, 


je hat 
la forterusse, et 
qui Lnsultatent 























Ai l'appl olté dla 
us Melo, ot 








I et Sagranthssant de 
ignour Dieu des années était uvnc: 





roi dé Tyr, Envoya anse is amhassadouts À 
Luyid, uvre du bois de cèdre, des charpontiers ut des talon 
de pherras; et 11e hétirent La ais di David. 
42. Et David réconnut que le Sigur. Tan 
roi aur Jura, € qu'il l'avait 
son. peuple. 
49. David prit 












d'autres fus 

A4. Voie los noms des ls qu'il eut À Jéruentenn y Samui, 

Sobah, Nathan, Sato 

Jebabar, Étisun, Nôphog, 

48. Juphis, Étisama, Étida ex Étiphaleu. 
47. Les Philistins aÿaot appris que David av 

roi su rad, a rassemblent tou pour l'attaque 
ayant su, se ve La Fotteresee le Sion, 

















ME sont 
David 











1 Du endne wng ét da mât peuple, du 

3 Get prophétie aval 4 it far $ 
Aa FL me 7 oi ) 

À Cest dire qu jure dl gomme Ve poil sea 1 ha de Dies at 
ér u jurérent oasis 1 AD. 

La veau ciel royale, dut ait comme linvestiare dvi 
ps 
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à Duval que le Seigneur avait bé 

Au aprartenat, à case du Parce 

de Dieu, David s'en alla dûne, et ame plein dé joie arte 

de Dieu de la maisun d'Obédétam ans lt ville de Davil, 

11 y avait auprès de David sept Ghours, ain Veau pur servir 
vietinn 

43. Et 


















ont Les Phi 
Le Saneur Jui it Allez; car je esivrerai entre os ms. 
a Did vint donc à Tl-P re le 
Aie IA 3 Le Soigneur à dispersé es nes ant 
soie me dpersent Les eaux, Cest pouryaoi ce bi 

té ua Parcs À, 
Vas Piste andanmèrent Li His, ue Dsvit 
ais sis empartérent 

42. Les Phil vinrent encope une 
se répand dan a val de Raph 

2. Dario de Super, en ant 2 Jr 
les Phi, @Ù le Hvrenca-voux etre ms ins Le 
Seigneur pont: lez as 
Ari Jour up, qu re 
des ports 

BU lorsque vos entantrez au haut es poiies 
le bruit de 4 

par Happur an 
5, Dave coume Le Sein 
à ati es Phi depuis Ga jun 
Giro, 











que ceux qui jrirtadont l'arche avatent fut 
À ex me root nt 
8. avi était revêtu d'un éphod le in, À dans 
sa free devant l'arche du Soigneur#, 
15, David et ane Ja À conduisent aime 
l'arche de l'allimee du Seigneur, avec dés cris do joie, ot 
au sou des trompettes. 
16. Lorsque l'arche du Seigneur fut ct dans I ill da 
David, Michol, fill de Sal, rogardant: par un ft, vit 
À 16 oi avi qu dant et state ol devait Sein; 
« 













utre fois, 9t ils, 

















































épris dans son cueur. 

cut l'arche du Soigner dans là 
ait Bt droser, 1 a posent a ils, 
était destinée; 6 David of dus hole. 
anses et des victimes pacifiques devait 'archlu Sega, 

18, Lors eut achové d'or Tex holoatsts 6 ln ME- 
times pacifiques, 4 béndt Je peuple? an moin du Solgtiour dis 
armes. 

19, Et At distéihua à la multitude d'lsraël, Haut Homes 
"pain en forme do gâlaau, Hu more die 
un autre gateau de faring quite ave niet 
salouru daus su aisOn. 
à de retira ensuite pour Déni aus sa maso, 
À. ichol, lle de Sal, étant venue a-dovimt du David, lu 
on : Que de roi toël à eu de dure adult, eu 
Aléponillant dant Je aorvantos dr su aus, 0 paralssant 
À) nus comme ferait un bouton. 
Fe David répondit à Michel ; Out, devant lo Sdigneut qui 
a choiai plutôt que vole père ut que tte sa mais, a 
qui nv cormumandé d'âtre chef de son papa en arudl, 

32, Jo danserai et je para plus il wneore qu je n'ai 
été: je serui humble à mes. veux, et par M J'ai plus 
A'Aladab, habitant dt 0 Hioin 
Aitlab, conduisant lu ch 
lürsqu'is laurent enlevée de la mai 
rat Gabia, Abo a pres 

lat Duvid et tout scaël jou 
guour du toutes sortes. d'instruments de 
harpe, de La Iyre, du u des ststres et 

6, Main Lorsqu'o iv pri de l'aire 
tendit La rain sur Marche le Dieu, et a 
les Leu regimibatant at l'avaient But pencher. 

7. Le Soeur Sherita contre Ora, ëù le Hrupii à Cause 
de sa mérité; 1 tomb muoet à l'endroit méme, près. de 
l'arche dé Die. 

8, David fut éontriaté du qu 
Ou et le lieu a été oppelé jus 










































Dai va pra 
avatar, av a 
1 Here are gran ji ent 








1, Dayil asset de 
ul, au numbre de trente: 
2. Et alla accompagné dlo Lous coux de la tribu de Juda 
qui dtsient avec lun, pour an 
Laquelle wat nyoqu le om du 
at usa ie dessus d'elle 

3 ls plagépent larcl 
menbrant de la mais 
8 Ati, fs 
























CHAPITRE VII 






Ha 6 prop de tir un tee au Salgen 
nent où résersà À son la, romeo 
celte mio de gros de avi. 





ul écar qu 
eur di Dave Ve 














A. Le oui s'était établi dans sa demeure, ut le Sagnier lui 
avait donné de tons côtés la paix avec Tous sos ennemis. 

2. Alors à dit au prophète Nathan : Ne voyez as 
ÿu cuaison de cédre, ut que arch da Die nu sit 
que sous des peaux V4 

3, Nano dit au roi : Allez, Billos Uni ce que Vos ave 
dans le cœur, eur le Selgnour est aveu VOUS. 

4. N suivante de Seigner para 4 Nada, et 
lui disant 








janeur avait frappé 
jour le € 








Le du Seigne 
ut l'arche du Suiynieur vrendra-L-elle chez mo 
10, 1 né voulut pas qu'on amenât l'arche du Seigneur 
She ui dans la ville de Day; mais 4 a Ait entrer aus Ja 
aisou d'Obéidom, des Geth, 
1: El l'arche du Seigneur de 
Inaison d'Obédédm , des 
et Loute sa maison 











Au ide get ur hr, come Ba pire Dis ter 
ar op, como La Dot ndonmalt. 

À Témcignant ai ls he transport de sn oil de pero 
La an, daleurs, Bat arts du elle cher tous les Mu 















a eat ones este de dis de at Dit 
À este por ie ir ” 
1e 3 a a un era, va er 





Aus 
qu Tout ar an ai cs régie aire 
L'éaree er 1 ae es cts co da 2 embase 
Dome Qu da) Ces : 
rt ant rate qu ten eV pus ras quan 16 
A à Dan age de nt de, 

Fes a sr dot aa it 


derat être av us tab 
ar, is portée sur Les épaules des lite de Le Gill de Can, de 
était pot. 



















int eo. 
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A1 ROIS S 


BSQ 

à 
a 
SE am GA one at Mon ps ee 
Fes Qt mate: 

1 Era me HN, me dur mr 
paie, ds ae ll dues le 
de Road tr de Si 

Aa AE ae a = 
Salinés, où il tailla en pièces dix-huit mille hommes, lors- 
era nee tri 

VA gd le a Os Le nine dame 
Pme ut Pidunt ur dt sou Ve Sas 
gurdn David das toutes les guerres qu'il entreprit. 

322 ré don eur era rl ue 
a AL, ie à ns Pr 

A db, le Sao A im de ou arms; 
Josaphat, fils d'Ahilut, uvuit ba charge des roquétiss *. 

A7. Sadoc, fils d'Achitoh, et Achiméloch, fs d'Abiathar *, 
étaient grands prôtres; Saraus était socrôbuire, 4 
48, Banaias, fils de Joiula, commandait les Céréthiens et 

les Phéléthiens ; et fes enfants cle David dtaiont prêtres * 



























CHAPITRE IN { 


sy tale ave té pie 





4 David dit alors à N'est-1f pas resté quelqu'un de In 
aisôn di Sul, j'ose envers hui lu misbricorde À 
pour l'amour 4 " 

3, Ge AL y'avait un srvifour do la 
il, Et evo l'ayant fai Venir, It ai: Env 
Qui répondit: Je Lo suis, Mol, Votre sarvitonr, 
La roi lui dit + Estit rosté quelqu'un di lu maison da 
Sat que je puisse camblèr de Hlenbâts* Sila AE au ui: 11 
resta éneur un fils de Jonathus, infime des du ation. 

24 Qt et, it David Et Si it ro est Lada, 
dans ln maison de Muchir, is d'Arntel, 

5, La tai David envoya due, où le A venir de Loiahar, 
de la maisoë de Miche, la d'Auniol. 

4. Miphibeswtl, fils de Jonathas, 1 de Sal, étant venu 
Avant David, Jui Au profond salut, vtr se prosturant a 
fee contre terre, David Du it > Milo. 1 ui répondit 
Ma voici, moi, vol 




































de 
dé vous faire toute surte de bien, à cause de Jonathan, votre: 
pére, Je vous rundral toutes les tarres de Sad, votre aieul, 
a vous 






sa prosternant dev 
oi, Vote sarvileur, pour 
Adele mort LeL qe jé 

d. La roi appela done Sin, survie de Sal, et lu dit: 
d'ai donné au fils do Votre maitre out. ce qui était à Sal, 6 
lvute sa maso 

10. Faites valoie sos Lèrrés pour lu 
vos sarvitaurs, afin que Le fil ile vo 
subsister +; mais il mangera loujours à 1 
avait quinée fils et vingt serviteurs. 











vous et vus ls où 
autre 
tbe, Or Siba 








À Ou, se quelques ans, La 
es ailes royaume, ie 
Vire. 





histariagrper, char de rédiger 
quon appelle flux Hi mr 





A His, saw), at Abéatir 










nie nt les seigneurs de 
es prélres ue ro quel tit 





prés où da voit parait 
ho au étre La Cité de 











\e/ 














CHAUTERE x. FA 


A4, Et fit au ro : Mon señgner roi, votre serviteur for 
comme vous lui avez commandé. EL Miphiboseth manga à 
ma table éaimme l'un des enfants du roi L. 

12. 0e Miphiboseth avait nn ls éneore eufat,. nom. 
Mia, Toute La famille de Siba servait Miphiboselh, 

13. Miphibuslr démeurait à dérusulun, pére qu'il run. 
gcait donjons à la table au Moi, et 11 était boite dés x, 
Pieits. 





CHAPITRE X 


Le vo des Atamanites autragé los arladenrs de Davht. 
Tito des Aiamonies et des Syrie. 





1, Quelque termpa après arriva que Le roi des Ammonitons 
mourut, et Hanon, son Hs, vigne h sa place, 

gere Put A uno, 
à à Léman Lu anvoya 
done des ambssadeurs pour Je gonsoler da: a mort de sont 
pire. Et lorsque les serviteurs de David furent arrivis sut 
les Lars dés enfants d'Antno, 
Les prineipaux du pays dirout À Mano, lour malins: 





Groyu-vous que eu so pour honoré votre pére qué Dust 
ait 


avuy6 vues vous des cunsalutours? N'est-ce pa ptit 
ur + esplarer La eité, pour y obéerve Tone coms, 
pour la détruire? 

#1 lon 








dos sarviteues de David, lr rau a 
molle La barbe, ut Leur ou La mit de Touts Vôte 
ab deg es pied jusqu'à Lu cuinture, a ex ranvOya, 
Lvid ayant recu ln nouvelle qu'ils avañent été outrgés 
si honteusement, envoya à Jour rentre, eue don Gt 
Deméurvz à dérich, jusqu eu que Votre Dub soit 

poussée; el alors vous revonlron, 

8 Or lex enfant d'Ammon, Voyant qu'a avant outrag 
David, envoyérent verx les Syrions té Rahol et es Sytiens 
de Soin, et firent Lever à leurs dépons Vingt mile Rats. 
Ils prirent aussi mille boues du roi de Mach, et 

lle d'stah. 

7, Davht, en ayant été averti, envoya contre aux Joie 
toutes ses trop. 

8, Las Aminmnites, étant vois en catmpague, rangée 
leur arunôe un bataille à Pentr de lu porte de a ville #4 
les Svriens d Sub et da Rohob, Afstab et de Mas, dote 

un corps süpané dans la plaine, 

0. Joade, Voyant les enurais préparde À le cantine de 
dont et par derrière, prit l'élite des troupes dard, 2 
area, Halal cote les Syriuns, 

10. {con le veste du l'armée à Ati, mon frère qu 
march contre les enfants d'Ammon, 

A4. Et Jonb dit à bise : Si les Syriens ont de lavanlagt 
sur moi, vous vicndrer à mon sacours; et si les Ammonites 
‘en ont sur vons, je viendrai vois GONE, 

42. Soyez homme de œavut, ét comhitians pour moine 






































> pouple et pour la cité de notre Dieu; er le Seigneur fem 


de qui est bon à «es yeux. 
Job attaqua done les Syriens avec les troupes qu'il 
commandait; et Les Syriens ausetOt s'enfirent dant lu: 

44. Les enfants d'Amimon, voyant celte déroute, Sort 
également devant Abisai, ëk réntrarent das la ville. oil} 
de son côté, après avoir batti les Ammonités, revint à dûriee 
sale. 

15. Les Syriens, voyant qu'ils avaient été défaits pa Hernël, 
2 russemilérent de toutes parts. 

16. Et Adantzer envoya vers eux et Ni venir les Syrièns 









on émane as à vor be ua 
Lot dns regret que Pan es ns ro ST à 





ob lle de Miphiselh, pare qu y prés t'avais 
de. 

À Nasa, 

3 Dans ue cirraustance dou lEeritune me parle 

4 De sr, cup. 











09 Ni Hors MAITRE 
















qui Btaient au del du Heuve*, ét ameüa. leurs troupe EE David Je fit venir pour ire et pour nan 
Sohach, maitre de La milice d'Adarézer, état à leur tôte, à ble, et il lenivra. Maïs rie sortit le soir, doit uns 
A7. Davi,.en ayant requ ln nouvelle, assembla tout 1s- Mt avoc Les serviurs du roi, et me descemlihoint dans Sa 
raël, passa le Sora et vint à Hèlam. Les Syriens mar- 
chérent contre David, et lui livrèrent bataille, 14. Alors, le tend 
4. Mais is prirent la fuite devant Israël, où David Lalla Joub, et la li 
em piéces sept cents chariots et quarante mille cavaliers; A 1 dés ans 
et il blessn Sobarh, général dé l'armée, qui mourut sür- dis a 
de-champ. nez-le, af “ 
19. Tous les rofs qui étaient venus au socours 1 46 Joab, cantinuant donc le siége de la Ville, plaga Tite 
a voyant vaincus pur les Lsraëlites, in tas et savait qu'était les ane es ps Vatlats 
tenant yat eux av: Einquante-hi 47. Les assé, ayant fait une sortie, atlaquerent Joa, 
Is firent lu paix ensuile ver les Lsraëlités, 24 se soumirent #tlubrent plusiours des serviteurs de David, pr lesquels 
à aux. Depuis ce tempsalà les Syriuns w'esrent plu s+c0u- sa trouva Uri, Häthiéen. 
rie les Aumnités, 18. est pourquoi Joab envoya 
a qui sttalt use aa e ent 
19, Et i da cet ordre au msg: Lorsque Vous dire: 
achévà de racoiitur au ral tout 1 bataille, 
Por crime ati 2. Si vous Vie qu'il srrite, qu'il dise: Mourquol vou 
Gtos-voux approché des murs pour combattre Tanoricz- 
A, Una après, out temps où les rois ont coutume de partir vous quelle multitude de Laits sont h death 
pur lu guerre, Day voya Joubwveé sos oflciers, Les 
roues d'Israël, ravagear le paÿs ds Ammoultes, at assé 
Tia. Mais David demeura à Jérusalem 
22 Pendant que cela se passa, dl arriva qu David, sant 
va lo son Ji après midi 4, se promet sur la tarrasse di 













; David écrivit une attire à 
var Unie même. 
lettre: Place. 








n ce des mie 
à et alandon- 






































ms Davil, eù Jui it savoir 








CHAPITRE X1 

















Thèbes? Pourquoi vous: ét 
à dire: Uri, Héthéun, votre se 









son pal; &t il aperqut vu face da lui une orne qui se 
Aigadt sur la terrasse de sa maison ?; or we finie était 22 Le messager partit donc, ét à David tout 
très -belle, cu que Joab 





4 Le rol envoya done, ut demanda qui élle était. On lu 
apprit qe &'dtit Betlisabés, lle d'Élium , épouse d'Urie, 
Héthn &. canon, 

4 David envoya dus messagers 6 la. fi Venir} et quand Jusqu'à la put den 
elle fut Vente Vers li, À dormi av elle ot ausalét alle 
ne pur de son Inpureté; 

5. Puis élle putaurin dans sa maison près avoir conçu. 
lle Je aunoneor à Davit, en isa J'ai con à, ar Les 

6, Davit aussitôt euvoye vers Joub, dt lui dit : Envoyez %. Day néipondit au mossager : Voici co que von direz 
moi Uni, Héthien. Et doubs envoya Urie à David. à Jah : Que veut Pass eue Ja germe a 

7 Quand Hub Von, David lui emanh commnt se po chancos diverse : Lantôt Auot lu péri pur 
talon Jah OÙ les troupes, 0 cu qui se passait à La got, V'éps, Holeverle courage eve sobuin cf anti =los contre 

8, El it Unie à Allez dus Votre maison, 6 avez Vo la ville, afin que vous pra La trie, 
és Une surtt Au pal, et Lo rot ui onvaya dos mois ae Uri Ari qu st 
lle sa table. 

9, Mais Uri pussa la nuit suivante dant ln porte du AU pot, David a Vo ans en 
pallis du ro, avr Les autres foie; at Le doit spousa?, Elle né Mais ect 
ol A sa sit, David avait lle dat au Seigneur, 

40. HU in antonça a David, on ui disant : Urie 
Al dans sa maison. EX David it à rie : N 
as de Voyage? Pour ot ps descend lu Vous # 

11, Unie répondit à David ; L'arche de Diou, Ierët et Ju 
dlimeurunt sans lex toutes, dt Joab, 1 ur, eù les 
surileurs de mon seigneur couehent au La faoe de La barre ; 
Gt müë, j'entreruix dns ma maison ut boire manger, a 
our dormir ave ma wo! Je le jure par La vie où par le 
salut roi, je ne fera pas cela. 

28 Dai dit Uri Resto 16 eme anjouri 
demain je vous renverrai. Urie resta alone à Jéruaahem ce 
dr ot jour suivant. 





DT 
sont sortis du la Ville pour nous attaquer anis ln 
avons poursuivis avec impétuosité 











x rail contre vas sevvi- 
ours du laut des murailles. Quelques-unx de vos sorvitours 
font été tués Unie, votre serviteur, est domenré 





















































CHAPITRE XII 





ah topo Has de ma pu Dr de rai, au nt le 








snvoya love Nathan. vers David, I Na- 
vent le trouver, lui Ai: Doux lu 

à Pants pauvres, 
M des Ds eu ram nombro; 
qiéumé petite bre 
avait chiots et nourrie, e qui avai bu élévé x lui 
ses enlants, mangeant sou pain; Huvatit dans Sa Loupe, et 
or ne ÿ ait ins 3 le, 


























À De its. 
2 Lg se 





lier pendu La gate heur jou nn 






al it rumbile àu sou rer ft on La ao. 
LA. Auot.) Ou nine au brest pas OM de robar  N 
ae a éncspeetion sage A Must, 8 ut peut Va ln il. 
ak cependant David spa pour Avar QU tro le date me, 

gl (Le mé. 

Fin leu ie Het vs a tibu te Ja Min sent des étés, 
nés allants di pays de Chats 

A qu étant te chat 
A avait peine de 








à Un ll mariage 2€ mdrare aux pes at, d nes du di 
Se oc: et pour tam pr jar te 

le parabole a pour bai de Brel à Dai létnit de 
crime. Da vit credit que Le price ue de magna et égal 
quil cherche louer le ri, de peur de gt. 



































































Hi nos CON 
ait Q] Æ xu, 7: 





in étranger étant venu voir le riche, ch 
toucher à ses brebis ni à ses heQufe pour Faro 
Fast à son hôte; maïs il enleya La brebis du pauvre, et la 
servit à nrmgér à l'étranger qui était venu chez lui. 

5. David entex dns uné grande colère contre col homme, 
4 dit Nathan = Vive le Seigneur! c'est nu fs de mor, 
homme qui fuit cela. 

Il reridra quatre bois pour une*, parce qu'il a connus 

site action, et qu'il n'a point épanené le pauvre. 

7. Alors Nathan dit à David: C'est vous-même qui êtes 6 
Voici ee que dit La Sémgneur Diou d'Asraël : Je vous ai 


es serviteurs Ii diret à D'ôû vient Ja conduite y 
vous avez tenue Vous jeniez eL vous pleurez pue l'epfne 
lorsqu'il tait encore en vie; 8 depuis Qu'il es mort, ons 
vous êles levé, et vonsavez mangé? 

2.11 leur répondit: d's Jen et j'a pour pour Ponant 
pendant qu'il vivait encore; enr je 
£ueur ne me le donnera 








à poi 




















paie encore Bira move} mo Put 
trous 1 ar te Poe ES 
A, Et David gousolr Deiabbo, ou. 4poues (av 
lle, ét elle mit au monde ui He, qu'il appein-Salorn 
at de Seigneur aim ut ant 
envoya à David le prupdts Nüthun, 6 um à 

Conde eo d'Alble au Seigner, parc Qu gas 
Paimit. 
Or Jour assiéguait Rabat, vil des ons d'A 
à il était près de prendre ‘ootte Aillerroÿäl 
1 envoya des manager Dvd, ave ne: 
tagué jusqu Rabat Loto) Mk, fe 
ronnée d'en va être prist. 

4, Faites wsble La reste 

















la imaisnn et les éuuses. de votre soie 
à je vous ui rondu maitre de da maison 'lsraôl at do 
sé, j'étais prêt à ÿ en ajouter 











cap 

Pourquoi donc uvez-vous mépris la pare di 

+ jusqu'à commoitre le mal en mu présence Vous 

avr tu péri pur l'épée Urie, Héthéen ; vous hi avez té son 

épouse, OÙ l'avez prise pour vous, et voux laver lé far 
non 

10, C'est pourquoi l'âpée nu sortira 
















auple, ui Vénk au lége 


ais dé votre mar 

















son; parce que vos HAVE mépris, 8€ que VOUS AVUE pris Ale la ville, où pren -ba; de put qu'a maths lun 
pour Votre épousa l'épouse d'Urio, Héthéen. \ és del victoire lorsque je aurat étre, 

A4. Voici done co que dit Le Soigman : Je vais vous suscitor David assombla done toute peuple, el marcha can 
des maux qui maltrant de votre propre maison’, d'entèverti Haba; et, après quelques eoonbats, 1 La prit 





0, A ta io La tôle du roi dos Amimonitas: von date, 
qui rot ai Let d'or, qu tab rio 1 ot se 
précieuses; où fut ma sur da Le do David JE rompori 


Vox dpousus soûs Vos Veux; je los donnerai à un attre?, où il 
doraira ave elles aux yeux de ce soleil. 









42. Car pour Vous, Vous avoz ut calte action an serv 
unis pau moi, je: ba fi à dus tout Israël, \ aussi dla la ville nr grand butin, L 
ésonée ui sole \ 241, Ex ayant fait sortie Da htm, À A sr 





gum sue lo chariots avec es ro ur ls il 
on pices ave des couteaux, a es jo dx den Tournois 
of on eut a rique. C'est nina qu'il alta lt is 
dex Ammotites, David rovint ensuite k Hérusalont avé Lüité 


con armée. 





43, Day dit He Nathan: J'ai péché contre le Soignour. Et 
Nath font à Lar trans votre. prch 
Vas. ME ts. à 

18. Néanmoins, parce que. vous avez été anse, par votre Es 
action, que lex unes dut Soigneur ont blasphémé contre 
Au, Le fl qui vos est né mourra. 

43. Nathan rer ds su 
Soigneur feuppa l'entnt que l'épouse Uri avait 
David; ot l'on dusexpér du ui. 

10. David pra 
vera à l'écart, et do 

17. Les ancions de sa inaison. Viur 
Levure lôvre; mais Al no Lo voulut 
ut ave 

8. Ori arriva le suplidine jour que l'u 
es sarvitaurs de David pu 
mort; ear il dis 















CHAPITRE XUI 


hat Thamar, où cr. Ado tu An di 
Loin, € ot cher era 


ion. En môe terpa lé 
do 





























14 Of il anviva après celui qu'Amnon, fils de David, sonçui 
je passion violente pour ln sut d'Absaloi, Musa du 
David qui était tns-helle, € qui se momnadt hat 

3 F4 la passion qu'il aval pour elle tait al osé, qu 
en devint maladies paroe que comen alle était ver LL 
paraissait diteile de un entreprendre de déshot Contre 
dll. 







Mais Amon avait an sent nord Jonas, su Sie 
smaa, frère le David, han fort prudent 

40 dit donc à Amon : Fils de roi, pourquoi maigres 
vous ainsi de joue en jour? Pourquoi mo man Hites-voûs 
point La cause? Amnon di répondit à d'uime Thann, li sur 


de mon frère Absatons 
(4 , Jonadab ui dit; Conchez-vous aur-votre I, at figé 
d'ütre malade, et quand. voire pére Viendr vous Miller, 
LA cest Que Thuunar, ma aan, vienne, je voua ie PO 
(l he donner à manger, 00 qu'elle m'apprète quelque nourrie 
ur qe du 
roman auch don, ot commen h contre l 





s'aftiguru-t-il, a nôus 1 
10, Quand David 
bus, JC cotnprit que l'onfun 
Etc que l'enfant est mort La lui réeo 
90. Ales David se leva do Lo, pri ut in 
die, 











1, mange 
























2 ait ce quart it 
arc à égal de David; er pour 
de sos nb. 
à La para du añgieur, d'est 
4 Dion port de is perte des 





n 
QT mon ou dé faclique pur un optique, ni 
a no 
Pa a on, dm a re tm, 
FO eu eat a re er 
2 tape at pont je tr, srl À 
à red M rame Re Se qe Due art nes à lot 
A ras moe > Se ad or Ra 
eee Lopie 
À Tir int me 
À De te pre de care at 
er à de 












a um 67 NE 


52 6 qu voyait at fou 


es Jui > 
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a, mn tions, 





PITRE XIV. “us 




































ana. 6 quand Le roi fut ven Le visiar, Amon Hi dit + serviteur fit tre ses brehis; je supplie le noi dé von 
Que Thamar, ma sieur, Vienné, je vous prie, afin qu'elle avne les princes chez son serviteur. 

fasse devant moi deux petits gâteaux et que je prenne de 35. Le ro dit à Alsalon : Nom, mon fils, né nous demandez 
nourriture de sa ma gas de venir tous de peur de vous être à chure. Et Alsalon 

7, David envoya dame chez Thimar, ot lc lt dire Venez à lu Gt encore de grandes instances; mais David refus d'y 
la maison d'Amnan, Votre frère, et prépuree-hui quelque aller, et Le béni! 
nourriture. 

8. Et Thaiae, ÿ étant venue, Urouvu Amon, son frère, 
qi élit éouéhé, Elle prit de la Bari, la délaya, et cuire 
de pis pâtés sous ges Veux. 

9. Et prenant ce qu'ells avait préparé, alle Le mit dns un CM tous les ani 
vase, et Je pla devant Jui, Mais Amon n'en Voulat point de roi. 
manger GAL it: Qu'on Has sortir Lou la moude. Lorsque 2%, Et it avait donné cet ontra à ses serviteurs : Soyue 
aus furent sortis, attentifs quand Amon séra troublé par Le vin, 61 que je 

A Aion dit à Thmar : A prior Ke, dans mom calinet; vous dirai + Prappez, nt tuez-le. Ne mignon joint, car 
Ga que-vous uvez apprit, ali que j'en mange de votre main Suÿex éésolus, ok agissent 
hu prit done Les ptite gâteaux qu'elle avait faits, L dx 
port à Aimnon, son frère, las le cabinet. 

A4, EX quand fie les Jui eut présentés, 
lui dt: Vouéz, reposez avec mai, ms sac, 

19, Elle ni répondit; Non, mon frène, non; me: me fhités 
pus violence, cel est us peruis dans Ben; ne commattoz 
pas cat li; 

A3. ar je ne pourrai supp de pe 
Ssarëx dans Is pour un Insousd Larhez put au pod, et 1 
A Mefisor las de me diet à vus". 

14. Mais Aron né voulut point a rentre à se prières, 
ak étant plus fort quel, Du 1 

8. Aussi 1 fut suit pour olle dune dtrange aversion 
Also qu La Dane qu'il ui partait était plus grande que 
Ji pas qu'il avait due pour elle auparavant? 1 Lu dit 
done; Lavex-Vos, at s0rt. 

16, Thumar Jui répondit : L'outrage que voux me fes on 
An chasaant ais os plus grand qu cui que vous m'avez 
lt, Amnoh na Vault pit l'écouter: 

A7, Mai ayant appolé Le Juno orme qui lo servait, 1 






















sr avec Ju AO et 
Asa avait ft préparor un festin 























vous le œuf 
harmes dla car, 

SL. Les serviteurs d'Absalon iront « 
voi la suit, salon. 












Auot 60 qu'Ab= 
at aussitôt Lous les wnlunts du 
ke anus, 














; dorsque ee Huit vint 
li Lou les enfants 1 roi, et 11 





Vavil : Absalôn 
st ps resté uso. 

2H. Le roi su sy aussi, déchire ses vète 
er ta 

déchirément leurs vetements. 

2. Max Jonadab, Hdi 

parole, dit : Que le voi mon Soit 

su ro ae dd tb Arras NOEL, JU 
Alan avait résbl 1e prise, puis Bo jou of 



























Le vo mon soignant ut a 
Aus élans esprit; où no dise pus 2 Tu los All Qu roi ont été 
Arno sen ont ngrt, 
dat Abrsalônr s'en 




















qui était on sont 











Ait Ginssen-la dehoës loi de moi, ut fermez la porte apres nelle, devant ik qu'une grande multi 
alle, 7 dde Vera par Un éhernin détourné Qu coté de La montagne: 

48, haut était vôtug uno robe qui trainait jus 25. Jonadah dit au roi :{Voiel les enfants: du ro qui 
Lure, car les flex dès rois qui étaient encure vierges por- Viennent x ee qu'avait Ait votre aervileur dat arrivé. 


talent. dé semblables vêtements, Lo srvitour d'Atinon 
élus one dehors, forina La porte après lle. 

19, Alurs Thamar ayant répandu le La cents sur sa 160 
At dir ka robe trainanite, s'ou all un jutant de gr 
Gris, se tenant I Lôte couverts des deux mal. 

0. Absalon son ère Lu dit: Este ques votre frère An 
vous fuit Violenee? Mais, ma sœur, n'en dites rien m 
mnt, var ilest voire frère; ol ne Voux afigez point de ve 
au est arrivé, Thmar dereura donc da lu maison d'Al 
#alou son Hrère, séchant d'ennui et de doutour 


plutôt dit 
Jorsqu 
rm, et le roi G toux sos se 
aussÿ, plongés dans la doulèur, 
Alan ayant pris Ja fuite, se retira chrex Toto 
is d'Ammiui, roi de Gessur, et David plourait son fils tous 
les jours. 

8%. Abralon emoura trois ans À Gosse, À dtait vont 





, qu'on VAL paratti les 
la furont entrés , ls éluvèront ln 


vs planet 








voix et pl 






















ivre, parce ui s'était 





Arès=contristé; mais iL mé voulu point afigor le cour 
AAmnom, son Hs, parc qu'il laitnait conne étant soû 





CHAMITRE XIV 





& patin de tout el 4 Annmou u ent bien ni 
au mal; mais iLoongut contre Ini une grande haine, parce 
Au avait fuit Violence à sa sue Thamar. 

23, Or it arriva, denx ans après, quAbsalon ft tondre sas 
bris” à Haallasors qui est près 'Éplurai, et àl 40 Lara vers Absalon, 

Lans lès enfants du. roi. 2. Fit vomir do Theend me frame intelligent, 6 dit 
24. 11 vint dono Lrouver Le roi ét lui dit = Voila que votre Fesgnex d'ôtre di 1 tamout de deuil, 

«4 ne vou parfums point, dé mantér À raltre 
ve fie qui pleure ui mort depui long. 


al ei ardent le 
al ie a paraben pute 


ion AA, Aa vétéran 
de at, 














1 dust, fl de Sarvin, ayant ren 





qu le ot 
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1 ame étuune quo 
lente Ai pau sa 

3 L'hine vciu pr ai 
a out a ns que 

8 Cote eur de Fri pot ro ue 
pu ie 40 és tré qu en prin 
nd a, à ut Rp 
en pr ee. ut que nt du mond 

La oh es lis dt acamapagaée de fetins dt de réjoitanor rade du pee, ant Hiparée par Fur La 
usuels on vit a Past, ÇS. Avatars. 





JS amd. Thot cage ce bu 
(em. 
are gl 











es parts de Lénätet 
ses 

2 Le crime de D an an sdshèr 
que Emile it dhamerde et mmrarglnt 






















sis m1 KoIs, Æ CHAPITRE KV. 
2 Ru a 






































































3, Vousvous présenterez devant le roi en cet état, et vous 
ui endrez els et Les discours. EX Doaf ui it dans à bouche 
les paroles qu'elle devait dire. 
ie da Theeua étant done entrée chez le roi, 
salut eu se prosternant devant lu Le visage 
untre Lerte, a elle dHt = Bu, sauvé 
5, Le toi lui di: Que demandez-vous? Elle épan ve dans aa Ms qu 
Héhus! je suis une fon veuve; ear mon mars est mort. voie pas mon visage, Absalon rev done dans st maison 
1. Vote servante avait doux fs qui se sont quersllés dans at ne vit pas le visage du roi, Ê 
lesichañats, 6 11 n'$ avait persunne pour les séparer; 6Ù 5, Or à ufy avait point d'homme dans Lot Hsrël qui fo 
Pi à frappé l'autre ot Fo té, Si bien fait ui si beau qu'était Absalon depuis a plante da 
7, EL voiei que tous les parents s'élévent contre votre se= Pieds jusqu'à La Léo, my avait pas on Ju emo défaut. 
saute, En disant = Livrez-nous ceJui qui a tué son frère, afin 226, Lorsqu'il se faisait emper lu chovile e qu'i falt 
que vous le ieitions à mort pour venger lé sa Aie fois Lous Les ans, parce qu'elle Jui chargent trop a tte 
Te Ua Lu € que ht ions péri. hérite: ai on MOUV qua 68 sevou en rentes 
ils celle qui m'est restés, Je pas urdinainat. 
afin qu'il n'y ait plus la tern qui puisse faire 37. 11 avait trols fils, et une lle nonimée ar, d'un 
rovivro le non grande bonté, 
Le ri di côte fe 38, Alsalon tlerewra deux an À Térusaom sans voit Je ri, 
oral ordre que Vous soyez satisaite. 9. Cest pourquot Ian 3aab pour l'onvoÿar vars la 
9. Elle ui répondit : Mon salymeur roi, s'y a eu nel de roi, Mais Jean voulut pas venir la Urotvor, L'aÿant ia 
l'ujustieo, qu'elle rotor sur une sacondn Lois, at Joal n'ayant pas «Gone Voulu vUnir, 
re; hais que Le roi et son. 1rdne 0 240, LI dit à ses sorvitéurs : Vos suvoz que Joan Ghanp 
10: La voï reprit vous dit un mot, amener qui @st près du mien, où À ÿ a une moisson d'orge; allo 
Lo-moi, oi soyez nsurée qu'il me Vos trvtblera ps. ‘lobe, où mettez le fou. Les serviteurs d'Absalon rent 
44 Ella dit enenre : Je Vous conjure par le Soi dôme a maison. Et les sertitaurs de ob Vinrent trouva out 
Dieu d'ompdchor vent. l'un après alé, ayant déchiré hauts Vélomonts, Ai Grant à Les 
l'autre, pou par La mort demon fls le sang de servitenrs d'Abalon ont blé une partie de Vatre champ 
el qu né tu, La eo lui pan : Seimeurt it 2 Jon sn levure vint trouver Absalon ans a maso, 6 
aan pas À Aavro un soul cheveu da La tt de votre fils lui di = Vourquoi vas serviteurs ont-ils mi e feu io cirgoat 
A2. Calle wimo reprit : Que Le roi mn eur pérmotte 2. Absalôn répondit à doab» du vos ai dé pr he vont 
su servante di lui lire mo parole, Partez, di le roi ame Voir, al de Vous envoyer Vers a 0 put ui ie ur a 
13. La fume lui dit + Pourquor rafusez- vous lu art : Pourquoi subeje revenu de Gossur? 1 vaudrait aux 
be au pile le Dion * EL pourquoi Le roi vent pére our noi ÿ être encre, Je demand dame voir Je visage 
LÔE qu dc apple aan ie qu'il a bai rüi; ou, sl me sonviont amooré du mon Hdi, qu'il is 
48. Nous mourots Los, 6 nou mous dé a terre Gisse mourir. 
et pate, Dieu 234, Job élant 
périsss, mis AL diffère l'exheution de sûn arrêt, 
à été rojaté ne périsse entièrerner 
43. € Je suis venue pour dire 
toi mon seigneur avant 1e pouphe et votre servant 
de parlorai au roi, pour voir je mé pourrai poi 
Au a gr que je ui lama 
10, Le roi à jh dcoutà sa servan 
4 son fi lea 
de l'héritage du Sign 
A7. Van doué à votre servante de vous d 
qu trs din ro ton sel 
à promis à Dow, € 
age do Dies, qui ont Lou 
dit 
18. Alors Le rob dit à cat onu 
hs oz pas ln Vérité, La f 
© ral ion soigneur, parlez. 
AD, Le mo Ju dit + N'astit pas vrai que fout que vos 
à ie ir est un resse di Jo 
© roi mon seigneur, je: le jure par voire vie, 1 n'y a rie 
Ai écarte ni à droite né à gauche de out eu que ones élites 
ent, votre servituar Jos qui a lonté ee ondre, lorsque quelqu'un 'approchalt de ui pour la slots 
eu ini dans La boule de val sérvante toutes vos parles A était D a, ok, tt à ul, 1 l'ombssit 
Alu qui m'a commandé de vons parler ans 16, A trait ain Los cn d'Hsraël qui vemaiont eumder 
Mais vous, 6 voi æignour, vous êtes sage justice au roi, où Al S'insinuadt par à dune Je car dus poules. 
est un ange de Dieu, ot vous Pénétrez Lout 60 qui 7. Quarante ans après, Alsalon dit an roi Duval als 
term il Vous at, à Héron, uécomplie Les vaux que ji 
à Joal + Je vous aecorie la gréce qu au Saigueur. 
2 allez, et files rovonir mon ls Alsalon 
prosternant le visage conte lorne, sua 





Jui saulïta: Jes Dénéstietions qu let, qu 
mn on, ot nr 
Ai ul trouvé grâce à vus Joux, pa ou AV 
ce au vou avait suppl de fire. 

23, Joad partit done, se reuilà Gessir, al aména Ahadlon 
































nez chez vous, je don 

















































trouver lo roi, lui rapporta tout ce 
Ait, Après qu Again maté; 
Le roi, où ge prostunn jusqu tar dovant 


















CHAPITRE XX 





pour la délivror le 
suulaient Je chasser 
ur 4 Après cela Alan se HE ira dés ar, entrain dés 
savais, et énquanté hommes qui martial dant li 

3. Et do evant dés Le ati, 4 sa dont à l'entré lu 
palais; 11 appeluit tous coux qui avaient dos aires, où dit 
vent justice au ro, Et sal het d'u 
Gal Horame hu nipondalt : Votre aorviur st 
se telle tri ar 

38, Et Ale Jui ait Votre affine. me part Don 
Mais En a porsohe. alt par le roi pour Vous 
2 EU jen 

labre juge sur coté Arr, POUE qu LUS CU 
qui out des affires Viennent de moi, ét que Je les jugé aoloi 
lu just 


Fan de Jr 





+ Aa se Hit procaner ro À run, Da 

































































pu nt, an Lg oo re 
et cl lg sue, À Aix ons amet 

3 4 er de a proie consderals de Dev. ; 
3 Gal Ville lat io a ace ou fi 





ie à que ame au mamurte impuané, que 
à vous. 





1 norS, CHAPITRE XVI. us 




































































8: Car lorsque votre serveur élaiL à Gessur, en Syrie, il 
a it ce Vœu ; Si le Seigneur me ramên à Jérusaler, je lui 
lien un sacrifice. 

9. Le roi David ni it: Allez en paix. Et aussitot i} partit, 
alla à Mébron. 





CAE Nous be mâles point agrée, je 
suis tout pra à qu'il fe mo Ge qui Ii plaira. 

2%. EX it au grand prêtre Sadoe : 0 voa # retournez. 

3 et que vos deux ls, Achats, votre ls, 
+ Hs d'Abiathae, soient ave VOUS: 
40, En mème lomps Absalon envoya dans toutes les tribus mu, jo me eacherai dans les plaines du désert 
'sraël des gèns qu'il avait gagnés, avec eut ordre : Aussitôt © £a qu'il me vienne de vous des nouvelles sur état 
que vons entendrez sonner de La trompette +, dites; Absalon à us, 
règne dans Hébron. 

41. Ahsalon emmena avec lu deux cents homines de Je- 
rusalem, qui le suivirent dans La simplicité dé leur eœur, ét 
sans savoir en aucune sorts quel était so doasoin. 

49, Xsslon it venir aussi de La ville de Gila Achitaphel, 
conseiller de David, qui état de ln même ville. Et pandant 
quil malades victimes, la conspiration (sit puissant 
AL foule du peupla qué accaurait aprés d'Almalon crnissat 
le plus en plus. 

4. Un méssñger vint trouver David, et lu it: fersé suit 
Absalon de Lot. son éœur. 

A6 David ta mes serviteurs, qui étaient avec lai à Jéru 
sam : Lovez-vous, fuyons; car nous ne pourrons dchappur 
la présence d'Absalon. Hitez-vous de sordr, de peur qu'il 
6 nous mirprenne, ue Ho io ôyons epusés À sa iv 
lames, qu'il ne ss pisser Lot a Va au I le l'épée, 

A5, Les sorvitenrs Qu mn al diront; Tout ce que le roi 
né sgnèur Connor, maux, vos survitnnrs, nous 
l'oxéeutaronx volontiers, 

16, Lo of sortit don à led ayoe doute sa mon; ot At 
laissa dix do més dpouses dé asc rang pour garder son 
Dalnis. 

A7. it sorti à pit avec tous le Hsraëitos qui l'acconn- 
gratent, 1 'arrèa lorsqu'il était déjà Join de a maison. 

A8. Tous sos sarviluurs mürehatent À ses côtés; ex Léglons 
élu Céréthlans 0 des Phélôthien, ets six cent hommes 
de la vil de Got, qui lavalent suivi qui étaient 
As-villnts, marchant duvant ui. 

A Le r0Ù dit À État, Géthéon : Vouvquoi Vencz-vous 
avec nou? Rétaueer, et allez vers le nouveau roi; car 
vou Bt déranger et nor do votre pays 

30, Vous Hétes que d'hior À Jérusalen, et vous on so 
Liriez aujourd'hui cause de moi} Por m0, j'irai ON je ia 
aller; ms Vous, tétouros 0 rummenez Vos frères av 
vous, le Seigneur, qui est pla de bonté r& de justice, 
récompunsara lui-uême Le ble et la Hdélité avec Laquelle 
vous lave servi. contre avce deux des chargés de deux cents p 

34. État Jui pond 2 Vive Le Seigneur! où vive le rot paqutx de raisins sos, dé eant cahas de guess 
mon maltre en quelque EU qui vous pubstez être, de out de vi | 
Aou sémour, soi à La mort, soit La vie, Voëra sorvitour 2. Le rot ui dt: Que signifie ca San ut répondit: Las 
sara avec vous. Aus suut pour âtre montés pur Les afliers le Là maison lu 

22. avi lui répondit: Von done, ut pass, Ain État, 
Güthéon, passa avec tous les hommes qui fe suivait, ot le 
Sat a mullte. 

3%, Tous flcaiont à haute voix, e tout Le peple passait. S 5. Le roû lui dit = Où est le fil de votre maitre? Si 
La rüipusa aussi la torrent de Cédron”, et tout le peuple répondit au oi: 1 eat resté à Jérusalem, en disait + Au- 
marchal le Jon du chomin qui regarde Le désert. Jour là nissan d'sraël ane rer de ruÿautus dé mOn 

2h, En même Lemps Salou, grand pure, Viut aocoinpu- me. 
eu le tous les évite, qui paient lard l'aluce d 4 Le roi it à Si 5 Je vous dome Lou ce qu ait 
Dleu, et ls la poébrent sur un lou élevé, Ablathar monta, Miibosdt», Siba ui répondit : Gé que je souhaite, à roi 
tendant qui out le peuple qui sortait de a ville ht past. à est da vor grâce devant vous. 

25, Alors le ro it à Sadoc : feportez à La ville l'arche 
Dieu, Si je trouve grâce aux yeux du Scignaur, 1 me roqiè- 
si, a mé ru revoir son arche et son Lahcrmasle. 


















Laot David montait la colline des Oliviors*, 4 
pleurait en moutant, 1 marchait les pieds nus et la ôte cou 
verte; et out le peuple qui était avec fut montait a tte 
coaverte et en pleurant, 

2H, Or David appôt qu'Achitonhel lui-mé 
la comuration d'Absalon, et il di 
vous prie, los coseils d'Achitophel. 

22. Et lorsque David arrivait sur lé haut de la montagnn 
of 1 devait adorer le Seigneur, Chusat, d'Arach, vint sa 
encontre, ayant les vêtements dérhirés, et la tôle eouvort 
de barre, 

3. Dayid lf dit: S vous voex avec mol, vous mn 














bé était dans 
isneur, renversez, jé 















ve 








mon sérvice, je vo 
vous issiiaroz lo conseil 





Vous avez uvoé vou los grands prètres Sadoc et Al 
Ar, vous lour direz Lout cu que vous aurez appris dans La 
maison du roi 





sont hours dan A, Achimnas, Ma de Sadoos 
le d'Abiattar, Vous 'enverrex dire pt eux 














; di euut 
üt d'unc 





























1 Quelle rés, quo Hum rie ans nat 14 id 
Da me ven pus que permit ni vel dans 0 mn, ès 
A Face pour Ju seu, ci bein dur à ae Pc. 

3 Vo, Cestokdire, vous qui éts dou de La Visa rophtique Lorsque 

cealier Ve Sc 

rat ais avance Er, ana sens, qi devait sv Le 
(née choisi Enaunencrment de Passion, 

Naval, eu ru Ra brule, pren se mesures pr dure aver 





11 y avait sûr Les unten des seine entre lnquoles Le cave 
clan dus url Bit rapliment, au ge don on Aron 
3 Pris at Uépary, David ra qua ao le em ut A ere 
Pré A Live aus eu eagle. 1 mue Jéraalun a me rire 
ans te potins ste pour ÿ rasarnble des rues. 

3 Ce recule à Por cle Ve La amatague 
et Oh. a en que Pot Five at La sa des plais. 














À val ut, ans date, de en raurter silent à ut ete, 
ui à a sat juif ar Ex daocinn presque universelle a 
pt ar de db. 




















so 1 mots. 

5. Le roi David vint doné jusqu'à Ha 
en sortit un honte de Li maison de Sai 
ls de Gèrs, qui, s'avançant dans son chèn 
David, 

6. Et it jetail dés pierres contre lui et éontre aus lés 
serviteurs du roi, pendant que tout le peuple et tous les 
hommes de guerre marchaient & droite et à gauche à ses 
côlès. 

7. Et Sémék maudissait le roi en vos termes : Sors, 30r$, 
hamune lu sang, lame ile Hé] 

8. Le Saïgneur a Mit retomber 
raison: de Sahl, parce que tu us usurpé Le royaume pour 
Le mettre à su place, EU raaintenant le Seigneur fait passer 
le royaume entre les mains d'Ahaalon, ton fils; et ta voiel 
blé dés maux que ti as laits, parce que Lu és un home) 
de sang. 

#. Abisu, fils de Sarvia, dit au roi: Faut-il que ce chien 
mor maudisse le roi mon seigneur? J'irai, et je lui coupérai 
Ja tte, 

10. Le roi dit à Abisaï : Qu'y at 
wolnts de Survia® Laissez-le fire; 
vlan de maire Das #, at 
pourquoi HP tait t 

A1 La voi dit encare a Abisat où à touts 
Vons voyez que mon fs, qui est nô de moi 

à plis Burt euison un Hs dé 
? Laïsse-le ma mautire, salon Vordtre 





nommé Sé 
imaudissait 

































il entre vous et mot, 
ar le 

























14. 4 paut-ôtre que la Seigneur regarder mon af 
ct qu'il m quelque ion pour cus malédictions 4 
réguix anjourd'hui 

13, David continuait donc son chemin, aorompagné és 
siens, et Samé le auivalt, marchant du mérm ch sur le 
ponchant do la [ issant, angant des pierres 
sante lui, et alsant voler 

14. Le roi arriva untin & alain, et avec lui tout là 
peuple, nécublé de ftigue, et ils prirent Lun pen de 
Fepôs, 

13. Copndant Absaton 
<coux du sou pari, ét aeeanpagué d'An 

16. Ghusal, d'Araoh, ani de Day 
dit: de voux salu, à rol! ju vous salue, à roi! 

A7. Alsalon lu rép Est-ue sac 1 Votre racor 
sance envers voir 
Votre ami 

18. Dieu m'en garde, dit Ghusaï ; car je surai à ol 
à ét élu pur le Solgnour, par tout ce peuplé, ut par 
Israël, et je dlemourrai avee li 

18. EX de plus, qui est walui que je viens sorvir? N'est-ce 
pas Le file du roi? Comme j'ai abèi à votre père, ainsi je vous 
abéirai +, 

30, Absalon dit alors à Achitophal : Délibôrez snserbile 
sur cé que nous devons fhiro. 

9. Achitophel dit à Alsalon : Entrez chez les épouses da 
second rang que vous pére a laissées pour garer son palais. 
afin que lorsque Lout Israël saura 
votre pêre, il s'attachent plus fort 

4. I dresstrent done une tonte pour Aéalon sur la 
tasse du palais, et IL entra chez les épouses da son père on 
présence du Lout Hsruël. 

23, Or les conseils que donnait Achitophel en vé< jou 











































lctrment dt Dieu sert pour our. füvid était 


rca d'ontrages 











David ae 
rame À Le dit du 


8 us rie armement pra, 
saumes su Du je fu un cer 


grande cadère d'une ie 

qu un LE 

he Chat et double en sara re etude. David 
iger à ver de trahi. 




























































CHAPITRE XVIL co 





4 regardés comme des oraclés dé Dieu méme; ls lex 
ansls d'Achitophel étaient sing considérés, si or 
était avec David, soit lorsqu'il était avc Aléalon. 


CHAPITRE XVII 


AA chip conseil de pmurmine avi, Ch trait em, 
vers DV. David pas Le Jon. As se Par de are 


4. Achitophel dit done à Absalon : Je prendra avoc ol 
douze maille horames d'élite, et j'iral poursuivre David cé 
ait même; 

2. Ft, fondant sur I alors qu'il est fitigud où los du 
défense, je le battral sans peine: Tout lé peuplé qui os avé 
Au fuir, et lé rof se Urotvant saut; jé me été de ut, 

2. Je raméneral tout ce pengia commis Gt qu'un 
seul homme; car vous ne éhérehz qu'une sel persinne, 
ut us coli tout sera en puis, 

4 Get avis plut à Absalon 8Ù à Lou Jeans d'sratl, 

5, Néanmoins Absalon dit » Faites vit Giusal, d'Arach, 
afin que nous connaissions aussi son avis. 

6, Chuga étant venu devant Absalôn, Absalon ul ht; 
Vaici la conseil qu'Achitapel vient de nous Bonne 4 divon 
nous Le suivre? Que nous coneillez= vous 

7, Chusaï ripondit à Absalon 2 La conseil 
is Achtophal me me para pus bou, 

&. Vous n'ignonez pas, xjouta-t-il, qe Votre pr ut on 
omaes qui sont avé Lui sont très -voftlants; A qu'ils ont 
le cœur outré come ne oursa qui est en farour dans un 
bois parve qu'on fui a ravi sos ptits; de plis, Votre pro, 
qui sait parfaitement la guérre, ne s'avrdter point avc nos 
gone #, 

9. ast peut-être Maintenant caclié dns un cavar, 
ou has quelque autre Heu qui aura lhlat, Si quelqu'un des 
vôtres est tué dès le commencement, chacun d'apprendre, 
8 dira : Un désastre estarrivé nu part qui uv Absalot, 

10, Et los plus hardis dé aux qui vos Aion, et qu nn 
des cœurs de lion, seront saisis d'efro; cat out Lo poule 
d'feraël sait que votre pre et tons ceux qui l'acdarnpngnent 
mont très -Vaillanté, 

11. Voioi le conseil qui me semble le malleur, Gonvoques 
ous los Hsraélites, depuis Dan jusqu'h Borsahèe?, (nn: 
rables come le sable de La nr, 0 Vous rx au lt 
d'eux. 

48. Et, an qclque Bien qu'il a trouve, mous nous Préciple 
ferons sur lui, et mous l'accablerons, af qué la rune 
Lomba sur a re nous me lala ps in oil le LOU 
Les omis qui soma ll, 

SL se retire dns quelque ville, 1out srl environ 
nera lex murailles avec des sondes, 0 nous lantrainerons 
ans un torrent, sans qu'il en reste setémont la molndre 
pierre 

PA, Alrs Aston et ions les principaux sr dt} 
Le conseil de Est, d'Arc, est mellour qué à con 
d'Acttophol. Mais ee fut par 1 volonté du Seigneur que 1 
conseil d'Achitophet, qui état Le pus utile, At ain ét 
afin qua de Soigner fi tomb ur Abo le air 
à tait gr . 
tons Ght ft aux grandé proto Et Ah 
Voici Le conseil qu'Actitophel a donné 4 Absalnt et US 
anciens d'Israël; et voici celui que j'ai donné: 




















fa dont clio 










































À js ag qu'on core as cm d'A à 
À etui qu'il danne ici, qui était vin conseil nbrami mois dl 
Aa éjutin gén de Doom datée Gr mo me 
arte de in saut fréquents chez les Hébreux, pote M 
D do qe et 
3 re dar or nn print pr 
À Ca en deux na du roue ri 
arabe on mil. cn PARTS 
Esagération orientale, Chusai end la puissanot d'Ahsalon ad dé 
vom carie 








au mat 
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m1 ROIS. CHAIITRE XVI. 128 




























46, Maintenant done, envoyez vit 3 David pour Jui on 
porter 1 nouvelle; et Hdtes-lui dire : Ne restez pus cols 
mit dans les plaies du désèrt; mais passez au plus Lt le 
Jourdain, de peur que le ro me périsse, lui et Lous ses gèns. 

A. Jonas ut Acliimaas étaient près de la fontaine de 
Rogel, 'osant se montrer, ni-entrer dans la ville, el une 
sorvante alla les avertir de tout cela. EL ils partirent pour 
ün porter ln nouvelle au ro David. 

A8. Mais un seryitéir Les vit, et en prévint Ahsalonz alors, 
Hälaut le pas, ils éftrèrent dans la maison d'un hot 
Bali qui avait un puits à l'entrét, ok ils y descendre. 

19, RU La fume. de cet. one prit ne couverture et 
Y'étendit sut l'ouverture du. puis, comme si elle eût fuit 
Ssbcur dès grains. pl; ainsi La chose demeura cachée. 

5. Les gens d'Ahsalon, étant venus dans celle maso, 
Airet à La femme : Où sont Achmaas et Jonatlias Y Eli Hour 
FoGE : Ils ok pasné blu Ve après avoir pris un pen dispersés de tous côtés; ed 
deau. Ainsi, éeux qui és ehorchaient ue Jes ayant point érirent alors dans La LOF, 
Lrouvés, revinrent à Jérusalem. à Vôr l'épée. 

9. Quund ils s'en furvnt allés, Achimnaas et Jonuthns sor- 9. Or il arriva 1 4 monté sur som mulet, fut 
Aron du puits, ét, continuant leur chemin, ils viurent dir par les gens de David; et comme 1 passait. sos 
À David» Leves-vous, ot passe le Meuve. au plus Lt, parce chêne Urès-Uouffu, sa tte «'embarrasés dans les 
qu'Achitophél a donné ue eunseil contre vous Aout At tait ais pass nr, Lt 

3%, David mareha donc aussi{ôt el out lo peur qui tait resta suspendu entre es 
Ave lu, ot ils passèrent le dominlain avant L pointe 10, Quelqu'un Le vit, ut vint dire à doab : J'ai vu Absalon 
sans Qu'il en rent in seul un og di uv, 

23, Achitophet, Voyant que son conseil n'avait 
mul 1 aller son fe, se leva, ot s'en alla à La maison 
Quavait dans sa Villa dl Gil; ut, ayant. mis orne à nes 
lines? il se pond, ut fut enéeveli das le sépulere de son 
ère, 

24: David vint onsuite au catnp, et Absalou passa le Jour- 
lin, ui at Los les hommes d'Asraël avc lui. 

25, Alnalon fit général de son armée, au leu de Job 
Aus, ils d'un homme de Jezraël, nommé Jétra, qui avai 
poid Atigail, fill de Nuus, et sur de Sarvia, nère de Jouy, 

3%, Hal campa avg Abaalou dans là paya de Gala 

37. Daÿh étant Venu au camp, Sabi, fs do Naas, de 
Mahbath, Ville des Ammonitus, Machir, His d'Animibol, de 
“audalar, at Horrallat, de Mogelun, en Gulaut 

38, Lu offrent des lits, des pis, des vases de ter, 
du fromnt, de org, de La Hurine, de longe adche au fous 
lus Fovus, des lentilles ds pois fi, 

2%, Du miel, du bourre, dos brabls et ds Voaux grus. EL 
An les apportent à David et h ceux qui le suivants ar ls 
pousérent quo le puple, ve loue dans un dt, était 
Ath ho Cain, de sf et de fatigue. 


nous sucromiberait, ils en feraient peut dé cas; parce qua 
vous seul êtes compté pour dis mille. 11 vaut donc minis 
que vous restiez dans Ja ville, pour étre ent état de ous 
secourir. 
4. Le voi der dit = Je fra wuqui vous semblera bone 11 
52 tint done à la porte, pendant que toute l'arinée sort 
par troupes de cant hommes et de mille homes, 
3. Etil donna cet andre à Saab, à Abisat et à Éthal : Gon- 
servez-moi mon As Absalon. EL tout le peuple entondit li 
oi qui recomnaniait Ahsalon à tous les chefs. 
6. L'armée marcha donc en bataille contre Lsradl, et li 
combat fut livré dans la forêt d'Éphrai 
7. EU le peuple d'israël fut taillé en pièces par armés 
de David. La débit fut grande ce jours; à y pôrit vingt 
mille homes. 
&. Les gens d'Absalon, fuyant nprés la 
































abat, Suront 
y eu eut Haucougr plus qui 
N$ êu ét qui moururent 



































































Mt call qui lu avait apporté coll nouvel : Si 
va, pourquoi ne l'as-tu pas pero Jusqu'en terre Et 
“on dis alle durent et un die. 
A répondit à Jour analtriu. entre mx 
ice d'argent, je n'en jura ln main sur 
Le ils dl ot; car mous avan ous entendu l'onde que Le roi 
vous a dound, à vous, à Abisa et À État, quad IL vous à 
dit Conse 
13. Ex ai j'avais Mit, au risque de ma vie, une netion st 
rain, alle aurait pu dt euchée au roi; ut vous serler- 
po à it? 
44. Jonb lui dit : 11 non sora poitt cornme lu 4e 
je 'ttaquorat moi-même en La préseuce, L prit on dar et 
nain Lois juvoluls, et les enfonça dans le sur d'Alsalon, 
Ft comme 1 palpitait encore, Loujours suspendu au ed, 

15. Dix jeunes écuyers do Joab agsrurent, le puroërant 
de coups, où Pachevéront, 

A Auto sonner le La rompt, POUNt 
Uoupes, «4, voulant éparmer le peuple, les empca de 
poursuivre lea Haralites qui fayaient. 

47. Un emporta Ainator en le jeta an une grande fase 
qui était dans Je bois, sur Laquelle an élova un grand monceau 
de phorres*. os es Lradlites s'enfuirent, ot chagun retourna 
‘las sa must 
48. Or Almalon, Jarsqu'il vivait oncore, était El dress 

dans a Vañle du HO, eur disait: Je aa pont 
de ls, eù ve sera Ju oem qui fra Vivre tn ii, 
donc man nor à ete éoloune  o On 'appalle ancora 

hui a alt d'Atsalon #, 

2 1 donnn le lors du ses troupes à vommander à Jon, 10, Alurs Achimaus, fils de Suloc, dit à Joab : Je courroi, 
le liers à Ahisal, lila de Sarvia et frère de Joab, € le ions à et j'annonosrai au roi que Dien Lui à (hit juétion, et d'a vergé 
thaï, le Get EX he en dit eme à as ges d'a aussi da ses entctnis. 
vue Vous, : 0. Joabs lui dit 2 Vous partenez es nouvelles né autre 

3, Mis lo peuple répondit : Vous ne vienrez puit: car je ne voux pus que ce soit vous 
quand méme les ennemis nous metiraient en ui ils du roi est mort. 
tviraient pas avoir Lomphé; et quand La moitie d'entre , et autiancez au sui 6 que 

Chi At à Joëb ui profond salut, el se mit à 



















































CHAPITRE XVII 


Vital de Fate he avi mur Ali, ein ant ot sus 
un ti, Jde porc Waits, Dar me où mt 








4: David, ayant Et la ruvro de san patiple, dtabit des 
Lib 6 iles contaniers. 














fois, maïs non aujourd 
34. Et Joe 















À tt me, al an ca. Cat dé né ae ce 
nn a den re en 

rép an que ja me ln perdit rit 
hr D pol as que Fat am pan a La. 

3 patent, cp à rm ll. re à mt 
pu ap, ail qe murs Le le à Sand a Dane 
Ta, dt Ac ab gare” 

a pme Jin, quiet de Dar. 


4 le ne tres prêt tre deu branches, auto desquelles 
tre senti an telure, de sure qu'il au qu pue ne dégupr: 
15. Camvsosrone.) 

Au ou de mammnt een sie d'oprrubte. 
3 Ce montant essai are du temps de Jusépha. C'était un Adicule 
dé marhre éige à deux sale de dérusaleu, (dal LU, 3.) 
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R CHAPITRE xx, # 








































avez son couvert fé coufisson tas os vies 
he ui 

vous ont sauvé Ha vie, aline qu voa ils, ox Ales 

à vos épantes. Ve 


empéche que je né coure aussi apr Ghusi? Joah: lui Ait : 
Pourquoi voulez-vous eonrir, mon At Vous ne serez: pas 
porteur d'une Danné nouvelle. 6. Vous aimez ceux qui vous hilssait, et Vous Ms 
done, répondit Joab, Ainsi Achimaas, courant per un vous sonsez peu à vos ofélèrs eL À vos sorvileurs, Ju hs 
in Plus rourt, devunga Chusi. maintenant avec certitude que sl salon viva, lue as 
34, Cependant David était assis entré es deux portés dé catssions Lons 4lé tués, cola Sous sort gré, 
la ville; la sentinelle, qui état sur La muraille au taut de 7. Maintenant done, levez-Vous, ionlt-Vous Vos sure 
lu porte, levant les veux, vit un homme qui était seul et qui vileues, et témoïgnez- leur par Vos paroles du salt 
corait sue vous avez d'eux; car je vous june bar le Seigneur que 4 
25. Et, jetant un grand 6ri, l avertit le ob. Le roi dit Vous ne sorlée, vous n'a pus culte oil in seul rome 
SL est seul, iL porte une bone nouvelle, Or, comme avec vous; et Vous auriez à rédouier dé plu grand matt 
Gi, se hâlant, approchait de plus près, que ceux qui sont vonts sur Vous dois Votre ailalesconos 
3, La sentinellé un vit un sacond' qui court au qu'à co jonr. 
arant à bauté- voix d'en haut, il dit Je vois courir 8. Lo voi se leva done et s'assit À I porte de lu ile ot 
tu autre homme, qui est seu. Le roï Ju dit; 1 porte aussi L'on ananas à tout pale que Vo ai mis arte, 
une bonne nouvelle. 8Ù toute ln multitiule VIOL se présenter davant lui, € 
27. La sentinelle ajouta = À voie courir le premier, 1 ane dant, con 
samble que c'est Aohimaas, fils dla Sul. Le no Wu it dans <u maison, 
Cest un homme de bien, et il nous apporte de lonnes 9. Las peuple, dus Loue es rit d'Heral, sait vis 
nouvelles 4. us à délivrés di nos ennemis; A noHa à sauvés dla 
48. Achimuas, erlant de loin, dit au roi ; Salut, 6 roi! os Phiistins; M à été contrat de first pays, 
Dieu vous conserve; ut, 'abaissant jusqu'à Lerre dvatt lai, Auto, 
il ajouta : Bni soit le Sulgneur votre Dieu, qui a livret 10. Absalon,_ que_nous avions saené ro, est mort du 
Vos ais eux qui s'étaient élevés controle roi mon soigneur Le combat : qu'attemez-Vous dène, et -pourquol me rame: 
29. Le roi lu A : Mon ls Absalon ex en via? Arhi- Vous pin le roi 
mad Ji répondit : Lorsque Joab, votre: servitour, 44, Le roi David, ayant été avortd de la one volonté que 
Vors vous, dr! j'a vu #'élevor un grand tumults tout Jersôl avañt pour ui envoya dira aux grands pritres 
ais pus autre Sadoo ut Abiathur : Parlez aux aucuns dé Juda, ot div 
30. Passez, Ini dit Le tv, et Lorsqu'il fut Jeu : Pourquoi êtos-vous les derniers 4 rame ru aus 
passé ul qu'il a tenait à a pla sa maison? 
U, Éluai parut, 6 IL dit ant = Ce roi mon soi- Vous êtes mes-fères, Vous des nes 08 6 nu Cat; 
Leur! je vous apporte une bo le, car la $ pourquoi étes-vous les dormi & raser lo ro? 
a jugé aujourd'hui en votre fivour, ét vous a délivrd ile la 13. Dites aussi à Arai *: N'étés-Voné pas es 8 OÙ 
min du tous eux qui s'étaient soulovés contre Vous, pair? Que Diou me fnsse:cuoi, et qu'il y ajoute cola june + 
@ tt Mit à Chusk = Mün ls Alalour est ou Vous fe pas pour toujours Chef de Parriée À An placé dé 
“Gui lui répondit : Que les ennëmis du rai ro seigneur, So 2 
eblous coux qui se soulèvent contre lui pour le ponire, soient 14. H gagna ana le sœur dé ceux de Ju, corn il 
Aéaitès comme ia st. été qu'un seul homme, et ba nvoyünent dir au 
48, La roi, salade douleur, monta à La chaine qui était * À roi : Venex, VOUS 0 ous Süx sotviteus, 
du la porte, et se mt ple 45. Le roi rotourna done, ot s'avança jusqu'au Jourdain} 
Mon la Asalont Al @t tout Juda vint jusque Galgalu he la rencontre du vol, 
qu Je meure pour Vous +? Mon {ils Alisalon pour le conduire au del du fleuve, 
Absalon, man fl! 16. Or Sémi de Buburim, Os de Gèra, de Ju Lili dé, 
Menjunin, vint on tonte hâte, descendit, ay cou à 
Juda, à la rencontre dura David, 
47, Suivi de mille hommes de Benjamin. Siba, sortit 
dé Saûl, y vint aussi ave ses aie A 0 
teurs, Us su hitèrent de passer lo Joulain po 
aller Arvuver le roi 
48. lis la passèrent à gué, din du conduire tout Ja ma 
son du roi, et pour fire ce qu'il feur vomanilerat, Larsque 
le roi wut passé Le Jourilain, Sémés, fs de Gr, se proster- 
tant hs pics 
19. Lui dit : Ne ane traite, point selon mont qui) mo 
seigneur; oubliez les injures que vous avez ragues do VO. 
serveur Le jour où vous sortes de Jérusalem; at qe MN 
une armés défaite qui s'enfuit du coma ewur, scigneur mon roi, n'en eonsèrve us de ressatimnti 
4. Le roi, cependant, ayant a tte couverte, criaità haute 20. Gar je reconnais le crime que j'ai couunis; c'es paire 
Noix Mont fil As Hs! mon Hs! quoi je suis venu le premier de toute la maison dé Jose 
5. Joûb, étant entré au lieu où était Le roi, lui di à au-dévant du roi mot seigneur. 
21. Abisat, fils de Sarvia, ditalors : Ces paroles sure 
elles done pour sauver là Vie à Sem, lu qui a mad le 
christ du Selgnenr-t 



































































noz-vois 1 













































































CHAPITRE XIX 





avi tie dé hero Alto lie de montre À a pape. 
La Li de al lé rat 
Miphlowth. Barullal ie 
Juda 08 es autres Lib end, 











it Joab que le ru était dans les larmes, et 
ti, 
inv, cu jour-Hà, fut changée. en deuil dun 
toute l'armée, ‘our le peuple enteudit qu'ont disait > Le ro 
leur sue sun ls 

3. Las troupes entrérent à la dlérobée dans là ville, come 


























pe carga pas Les haies dé clraion d'u eue 
nee; cr Le coute dat de punir de el memes. 

3 Dati ent pla Agé de mt de va que de réel, Tank qu je 
irait péri me Di 1 Loucherae le ar; vo Pourquas art 3 Vous és ns ps pres, Gt osé mme al de de 
ordonné anne Fépargohte À evo mur dans PAG as no 
spranes de alu, a doleur ($. Aus.) A a eat, ma de Dar (Parle 9 1 

à aura in Aucun doute ser La mor lmporelé at joie, pour 3 1 eles en et, de a soie oh. 2%, 29), DA ke 
de délire de mort luna. CS. AGE.) amet à Jah eu an par use que sb A 
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435 1 ROIS. = CHAPITRE XX, 426 





8 Mais David répondit A Alisaï : Qu at entre vos 
enfants de Survin? Putrquoi me dovenez- a 
jourd'hui des tontateurs? Est-ce aujourd'bui qu'un homme 
Sora mis à mort en Israël? Etpuis-je ignorer que je devions. 
amjourd'hui roi de tout Israël? 

9% Alors il it à Séméi : Vous ne mourrez poñnt; et ill 
ui jura. 

3%, Miphibasclh, Ms de SG, descendit ati au-evant 
du roi les pieds non lavis et la barbe mon rusèe; ot il 
point lavé ses vétements ! depuis le jour 
sorii dé Jérusalem , jusqu'à celui de son h 

8%, El quand LUE venu à Ja rencontre du ro à Jérusalem, 
Le roi lui dit + Pourquoi êtes-vous point venu ave nt, 


M sa maison en paseant le Jourdain , et tous les sr 
avi avec li? 
«le Ji leur répondirent : C'est que lé ro nous 
touche de plus pris; quel sujet avez-vous de vous trriter?” 
Avenue vécn aux dépuns du vof, au os a-L-on Et 
niques présents 
43, Etun houune d'Israël répondit aux hommes da Judu 
Nous suames auprès du roi dix fois plus que vous; at David 
aus appartient plus qu'a vous. Pauirquoi nous avéz=vos fit 
Gate injure, et pourquoi m'uvons-nous pus 61 avertis ls 
premiers pouc ramener notre roi? Mais coux le Bud ré 
dirent encare plus durement à cou d'Israôl. 
































































36, Niplihoseth répon CHAPITRE XX 


eur à rasé le mobi; eur étant hoitaux comme je suis, 
de ab avis dit de mue préparer au âne pour vous suivre. 

97. Et au lieu de le Hairn, 1 est Vent m'aceusor dévaut 
wo séigneur, Mais pour voue, 6. roï mon seigneur, vous 
êtes comme un ange de Dieu, punissez-moi oorouns 1 vous 
ira. 

98, Car a ani de man père n'avait mérité que la mort 
A lu part du roi mon salaneur: mais Vous m'avez plécé, 
ok, qui suis votre sarviteur, entre ceux qui matgent à votni 
tabl De quoi de pourais-je me plaintre avec justice, 61 
Quel sujet anvuls-je de vou importuner encore * 

0. Le voi lu dit : C'est uses, n'en dites pas davantage, 
que j'aondoné subalstera. Vaus et Siba, partager le bion 

20, Miplihôsôth répondit au roi: QU it tout, j'y consee 
lsqu jé Vois Je roi mou soigneur suntré heurousement dans 
su ais. 

4 Merallat du Galaud, étant dheseund do Moglion, he- 
mp sa role san sage Jour, et A dtait 
ré 4 le-gomduire ençoru au delà du Mouves. 

33. C'était un harama fort vieux, qui avait déjà quatre 
Ming. 1 avai four ss iv au ok Larsqu'il derenirait 
Else amp; au était trés-riche, 

38, Lo roi lui dit dône à Venux avoe moi, af que vous 
Sivioz un rupos auprés. mot dans Jérusalem. 

4, Hérault dit au roi : Suis-je maintenant eu âge d'aller 
avec le roi à Jérsateun ? 

3. J'uanjourd'hui quatre-vingts uns, mes sons pouver 
ils éncôre discurnur ce qui est doux d'ave a qui at aimer 
Vuls-je Anouvr quelque plaisir à bofre ot 4 manger, où à 
none la voix des musiciens et dus muslciounes? Pourquoi 
Moro serviteur serait à eharge au roi mou seigneur ? 

46, Votre morviteur ira engore un peu au del du Join 
avec Vo; mais je had paint mérité la grâce que vous voulez 
rm fre. 

97. Parmèttes-mol aentomant de man vutournur, afin que 
demeure Mans on pays, dt que je sais ensoveli puis dl sé 
ler de om père ot ie ma mêre. Mais, à roi ion sui 
Hour, Voici Chaman votre surviteur; qu'il alle ave 
Al ilus do hui 6e qu'il Vous plaira. 

288. La oi dit à Brzelat à Qu Chan vue avec moi: 
Je Nora pour lu tou ve que vous voudrez, ec jo vois avr 
Alaral tout a que Vous me demandez. 

0, EL quandile ro ent passé Le Jourlain avec son peuple. 
Al tinbrassa rzllai, at le béni; et eulut-ei seu retouera 
las sa der, 

40. La ru passa Galgala, et Chaman uvee lui. Lorsque 
le rui pas lo Jourdain, 1 fut accompagné de toute La tb 
de Judas et na &ÿ Lronva qué a moitié des autres tribus. 

A1. Tois ceux d'lamél s'atressèrent done en foule au roi, 
tu dire: Pourquai no frères de Juda nous ont-ils enlevé 





Souvemeut ect contre 
famine dumnde par Dar 
Éd at Vasiégé ds Ab. Sdba el 









42 Or Al so trouva Là tn hui de Halial, nono Si 
Ale de Mod, dé La Arlbu de Hanjuunin, qui eoiamona à 
sounor do Ha trompette, eu disant ; Nous n'avons point 
part avec David, nt nous n'allundons rien du ls d'a; 
raël, rétournez chacun (laus Votre matsan * 
2 Aid tout Lsraë ae para le David, ot suivit Sélhn, fs 
do Hochri. Mais les hommes de Juda restérnt tidéles au roi, 
depuis le Jourdain jusqu' Hérusailen. 
3, La roi, dant rentré à Jérusalen dans son palais, Con 
mmanda que les dix épouses de second rang AU avait La 
ses pour le garer fussent ronferméns dns tue maison 
dt Hour abat ont ce qu leur dal négemsair; OÙ Ar 
Æ'approché plus d'elles, mais elles demenrèrent anal 
md, Vivant como Veuves jusqu'au jour dé eut mor. 
4. Le roi it à Aa : Faltes venir près de moi dans troie 
Jours us les honmés lu Juda, üL soYex prisent. 
5, Armass parie aussitôt pur asserblér neux le Ju 
amas le nt pas dans Le Les ques ui avait ar 
8. David dit à Abisal : Sélu, {lle dé Boohri, va nou 
faire maintowant plus de mal que ne ous en a hit Abealou, 
Cent pourquoi pranez ave Vous 6e que j'i o l Uroupos, ut 
Poursuivez le, de pour qu'il no se rende maitre de quelques 
Alaces fortes, eL qu'il ne nous Gohappo: 
7, 1 partit duc do Jérusalem aecmpagné les gars 0 
doab, dos Céréthiens et des Phéléthièns, et des plis vail- 
lants hommes, afin de poursuivre Sél, fl du ochri. 
8. Lorsqu'ils furent près ile La grande pierre, située 
Gahaou, ls rncontrérent Aïnasa qui venait rover le roi 
Soab était vêtu d'une Lurique étroite qui allait: juste 4 <a 
Lallle, vb par-deseus it avait son dpée pendu au côté, (las 
un foeraau Hit de tolle sorte, qu'on pouvait on ut mit 
a Urer et frappr. 

Jenli AL dlate & Amasa = Ja Vous salu, mon for; 
alé sa main droite 1 rit Le menton d'Amasa#, comme pour 
l'embrasser. 

10. Et vom Aus ne prenait pas gare à l'épée qu'avait 
ab, Joab l'on fappa ts le cOUE: ses entrailles se répan- 
Alirent à terre; et sans qu'il it besoin d'un second coup, 1 
La mart. Jaah et Abis, sou frêro, Contiouérent à pour 
suivre Séba, fils de Bochri. 

41. Quclques-uns des gens de Jon, s'étant arrêtés près 
du corps d'Amass, disaient : Vol colui qui voulait dire 
général de David à Ja place (le Joñb. 

L ut couvert dé som Hg, tait 

Mais quelqu'un, voyant qu 
Aout le peuple s'arrétait pour le voir, le dira lors du dé 
dans un champ, et le eouvrit d'un manteau, af que ceux 
qui passaient nv s'arrétassent plus à cause de I. 










































































































2 ca a ie dent, 
M or M at arm tin, 

pu where mare at ere après des our A 
Far roma ju mme remet Vente ui Le 


A res aus is qu tant re part d'Aao 
ue M maté du se Die Les Le 


2 Gta espece de nil parmi Les anciens. 
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puis-je vons fire, poue Féparur l'injure que Vus avez rique, 
aflu que vous Hénissiez l'héritage Qu Seignourt # 
ne mie 4° La Gabon répondit : Nous Noïns, pour 
2 troupes nous satisfaire, ni or ni argent. Nous. mañdons Jupe 

ne Sail et Contre sa maison, Mais Bou ne vol Qu 
qu'on Ésse Inourir aucun homine d'Israël. Le oi leur di: 
Que voulez-vous donc que je fasse pour vais? 

5, Us réjrtirent : Gel homnmé, qui nous à Tourientés 

opprimés si injustemont, nous devons tlletent lextorminer, 
qu'il n'en reste pas un seul de su rucé-dans toutes les (arr 
d'sraët. 
4. Qu'on nous dune au moins sept de ses eat, afin 
que nous les mettons en croix, pour Sitisfire lo Saigrieur, à 
Cabas, doi était Saûl, autrefois l'élu du Soigner, Le oi 
di Votre servante 1h Jour dit de vous Les dnnoral} 

A, Elle ajouta : On disait dans un anélen proverbe. coin 7. 11 épargua Miphihosel , ls ue Jonas, de Sant, à 
parole : Que coux qui dem in ronscil le dé- cause de l'alliance que Joradlhas ot Did s'étatent june au 
tuandont à Abôla; et ils Lormitaient ainsi leurs aires #, om du Seigi 

qui répond a vérité dans Leroël 8. Mais prit les doux fl de Resp, le A : Ant 
endant vaus voulez ru ei Miphiboseth, qu'elle avalt mas dé Sal} et Gin ls, qu 
re de tant d'autres Michal, fille de Saûl, avait éus d'Huuriot, fs de Derealat, qu 
était de Malathi; 
Etes mit ontro les matos des Gubnonites, qui les er 
rent sn ue montage, pour satishire le Saigiour, Et 
la inon- ce sept hommes nt en méme temps, dans les pre 
hri, a levé la ars jours dela moisson, lorsque l'on conmengaitn conpur: 
id, Lvroe-tious seuleinunt co les argus 
et nous nous retraronx lat il Jo ville. Cette fi 10, esp, He d'A, promet an ice, étend ur a 
oab ; Voilà que su été vu Vous tre jutüe. par-diaus Li por où lenteur la depuis Le commencement do a moisson 
raille, Geequ'à on que Peau du abat Lorabit ane et; bail canphch 
32. Aussitôt ll spl; eh lex dincaux du dactirer leurs. corps pendu 16 our, et Véts 
Kant de sagesse, que là tôto de Sébur, fs de Bochri, fo hôtes sauvages ile les dévaran pardent la mit. 
coupée et jetée À Joab, Et oulni-ei fit sonnor ln rotcaite, 14. Goite action du Rospha, fille d'Aïa, épouse (le Sal, ut 
et Java le sidgo, et chacun s'en rolournn dans sa raison, rapporté à David, 
Joab revint trouver Le roi À dérusalon, 12, Alors 4 alla prendre ls osent de Sal ot dé 

2. Joab ôtait douce gânéral de ton Jonas, son Us, à Jäbén, en Galaad, lex Habitants de 
Hanalas , fils de Joïuda, coi cette ville des ayaut entevés de la place de Buriisau, où des 
Pnélüthione Platine Jos avant suspendus, après que Saûl out lé té 

24. Aura était surintendant des trlius, Josapht, à Gellé. 
d'Abilud, avait la garde des requêtes *, \ 43. David transporta donc du Va les osécimels dé ces 
re, Sadno ut Abiathar, grand princes; ot, ayant fit rucucillie les nésomante ile eux qui 

avaient dté crueiés à Galaou 
14, 1 dos Hit ansovalir avec ceux de Sail 0 dé Jonas, 
son fils; le sépulere de Gis, père du Sal, à Sèla, au: 
puy de Benjamin, Les omdres que lu roi avait donna be 
saijet Brant exbeutés. EL aprés cclu, Dieu répandit sa misèri- 
eûné sur a terre 

4, Les Philistinx firent ancorg uno guerru oontre Jraël. 
David marcha contre aux ver son armée, et Tour Hiva 
bataille ; corne ses forces coumençalent à déduit, 

16, Jésbibenob, da lu racë d'Araphé, qui avait und: laho 
dont le fer pesait trois cents sicles*, et ae épée qui n'avait 
pas encore servi, était sur le point de le frappe 

47, Mais Abisa, fils de Sarvia, prévint lé hits, Le tua 
et sauv David, Alors les serviteurs dé David front et #07 
ment; Nous ne aouffriroms plus que vous vois Envléx th 
combat avuc nous, de pour que vous h'étegnie b Du 
i'israël, 

48. y eut une seconde guerre, à Gob, contre CLS 
Ans, où Sobochal, de Husathi, tua Saplr, déescenilant d'Ane 
pi, de la rate ls géants, 

PAG. 1 y ut au une tome guerre, à, an 
Paitistins, dus laquelle Elhana, Ms de Jaaré, auront 


avi pont 
ok à lv 


43. Lors done qu'on l'eut 616 du chemin, tous marehèrent 
après Juab, et poursuivirent Séha, fils de Bochrt, 
44, Séba, ayant passé à travers toutes les Uibus 
tait allé à Ahéla 
s'était ralliée antour de lui. 
45, Cest poutquei Joab ee les siens vinrent of l'assiégéront 
à Abéla et à Beth-Maacha; ils élevérent des Larrasses autour 
de la ville, els l'investirent; et Loute Le multituie qui était 
jee Joub travaillait à sapor La muraille. 
15, Alors une fmme de la ville, qui était pléine de sa 
messe, Sécria ; Écaütéa, écoutez; dites à Joal qui 
el que je veux lui parler. 
17, Joah s'étant approché 
jpondit : Oui, je 1 


























pprache, 











lle dit = Ftés-vans Joah2 11 
is. Écoutez, lui dit-elle, les paroles 































cho n'est pas anal 
à Sélia, Ale de He 

































































& l'armée d'isrl, 
atidait Les Gnéthienns et 




















dla, était prêtre de Davi 








L CUAPITRE XXI 






en patin de à arwust da Sad enatre les Galaon 
D, pt ah si entans de Sa, 
qui linehent en cru. Pitt de Remplu à garder ours cop, av Le. 
ai anevetr dans be trabean de Sable de Jonas. Gers le David 
mnt les Phi, 

















A2 Au hernpis de David, 
ank. David consulta l'oruele du 
Mépondit ; Cest À cause de 
maison de sang parce 
2 Or les Gubaonites u'étai 
mais un réste des Amorthôens. Les Israélités lour avaient 
rois av nie no point lex fre mourir; cependant 
Sail avait voutu les pontre, par un faux -zôle pour les ent 
d'lsrabl ét de Ja, 
David fit done vunir les Gahaonites, et leur dit = Quu 





















mêants d'lsraél, 








À L'origine de ce pe 

3 En dirait mm 
" 

Ou des ar pus appelle ajouts garde 1 La véngeane du sang dau reque dans Ja ho le M 

des ss. Pt ter come moyen Dopre à apaie ajutie è 

À Le peine dant David se era le gs (lou Téotaet; ename où eue 1 

Arai ur son grand ts qu rosquat gn Ja té de Di a aa Pi 

À au, dus ets pétales, Air ape ou pee à Faut é cuve Jr a écherene. 

cast es péché de cou qu Présent à ses dti, man mom 

paul ut ï es Lancon à cam de os Verte 





















mt cit 





Clair lon À», 














439 a nos, CHAPITRE xx! 
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Orgim, de athlähem, tn Goliath, dé Gelh, qui a 
lance pot 1x hampe était comme le grand bois du 
servent les tisserands. 

90 se A ane quatrième guère, à Get, où 1 se tn 
un home trés-grand, qui avait six doigts ans pes et. 
tins, c'ést--dine vingt-quatre dloigts, et qui était de Là 
res d'Art 

94. 11 vint outrager insolemment Israël, mais Jonathan, 
His de Summiaa, frère de David, le tua. 

22, Gos quatre hommes étaient de Geth, de Ha race d'Ara- 
ph él is furent tués par David ou par ses serviteurs. 


égmeur me rendra selon ma justiée; Le Late 
Les selon Lu pureté de mes mais. 
ue j'ai gardé les voies du Seigneur, et que je 
fidiité contre imon Dieu 
33. Ses jugerents ont toujours été devant mes 
meme suis point écarté de ses préceples, 
34. Je serai parfait en demeurant avec Hui; je ma fendrai 
sur mes ganles contre mou in 
35. Et le Seigneur me reidra selon ma justicu, ét sélon que 
nes mains saront pures levant se Veux. 
2. Vous serez Saint avec collé qui ést snt*, ét parfit 
ver el qui et fort. 
27. Vous serez pur avec les purs, dh Vous paraltrez né- 
Ehant avec les méchants. 
8%, Vous sanverez la foule dés pauvres, d'au lin d'ail 
vous Munitierez les =npérties. 
34. Saïmeur, vous êtes le flambeau qui 1 
vous, Seigneur, qui ilfurinenez nes Linébres. 
30. Ave vous ja courtai, prêt au combat; avec l'aide de 
rom Dieu, je Tranéhir a muraille. 
st mn eco, 31. La Voie de Dieu est was tarhez a parole du Satgheur 
st pure comme l'or éprouvé pur Le feu; À est Le bouélier de 
3, Dieu est mon soutien, j'espérora on lu; ist mon b- ceux qui espireut en 1 
elier, at l'appui le mon salut; Lt nn gloire ai muon rate. 22, Qui est Dieu, sois 
Mon Sauveur, vous me (élivreroz de l'iniquité. tôt Dieu 
4, d'invoquvai le Seigneur digne de toute louange, 1 je 4. C'est es Dieu qui ra reétu de farce, qui a plant pour 
or délivré do mes wrmmis, am La voie parti 
5. Las douleurs dé La inort m'ont assé; les Lôrrots de A. Qui à donné D mes piste l'gité des cerfs, qu n'a 
élit m'ont rompli W'èporvante. livux élevés. 
6. Les lions di tombent m'ont onvironn uit ms malt au combat, 
oppé par les Hot di la mort, Dirus fortes conte un are d'air. 
7 Dans inon afiction, j'invoquerai le Saignour, at je crie- lave couvert de votre protedtion came dant 
ab Vers non Dieu ; at da son Lomme AL entandra a Voix, et votre miséricorde a multiplié mu vié, 
us ris viendront jusqu'a ses aroilles. ques pas, 6€ ox pics 
24. La Lare Seat die ut irembléz Jos lnndlements. ds 
mobtages on &té agité ot ébraulés, parue que 1e & 
tt rit contre elles. 
9. La fumé à monté da ses nas; un fu dévorant est 
sarl dè an bouëhe; ét a allumd des chris arcnts, 
0. 1 a abus lon dieux, et 1 est descendus 0 ti 
sombre était sous ses pl. 
4, 1 usb monté sur les dhérubins, ot L a pris son 











veus, et je 











CHAPITRE XXI 


Lantique ie David en actu de grâce des victoires rumporiées 


1 Or David prononea à la louange du Seignenc les parles 
sde co cuntique, au jour où le Seigneur l'eut délivré de ln 
dal de Salt, 

9. Eu il dit : Le Seigneur est mon rocher; 
ilost mon Sauveur. 























jeneu? Qui est Le fort, sinon 





l'ai été env 





qui rend mes 





à chanceloe, 
iuneur Ÿ 38, Je pourauivral mes anmorois les rluirai pu poux 
jen me retouemorni pus qua je mo Jos ie détroit. 
28. Los tal ai Lan rimural, a la ne se revneont 
pas: ils touibieront sous mes pieds: 
4. Vous. m'avez rovilu dla force put le combat; vous 
ave Hit plier sous moi ceux qui s'opposaient 1 moi, 
[l #4. Vous avez Gait tourner lé dox à mon ennemis, l ceux 
est Gluré sur los ailes ds Vtt qui me hahssalont; et je Jos extwrminerl, 
43, 1 st ach rans os ténèbres qui Pénvironaent: a 42. le érwront, ét nul ne viendra à lour secours; il eric- 
lt ist es eaux des mue du cel. out an Soigneur, 0 IL ne los écoutera pu 
A. Aux éclairs qu lent en sa prise, des cartons 43, Je les dissipéral comme a puüussiôre de la torrez je les 
al fo a sont allumés. ouléral aux pied came Loue les rues, jules dcraneral. 
1. La Séineu Lonnera du haut du ciel Ve Très Hat Go 4. Vous Mme dôlivrorur des enntraietions de mon peuple 
uen su Voir ous ma conserve pair tr bi eat lu mains: pile 
A 1 a land ses Hèches, et Les a dhapra#; su Fondé, be j'ignare me servira 
til os a cousumés. 45. Des entité déramgors ma résistant; mais ils mobi 
A6. Alors a ar s'est ouverts jusqu'au food dos ablines, ok an quand ils entendrant ma Voix, 
lex fondements due monda out été découverts, à Lx mena 4. Les enfants étrangers se fondront comine a dira, ot ls 
Saigour, au soute véhdment de aa colère. Arembleront de peur dns es Heux ot ls seront ché. 
47, Du haut du ciel à étendu sa main; D m'a pris, et ma 47. Vivo le Seigneur, el que mon Dieu soit Déni; que 
Futir du miliou des caux. Tien ft, Lo Dieu qui me sativa aoît glorité. 
18, IL m'a délivré d'un ennemi trés-puissant, et de évux 48. C'est vus, mon Dieu, qui me vengez, el qui dbattez 
Au ma tssuiet; er il Slt ls forts que mai les peuples sous moi 
40, 1 m'a prévenu* au jour de mon aficuon, et Le Sai- 0. Qui me délivrez de mas ones, qui mé anéttez au 
eut a dé mon fem app, dussus dé ceux qui me résistént; Vous me sanverez de 
20. 1 m'a conduit dans in chemin spacieuse 1 m'a éli- l'homme injuste. 
ak, parce qu j'a été l'ohjot ds ses complaisances, 20. C'est pourquoi jo vous rendra, Safgneur, des actions 


À male eu ed dé prices aù milieu dés nations, et je chantérol iles cantiques 
Ga antique ae diesel tr ps cit cinquante pains ae la gloire de votre mom ; 
Ava oi den an a ant Jérôme dire de celle qi À RES ae rer 
eau re es Pau. 

3 Dal sh di lent mes où es cts mnt 
gr mme de mé home sont 















































1 On pra son péché ot dpi spin. 
3 Ga es de La cui jet et équitable qu Die garde envers 


7 Sax anenis; qui tion aa su de bien. 
4 Gala pont entend at de Saut au Ahmal. 
En me ecoute je ai parer 





ox presions qui 








os Le CHAPITRE 
«st LEU xxx, # 


ère de Joab et fs de Sarvin, tait le proies 

Cest Ju qui s'éléva seul eûitre Iris can. 
qui La de sa nee, 1 était cuisun random 
arm ces trois le sde rat 

19. C'éail Lo plus estimé d'entre ous, ati était le char, 
avais 31 a'égatait pas néanmoins: les troie primniers+, 

20. Tianauss, de Gus, ls de Jolada , qui fut homme 
Auès-vaillant, 1 aussi dé graniles nets : 41H les deux 
lions de Moab; et lorsque 1 Lerre était couverts de na, 1 
1, Vol les dernières paroles que David a prononcées desert dans une eitarne, ot tua un in, 





































‘ee choisi, qui Bites miséricorde à Davi « Pape 
fre À sa race dans toute ll 








CHAPITRE XX 








Forières paroles de David vlsines hum 
Dieu Late des lus alt hommes de Dati. 








David, ls d'Isaf, eét homme établi pour être l'nt du Dieu 34. 1 tua aussi Égypte d'une rame extraontin 
do-daéob, ce chantre célébre d'Israël. ru a fac à Là ir, éUEarats La Auf artaehs, 

3, L'Esprit du ur s'est it entendre pur moi. Sa B'avaut qu'une verge, ot Le tua avee x propre née, 
DFA GLS Sur mo He 2%, Voili ce que A Tanns, fils ile Jotad, 

















3. La Dieu d'Israël m'a parlé he Fôrt d'Israël na dit: 43, 1 était lustre entre Jes Lroïs qui étaient les plus ad 
ui qui est le dominateur des horomes soit juste, où qu'il vs des trente; néatmains À n'égalait pas lé rois proiers, 

tige dla La erainte de Dieu. David de pri auprès de sa parsonne, et J'AI (fpoitairo 
3. 1 dovtendra enr ile sos snervts 

soleils Levant au matin brille sas Ÿ 24, Entre les tronte étaient ancore Asaël, frèm du Jon, 


ane dla tre Été dette, a de l'oncle rt 
33. Sema, de Mara; Étca, de Harodi; 





arrosée pur La phuie 
3. a 
Hire uvuc 


1 el As; 





3%, Hôlés, de Phalti; Hira, de Thécua, fs d'Auoès j 
27. Abiézor, d'Anathoth; Mobonnat, ile Husathi, 
28, Solmon, d'Ahol; Mahara, ile Netopltath; 
Mas les v surant tous externnin 29, Hé, ls de Pau, qui était aussi dé Nota 
us dpines quo l'on arrache, eL auxquelles O0 Hhaï, fils de Hi, de Gabanth dans la bu le Honunin 
Aüdhe paint avec la maliz 30, Ban sathon ; Hedat, du torrent de Ca; 
7, Mai où surme contre éllos dr, ou dur bois 5, Abiathon, d'Arbath; Armaveth de Bäroinl; 
on ÿ net le fon pour les consumer, ju 23%, Éliah, du Salabuni ; Jonuthu, dés énfants dl Dassin ; 








out que je vo 






























qu'elles selon réduites à rian. 4, Sema, de Our; Alam , d'Arors fl da Sarar 
8. Vüiei Le nom des plus vuilluute homes de David= 284. Étiphôtet, il d'Ausbat, qui at Hs dl Mat 

Aino, Hasnite, Mit le premier entre les trois les plus st de Gilon , ils d'A 

gualés, 11 s'ussit dans la chaire comme très-sa , 





cuis hommes sans se peposar. dan Bonn, de Gad 
Éléazar, Ahobite, fils de Dodi, duuit le second de Büroth, dcuyer do Joab, 
Aroks plus vailants qui se trouvèrent ave Havid 

ill aux Pilistins, 0 





8. leu de dedtuit; Gare, qu at ans da Ptit 
3%, Urie, Méthôen : on tout Uvté-spt. 











ayant fui, Élészar sent int Hero, ot 
jusqu'à ée que sa main ft lasse, 
 atiachde à mon dpâe, Li Soignour di 

» grondo victoire à Israël, ot le peuple 
ul aval fu rotor over 

11, Lo plus estiiné aprés lui tait Sora, ils d'A 
d'Arari, Luis Platine «étant 1. La colère du Seigneur 'alluma amor contre fer; où 
st fort, OÙ 1 y avait un champ pleh elle eseita David ilonner éet ordre x Allgz, faits le noi 
ayant it fuir Le peuple devant eux, a de Jout 08 qu'il y à d'hommes dans Fra dans 
jt ou du champ, le die 
Gant Bu, en Una in grand nombre, et Dieu ut 
iv signalée. 

ugterps auparavant, 1 
aners entre les trente dtalünt venus trouver David dat La 
caverne d'Odolian: (était au te 
étaient camps dans La 








CHAPITRE XIV 


avi di ire e dénoabrmnt de nv pp, a stp jt 
opte Ge at que Do eo 0 rl 














211 dit dec à Jodb, général de son ares Allo din 
Loutes Vos Aribus d'lbraët, dopauis Dan jusqu'à Horsabée, 
Sites le dänomibirement dû peuple, ati que je sodie vonbion 








Job répondit au roi : Qué le Seigneur Votre Dieu vanille 
dplor votre peuple, ot même le faire craftre a 2étuplé 
de ee qu'il est aux yeux du rod mon seigneur; raais qu vaut-il 
ar un onfre le ca gonna? 
moins a volonté du roi l'etnporta sut les remote 
ait À boire de l'eau de la citerne qui est à Hothléhem, près Uratices de Jaab et dos principaux officiers tte Mine: Joli 
dl la portal partit done avec eus dau du vi, par Bree dénanin 
16. Aussitôt ces trois vaillants hommes passèrent à travers ment du peuple d'israël, 
le camp des Philidins, ot allérent pui 
Gilerne dé etbléhom, qui est près de la porte, et l étions bre 































tront à David anais David n'en voulut point boire, et 41 da premiers à care du premier ange à hr Ad 

MAL au Signe tar a Sa 7 
sie cg a ht 

A7 Eu sant + Dieu gui le hi Get faute. Doris Trou para mr ET 

je le sang de ces hommes, et ce qu'ils ont acheté au péril de aire que Dieu, per pub es puichés du le, parait que Stan 





leur vie Ainsi il ne voulut point boire dé «au. Voilà ve pro eine à cet tion. CAES) 


er Les dis 

que Brut ces trois vailants bn 4 La li défoudait, sue peine de client, da ont ; 

trente par La pe de noa qu haei hovat r  Sh 

va alt ne che moelle et cire à La qu: mit lt 
our gouverner des homes ét réguer ar ex Pau eu at de pute Les aies. 








Lt test tab 
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ss nos 
5 Ayant passé d'abord lé Jourdain, ils vinrent à Aroër, an 
{côté droit dé a ville qui est dans a vallée dé Gad, 
6. Et à Javor. Ms allérent de là en Galaad, et dans La région 

inférioure d'Hodsi, ls vinrent au bois de Dan, js tournérent 
1 tour de Sidon. 
1 qu à passbrent près des murailles de Tyr,traverstrent tout 
L\\epays des Hävéens et des Chamanéens, et vinrent à Bérsa- 
| liée, qui estan midi de La tribu ds Jul, 
148 Ayant ainsi parcourt toutes les terres d'Israël, ils so 
reudirent à Jérusalem après meuf mois et vingt jours. 

4. Joab donna au roi le dénombrement qu'il avait ait du 
peuple; et 1 se trouva (sraël huit cent mile hommes 
vaillants et propres à la guerre, e de Juda cn cont mille. 

40. Après 6e déombrement du peuple, David senti un 
teinodé das som cœur, et 1 dit au Seigneur : J'ai péché 
Uravement par celle action; mis je vous prie, Soïgneur, de 
transférer Vquité do otre serviteur, car Jui agi d'une 
manière Lrés-insens)0. 

41, Le lendemain matin; lorsque David se fut levé, le 
Selgnonr adressa sa parole À Gad, prophète ét Voyant de 
David, et lui dit + 

19, Ale, et dites à Davil ? Voici co que dit le Séigmes : 
Ji vous donne le choix. de roïs fléaux que je vous préparo; 
dholaissez celui que vous vottrez 

45, Gad étant vonu vers David, lui dit de la part du Scie 
ans: Qu.votr pays sera Mig ie a famine premdnt sept 
ans; ou Vous fuirez durant Lroës mois devant vos cum qui 
ous poursuivront; ou là peste séra dans vobre royauine pot 
dant trois jours. Maintenant donc délibérez, et Voyez co que 
Av dois répondre 4 cal qui m'a envoyé, 

4. David di à Gad Je mo trouve lus lé dtrange extré= 
anlté; mas vaut mieux. que je tombe entre les mains di 
Süïgnour, puisqu'il est plein de miséricorde, que dans los 
mains des homes, 

45, Le Süigneur envoya donc l pesto dns Israël, depuis 
le iatin de ce jour jusqu'au tmp fixé; at dis Dan jusqu 
Hurabée ÎL mourut parmi le poupe soixante-dix. mille pur 
sonnos. 

A6. L'ange du Seigneur éténdalt déjà ma main sur Jéruaent 



































À Car bai large qui avait past Dati à ire ce dénomrement, 
Gone Fin de Job et de ses his, 1 beat à vole le male 
im capables de porta lex ans, cave pou mate mu pole 
nu dt perpétue guarrs, apiyant a confiance aur La force de 
a me pus que au 1x pratcti de Dicu. 

3 Le même qui avait canmilé à David no paint enfer done une 
ser De 


















CHAPITRE XXIV. an 


poarla frapper, lorsque Dieu eut comssion de tant dé maux, 


Lee et dit À l'ange qui frappañt le peuple : C'est: assez; relenex 


Votre main, L'ange du Ssigneur était alors près de l'aire 
d'Anne Jébuséen, 

A3. EC David, le voyant qur frappai le peuple, dit au Ser- 
aneur : C'est moï qui ai péché c'est io qui suis coupable: 
ceux-ci, qui ne sont que des brebis, qu'ont-il ait Que votre 
mao, je vous prie se Loue cûntre moi ét contre ba maison 
de mon pére #, 

48. Alors Gad vit trouver David, et Jui dit: Notez 
dresse un autel au Scigneur dns l'aire d'Arc Jébrséut 

49. F4 David y monta selon l'ordre que Gad Ii donnait 
la part de Dieu. 

29. Arena, lovant les vaux, aparçut le roï at ses serviteurs 
qui Venañent À Ju; 

9. Ex allant au-devant du ro, dus un profond saut 
on se prostemmant jusqu'à ter, li lt: D'où vient que Lo 
voi mon seigneur vient trouver son “serviteur? David Jui 
réponit : C'est pour acheter votre aire, et y dresser autel 
au Seigneur, afin qu'il ftsso cesser celle peste qui s'dlend 


























sur le peuple. 
22. Aroûna dit à David: Le roi mou ségneir peut prore 
Aout ce Mu lui aira pour l'ofrir à Dieu, Val is ha 


your lholocauste, un chariot at des jougs dé boul pour 
buis. 

Si, Lo ro Aroûna suppl Le roi dé tout accopter: 02 it 

ajouta : Je prié le Seigneur votre Dieu d'agréar le vœu que 
vous lui Gites. 
LA roi lui répondit : Je ne puis rocevoir ca qu vous 
offrez; mas je l'achéterai de vous, et je a'afirai point enr 
holocauste au Seigneur man Dieu ce qui ne mappartient pas. 
David achola done» l'aire ot les œufs, ét dénna cinquante 
sieles d'argent; 

2%, HI y divin tal du Seigneur, sur lequel AL orit 
dis holocaustes et des hosties pacifiques, Ainsi le Soigner 
se riconeilin ave srl, et HE cesser L plaie dant l'avait 
frappé son peuple. 

















1 Déitiontemre soma es ému gere es die 
one out clone mél de en qu eu ln permet ques 
an prince dalleurs veau La ae ane le, pur Pan ina es 
mets qui Pont mdr par Le détente eut ie. CS. GRÉGOINE.) 

à Gale are qui Eat ae yuror découverte, one dt ancre À Ut 
1m Oro; ve trait ar a autage de Mori, où Lane alt hé fer 
ar Alraaun et où ut Ai Le temp de Salomon Cou M dt que plus 
Va Héamo-Chit, fe de David 6 d'Abraham File de Dieu, eva ét 
ap par a nai de mo ce 0 uma. fou Le lot du mot 

Eiron dogs mile francs da mate mot 





























LIVRE III 


Le troisième livre des Rôrs contient l'histoire de ce qui précédu immédiatement le sacre dé Salomon, 
les quarante années de son règne et la division de son royaume après sa mort; 
les actions de quatre rois de Juda; celles de huit rois d'Ismël; 
éufin-quelques faits relatifs au prophète Élie sous Achab. Le loul comprend l'espace de cent vingt-six nus 
L'auteur de ce livre n'est pas conuu. 


OA 


CHAPITRE À Ye 3, Allez vous présenter au roi David Qt ites=Hnt ; © ro 
sk " scigneur, ne iuvez-Vous pus juré À mOi, Votre sûr 
vante, en me disant : Salomon vole fils rer après mo; 
“et Jui qui sora assis sur on trdte’t Poquoi donc Adénias 
rgue-t-itt 
14. Tandis que vous parlerez encureau ru, je viendrai aprés 
vons ot j'appuiaral vos discours, 
45. Héthsabée alla done Uuver le roi dns sa charte, Lo 
roi était ré vieux, où Abisag la Surunite Jo survalt, 
/ 16. Hethsabdo s'inclinu profondément et adlora ‘le roi, Que 
ésirèz vous? ui dit Le roi. 





lai de David anis a ii, Ads aspire À La royauté. 
soon est lab rt. 





4 Le ol David était vieux ot dans un Age Us avanet +; 
auoiqu'on le couvrit beaucoup, D ne 

2. Ses serviteurs lui dirunt donc : Nous chercherons une 
Jeune fille vierge pour le 
tiunne en prisence du roi, et que dormant auprès du 
réchauffe Le roi notre segreur#, 

3 Is churohérent done u 
fl qui fat jeune et belle ; ils truuvérent Abisag, Sunamite et 
Famanèrent ou rot 

$ C'était une joune lle d'une grunda beauté; elle dormait 
auprès du of et ll Le arvait; mal le roi la als toujours 




















4%, Elle lui nopondit : Mon solar, vous avejur à votre 
servante par le Seigneur votre Dieu ; Saüman votre la régnors, 
8 qui sara sais sur MON LrONO. 

48. EU voi qu'Adonias règne, sans qu vous le sachitr 

à roi mon seigneur, 
19, Ua nanolé des hauts, toutes sort de victor 
Un granit nombre da Hélicrs, 1 a invité Lous Jos fl du ro 
rôtre Ablathar mème, et Joub, général de Mariée mais 
Ha point convié Salomon, voraservitenr, 

30. Copmdant Lout Hsraël a les Jeux sue VOUS, à ro OM 
seigneur, afin que vous lui déclariez qui doit étre ass sur 
Votre trône après vous, à roi in ste 

24. Gar lorsque le roi mon sclgnour se seru endormi ave 
ses pères , mous sorons criminuls, mio et mon ls Salomon. 

22. Elie parlait encore où roi, quand le prophète Nathan 
arriva. 1 

23, Onannoncaau roi, en disant: Voile praphôte Nil 
Nathan s'étant présenté devant le voi, l'adora proslititt 

SEC lui dit: Oro mon seigneur, avez-vous ML: 1 | 
QuAdonias régne après moi et qu'il suit ass sur mon Let 

35, Car il est descendu aujourd'hui, ia ram des DUR: 
des victimes grasses , des Déliers en grand ombre, 0 à 
invité tous Les Hits du ru, es généraux de l'armée, ce rs 
 Abiathar, qui ont mangé et bu avec Lui, en fist à Vive le rot 

Adonias ! : 

2, Pour moi, votre serviteur, Une m'a puit con nie 
É grand poètre Satloe, ni Dans, lls de Jotada , nf Salomon 
votre surviteur. 











st Adnbas, fs d'Alaggit, s'élevait on disant: 
de régnérañ, EL A1 se A fire des chariots, rassermbla des Cava- 
liees, et molla einquante hommes pour courir devant lui, 

6. Jamais so pére ue l'en reprit, en lui disant : Pourquoi 
ugisse vous alna® Adonias dtait Erès- beau, at le mcond 
aprés Asalon 

, A1 s'ûtat lié avec Joab, ls de Sarvin, ot avec le prôtru 
Ath, qui sontemaient sôu parti. 

&, Mais Sato, grand prêtre, Hanaias, fils de Join, lé 
prophète Nathan, Sémè, Rék, et toute la furve de l'armée de 
David n'étaient pont pour Adonias. 

3. Ayant done immolé dés bélicrs, des eau, ét toutes 
sortes de victimes grasses auprés «le La pierre de Zohélet, 
situe près de La fontaine de Rogel, Adunias invita Lous se 
Tiré, is du roi, ét tous ceux de Juda qui étaient au service 
du ro 

10, Mais it n'y convia point le prophète Natlau, ui Banaias, 
ni les plus Yaillants de l'armée, ni Salomon, son frère 

14, Alors Nathan dit à Bethsabée, mère de Salomon : Save 
vous qu'Adonias, Hé d'Hagyith, s'est ait roi? et David notre 5 
seigneur lignore. 

i2. Venez suns lrder, acceptez le conseil que jé vous 
doué, sauvez votre vie ét cell de votre ls Salomon 
















































1 David avait alors sara dix 
arabe tai 

2 Abisss ie Lib ser, dt 
Anais de sn dre, ro D. C2 

Juge, qui donnbrent ce cell a prince. 





à es Lan, Le pes, Les tiques 
À Le armé dirt es pr dc a dan ns Jen te dr 
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ss mr Rois. 





97. Gt otre és Venu du ro tan svigmaur, ét ne m'avez 
ous js déclaré à moi, vol serviteur, qui devait tre assis 
sur trône après le rot mon ségenr® 

28. Le roi David dit : Appelez athée: près de moi. 
Buthsabée s'étant présentée dlovant le roi, et se tetant do 
vaut lui, 

9. Le VOL HUË Jura lu it: Vive le Seigneur, qui a délivré 
on Ame de tonte sorte de périls! 

30, Ainsi que je vous ai juré par le Seigneur Dieu d'Israël, 
euvous disant : Salomon, votre fils, régners après mu, et 
A sèra assis à ma place sur ion trône, je l'exécuterai au 
ordi. 

34. Bollisihes, inclinant son visagn jusqu'a terre  adora le 
af lui it: Que David ion sefgneur vive à jumats 

#2, Le roi David it encore : Appalez Le granit prêtre Sadoc, 
lé prophète Nathan dt Banatas, A ik Jotada. Lorsqu'ils furent 
dovant le voi 

3, LL leut dit : Prenez avec vous les surviteurs de votra 
malt, ses monter mou Ale Saloman sur ma mule, € 
odtisez-té à hot ; 

34. Quo Sadoe, grand prétre, et Nain. prophète, le 
sacrent eu 6o lieu rot d'sPadl ; ot vous sonarz do 1 Erome 
pets at or: Vive Le roi Salomon } 

25. Vüus ruvienirez vn le suivant, et 1 s'asstirs sur mon 
Axe Hrhgnara après moi, el je Il ontonnerai d'être Cho 
dtlsraët ot le Jun. 

5. Banätas, x de dot, répand au ro + Qu'il soit 
ainsi} Que le Seleur Do du roi mou señpnqur l'ortonne 
sisi! 

37. Dé mbmo que ls Soigneur a été ave le ro mon 
augneur, Qu'il molt ainsi avae Salomon, où qu'il élève son 
ns core lis que Le trône de David, mon roi et mon 
saigne, 

3% Le grand prôtne Sad descondit donc avoc prophète 
Nalliun, Manatas, ls du Joli, les Céréthicns et ls l'hélé- 
Lio; rit montar Salomon sur a mul lu roi David, 
de Gouisient à Gt 

A Et Lo grand prôtre Sade: prit dire le tabarnacte une 
dore pleine d'huile, ét sacra Salomon, Dis sonnôrent de a 
Lrompôlte, et Lou fe penple aria : Vive Le roi Salomon 

A0. ‘ie li muititue Vint aps lui; plusiours jouaient dé 
La te ot montrafent tous les signes d'une granite Jo, et la 
larve votant leurs acelanmations. 

41, AMlonias 0€ tous ceux qu'il avait conviés entendirent ce 
Art, lorsque Le fast s'achevalt. Joub ayant entendu lo son 
Alu trompatte, dit: Que signifient ces cris et ce mule de 
du vilo 

4 0 partait eme, quand Janathas, fs d'Abathar grand 
prêtre, se présenta. Admis Lui it: Entrez, eat vous és ur 
Tomé vaillant, ét porteur de hounés nouvelles. 

43, Jonathas répondit à Adonias : Nullumient ; car lo roi 
David, notre seigneur, a établi ro Sal 

44. 1 envoyé avec ui le grand prôtre Sale, le prophéte 
Nathan, Banaïas, fils de Jotaa, les Giréthians ot les P'hél- 
Aliens, ils out fut monter sur la mule du roi. 

45. Et Sadoo, grand prôtee, ot le prophète Nathan lo 
ser el à Gihon, d'ou il sont ruvenus avue des cris 1e joie 
Ai ont retenti dus Lou a ville + Ll est Le rit que Vous 
Az entente 

46, Salomon est sais sur Le trône du ro. 

A7. Etes serviteies Qu Fui sont allés témoigner loc joie au 
ral David, nono soigneur, un lui sant : Que Dieu rende le 
om de Sulmou encor plus lustre que la vôtre, et qu'il 
élève son Urbris au-dessus de votre tre. EX Le roi, oran 
Dès son it 

A À li ni soit lé Signeur Diou d'laraël, qui m'a ait 
Val AUOUNUE du mes propres yuux mo succes assis 
sur mon Lrôue. 

40. Les dunviès d'Adunins se lévérent sais de frayeur, et 
ht s'en la ie son eôts. 
































































































CHAPITRE 11 438 





50. Maïs Aduiiss, craignant Salomon, s2 leva, set 
ill corne de l'aulel 

51. EL an viat dira à Salanion : Ad sara Le roi 
Sälomun, à pris La corne de l'autel atqit: Que le roi Salomon 

ve aujourd'hui qu'il né fera pont mani son serviette 

ar l'épé 

8. Salomon répondit: SL est homma ile bien, 1 ne Ton 
era pas ur La Lere u sœul cheval a Li; mai Si ral 
est trouvé en lui, fl mourra, 
33. Lay roi Salaman envoya done Vers Adonias et le it 
ri utel; et Attouias s'étant présenté devant Ja ri 
Salomon, l'adora; et Salmon Jui dit: Allez en votre matsan. 




















CHAPITRE 11 


ce lots et mort da sv Salmon a suc, Ferme de ann 





1. On, le jour die I inort de David approchant, donne 
es avis à Salomon, son fi, et ll dit 

2 J'entee dans la voie de toute Ja terne; soÿer fre, ot 
xoyex homme, 

3, On 
mmarihnz dans s0s 
hâees et ses His, 








les enimandements du ot Di 
es, gardez ses cénimonles, sas 0Ndan= 
à qu'il est erit Aa là Ti de 

à le tout ou que vous forex 

























re conflrmars La parols qu' 
bts demeurent farines dit lot Vol, 
le marchent devant moi dans La véritd, de tout 
, Vous aurèk joues dr da vas. 
d'laraél, 



















fils 
de Sarvis, uù ee qu'il a Bt à doux. ônéraux de l'arméa 
d'lsraôl, Ale, fs de Ner, et Amnasa, fils di Jétler, qu 
3 asasäinés, répandant our sang durant la paix comme 11 
at ft duraut la gare, on ayant ensanglanté lo baudrier 
tait ue re € us chaises qu'il avait aux ph, 
6. Vous agirex done solon votre sagas, el Vous no pôr- 
uethréz pas qu'après avoir viefli 1 descende en puis dans 
la tombeau 
7. Vs lémoignerez votre recanmalssanne aux fs de Bor- 
wat, de Galaud, 6€ lle mangeront h votre Ublé, parce 
ul sont vor au-devant de moi lorsque je Atyals devant 
Alsslon, votre fhêre. 
8. Vous avez de plus près de vous Sémël, fs de Gr, Ms 
mûre moï les al 
ju camps mais counme 
Ja passa le Jourdain, je lu 
































A vint au-devant de moi lors 
dura par Ve Sohgneur que jee Le feras pan moutir par 'épéo: 

9. No Laiessx pus son crie impun. Vus Élod <aè pou 
voir Le traitement que vous devez lui Fairestdr; vou aurez 
qu'en <a vicitlesse il ne descend au tombeau que par 
Une mort sanglante. 

40, David s'andormit done aves «és res, ui fut ons 
as la Ville de David *. 

















1 La rogpat av dat à Dis avait nr aux ef de ga tel 
au gl Jul td sci, csvnme nas tn eu de art 
ut ut rourit3 Jérualen, d  tsheace td ar DU, 4 
a à Gabaum: 

À Ur art on po 











ac rimes de ua, par que so ra dal 
bare peu ere que Fort de Job da arme ds l'en, 1 
sait Ge av jar ecoute par vu sent) de péuilence Jen 4 
propres pis Mais émane Job tit au esprit brin , 
6 rw de régner de son Hs. Cest pong 
es crimes dont 'mpité était me un sujet À que 
avai conrié à os cris, 8 d'avant A0 
Ale punir, ef ralgrat en cela le jugewnets de Dir 
3'L2 tombe de Tarid snbmstait encore à Jérusaletn 
du temps des Apütres, (AG, des A. , 22.) Anjou 
Fhouseur, et beanep de voyageurs Moore eu 
ame Arabe Porte a Ja, he. a ab our. 






















De mnt Son, 
Des once en 
0h, Vo. Tage 
ur, Mae.) 

















































#30 Hu mois, 


ps du régue de David sur Ieraël fut de quarante 
ans, Lrégna sapt ans à Mäbrou, ét irente-Lris aus à Jérue 
salim. 

12, Or Salomon prit possession du royaume (le Davi 
ère, 8son régné s'fermit lortement 

45. Alors Auoniss, fils d'Hogth, 
mère de Salomon. Hethsabée lui dit : Votre venue est-clle 
pacifique! 11 répondit : El: est pacifique. 

44. EX ajouta : 
























lan frère; é'est le Selgneur qui 1e Hi à donoé. 

16. Maintenant donc je n'aï qu'une prière à vous adresser, 
1 faites pas la confusion de me rofuser, Ballisabée ajouta : 
Parlez. 

7. Aiendas lui dit : Le roi Salanon ne pont riou vous 
raluser; demandez-lui pour moi, je vous pris, Abisag, de 
Sunam, afin que jo l'épouse. 

18, Hotsabèe lui époudit : Hicn, je parlerai pour vous 
au ro. 

40: Bethebéo vint done trouver le roi Salomon, afin du 
lui parier pour Admins, La roi so leva, vint an-devaut dalle, 
la sua profudémunt, ul s'ussit sur son trône. On plage uni 
tin pou la mère du roi, et ll s'assit à sa droite, 

30, Ella dit à Salomon : Je n'ai qu'une petite prière à vous À 
adresser, ne me donnés pas la annfision d'être rofumäe, Le 
roi lui dit = Ma ère, demandes ; car il mesurait pus juste 
Ad couvrir votre visa de confusion, 

3. Hothsabée reprit : Donner pour femme Abisug, de 

Sunam,, &votre fire AMonlas, 
I roi Salgrnon répandit d sa mère, et Jui dit : Pour 
quoi demandez vous Ablsag, de Sunamr, pour Adoniast 
Domandes aussi pour Nu le royaume, var il est mou feu 
uiné, at ll a pour lui Ablathar, grand prétre, où Joab, fils 
ide Sasvia. 

2, Cest pourquoi Salomon jura pur Le Selgnoué, et dit 
Que Dieu me traile dans loute x süvürité, car Adonias, par 
selle demande, à parlé contre sa propre via + 

24. EL maintenant, viva le Seigneur, qui uv 
aa fait assaor sur Lo trûne de David, mon pére, et qui 
tabl ina. maison comte il l'avait dit! Alouias sura mis à 
anoet aujourd" 

































































M, Las qui dit aussi à Ablathur, grand prütre ; Allez à 
Auathoth, dans la Lara qui vous apart rien 
la mort, mais je: ne vous ferai pue mourir, parce 4 
avez porté l'arche du Seigneur Dieu devant Dai 
et que vous avez accompagné mon pére dans Lous Le Leuvaux 
qu'il a supportés. 

37. Su renvoya dans Ablthar, afin qu'il ne DL plus 
les fonctions de grand prôtre du Seigteur, eë sue La. ja 















que le Seigneur avait prononcée à Silo touchant la maison 


d'Héli ft 
28, Goité n 





com plie, 
elle parvint à Jos, 
suivi le parti d'Adonius 0€ non celui 
dans le tahrmacte du Seigneur 6€ prit la corne de l'autel. 

29, On annonga au rui Salomon que Joals était réfugi 
le Ubernacle du Seigneur, et qu'il se tenait aprés de l'autel; 
Silomon envoga Bauatas, ls de Joladu, ot lui it: Allez, et 
liez-l. 

40. Hanoi vint au tabernacls du Seigneur, ét dit à Joab 
Le roi vous commande de sortir. Joab répondit : Je ne sôr 





Salomon, il s'enfuit 














A Ans passant ls lines dé La molésti, t ant décalé cale qui 

at io de fem à Dati cherchait par Li à are mu vu joue 
tr sut ra, Ci dun ui ar, eu pas Salam, qu'on al 

Aer one bu rase dé es mut, (to os I ge ut) 











voue par Pl opt Baie PA, 


par 


comume Jéuli avait 4 
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GUAPIPRE 11. o 
ira pas, mais je mourrai ci. Haras it sou rapport au roi 
et Jui di: Voilh ce que Joab m'a répandu. ? 

4. Le roi lui di : Faites comme il a parlé; Luog:la, pi 
ensevelissez-le; et vous éloigterez de not 1 de Hu imalso de 
mon père Je sang innocent répandu par Arab, 

Et le Saineur fra rolomber sou sun sue sa le, 
parce qu'il à assassiné deux homes justes qui Vallet mio 
que lui, et qu'il a tué par l'épée, sans que mon pere Dayi le 
SûL, Abwer, Ms de Ner, général de l'art d'larai, a Ana, 
ils de Jéther, général de l'armée de Juda. 

1, Etleur sang retomber pour jamais sur La Léta dé Joah 
et sur sa postérité. Mais que le Soñgaenr donne tn paix ét 
nélle à David et à ù postérité, à su raison 6% à ann ône. 

34. Hanalas, fs de Jolada, retourna vers Jœuh, laltaqua 

1 on l'ensavelit dus sa maison, dan le sit. 

6, Mars Le roi Alablit La place de Jour Ras, fé he 
Jülaa, général de l'armés, &t Sudoe, grand prâtre, À la 

je d'Aathar, 

3. Le roi envoya must appeler Séméi, EL ui ; Bhtissér. 
vous nue maison À Jérusalen, 0 doméure=V} nou soriez 
pus pur aller d'un clé ou d'un autre, 

La jour ot Vous sortie «ab Vous pussarez le oran 
de Gädron, sichez que vous More Lud; Votre sang other 

votre Ha, 

38, Séméi dit au sui : Get urdre est juste. Go que le roi 
mon séigaeur a dit Sora exicuté par sn serviteur, Sétiéi 
wura donc longtemps h Jérusalem 

Mais trois aus après, 1 arriva que les sorvileurs de 
Stmdi s' vers Achis, Hs de Mnacha, roi dé Gel 
on Vint prévenir Séméi que sès serviteurs étaient  Gath. 

#. Smël se leva, sella son âne, 6 a'en all var AGkit, 
à Geth, pour réclamer so servitours, ELles rmena do Get, 

41. On annonça à Srlomon que Sémêl était altà de Jére 

ü Get, ot était revenu. 

42. 11 le and, el Jui dit : Ne vous nl-ju pas juré par le 
Seignour, où nu vous ai-je pas prévonu en Vous dit La 
jour où Vous sortiré pour aller dun codé où d'u At 
que Vous son puni dl mort; ét Vous répondu à 
Celte parole es juste. 

41. Pourquoi donç n'avoz-vous pas gardé 1e serment qu 
vous avez fai au Seigneur ot l'ordre qu je vos avais dont 

3. Et eo ait à Sémal : Vous savez Lou le mal que vobra 
ce vous reproche d'avoir fit à Dayit, mon père, 
Sinon a fit retombur votre méchanceté ur Vol tél. 

45. Le roi Salomon mord béni, et Le Arme de David son 
stable éternillement tevant le Seigner. 

46. C'est pourquoi le voi donna ofdre à Maatus, sd 
Soda, qui Mappa Séméi ut le Li 
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CHAPITRE HI 


Sen pus a Ale le Parws at are ds sucrilous à ou bi 
pal et dub print de dut aider out Ge qi lu dem. 
So demande à Dr 1 sagesse, Jet de Emo 





1. Le règne de Salomon étant afurni, ce prince slt 
Aves Pharaon, roi d'Egypte, ca i épousa sa flo , qu'ilament 
dans La ville le David, jusqu'à coul eat méthevé le hâtit 
maison et La maison du Seigneur, ain que lès murs d'ou 
ceinte du Jérusaleun, 

2. Le pouple néanmoins immolait sur les haute lieux, 
parce qu'on n'avait pas encore bâti de Lample un Scene 
Or Saloron aima lé Seigneur, où se coms solo les 














à Jap ét Aa al, at ed a 
mat clou La loi de Dies qui ardommait que ai quelguut Di! 
ci otre 1e alone Parmi de at bts 
de re mount le, M, 11) 4 

2 Le lu jam ee de harpe, 1 
tn gd nat mn rangs a mn aa À 
Fons qu cu ones aa pd de gt ai D 
















ai ME ROIS, CHAPITRE 14 LT 










































précéplés da Duvil, son père, exceplé qu'il ancrifai et brû 
Jai de l'oness sur Les hat ox. 

, 1 alla done suérfier à Gabaon, paroë que c'était le 
plus élu de tous Je laut lieux 6 i or mille honties 
un holocauste sur l'autel qui était à Gabann. 


trové mort; et l'exaninant aves plus daténtion nr granil 
était pas le Ds que j'avais mis 








L'autre femme répoulit : Ce que vous dites n'est pus 
ral; votre fs est mort, et Je mien est vivant. La première, 
5. Or le Seigneur apparut à Salomon en songe pendant su contraire, répliquait = Vous mentée; car cest mon is qui 
da nuit, et hui di ; Dernandez-tmoi ce que vous vonlez que je st vivant, &t Le vôtre est mort; aalles se disputaient cine} 
vous donne, devant le roi. 

Gi, Sdlomou répondit : Vous avez usé d'ume grande wnisé- 23. Alors le foi parla en ces termes : Celle-ci it : Mon ils 
Miconte.emvars David, con père, votre serviteur, selon qu'il est vivant, et le vôtre est mort. Et l'autre répond : Non; 
amarché devant vous dans là vérité ot dans là justice, et mais €'est Votre fils qui eat mort, et le mien est vvant 
qu sou oœur à Été droit à Vos yeux; vous lui avez conservé 24. Le roi ajouta : Apportez-ma un glaive. Lorsqu'on out 
£atte grande miséricorde, et vaus Lui avez donné un is, assis sphorté un glaire devant Le roi, 
sur sün trône, contre au le Vo ajourd' hu. 35. Partagez l'enfant Vivant, dit-A, et domuez-on a 1 

7 Mtemant done, Seigneur Dieu, vous m'avek hit ré- uv et La moitié à l'autre, 

di, mi, vutre servie lice de Lx 6. Al La sine dont Le ls tait vivant it 
us je suis on enbaat * ne sachant de quelle -munitré: mi illes furent mue por son fe): Sel, done 
conduire. lui, je vous supplie, enfant vivant, et ne Le Lez pas. L'antre, 

8. EL votre serviteur sé trouve an milieu du pouple que au contraire, disait > Qu'il ne sdit D à mai, ni à Vous Mie 
iuë Vous avez choist, d'un peu au'on le coupe en deux. 

0, Donnez à votre serviteur un cœur docile, afin qu'il #7, Alors le roi pronniça cofte santance ; Douner call 
puisse jugar votru peuple et discurnér entre lu” bien el lu L'onfant vivant, el qu'ôn ne le te pan, eur êlle st su mr. 
Mal; eut qui pourra rome a justice à Votre pruplo, à de 2, Laraë açant appris La manière lon fe ri avait jugé 
ouple si mombcaux ? Lette ailire, ous eurent du respect pour ui, voyant ar st 

40, Lu Soigner agrûa La durant que Salomon ut avait mess de Dieu en ui pour rendre justice, 
airessée. 

44, EU dit à Salomon : Parue que vous avez Mit cette 
Aemunde, ut que Vous n'avez pus demandé un grand nombre 
d'années, du de grandes richesses, ou La viaile vos cons; 
ass qué Vous m'avez deinaddé la sages pour disuer ce 
Aqui est just, 

48, d'a ait vo quo Vous avez dés : Ja voux ui donné on 





















voi (au 



































EMAPITRE IV 





Irinchpuux fier do Suinon. Mix so 
Sa gone élan partat, Ou 





rigre. SA magritiaue. 
à de ee prince. 








1. Or le rot Salomon nignait sur tout Haruôl, 





canué pléin (le angussa nt d'intelligemue , on sorte qu'il n'y a 2 Et ses prinoïpaux officiers étaient : Avarius, fils de 
Jatmads ui d'homme semblable à Vous, ut qu'il ny vo aura Sade, prit; 
ol apr Vous.  Élilroreph et Ahïa, fil de Siéa, socnélattes: Josagiat, 


43, Mu jo Vous ai donné en outre cû que vous 
pas lon, les rihioases ot la vloire, de sorle dj 
oi ni Vous auta jatais alé dns os atlas pass. 

A4. Sivous marolie dans mos Voies , € quo-vuus gaz Atari, a le Nathan; avait l'intonca 
os préceptes et mes ordannances corne votre pre Les a talent toujours auprès du rot. Zabu, prête ls 
Mr, Ja vous aucordaral ancre ue Hougue vie, tait Havont du roi x 

A8. Salomon s'étant vol, comprit que tait un songe; 8 Alisar alt grand matt de là maison, eL Adi, 
AL ÉLNE vont À Jérusalenn, Ds présenta lot l'arche de fé 'Atala, était surintendant de tribus. 
l'alliance du Sojgrur, ot den holoeatstos ui dos victimes 7, Salomon avait établi sur tout Haenôl, douze oficiers 
Anais, ut tn grand ostin tous ses sortants. chargés du soin d'entretenir Lu table Qu rot aL de a muéon : 

A6. Alors deux eus de mauvaises vie? vinrent trouver Chacun Hurnissait pendant un vois de l'année tout c6 qui 
Le ro Use irésentérent à Dai était nécessaire. 

A7, Line lui dit : Aidez-moi, mon seigneur. Nous demeu- 8. Voie le out de ces offers : Ben 
Pioné, Gatté Como 6 moi, dans une née maison, ct j'ai WE 
Ds un enfant au monde dns La chambre of le état. %. Bondécar à Maccbs, Salah, Batisaès, on té 

A8. Truisjours après mo, elle a douné naissance à in ls; {aan 
us étions ensemble uns cette maison, ét il n'y avait pur- 10, Ronhésed à Arubol 
he que nous, 

A9. La le de cett feu est nor pandant Là nuit, parc 
auélle l'a étoufé en hormant; 

30. Elsa levant danse sance d'un nt préfonde, ladlis 
ue je dors, mot votre servanto, elle mia enlevé mon fs. Mie, de tout Le paye il fete, pi de Sur 
3 mon côté, et l'ayant placé auprés d'elle, clé à mis aprés dessus de Jezrahel, depuis Betis jusqu'à Abe 
le oi son fl mort. is-d-vis de Joom 

SL Métant lavée le matin pour allaiter mon fils, je la 13, Hengher était intendaot he 
Les Dour he Jar, Hé de Mans nt Gad 1 comnatiduit 
Hans tout le paye d'A rOb, qui cat eur Hassan, à suisante villes 
Wtis-grandes, fermées dé murailleé ai ayant des pores de 
roux. 

A4, Ahivadab, fils d'Adi, était tent 


m'avez 
aeun 





fs d'Ahilud, chancelier ; 
4, Tanatas, le de Jofudn, général d'arme; Sudo Qt Ab 
ar, prôtros. 














ux qui 
Nat, 




















ur La non tag 








4 Soc et au lite a turn 





11. Honabänadab, qui avait l'intendince cle tout le pays de 
Néphathdor, eut pour forme Taphes, filé de Salomon * 
19. Hu, fils d'Atilud, était gouvernour de Thannch 




















À Halo eu agissant nat, ne peut dé exeusé de oué but, ar 
élène inur aue Les haute fe dt firme, | LA. x, À 
Mt, 1.) L'Éeriure copelant suggère une cireonstanen A 
ue le ap réal pas encore contra. 
À Salon avait als anti vingt once 
3 Kémen et phusteuts versus anciennes permelent de croire que 
Léa Pen qu Kenadent me tee. Eat débit espreué 
net La pli us boum tes; ef certaimment, a ce vez 
Musa MM eV ie, elles romane pas té drives cu prés 
Au roi, La Vlapatt ds comamenttouts crjundant proue à La loue le O3 
ee de Va. 








À Eat lt de mass etai gas dl Le cammoncamnt du rèçue du 
Sas A amgauins flus tarde L'or sacré ue su pos Fr 
<chromolagaqus era. 

2 Ca ana et rapparté ci par aan; Saonou Hal pus ic 
de es we. 
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45, Acliimaas sur Nephthal; et il avait également pour 
femme une fille de Salomon, nommée Basematb. 
A6. Baana, fs d'net, était imtendant dans Le pay 





env Vers ram A die 
3. Vous connaisaeeo désire evil, mu pére, Qi 1 pu 
bâtir una maison au Seigneur notre Dieu, A cs a gas 
et de Baloïh doi le managaient de toutes paris, jusqu ct qe Je Signe 
A7. Josaplt, is de Pluroë, en Hssachar. D mis sex eneis sous ses pitt 
18. Simés, fils d'Éla, en Bonjamin. 4. Mainterant le Soigneur mon Dieu m'a donné a paix 
10, Gabér, fe A'Uri, dans la prvince de Galasd, dans le avec tous mes voisins, at il n'a plus d'ennari qui opt 
pays: de about, ro io Amarrhäons, av d'Og, foi de Dasan # moi. 
et sur tout ce qui était en cette ter. 5. Gest pourquoi je pense à Dati un Loimple-aû Sdignoun 
20. Le peuple de Juda et d'Israël était innaiirable conte mon Dieu, selon que Le Suigneur Pa ondenté à David mr 
le sable de: We met; ot tous mabgenient, bavaicot eb se père, en Ju disant : Votre fs, que je for nssdir-vatr 
réjonissaient ae sur Votre He , blira une maison à mOn ho, 
41. Salomon avait sous sa domination tous les royaumes : Donnez donc arra à Vos sorviteurs dé cou pour ml 
dépuis Le Mauve (de lEuphrate) jusqu'au pays es Philistins des rtres ui Lila, et mes serviteurs seront avi les Vita, 
4 la Hrontièré d'Égypte, {ls lai offraient tous des présonts ie donnerai à vos serviteurs telle néoompansé que Vis me 
1 lui restérent assujettis toux los jours dl sa Vie. demanderez, car Vous savez qu'il n'y a pérsônne part mn 
23. Los vivres pour la tbe de Salomon. étaent chaque pruple qui sache couper le bois comme es Sidontons: 
au = treuté mesurés de Meur du Eure et soixante de rie 7. Mira eutendant ces paroles de Saloton, Qu prove 
Oninire une grande joïe et dit: Béni soit Le Sagem Dieu, qu a doté. 
Sa, Dix po à David un fils rès-sagé pour gouverner un sk grand paul 
lièrs, outro la venalson les cerfs, los à X. Et il envoya dire à Salomon : d'a entendu la 
sauvages ot la volaill que vous m'vi commaniquée;d'éxécuerat Lou 0 ue von 
94. Ur 1 dominait sur tous les pays au delà du Mouv; lé pre Les hoîs de cd 0e spl, 
dinpuis Taphsa jusqu'à Gozes tous les rois de ces pruvinces D Mes serviteurs les porteront du Liban -au bond dla 
lui Glulent assujottis, ti dtait en paix. de tte ets ave mor, et je los fra transport: par: mer ui es Nalaseiut 
eaux qui étaient autour de Loi. Jusqu'au Hu que vous n'aurez indiqué, ot jé ls Tor dé 
25, Jude où Htaôl dtajont ane arsisle, chan 2pas à que, et où vus aurez soi fo Los ire prend; Vu mat 
€ sous san. flguier, depuis Dan jusqu'à Rershés, fournies Aout ce qui mé ser Mécesal por our Aa 
Le régné entier do Salomon mnt. 13 
Et Salomon avait dans rie qua 7. A0 Hiram 
chvaux pour les ellars, et donne mile 6 sapin tant qu 
cavaliers. 41. Et Sudomon donnait à Mina, pour Vetreièr di 
37, Lés uficièrs du rô, dont an a déj parlé, du maison, ing mille 
nouerirs 1x fournissant ‘avec granit soin out 0e qui d'huile us pure 
néressaire pour la table da roi Salomon, suivant La tumps envoya choqué annèe à Mira 
assign à chacun, 12. Le Soigneur (onu ass là sagesse À Salon ai 
38. Ils flsaiont aussi pur sa promense, AL ÿ avait paix entre Hiva ot Salon! Ge 
chevaux dt lex autres 1 alliance ensemble. 
solou l'ont qu'ils. roevaiont, ri Salumon Cola audios ouvre dis 
3. Dieu dora du plu leva trente mille bünmés rot Go Ouvrage 
une grande prdene 13, 1 des envoyadt aû Lib Lour à Loup, di Mlle 
mods, de sorts qu'ils demeuratent ous os da Has 
10. EL lu sagesse le Salomon surpussait ln gens de oué Sons où Adonita uvait itunes Aou 
lé Grientaux at de 45. Salomon avait soivante-dix mille hommes qui portant 
54, A1 était plus sage que tous les hotomes, ile sa Je Hurloaus, et quatre-vingt mille qui tailiont Jospin 
Exrabite, qu'Iféman, Chaleul et Dora, entants de Sur la montagne 
el aa ripittation Gtait punitue che toutes Les ju 46. Sans copier cèux qui avaiont lintendatée suraaquos 
tions voisines, ouvrage, au nombre de trois mille Arols ont, Mu donaiet 
sont au pruple et à ceux qui uruvidtllante 
4%. I Le sv Leur coran de choñsir du gratos pinot 
dns piotres d'un gran prix pour Les fonementa du 
ati } at fes tailler 
us à les D 19. Et les ouvriers de Salomon ot ceux d'iiram euro 
dla es Lillur; ut vaux de Giblos À pprétérent, L fé ak los 
Piurres por ati à maison dut Seigneur 















































fs gras, vingt bœufs dés pâturages, cent bé 
rouils les Dés 























vu 























se l'orge ut là paille pour los 
View of «6 trouvait Le roi, 










sagesse el 



























Malta en animaux dé la terre, des 0 
ruptilés ut les poissons. 

34: On venait de tous Los puyé pour untendre la saga de 
Sulor tous les rois de la torre envoyaignt vers fui pour 
dns instruit pur sa sagesse, 











GHAPITILE VI 


tp Dieu or à Sal, Lab de 
Ghdre. Descrétan de Lace revêt de lues d'or, Eli ht 
olivier comreté de Vas d'u, Font tt et hé eu 





CHAPITRE V 











Sal nat bats mu 
Tu 





1. On commença done de hétir une maison au Seieut. 
autre cent quatre-vingts ns après M sort 1e 





eu purs de Sun adm au 

Vera da ps tele, dis qu ce es die rit de 

Fsultes shandante et varices. Les provisions Mligubes (4 
À a ao ol PV 






avait ét uen roi à là place de sôn pères 
il Longs US ani de David, 























HT ROIS. 
































































CHAPITRE VI, 446 


st 





dsl de l'Égypte, quatrième année du réyre de Salomoit mêmes dimensions; et l'ouvrage da tous les deux 6 
«ur Israël, at mois de io, qui ést Je secandl mois. 

2, La nraisou que le Moi Salomon bâtissait au Sign avait D. Cents 
soixante coulées de long, vingt codés de large, ut trente 








dire moe la premier chérubin avait dix ton 
des di laut, Bt que le second'avait Ju méme hauteur. 











coulées de haut. #7. 1 anit Les chérubins au rlieu du Lemple intôrieur, et 

8, 11 avait devant le temple un vestihule de vingt enuilées ils avaient 1 ins des ailes tomehait 4 La 
Ale long, autant que lo temple avait de largeur et avait dix muraille, ät l'autre mue 
coudées de large dévant la façasle du temple. ralle, étleurs autres ailes. louchaient an mitiea du terple. 


A Et il au lemple des fonétres obliques. 28, 1 couvrit aussi d'or les chérabins. 
5, Et il bâtit des étages sur les murailles du teraple autour Qi 3%. 11 omna toutes les murailles du temple à 
de l'encuinte du temple ed loraële, et it it es bus cts moulures et 
laut alentour. ‘en bas=-reliof, et 
6, L'élage infériour avait cinq coudées dé large, celui du «el sortir de la muraille. 
taie avait six cou do Large, et le troisième en uvait sp. 0, 1 couvrit aussi d'ur lé pavd du Lomple au déchet ant 
Al ait dés püutres autour de Ja maison au tebors, de manière 3 üchor. 
Aa pas être encastrées daus le murs lu Lenaple. 1H fit, À 
1. En bâtissaut La maison on employa dans La construction 
es pierres tillées entières ; on n'enteudit das La maison ni 
de marteai, ui la cogne, ni aucuu instrument de for pondint 
ol a hâtissa 
28, La porte du milieu: des bas vôtés était au cou droit ds 
Ja muson, et à l'aide d'un éscalior tournant an montait à la 
larve du miliou, et de elle dumilieu h La Lroisiée. d 












“entrie de l'ornele, dé petites port 
A'alivier at iles péliaux À cinq pars. 

2, Les deux portes étaient do bois d'élivior 
jur des figures de chôrubins ot des palmes, ét les cise 
lüres en haute; où A couvrit d'or les chérutins, les 
ali et Le rest 

, Et à l'entrée 



















temple plaga des poténus du bois. 








A, bat ainsi 6 achova La maison du Seigneur, et 1 Lo 44.1 à y mit deux portes do bois de sap 
sav dé lambris de cire. dû, Pautre de l'autre; ehaque port ait Li 
40 Et an-uessus do tout l'édéfice À 4 un étage de cg 0 deux parties uries anse 








As le haut, et couv oofté matsant lo buis he tro, 4H fit tailler des chérubins, des palmes et d'autres 
4. Alors le Soigneue parla à Salowson, dt Lui ut armements on faut, et couvrit dé Lamos d'or Le tout 
A2, En colle maison que vous hatiseuz (si vous matulhoz va sé à Ta régle eh À l'é 

Alans ln vol ds mus prépas, si vous vsécutez mes vrton- 1 comatruiit Le parvis lt 

nés, 8 que Vous gardez Luis os conmmanilamments sax polies, ot d'un rang de bois 

voua on tour d'un pan), je vériferai das Votre persan 237. Les fondments ile Lu mauson du Soignour furent pasés 

a pat que j'ai dite à Dvd, votre pêre. La quatriéme année, au moix dl ai; 

2 d'habiural ur milan des enfants d'Lsruôl, et je aan 28. EL ons anne, au mois le bul, qui st le uit 

Alone pal mou fps d'Hsruël. dhrenent arlheväe ut Lots x UV OL 
1, Salomon Matt donc: la maison du Señur et l'uchva. das tout é qui devait sorvir aù eut ile Diva, a Salomon 
A0 18 gatnit d'u de crée Lo dudanx es murailles. di employa sept ans à lu hr, 

np Deuil jusqu'au haut es muroiliex 

0 jusqu'au plat, L lo ouvrit un dans du Launbris de 

div; eu L gouvrit Hot le pay lo bi de sat, 
16, 1 A usa au Hd di temple una sépuration d'ala d 

bte du gt éoudéus, dupuis L pavé jusqu'au haut; ot il on 

1 lou intricu de l'amnlé, Le Saint es saints. 
47, Or temple, depuis l'entrée de ornée, avt quarante 

codés. 






























CNAPITUE 11 





A8, Et tout lu tumplu dtalt un dhdans: ruvêtu de otre et 
les jointures du bois étaient faites avec art, 24 ornéae de 
#éulplures sde moulures, Tout était rovôtu da planches de ‘annstruisit wc le maison du os du Lis, qui 
cru, ut auguno pierre de la muraille n'était apparente, avait ont coudées de long, cinquante Goudéns ie larg et 

40, AL orale au lou di temple, dans La partie intée- nantes coulées a au : quatre gaturies s'tamaiont entre les 
rit, pour y dôposar laruhe de Valliance du Séigndue. colonnes de hais de cèdre eur 1 avait ait ble ox clins 

30. L'ummele avait vingt couts da long, vingt coudèes ds an bots de cbre. 

Turge k Vingt coudes dl hat, et Lo rit et revit or D 2 Eu move de ambris dois de cbdre toute plafan, 
Lüès-pur; cuve aussi l'autel di Lois le séiro. soutenu par quarate-cinq cotontes. Cage ramgavai qui 

1 U mouvrit ancare d'un ür Erès-pur a partie da temple colonnes 
Alovantlôtuéle ot attacha ls lames d'or avec es clous dur, 4. Poses l'une vis-hevis du l'autre, 

3, Et iLn'ÿ avait rien dans le Wmple qui ne TM convert 5. EU se rmgardant, plaodes à dgale distance; 41 aur les 
Ar A eut ass tot l'autel de oracle. colonnes possient des puutres carrèus tes d'égale rossenr, 

3% Lit dans l'oracle deux chérubins de bois d'livior de 8. U it ime autre galerie de collines, longue de cinquante 
Ai cou ile haut. QD «oué. où larue de trente condes; el encore uns autre ga 

#4. L'une des alles du éhérubin avoit dinq coulées, lorie en face de lu plus grande, aveo des voluines ut des 
l'autre uvai aussi cu coudèos; ainel y avait dix coudées arcitraves sur les colonnes, 
depuis Textrérailé d'umé des ailes juequ'à Festrémité de 
d'autre, 

33. Li second chéubin avait aussi dix coulées, avec les 


























1 Ce passe ei aimes ahocur dame a Volt Le sunx du tx Hé 
a cui : Les Late d'or aie eds sur les septarte  ls mt 
ares à atome alle na cadet Jos la déliats aval; La 
rues enrichit Là seuptune sa ee détruire (e nésse. 

3 Gate mb as in appalée à ca de à grande guaotté de Lie 
de end employés dans Là comdructiou. Quelques sieurs at pu 
État an plait das Le Lt, pur respirer a aident dt 
es chaleurs de été, 





1 Cu res dent ns larges à linériu qu'à lestériur, Lover 
Atrinure avant sait Jr dit garnie de jh en Po, sie 
à cé de Fu. {Voyez Exch M.) 

On pot à Héros 1 ln pit de Lis les et 
ets te mis an lacs. 











































M7 Li Roïs. CUENILLTAUTE 


a 

A Hit anssi ln galerie du éme, Gù. est la tribunal eb il 
Ja revôtit de bois de cèdre dopnis Je pavé jusqu'au haut. 

&. An milieu de ln galerie était le tribunal, où 1 s'aseey 
pour rendre Ja justicoz il tait de même ouvrage. Salomon fit 
aussi pour la fille de Pharaon, qu'il avait épousée, un paliis 
at de Ja mème manière que cette galerie. 

9. Tous ces bâtiments, deyuis les fndéménts jusqu’ 
des murs, par debors jusqu'au grand parvis, étaient construits 
de piurres choisies, dont les dèux côtés, intérieur 2 exlé- 
rieur, avalent ét sciés, toutes d'une méme: forme et d'une: 
même mesure, 

10. Les fondements étaient aussi de pierres choisies 61 
grandes de dix on de huit condâes. 

À, I ÿavait un-iessus de très-halles, pierres Lailldcs de 
dimansion égale, ruvèlues ansai de Tam de codre. 

A2, La grand parvis était on, ét avait {rois rangs de 
piorres taillée, «um rang de cèdre travaillé; ec qui existait 
de même aus le parvis intérieur de a maison du Soient 
at dons ls vestibule du tamplo. 

13, Las roi Salomon fit venir ausst de Tyr Hirarn, 

44. Fils d'une fommo veuve du la tribu de Nephthali et demie de hauteur. 
d'un père tyrion, ouvrier an brome, rempli de sngosse, d'in 33, Ces roues étaient soma à collés dur chart + 
talligenen at de sclence pourexécuter Lüutés sortes d'ouvrages ours essieux, leurs rai, leurs jus ét ours mOvoux ta 
de browse. Étant done venu trouver Le roi Salomon , Hiraun ft tous en fonte. 
tous les ouvrages qu'il command. 34, Et les quatre consales, aux quatre angles ds éhaque 

45, {4 doux colonnes de ronge, ohacune da déx-hüit bise, formaient une seule père avec ln bass, 6 avatent Até 
til ie haut at un A doué codes auraît mesuré Là fondues enserble. 
sircontérence de che colon. &. Au haut du soolo, 1 ÿ avait un néon ie dt 

A6 1 dit eux chapiteaux de brome iostinés à être placés coulée de haut, rond, 6Ù Laval de manière que a ut 
au somme chaique eolanne un des chapiteaux aval Cinq PLAY euohdsserz et 1 état mé de gravure opus 
ans de at “eutées de haut ; vanibes, qu étant d'une méme pléce avai Je and, 

A7. EL dû ÿ Vs des chaines 245. Hiva seulpta énedre dats les entre-duix des Jin, 
entrshandes lune dans l'autre ave un art admirable. Chaque étaient aussi d'airtn, el aux angles dx üérins, des 
chapltanu cle ces colonnes était on fonte : avait sept rangs lions et des pales ; on sorte que ces Hurva parsistunt 
de mailles dans Le réa de un les chapltaaux, ét autant non pus gravées, mais: posées Haut autour, conne tn (= 
lab l'autre. gure d'hrmme ilobout sur les pis. 

14, JE des célonnes de manière qu'il y avait deux: rangs 7. A als x bass fondu de a mio manière 
de mailles qui convralont ot antouralent le chapiteaux , ces même grandour ct de sculpture pareil, 

tant posés au-ilessus des grouadles; fit Le son 28. 1 1 asi dix cuves d'atrain : chnune contenait que 
sante mesures où avait quatre coudéos du Hunt; 01 Al pi 
chäqué ouve au chcun dis A usés, 
nt an orme de lis, ab avañont quatre condées 28. 11 plaça ces dix soclas, cinq du ct droit du topo, 
1 img du ou gachiez et uit ln mor d'alrain du co 
Aro du Lesople, entre l'onient et Ju mi. 
A0. Hiraum aussi des vases d'air, des conan ut es 
Bassins, où 4 acheva tout l'ouvrage que da roi Sélomon lui 
avait commandé pour le temple du Sciyeur : 
AL Deux rolonnes et doux cordons sur es api 
ave deux niseaux pour couvrir lex deux cards qui dan 
aüx chapitenus dés colonies ; 

42, Quatre cents grénados dans los lou résonux, sv 
dieux rangs de grenades dans chaque résest, ont laleit 
couverts les condous des dhnpileaux ait Haut des colonnes; 
43. Dix hases ut dix euves ut Les ses; 

44, Une mer 6t dons has sous CAL nOT; 
45. Des vasss d'âiralu, des coupes ut les usa: Lus ler 
vases que Hiram 1 por l'ordre du roi Salomon pou la md 
son du Seignour, était du Pda 6 plus Pur: 

4, La roi ls fondre dans uno plaine près du Jours 
au milieu d'un champ eût ÿ avait cantons d'argile, entr 
Sochah et Sahan. 

47. Salomon plaga tons les vases dns Je temples Oil 
eh avant ui si grande quantité, qu'on ne panvait TAF 
ur, et som bord le poids de Pair. À 
coupe, et éororoe la feuille dun 48. Salomon fit aussi tout ce qui devait servi dans 
deux mille bats. sou du Seigneur, laut d'or el lu table d'or sur tag ot 
devait mettre es pains de proposition 

À Sstamon remove ait ont de mai rie ed 


te as 1 in Ma, to de Pc ie 
: eurent dés ans D és de 





27. AU Bt aussi dix hasos 1 ant chu 
ones de Dong ste cles D ar, à rs Er 
le haut. 

SR. Ces lens étaient composées lé fast 

1 aa es pas tr es jo 

%. Entre dés couronnes el des entrlacs, 1 
" ons, ds D td hér au n e 

lement; et par-dessous, des lions, es Dés, e min ln 
courroies d'airain qui péndasiont, 

0, Chaque hase avait quatres raue et es essieux dirty 
en quatre endroits, il avait comme dé granilés cons ut 
faute, qui soutenaient la euve, ets realite l'autre, 

4. An haut du socle, À y avait une cavité dans laque 
cotrait La cuve; eu qui en paraissait au Aéhors El Lot 
rond, d'uns coude, en sûrte que leon dat d'une oué 
8 demie; et avait diverses seutplunes dans lea angles 
des colonnes, où les espates entre los colonnes étaient pus 
ronds, nais éarnis, 

39. Les quatre notes, aux quatru Angles, aient jantes 
ensemble sous la base, et chaque rue-avalt tn cotée où 




































































































Je parvis, dt 
dé haut 
Au lu 





et aussi des riseaux. itaient 
ont et autour du 
‘cata gronades dixponies sur 









naptoaut y avait der 
Haux rangées 

44. 1 établit ces deux côlonnes à 
ayant posé la coloune droite, il lappola Jic 
anime la seconde eolonme, qu'il appela Roue. 

2, I plaça au-dessus des colonnes l'ouvrage fit en forme 
de ls, l'ouvrage des colonnes fu 

23,1 ft aussi un Hassin de fonte mir, da dix 
coudes d'un bord à l'autre, de rm ronde; elle avait ct 

a haut, et elle tait entoure d'un canton de 
tronte coutées. 

24, Au-desaonts à band il y avait dus sanptirés qui énlou 
talent cette mer dans l'espace de dix coulées; doux rangs 
Ale sculptures avaient Bt jetés en font 

%5, Culte mer était poste sur douze bits, dont trois re 
garalent lé septentriôn, trois l'occident, trois Le di, et 
trois lorient; ct la mer était portée aue ec buts, dont 
l'extrémité du corps était cachée sous la er. 

9, Le bassin avait truis onees d'épas 
tait comen Le bord 
die épanoué, ét contenai 




































À Lance current a quart Au af roma. Là mesure appelée das 

wait, selon quelqnes term, environ ingt-haut res de mdr 
Ames malus Fatal; par Comséguent La mer de Lure ar ben 
vieu cn ont ht ete 
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4. Les chandelièrs d'or, cinq à droite, et eq à sauce, 
vaut lorselo, qui était d'or fn, au -desans désquols 43 À 
avait comme des fleurs de ls et es lampes d'or. Lt aussi 
les pincettes d'or, 

50, Des vases à metlry de Jean, des fourclettés, dés 
coupes, lès Mortiers el des oncensoirs d'a Lrès=pur. Les 
ons des portes de la maison intérieurs du Saintes sant, 
As portes de a maso la temple, étaient usa d'or. 

31, Salomon achova Lous les auvrages qu'il avoit résolu de 
pour a Haison du Señgteur, at il porta ans Le Lempla 
l'argent, l'or les vases que David, son pète, avait eunsérés 
À Dieu, et les déposa en réserve dans es trésors de a mais 
Alu Scigneur, 


oi à rt de sa bonche à David, mon pére, 6 qui par a 
puissance a accompli sa parole, en disant 
46. Depuis Je jour dù j'ai Hré de l'Égypte 
era, je Ni potut choisi de ville a 
ads que man non 
At tab; maj hot David pour Gr hat no pl 





peuple 














































père avait vou Hâtir une maison La plie du 
Dieu Israël, 
ignieur Ait à David, man 
avez firné dans vutre eur le descend Late un 
la gloire de mon nom, vous avez bien agi eu pledant ef 
vous-même cette résolution 
19. Néanmoins ca n'est ps Vous qui me Hâtire une ma 
mois votte fs, qui paltra de vous, cobstrir un 
ison A La gloire de mon nom 
30, Le Solgneur a confirmé 
J'ai uecté À Day, mo te, 
Arai, con 
4, Alors fois les ansions d'lsruël, aves fes princes des isa au Soï d'lsraël 
Abu et tous lus chufs des familles des umtans d'fsraôl, a 81, d'a tal el Lion de anche dû est l'alliance qué le 
séiblérent où vincent trouve le roi Salomon à Jérisaton cantracta ave sortie d'Égyple 
pour téanspurter l'arele de l'alianeg du Sougnenr dé La ville 0 tint enstite levant l'autel du Séngneur, 
Al David, s'est=A-dirn dl Sin. blée d'israël; at Jes mains fanion 
4, Tout Israël Susan auprés du voi Salomon an un Vers lé col, 
Jour solantet, au mobs d'éthanim, qui eat Le mopliéne mois! ETES 
4, Tous les ane d'Hseaôt étant vus, les pres prirent qui vi 
l'arche du Sage, Lurrs, Vous conserve 
4: Et ln partbrent uvec Je abornuclé de l'alliice, at tous Vitours qui marchent devant vo 
Les vases du sanetaire qui étalaut dans le tahrmache, Les %. sxlé à David mon pan, votre 
Aus a es Hévites les portaiont, tu abs; voir boche l'a pronon 
3, Le roi Salomon at Lou. Lo pauple d'Ismôt, réuni autour où vos mai l'ont accompli, cume de Jour a ét Ur 
Aie nl, matchaiont hat arch, ei ivamolaent ox bre preuve, 
dis us eut san prix mans ambre. . Conserver dane maintenant, 
Les prêtres transférément l'arche de l'alliance du Soi 
Aion de ur qu Mai tadt destiné, dans l'aracte di ins, en + Vous ne manque point d'hériters qu 
tmp, da Le Sat los auf, sous ex ail dok chréru als dant mot ar le trône d'sraôl, pourvu nai 
ins. mois qu'ils veillot aux tours voies en sorte qu'il mu 
Gr les ohérubins étonne Jens nil tds à durée com OU AV MarEhé van M. 
Jia où dti l'arc, ab x cauvraiont l'arche et los hâtons miplissez donc te Dies d'Israël, los paroles 
dois À La porter. que voue avez arumaôs avi mon père, Vo serviteur 
8, Gas bâtons, qui fisalont salle er avant, on sorto qu'on 37, Est-il donc aroyable Wablto véritablement 
en voyait los estimés À l'entrée du sante devaur l'o- sur la terne? et les cieux des cieux na peuvent 
raclé, na puruissalont plus au iehors, ét ils sont domourés moi celle maison que j'ai bit À 
1 jusqu'à ce jour. 2 égal, Seigneur mon Dieu, à la prière de 
4. Or dans l'arche il y avait sœuloment les eux tables de vol sorviteur et à sos supplications; écoutez Payne ot 
Dore qu Moïsa ÿ avait mises à Oh, lorsque le Salgnenr re sorviteur vous oûre aujourd'hui; 
fi allanee aveu los énlnts d'lsrail, après loue sortie 29, At qu vos veux soient ouverts Jour 6 nu ar 
dÉgypter, amaisqn, dont vous avez Qt: LA sera mn nom li que 
40, Dès que los prétros lurent sortis du sanctuaire, une Q cxuucioz ln prière que Votre serviteur voux adresse où 
one rompt La maso ue Saigtur. 
A1. EX los préties ne pouvaient plis y rester. né fire Les 
fonétlans le Jour-ministre, à cause de La nus; pur La gloire 
A Sage avait rempli Ja Mas du Segetr. vous Les emauehez du Heu de votre demeure dans Le tel; 61 
12, Alors Salomon dit : Le Soñgur a At Qu'il babiterait près les avoir esntcés vous leur ferez misdricordes 
34. Lorsqu'un homme aura péché contre sou prochain, 
ai ht cette maison pour étre votre demenr, À pas gard Le sort par Dogue A1 dat , ot qui 
ati que votre trône s'y afermisae à jai. a dans VOUr tmalson OL devant votre ati à Cats 
48, cl roi, Lourmant le visage, soëiaita es énédictions Dir 
Au Gil à Louta l'assemblée d'sraël; eat tout Israël tait réuni 8. Vous écouterez du ciel, et vous fn 
en ce lv. die vus sorvileurs; vous condimnorez Je oo 
A, EL Salomon dit : Béni soit le Seigneur Dieu u'ieraël. retomber sa prie sur <a 1600, 
en lui rendant selon a justice.» 
3. Si voire peuple d'lsraël fuit devant ses annee, pure: 
qu'il aura péshé contre vou pénitende, et ro 
loire à votre nom, en voi impor voire 
misériconte dans celte maison; 
‘8%, Exauez-les da ciel; puntonnex le péché ile voire 
peuple d'isaël, et rameier-lés aus la terre que vis ave 
donnée à leurs pères. 









CHAPLTRE VII 








Lila à alé, Tout tp nt rempli d'une nue. Solomon, aprèx 
An angué prie, bin le pupls éme des brebis fe ame 
émane vote sun. 





parole qu'il avait pronaneées 





al at 





















Dieu d'lsraël, ny à point a dent 
au plus haut du ciel, til sue ar 
veu el la miériconle 4 vos ot- 
di tout lei 

























cignour Dieu dard, 
avez pro 





















































cou 








jus exauciez ba prière de votre sérvileur ct ttes 
Ales que Votre panple d'Asradl Vous oféire et a leu; qu 























A Las ads a rérent à Jalousie but, pour 
Ti dus Tobarales, qu url sept jours, et pour célébrer a te de La 
Délice du fémnglé Le mi éthanol ar corrida 

is dé sept et otibe. 

3.8, a Che A 8) pl ain am l'arche Le da ut rempli de 
ane ea verge A on val te at ant quel rate 
arc vent pas Me ve. pros Là entretien, Lab 
Ah Losenles estront dau Furl Les autres jets are dépor u 
a ide temple. 
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5. Si le ciel se forme, et qu'il n'en tombe point de plaie 
à cause de leurs péchés, et st, prant en ce lieu, ils font 
énitence pour honorer votre om; s'ils sé convertissent 01 
quittont leurs péchés à éause de l'fiction où il seront plon- 
gs, 

96. Exancrz-ls du éiel, et pandonnez les péchés de vos 
sérviteurs ct de votre peuple d'isradl; montrez-leur La vale 
droite vis puissent marcher; ét répandez La pluie sur votre 

avi one er possession à votre pile. 
ir re uné famine, une peste on une 
ürrupion de l'air; si la mille, la sauterelle ou Ia runille dé 
truisent Los blés; si votre pouple est pressé par un enneri 
qui se trouve ses portés et l'assiège, ou soil frappé de 
dolqué baie ed quelque langenr mue ce puisse 1; 

8 S1 un homme de votre poule d'laruél, quel qu'il suit, 
vous fre ses vubux et ses prières, et qu, ruconnaissant La 
laïc dl son cœur, il étemilo sos mains Vers vus dans cet 
Mason; 

3, Vous l'exaucerez du ciel: du lou de votre demeure 
vous lu sôrez propice, et vans Jui frraz misricde selon 5es 
Voles, come Vous connaissez sun Cdt pre ju Vois 
seul éonnaissez le cœur les enfants les Ho 

A0, Afin que vos serviteurs vous 
vront sut terre quo vous avez lonmäe à nos pores. 

are, lorsqu'un étranger, qui d'est paint de votre 

ra d'un pays éloigné, ntiré par Votre 

nom (parce que la graudour do votre mom, la res de voire 
main, où le puissance io vor bras 

42 Sa foront counaltre dl vous côtés), pat prier on ce io; 

43. Vons l'axanoarez Hriaiment où vous lemeu- 
rex, et vous ueeolervz b et étranger ce qu'il vous 


vous qui les avez tirés dut pays d'Égypte, du x 
fournaise de fer, “al dire 

18. Que vos yeux soient ouverts aux prières 6 para ser. 
teur et de votre peuple d'Ésraël, afin qu vous ace Vous 
les demanies qu'ils vous adresaéront. 

5, Car c'est vous, Scigieur mio Dieu, qui lés avez spa 
ré de tous les peuples de la lerre, pour an faire votre hôrs. 
Luxe, comme vous l'avez déclaré par Mol, votre série. 
lorsque vous avez tré nos pres de l'Égypte, e 
4, Salomon, ayant arlievé d'ffir au Seigneur cute sp 
pleation et cette prière, so leva da dévaut l'autel du Su. 
feneur, car avait mi Jes deux genoux en Lrre, et at ls 
insins étendues vers le ciel *, 
A Étant debout, il bénit tante l'assemblée d'sraël, eu 
disant à haute fx: 
Bi, Réni soit le Seigneur, qui à dounê le repos à son 
peple d'Israël, sélon ses promesses! Tous les Did qu'il 
dt promis par Moïse son serviteur nous sont arrivs, aus 
un seule de ses pures ai été vaine. 

57, Que le Scigneur noire Dieu soit uvosnous, com À 
été avec nos péres; qu'il ne nous abandonne. pas, el qu'ilne: 
tons rejette pas 

8, Mais qu'il inéliné nos éuvurs Von lu, li que nous. 
inarchions dans Loutes ses voles, dt qué nous Hondiüis su 
précoptes, sos cérémonies, el Loutés lon onditifinees qu'il a 
Prestrites à nos pères, f 
50, Quo es paroles dé cette pire qua j'ai faite duvet 
Seigneur salent présentes jour at nuit au Seigneur ou 
leu, lin que chaque jour se justice à SON sarVilour où 
à son peuple d'araët; 

O0, All que tous les peuples de à terre saint qu de 
Ana af que tous Lex peu du La tone appro ie est Dieu, qu'il n'y «on a point autre que ul 
craie votre nom, come Votre peuple d'Isrël 61. Que notre car aussi soit puit avec Le Seigneur 
raconnalaant que votre nom à ét donné beetle maison quo otre Dieu, af que nous marchions selon si préeuples, a 
a bâtie que ns gandions ses ordonancés éme 0 Jour. 

48. Lonque vôtre pape leu à La gore contre ns 42. Le roi, et tout lernël avec lui, imnolérnt dos Victiman 
ans, en muivant Le eh par Lequel vous les dlovant le Solgnour. 

Alle vous adrossent leurs prièran, an regarda A, Et Salomon aerfin ot inmola au Sdignoir, cum 
que vous avez choisie, Vars rette oies pacitiques, vingt mille ss cent vingt he 
loire de votre mom, et le rai, ainsi que les entints d'Esradl, dédibrout la 

45 Vois exaéarez du diél tours supplications ét Jours du Seigneur. 
priüres, at vous lour rendrex justice. jour, de roi ronsanra le milieu du parvis, devant 

46, Si voi La maison chu Seigneur, on y offrant des hôlogattus, des = 
tu qu mé {4 ceriices, at la graisse os hôsties paitiques, parce que laut 
vx, vous les livre enire d'art, qui était levant la Saigneur, dat rap eli, ne 
qu'ils suit pouvail suffire pour lea holacanstos, lun sacrifices at les 
Lure anni; Rraisses des victimes paciiques. 

47. S'ils foot pénitence du fond du cœnr duns le low de 4, Salomon HU done alors ane fôta très-cétèbre, et tout 
leur captivits, «8 convrtissent à vois a implorent votre arnël avec lus ue multitude innomibrabie état. ve, do 
séricorde dans leur captivité, on disant : Noos avons péché, puis Péntrée d'Ématl jusqu'au feuva d'Égypiot, dovant là 
nüus avors commis liniquité, nous avons (ait des actions Seigneur notre Dieu, pandant sept jours et sept jours, d'est 
dimpies; A-dire pendant quatirzs jours. 

48: S'ils reviennent à vous do tout leur cœur et do toute hi Et efhuitiém jour Al rouvoya les putes, qui tie 
leur âme, dns Le pays de leurs entiemis où ile ant dt em ssient le ré an retournant flans leurs maisons avec allé 
touts aptifs, ét «Es vous prient er roganlaut vers la terre gresse, le cœur plein de joie pour Lous les biens que le 
que vous avez donnée à leurs père, vors la ville que vous Aveur avait Qiits à David, son serviteur, et A Her, SON 
avez oholsr, at vers La tuile sue j'a ati à La gloire de votre 
ont ; 

40. Vaux exaucereé Qu ciel, do celte demeure stablé où est 
voire lrône, leurs supplieations et leurs prières; vous pren 
Are mai In Qéfam de leur raie 

50. Vous vous réconelierez avec votre pee, 
contre vous, eL vous panloanerez toutes Les ini 
commises, et vous inspirerez de la compassion pour eux à 
ceux qui les auront emmenés capté, af qu'ils aient pitié 
deux. 

51. Car ils sont voire penple et votre héritage: et c'est 

À ai tam des 
ous trs éraiens eù 
Pad 10 

















































































dans votre indignation contre 
es rois de Jeuts vihenis, 01 
és cuptife, ue pris, où foin, dans 0 


























CHAPITRE IX 


sr à Salam. Go D plie à 
higher penphs À ut payer but, vob ae à + 
be arte me grade quantité d'or. 

















4. Salomon ayant achevé de tir maison. du Slt 
Le pas du roi, ét tout ce qu'il aval désiré et vou Br 





 deenrassend, de se mé pl d'un is dans le. mt 
lampe pour ire Lars prières [Foy 2 Léeriahe seré idqu te Les frotièrs de La lee AN M 
au di 
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158 mi Rors. 


2: Le Soigneur lui apparut une: seconde fois, comme 
avait appara à Gabaon, 

3, EU lui dit: d'ai exaucë votre prièné et vos démandes. 
d'a sancifié celte maisort que vous avez bâtie pour ÿ établir 
mom nom à jamais: mes yeux 6L man Gcpur y seront tou 
ours. 

4 Si vous marehez ent ma présences, comme volre pr Y 
à marché, dans la simplicité où la droitare de votre eur; 
Ai vous faites laut ce que je vos ai carumand, et que vous 
ganliez nes lois ét més ordonnances, 

5, J'établirat votre lrûne et votre règne sur Iaraël, à jamais, 
2comime je Va prornés à David votre père, en lui disant: Un 
héritier de vatro rate sera Loujours ussis sur Le trûme d'Israël 

8. Si Vous vous détournez de moi, vous. 6€ vos ent 
vous cesse de me suivre, et de garer mes prioeples et Les 
frémonies que je vous ai prescrites, et que vous alliez sor- 
ir ét niorer les dieux étrangers; 

destine Les Haraélites de La terre que je leur ai 
dome ja rejoterai loin dé moi ce temple que j'ai consaeri 
A ion oi; Heraël duviendra La fuble ot la risde de tous les 
pales; 

8, .EL uetté maisan sera comme ui exemple quiconque 
Aa truvorsera sera frappi de stupour, et sifern, en disant : 
Pourquoi lé Seiguour a-t-11 traité ainsi cette terre et cette 
anatson 

9. Et où répondra : Le Selgnour à trapyé cés peuples de 
Los cu maux, pare qu'ils ont abandonné le Sciynonr leur 
“Dieu, qui avait tiré leurs pères de l'Égypte, et qu'ils ont 
ui des dieux dans, ausquub ils on rond ladaration 
€ Le Gutte Dieu seul. 

40, Vingt ans s'étant passés, pandaut lesquels Salomon 
AMAUt les dau maisons, d'est-h-dine la maison du Sélynetr 
A ln maison du roi 

A4: (ira, roi de Tyr, lui envoya les bois ie dédie ét ile 
salu, 8 l'or dont it avait besoin), Salomon donua À Mira 
Vingt villes, dans le pays de Galilée», 

2 Hiram, voi de Ty, vint voir cos villas données par 
Salomon), et elles hu déplrent : 

3. EC A dit: Sont-ee 1, man Irene, lus villes que vous 
m'avez données? Et 1 appela cuite eontrèe la terre de Cha 
ll, comute cle s'appelle encore aujourd'hui. 

44. Mira avait envoyé aussi où rüi Salomon cent vingt 
tient d'or, 

45. Some dé la dépense du voi Salon, pur hôte La 
sou lu Soigmeur, su maison, Mila, Les murailles de Jéru- 
aan, Hésur, Mageddo et Gaor. 

46. Paruon, roi d'Égypte, vint prendre Gazar, qu'il re 
Aion cendres, dt à mort Les Chawianéens qui habitaient 
la vil, ot Ha ln our dot à aa He, que Salomon avait 
doute, 

A7. Salomon rébatit dome Gazer et La basse Béthoron, 

18. Hulot, où Palwyre dans Le désurl, 

19. 1 fort ass tous les bourg qui lui appartenaient 
At qui n'avatent pas de murales, les villes des Er ut Los 
Villes des cavaliers, et tout ce qu'il lui plut de batir à éru- 
salèm, sur le Liban et dans tout l'étendue éle som royattie, 

%0, Quant à tous les pauples qui étant restés ds Air 
rhduus, dus Héthéens, les Phérétens, des Hévouns los 
Jébuséons, qui n'étaient lt dés enfants d'lsraôl, 

%4, Salomon rendit tributaines leurs enfants, restés ds 
le pays, due les enfants d'Ishadl avaient pu estermiter, 8 
ls sou dorés Hibutaires jusqu'a ce jour. 

22, 1 ne voulut point qu'aueui iles enfauts d'Asrnél sorvil 
petsoune mais IL en NL ses hommes de guérre, ses 0 
nistres, ses principaux uficiers et les chefs de ses arm 
ét ils comimandatent les dhars et les cavaliers. 


ui 

































Ati dot ssl a ro de Ty or sos mt 
a 6 remet tt rames qu'avait pour ntm 
mp ee, {Voyen 1 Pape) 








CHAPITRE x. En 


88. D y avait ci inquanté hounmes établis sur tous 
les ouvrages de Salomon, auxquels le peuple était sournis, 
ils avaient l'intendance dé tous les ouvrages qu'il avait 

entrepris. 
24. La file de Pharaun vint de 1x ville de David, dns la 
ie Salmon lui avait at, Celui-ci Dati alors 














n és sur 
Scigeur, ot brülit du par 
tenple était achevé. 

6. Le roi Salomon équipn aussi ur Malle à Asiongabor, 
qui est près d'État, sur le bond de a mér Rouge, au pays 
d'idumés; 

9%. Et Hiram envoya sur ete fotta quelques-uns de ses 
serviteurs, imatelots habiles eL Contient La mar, qui 6 
Soigicent aux sarviteurs de Salomon; 

3%, Étant allés au pays d'Ophirs, ls on apportérent quatre 
ent vingt talents d'or au roi Salomon. 





autel qu'il avait élevé au 
devant le Seigneur; et le 

















CHAPITRE X 






ke Sata vient router Salmon, Eskmnt Gi fleur cent 
un dm Aire, Jane À late du Salem ve 





4, La ruine de Sal, ayant entendu parler do Ja grandi 
réputation que Salomon s'était acquise au non du Sélgnéuir, 
int loi proposer des ét 

3. Étant entrûe à Jérusalem avoe une grand sito tn 
riche équipage, avec des ehamenux chargés aromates, dar 

» précises, elle présenta devant Le doi Sale 











Salomon l'instruisit sur Loutes les chose qu'elle ui 
avait prophstes: 1 0'$ en eut auemo que le roi ignordt, 0 
sur laquelle 1 ne la saisit par sus réputses. 

4. Oe In reine de Saba, voyant ton Lasagnes de Salo= 
mon, La malson qu'il avait bâtie, 

3, Les mots dé sa table, Les logements de se ufciers, 
fondre avae loquel ils le sorvaiént, leurs Vétoments, 80 
échunsons où les hologaustes qu'il oftait dans Ju maison di 
Soignaur, état hors d'elle-même 

4, Bi cle di auroi : Ge qu'on m'avait rapporté, dans mo 
royaume, 

7. De Vus discours et de Votre sagesse, 04t esnèt; je 
n'ajoutais pus foi néanmoins à ce qu'on mon disait, jusqu'à 
ce quo jo sois veus môl-méme, 8 que j'aie vu de mes 
propres veux: ef j'ai reconnu qu'on ne man avait pas dit 
la imoitié, Votre sagesse eL von œuvres surpassont 0e que La 
renommde m'en avait appris 

8. Mouraux ceux qui sont à Vuus! heureux Vos serviteurs 

qui sont toujours en votre présence , &t dcoutent votre 
sous ! 
9. ni soit La Seigneur votre Dieu, à qui vous avez plus 
qui vous a placé aur Le trôtie d'lsrath, parce qu'il a ii 
Auraël à jamais, et vous a établi roi pour tiger avec aquiti 
8 rendre la justice! 

10, La roine le Saba donna ensuite au oi cont Vingt talents 
d'or, des pass en quantité et des pibrrs précieuses. On 

à janais apporté depuis à Jérusalem tant dé puefuras que 
À reine de Saba en donna au roi Salomon. 

1. La Noté d'firam, charte de For d'Ophir, apporta ent 



































2 av aval autre de hr a val de Medio LL, ve 9) 
Ahammn élire ce grand ouvrage. 1 part que le lo le a 
Para doi, eu jar da mas, rai en re endroit, 

à Les iterrdas ma sont pa acond sur Là slution du fa d'Opir 
{No a Disertt. de Cab.) 

2 était Pucige de ce temp -L de propaber da es conreratins des 
parabales, des prébllmes #1 de énigas. {dugee, +, 2.) Salomon, par 
La cages, cal acgais ba réputou de les algues partent. 
ages che 1e, 6-88, 6 -dne } 














ut nos. = 





temps eancoup de bois trés-rares et des pierres 
sses. 

Et le cui emplos hors Lrès-rarés À fire les Ie 
Istres de la maison due Seigneur ot de la maison du roi, des. 
harpes et des res pour les musiciens. On apporta ét an 

à vit jamais des lois ile coté espèce jusqu'à ce jour. 

43. Or le roi Salomon donna à la reine de Saba lout 
qu'elle désir où Int demanda, sans parler des présents qu'il 

offrit dis lui-même uvee une magniflcence royale. Call 
ruine s'en eelouenn dns son roÿaiidé avec ses sarviteut 

44. Le puids dé Vor qu'on apportait à Salomon clra 
année était de six cent soixante-sis talents d'or, 

45. Sans compter ea que lui apportaient les intendants 
iles tribus, les gens de trafe, les marchands de. choses 
ruriuses, laus les rois d'Arabie et tous los chefs du iays. 

46. La voi Salomon ft aussi deux cents baucliars d'or très 
purs loue pour chaque bouclier six cents sicles d'or. 

7. A1 aussi trois cents haucliurs moindres, de fin or; 

que lier était ravir de trois conits mines d'ar, ur le 
voi les plaga dans La maison du his du Liban 

18. Le voi Salomon ft aussi un grand 1 ivoire, qu'il 

tit d'or très pur. 

40. Ce trône avait six degrés. Le sommot était rond par 
durite; doux mains, L'une d'un edté, l'autre do l'autre, 

aient le siégé, et deux lions se tunaïont près des doux 


et el de l'autre; IL me s'est jamais fit uns bol 
ouvrage ans tous les royaumes du monde. 

. Tous lee vasas dans lesquüls buvait Salon 
ons et Vous La vel ce La saison lu Lu Liban tait 
sn d'un or rès=pur, L'argent avait plus de pris, 

N'étalt pux estinné mous le rogne de Salonou 
22. Parce que la flotte du roù, avuo colle du roi fran, 
de trois ans en trois ans, Hisait voile poue Tlussis, d'ob elle 
sppôrtait cle l'or, de l'argent, des dènts A'élèphant, dos 


Salon surpassa donc 0 Jos roi du mou 
richesse at an sagesse, 
28. FA doute lu Lore désirait contemplen le visage de Sao» 
paut soute sagesse dont Diou avait rempli soû cu 
lu ous les ans des présents, des 
gras d'argent et d'or, des vélaments, ces annes, dés Jar- 
dune, dec chevaus ut es itlels; 
L'un grand notaire de chars et 4 
envallrss 1 nvait mile quatre cents chars eÙ doute mille 
aies, ef es pla dus les villn ft, a à rue 
Tam, prés de sa person 
33. le son temps large vint à Jérusalem avai ca 
inun que Jen pinres, al on Y'abinnt' do cadres: que: de 
Ajeotiurs, qu nolesent dans là campagne 
28. On lunemit d'Égypte et de Cou des. éhovaux à Sals- 
mot Car ceux qui raiqualent pour Le roi les à 
Cu, et le hi amenant uv prix fé 
39. On Hu amenait quatre chevaux d'Égypte pour aix 
ent actes d'argent, GÙ un cheval jour cent cijuante. 
Tous les ris des Héthdens et de Syris 1 Venduient ain 
des chavaus. 





CHAPITRE XI 





sm pleieurs femmes étrangères qui ai parvertisent Le ur 
mb dus doltrie. Le Seigneur, art core li, li sait 
pour adversaires Mu, Ron et Jéroboun. L prophée Ah promet à 

rnb Le roçauc seal. Mort da Éajomen prés quarante mé 
eg, of sou Bi ui suce, 











1 On le roi Salor cs étrangères en 
nd nombre, la tille de Pharaon *, des fees de Moab 
1 La ll du Maté ext otamée cs, st de parce qu fat 


Au gran itiuonce ur esprit he Slam lle conti Krtement à 
étre a ri sou vie, pour ui ire mdrr des des 








CHAPITRE x. bo 
ei d'Ammon, des femmes d'Ilumée, dl 
des Héthéens, gr LS 

2 Nations dont ls Seigogur avait it aux éifnts (1 
Von pres pa de mes 0 as ay 
an épouserent pas d'hawmés; eur ils vous pervertiront le 

ur {rès-certainement, pour vous faire adarur Jeurs lus, 
Salomon $'attacha lon À ces fermes avec passion; 

8. EL il eut sepl cents femmes come ruines, et Ang 
cents comme fomnés dé satond rang; et ces fermes lu 
pervéstireut lé cusur. 

déjà vieux * quand son cœur Aut dépravé ar 
nes de mumère À suivre des dieux trangéne; ef 
point parfait devant le Selgneur son Di, 

ame le cwur de David, son pros 

Mais Salomon aorait Astitthé, dés dus Sinon, 
4 Molnch, idole des Anammonites } 
6, EX Salmon fit ée qui d'étnit point agréable au Seigneur, 
et ne prsévéra pus suivre Ju Seignur, corne David, son 
père». 

7. Salomon bätit alors un lmpla à Chamos, lolo ds 
Moaites, sur Bi montagne qui état Vis-d-vis le Mrusaltts 
«1 à Moloch, lola dus qufts d'Ammon, 

8. Et LAC la même chose pour tautes se Fimmnos tante 
nes, qui hrlaient de l'une ot sacrflalant à Jour dou, 

9. Le Soigneur fut dané int contra Salomon, arc que 
son esprit s'était détour du Sejour, ke Diou ifleraél, qui 
n je seconde fois, 

À défendu oxronsément dan les dou 
parce qu'il n'obsorv pas ce que le Sejaneur 
nana. 

La Solgnour dit done à Salomon : Parc ue vous avez 
ai de ln sorte, et que vous n'avez pas gardé mon allanéo, 
als wamamanehemmets que je vous ai ft, ja dtchireral, je 
diviserai votre roytu de Le door l'a de os SO 



























































de mo le forai pus éntmoins pendant votre Ve, à use 
de David, votre pme; mais jo lu ferai lorsque le royatn 
mûrs sat vtr Hs 
13, Je ie Jui ter pus néanmoins le royaume entre ns 
j'en dnnerai une tribu à votre Hs #, à cause de David mot 
serviteur, et de Jérusalena que jai cholsie. 
Le Selgnour suselta pour ennemi Salomon Add, 
de la race royale, qui était dans Édom, 
rsque David était on Hdumée, Jon, ral dé 
son armüe, y Vint ensevelir coux qui avaient 6 us, 1 
tuer tous les mâles qui restaiont. en Hdumnéo 4} 
16, À iL ÿ rest aix mois avoe tonte l'armée dsl; 
jusqu'a ce qu'il eût mis À mort Lous bo mon le l'une, 
17, Adad s'enfuit avec des Hduméons, serviteurs du son 
pôre, pour se retirer en Égypte; or Aid était alors outil. 
18: D Midi Ale allérent à Plan dt Aÿaut pri va 
des homes de Phuran, Ms entrènènt an gpl, 6 
roi d'Égypte, qui donna une raisons 
nécessaire à a nourriture, et des 



























Dréssntérnt à Pharuo 
À And, ce ui dti 
terres. 

AU. Et Add acquit tellement l'affetion de Aharumts 
quil lui HU apouser La sœur de La ruine Tapliiès, 4 fonts 

30. HE de céttn aœur de La reine if eut un fils, nommé 
Gent, que Taplmès mourrit dans la maison de Pharaon 
ei Gonabtt domemrait dans Je palais de Pharuo ave le 
enfants uno 





















À son dt as gt d'environ gate ant a 
nes. 

à Fummgle opu Le U Hlleme hu; Au ve Le mt 
ent ie purent ee tr ps rt qu at 
us og que Salam 

a de Legamin, ave cell de Ju, Re T 

À aa pre a pal ds él sms 
ag dt, A1. 3 4 qi ent qu 
AAC on grief a en ar des Lunéqs, Ca int 
a nl ot de die amor Le rl et it 
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94. Ada} avt appris en Égypte que Davi 
rave ses pêres, el que Jon, généril de son urmée, état 
ont, dt Pharaon : Laissez-moi aller, afin que je rl 
dans: mon. pays. 

9, Ph né it: Que vous inasqe-Lit chez mi, 
penser retourner dans votre pays? Add fui répondit: ie 
ie me manquez mais, je vous en supplie, parmottez-mmof de 
an'en rotor. 

8. Dieu ui suseita aussi pont ennemi an, Hs d'Étala, 
aq avait fui Adarézar, roù dl Saba, son seigneur. 
94. (Ù wssembla des. gens contre Ju, et de 
volent, Lorsque David leur Hisait la guovme, Étant allés à 
Damas, ils y Habitéreut, ét l'établirent roi à Damas. 

5. Ut ennemi d'Ésraët durant de Salon. 
Aa est ma la al Aa 
Syrie. 

36. Jérohm, 4BI& de Nabut, Éphrathéen, de Saréda 
serviteur die Salomon, dent 1 mèra était veuve ot 
Sarv; se souteva aussi cuntre le ru. 

7. Le sujet de lrévolle rontre ve princo vint de ce que 
Salomon avait hab elle avait comblé La vallée profonute 
Ale David son père. 

S8, Or Joroliaun était un home fort ‘et puissent : 
Salomon, voyant que c'ét 
Abo ui avait dé l'intondänge des ributs de route ln 
msn dé Jus. 

SJ arriva on eu fes que Jérohoamn aurtit lé Horus 
em, Atlas, Silonite, prophète, ayant sur Jai un mn 5, Robot Jour répondit : Rotirez=- vous jusqu'au traine 
Mau, rencontra Jévohoan eu chemin. ls étaient tou our, af revema ma Arouvor, Le pouple s'étant tatiré; 
doux seuément dans Lu cap. 4, Le roi Hogan tint conseil avec les vicillards quid 

20 Ah prenant le manteau meuf qui portait, lo coup auprès à araqu'l vivalt, 1 leur 
our moraux ; Quelle rés me conseillez-von le ne à re paul 

4, Ex dit à Jévoboun + Prenez dix parts pour vous, car 7 ll lui répondinout : Si vous al 
al que dt Sole Dieu d'Esrël à de dévirerai et peuple, ai vous vou soumottex 4 
je divisara le royaume passddé par Salomon, ot je vous ot parlant avec douce, 1 
il li trs Lütjuurs à vôtre surviee 

2, AL ui rustora une tribut, À cas de David mon sorvi- 8, Mais Loboun, f'approuvat point le conseil que Jos 
Ar, ee a ville do Jévusalen que j'ai choisie unir toutes vieillards lui avañent donné, comsulta les jeunes gens lv 
ds bus d'art; jours près de aa posant; 

3%, Parce que Salomon m'a abandonné at qu'il a adoré U Et à répünse mu conslller-Voux de 
Asurthé, désmsa des Sldoniens, Ghamos, diou de Moab, ot faire à ei peuple qu Pa tit: Allée in peu Je joug quo Votr 
Molach, du denontants d'Ammmon, ét qu'il n'a poi ère nou à inpod. 
lai ne valu pour suivre a justice devant 10, Ges jeunes gone qui avañeot di élevés va Jui rép 
plir més précaptes ut mes unlonnances, corne David san diront = Vous direz à ur pl qui vous a dit < Votre pre 
héro, aggravé notre joux, vendes-le js supportable. et Vois lui 

34. de né le priver pas du royaume anti, mais je l'éta arlerez eu ous termes : La plus ti de mes düigts ot plis 
iii he punant tous les jours te sa vie, de eut de David Eros que le corps de mon pire. 
ou sorvitat, qe Jui chui, qui a ga tes ontorances IL. Mon pl vous x imposé un joug pesant A of ju Le 
sl es prcoples. end encore plus pus; rom pre Vous à Dati avec iles 

A. d'éturai la royaume das mains die son Hs, ut je vous Verges, et moi je ous frapyharal vu des 
oioeat dix tribus à 12, Jéroboan vint donc avec toute peuple tr 

6, Je Laissorad ne tribu à 00 ls, afin qu'il resto à mon le-Aroisième jour, selon est ordre du ro  Hevenez me trouver 
sawviteue David une lip qui brille toujours devant mo das tro jours. 
ls la ville de Sérusalom, qui j'ai ehotsie pour y étalée von 13, Ktle rot répondit durement au peuple, et abandonnant 
rom, de eassl que es vieil ui avaient daté, 

45, Je vous prohdeaf, ut vous régner sur Lot que votre 46. leur paris solun lé vonseil dus jeunes gens, ut le 
mo désire, el vous serez rui sur Lsraôt, Ait: Mon pére vous à imposé un joug pesant, mais moi je le 

38, Si vous doutez tout ce que je vous ordonne, si veus onda plus pesant encore; mon père vous à frappés avec dés 
marchez ans ins Voies ét si VOUS exbrtez ie qi et ju verge, à je vous frapperai av des scurpians. 
rit want mes vaux, en gardant mos orlbanances ét ss 15, Ét le ri N'acquicsga pus à la demande du peuplé, pareé 
préééles, corne a fit Davit mon serviteur, je sorai dre “âne le Scigneurs'était détour de ln ; pour véréfir La parole 
Vous; je vous tai ne malsain stable et fidèle, come jh Aqu avait dite à Jéruboann, is de Nahat, pur Abus Sont 
DA une à mou socyiteur David, et je vous dontarat Hat. La penple, voyant dôme que Je rof n'avait pas voulu les 
QE ira en cal La race de vil mis non DV lot, 80 mit 3 dire 2 Qu'avons-nous de commun. aves 

dors. 

30. Salmon vou faire mettre à mort Jérobain; Mais , 





aie seit on Bsypte, vers Sésé, en d'Égypte 
meurs en ce paye jusquà L mort dé Eslomon 

A4. Le rest des acts de Salmon, Lot Ge qu à Gite 

ce quiregante a sg, est Got danse Hivre tu ages 
Salomon”. 
48. La duré de son 1Sgne à Jérusale sue tout srl 
de arte a 

65. F1 Salomon £e 
dans ail 





















dormit ave ses pérés, 
1, 81 Rôboat 40 








fie lui suc! 








CHAPITRE XI 


Hôbae préfre Le md ae jeu eus à ua des td 
eo mont, meme Jéran o srak, Jérol AA 
Le ue ré de eu at di, 












1: Roboam vint à Sk 
assemblé pou établie roi. 

Mais Jérohoam, fils do Nabat 
Éypte, où il s'était réfugié date la 
Ayant appris sa mort, revint d'Égypte. 

3. On lui avait anvoy dos gans pour lu faire venir; Jéro- 
oi Vin donc au tout Le peuple d'u rontur oo, 





mn, pres que Lot Tera S'y était 
























. Vütre pére nous avait imposé un joug très-dur. Dit 
want quelque chose de l'extrème dureté qu go 
Vormement de votre pôre, ul de eo joug trbe-pésant dont 1 


avalt hu, of nous Vous sCVirONS. 





























we dit + Qu 




























































1 Cat rit, ani que plaseurs antres re 

3 On split scophons des fout au 
peurs rointes de fer re Forme de 
res joe ha du Dotéran,, va 
Pas armes dép. 








Lt épais prie ant ur 
pa ao ar a 
ti ls sb sut à d'u pute re 
de plus grand nombre des Jude. és ‘ae 
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0 HE ROIS. AR curmeane 


2. Eli écria contre l'autel au nor du Séjgnan ° 
avaison de David un is ui s'appeler Joss; ml ue 
PA ni es prêtres des hauts ie qui nice mate 
rôles sur Lï es ouais. 6 
3. Et jour-L il douna un signe du ce qu'il sit Vale 
mai le penple d'Israël le Lapidi, et 1 mourut. La rot que le Seigneur à parlé : Ge autel a x rürupre, aù la 
Roboam monta aussitôt sur soi élrar, et s'enfuit à Jérusalem ; cendre qui est dessus sera disporsée 
49..Et Haraël se sépara. de La maison de David, con 4. Agua entendu Les parles que l'homme de Di avait 
Pt entôre atontrl'ô prononcées à haute voix contre l'autel à Héthel, La ru élit 
“ous ceux A'lsrnët ayaut out dire que Jéroboan était <a main de dessu l'autel OÙ dit: Qu'on arrête, El surfe 
k ùr dans une assemblée générale, où ils han ba nain qu'il avait étendue contre le prophéta sich 
Lien ro sur Lot Lsraél, et ul me suivit a maison de ai ne put plus a retirer à it, à 
David, éxceplé la tribu le Jus. L'autol aussitôt se brin, a I Genie qui tal less ue 
#4, Roboum vint à Jérusalem , assombla Loute la tribut de épamdit, selon e signe que l'hoinine du Din avait pré par 
la commandément du Seignour, 
6, Mons le roi it à l'homme de Dicu 4 nplorez lé Selon 
votre Dieu, üÙ prer-le pour mot, ln que Ma main me si 
rendu, L'omime de Dieu pri Le Sete, 0 Le role as 
tt ui à ll hevint cure elle tai apart, 

7, La ro dit encore à Fhommé de Dieu + Venez manger 
avec mu ans mu maison, e jo vous foral dx préents, 

8, L'homme de Dieu réunit an 

62 la ioitié des vor maisün, je 
” je ne mawgerai ponte pa, me la pt d'a da cs 

lieu=ei t; 
2, Gar le Selgueur, en me donpant ce orne, in it ça 
mandanent : Vous ne manger point de pal, Sos ne 
boire point d'eau, et vous ne rovienirez pus pat Le Mi 
chemin. 

10, 1 «en alla donc paru at vlan, sas prendre 
Le ein pa quel était Veura à Hé. 

44, Or 1 y avalt un vieux prophète qui demourait à Héthal; 
ss enfints vinrent raguntor toutes loves que horie 
Ale Dieu aval als ce jour-Tà à ete], et rapportènent 
leur père les parole qu'il vai dites a rôle 

43. Leur pre leur it ; Par quel chemin gum 8h lt 
Ses enfants hui montrèrent le chein puar-di eu tait allé 
homme dé Dieu qui état ven de Juda, 

A. EL dit ss fils < Sllez-mol mot ne. Ceux-ci te 
déront, ét il monta dass 
13. 4 s'en alla après l'homme de Dieu qu'il Arova assis 
un térébinthe ; et à ui dit à Étes-vaus Momie de Disu 
dla Juda? Colict ropondit ; Be us: 

15, Vener, Li ditl, avec mo dans mi maison ge di 


ao. 


















































David Quel héritage avons-nous avec:Îe fils de David er 
ns vos lentes, el vous, David, voyez mainte- 
is Israël se retira dune dans ses: 

47. Roboam régna sur les enfints d'Israël qui demeuraient 
dans les villes de Ida, 
2 roi Roboatn envoya ensuité Adura, surintendant dés 




































at pour réduire le royaume sous l'abéissanca de Hoboai, lle 
de Salomon. 
2. Alors le Seignour adresse La parole 
du Dieu, lu it + 
21, Parloz à Hoboun, fl de Salomon, roi da Juda, à toute 
la saison da Juda et 4e Bangamin, et à tout le reste du 
penplé, at vous leur direz: 
94: Voici we que dit le Séignour : Vous me Vos 10 
point ou campagne, et vous ne ferez point La guerre con 
les enfants d'Israël vas Mères. Qu chacun retourne dans sa 
maison ; car ces choses ot lé Halles pur moi. Us deoutérent 
la parolé du Seigneur ot sun rotourmèront , comé le Selynon 
Lu lou avait comemandé. 
8%. Or Jérohonon bâti Siohem #, sur a montagne d'Éphrat, 
et y établit sù demeure. Étant sorti de ln, bat Phanuel. 
3%, Jévoboam ae it an lui=maüma : Le royaume retourners 
maintenant à lu de David, 
97. Side pouple-mouta à Jérusalem pour offrir dos saorifices 
dns à rss lu Su ile éa peuile 8 tou 
nara vers Hoboam, ro scigneur; x 
at éetouenorant à 
28, Etapris yavoir viftéohl, il it deux veaux d'or, et dit au 
peuple : N'allez plus à l'avenir à Jérusalem, Far, voici vos 
dieux qui vous ont tré de l'Égypte 
29. Has plage , l'un à Héthel, l'autre à Di 
1, Go fut un sujot do meanlale at du péché, car lu poupe 
ait jusqu Dan adorer le ve 
34, 1 éblitaurst dus els aur los hauts icux, et choisit 
des pritres parmi les slorniers du pouyle qui n'étaient pus g pi 
enfants du Lvi 











mins, h 






























































À Lhonume de Dieu reprit : Jo ne puis retourner hi aller 
Mrerait un jour solenet vous; ja ne mangorai point de pain, ete bolai peint 
huitième mois, le quinième jour de ce mois, en imitation A is ce heu-c 
de la solennité qui se célébrait alors en Juda#z et Al montait 13. Car le Seigneur m'a dit expressément : Vous né mali 
lui-même à l'autel, 1 A là même chose à Hôtel, sacriflat à pain, vous ne boire polo d'eau dans ue leu 
aux veaux qu'il avait fübriqués, et il établit à Déthol iles e retournerez pus par le chemin par lequel vous 
prêtres des hauts Hu qu'il avait Dati 

. Le quinidéiné jour du huitième mois, it monta à l'autel 
Adi avait hâti à Bel at inventé; ei eélébirer un fête 
solennelle aux enfants d'Israël, ét mionta à l'autel pour ÿ fi 
one 





















ave allé. 

48, Cet homme lui répondit : Je suis mol-mémé prophète 

couime Vous, où un au m'a dit de lu part du Selgnour + 

Rauvuez-he avoc vous dlañs votre maison, ain qu'a 

a pain et boive de l'eau DJ Arotpa, 

40, Et l'emimenx avec fui. L'horine le Dieu: mate di 

ni dans sa maison et but le l'éte 

0, {le étaient assis à table, et Le Seigneur ft entendre 8à 

parole au prophète qui l'avait ren, A 
at, Et il cria h l'homme de Dieu venu de due, et it 

Voici ce que dit le Seigneur : Parce que. vous n'avez Dé 

obéi à la parole du Seueur, et que vous n'avez point 

le commandement que le Seigneur votre Dieu Vous 

sait, à 

33. Que vous êtes revenu, que vous avez mangé da pain 














CHAPITRE XUI 





Un prop 
Le role 









4. Et voilà qu'un homme envoyé {lé Dieu Vint de Ju 
Héthel, lorsque Jérabouun était près de l'autel st faisait brôler 
de encens. 





1 Gate ville sit été ruinée par Abimétech Gent cinquante ait as 
auparsrant. (Nage g,  8) 

À Pour dédie ces autel aux Du dieu, 
raid à ééhcer 1 Eu des Tabernichrs a Ya 
temple de Jérusatn. 








it précisément Le tmp on 
À Heu ait A tte dés À sn prophète pour per à 
ne plus grande hareur de on Dr. 




















avt ui noïs. CHAPITRE XIV. sea 


bi de l'eau dans un lieu où Dieu Vous avait défendu de 
manger du pain et de boire de l'eau, votre corps ne sera paint 
jhurté danse sépulere de vos pères, 

83. Après que l'homme de Dieu eut bu et mangé lo vieux M 
prophète sellà sou âne pour le prophète qu'il avait ramené. | 

9%, Et comme il s'en retournait, un lion le rencontra en 
chemin et Je tua; son corps resta étondu mort sur le chemin ; 
âne se tint auprès dé If, et le Lion demeura auprès do son 
corps. 

9%. Des horimes en passant par là virent Je corps étendu $ 
sûr le chain et Je lion qui <e tenait prés du corp; ils 
vinrent dans la ville où le vieux prophète domenrait, et firent 
connaltre ce qu'ils avaient vu. 

35. Le prophète qui it rovenir l'autre de son che 
mit, l'ayant appris, it : C'est un homme dé Dieu qui a dé 
Sobdi à Ja parole du Seigneur, et le Seigneur l'a livré à un 
lion, qui'à déchiré et l'a lu, sélon la parole du Señer. 

97. Et IL dit à ses fils : Sellez-moi un âne, Quand ils 
l'eurent salé; 

28, 11«'èn dla, et trouva le corps étendu dans le cheri, 
‘eul'ane et le ion se tenant près du corps. Le lion ne dévara 
pas Le corp, & act mal à âne. 

9. La prophéte enlova doné le corps ds l'homme do Dieu, 
Je pliça sut son âne, ét le ramona dns la ville où it demeu- 
rat, pour le pleurer, « 

0, 1 déposa le cadavre dans son sépulere, ét ils le pleu- 
rent, ut disant 4 Hélas! las! mon frère! 

9. Arès qu'ils l'ourent plouré, it dit à ses fs : Quand 
jo ser mort, ansovelissoz-moi dans le sépulere où reposer 
Aou da Diou; motte. ms os auprès de ses 8, 

82, Car ee qu'il à prédit dé la part du Seïgnour contre 
J'atel de Béthol, at contra tous les tamples es hauts lis 
ins es villes do Samarie, arrivera très- certainaent 

1, Après ces choses Jévoboaun ne quitta point sa v 
rompu; prit, au contraire, les doruiars lu peuple roi our 
faire les prêtres dos hauts leu, Quiconque ln voulait num 
Alsut sa main, at davenait prôtre ces hauts lou. 

34. Ga fit ln causa du péché de la matson dis Jéroboam, et 
alle à dt détruit 0 extarminée de dessus La terre 





Allez, et dites à Jéroboat 
Dieu d'Israël 





mm : Voiei'ce que dit le Seigneur 
de vous ai élévé du milieu du peuple, et je 
chef da mon peuple d'Israël; 
J'ai divisé le royaume de Ur maison dé Davil, oi je 
vous l'ai donné; et-vous n'avez pas été comme mon séVi- 
teur David, qui a ganlé mes commandements, qui m'a 
suivi de tout son eœur, en fist ce qui m'était agréable; 
9. Maïs vous avez fait plus de mal que Lous ceix qui vous. 
ont précédé, et vous vous êtes briqué des dieux étrangers 
dés am fonte, pour provoquer ma colère, et vous m'avez 
rejeté derrière vous, 
40, C'est pourquoi j'accablerai dé maux La maisôn de dés 
boum, et je frappérat jusqu'aux animaux, ceux qui sou ett- 
fermés, et jusqu'au derulea dans Asraôl; et je ottoiérar os 
restes de Ja maison de Jéroboain , comm on a coute de 
nettoyer les immondices, jusqu'à ce qu'il n'en tests plus 
# 


















































































14, Cou ile La maison de Jérobaaunt qui mourant dans la 
ville seront dévoris par les chiens, et ceux qui mourront à 
A on ee 





12, Lavez-vous et retournez dans voire maison o a = 
Ant of voue mottrez le pie dans a ville, ana imourra, 

A3 EN out Israël le pleurer et l'ensovelira: Soul de à 
tisane Jéroboam, 1 sera déposé dns le spl, arc 
que l'arrèt du eur Dieu d'Asraël touchant La uison de 
Jérubam s'est trouvé favorahile pour li. 

14. Mais le Solgneur s'est étaili un roi sue Esraël qui ruinara 
La maison de Jérahomn ou ce jour een ce tomps. 

15, La Saignour Dieu frapper Lsrël comme un roset gité 
dans Les cause A arranliera Hart de cote er axcallont 
AU a dhomnôe à Vous pére, où 1 es dispersors au el 
du fleuve, parve Au'le Ont lt des bois amenés pour irritar 
lu Sañiour, 

46, Et e Sainonr ivremn Traël À cause les ps dé ro 
Loan, qui a po qu a Bt pâchor sraôl, 

17. La femme dé Jéraboar son retai où vint à Thense, 
ot lorsque qua La pod ur de seuil le 1 port di sa 
aus, l'enfant mourut, 

18, fut emeovelz et tout Hero Le plourn, solo co qu 
lu Seigneur avait pré par Le prophète A las, so srvit 
19, Le reste des actions de Jéroboam, ses combats, at ln 
amanlère dont il régnn, sant écrits las Le ivre des Ainales 
das rois d'Isruë 










































CHAPITRE XIV 


A pro Al, en ur a Foie he Bérard de 
om Ee, Ab déclare Mers, que Lt La mnt da Jéra 








ar ul, Su, ls de Jr, ui some pres ma mar. La 90. La dur à mn ft de Vingt doux 08; 
Re ae du éren, Fta ta urt, A a “ S 
PS ET Me More tes à sendurmit avac ses pères, et Nada, son Un, ra à sa 





plier. 
A En ce temps Abin, fils de Hérolioam, tomba malade; 21. Copon 
2, El féroboutm dit à sa femme : Lavez-vous, changex de 
Vétamionts, afin qu'on ne recunnaiase point que vous. dès 
l'épouss de Jéroboam, et allez à Silo, oû e<t Le prophète 
Alias, qu m'a prédit que je régnerais sur ce peuple. 

3. Pronez dans votre main Aix paîns, un gta où un 
vise. pleine mia, a allez le trouver, car 1 vous indiquera 
A qu doit arriver À cet enfant. 

La femme de Léroboamn ft ce qui lu avait dit; elle alla 
Aussllôt à Silo, et entra (ins la maison d'Ahins. Aus ne 
Douvai plus Voir, parée que 4es feux s'étaient obscures à 
Cause de la vicilasse, 

5. Ole Séigneur dit à Ahias : Voici la forme de érobour 
ui entré pour vous consulter sur son fs qi ést made; 
Vous hui direz tele et telle chose. Comme la femme de Jéro- 
aan éntait, en issrauant qui elle était, 

6: Alias, à son arrivée, entendit Le bruit qu'ale fi en mar 
£hant, et lui dit + Entrer, Hérume de Jérobou, pourquoi 
Jiguez vous d'être une autre J'ai été envoyé vers vous 
cümme un messager 1e malt. 





Rübaam, fs do Sulomon, régnait sur ua; 
A avait quarante ef un ans lorsqu'il eumienga à régner, 1 
au dis-sepi as das La ville do Jérusalem, que Le 

avait choisie dans Loutes es tribus i'lsra pr 4 
vo. Sa mère s'appelait Naouma, du pays dés Ammoniles 
3%. Et Juda HE le mal levant Je Seenr, e le l'rilérent 
ar le péchés qu'ils commirent plus que leurs pêros 
Pavaiont ieité par leurs crimes. 

2. Car ils élevérent aussi ds autels, dos statues et dés 
Vois sacrés sur lés collines élevées et sous 1ous les urbrek 
touts 
34. 14 eut ausei dans Jour pays des eMminés, ets con 
mirent taates es ahminations de cs peuples que le Soigner 
avait détruits à La vue des enfants d'Israol. 

25. La cinquième année du règne de Roboan , Sésaé, roi 
Égypte, viot à Jérusalem ; 

1 enteva les trsars die lu maison du Saigeur at les 
Anésors lu ro, et ll tout. 1 prit aise les boucliers d'or 
ue Salomon avast Ent, 



























1 ae uit jtitre commet Jos Ammonites. Elle apprit à so ls sa 
té so Ms an fan. alu dt st ras aus le au eue 


1 Exqrsaon ie pur indiquer I comséeration es prêtres de La Émile 
à lu rat Dit 


d'aaran. 


En] ai ROIS. CHAPITRE x. 


so 







































97. À la place desqé 
at rs remit entre les 
dors et de ceux qui isaent sentinelle devant a parte 
dla maison du ro; 
LR EL lovsaque le Vol entrait dans La maison du 54 
ceux qu devaïent marcher devant lui portaient. ces. Dex 
élièrss ls les réportaient ensuite au lieu destin Jul. 
FR Le 48. Alors Asy, enlevant tout Lrgent et l'or ul élit rest 
38. Le reste des actes de Rob et LOU ce. we Les trésors de la maïsou du Seïgnour 2t das los rss 
cit dan le ivre les Aunalex deu rois dé Juts. du palais, les mi entre les mains de ses serviteurs, et en 
0. Et il eut toujours guerre entre Robin et dé oÿa à Band, Hs. de Tabrmon, ils son ri dus 
4 Et Hoboutu s'andormnit aves ses pères, et fut e Syrie, qui habitait à Daunas, et lui dir + 
aver eux dans La ville de David. Sa mère s'appelait Néant 49, 11 ÿ à alliunce entre vous et mob, entre mon pére ot 
du pays des Ammonites, et Ab, son ils, régna à sa place. voire père, Gest pouruuol je Vous ai vvaÿé des prés, 
de l'argent ét de Var, et je vous prie de venir de ronge 
l'alliance que vous avez aveë Brass, #0 ler, ain qui 
sa reire de més lérres. 
30, Bonadad s'étant rendu à Îx pribre du roi Asa, envoya 
les génémux de son arm contre les villes d'ail, 1 x 
prirent Aion, Da, Abel-Maison-du- Maui, où tuto La 
contrée de Gennerolh, c'ost-à- dir toutes lex terres du 


père avait consaeré à Dico, l'or, l'argent & fes 

vai fit veu de donner, pe 
16. Or il y eut guerre entre As el Lai, vof d' 

tant qu'ils véeurent de 

47, EL Enasa, ro d'sraël, it et Ju 6 A aa, ai 

‘mpäahor de sortit ou d'entrer ans les État Asa, re 






































MAPITRE XV 


mité l'impiété de Roboam son père ot Laisse sn ropaume à Asa 

jui mile 1 pété ds Dvd, 1 it La guerre à Lane, ri srl, 

jet cour de Henad, roï de Syrie. AD a pur 

san is ass Vu Nadab, de Jérla, rg 
Vo Liaison de Jérabn. 

















4. La de 
Nubat, Abiart 


âme année du règne da Jéroboamn ; fl de 31. À des vouvelles, Hauen ewssa de ftir Raona, run 
ra aur Jui. à Thiers 
















2, I régna troix ans à Jérusalem, Sa mdro so nonumait 2%, Alors lo voi As fit publier pur des éourtiers dm 
Maselia, lle d'Abessalint. toute l'étendue de Judu ; Personne he sers “xemplé s, Et 
8. IL march dans tous les péchés que son pèrv avait Les piurrus a Le hais que Bass aval employés à bâtir Ram 
M son cqeur H'étlt point parfait avec le lurvut emporté, ut Le roi Asa ë tit Glaa, de Baja, 

, comme La cavur de David, «on père ct Maspha. 








4. Mis h cause de Davil; 
une Laine à Jérusa 
t Atablissanit Jérusalon 


23. Las reste ds actes d'A, toutes ses Dtropris, LOU 
ge qu'il ft où les villes qu'il Dâtit, est éerit au five dés 
Annales des rois de Ji, eut un grave maladiu au pa 
dans sa viillosé. 

9%, Et {1 s'endorinit avec. sex péres, 0L fu envol avec 
dans la Ville de David, son px; 0 Jnaahat, sou le, 
régna à sa place 

%, La séconile année d'Asa, ru de dud, Nudii, fl dé 
Jérohoaun, commouga de réguar aur laradl, ot roy dés 
ans aur Tara. 

1 A Je mal dvant le Solgueur ut märcha dus ls 
vüios ie sun pêre, ët dix les péchés qu'il € comtes 








qui eat drole 
you hour et ne s'il point détaun darts via 
entière de Lout 68 qu't ui avait com 
qui regarde Unie, Hétiéon 

anmoins toujours ue 












at Hoboaum et 








qu'il ft, est écrit 
il su donna une ba 





et tout, 
e Audi 





livre des Anrialos ds roi: 
taille entre Abiarn ut déroloaun. 
8. Aprés col Abiam s'endor 
avoit dans lu ville le David, 
on 
D, La vingtième année ile 
de Juda, commen san règne 
10, LL pégna quarante of un à 
s'appelait Manchu, ile d'Abessal 
4, Et Aau A cu qui était droit où juste aux yeux di 













97. Mans aus, fé d'Ahius, de Ja inaison sata, Ti 
schos et Le tua près de Gelibethon, il ds 
Patins, que Nadub ut 1 

2. Baësa tua done Nadab, la trot 
dans Jérusalem, Sa mèrs Ass, vof de Juda, et AL gra au pl. 
29. Hans, devenu roi, lun Lans ceux. da 1 muison le 
Sérohaaam, n'en laissa pas vivre un seul ds sa ra, QU 
selon que Je Selgneur l'aval pridit 
















































sueur, comine David, son pér extermiun euthérent 
43, 11 chassa Les effémin de se Lorresz il purgea Jér- jar Alias, Silonite, son serviteur, 

sale de Koutes les infnied des idobes que ses pères y avalent À eauer des péchés que déroboum avait como 

Ars avait Gi commotte à Hard, et à can di péché ut 





doué avait irril Le Soit Dieu 'sraël 

Le twste dlea actes le Nadab, et tout ce quil 4 61 

écrit au livre des Annales des ruis d'ail; 

22. Etil y eut guerre entre Asa dt Haasa, ro d'Ismdl lat 

qu'ils vécurent & 
481. La droisième annèe d'Asa, roi dé Judas His, 

A'Ahias, régna sur tout Tsraël, à Thérsn, son régner 

vingt-quatre ans. 

1 He mal levant le Seigneur, ot area da BU 

die Jéroboam et aus les péchès qu'il avai ft cominete 

srl 


43 11 ba aussi l'autorité ü sa mère Maachn, afin qu'alle 
n'eût plus l'intendanve” des sacrifices de Prinpe of du bois 
qu'elle lut avait consacré, 11 re 
honor, it brisa 
Cadran. 

14. Cependant Asu ne détruisit pas les hi 
Lois le cour d'Asa était partait ave le Sergs 
ous Les jours ds su vie. 

45. il porta aussi dans Lx maison du Selgnéue de qué son 











eur pendant 





1 Ali est no 
2 En rétbtis 
3 Ou peutse Bi 

es habitants 

étais eme crc 





mn 
À Lara ok partait ler ar, de raser ns 
Ain oi pan pour red le, et de des ana ur 
Sal Mec qi at nc, mt sa 
A pt dr ur ere da je 
ae qu on ant te te 
de aim 










le de Dati, à À 
lola de Frs 

à mais dé 
crient arsal 





us Le papas avant ot 
du ep 








M ROIS. 


GHAPUTRE XVI 





np à ass a ra purs Ca oise. 
pe, Past étant net, Éta mm M ram À 23 place. Zambie 
a, he ro rad, ecarmine tot a race Da Amri 
le conter arab, qui voyant pré te pis, entre ans so palais 
4 sa réa avez tante a also rafale Ari à pur succemne Ackah 
on ls qu éponse Jah, et surpasse sh pre en Impié. Fest sos 
hi que Dieu et robe 




















A, Or la Seigneur adressa sa parole à dé, ils 
contre Baasa, 6 Ji lt: 

2, Je vous ui tiré de la poussière, ot je vous ai établi chef 
sur mon peuple d'Israël; ét vous avez marché dans La voie 
ile Sürahoum, et vous avez fait pécher mon peuple d'Esraét 
pur m'iritér par leurs péchés. 

4 Vollh que je rotranchérai de dessus La terre la postérité 
Ale Has G4 La pnstrit du aa maison, ét je tralérat votre 
and commune j'at traité La maison dla Jéroboam, fs dé 
abat. 

A, Catuï de La race du Bas qui moucra dans a ville sors 
dévuné par les chiens, et cel qui mourra à La campagne 
av mangé par les iscatix du oil. 

4, Le rosiers uats de aasu, ce qu'il lt, et ses combats, 
Aout was n'est-il pas dgrit au livre des Annales des rois 
d'sraot 

6 Haas s'mlormit done avec ses pres; À fut ansevli à 
hrs, en a, son fils, régna à sa place, 

7 On le prophét Jéhur, is d'Hanant, déclara à Hausa co: 
que Lu Seigueur avait proguncé entre lui et contre sa mat 
ao à canne tous Las mat qui avalt cammnis devant Le 
Séignpour l'irritér par les ueuvres de ses mains, où que 
le Salou Kratos maison comme celle de Jérobon ; 
Fa on Au rl, Eu ct mm prophôté Ju, ils d'a 

ni. 

%, La Yingl-sinième aunée d'Asa, voi de Juda, ta, fils 
A Hausa, ga Lara There, ut sut nign (lura lex 
ans, 

D, Car Zambri, som mervitour, qui commandait La moitié 
de sa cavilerle, se rôvoltà contre taf. Éla buvant à Thersu, 
A Dal 1e ans La matson, d'Arsa, gouverneur do Two; 

A, Zatabti so jeta sur Du, le Hrappa et Le tu, ln ut 
-scplièino anne due râgne d'A, roi de Jun, où 11 rogna à 
sa place, 

A Ltsquri ut établi ro, 8 qui fut assis sur soi tre 
11 vstasina Louté La malson de Hanaa, mans rien Haisaur, ut 
Sani épargner aucun dé ses proches du thé ses arois. 

1%, Farabré détruit ainsi toute là maison de Hnasu, solo 
la purolo ques le Seignour avait fit dire à Uaasa par 10 pro 
Bt Hu, 

43% À vale de tous les péchés que Maasa et sou ile Éta 
Avalon comes € ft commettre À sraël, En provoquant 
15 Seignour Dieu d'Israël pur lours idoles, 

44, Le rostu les tions d'Éla. et tout ce qu 
au livre ds Annales des rois d'sraôl. 

A5, La Vingt-soptièine année d'Asa , roi 
ga sup jours à Theesa. L'armée assiégeait alors eh 
Aion, Ve des Phitistinsz 

46, Ayant appris que Zanbri s'était révolié et avait tuè le 
av, Lau Ésraël établit roi An, général du l'armée d'Ieraél, 
dlürs daus là camp. 

A7, Am quitta Gehbethan la 1 
Al vint nssiégor Tersa. 

A8. Zaudii, voyant La ville sur le point d'étre prise, entra 
dans Le plais et ke Hrla avec la maisoi royale. 11 mourut 

AD. Dans les péchés quil avait eommi en Ensant le mat 
slesant lé Señimeur et en marchant dans la voie de Séroboum , 
ils he péché qu'il avait Bit commeLtre à Hsraël. 

20, Le reste des actes de Zarhri, de <a comjuration et da 
au tyrannie, est derit au Vivre des Annales des rois d'Lsru. 

9 Alürs le peuple d'Israët se divisa en deux parties. La 


nat 


























de l'armée d'Eeruél, 
























































CHAPITRE SV. 





as 


moitié du peuple suiv 
roi, et l'autre moitié sait Ann. 

2. Mais le peuple qui était avec Amri eut l'avantagé su 
le peuple qui était avec Thebni, His de Ginelh; Thebni mou 
Ft, eLAunré égt. 

%3, La trente et unième année d'Asa, roi de Juda, Arnri régna 
sur Heraôl, Son rèque dura doure ans: ten régrn aix à Thiers. 

4. 1 acheta de Somer La montagne de Saraario, pour deux 
talents d'argent, ét 1 y batit une ville qu'il appela Samarié, 
du nom de Somer, à qu la montagne avait appartenu 

Me tal devant le Seigneur, et les crimes qu'il 
‘éuramit surpassérent encore ceux de sex irédécessaurs 

36. 1 maroha dans late La voie de Jérohoam, fils de Nübt, 

1 dans les péchés qu'il avait fuit commettre à Hraël, pour 
Lsaël pur ses vanités. 

7. Le resté desactes d'Arnri, avec Les camhnts qu'il dont, 
st écrit livre des Annales des rois d'art. 

38. Amri dormit avec ses pres, 6 fut 
et Achab, son fils, régna À s4 1luco. 

2%. La tronte-hoiti lu règne 'Asa, ol lo Jus, 
AËab, As d'Amré, négna Sie Heraël 1 rdgua ur Haraët 
Samarie, durant vingt-tleux ans. 

20, Achab, ils d'Anri, At Lo mal des 
que tous ses prédécesseurs, 

4. He Jui suit pas de marcher dans les péchés de 
Jérübratn, ile dé Nabat{ il épousa de plus Jézabol, file 
d'Ethbaal, roi dos Sidoniens, et it alla servir Haal et l'alôra 


“Thebuï, fils de Ginéth, pour V'établir 
































A Sartie, 











le Sulguieur plus 











32. 11 éleva un autel à Baal dans le Lemple de Ban, qu'il 
avait Dati à Samarie, 
2. EU plant un bois; ajoutant érime sur crime, Aa 





irrita le Seïgnour Dieu d'hsraël plus que Lous le antres rois 
d'Isenil qui furent avant lu 
6. Pondant son règne, Hiel, de Bâthal, bAtit Hévicho, 1 
erdit Abiraun, son Hs and , lorsqu'il on jeta Tex forémiants 
st Sogub, le dernier de ses fils, lorsqu'il où posa Les pot 
selon que le Süigneur l'avait prédit par Josub, fix dé Nun. 








CHAPITRE XVII 


Le praphäte li terme be ce par a paroi durant tr 
où réronmpeme s cheri une rime vue 
8 so ae pause lant a 





1. Eu ve trps-la, Élie de Théshé, lubitant le Gala 
Achah: Vive le Seigneur Dieu d'Israël, on présance de 

je suis! pendant ces années 1 ne tombera M rasée, ni 

lui, qua aslon da parole qu sortira (le ma boucle. 

2. La Séigneut s'aressà À ie, et Dr dit + 
ctirez-vous doi; allex vers l'oriont, ot cachoz-vous 
mur le bon du torrent de Carith, qui est vis-h=vis du Jour 
din. 

4. La vous üirer l'eau du Lorrent ét j'ai commandé aux 
enrbeaux de vous y nourrir, 

5, Élie partit done, selon l'ordre du Seigneur, ct alla dé 
maurer sur Le tord du Lornant dé Cart, qui ést Vis-A-Vix 
du Jours 

8. Les coraux lui ayportaiont le rat 
hair. ù Le soir de mème tu pain et de lu 
de l'eau du horrvnit. 

7. Quelque temps après”, le torrent se desséelie, eur 1 






























pain et le la 
hadr, ut huvait 





se ent, depuis Le premier 

iuqut dernier. sel 1 meunc qué Jomut, V5, aval Bite co 
saratant 

rés ar selon: Le, 8h 1%, 1, a Sous, 

ln, eut pe celte aq 

st paré he vs Ve 











de 
il at cup Les Heu ans de Lamine dit 























RCI LEE sis 





















































467 vi noïs. 2 





prit es00 gent 40 rca dans les wnyevies, Einuante 
dane es 4 gas ns l'autre, us ar qu 
en 

5 AA NN ne 2 Was à Az dns Ta pa Hs 
les hontädiest 4 truite lles valléés voir si dos pourrie 
Arouser de l'herbe, afin de sauver Les Chevaux ef le 
ak que toutes les bêtes ne meurent pas. ‘ 

6, lle se jartagérent le Pays entre œux pour lixplarur, 
Acab alt par un chemin, Abins pur Un autro. 

7. Game Adi était en lin, Elle vint sa nent. 

42, El lui répondit = Vive le Seignour votre Den! je pau recoun, Alain 0 prosturra le Vishge 0 
point de pain; j'ai seulement dans un Vase mutant dé fabine ‘etui dits Est-e0 vous, Êlie, mon seigneur Ÿ 
Que oa moin peut en couté, st un peu d'huile dan ua 8. Celui-ci répondit : C'est moi, Allez, et dites À votre 
vuso. Je ramasse ici deux morceaux de bots pour aller ap- maitre : Élie est présent. 
préter à mangor à mai et à mon fils, afin que nous mangions, 4. Quel péché ni-je conti 
A nous mourrons émaite. ex entr es mu 
A9, Éie lui dit + Ne rsignez paint, mais alle et fuites 
mue vous avez diL; cependant fites-moi saravant un 10. Vive de Soigrwar vtr Dia ni à puit tn 
pain cuit sous li cendre avec ce petit reste do firiné, et ide royaume où mon seigneur Wait envoyé vous cherdhors 
Auportoz-le-moi; vous en ferez vnsuilé pour vous et pour el tous lui disant : 1 n'est pus; 11 a conjuré les vois el Les 
otre Hs peuples, parce qu'on ne vous rouval all part 

A. Cor voi ce que Ait le Scignaur Dieu d'sradt + A1. EC maintenant vous mo dites: Ali, 6 dites à Votre 
Hits qui a dan co vas no manques us, € hi rmalre à Voici Elle. 
vase De din Après queju vous aura quitté, l'Esprit du Selgnour vous 
Aransporters en quelque Heu Inoounu ; et quand f'aural nor 
Achalh, si l'on no vous trouve point, tue fera mourir, Caputie 
dant votre sorvitour araint le Seigneur depuis san enfance, 

13. Ne ous u-C-on pas rapporté, À Vous tou sd, 
ce que je fs Lorsque Haha fat es prophtles du Sgieur, 
üt que je uchui dent de ces prophètes dans es Eavernés, 
énquante d'un côté, où cinquante d'un autre, 6 qu Je los 

ris de paie d'eau? ; 

44, Et malntenunt vous ma (ton ; Alu, el fiton di votre 
anale : Voici État qu'il mo Luce 
is un =je fait, ie lui it : Vive lu Solgnour des armes, œù [à pré 
ur ranouveler =nce de qui je suis! je me présonterai aujourd'hul duvant 


8. Alors le Seigaur Jui para en ces Lermes = 

9. Allez à Saripta des Sidoniens, et vous y demenrérez; 
eu jai ordonné à une fenune Veuve le vous Ÿ nourrir. 

10, Elie <e leva et alla à Saropta. Étant arrivé à La porte 
dela ville, à aperçu une femme veuve qui rarnaei 
lois; il l'appel, et Jui dit: Donnez-moi un peu d'eau das 
un vase ; lin qué je boive. 

A4, Lorsqu'elle allait on cluercher, il lu evia dérrière elle 
Apporer-moi aussi, je Vous prie, une bouchée dé pain das 
votre main. 




























































4%, Cola fon san alla et I eo qu'Êlle tu ave 
Élie mangen , uinsi que cette fume ui sa 
cu jour-1à 

10, La line du vase ue muriq 
vas il ealou que le 
par 

A7. AL arriva cosulte qua Le ts 
famille, tomba male d'une mahulie st viol 
Ait Little dorniur soupir. 

48, Gotte femme dit donc à Êlie : Que 
homme dé DiouŸ Etes-vous vou chez moi 
la mémoire da mes péchés, et fa 

49. Eli but lt: Dontek-moi 
sus ras, He porta dat La chaire Où 1 ls 































46, Abd alla donc: trouver Ab, LE rapport soit 
avaôt vi ét Achab vint aussitôt au-duvunt d'Élin. 








ait sur son Ji 13. En le voyant, il ui it & N'bion-voux pus di qui 
30, 1 cria ensuite vers le sgneur mon Arauble Lors? 
naur- 18, Édie répondit : Ge n'est pas ma qu trou rat, 









de €'ast vous, et lu maison do vob pre, qui vod ane 
dnd les conmiandements du Seigneur, et avé auivi Lau 

49, Néanmoins envoyez maintenant vérx Jeraël, ot ane 
Pl tout le peuple su Le mnt Carine, ans que das quatre 
ont cinquante prophétes de Hal, avec los: quatre rent 
Droghétes des his sacrés que Jérabhel out di tabl, 

39, Adhahanvoya vers Los Les enfants d'Hsruél, atassorlà 
les prophètes sur La montagne du Cartel. 

9, Alors Élio, approchant de Lout la peuple, lu dite 
Junqu'à quand boltarez-vous des doux c0tés? SH 1e Saignout 
st Dieu, suivez-le; si Da est Dieu, suive peut 
ne lui répondit pus tn mot 

22. lie, poursuivant, dit au peuple : Je suis res saut dis 
prophètes du Seigneur, tandis que les prophètes {à Hal 
soul au nombre dé. quatre cent Ginquante. è 

31. Qu'on nous donne deux bœufé; qu'ils en choisissant 
ui pour aux, et, aprés l'avoir coupé en morceaux, qu'ils 
vluceat sur le Dücher sans molire du feu pur-dessous; 
prandrai Fautre bœuf, je le placerai aus sur du buis, SU 
tnettre du fon. par-déssous, RNNIETA 

24. Invoguez le mom le vos dieux, 6 à HA 

à et que le Diet qui cé par lo 
feu sai reconvu pour Dion. Toit lo péngde mépris Pat 


position excellente, u 
23. lie dit donc aux prophétes de Hal > ChofSiss# 


rie comte. elle pont ; jusqu'à fire mourir sûu fils 
SL. 1 Sétendit entièrement sue l'enfunt par Luis fois, 64 

le Seigneur, et dit : Soigne Dieu, fuit, 

Je vous prie, que enfant rovionne dans so 
2%. Et le Seigneur exauea la vois d'El ; À 

rentre un lui, 01 il rocouvra la 

prit Penfant, le dseundit de su eliamirs, jh ait 

a inère 0% lui dit = Voili Votre sv 

9%. La fume ropondit à Éia : de monnaie srmihtemnt 

un cel ue vous êtes uni larme. dé Dial, £4 qi La po 

du Suigmour 62 viüritablé dns votre Pool 






























CHAPITRE NYIIE 


Gel ur 
Au dieu Hat, 
Au 1 pr Ac qu dut plenvuir 











4. Longtemps après, dans a cours ll lise 
adresn sa parue lle, etui it : Ale, prè 
us devant Acbal, afin que je répanda la pluie sur 











la terre. 
4. Étis alla do 
tait extréme à 














Et Achal manda Abdias, intendlant dé sa maison Alias 
éraigit le Seïgneut; 
4. Car lorsque Jézabet (n 





ee qi 
2 Le join et Vu, scan Lex Heu, campreent LI ee 


Décor à à naarritunt. 








St dt à dd dd Éd LS 














1 Rots. 



















Aa pour Vous, ct agisez ls preniors, parce que Vous êtes A5. Ex en même temps M main du Seigneur fut sur Ék 
plus nombreux, 6 invoquez les noms de vos dix, sais et s'étant ceint les rois, il courait devant Acbab jusqu cc 
hacer du fon sons le bois. , qui ft vennt à Jezrahel. 

96. Coux-ci prirent he bou qui lehr fut donné, prépa 
trent le suerifice, el invoquéront le mom dé Baal depuis le 
mutin jusqu'à midi, en disant : Raal, exaucez-nous. Mais 
Hal était 1ouet, 6 y avait personne our leur répondre 
ils s'agllaiant beaucoup autour de l'autel qu 

47. 11 était déja midi, ét Êlie se moquait d'eux, en disant : 
Gr plus fort, car Mad est nn alleu; pout-être parla-L-i à 
quelqu'un, ou ést-iléu éhemin ou dans une hôtellerie : paut- 
tre doni-il, et La besoin qu'on Le réveille. 

28, Uk crintent done & haute vois, ne Pussient de 
incisions, selon leur rantume, avec des couteaux 01 des 
Tancettes, jusqu'à être inomdés de sang, 

90. Mid étui passé, et Le temps étant arrivé où l'on avait 
éontume d'offrir le sacrifice, les prophètes avalent beau cridr, 
personne ne répondait ni mexaucuit leurs prières. 

90, Alors Élie dit à tout le peuple : Venez à mot, Ex le 8, Éle ernignit, où s'en alla aussitôt partout of le portait 
plu s'étant approché de M, à rétablit laut hu Sel son désie, Brant via à Bora, a Joli, il y laissa sûr 
qu avait dut détruit. wervitunr. 

4. HN prit doure pierres, selon le nombro des tribus cles 4. 11 (4 dans lo désort una journée de chemin; et étant 
gufints de Jar, à qui La Seigneur avait niressé sa parole, venu sou ivre, 4 s'y asait, souhaltant 1e mort, et 
an Jui disant : Israël sera votre nou; “an Une soft, Soigneur; proner mon âme, car je 

99, En avoo eus pierres JL âtit a autél ait mor du Sel ss pus mcilleut que tes pères. 
ur, HA un canal Uk comme deux petits silans autour de A se jeta par Larre et endormi À l'or du géièvrs, 
autel; du Seigneur le touch, et Jui lt; 

4, 11 disposa le hots, coupa le bœuf en morveaux, le mit 
ur le bois, 

3 D Alt; erplissez d'au quatre vases, et répatdoz 
d'eau sur l'holocauate etaur le bois, 1 mjouta : Faite» la même 
“otinse uno seconde Fois, Et l'ayant fit une seeonthe is, it 
Aou + alto a mme eh um troie Lol. Es 
répandirent de l'eu pour la troisiènue fo long chorain, 

15, En sorte que les aaux eouraient vutour de l'autel, et À. Stunt levé, il 
le cul on taf ren. riure, Al mar) 

Gamme M tait temps d'or lholoeauste, Le proptièe Hard, la mottagne de D 
lie s'approel,, et dit: Seignëur Dieu d'Abraham, d'la: 4. Étant acrivé D, 1 dou dans une caverne ot lo Soi 
et du Jacob, montres aujourd'hui que vous êtes le Dieu 
Aaraôl, &t que jo sui votre anrvitaur, que 't Bt toutes 
os dhases par Votre commandement. 

#7, Éxaucez- mot, Solgnèur, exauvez-moi, afin que ce 
poupe apprenne que vous êtes le Seigner Dieu, ok qe 











CHAPITRE XIX 





an un désert 1 


































































ler sacre Hal ra de Sr, 
Derpanes 








42 Ada dnnonga à dézabel tout ce qu'Étie avait Huit, dt 
de quelle manibre IL avait tu6 par l'épès tous les prophétes. 
2. Jézabel lis, pour lui dire { Qu les 
dieux me traitant dans ur süvérité, «E dead à La 
mémo heure je he vous fais perdre la vie, comme vous lv 
fait pente à chacun do ces prophètes. 

























 6t mange, 
nr, 2 VAT mp de sa Lt tin pain, uit sou 
La cendre, at un Vase d'eau, I mangea doe et bit, où s'one 











je du Solgrienr, revenant né seconde fois, Le Lou 
ca, at lui dit 4 Lover-vous, mangez; car il vor resté ui 











vgea ot but; ut, fort par éotté mure 











ados Ha parole, Jui dit: Que faitus-vos Un, 





10, Éllo répondit : Je brûle de zôle pour le Soigneur Dieu 
des urmées, parce que Tes enfants d'israël ont adiantonné 
votru alliance : ls ont détruit Vos autats, Îls ont tué vos pro= 











Vous avez de nouveau. converti Jour cœur. { ni péos je sul demeuré seul, da cherchent à 
8, Aussitôt Le fou du Seigneur tomba, et dévors l'holo- Anar la vie. 
cast, do hois et les pierres, La poussière mème, et l'eau AL. Le Seigneur ni dit : Sortez, eL Lenor=vous sue a 






ui contait dans le eaual. tagne, devant le Saignour. En mème Lommpw le Sagnour 
99. À cuite vue, Je peuple se prosternu le visage contre passa. lv qneur soufla un ent violent et imp 
lent, où dit: Le Seigneur est Dieu, lo Seigneur est Dies À toux, cube rar les montagnes et du briser les 
40. Alors Elie leur «it : Salsissoz les prophètes de Tant, rochers; ot Le Segneur n'était poiut dans ce vent, Aprés le 
ut qu'iln'en bohapie pus un seul ; 6 Le pape s'étant erparé vent sa un trormblentont de Lara; et Le Soignent n'était 
d'eux, Élie Les conduisit au torrent de Gison, où ils furent int dans ment 
om. 42. Après le tremblement il <afluma un fou, et le Sei- 
M, Élie dit ensuite à Achah : Allez, mangez et hüvez; eur guour n'était point das ce fu, Aprés Le feu, ou entendit Le 
'éntends le bruit d'une grande ui, soute d'un vent Tégur + 
43, Achaäh s'en all manger et boire, où Et monta sur le 3. Étie, 
laut du Carmel, où, se penchant vers Ia Larre, it mit san At sortit, ét se dut à lentr 
Visuge entr ses genoux, temps une voix se fit enteni 
A3 EX À dit à son serviteur : Moutez ul roganlez du côté 1 répondit 
de la mer. Co serviteur, étant alté régate; Vu dit: NL n°$ a 46. Je brûle de zôle pour Je Setmeur Dieu des armé 
vieu, Élie li dit eneore : Retourn-y sopl fois; parce que les enfants d'Haraël ont almrlorné votre alllatoe 
AA. EL ln septième fois, voi qu'un nuagus aa puit ls ont détruit vos ds ont tué vos prophètes par le 
N'emprente 1u pied d'un homme s'élevait de La mer. Elle far je reste soof, et 1 cherchent à motor la vie. 
IL à soi surviteur : Allez dire à Achab : Failés mere les 45. Ex lu Saigneur lui dit : Allez, rétomez par votre élie- 
Éheÿasx À votré char, ët descndez, de peur que La pluie no enr, 4 uravers le désert, vers Das; et, lorsque VOUS. # 
Vans sirpriite. serez arrivé, vous ferez l'ouetion à Hazadl, pour être roi de 
45, EX lorsqu'il se touramit de et eL d'autre, la ciel yrie 
Lou à coup #'obécureit, 1 y eut des nas, le vert s'leva, 
0 Lonibi un grande plié. Acha, montant sur son char, 
s'en alla à deal, 

















a convrit le visage le sem mana; 
de la caverne, 0 en même 
ue faites-vous ei, Étiet 

























1 ii mas amie grand Enigmes et ne 1 paix lo cru 
el de Ve romcctehes, em dus oglathun ei le tunis, que Dieu se 








ju nojs. CHAPITRE XXL #7 















































serviteur, dit: Je vous en supplie, aceoridez-moi la vie. 11 
eur répondit: S'il vit encore, est mon frère 

8. Les Syriens birérent de Ua nr bou présage: 

aussitôt ce mot de sa bouche il lui dirt 
Bematd, H leur répondit : Allez, où wnenez-h 
nd vint donë so présenter à Achad, qui lé fit monter sur son 
char, 
34. Et Renadad lui dit: Je vous rondral les villes que mont 
pére à prises sut votre père; et faites-vous dés places pu- 
bliques à Damas, comme mon pére en avait fuit pour lui à 
Samarie Et, après avoir Hit alliance, Je ue retirérai, Achals 
Alone éllianeu avec lui, 0 le aissa aller, 

6, Alors it des enfants des prophètes dit, dé la pari du 
Soie, à un de ses comraguons; Frapyoz-moi, Et coin 
Gali=ol refusa des Le frapper, 

0, 1 lui dit: Parce que vous d'avsz pas Voulu 100 frapper, 
Al qu vous n'aurez quitté, un ion Vous tra. Lorsqu'if ft 
un pen éloigné, un ion Je trouva nt 1e ta. 

37, Ayant rencontré un autre homme, iL lui li: Fra 
mu, Ga oi Le Frappe le béssa, 

38. Le prophète sun allant done vint au-devunt du roi, 
qu al en chumin, ot se rendit méconmaissable, en mettant 
An la pousslèrs sr son visage et st es Veux. 

34, KE Losqués Lo rod Lu pass, 1 eri up lui et Lui dit: 
Voir servitén s'était avancé pour combattre es anne 
près, et l'un d'eux aval fui, quelqu'un ane la amené, et 1 
Ait: Gardez cet homez et «Al s'échappe, voue vie répondra 
dela sine, ou Vous palerez un Lait d'argont. 

40. EL comme dans la troublé je mme Loutriuis de coté où 
dauira, ét homme a dapar subilternant, Le roi d'srad lui 
At: Vous avez Vous-mdme prononcé votre arrêt, 








Si vous l'an ux, je vous en donnerai une meilleure pour 
celle-là. EC 1 na répondu : Je neVous donnerai point ta 














7. dé 
vous gouves 





À, sx Gmune, lui di Votre autorité est gratidé et 

bien ls roy d'sraël, Levez-vous, mal 
ge et ayez l'esprit en repas je vos doumerai a vigne dla 
Naboth de Jezraiel. 

&. Elle écrivit awitt an nom d'Acha des Lettres, que 
<cella du sceau du ro, et él les envoya aux acjots et tx 
fermiers de La ville qui demeuraient avec Nabuth, 

(Ges letins étaïent songus eu ces Lormnes à Publi vnt 
jeûne, et Bite asseoir Nabth entr lex preuiors dû p 

10. Et gagnez deux homes filé ie Bélial, qu portant 
faux Lmoigiago contre ui, en disant ; Nalio à blasicn 
Dieu et Le roi; eutratnez-h hrs dé a ville, qu'il soit laphdé 
8 mis à mor. 

A1. Les anciens et les premiers de La ville qui emorraient 
avuc Nahoïh, front ce que Jérabel leur avait commandé, ct 
8 que portait la Jo qu'elle eur avait onvaÿéo, 

18, 1ls publiérent un jeûne, ot rent asswour Natioti entra 
le premiére du peuple; 

A5. EX ayant dimené doux hommes fils du. diable, ls les 
Firünt asooir vis-A-vis ae Jui, Et es deux horios, Corner 
dia émolgrage contre lui devant 
l'assemblée, on dis a splëiné Det ex Le ui à 
est pourquoi ils Le poussent hors du a vil ete prant, 
14. is umvoyèrent ausaitt dire à Jésabel : Nabotl a dti 
Papi, et At mort 

45, Jésabel ayant app 
qu était mot, dit à Ac 













































que Nübothi avait été lapié, ot 
à Allez où posséder La Vigne de 
Naboth de Jose, qui n'a pas voulu se rendre k votre désir, 
AA Ausslt JL cssuyn La poussière du son visage; et Ho Fo ni voué la donnér pour Le prix qu'elle valait, Eur Naboiti ne 
d'u rucônnut qu'il lait du nombre ds prophètes. Vip, mal lt morts 
2, Ii hu voi à Viol ce que dit le Schgneur ; Parce qu | 14. Achab, à la nouvelle da la inort da Nuboë, an alla 
ou va Hs ichappor de YOx mais un homme digne de Aussi at dsoenit la La vigne de Nabots le dezralel ot 
mou, Votre Vic répondra. paur la sienne, et voire poupe S'en rende maltro 
our sun. paul. 47, Le Seigneur wrssa la parole 4 Élie te Theshé, et Lui 
A Maïs le voi stat élüurn dans sa maison, rule dit 
it d'écouter, el il antra plein de fureur dans Samarie. 48. Allez à la roncontre d'Achat, no d'lsruël, qui est à 
Sunarioz car Le voilé qui osent dus la Vigo il Nabottr 
S'en tendre maltre 
19. Et voux lui parterez en ces rimes : Vol co que dit le 
Scigneur : Vous avez tué, et 1e plus vous vois des empar, 
£a vüux ajoutenez: Voici ou que dit la Séignour ; En de même 
‘û les éluièns ont ché he sg le Nath, lé Jédhront 
atssi vtr sang, 
39. EX Aëlal dit Êlie : M'avervons 1rouvé vole ennero 
Élietui répoutt : Assurément, en 60 qua vous uns ex Von 























CUAPUTRE XXI 








ANabaïlk slhs de vonra a vigne à Achab Nalath et api Eat le 
uiiles monaces À Autab do Lx qui de Dieu. Ce privee sam #4 
A sl D mu dt 1 ta ment 








A, Après cos événements, on ri autre das Lo 
mdine temps. Naboth de Jezralhel possédait à Jexrabol une 
Vigne. près du palais d'Acliab, roi de Sarre. 

3, Et Aehal lui dit; Donnez-nioi votre vigne, afiu que ju 
au faire in jurlin potage, parce qu'elle est proche de 
lu imudsont; al Je Vous dontrai une meilleure vi 
Vs le préfirez, jo vous La paiorai eu argent le prix qu 
vaut. 

À Nabot Hu müpatdit : Dieu mé gante de vous donner 
dritage de mes pres * 

4 All ruvint lon ol Hu indigné et Ivèmissant, à 
£ause ile cutle parole da Naboth du Jearahel, qui Lui avai 
Ali ee Vous dons point Phéritage le mes pêros; ete 
étant su sou Hi, 1 se Lori du coté des lu muraille ex ne 
tige tt. 

5. Jégihel, a et, Étant entrée, lui dit: Qu'est-ce que 
el Loft vous Vient ce tristesse? EL pourquoi ne matgez- 
VOUS past 

%, A lui répondit» ai parlé à Naboth de era 
ait Doinez=mol votre vigne, en recevant de 




















relancer vous et votre parité al dessus la Len, ju 
son d'Achat jusqu'aux plus pouté nfnts 
us, oL dupuls Le premier jusqu'au der 











ane a maison de dérolrani 
dla Hausu, fs d'A, pruer 
vé ation 0 avez fait 
picher fsraël. 
33, Le Séigneur à pronono aussi cat ardt 
Les chiens iangernnt Jézabol die Le tata ls Jézralu 
26. Si Acta meurt dans ln ville, sors dévard pur 
meurt das Les chars, 1 sera M 
oiseaux il cl 
%, Achab 
your fire 
Jézabel, sa fer 
si. Et leunent a 
des Amorthéens que le Saigneur 
des 
27. Aclali ayaut entendu ces paroles, déchire ses vête- 


















lab; à s'était veut 
À ÿ fut oxeité par 












et je du 
en, où, 











qu'il suivait los dues 
terminés: à l'entrée 

A Lie Sp bio im, ne mme juré des Vertes et 

con Hasyhéinatee de int de Peu. Achal, es Di Laet La vie 

AQU sa pe aux maleues du huuvells guarres. 














as 1 noïs. 





ments, couvrit son corps d'un ei, jet et dormi avec 
À sac el mureha la LS lus 

2%. Mars Le Sie mines a parlé à Ét de Tünahé, 
et hi di: 

9. Narez-vous pas vu Achab huilé devant moi? Puis 
done qu'il s'est huis à canse de wok, je ne frai pui 
dame ur a tant vivra Les en 
ana je es ferai tomber au a maison sou Te règne so 
on 








CHAPITRE XX 


hat ro dd, 
ent ht promet 
Alihte mul poli a délté 
ram. La Bataile s0 dr 
















eu ù la mort Acta 
Achat té d'un Béche ré au aan 





1, rois ans sr 
Syrie et Isral. 

9. Mais La troisième annûe, Josaphat?, rot de Juin, Vi 
Lrouver Le roi d'Israël. 

3. Li roi d'Israël avait dit à ses sorvitaurs : Ignorez vo 
| que la ville de Ragnotlr ent Galaad est à nous? at coprnd 
| nous négligunns de Le retirer des mains di rot ile Syrie 
8. Et lé roi d'Israël dit à Jusaphat : Viendrez-Vous ave moi 
| à la guorre pour prendre Hamon Galaadt? 
| 5, désapihat répondit au roi d'isroël: Vous pouvez our 
| sur moi saine sur vous-même. Man peuple et votre po 
Lorment un ment panple, ul mu cavalerie ast votre euvalerié. 
Ex Josaphat dit emeore au ro d'fstnel > Consultez aujourd'hui, 
je vous prie; La volontd 

Gi. Le roi d'senël ussombla 
avira quatre nous, ut lo 

prantre Ramon v 





lèvent sans qu'il y ant guorre ontro Ja 





























ses proniètes, au vomi 
AL + Dole-Je alla 





pou 








nains du roi. 
7, Josaphat Jui ii ; N'y a 
du Soignour, ain que nous le 















8. Lo roi d'la 
homme consultur Lo Sogneur ; mañs je 
hais eut homme, pare prophétise jarais rien de 





maltiourux, C'est 
roi, ne paitez 


favorable, n 
Miche, fé do Jeudi © 
pus ain, 
9. Le ro d'fsraël ayant appelé un 
vous d'amener Mahé, fils ds Jemnba, 
40, La voi d'srudl at 30 voi de Ju, Gant 





Hate 





üque, ui dit 












ë Bla de Clhunadna, s'était fit re dos cuites 
de ler, et it: Volei ce -que AE le Sogneur: Vous agitereé la 
Sy es, Jusqu'à ee que vous l'ayez détruite 

12. Tous les prophètes prophétisaient de mére, a disañent: 
Allez à Tamoth en Gabuad, él marchez héurusemnent, et 
Seigneur La livre les maÿos nr 

13, L'onvoyé qui était allé appeler Michée, Dur dit + Voilà 
ous les prophètes auf prtisent d'une see voix lo succès au 
roi, quo Vos paroles soient setilables au bourse que votre 
Dréiation sait Hvorabile 

44, Michée ini répondit : Vive Le Selgneur! je dirai ce que 
la Saignour n'aura a 






























ile roi, oblé roilui dit: Michéo, 
ad, 





€ Achat par La ring de Jun, son, avc 
Aie le Achab ot de Débat: ete liant perncieues à Joan. 
A Prat, 326, 6.) 
2 Miche al esta soul À Sata; nai 4 y vai phaienrs otre pro 
salles. Ce Mio st iront de celui qu en mis su nombre de 
D pee, 0Ù qui na Prophétisé que ao Jonas, fa da 






‘vs 
Av aa apres 


































CHAPITRE XXII. (ri 


ou demeurer en paix? Michiée lat répondit : Allez, mriez 
houresrmnt, et Ja Scigneur La lvrera entre les maine 
roi, 

16. Le ri ajouta : Je vous conjute fustamumeut au non qu 
Seigneur de me me parler qu selon Va vérité, 

47. Michée roprit : J'ai vu dont Israël dispersé dans fes 

dagnes comme dés Urebis sans pasteur, le Sugar à 
SU ant pont de cha; que ha come oh is 
dans 1 mais. 

48. Le r0% d'lsrudl dit & Jasapht Ne vous ai-je pas Qi 
que co homme ne prophétise jamais rien le Hvorahle, mis 
qu'il mé prédit toujours dit ia? 

49. Et Miche ajouta : Fcoutez n parole di Signer: d'a 
vu lo Seigneur assis sur son ne, 6% Lünte arsnde u c 
autour de ui à rit et 4 pic. 

20, EL lo Saïgneur a di : Qui stluira Act, ro d'sradl, 
afin qu'il marche contro Ramoth en Gala, qu'y péri 
Run dit un che, e l'autre ne autre, 

21, Un esprit s'avunça, se présenta devant Ja Suigneur ot 
dit: C'est of qui séduira Achad, Lo Sagan huit Bt 
comment 

22. 1 répondit à J'irai at je serai un esprit Menton ans la 
bouche de tous sas prophètes. La Srignot Jui dit: Vous he 
Séduirez ot vous prôvauntrer. Allez et its ainsi. 

2%, Maintenant don le Seigneur anis spi da mc 
ste dans Lu Douche dl Lous vos prop quon 0 
Sulgeur a prononcé votre ardt. 

34. En mème temps Sâdécis, Us de Chaniau, 'airocha 
de Michiée, Li donna un sut, à Jui it 2 Lgprit dut 
Selgnour mat dome quitté, où n'a-t-il paré qu'i vou? 

3%, Michée lui dit : Vous le Varrek Le jour of Vous passuret 
dune ahambre dans une autre pour Vous cacher 

3. Mors de vol d'sradl it + Vraêz Michèn, a qu'on le 
canduise cher Amon, gouvertenr dé la Ville, 0 Shôt Jon. 
As d'Anlei, 

27. Et ditescleun : Voie co qu lo roi aondmué Reno 
cet homme dan a prison, et qu'on le nonrrisse lu pain dè 
douleur ot de Véau d'aflliction, Jusqu'à ce que je meviénne en 
paix. 

28. Miche lui di Si voue revenez on li, le Solgmour a 
at parlé par mof, EH ajouta : Poules, Acte lou 

29. Le roi d'lsraël et Josapilnt; FO lé JU, Mach 

€ contré Ramotl ei Gala, 

340. EC le vol d'la lt 4 dent à Prec Vases 
comattez avoe vos Mbits otinairés, Le rot d'erns gisa 
avant d'ongager Li hutaitle, 

34, Ole ro lé Syrie avait on et orre aux Uronto- deux 
<hofs lé sus chars à Ne combttez person, potL ou grand 
attiquez la rot d'Jernel soulement, 

28. Les chafs des chars ayant apordu Josapliat, sine 
nérent que était Le ei d'ieradl; fondirent sue Ju et là 
conhattañent, Alors Josaihat jeta an grand rie 

A. Re les chefs dus char roconirent que ent pas 
Lo roi d'fsraët, et ne le pressèrent pi lavantige” 

48. Un homme, ayant Landu kôn are, {ira un hé mi 
dass, et elle vint percer de roë d'sradl ant le poumon 
k l'estome. Gotuisoi Qt aussitôt ao char Tome id 
ét re où du milieu des troupes, pare que Je suis blessé 
griévement. 

2, Le combat dura toutle jour, ete roi d'Israël demeura 
dans sou chariot, Ha Hace vers lès Syriens. La Sat 
Asa plaie sur san char, et 1 mont Dé SO, 

“6. Avant le soleil couché, un Méraut soma id là UN 
pelle dans toute l'arméo, et dit: Qué chincun retourne dans 
Sa ville et dans son pays. 

Le oi mort at porté à Samar, a Put ee 

8. On lava son chariot et Les rênes de ses cheat D 
La piscine clé Samarie, st les chiens léchärent son su A0 
la parole que: le Scigneur avait prononcée. 

39. Le reste des actes d'Acal &L Tout 0e qu 
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1 ROIS. 














sou d'ivôiré qu'il construisit, et toutes les villes qu'il ft 
tir, sont écrites au livre des Annales des ris d'Israël. 

40, Achab s'endormit donc avec ses pères, et Ochozius, 
sn, régi à sa places. 

1 Jüsaphat, fils d'A, avait coumencé à régner sur 
ua la quateitne année d'Achab, roi d'lsraél. 

42. 1 avait trenté-cinq ans lorsqu'il coromenga à régner, 
et il migna vingt-ciug ans & Jérusalem; sa mère s'appelait 
AA, fl de Sata. 

3. Îl marcha dans toutes les voies d'A, san père, sans 
se détourner, ét il A ce qui était aroit et Juste devant le 
Scigneur. 

44, Néuunoins it ne détruisit pas les hauts lieux; car le 
peuple ÿ sucrifiait encore et y brûlait de l'envers. 

45, Josapliat eut la paix ave le roi d'Israël. 

46. Le reste des actes de Josaphat, tout ce qu'il it, et ses 
“cotibats, sont écrits au livre des Annles iles rois il Juda. 
4%, I uxtérmina nussi de La terre les restos des efféminés, 
qui avaient existé sous Lo régno d'Asa, son pre, 















CHAPITRE XXI 478 


avait point alôrs de rot établi dans Édon 

9. Le roi Josaphat avait fait faire uno flotte sur la mer, 
afin quelle At voile vers Ophir pour en apporter de l'or. 
Mais ses Saisseaux ne purent y parvenir, parce qu'ils furent 
Lrisès à Astongabor 

50, Alors Ochosias, ls d'Achab, dit à Jossgiat ; Que mes 
serviteurs montent sur lex vaisseaus avec les vôtres. M 
Josaphat ne voulut pus. 

Josaphit s'endormit avec ses pêres, ét fut ensoveli 
avec eux dans La ville de David, son père; ot Jorarn , son fils, 
régna à sa place. 

52. Ochazias, fils d'Achab, avait commencé L régner sur 
Israël à Samarie la dix-soptiéme année de esaphat, Foi 
de Juda, et il négna deux ans sur Ieraôl, 

23. 11 fi le mal devant le Seïgneur. 1 marctn dans La vole 
lle son père et de sa mère, et dans la voie de Hérobun, fils 
de Nabat, qui avait fait pécher Israël. 

4. 11 servit aussi ant et l'adora, et Al irita Je Soient 
Dieu d'Israël par toutes les choses que son pra avait faites. 

































































LES ROIS 





LIVRE IV 


Le quatrième livre des Rors contient l'histoire de scize rois de Judi 


et de doux rois d'Ismël, depu 
IL comprend le 






CHAPITRE 1 


uit dire qi à tnt de 
el kg ar. 








4. Aurôs la mt d'Aëhabs, Moub se révalta contre Lsraët 

2 Ouhozins étant Lombd par La fondtre d'un chantre 
haute de mile; if envoya ile ses 
gens, 8 leur di : Allo, consultez Haalzabub, dicu d'Acca- 
ro, si je puis lever de cote 













our para à Étl d 
du ni de 
ra, 













Samar, et vous ln N'y 


que Vous alice 6 


dirux. it pas 


d'Acearon ® 





4. 'est'pourquoi voici co que dit le Solgnours Vous ne: 
vois rollvéres point lu it où Vous êtes, 
Et fie so retira. 


vois mourrez. 









étant revenus, leur ait 2 





st venu al-slevant de 
nez vers le FO qui vous 



















nous, el noù 








envoyés, et vous 
Vy at-il point de Dieu en Heraôl, que vous envoyiez ce 
sullur Déolrebub, di d'Aconron C'est 1 





vous ralverer point du it ol vous des, mais voue mourrés, 
2 La toi leur dit: Quélle ot Ja figure et f'habi 
hote qui est veu au dovant de vous et vous a Hi ces 
paroles? 
8. Ils mipondirent ; Cest un homme couvert de pit ot 
céint d'une ceinture ds cuir, Cest Élie de Thesbé, lour dit-il. 
9. EX il envoya un eapitainé dé cinquante homes ex les 
quante soldats placés sous ses ordres, Ce capitaine 
monta Vars io, asai sur Le ln moitngne, où ui Qi: 
Horaine de Dieu, le ri vous commande de its 
10. Êlie répoñdit : Si je suis hornet Die 
descend di ciol et vous dévore, vous et vos Ci 
hommes. Aussitôt eu da cel descendit 1 évara le ea 
sons sos onres, 
autre capitaine avec ses cinquante 
tome de Dieu, he voi dit : Hier 


































vous dé descendre. 


42. Elie répondit : Si je suis h 





me de bi 





, que Je feu 


1 Las Shi e rvoltbrent cire Oct, lle Ace. nu p 
supporter sa joug;  voaürent ps Bd payer le it qui deu vit 
id pod sav le roue de avi. EE Rois, y 2-7 











depuis Josaphat jusqu'à Sédécias; 





s Ochozias jusqu'é Osée, dernier roi d'Israël, emmené eaptif pur les Assyriens, 
cit des événements qui se passèrent durant environ rois cent huit ans. 


du cie descone et vous dévore avec vos éiquanto hammnas, 
Et aussitôt fou du el descendit et dévoru le capitaine at 
des cinquante Dares qui étaient avec ui 

14, Ochozins envoya un troisième capitaine ave es 
uanto hommes ave ui, Ce capitaine étant von duvant Ête, 
2 mit à gonoux 6 lun AL cote prière x Homme de Diou, sure 
vaz-mai La Vio, et sauvur-lu sa von surviteui qui A0 
ave moi. 

18, Le fau est déjà descendu au ciel 
prier. 














La dvoré Je doux 
plaines et as quart ho qu cornandait 
mis, je vous en mupplie, ayez cormpisson de 











Eu même tompe l'ange du Soigneur part & Eli, at ti 
Ait: Descondex avoc ui, ne orage pt. Éti au leva lac 
1 descondit avec Hi vers fo rot, 

48. Auquel At part en ces larmes : Voie 66 que it lo Soie 
gneur : Parce que vous avez envoyé consultor Hdulzabub, 
dia WAcearon, comme SH ny avait pas de Dieu en Tsrbl 

je vous pussik consulter, vous me vous rolévrez point ut 
Ait mur lequel voux êtes couché, mais vous outre, 

17. Ochuzins mourut dune, selon 1x parole quo le Stigneur 
avai dite par Étie; et Joram, son frère, régna à at phacu lt 
saone année de Jorain, Uk dé Josaphiat, ol le Bud; Cat 
Ochozias n'avalt point de file. 

18. Le role dles actus d'Ochorias ost ferit na livre des 
Annales des rois d'Iarsél, 




















CHAPITRE 1 


late ne veut pus quitter Êic:  passant 1e Jourdain à. pal sue Élu 
nlevé dau un char de feu, ef Jainse Lownber son mantèn, qu'Étie 
ame. Five rend nes es cat de Jérico eu y jetant ol, Qu 
rnle-deux enbnte saut déserts par deux ours pour re mou da 
peu 


1. Lorsque le Seigneur voulut enlever Élie au ciel dans un 
loutbillon, Ête et Étisée venaient de Galgala. 

: Et Éle dit à Élisée + Assyezvons ici, parue que 
Seigneur m'a envoyé juaqu'a Héthel, Éisée répondit Vive ke 
Seigneur! et vive voire âme! je me vous quitierai pas. ls 
alrent dom à Béthel; 

3. Et les enfants des proghétes qui étaient à Héthel sor- 
Würent, et dirent à Élisée : Ne savez-vous pus que le Soignéur 
























1 ton iesibe contre ls darateurs de Ban et de Hell, ln 





vache a ir ft oh. 


ss IV ROIS, CHAPITRE 111 ss 

























ansentbver aujourd'hui votre alt? Étisé Fanr répondit: 
ee sais; gardez le silence, 
2. lie At À Elise : Restez ie 


cas done devinrent saines conne elles Je sont 
salon Ja parole d'Étisée, 


parce que le Seigneur m'a 23. Élisée vint ile Va à Hétiel; 





lorsqu'il marchait dans 












0. Elise répondit: Vive Le Sañgmourt &t vive Le chemin, des enfants étant sortis le a vil, 6 rallaient 
votre ame je ne Vous quittérai pas. Lorsqu'ils Morent arrivés de lui en dis Le, chauve; motte, chauve. 

4 déricho, 2%. Flisée, regardant, jet les yeux sur eux et les mandit 
5, Les enfants. des prophètes qui étaiont à Jéricho s'ap= au nn us ours soétirent 1 Lie, 
prochèrnt, et diront à Éliséo : Ne savez-vous pas que le 20 jutérent sur ete trop d'enfants ét en déchirer na 





Saignaur vous enlévera aujourd'hui vote maitre 1 répan- 
Ai de le sais; gardez le silene 

6, Élie dit encore à Élisée : Restez ieï, parce qué le 
fuieur m'a envoyé jusqu'au Jourdain, Élsée répondit : Vive: 
le Seigneur! el vive votre âme! je me vous quitterai pas. Île 
Allèrent donc: tous deux ensemble. 

1. Et cinquante des enfants des prophèles Les suivirent, 
lesquels s'arrétèrent au loin vis-a-vis d'aux, Or Îls sé 162 
nait au bord du Jourin, 

&, Alürs Élie prit son manteau, le plis, of nn frappa les » fs d'Achab, négn sur Israël, à Sanarie, ét 
Maux, qui se divisèrent en deux parts, at Îs passérent Lots ra loue ais. 
aux à pied sue. 2. HA le mal duvant le Seigièur. mas non pas autant que 

0, Lorsqu'ils furent passés, Élie dit à Élisôo : Demandez vère, ear il enteva les sut dé Hal, qu 
Adi &û qua Vous voulez que je vous fasse, uvant que je s L 
anlavé d'avec vous, Élisée Jui répondit: Je vous prie, faites reétéra néanmoins dlaus les péchés de Jôrobo 
quo votre double esprit soit an mai *. ahat, qui ait fait pô 

40, Elie reprit : Vous avoz demand une chose dMeilé. 
Nunmoins, at vous me voyez lorsque je mérai entev d'avec: 4. Or Mésa, roû du Mon 
Vous, Vous aurez. ce que Vous avez demandé peaux, et payait au roi d'Eradl ent mille ag 
A me VOÿUz pas, Vous ne l'aurez point aille müutims ave Jeu so, 

442 Con ils éoutinwaient laur chere et marchant ou 5. Mate aprés Ja 
S'utretonant, un éhar de fu eL des chevaux die feu Les épi 
rit Lou à oo l'un de l'autre, où Édie monta au ciel au 
aie di tourbillon. 

42. Élisdu Le Voyadt, ot erinit : Mon pére! mon père! Le 
hat d'hsradl son conduuteirt Ex il né le vit plus. L prit 
ses Vitements ut les déchira en doux qhrts. 

43.1 ramassa de manteun d'Élie, tombé à tre. Éliste, 
uv, sara au Lord un Jourdain, 

A4. Pit Le manteau qu'Édie unit Laissd Loniber po Lui, 
uen rappa les eaux; mais elles ne se sépurérnt pas, Alu 
Elise dit; Où est maintenant le Dieu d'Édle* Ft frappant 
los aux, éllex se partagèrent de côté et d'autr, ei usa. 

45, À butte vue, les enfants des prophôtes qui étant à 
Téricho, vis-a-vis dé ue lieu, diront: L'esprit d'Élie s'est 
repos sur Élisée, Et, Venant au-devant de lui, il se pros 
ambrent 4 ses pieds uvoc ui rond respect, 

46, Et lui diront : 1 y a parmi vos servitours cinquante 
hommes forts, qui peuvent aller chercher Votre maitre ar 
out-ètre l'Esprit du Suiguour Faura-t-il enlevé er juté st 
Je moitagne où dans une ll. Élisée leur répondi 
Snvoyux pas. 

47, lis le contraignirent à y consentir et à Jour dire 
Hnvayes-y. 1x énvoyérent done cinquanté homos, qui 
chérchérent pendant trois jours sans la trouver, 

48 ls révinrant ensuite trouver Éliséo, qui demeurait à 
dévicho, et 1 leur di : Ne vous ai-je pas dit : N'y envoyer 
pas? 

A0 Les Habitants de la ville dirent aussi à Élisée ? Sa 
anëur, là domeuré de eatte ville est trés-commode, corn 
Vous le voyez} mad les Gaux + sut Arès mauvnises, 26 la 
orme stérile. 

%0, Élisée leur répondit ; Apportez-moi un vase euf, dt 
Mettez Un sel dedans. Lorsqu'ils l'eurent apporté, 

#1, 1 la à la fontaine, ut ayant jeté Je sal dans Peau, it 
it: Vaio ee que dite Seigneur : d'a rendu ous vous saines, 
elles ne canaaront plus à l'avenir ni mort, ni stérilité, 


3%. Élisée alla 
Sunare. 





dite sur Le mont Carmel, d'oi il moyint à. 





CHAPITRE 111 


ti ut au nocours de armée pros par 1 mo, Vito or Non 





do Josapliat, voi de 




























à A8 rompt Lo traité qu 













Fest pourquoi le roi Joram nortit alors dé Samarie, ti 
Là Bevue de toute Les troupes d'Hsraël, 

à Josaplut, roi de Juda : Lo ro de Mon 
avec noi le combattre, Josaplhiat 
dira; eu qui est À mo est à Vous; MON peuple at 
splo, eÙ mes chevaux st Vos hevatx. 

8 Et il ajouta : Par quel chemin irons-noux# Joran Hu 
répondit : Par de désert d'Huméo, 

9, Le roi d'israël, Le roi de Juda 6 le roi d'Édonn savane 
rent dune, 6 firant de longs ironlts pondant sept jouts, 
L'éau manqua pour l'année ot pour lex Lôtes q 

10. Alors Le roi d'sradt dit : Hélas! hélas! Mrôas 
Bucue nous a rassemblés trois rois ensemble pour nous 1ivrar 
tre los raains de Moal, 

41: Jésaphut répondit: Ÿ at-At ct un prop 
£neur, par Implorer pa lui la misériconte du Seigncur” 
Un des sérviteurs du roi d'sraél répondit 4 y a ici Élisée, 
lei Sapbat, qui versait ou sur Lo mains 'e>, 

12. Josaphat dit : La parole du Selgneur est lui, Alors 
roi 'scaël, Jasaphat, roi de Juda, ete ro d'Edom allôrent 
Aouver Élide ; 

EX Élisée lit au roï d'sraûl : Qu'y a 1-1 entra vous of 
mot Allez aux propliètes de votre père ol de vatre. mère, 
Le roi d'Israël Jut dit : Pourquoi le Seigneur a-t-il asset 
{cs rois rois pour es ivre etre es mais le Mon? 

15. Élisée lui dit : Vive Le Seigneur des arinéos, di pré- 
suce ie qui je sui! si je ne respoctais la personne de J0 
pat, rot da Jui, je n'aurais pus jeté los yeux ur VUS je 
le Vous aurais pas regain 

Mais maintenant amer of ui Jun 
pendant que cat homme jouait de La harpe, La malt à 
aneur fit sur Élisée, ei 

46. Vic na que dit le Solo 
roses dus le tie de torrent. 
Car voici ee que dit le Seigneur + Vous ne Verne 









































































































ds harpe; et 
vi 








2 Grousez des Fosses 0 iles 








À L'esprit prophétie al don das miracles. 
Ji du 1 pue Rque, ini 

3 Re ludique co ane auquel ie recommaiea que ex demande a 
dû esse. 


1 Saint Augratin pense que or enfants meet éé exilés ar. leurs 
sorés au rule des iles, à se ques du prophée de Dieu: 
as Len d'or qu ou are it Le À Lan 1 À 
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vent, ni pluies, et le VL dé ee lorrent sera rempli d'eau, ét 
vous boire, vous, vos serviteurs al vos béta. 

18, Et céel encore est peu pour Le Seigneur; 
autre Moal entre vos mains. 

19, Vous ilétrairez toutes les villes factes, 1oûtes les places 
importantes; vous coupervz lous les arbres fruitiers; vous 
fermeree luutes les sources, ut vous convrinez de pierres les 
ehamps les plus fertiles. 

99, Le lendeun vers l'heure où lon a 





|| droit ane femme riche qui le retiut pour manger; et eoyame 
11 à pit souvent par th, allait mag ci lie, 

9. Alors celle-ci dit à son mari : Je vois que cel homo 
qui passe souvent che noms est Horde, Dies ut 
saint. 

10, Faisons-lui done une petite chambre, 8 plaçons-v uit 
lit, une table, un siège et un ahandeligr, afin ques orsqu'il 
outume viendra chez nous, demeure h. 
d'ofir le sueriice,, les eaux vinrent tout d'un coup par le 11. Un jour done Élisée étant venu à Sama, all Joger 
chemin d'Édam, et la terre [ut couverte d'eaux. dans celte chambre eu sÿ repos. 

31. Les Monbités, informés que ces roës étaient venus les 42. 1 di Ê 


ensuite à Giézi, son serviteur : Appuluz cette 
comliattre, sssemblérent tous ceux qui portaïent les armes, Sunaunite, Giéri l'ayant appolée, &t colle-ci sû fénant devant 
a4 se postèront su leurs frontières. 


22, Et s'étant levés do gran matin, dé qué es ay A, A dit son serviteur ; Dites ul: Vous nous avez Rervis 
soleil brillèrent sur Dés vaux, cles nv parurent roiges avec soin; que voulez-vous que jé fnsse pour Vous? Avez- 
come du sang; Vaus quelque aire, et voulez-vous que Ju parle au roi où 

33, Eu ils se direut entry eux général de sex armbes® Elle épondit 3 Je Vis au rien 
où le sang, Les robe rt at ion peuple. 
sant Us, Mau, allez vlavar Le 14. Étisbe dit : Que veut-elle don que je fasse pour dt 

24. x s'approchéront done Gié répondit + Ne le demandez pas; elle n'a point de fils, 

sas mari es uvancë an Ag. 
La. Élisée command done à Giézi d'appeler cette foie, 
Gallazei vint ot se tenait levant la pot 

A, Étisée Juÿ it à Kn se due Lip cette mème 
eanérent Heure, si Dieu vous consorve la vie, Vous porte ur ils 
ler, rt Alan otre sat, Ko ui épandit: Mon sageur, jo voire pri, 
La ville ass Lioné de ie, rome as Vote er Van 
murailles fut A7. Cote famine 0onçu enfant nl au Lips 

l'soure qu'Étinie avait dits 
résister 18. L'enfant grandit; étant un jour allé trouver son pére 
pari es mobsoneurs; 
19, 1 ai son père à Las tte mo it una, La Lt me 
fait mal, Son pére dit 4 un de ses soevitoire : rez cet 
nt, où comuisen -l à sa mére. 
30 11 lo pret le porta à où mères Golle-ai Lo post au 
es nos jusqu'à dde A mourut, 

31. Elle monta ensuite et plaga l'onfant nur left dt 
Vhomine de Dieu, où ayant fermé la porte, el vint trouver 
son mari, 

22. Et lui dit 4 Envoyer avos mal, je Vous prio, un de 

vos marvileurs, et je prendrai l'Anesée pour cri Jusqu'i 

homme de Dieu, ek ruvanir. 

LE 23. Son man hui répondit : Pourquoi allez-vous le trouvor 

) Ce n'est point aujourdhufte premier Jour mois, un jour 
dia ssblat, Elle répondit: doi, 

24, Elle ft seller l'messes it 4 son arvilatt à Mot 

mo en diligence; né tv rolartléz pas dus ON VOYAGE, OL 

faites ce que ja vous anoune. 

4%. Elle partit done et vint trouve l'ion de ie sur La 
















































est L'épé qui a répandu 














lautes les fontaiues ; Abattirent Lous ls arbres fr 
fi aissätnt dlahout que los murilios de Lorro 
fuLinvestio pur Les rondeurs, et une parti 
abuttue par Les muchinos. 

26, Le roi de Moûl, Voyant qu'il ne pouvait p 
aus annerals, prit avec lui sep conts homes. de 
our Horvër e quartier ais is n'y réussirent \ 
Jus 

97. Suisissant lors son fllà ainé, qui devait régner après 
ui, A loft on holocauste sur la muraille. Lex Israélitus 
auront horreur d'une action barre; ls se rot 
sitôt dx Lerros de Noa, et s'an rutournôrent dans 
































CA LEE 1v 





AT 
Front va aie. Ce le état veau à mo 








1, Or ltoropu, 
dit: Mon dm, Hbtro sur sot, ME, OÙ vous save que 
voire serviteur uralgnait le Soignour; et 
éréancier vent pour prendre mes 
uilaves. 


















Élisée Hi it à Que voit montagne du Carmel; et l'hornme de Dieu l'ayant apercue, 
moi, qu'avez-vous dans vote aison? Elle répit : dit Gé, son serviteur : Vol Va Sante, 

soxvante w'a dans sa muison qu'un. pou Afhuile pour Si Alex audhevant lt ites=hui à out val ho 
ir 


ex vous? vous, Votre mari Votre fils s0 portent ls ent 
Elle répondit : Uien, 

#7. Sétant approchée de Mhamune. di Dieu. ur, fe mon 
tagne. elle se jeta à ses pleds, et Glézi vou oignon: 

à dit + Laisser-la, son te eat dans 

tune, et le Seigneur me la caôhé et ne me l'a point 
fait connaitre. 
28, Alors cette une lui dt + Aï-je demandé nf À 
mon seigneur Ne vous aie pas dit : Ne ma Lez point 
4. Éliséo dit A Giéai = Gignéz Vox réinsz pren no 
Bâton en mai et allez, Si vous réicotrez quelqu'un, 1 
le saluez pas; 6 si quelqu'un vous salue, me us répanden 
point: et vous posenez mon bâton sur Le visage de l'entut, 

20. Maïs la iêre de l'enfant At Vive Le Suignour! at MN 
vote âme ! je ne vous quittera pus. I se leva donc-ut a vil 

A1, Cependant Giézi les avait précadés, ei avait mis le 
Aâtoi sur lé visas de Veufant, Mais mL parole ul le 


4. Elise lui dit ; Allez, emprunlez de vos voñsius un grand 





ca voire porte. Quand vous serve dans 

maison, Vois et vos fe, Versa l'hul 

nl Île seront ploins, Vous les 610 

5, Cette Gemnealln fonc, ut ferma la porte sur alle et sur 

ses anfitté LE présentaient las vasoé, Gt elle 

versait l'huile, 

W. EL loreque les vases furont remplis, elle dt à son fl 

Aphortez-moï encore un vase, L.lui répondit : Je non ai lus. 

Lo J'htiée <'arrota. 

Ale ferme alla rendre compte à l'homr de Dieu, qu 

lui it: Allez, Venclez l'huile, payez votre cnéanoi 
Ah vos le vivez du reste. 
























À Se ts en briques 
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ment ne lui étaient revenus. retour su-devant dé son ÿ 1 vie? Pourquoi 
amaltre, et li dit: L'enfant n'est pas ressuscité, 

332, Étisas entra ensuite dans la maison, el Lrouva l'enfant 
mort gisant sur son lit. 

383. 11 Fertua aussiôt La porte sur uï et sur l'enfnt, « 
pria le Seineur. 

3. 1 monta et couelia sur l'enfant. D it sa bouche sur 
sa hache, ses Yeux: sur ses yes, e-a0s nt ur ar mai; 
isa coucha sur Pentant, él chair de otant fit réchiaué 

3%, EL étant descendu, se promenx dans fa maison dun Elise lui envoya un messager ui dire: Az vous 
lé a da l'autre côté. ÎL remonta encore sur Le Ht, ts laver sept fois dans le Jourdain, et vatrs chair séra guéri 
goucha sur l'enfant. Alors l'enfant bâilla sept is et'ouvrit et purifie. 
les yonx, 11. Nous 

3%, Élisée appélu Giéet, et lui dit : Appelez La Sunamite. 
Elle vint auasitôt, et entra das a charte, Élisée bi it + 
Prenez votre ls. 

37. Cotte fonimie s'approcha, se jeta à ses pie, et alor 
aroslernée on turn ut ayant pris son Bla, ele s'en alla, 

38, Et Élisée rotonrna à Galgata. Or là Kumine régnait en ane purifier" H avai déjà tourné Le Visage ai s'en ati indign 
ge puys-lh, et Les enfants des prophètes demeuralent ave äteurs approchèrent de lu, et {ui dent 
lise. 1 dit à un de.ses serviteurs : Prenez un gran Vases, Péru, si lo prophéte vous avait ordonné quelque che de 
pare à ang pour Les enfants des proiètes. fire; à plus 

3% Un d'aux élant sorti pour cueillir des harbos. ts st 2 Aa Vo 
days, 1rouva un espace Vigo sauvage, ut 1 ÿ cuil Laver, el vous serez purifé 
ds cnloiquintes sauvages dont 4 rompt son muantaau. De 14. 1 sgondit, ou va sept fois d 
run, Al les coupe pur morceaux. les mit cuire dan le la parole dé ur de eu, ct sn ch 
Vüsu Lignée que état. chair fut gui 

A0, ls sorvirént onsuite à manger aux compagnons ('Édi- 
sho, qui, après avoir goûté, s'écbront : Homo de Dia, 
Ja mort st dans ce vase ut is né purent manger, 

414 he leur dit x Apportez de I farine, Ha ui en apor- 
tél. 1 mit uns Lea, OÙ lu dit > Servex mintanan 
tout Le monde, an que chacun mange 6 1 n'y eut plus 
Aou amertume dans le vase. 

42, Or vint de Bal Sala un om portant à l'hores Âl ne consenti pus. 
Ale Dieu des pains et des prémices : Vingt palus d'orge, et 1 1%, Naamauc loi dit; Gomme vous voalex mais je vous 
Joint nouveau dx su usa, Éliée dit à. son oil conjare de me parmettre d'emparter la charge ie deux muets 
Don hangar au peuplé. se de ce pays. Car à l'avenir votra merviteur n'offre 

43, Son servitene fut répondit + Qu'est-ce que cola pour lus d'hôlocau»tes on ie viatimes aux dieux étrangers, dis 
murvir À cent homes 1 dit encore : Donnez à manger ai 
à var void ee qe Mt le Salou 2 Hs mangeront, v 
11 y en aura du rest 

M4. 1 narvit doné cés pains dévant ve personnes, qui én 
mangent, ot y on eut de ruate, salon la parle il Sel 
ri 





seoÿer ainsi un orme, in que je le 
érisse do =a. lèpre Vous vayez qe 06 prince ne abc 
us l'occasion de rompro ver no 

&. Élisée, homme de Dieu, ayant appris qué Le ro sr 
avait déchiré ses véteun Pourquoi avez: 
Vous déchira vos vêten 
et qu'il sache ul 9 un prophéte on 4 

4, Nan Vint do avec ses chevanx & 
Ant à la parte dé La maison d'Éisée. 
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is? Que et homme vienne à tot, 
id. 





ses clans, of sa 











irrilé, su retirait en disant : Je croyais qu'il 
viendrait me trouver, el que, <a emant déhout, it invoque 
du Seigner son Dieu, qu'il toucherait le sa ri 

ne guérirail, 
nous pas à Damas les fleuves d'Abana at 
Pharphar, méillears que Hôus eux d'lxraël pour 














0 Juve 



















raison dovexc-vous lui obéir Vorsqu'it + 








ns la Jourdain, selon 
r devint corn 












et hui it: Ja suis cortainement qu'il y 
ro Dieu dans toute La terre que celui qui ot dans 
conjure dune de ramuvair les présents dé Votre 














isbe ui ropondit < Viva le Soignour, devant le 
je ne ranevroi rien. Et malgré les instances de 























mu los pau quai je vous supplie de 
ur voire sorvilour à Lorsque de ro mon 
eur entrera dans 1e temple de Remmon pour adore 
sur ma main, si j'atore dans le temp de 

M lorsqu'il ÿ adorer Iui-méme, que Je Solgneur me 











CHAPITRE V 





19, Étisée lui mépondit : Allez en paix t Naatan était 


in do Gi. lola 
20, Lors 

A. Naman, général de l'armée du roi de Syrie, at un Mon mattre à 
hanime puissadi 0 ei hônueur auprès du roi so maitre, rien 
Parce quié la Séignenr avait sauvé par ui La Syrio. L était recevra fi 
Vaillant ot rio, mais lépreus. 

2. Or quelques voleurs sovtis da Syrie avaiont ermment après lui, saut «he son 
Caplive dut pays d'lsradl une petites fille, qui entra au servie rien? 
ll fumé de Nan iéai répondit + Bien, Mon maitre mu envoyé VOUS 

3. Gette jeune fille Ait 4 su maitres : PIQE à Dieu que dite = Deux enfants des prophètes sont venus vers mt ie la 
mon seigneur ft allé vers le prophète qui est à Samarie, montagne d'Épheann, Donnez-leur un talent. d'argent si 
Gortainement 1 l'aurait guèrt sa lèpre. deux vêtements. 

4 Noah Vin dune uv son madtre, et Jui 
et lle A'Hsraël a ainaï putlé. 

5, La roi do Syrie lat répondit : Allez, j'écrirui au rot 
d'écndt, 1 partit, et eumparta ven Lui dix Lalonts d'argent, Si 
alle dus d'or ut dis habillemisnts eus. 

6, Et AE porta au Foi staël une lettre conçue en ces 
termos : Loësque vous raeevrez celle lettre, sachez que je 
Vous ad envoyé Naam, mou serviteur, afin que vous Le 
Buérissiez ile sa lèpre. 

77. Le roi d'lsraël, à la lecture de entte lotir, déchira ses 
Vélements, ei : Suis-jé Dieu, pour ponvoir der et rentre 





sh 





Sas bte bu ar prop Éi tes 


4, où n'a vou 











dan, Le voyant cour 
ant le Hu, ui dit 














Une 















ait us 
sort & fendre d'drer Pal, 6e 
Sulomet une déciarion ait 






pou 
pourrait ira 
de Bin 





A2 dre que devra Dico 
2e tente en Htéalement qe de soyage état eummencé 

manie hours, equestre out pee Qu'il té 

A soon. Le texte étre marque qu avait Bi 

eu pl Liane, soda more mure ler. 
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16. Élisée réponditx Ne cratgnez pass cut il ÿ a plus dé 
inde avec nous qu'aver eux. 

Élisée se mil en prière, et dit à Dé ? Séigueur, 
Sea -luï Les yeux, afin qu'il voño, Le Seigner ouvrit Lex 
veux du serviteur, 6 AL vit aussitôt une montage verte. 
de chevaux et de chars de feu autour d'Élisée. 

48. Les enneroïs vinrent à li, et Élisée fit sa prière au 
Saigeur, et dit = Frappe, je Vous prié, laut ce pouple 
son maitre, d'aveuglement. Et aussitôt le Seigneur les Maya d'aveuglo 
ment, selon la prière d'Éfiste. 


£a. Naaman lui it 2H vaut mieux que je vous lemme leu 
talents, et le contraignit de les roesvoir; el ya mis les 
deux talents d'argent das dt lin, el tré deux 
Vétements, iL en charges dieux de sas serviteurs, qui Les 
portèrent devant Giézi. 

34. Le soir venu, 1 les prit de leurs mains ét les sürra 
dans «à Maison, et renvoya ces homes, qi s'en retour 
néront, 

35. Giéai entra ensnite et se présentà (leva 
Et Elise lui dit: D'où. venez=vons, Gé? Giéz Jui répondit 
Votre serviteur n'est allé null part. 19. Alors Élisée leur dit: Ge n'est pus ici Je chemin ni Ju 

26, Mais Élisée reprit : Mon. cœur n'élait-il pas présent ville: suivez-mui, et je vous montrétar l'homme que Vous 
lorsque cet homme eat désemndu de son élu pour aller au cherchez. 1 les A entrer 4 Satrarie. 
devant de vous? Maintenant donc vous avez reça de l'agent 90. Et lorsqu'ils firent entrés dans a ville, lise dit 
at dex vitementx pour acheter des plants d'oliviers, iles Seigneur, ouvrez-leur les yeux, afin. qu'ils voient, Lo Su 
signes, ds hœuts, des hrebis, des serviteurs 01 des mere aneur leur ouvrit les yeux, et is reconnurent qu'ils Alalent 
vante; ile de Samarie. 

97. Mais la lèpre de Nauman s'attachera à vous rl à votre La voi d'israél, les ayant déconverts, dit a Ffisée: 
race pourjumais. Et Gti, couvert d'une pre blanche conti Mon père, me les Enerai-je pus 
la neige, 'éloigna da son maitre. 2, Élisée répondit > Vous ne Les frappénez pas; Eur Vous 

ne les avez point pris avar l'épée ni avec la pour Jés ler, 
Mais fites-leur servie du pain et de l'eau, lin qu'ils mangent 
et boivent, et qu'ils s'en retüurient vers le maitre, 
23, Le roi 'sraël Leur € servir une grande quantité de 
viandes; at, après qu'ils eurent rnngé et bu, À les rOnvOÿa 
1 ils retoutnèrent vers leur mattre, Lex Syriont ie vinrent 
plus depuis par troupes piller les terres d'lsraûl, 
24, Quelque temps après, Henadl ro ile Syrie, ame 
bla toutes ses Crop, et vint mattre. lé slége devant 
Samarie 
3%, Une fine extrême réuna à Samarie; Le sg come 
Ainua jusqu'à eo que La tète d'un Ane Ti Vendu qutre-vinats 
pièces d'argent, et la quatrième partie d'un cab fente 
A Pièces d'argent, 
do roi d'nraël passait su Jos murailles, ui 
femme s'écria, et lui dit: Q roi, man seigneur, sav 
37, AL lui répondit + La Seigneur no VOUS sauve si Cote 
ment puis-je vo Me de Mano ou prône 
mar Eu le rof ajouta = Que voutez-vou El roprit: 

28, Gotta fume m'a dt: Donnez votre ls; an. que 
noûx Je mangions mujoued'hut, et demain nous maigorüns 
mon fls?, 

3, Nous avoue donc fit eue mou fs, e€ noûs l'avons 
amangé, Ja ul ad ta Lena : Donnez Votre fl, ali qu 
Aou la margions x mais ellé a each son ls, 









































CHAPITRE VI 






appés daveugtemment, Le ro de S 
etroyabile. 





À, lu jour lon As alex prophttes diront 3 Étisa : Go lien 
trans avec VOUS SL Lrop OU NOUS. 
%, Allons jusqu'au Jourain que chacun de nous pr 
dois de Cart, afin qu nous Hdtisaions ut loge 
not pra domeurer. Éliaée leur répand: Alix. 
Aux lui dit: Vanez done aus vi 
vos servitours, fui répond à d'a. 
4, Hi all nt vu ar Le bu du Jour 
ils coupent du bo 
5, 0 arriva que l'un d'uux 
de di sa bn tomba ls l'en, Aussi it 
UE mon arignur, hélas! j'avais urnprr 
6 L'ionime de Dieu lui dit : Où 1e for est tomb 
manira Vanurolt. Élade coup doi 
de ot ut immo em, 
7. Elie du dt 
8, Lo mi de Syrie combatait vo 
conso avuo ses osier, leur dit: 1 fu 









































sions une ae Le et La wmilroit, 10, À ces mots, le roi décira ses vétoinents, EX ps 
H. L'homme dé Dieu envoya dire au rot d'Israël : Gale sur les mralles, at tant Je monde vit du vice ont était 
Vous ile passer par ln, paroi que les Syriens ÿ out dressé ana ouvert sur sa chair 





a Le rai dit; Que Dieu me Araîte dans Lot sa SÉV= 
rt, si a tte l'Étiai, fl de Sapihat, reste sure SPA 
aujourd'hui 
2. Cependant Éiséé était assis dans sa maison, 0 dés 
Syria fut troublé de cet accident icillants étaient assis avec lui. Le roi envoya done ei hard, 
vin me ot avant Parrivée de ot homns, Élésée dit es viols ? 
vd Savez-vous quo co prince, la d'un meurtrier, a envoyé ici 
are pour mé couper Là te? Prenèz done garde lors 
12, Un de aus sarvitours fui répondit : On no Vote trahit arnivera fermez L porte, ët ne le lisez pus er; 
jus, à ru, mou seigneur; mais le prophète lise, qui est janténds lé bruit des pieds de son soignour qui vient 
Tama, découvre au roi tout ce que Vous dites dune votre après h 
nil, 4, Éliséo parlait encore, eL on. vit paraitre l'homme qui 
A3. 1 leur dt : At, voyez dû à est, Ati qu je l'onvoie venait à lui, et lui dit : Vous voyez Pextrème, malle Oû 
As vincent done lavertir, en Ti diront : Élisée st Dieu nous réduit, que puis-je attendre davantage di Sui- 
gneurt 


embuseudt 
10, Le roi d'Israél envoya 









lsiours Fois. 

1. Lo cœur du roi 
ayant assemblé ses sarviteurs, il leur li : Vry 
iécouvrez-vous point qui est celui qui me trait 
oi d'Israël 
























sui de Syrie y onvoya aueeilôt des cavaliüre, dé 
Éärs et «es meilleures troupes; éux-ei, arrivés La 1 
inestirent La ville. 
1. Le sersiteur de l'homme de Dieu, se levant au puint 
dujour, sortit, ut apergut l'armée autour de a vil, ln ave 
À prévint son maître, et Au dit à Hélas! 
ue ferons nous 





1 Musieurs auteurs pensent que cé mot désne dés puis chi des 
Lupin grossier qu des anciens regardent comme Vi Le a 
es sinon, 

dire, 1 ne este pl dé ni de 
ae ï“ “que Dieu sait fe (De 








Won Saw u 
Le cie Ga ua vétemant dl grasière, de couler soubtv Q 
partit seulement en signé de deuil at le pénitence. 






480 av mors. CHAPITRE VIE suo 











A7, Or le roi avait placé à 
Sur Lx main 
fut si granite 
sue de Dis 





La port de la ill cat of 
quel avait coutume du s'appuyer, 8 Ja foule 
la portes, qu'il fut étouffé £x rmoù 

Larait prédit lorsque le roi vint Le trouve 


CHAMLTRE VII 











list pri qu'il be emma lance Be vivres à Suarte Le 
“Syrièns, Maypée d'une terreur panique  alalanent he bg Lien 
ls Dé ca toutes out Pronos. 











ali ée qu'avait prédit l'homme de Dieu, 
Ait au roi : Demain à cette heure on donnes à La 
manie deux mesures d'orge pour un sicle, 6 une 
mure farine pour ut sich 
49, Et lorsque cet officier avait dit à l'homme de Diant 
Quand lo Seigneur ferait pleuvoir des vivres du Gel, ce-ques 
vous dites ne pourrait pas fre; l'homme de Diou lui répondit 
Vous le vérrez dé Vos vüux, el vous d'en Mangerez point 

Ê prédit Jui arriva en ef; la peuple 


Élisée 
Le foula aux pieds, et il mourut à la porta de a ville. 





A. Éiiste ui ait Écoutez Ut parole dû Seien 
que dit le Soigneur : Demain à coite houre, ba mesure dé 
pure Hrine se donnera pour un. siéle à la porte de Sniarit, 
et deux mesures d'orge pour un sicle, 

%. Un dès chefs, sur La main duquel le roi 
répondit à l'homme de Diou : Quand le Seigneur fa 
voir des vivres du ciel, ce que vou» dites pourrait 
liséo lui répondit : Vous le vorrez da vas yeux, et vor 
Ian garwe ps. 

3. CA y'avait quatre lépreux près de a porte de la ville, 
qui se dirait Man à l'autre : Pourquoi résto-nans ici? nous 
ne pouvons attendre que In mort 

2% Que nous entrions dans la ville, aus ugurrons le ft, = 
ue nous démeurions ie, nous no pourrons dite La mort, ii avertit a Susan de 1 Eine qui dal duré sept ans, Le pré 
Allons ne au camp dés Syriens, ut rondons-mous À vux. friendly dm EC ER CCR 2 à 
S'ils ont pitié de nous, nous vivrous; at s'ils vaulept nous 
Luër, hou mourrons. 1. Or finie 

5. lis partirunt done Je soir pour aller an eamp des ARMAS ut lu dit : ave 
-Syrms. EL, étant venus à l'entria du camp, ls ne lro 
virent parsonne, 

0. Car le Solgnaur avait fut entendre dans la caiop des 
Syrions- un. grand bruit de chariots, de chevaux, ut d'une 
armè jamombrablu; Tes Syviens s'étant dit Jan à l'autre: 
a Foi d'Hsraôl a Hit Venir à son socorra les min dos Héthréens 
et des Égyptiens, et tous Vietet fondre sur nous; 

Et en même temps ils s'enfuirent dans Jes ténèbres, 
abandonnant Jours tontas, leurs chevaux ot louve Ans dan 
lu camp, et tous étalont partis en désontre, ne pat 
qu sauver laur vie, 











































CHAPITRE VIII 




















le dont il avait seuil Le fils, 
vous et votno famille, 6€ Surtè: dé 
pourrez can ler 
ra sur la Lune 




































Lo 
allo s'en alla nvoe sa 
Lérre dés Philistins, 
Lorsque les pl annôes furent passées, elle revint du 
pays dès Philistins, et alla trouver le roi pour réclamé aa 
maison ui sex Lorro, 

4. La voi parlalt-alors ave sarviteur de l'homntno do 
Dieu, et lui disait + Hacontez-moi toutes Jos merveillos qu'a 





que Miominé de Di 
le, ot du 





Ai avait dit; 
à Jongtounpé dans la 

















4, Gès lépruns, “étant done vanus à l'entrée du camp, nikon Rss 
Wénétrôrent dans une Lente, où ils mangérent et Trent, Ils dé rapportait au voi commant Étisé avait 
\Dtirent de J'rgent, de Var at des votemunts, 6 alléront usé un mort, cet fome, dont il avai use k 











lo cuclir, Us vinrent ds une autre tonte, €L emportüront lis, sé présenta au vûl, le comjurant de lui Pre ra 
‘le mémo iivarmes chiomés, qu'il cachèront, sa maison et ses terres. Alors Giéi dit + O roi, mon eut 
9, Alors Is ge dirent l'un A l'autre : Nous n'agissons pas Hmeur, Voilà cet fem, t'est à soû He, qu'Élisée u 





Lions car ce jour est un jour de bonne nouvelle. Si nous rossuité, 
Hanna la silence, sans eu donne avis avant demain matin; [ 8. La roi interroge La foie, qui ui apart tout, Alors 
Joux Süroms côuibles. Allons done portor cette nouvelle à le foi wnvoÿa uvoc le un eue aniqu Lit > Faits Ii 
A couru voi, rester Lou ce qui st à elle, alt quo Ko ruVenu le sex 

40, Arrivés à la porte Hé la vie, il dirent : Nous sure res alepuis le jour ol alle sorti du pay jusqu'à ve jour. 
allés au Gardes Syrions, et nous n'ÿ avons pas trouvé uit 7, lise vint aussi à Damas, et Henadad, roi 1 Sÿriu, 
hante, inais soutement des chevaux 0 dus ânes attachés; était malade Et mes serviteurs Eu diront : L'homino de Diant 
lex Hontus drésaes. est venu io, 

11. Los guñdes de lu porté allérent an palais du roi, of 8. LA roi dit à Haxadl : Prenez dos présents, allez la n 
Als atnoncérent cotte nouvelle, contre de l'o et consulter par Du le Seigneur 

13, Aeitôt Le roi se lova pendant Ja nuit, et dit à ses 
serviteurs : Je vois Te dessvir des Syriens contre nous. is 
savant que la ft tous presse; ls sont sortis de Len cap, tout avec lui quarante chat 
Me sun Each dans Ja canipgné, un disant à fs sortiront ho ce qu'il y av 
la ville, et alors nous les prendrons vifs, at nous entraron présenté devant 
sans ice dans La ville. 

A8 Un les sérvitours du rot lui répondit = AL y a encore 
Sin éhovaux, rstés dé laut ce grand notaire qui était dates 
Istudl, Lou Los autres ayant été mangès: prenons-les, et 
anvuyons à ln lécouverte. 

44 On amana done deux éhevaux, Et le roi envoya dans 
































eue 
x chargés le présents de Lout 
ous à Das, Hagaël, s'étant 
il, roi de Syriu, Votre 
us pour vous dire : Puis-je te rele- 



















its lui = Vos sr BUG 

















41. L'homme de Dieu 
qu'à lsiesar fraltre s0 


étant ave Hazaël, se (roubla jus- 
otion sur son Visage, et il Versa 











li camp les Syriens, en disant : Allez, et voytr des Laruns 
16. Ceux-ci allérent après les Syriens jusqu'au Jourdain; 12. Hagaël lui dit pleure 
tous les chemins étaient pleins dé vétements et d'aetnes qu Élisée répa : que je suis ombien de 





devez fire aus enfants d'Israël, Vous brûlerèz leurs villes 
fortes? vous tuérez par l'épée leurs jeunes hores, vous 
éeraserez leurs petits enfants, el vous onvrirez le sein aux: 
femmes enceintes. 

13, Hazaël li dit : Qui suis-je, moi votre servilonr, tn 


ours de 





lux Syritis avaient jets dans L 
Petra lanèrout avis au ru, 
A Le pole ausildt sr ok pti ho can es Syriens; 
4 la iésure de. püre farine se vendit un sicle, eL deux 
Astrés d'orge hu siclo, lon la parole du Seigner. 


re Hrouile eu es cé 














avi 1w Roïs. 





chiant, pour Hiro de si granles chats? Étisée rmptt : Le 
Seigneur m'a montré que vous sarez ru de Sy 

A4. Ayunt quitté Élide, Hazaël vint vors sou maître, qui 

Ai: Que vous at Este? répondit: 1 
recouvrerer la su 

13. Le een À prit né couverture 
Alan Put ut ton sur Le 
nor, Hazoël régna à sa place. 

AG. La cinquième année de Joram, ls d'Achals, oi à 
raël, af  Jésaphat, roi de Ju, Joan, ils de Jos 
régi sut Judas 

À AL avait trente eux ans Lors 
et it régna huit ans à Jérusalem. 

A8 11 marcha dans les voies (les roi d'Israél, comme a 

d'Achab y avait marché, parve que sa mue ait 
16 Sig 

40, Mais le Seigneur ne voulot pas perdre 
dun, à causé de Davil son sé . | 
Qu'il lui avait Bite, de ui consarver Lovjours une lampe 
Qui uit parmi ses descendants 

40. Sous sou règne, Édon so sépare Juil pour 
jui étre asset, et établi un ru. 

AL. Mais Joran étant venu à Sélra avec tous ses chars, | 
sait Ja nuit contre les Hduméans qui l'avaient entouré, ét | 
Aülla en pièces leur armée ct ceux qui comumandaiont leurs | 
els, ot la pouple 'enfit sous ses il 

2. Fdom sécoun le joug de ant plu li étre 

sujet, comme it ne l'est plus encore aujourt'hat * En co 
même Lomps Labo se roira ausal le a dotimation (lu | 

3, La rose dus actes sé Joran L tout qu'il à fit, st | 
darit das lès Annales des rois ile Juda. | 


qu'iltrempa 
sage dut rot; ele roi étaul 


commença # régner, 


9%. Jorum s'endorralt avec ses püres. Il fut ensoveli avec 
us dans lvl he David, etsou fils Chris ga à sa pla, 
La douzième année dé oran, ls d'Achal, roi d'Israël, 
ds de Jorar, roi dé Juda, coinmença san rigne 
vingt-deux uns quand 1 conunenca à régner, 
gui on an à Jürusalom. Sa mêro s'appelait Atlal 
alt lle d'Art, roi d'art 
97, Al march dans Les vols dé là 
Le mat dévant le Seigneur comme a ma 
ui était entre 
4, H s'avança avec Jorani, fils d'Achab, 1 
Mad, voi de Syrie, & Hamotlh du 
Hiessärent Jornin, 
49. Gülui-ei revint à Jerabol jour se gubrir de la bles 
sure qu'il avait regue à Rad, en combattant Hazaôl, 
roi de Syrie. Et Oéhozns, Hs de Joram, roi de Juda, vint 1 
à déarahet pour voir dora, ils d'Achab, parce qu'i Ÿ était 
inalad. 


son d'Achab, 
0 d'Acha 


à if 
parce 


ur combat 
aläail, &t les Syriènis 


CHAPITRE IX 



























JE jeter Détbel qar aa re. Le corps 
2 nt mangé par Les che. 


isde appola un des fils os propiétes 
jene-vous les rois, préez dans YOU mais 
wetté fiole d'huile, et allez Hamoths 








1 Un: me mépetsshe et ans 
se fier ne marque ar tu 



























































CHAPITRE 1x. 





9, Quand vous y serez arrivé, vous verrez Jéhnr, fs alé 
Jocaphat, ile de Narosi vous Vi approchréz el, vas 
tirerez à quart du milieu de ses frères, et vous là ferez anttur 
stans ue chambre serbe. 

2 Vous prendrez ensité cette fole d'huile, et vous la 
répauidrez sur sa Lôte, en disant : Voiei ce que di Seljihour; 
de vans ai srôré ro Israël, Aussitôt vons ouvrirez ln porte, 
ct vous vous enfuirez sans cester Hi plus longtemps 

4. Le jeune homme, sarviteur du prophète partit aussi 
roue Mainoti de Gta. 

5, 1 om au lus of les principaux offéiers de l'armée 
talent réunis et dit : Prince, Ja un mot à vous tire, Jéhu 
ui dt: À qui d'entre nus 1 répondit : À Vous, prince, 

6, Jéhu se léva el entra dans une chambrez ausltät le 
jaune bonne lui répandit de l'huile sur la Lte Gt AI: Voici 
























e que dit le Seigneur Dieu d'Israël ! Je vous al saûré roi sur 
Israël le pouple du Seigneur. 


7. Vous exterminanez Lx maison d'Acläb, votre soft, 
où Je voignrai de Ha main cruelle de Jézabel lu sang les 
prophètes, nes serviteurs, où Lo sang de Tous Jos sürviters 
du Seigner 

8. Je purent toute la malson d'Aëhôb, ut je Aura te ln 
maison d'Achab jusqu'aux enfants, jusqu'aux animaux dei 
de premier jusqu'au der dati staôl, 

Et je tra Ja maison d'Aëhal cote J'ai ral La 
Anañson de Jérobaatn fils de Nabat, € a maison do Bus, fl, 
d'Ahia. 

40, Jeabul sera margée par les chlens dan 1e eh de 
Sezrahet; et ne è_ trouvera pursonnc pour l'ensevelir, 1 
ouvrit la porte et enfuit, 

41 Jélu revint vers Les sarvitaurs de son malire qui tai 
dirait = Tout va=L ion Qu'est -60 qu Ga ga et ont 
vous dire? Jéh leur dit: Vous comasséz Gt haine, Et Vous 
savez ce qu'a, 

18, x du rüpomdirent + Gel est Hux; racontée no 
pute onsmême, A8 Tr dt Hana ae al tale 
hou, et ia ajouté + Volet ee qu dt 1e Scan + de ous ni 
sucré toi srl, 

AL. Ma ae Love atssitt, 0 prenant Heure manteaux, fl 
lu miront sous ses piods, comme una ompôce de Mrs ls 
sounèrent de la trompette et erlérent 2 AL et not rl. 

48. dé, He de Sosaplat, Hs de Nam, don unir 

cünjuration sontre Joram Or Joram ayant déclé la guurr à 
Hszaël, ro de Syrie, avait mis le siège devant Hart dé 
Gala avoe toute l'armée d'Israël; 
Ft ayant été Messé par les Syriens an orattat 
Aazaël, roi de Syrie, 11 était von A dezrulél fdné anse 
sé blessures; at ého dit à ceux do son pari à Qu pars, 
Je vous prie, ne sorte de la Ville; mc hotte lool à 
Searabel 

16, 1 partit ausatôt et se dirigea vois Jezralil, OÙ Jorant 
était malade. Ochoztas, mi de Juda, ÿ tait ven Visiter 
Sora. 

17. La senti qui état au haut a à tte le Jezrahial 
vit élu ave a troupe qui venait, ét it: Je Val {cou 
oran dit : Prenezun char, et qu'on envoie à Jour runénU vs 
0 celui qui le eondiuira dira 2 Tout va=L- ton 

48. Celui déme qui était monté sur le chat all au=devant 
dde dé et Lui dit : Apportée-vous la paix? dé dut répondit à 
Que vous importé la paix? Passez, at suivez-mol: Lt soie 
die ea don aussitôt avis, et di : L'envoyé #sCalé à ee 
Anais il ne revient pas. 

D. Joram en envoya un'autre avec a char; Celui-ci Sat 
venu vers Séhu, Auf dit 2 La vol m'a Goimmaé dé savoir 
vous apportez la paix. Que vous importe la ai? dit Aën 
assez el su a. 

30. La sont iertit sait, ex it : L'envoyé les à 
joints, mais il he revient as. La dérurele ie celui 1 
Savanea para être La démarche de Jin, HS ue Narsii Er 










































































son IN ROIS. = CHAPITRE X. si 































































91, Alors Joram dit: 2 Ausett que vous aurez Neo ces litres, Vous qui «60% 
chevaux Elunt attelés, Joran, voi d'Israël, € Oéhozias, roi le le enfants de votre mare, iles chars, des chevaux, des 
Juil, chacun dns son char, alléront au-devant de Jébu, ot villes fortes et des arms: 
le irouvèrent dans le éhame de Naboth de Jézrahél. 3. Choisissez le meilleur des fs de votre maître, celui qui 
9! Jorant ayant vu dé, lui di: Apportez-vous Ja pas ? vous plaira davantage, el établissez-lé sur le trône de. soi 
détu lui répondil: Quelle paix les lornieations de Jézabet père, ot eurilattéz pour la maison de voire seigneur, 
otre mère et sus encliantements subsistent $. Ces gens, saisis dé crainte, dire: Deux roi n'ont pu 
23. Jura aussitôt Lorna bris e prit La fuit, eu disant à ler contre lui; comment pourrions-nous fui nésistar? 
‘Oehozins + Trahison, Oohozius! 3, Ainsi les intendants du fualis du ro, es principaux oi 
94. En mème Lemps Jélu banda son are, ct frappa Jorant ciers de la ville, les anciens, ct ceux qui nourrisssient los 
d'une Méche entre les épaules: la Méche lu travessa Le car, Drinces, envoyérent dire à Jéhu : Nous souines vo Sarvi 
kit lomba mort dans son éhar. D teurs. nous ferons tout ce que vous cammanderez ; nous ne 
35. déliu dit aussitôt à Badacer, chu: Pronez-le, et jetéz-le nous choisirons point de foi; files lu ce qu'il vous pluir 
dans le champ du Néboth de Jézrabel; cu je 1e sou 62 1 leur écrivit une seconde fois et leur mana ; Si vous 
que lorsque nous suiviuns Achab son pre. vous ét mo êtes A moi où si vous voulo m'abéir, coapuz ba 1ôte ax file 
dns un méme char, le Seigneur prononea Contre lui cet: de votre roï, ot venu 1e les apporter demain à éotte même 
polie, en disant + heure à Jerrahel, Or le rüi Achab avait soïsante-dix fils, qui 
296, Ju lu jure par moi-même, dit Le Seïguonr, je rpandrai étaient nourris chez les principaux de La ville 
vob sang dns mème champ hou san de Nabith, et 7. Lorsque. ceux-ci entrent rogu les lttres de Job, ls 
pour le sang dé ses enfunts que je vous ai vu répandre ler prirunt les sainte ile du ru et les Muèrent; ile mir 
Prwz-le et jotez-ko dans le champ. soln la parole leurs Lôtes uns des eorballls et les onvoyirent à Jolie. 
Soigner, 8. On vint dune donner cotta nouvelle à Jélu, et on lui dit 
#7. À cute vus, Oéhézis, roi de Jun, ouf par lé As ônt apporté Les tétes des anfts du ro. 1 tour it: Placé 
aride Maison hu dartin ; dé le poursuivit, et cit Les en deux monceaux à a porte jusqu'a demain matin 
Frappe aussi celui -ei das sou chur, Hs le frappèrent à a 9. La lendemain At sortit au pointu jour, et se tant val 
montée de Gaver, qui est prés de Jéblaan, chris continu tout le peuple, il dit: Voux êtes jui ; a j'a court non 
di fui jusqu'à Mag; où it mourut, om saigne et si je l'ai tué, qua tu tous ceux 
38, Ses servira le dépésnent sur sou char, le portérent 10. femarquez maintenant qu'il n'est lomibé à herre a 
A érisalen ét l'onsévelirent avec ses pères dans la ville du des paroles que Le Seigneur avait prunonebos contre a maison 
David, d'Achab, et que Je Seigueur à aecompl Lout ce qu'il a prit 
30. La onzième année de Joram, fils d'Achab, Oéhozias ar son sorvitour Rte. 
Sansetr lu, 14, Jébu f ensuite périr tons coux qui restaient de lu 
3. dé vint émauite à Jezratal ; ot Jéabal, ayant appris sun maison d'Achab à Jezrahol, tous lès grands de sa cor, sèx 
arrivée, ve poignit lus paupiéres avec du far, se para a tte, ds ut les pére qui était à ut, sat UE réstAt Hô de 



























































gala url fonétre lui. 
4, Jültu qui antrait dans le palais, et lui dit: La pais ju 12. Après celui vint à Samarie, Comme it était en chemin, 
lle re avec colui qui core Zambri à fu son mature? près d'une cahan du pasteurs; 





3. Jah, lovant ln tte vers a fandtre, dit: Quelle we catte 138, 1 trouva des frères d'Oc, su du Je, ti lu 
im EL aux ou rois eunques d'inclindret devaut li. dit: Qui étes- vous? Ils nipondirent : Nous sommes as frères 
2. dé Jour dit : Précipitez-ta. Nnsaitt 1 la préipi- d'Ochzis; nous sommes vnux el alor Le Hllx du roÏ 
A; malle Pt Lait da son mg 0 ll at fo au Ale de la rte, 
bivls des chevaus. Aä. Hô dit: Drunez-les vivants, Us es prirent, 6 lès 

384, délu étant entré pour om et pour manger, dt Me meérot à une citerne, pr le cette Caband, ot les go 
au Voyox ete fem inhdite, ensevelisser La, purve qu'elle Brent au nombre dé quarante-doux; sans on) lasser le 
st fl pol. ft: sou, 

8.0 étant alias pour l'ensevelir, ils ne trouvèrent d'elle 15. tant parti de Li, à irouva Jonaab, ls du Héchalh, 
sjue le ne les pci et l'extaëmità cles rats, Verit aualevant al ui, et Ve sal. 1 ai it: Votre cœur 

6. Us révinrent Fannoncer à Jéhu, qui our dit : C'est c droit mon égunt, oran ben l'est T'égunt di 
que lé Soigner avait promaneé pur Éle ie Theshé ; sou so vou Qui, lui népondit Jouadab. Si en eat nina, dit Jéh, 
iteur, on disant + Les chiens mamgeront La chair de Jézabel ui La mat. Jon a lui ayant présentée, Alt 
dans la champ de deze; sr dans son Char, 

47. Et a ehalr dé Jézahal sera ans le dé Jearahel ait à Venez ave moi, et voyez mon gêle pour le 
Anonime Lo iii dl mure de a horte, et Vous veux qui we, k 'ayant fait asscoir dati SON Eli, 
Asa iront x Bst-cu la cette Jézabel * 15, 11 Le conduisit à Samarie. 1 it tuer Lous ceux. qui 
talent restés à Samarie, es La maîeot d'AGhab, sans en pr 
er ut son, selon Ha parole que le Scigneur avait prononce 
CHAPITRE À par Elie. 
14. En andme Lenps dé fit assembler tout le puuile, 
a lle hu aolsante di ouate, d'Achat arante den fière dit: Acad a honor un peu Hal, mais jo vous 1'honorer 
Ouai, sale to ls prétes de aa el Bi iesqen 

ep ER ER EE ES 19. Convoquez prés de moi maintenant tous les prophètes 


ar él ur sus nc, sol. 
ae Haal, Lou ses Ministres et tous ses prètres; qui person 












































1. Or Auhab avait soixante-dix file # à Samarie, Jéliu Gorivit 
Alone iles lettres, qu'il envoya aux principaux de Samarie, aux 
‘néione, a à cit qu nourrissaiont les enfants d'Achah, par 
lesqualiés il leur 


À Ci issue ox apprent que es enbats ie Nabil furent as à mort 
me en que eur fr 

3 Aebah avait a de plusieurs femmes ce gra none de fe. duiques 
Arte pans qu es question à os aus il de ses pets. 





£ eyes dard tient devons litres de La révlato 
“lait : avouer. 

en es ets du ses Frs (Voge H Parle 
ah ait descente Je eu homme Hd -re0i 
able! va nt attacher à 08 parti. Cest pour 1 Uni à 
de rere témoin des nées qui vont avr fie çn accomplissement de La 
volent de Den manitestée pur es pruétes. 





























ss IV ROIS CHAPLTRE XI 














x éfrir un graûd sacrifier à ‘Joas, fils d'Ochozins, avec sa nourrice, qu'elle. sortit de-sa 
quiconque ne s'y IrcVera pas sera puni de mort. Or était chambre, et l'enleva du milieu des enfants du roi lorsqu'on 
tn piége que Jéluu Lendait aux adoratoars de Baal, pour les D7, les tait, et lui sauva la vie; elle-le érobs ax Yan Az. 
estariner tous. Lbalie, pour quil ne péril pus. 

20. Jéu ajouta : Publiez une te solennelle en 1 ns aveu: sa nourrice, ché dans Ia mais di 
de Baals > durant ce ler, Pégnu sur Ja Lave dé 
1, Et il envoya dus toutes les terres d'Esraël appeler les 
istres de Haal, qui vinrent tous , sans exenptiont. ls on- 





ne soitahsent, car je v 












































“ année, JoRada canvoqua les dentehiers ot 












trèrent dans le temple de Hand, et La maison de sal fi : M roduisit dans le temple du Seigneur, a (it 
rempli bout à l'autre. Lu traité avec eux. 1 leur Hit prôter serment dans Ex maison 
22. 1 dit emsuite à ceux qui gardent les vêtements : Don du Seigneur, en leur montrant le fils du rûi, 





EU leur donna cet ordres: Voie ce qu vous devez fuir; 
6. Vous vous partagerez en trois congés: La première 
nl ds Haat av qui soen de narvios, frs pra à fé runini ROLE m0 
db, His dé Réchab, dit aux adorateurs de Baat : Es sera à la porte de Sur; ét la troisième à la parte Allée dore 
sing aurait pus parmi vous quelque minisine du Signe M7 rire l'appartemont des gardes; et vous ferez gate À la ri 
à des rase de Hal. san ile Mesa 

24. UK entrérent ensuité pour offrir leurs victimes 04 Kent 7, Que les deux compagnies de votre corp qui sortiront de 
holocaustes. Or Jéhu avait dispasé quatre-vingts ho service fussent garde à a maison du Seigneur, après du ri, 
or An temple, 6% eue avait dit : Si échappe un seul Ï, &. Vous l'eutouremx les armes à la main, Si quel 
ime dl € etre dans le temple, qu'il soit tuë; ot vous vous init 
me répondra do la sienne. avec Le ro, lorsqu'il entrer et sortira 
9%, Léholorauaté nehové, Jéhn donna cet ordre à ses s0l- Les contoniers exécutéront out ca que Jo pantifé Ja 
ais ut à ses oficiurs : Entrve, Lun, 6 qu'il ne sn sauve ardonné; et, prenant louis. ps qui entrant an 
jus ne sa; es avoe Las soldats, lex 1 sarvice, ainsi que ceux qui em sortaient, is vinrent trouver 
ous pas at A he l'épée, où jétrnt hors du Len lets pont ol 
corps morts. Ils allérent ensuite à La ville où était Le tornpl 10. EU celui-ci Jour donna les lanoes où les armés toi 
de Hat, David, qui étaient dans la maison du Selgueur. 

26, Arrachèrent du temple La statue de Hat, La brisärent j 41. 10 Linrunt tous rangés auprès du fol, las pres 
ut a riléront. : dépuis le cûté droit du temple, jusqu'a Gt guet 

27. Ils rouve As rent ÿ l'autel et du tornple. 
Aa place a nt 11 amena ensuite le is du roi, 9 pos Mur aa Lu a, 
encore aujourdhui e, el entre ses nains Je Liv de la af 1 L'tablirunt 

28, Ainsi déhu extermin Haat du milieux d'Israël. ent; 8, frappant des mans is rent: Viva 

99. Mais I né se retira point ds réchés le Jérulo 
bot, qui péchar Lara a poid es vx: 13. Athalie entendit de brut du pui qu accoui; 04, 
at à Béthot ot à Do à la Fou arts le Lemple lu Sdigneur, 
cigieur dit à Jébu vous avez ae Je rai ass sur son trône, sal Va vou 
compil avue le ce qui état just et agrvablé à mon youx, ak aps de Hu es eat et Je Arno; Lot 
Vous avez éxéeuté contre à maison d'Aéhäb Lt 60 uple Gta sh jui, ut sounalt du La trot. Alors al dé- 
a eau, Vos aiits seront assis sur Je 1 N tri  Trahison ? Atout 
li quatriôme génération 4 ordre aux cantons Qui eo 
BL Sétin, cepondan as soit de mare 1 lus Aroupos : Ennonor-l hors de fente du 
on eur dans La ok eur Lin 1 ile: ets quelqu'un bit, qu'il moit té pur 'épéo. Gr 


ments à tous les ministres de Mal; ot ils leur 






étant entré dus le 























ss qu je vous livreral entre les mains, votre 


























but ais le temple de Mai 
ublie destiné aux u 0, qui. 

























































































reira point Ale Jérulroamn, qui avait fuit pécher pontite avait ait: Qu'on me LU pus sans Le tmp dt 
Tara. P 
2. emps-h, le Seignèur commence à se lassur ss mirent Ja raïn sur lle, et La mat 


étiovanx, pré du 





de fre dans ln chamin où passalent le 
alais; et cle fut Ltée on cêt enilroit. 


OL. 4 Haadl Los tail on  loutes 










Louis le A 17, doté en suème. temps HI une alllunow entre Sole 
de Gala, de Gud, de Ruben et de Manssé, hop gneur, le roi et le peuple, alin qu'it ft désormais La puplé 
eu est Le long du torrent d'Armon, où Galauit où du Seigneur, et entre lé peuple et 1e ro 

M4, Le nest des etes de Jélun, out éé qu'il a Eat, et sa 4%. Et tout le peuple s'étant porté vers fé temple lat 
value ilans la guerre, ont été éerits au livre des Antalos des renverss ses muets, hist ss images, 0 Lu MaUtan, pre 








vois d'fsraèl, 
5. del lormit avec ses pères, dt ut enseveli à Sac 
À al som fs Jouez régru à <a place. 

30. Le temps que Jéhu régna sur Israël, à Samarie, fut dé 
vinge-huit ans. 


Baal, dovont l'autel. Le pontif mit dus gardes dans la 
ü Scigour, 

1 prit avur Hu es cantoniers ot Jos légions de Gérthl 
et de Phéleth, avec tout lé pee, dits conduisent da ni 
lors La maïson du See, paseärent par D cho se 
l'appartement des gares, qu manadt au palais, Hu rl Mt 
assis sur Le tre des rois: [ 
90. Tout le peuple se réjouit, et la ville rostu puis 
Athalie ayant été tuée par l'épée dus ln maison du 

34, Jous avait sg ans Jorsqu'il comme à Rega 




















MAVITRE XI 





AGruaté d'AMhafe, Ja en ab ro. 





1. Athalle, mére d'Ochoaias, voyant sou fils mort, Ut tuer 
aus les pins de La 
Mai Josabat, lle du 





À Dies avait ashonné pur 1 ile de Ari qua Le ir du tot 
serait présenté au roi par Je Pt apr QU AL HU ass 


dora, sœur d'Üchoins, prit 
ie. estérans, 4 LE) 








étaient causes gardes da corps pau red té a pose 
ya Alalie morte et Jo proc ul, ur pr dpt à 
ni à er Br Vos Fotos de Vers hs 





1 Sosa a Jet ai fl ui Jr lle avait épumsé be gran 
pre Fa. 
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RE Et 
@ Syrie, qui se retira de Jérusalem 

D ee de et me 
FN audivre des Annales des rois de Jus 


CHAPITRE XI 









“as ei de Juda, régue 








li En le Arésors du teple et le son palais, por le Lire reirer. 
At par ses serviteurs. Auasan, mom il ré apré li. 





4: La septième annéé de Jéhu, Joas commença à régner, 
di négna iuarante ans à Jérusalem ; sa mére s'appelait Se 
bia, de Bersdhée, 

2: dons At 60 qui était juste devant le Suigueur, tous les 
Jours qu'il fit instruit pur le pontife Jalta, 

4. 1 w'ahalit pas néanmoins les Hauts lianx; et 1e peuple 
linmolait encore et offrait de l'encons sur les hauts lieu. 

4, Jos Hi aux prêtres : Tout l'argent consacré apporté 
dus le Lemple du Seigneur par eux qui passent, par ceux 
qui Poltrant à Dieu: pour Le prix de Jaur âme, où qui fout au 
temple des dons volontaires , 

5, Sora pris pur les prêtres, chacun selon son rang, et ils 
Vémploisront sus répuratious de La maison du Seigneur, si 
quoique chose a besoi d'être réparé. 

6: Les prêtres n'avaient pas lait cux réparations tu tormple 
Aisqu'l la Ving-Lrostéme animée il négns dé Jus, 

7, Le roi appéla le pontifs Joan et les prêtres, ct leur dit: 
Vourquai nu aftes-Vous. point lus réparations du temple? 
N'un reccvez donc plus l'argent selon l'anire de voire minis 
ro, ais luissez-lè pour être enaployd aux réparations du 
umplo, 

8, EU défend aux prêtres de recavoir à l'avenir l'argent 
A peuple, ot de S'uceuper des réparations de Ja matson dut 
“Ségnaur, 

9, Alôts le pontife doMda prit un col, pratiqua une ou 
varture par-lésaus, ut Le mit auprés ds l'autel, Ba rot dr 
Gus qui trait dan D: malson du Seigneur; a Les pres 
Alirgés de gunor lex portes Y moltaiont tout l'argent qui 
alt wpriorté au temple du Seine 

10, Lnrsqu'ilx voÿalunt qu'il y avait trop d'argent dans la 
tone, 18 soerétaire du roi venait avec le pontife, et {ls un 
Air et comptaient l'argent qui était rvé dans La ruisoi 
Au Scignour y 

AL Et il le donunient pur compte ot par polis entre lex 
mas dus inténdants dos travaux lu templo, et ceux-ci le 
dépansalent en payant lès charpentiurs nt los maçons en 
Dloyés aux réparations de la maison du Suñgneur, 

48, Ki achetant la piarre et lu bols, qu'on bbsit travalt- 
uv tout 2 qui était nécessaire nux réparations et au réta- 
lissoment den matson du Solgneutr. 

43, On ne fhisait point néanmoins, vos cut urgent apparté 
au dongle fu Suigriour, las vasés du temple du Seigneur, les 
lurcholtos, lus encensoies, les trompettes, el Lous les vases 
oi et d'argent, 

44 On dounait cet argent & aux qui travaillent aux ñi- 
Duration di Lernphe Soeur: 

A. EX on n'en demandait pus Compta à ceux. qui 1e rucs- 
aient pour le distri aux ouvriers; male ils l'employaient 
de bonne fi. 

48 One portait point dun le temple di Seigneur l'argent 
donné pour les fautes et pour les péchés ; parce qu'il aparte- 
Mail aux prêtres. 

A7. Alors Hazadl, ro de Syrie, vint mettre le siége dant 
Get, ei prit cells Ville; el Lourna son visa pour mar- 
ha sur Jérusalem 

18, C'est pourquoi Jous, roi de Suis, prit tout l'argent con 





soulevérem contre ui 
à la desconte de Sella, 
A. Josachar, ils de Sémasth, et Joss, fils de Somen , 
se serviteurs, le frappérent, ét il mort, H fut enseveli avec 
ses pères dans La villé de David; ét Amasins, soir fils, régna 
à «a place. 


le Mièrent dans sa maïs dl Melle, 





CHAPITRE XHI 


Janchaz, roi d'lradl, aire sur Ji Là puit dé Dieu, Jens anccsté à 
Jnseaz, son pare. 1 va val Llée qui se moral, 

rame le Syrie ol prédiction do co prophète Lu ap et jet 

ds Ve sapuñere dE rramancite au, 








1. La vingt-roisième uunôe de Jous, fils d'Ochézias, rof ds 
Juda, Jonclux, fils de Jéhu, régna sur Israël, à Sunrie , 








Seigneur, et suivit Jérbu, fls 
de Nabat, en eomeitant les péchés dans Hoaquels 1 avait 
à ait town Israël, at ne s'en retira point. 

38. Alors La fureur du Seigneur s'alluma contre Israël, et 1 
les lives durant Lot co tom ont Lex mains d'Haadl, roi 
de Syrie, et entre los mains de Ranadad, fils d'Hazaël, 

4. Maïs Jouchx so prosterna savant lu feu du Seigneur, 
et lui fit sa puière, et le Seigneur lécouta parce qu'il vit 
Fafhietion d'Israël, et l'oxtrémité où Je rot de Syrie les avalt 
rédi 

3. La Seigneur donna ut sauveur à Heradl, Lt délivré 
A la main du roi de Syrie, et les enfants d'Israël denroue- 
rürent eu paix dans leurs maisons cote anparavant. 

6. he ne su retirèrant pas cependant de péchés de a ai- 
saû ile Héroboamn , ai ft pécher Israël, mas continuèrent 
A un bois send rasta toujours à Satario ! 
tait resté à dochaz do ses grorriers que cinquin 
evaliars, dix comme de pe, Ca Le na 
dé Sy les 
la paire de l'aire où l'on b 

3. La rose ds actes de Joschax, tout ce quil a it, ut son 
saurago, sont énrits au ivre des Arles dés robs d'Haruél. 

4. Joacaz s'endormit avec sos pres, ét ut ensoveli à Su 
marie. Jous, son fils, réa à sa place. 

10, La Uronte-saplième année de dons, roi de Juda, dau, 
fils do Joachaz, ra seize ans À San 

A4. AL Le mal devant Je Seigrur; né a détour po 
Al Los Les péchés de Jérobioum , le le Nabat, qui pêcher 
Ta, mais y mareha toujours. 

12, Le reste ds actes do dons, tot 68 qu'il à ut, s00 VON 
ag, ex la manière dont AL conihattl contre Amasias, roi de 
Juda, sont éorits au livre des Annales des rois d'Hsta 

Et Jüas s'endormit avec see pères, et Jérohoun monta 
trdna, aprés que Joas eut ét enseyeli à Samarie avec 














































































14. Or Étisée était malade de la mutatie dont il mourut, et 
À Joas, roi d'sraël, vint le voir, et il pleursit devant lui, en 
disant + Mon, pére, mon père, Vous Le char era £ celui 
qui de conduit. 

45. Élisée lui dit : Apporter un are et des flèches, Et le voi 
disraël yat apporté un are et des flèches, 

46. Elisée fui it: Placez votre main sur éet ar; Lors 
qu'il eut mis lus mains sur l'âre, Élisée posa sex mains sur 
lies du roi, 








doll, Jos Eslnouns à lotte ot à tons les 
Le ministre des vent 

lu, Hazaël rent à la 

imsilérahl, dt les roupae ie Jos  pusas du 6 de 

nues es is Matres 2% ravages Le royaume de Joda, Jos 

I le ar par ss seen émail (Vos Brae, 









À Créait un aie conssoré a culte d'Actarthé, (I fais, Av, 34) 
er 

















400 iv ROIS. 






La roi l'ayant ou- 
ki la jet; ot Élisée 
, é'est 1x fèche du 


Et dit : Ouvrez fa fenêtre 
verte, Étiséé lai dit : Jetez une féche 
it: Ést la Mévhie Qu salut du Seigne 








Salut ounire la Syrie. Vous tallerez en 1 
jusqu'à 6e qua vous l'extermunsez. 
A8. IL ui it eucore : Prenez des èches, Le ryi en aÿant 





ris, Élisée lui dit : Frappez La Lerre avec vos flèches. [ La 

rappa trois fois, ul <'arrôk 
19, Et l'hamme de Dieu <'irrita contre Jui et dit : Si vous 

ussiez frappé La terre city, sis où sQpt fois, vas eussiez: 

froppé la Syrie jusqu'à l'exterminer entièrement; mais main 

ni Vos la Fragiperez Eros is. 

20. Élisèe mourut done, et fut ensevelr. Ce 




























KE arriva que des hommes enter 
es Valeurs, et jotérent la cas 
Le corps ayant touché les os d'Élisée, EU hu 
sa lévu sur ses pics" 

2, Ihaxaël, voi do Syrie 
régné Joach; 

3%, Le Seigneur out pitié d'eux et ru 









iMigua Israël 








1 
voulut pas les parc, ni lus rejet 
jé 

34, Had, roi do Syrie, 
régné sa place. 

5. Mais Jous, ls de Joacliue, cilev na de Honda, 
Us d'Haanël, 1es villes qu'Haraël avait prises h sôu père par 
le croit le la guerre. Juas le Datit trois fois, ot reprit les 
villes d'Esruôl, 





it, et Hénadad , som fs, 








CHAPITRE XIV 









14 at Les and 

par 1 taille eù 
pour sucre 

a Al, FU 











1. Lasoconide anis de Joue, fl du Joucliue, roi d'A 
ns, fé de Jos , da, commence on règr 
AL avait vingt-cinq anx lorsqu'il € nn à réguer, 
ét Vigt=our à Jérisa it dou 
alor. 
A4. I ua qi était juste 
David, sou pr. 1 se conduisit 
son pére, s'était en 

8. Exoapté qu'il n'aboli pus lès hauts Libux; car lé pou 
saeniioit encor, ot ÿ brôlait le l'noens, 

5, Lorsqu'il eut afformi son règne, if mourir coux de ses 
sarsitaurs qui avaient tué le roi sou pu 

4. Mais 1 ne fit point mourir les cos mouririèrs 
sale qui est écrit au livre de la lol de Muse, d'après l'or 

on point pour les 
His, a lus ls pérus: 
ôur sou péélb. 
1 dt dis enille Hu 
saut Pétra, qu'il ap} 
scans anjourd'hul. 

8. Alors 
de Jonohwz, Be de 
ek voyons-nouss, 

0 das, roi d'Israël, renvoya cette réponse à Amasias, rui 
de Judu = Le chardon du Liban envoya Vers le cèdre qui ét 
su le Lan, et Ini ft ire - Donnez votre fille en mariage à 

on fils. Les hôtes de La fort qu Liban passèrent et foulèrent 
aux pieds Le ch 



































eus dans la vallée du 
da Jeetohel, eue elle s'appelle 








nvuya des ambassadeurs vers Jss, (TE 
roi d'Israël, ut fui fire : Veucz, 






































CUAPIRE XIV. 





10. Vous avez cu quelques avantages sur les Hdhnnéens, 
vous les avez battus, 6 votre at set ené d'araueit, Soyez 
content de vatre gloire, et demmourez sn Feyos dns Votre: 
maison. Pourquoi provodquez-vans votre malheur, put périr 
vous 8 Juda avec vous 

14. Aninsias n'écontà pus cétle rémontranee, et Jous, ru 
draft. s'avanga, et is se virent, Amasias, roi de Ju, ot 
Jui, prés de Dethamés , ville de Juda. 

F2 L'armée de dla Mtailée en piéces par cle d'sraël, 
4 chacun <'énfit Gex soi 

A3, EtJous, roi d'israël, prit Detisiinés Arasius, rl 
us, Bi de Joss, fils d'Ochozus, el l'avuméa  Hérusalen: 
A1 à La muraille dés Jérusalem une réels de quatr unis 
coudes de oi ds Lu porte 'Éphratm Jusqu'à là port 
dé l'angle. 

A4, 1 amsparta tout l'or et Marge, et bons és Vos qu se 
Arouérent dns Ja malsou du Sengmeur où dits Les Lrésra ui 
ok 1 prit des dtages, el réfoura à Samarie, 

La rot des actes le Jens, a le cotrmge avec qua At 
eorbattit contre Amasias, role Juda, ant dit au Liv us 
des mis d'Israël, 

1 dus s'ondormit enfin aveu s0$ pére, GNU iso Vol À 
Samarie, avec les rois d'Israël; et Joroboan, son fils; og 
4 ja place. 

17. Mais Amashas, fils de Joux, roi de Jude, gi eco 
pi as aprés La sort de Joué he oh RO d'Hraël, 

48, La poste des actes d'Amasias est Boni at tro de 
Amatex des robx de Juda. 

4 sr D à dérusae un ouratn qui - 
bligen de éntuir & Lachis, Mais x envoyée après I 
on cetiou, 
ls tranportront son rs sur les eva Ut 
ehsoveli à Jérusalem aveo ses pôres, dns lu ville dé David, 
Tout le peuple du ua prit ensuite Ararit, A du 

L roi à ln placo de sou pre Antasts. 

22, Co fut ui qui AU Éatle® Ja nt Jui agir qu 
Le roi se fut endormi ave sus pires. 

2%, La quinième anne d'Amisis, ls ie dons, roi de 
Ju, Jéroboaun, il de Jous, rot d'lsra, conne k nignor 
À Samarie, où À régua quarante OL un né, 

94. LL HN le mal devant Le Soigneur, 1 né so rit point dé 
loue les péchôs de Jéroboam, fs dé Nabt, qui Hi péchor 
ral, 

25, 1 rétablit Les tiitos seal dép d'entre d'Énnätl 
Asqu'à a mer du sert, solo a ana que la Solo Dieu 
Aftsraël avait prononcée pur son serviteur Jonas, la d'A 
ati, prophète, qui état Got, un Ophar 

si. Cac lo Sulgneur vit l'afiction: profonde d'israël # Il 
étaient toux conatumès, depuis ceux qui dont nfarnés On 
pu'aux dlarnire il peuple, sais QUIL Y Et por- 

ne sueur Ternôl. 

47 Et le Suigneur ne voulut pas ufracer Je mom ardt de 
dessous Le che mis A1 Les sata par ac ni do Jéroboat, 
fs de Joue, 

28, Le reste des actes de Jéroboaim, LOU ce Mi Hi, 
age avec Hegel à mana, eemment Al vegetal pad 
Lemadl, Damas of Émath, qui avaient él à Juda, laut cela 08 
écrit au livre des Annales des rois d'lsrail, 

29, Jéroboan s'endormit over Jes rois d'istaél, sex press 
EL Zacharias, so AK, régna à sa place: 
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AE pol Qui, (Va Paris AM 4) 
4 La vil APE tait aide mur Legal area den mr Hu 
Uumde. 
À Aube La ner de Sal où a me Mt. 
5 prophètes de Jonas. Les prinbltes Onde 0k 
ue de règne de dérent T Daus Ha der 
ep ot es rot pr de poule de Dia à a 
88 deruboaut Hat sf héuronx ere ses eu ce Nat, 
récanpeusé de ae mérites 1 aline etai 
us appreudque cet à sl ln 
ursei des en du peuple de Dieu. 
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IV noïs. : 





CHAPITRE XV 














































rar et fra de 1 pro, Sonia, son ls, ane à à pc Salt 





4 La vigt-septième sonde de Jérohoam, roi d'Israël, 

‘Amarins!, Bls d'Amasias,, roi lo Juda, commença à régner, 

1 avait que séize ans lorsque son règne commença, et 

H rigua einquante- deux ans à Jérusalem. Sa mêre était 

déchélié, de Jérusalem, 

3 IL 1 de qui était agréable au Selgneur, et se conduisit 

en Lout comme Amasias, son pre. 

4, 1 ne rufia pas néautoits es Hauts icus, et 1e peuplé 

 suoriiait et y hrôlait de l'encaus. 

3. Mais lu Selgnour fruppu ce roi, ui resta Léproux jus- 

qu'au jou te su mort; IL vivait à part dans né maison 

Gcarléo; cependant Joathan, ils du roi, gouvermait la palais 

at jugeuit le poupe. 

16, Le veste ds actus d'Azarias, où tout ce qu'il a ait, est 

der au ivre dés Atimals ds rois dl Ju. 

7. ELA airius s'endormit avec ses pères; fut enseval avec 

ses uncütres dans la ville de David et Joatla, son fils, régua 

Asa place. 

8, La Lrento= huitièmu année d'Aarias, roi de Juil, 2 

dhacins, fils dé Jérébun, ra sur Israël, à Samarie, pub 

Alan six mois, 

1 HU le mal devant la Suigour, comme ses pére, ok 

Anse relira point les péchés do Jéroboun fils 

A ph Dora, 

40. Süllün, Us de Jabba, conspira dont Mi, l'ataqua et 

Hé Lan publiquement; 1 régna à sa placo. 

A: Le roste les actes do Zacluras os sort au Hi 

Atinilus des rois d'Israél. 

4%, Ainsi N'accomplit ca que le Suñgmeur avait dit à tu + 

Vos an sérout asie aur le Lo d'Isruël jusqu'à La que 

Aid génération, 

1, La Lronte-nouvième année d'Azarias, roi dla Sud, 

Salim, fils de dabès, commença à régner À régna un mois 

silent d Samarie x 

216, Car Manaher, fils de Gad, dtunt venu de hhérea à 

Samarie, uttaqua Sellum , fils du Jahès, le Luë ils La mére 

Ville, Et régna à sa placo. 

49. Lu reste des aûtes ide Sollain, of la conspiratioi qu'il 

A pour aurprondr la ro, sont écrits au livre des Annales 

lux rois dard, 

16, Alors Maruhurn prit Thapsa, Lau dous ceux qui #0 

Louvaiant uns cette ill, on ina Tout Le turritaire jus- 

qu'x contins di Thersa, paree su les habitants n'avaient 

pas oui Lui ouvrir les portes 1 Lu Loutis les femmes 

Sncelhtes, Jour ouvrit le soin 

A7 La fronto-nouvième année d'Azarias, roi de Juda, 

Manahen, la de Gal, commença à régner sur Hsraël, à 

Kaarié, et à régra dix ans. 

A8, 1 Là at devant le Selgnour, et ne sn retira point 

des pécliäs de Vüroboau, As de Nabat, qui ft pécher Israël 

lat Lou son régue. 

49, PhU, toi dus Asyriens, étant venu itans la terre 

d'lstaël, Mualiorn He dont mêle Lalenta d'argent, pour le 

oui at Morrison trône. 

20 Nandèn leva. eut argent dans Israël sur tutes les 

Personnes puissantes et riches, pour le donner au roi d'As- 

Sr, OÙ I Laxa haut à cinquante sicles d'argent; le roi 

AAssyrie partit aussitôt et ne demoura pas dans Le jass. 
34 Le reste des actes le Manalher, ot tout ce quil à fit, 

aterit au ivré des Annales dés rois d'lsraôl. 














À Ge re et plus connu sous Le not d'Onis.(Voy, Para, 2) 
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CHAPITRE XVI. sos 


22, Manohem s'endormit avec ses pères, ét Phacéia, son 
Sie, régouh sa place. 
2, La vinquantième année ('Azarias, 
uhem, commena à 
Samar, evil + végna deu ans. 

3%. 11 le mal devant le Seigneur, et ne. se retira. point 
ts péchés ile Jérolioa , fs ile Nabat, qui ft pêcher Laraël. 

25. Fhacüe, is de Romélie, général de ses troupes, ft 
ne conspiration “outre V0t; 1 'atlaqua à Samarie: dans la 
lour de ls maison royale, près d'Argah et d'Arie, of din 
quite hommes dés Galaites élauent aveu: It; Lo Lu, et 
réa à ss place, 

38. La resto des actes de Placé, el tout ce qu'il a dt, 
st ét au ivre es Annales les ris dlsral. 

3. La cinquante -denxsônne annêe d'Azarias, roi le Jui 
Phacie, fs de Rowélle, régnà sur Lémél à Samarie; pr 
dant vingt ans. 

3%, 1 At le 


ide Juda, Pl 
saper sur Israël à 





























bal devant le Selgneur, 1 ne se rotira point 
des péchés de Jérohoaru, Hs de Nabat, qu A pécher Jeraôl: 

3%. Suus le règne du Phracée, rüi d'lsruël, Théglathpli- 
Las, roi dla Asytiens, Min en Hsrsl, et pri AYOn, Abe 
Matson-de-Maacha, Janod, Cédés, Azôr, Gala, la Galilée 
A tou le pags do Naphthali, où en transporta Loux Les lu 
Lanta en Assyrie 

280, Mais Osée, fils d'Éla, conspire contre Phacie, ts de 
Famélie, pour lé surpréndre; L l'attaque, Le Lu, ot roi 4 
4 plan, la vingtième ls d'Oins 

A, Le pesto dus aolos de Phacée, et tout ee qu'il fit, 
xt ét au livre dléx Ames dés rés d'Isrnôl. 

32. La soconde année de Placé, As de Homôlie, rot 
A'lsraël, Joathau, fs d'Oas, roi de Juda, cunimengas 
nano. 

3, 1 aval vingt=clnq aux Lorsque son ge Coieneu 
Li rügin À Jérusalo pendant seine an a mb atpolait 
Jerusa, fille de Sao. 

244, À ft ou qu était agréable au Seigneur, et mé conduit 
{n out eurine avait Mit us, sou pôre, 

2. Une détruit quax méatmoins les outs lioux, car Lo 
pape + aaériait encore 0 y brûlait de lances, Ca ft Hi 

a HAUE a fus au porte he a muaison lu Soeur 
La rai dl actes de Joathinn, et tout cù qu'il à fait; 
st éerit a livre les Annales dés rois de Hd 

3. Ein ce Wamp le Saigneut Gommança à envoyer contre 
Juil Hasin, roi le Syrie, et Phaôe, lle de Romélie. 

48, Juathan s'endormit avoe ses péres Il ML ensovoli dves 
aux dans La ville de David, son pére, a Adliuz, son fllsy 
na à sa plano, 







































CHAPITRE XVI 


char cananere a Fa en Je sait asser par Li, Lo rois rat 

de Syrie dant remus siéger érutala, Aulaz sv des front ou 

ni do Mesriens our Fomgsger À he secourir, quite de eue de 

eu où enbse clut des Hak dg Auyriens. Aprés an ot Énéchi: 
régne à os Pare. 














1. La dis-septième année dé Pavé Rounélie, 
Acliaz, fils de Jaathian , roi de Juda, nomunenca À régner, 

3 1 avait vingt aus lorsqu'il commenca à régner, et il 
p'ana sur uns À Jérusalem SL net pot dé qui “était 
agréable au Seigneur son Dieu, comme David, sou Dère 

3%. Mais iL morcha dans la voie des rois d'sraël, et 
ora rome son lis en le faisant passer pur Le feu, suivant 
Mdolatrié des nations que: le Seymour avait détruites à l'en 
Abe iles enfants d'Israël. 
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2. 1 NU le mal devant le Seigmeur, mais non conte es 
d'israël qui avant 616 avait Ja, 
3. Salmañasar, roles Assyriens, marché contre lui, et 
ai fut servi, 6 Lu fuit Ut. 
$. Mais le roi des Assyriens ayant déonvert qu'Ose chère 
e révoller contre lu, 8% que pour A'aranchir du 
qu'il ui payait tu Les aus avait envoyd des amas 
roi d'Égypte, l'assléges, le prit, ét l'envoya 
chargé de chaines en prisan. 

7. Alürs Aéhaz envoya des ambassadours à Théglathpla- 3, Salmanasar fit ensuite des incursions dans (OU le pays; 
lus, ro iles Assyrins, pot lui lire: sui votre servit étant venu à Samarie, jt la tint assiégée pondont trois 
&t vutre fs; Venez, et Urez-moi des main dla roi de Syrie ans. 
af des mains du roi d'Israël lignés contre n 6. La neuvième année d'Osér, 10 roi iles Ausytiens prit 

8, Et ayant atmassé l'argent et l'or qu'on put trouver dans Samarie et transporta les Hsraôlites, dans lo pays des Assÿ= 
La aaison du Seigneur ot dans Les tésors du ru, l'anvoya et les établit à aala et à Habar, villes dis Médos, près 
ou présent au roi des Asayries. du feuve Ga, 

9. Lo voi des Assyriens népandit a sun désir; il vint à 7. Car ke ut el rt DA or 
Damas, ruitia lt ville, eu tramsparta es habitants à Cyrène + gneur leur Dieu, qui Les avait Urés d'Égypte at ddivoés ia 
at un Has, La ain dé Pharaou, ro d'Égypte, et il woraient des deux 

10, Alors le rad Achaz alla à Duras au-cevant de Thégläth- étrangers. 
hat, roi es Assyrions; ayant remarqué l'autel de Da= 8. ls vivaient sélon les coutumes dex naffons qué le Seï- 
Has, en envoya au pontife Uris in modélo qui le: re gueur avait exterinées à l'entrée des enfants d'sraôl, ot 
sentait exactoment. selen les coutumes des rois dsraët qui avalent nité ce 

M. Et le ponte Unie bâti un autel until à celui dé nations, 

Damas, sdlon l'ordre du vo Achax, on attendant que eu roi D, Les endints d'Israël avalent ofansé Ju: Soïgnour leur 
dt row de Dar. VA. biou par des action éritninelles, et s'étaient Bât des hauts 

13. Lorsque le roi Achaz fut de ratour ile Das, i vit ct dieux. dans toutes leurs villes, opus lès Aouts les Gurlès 
uul, le révêra, et vint immoler dessus des holncausles ot À jusauruux villes fortifiée. 
in sai 40, Is avalont aussi érigé des statues ot planté dos Doi 

A, 1 ÿ ft ds Hiations ot rép és su toutes es lattes cles et ous Lux Je arhron 
pueliques offertes sur l'autel, tous; 

14, 1) tranaéra dirai, qui était levant 1 Sei- A4 Et ils brülañont do l'oncns sur Les autel: coma les 
gnèur, de devant La fugue du de d'autél et nations que le Soignour avait exterminées & Jeur onto, Ile 
du temple du Seigneur, et lo aies vers Le itritent Le Seigneur pur des actions criminelles. 
#optontrion 4% 1e adoralent des ahgrmiuations, malgré La défense ques 

19. La roi Ad du aussi ot ordre au pontife Uri Le Seigneur leur en avait faite, 
us frirez sur lé grand autel l'holncauste ch matin 6 ls La Suigneur avai souvent protesté dan Tr at dns 
sacrilleo du soir, l'holouaus Juda pur tous ses progôtes, lex voyants, en disant à Qutex 
esta de-taut lu peug, k vos voies onrromues, garder mes précoptas 2 mes Mn 
et vous répandre sur au Le sang des olocatsios + He, salon oué ls lois que j'u prumcrités À Fou péres, 
8 tout Je sang des Victimes; prir L dt cat l'ai déclaré pat les prophètes, mé Autvi- 
réserve d'en ordonner à mé © teurs, qu ai ouvoyis, 

1 Le pantife L 44. Et le 'éusutérent point Je Sélguer, mais Jour Let 
a le roi Aelux du eus pére, qui n'avaient point 

A7, Le roi Ac fus Gt lé es or Scñgeur leur Diots 
los bassins d'airain qui étaient dhessis, li aussi untevor Ils rijotront sex lois ét l'alianeu qu'il 1 avec leurs 
Ja mot de dssus es bonus d'arain qui Lu portant, € la it pères, aus bien que toutes Le ramontrancs qu Lanravait 
sur le pavé du temp adresses, Le suivirent li vanités ut agirent valent, 

18, 1 ta use le romsaëh # du sabbat, qui avait ati ant Les mation «lat ile étaient environnés, quoique le 
la temple, el à cause du roi des Assyriens il éluungsu let Seignour leur oût 1à qu'elles fait, 

Ar, qui était extérieure, et La rit en dans du temp 46, Hs aandounérent Woutes les ordonmanves du Seigneur 

19. La resté des uôts d'Acuaz est éorit an Hivro des Antalex Jeut Dicu; ils se firent des veaux dl mt, plaitèrent dés 
des rose bois saorés, adonérent tous les astres Gel ut sorvirent 

2), Achu s'endormit avec ses pères, fut-ensovell avec al, 
dans lu ville de David; et Épéchins, son fl, régna à sa 7. ls consanrérent Leurs fs ut leurs Mlles él isant 
pussur par Je dou. Île se Hivrérent aux divinaiohs At ax 
angores, et s'abulennèrent à des netions criainellés devant 
le Seignur, en sûre qu'il liritérent. 

18. Le Seigneur fut vivement ivrité contre Israël, qu'il 
rejet de devant su fueu; el il ne resta pus que La sole ti 
de Ju. 

El Juda ne gurda pot les commandements du Soi- 
\ sueur son Dieu, mais march uns les égrements d'fétal. 
è, pendant neut ans. 20, Le Seigneur rejeta toute la race d'isrucl. 1 les aie 
etes live eu proje à ceux qui étaient venues piller, jusqu 
ce qu'ils rejet entiérement de devant su Fa60. 

21. Cela commença dès le temps où Heraël se sépara de la 
maison de David, ét &uiblit roi Jéroboam, is le Nabt} Car 
Jéroboam sépara Israël d'avec le Seigneur, 1 les ft Lorbel 
dans un grand péché, 





























nolait aussi des victimes 62 brâlait de l'encens sur 
ts lieux, sur les collies at sous tous les arbre Loos. 
Alors Rasin, roi de Syrie, ét Phacie, fils de Romélie, 
roi d'lsruël, Vinrent maitre le siêge devant Jérusaleue. 113 
assilégérant Achuz sans pouvair Je prendre, 

6. Eûce même témps Husin, roi de Syrie, reeanquit las 
Ala Syria el en chassa Les Juifs t3 et Les Hluméens vinrent 
et y latilérent, comme ils y sont encore aujour- 
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uit jo sang des hostins 



































































































CHAPITRE XVI 






den colunies de 
en tune berpa le 








1. La douzième année d'Achaz, roi de Juda, Dés, Hs 
d'la, réga sur Israël à Sani 






































NOËMI ET ses 
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3%, Les enfants d'iscuël marchèrent ensuite dans tous les 
pds dé Jéroboumn, et ne s'en retirérent paint, 
3, Jusqu'à co qu'endin le Seigneur rejet Hsraë] de devant 
a ou, comme il Payait prédit par lus les prophtes, sès 
servileurs, êt qu'lsraël ft transféré de son pays en Assÿrié; 
“mime il st encore aujourdhui 
24. Or le roi des Assyriens amena les Mibitants dl Bal 
done, dà Gutha, d'Avah, d'Émath et de Sepharvatn, et les 
établit dans les villes (le Séanarie, lu places des enfants 
A'lstaël, Ces peuples possédèrent lt Samarie et en fibitérent 
les villes. 
95. Lorsqu'ils curent commencé à y démeurer, is nec 
Agnaïent pain£ le Seigneur; le Seigueur envoya contre eux iles 
fins qui os tuant. 
96, On on parta Ja nouvelle au voiles Assyrois, 6 on lui 
Ait: Les peuples que vous avez transfris (atts là Samarie, 
A ue vous avez Hit habiter dans les villes do la Samarie 
ignorent les lois du Dieu dl la terre, et en Dicu à envo 
contre eux dus lious qui les Let, parce qu'ils Hgnanont La 
manière dont Le Dieu ile dette Levi veut être ad. 
7 Aus le roi des Assyriens donna ent are, où dit : 
Envoyax dans ln Sarmurie un dos prêtres que vous en avez 
einenés al AU ÿ vétorne ed 
aiples, pour Leur appromdre La el 
au Dieu du pays. 
28. Ainsi un dés prêtres eminenés waptits de La 
vint habiter 4 Héthel, et leur apprannit là aan 
divnient honoror le Soigneur. 
9%. Chauun dé ve peuples ensuite a fit son dieu, où À 
ls mrunt dans Les amples nf dans Les hauts Dieu: ques Vox  Asyriens, 0 0 VoIUt plux lui rester asser vi. 
Sütüritais * avant bâtis; chaque mation init Lo sen durx 8. 11 battt les Philistins jusqu'à Gaën, rain Lors Lerrés 
da lle ot Ge hatitait, À depuis les tours des Gardes junqu'aus. villes fortiflées, 
30. Las Hübylonlns me rant leur dieu Sodhothenol Les ol Élus, qui était a sg plis 
üthévus, Norgel eaux d'Émath, Asta ; srl, Salinatasar, roi des Assyribs, 
Al, Le Hôvéons, Néhahaet Thartlio ; or ceux de Setlr- Vint à Samarie, ansfégua celte villa 
an fabaiunt brûler leur ani das les ammes pour 16, Ha prit, car Samarie fut prise après tn Afégo de trois 
lioüoror Adrmélech ut Atanitloeh, dieux de Sapharvatn. dus, ln sixième année du roi Évéchias, d'ést-b-dire la nou 
42, 'oux ces paupes néanmeins adoraiont 1e Soigneur. 1ls aus d'O: 
ibisisañont lus darnters du peuple pour prétres de leu 1. Etle rui 
Jus aux, et les élahlissaient uns les Lomplé sur es rie, 6 les it dowenver à Mal dt à Habor, vite 
litunrs, 
1. EL quolqu'ils adorassônt Lo Sugnaur, ds aurvañont en 
dt temps eutrs divux, selon la éuutine des tions du 
dnlliou desquelles a avaiont été rasé dats lu Samarie: à suivi toutes les onvlonmanges que Mots, serviteur du Sei- 
4. Ces pouples suivent encore aujourd'hui leurs ancianties Dé ir da frsertléé 
titumos, Us me orignent pont le Seigneur, ie me gardent M. La quatorzièmne aumê du voi Éviclias, Sonnach 
Pas ses crümanhus, nf sus ordonnances, ni ses lois, mé les ui des Assyrians, vil attaquer Wutis los villes forles de 
Drdceples qi dinars culs de Jacob, qu'il surnom Juda et s'en empara, 
rail, 15. Alors Ésñdhias, roi de Judu, envoya des tmbaésadours 
45, Avoë logel il ayait contraolé alliance; leur donant air s Assyriens Lai, eu it d'ici Tate; 
le commandement : Ne révérez point los dieux étrangers, rolirezvous de mes terres, et ja supparlorai LOUE C0 au VOS 
1 les ar pus, e no Jeur saerifiez point munposeres, Le roi dus Assyrions orlouna à Échins, al de 
26, Mais rage le Soigner votre Dieu Juda, dé Ju donner vis cents Lalents dure 
de lÉgypte par sa grande puissance ut un dé d'or. 
de son ras udorez.=le, et ofiez-lui vos suerifices. 
1. Gauéz ses eürémonies, ses ordonnances , ses lois, #t 
Les précoptés qu'il vous a donnés par écrit ; obseevez-les 
aus las jours le Votré Vie; n'ayez aucune eraintue des dieux 
étrangers. 
8, N'oubliez jamais lalléante qu'il à Hnite ave Vous, 
himortz point les dieux étrangers 
“49, Mais éraignez le Suigneur voire Die 
Vrera de la puissance dé lous vos ennemis. 
A0, Géant. ils n'ont point écouté ces préceptes, et ils 
it suivi leurs anciennes coutunes. 
At: Ainsi, cès peuples ont craint le Seignéur, mais il Gt 


servi les idoles an méme Lens. Car leurs fils abjeurs pr 
Bis font enenre amjaurd' hui ca qu'ont fit leurs pères. 








CHAPITRE XVII 





Ésééhine dune des preuve de sa pl an déruisaut ee hante ie» 

nt Les idole, camp es bol pra f mat en pièce Le serpent 
Airis que Mae avai Bit Une. Le roi des Ausyrien Bit iraption 
au Le royaume da Jus. alsace, an de ss commandant, pronnée 
dhoritles Mrghennes. 

















La Eroisième aunèe d'Oshe, la d'Éta, mnt d'lsraël, Évée- 
oi dé Juda, vonubença L régner. 

lorsqu'il monta sur Le trône, ét 
vingt-neuf ans à Jérusalem, Sambre s'appelait At, 
fille de Zach 
3. ft 0 



























à, ris Je state 
Lois profanes, ét mit en pibcos. Le srpent dc 
sait Bit, are que bus efiits d'Israël ui or 
cons, et À l'apipola Nota 
Hit son espérance dans le Selgnaur Dieu d'Isradl : c'est 
“ro avoe ces pourquot ln ble ay 
de tre rend les rois de du point 
sv retira point de sen 











































































7. Cest pourquoi le ur tait avec lu, dans toute 
roprisis Ïl ugissait avar sagesse, 11 secoue 16 joug Al 










































irc qu'ils 
biens, qu'ils iolérent son alta ot 


























0 Éichins donque tout Parent qui £a Urouva dans La 
anaison lu Seigneur et dans Les trs du Foi. 

46. Alors Ézéchias arraclia es atlas des portes di top 
A Seigueur es lames d'or que 1u Vavat athées, et 
les donna au roi és Assyriets: 

12. Le roi des Asyriens suite Fharthän, Rahsaris 
et Ralisusès de Las à Jérusalomn ; vers le roi Exch, ve 
un corps de lroupes eusidirahle 

sale, s'arrétérent prés de 'aqueto 
sur le chemin du Ghatup da Foulon, 
18. Et ilsmandèrent le roi, Eliacun, Hs d'Helcs, intedat 





















et il vous dre 





de la piseiue supérieure, 


1 Ge mt gui Mthéraement Drogue de bre; Cal a tva de 
mépris, Propre à détouron es Hard du culte ge vondaunt A wi 
rose de mél. 

à Enéhis s'ê pas mis au 
éégnérent depais La division des Ubu. 


1 Les Samartäns sont ei nom dan 'Éciar pair 1 première is. 
ant les sde rt dan leur 
A Sslnanasare Le 





id, tie des pres qui 
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vinrent truuver Ézéchias, ayant leurs Mbits décliés, et hi 
rapportéront les paroles de Ralrstoès, 


















se, alléronf les trouves 
4. Et Rabsacés leur dit ; Dites à Éséchias: Voñei oo que dit 
le ri des Assyrions : Quelle est cette ronfance 
qui Huit Votre app? 

30. Vous être pris la résolution de vous préparer 
au conliat; mais en qui avez-vous soufance pour cer vous 
rivaller 
Est 











CHAPITRE XIX 





nécis et le proghôte ae ant reesurs au Sn 
RE 





us le in 
de mc ui tm ot 
Snnon Snc em colour en A, et ar 
CUT k Re: 





que earoaons PA 
rs? Si un homme s'appuie dessus, ce rose li entrera 
dans da main Ua transpurcers, Voilà où qu'est Pharann, 
toi d'Éeyple, pour lous ceux qu m 
a lui. 

32. Si vous 1 





2 que vous espérezitans Je rai d'É 








1. Le roi Ézichius ayant ntendu leur rapport, léchirs sés 
vétements, se eauvrit d'un sd où entra ans la also 
Seianeur. 

At il envoya Éllaciin, intenitaut do a médaon , Soi, 
taire, et les plus anciens des prêtres couvurts de suis, 
Le prophète Asa, fils d'AMOS, 

3. Qui Ju diront e Voie ca que dit Éréchitus jour su 
À, Jour d'afietion, de reproches @t de basés. Los antuits 
is au Lerthe, vis colle qui st on Laval n'a pas a 




















aus mettons otre wspérances du 
le Seïguaur notro: it Énèchius à 
détruit les autols ot les hauts Jieus, eu dt ce comm 
demon à Juda ot à Jérusaleun : Vous adororox se 
dévusal autel 
















run. male, vous danneral deux mille 
Voyez st vous pourrez trouver assek d'hommes pour lés 

























f-être le Seigneur Votre Die Auea-Lt cntedu fes 
paroles de Mahsarés; envoyé pur l avide Assÿrient, on 
maltuo, pour blushémer Le Diou vivant, pu ut nuit 
par de parkas que Je Selgreur vo Dieu a entanducs. Faites 
otre priére au Soigner pur 0e qui so trouve encor 
néste ts 

3 Los sorviteurs au roi Égéias allérnt donc ors aise 

A Ex dei our it: Voux dire eue à Votre nait : Volel 
8 que dit ke Seigneur 2 Ne erañgok pot Jos montuss que 
À, rom ve etes, pur to or ru 
2 Assyriens m'ont bsphémé. 

UT: Je vais lui ouvert, apprendra ni He 
Yelle après laquelle 1 retournent dans St pays t je le 

8, Haas rotouvna donc vors Je roi des Assyclons, lé 

À trou qu tait Loin, eur A avait appris quil to 

}. retiré de devant Ladhis, 

#. Sopnachéib ayant so que Tharson, vai d'Éthiopie, 
cut mis eu campagne pour le venir combattre, résout 
contre 6 rl, EL envoya mat ss as 
ns À Énéciis, avec éat-ordr 3 
#10. Vous direz à Erich, roi do Judà Ne ous ts pas 
nine par Votre Dieu, en qui vas malex. votre confia; 
«dites pas: Jorusalen ne sera put ivre ti os mai 
du roi les Assyriens. 

11. Car voux avez appris vons-ième ce que les ro dx 
Asyriens nt lt à Louis Les ubres nations a do quelle 
manière Les nt is Serex-vous on SL qu puis 
vous saute? 

13. Lex aux des mutiun outils livré Jos poules ie 
mes péres avi <ainoue Ont-ils détivré Goya, arm 















nu Loir ferré devant un seul 
mon solgnour? Meliez- 





Vous voire confia 
sa cavalorie ? 








venu un 
«ans ét Lors et Pa 
3%, Éllacim, fl d'olelas, Saba et Joadé ti diront 
vous supplions dé parler à Vus sorviteursen sprinque, pures 
Auû noux comprenans catte Lan 
on langue j 
rallex 
97, Rabaacs eut répondit 
altre at À VOux, que. 
as PAtÔL pour patio 



































2%, Haha, se Lara done. deb 
dde à Fonte Îe 
Ansyrions. 

2, Voici ve que le r0 








































délivre 
dr ii rot des Assÿrhens, 
Énéchias, cat 





bars. pas un 

3, N'évouter p 
Assyrians : Pre mil ile , traite avec 1 
Ponder-vous di ugera Ho fruit dus 
sa vigne ob de son Hguior, ot vois hoirue des ouux. de vas 






















citernes , Hésoyih, tue arab d'El, qui Set en T'holasaat? 
 duqu'h co que jo v une torre D 4 Où et rmtant 1 pu at, leo Ar ln 
sennbablr à la Votre, un le en vin ot À À oi de a ill le Saphary ain, d'Anne d'AVa* 


ere huile dt 
vous no mourrez 1wint. N'écoul 
jé on disant: Le Soigr 


18, Ayank mn Lette hate de Sennachérih de là rules 
bussudeurs, Éedchias da Hit, vint dti he Lrtplé a étant 
la lettre devant Le Seigneur, 

45. EL sa prière devant Ju, en ves Luis + Selon 
biou d'Israël, qui êtes assis sur les héruline, vous séul tes 
le Die de tous les rois du imotde, vous avez fat le fe an 
rrv 

A6. Prétéz l'oreille et écoutez; ouvrez ls yeus, Sent, 
a consid; écoutez tontes les paroles di Santé, qui 
y ses ambassadeurs Dlasphémior devant mou fe Dot 

4%. IL est vrai, Soñgneur, que les rois dés Asayrious Ont 
détruit Les nations, qu'ils out ravagé toutes Leurs ter, 








vs délivrer. 
Les diuux dos 





atious ont-ils délivré leurs Lrres de lu 
malt du rol des Assytions 













dieu de Sopharvaim, 
nain la vit ariv® 









N à nain, poue croire qu 
de ma main la Ville do Jérusalor 
ce el nè répondit pas un mot, 
à de ne ren répandre. 

Dls d'elélas, interdit de La ai 
et Joabé, ils A'Asaph, hancelier, 


de Scigueur 





à gl lo à 
els avatent re ovlre di 
7, Agir ur Éliaeinn 
sum, Sob 









À ar ls den ts de Dada et de eat le 20 


mieu A trauspurlés en Anyrie” 











































































FA IV ROTS. GRAPITRE XX. s104 





482 Et qu'ils ont jelé leurs lieux dans Le ft, et les ont 
étroits cen'élaient polnt des dieux, muts es ina de boës 
‘et de pierre, ouvrage de la main des hommes. 

AM, Maintenant done, Seigneur notre Dieu, sauvez-nois 
des mains de ce roi, afin ue tous les royaumes de lu Lerre 
sachent que vous seul êtes 16 Seignour Diou 

40, Alors sale, ls d'Amus, envoya dire à Écéchias: Voici 
8 que dit le Selemer Dieu d'Israël ; J'ai entéudu Lx prière 
une vous m'avez wlressée Louchant Sendachérih, voi des 
Assyriens. 

4. Voici ue que Le Seigneur a dit de lui: À vierge, lle de 
; 18 vous a mépeisie, il vous a insullée; il à secouf la 
bte arrière vous, à file de Jérusalém. 

9%. À qui us-t Insulté? Qui as-tu Hlasphémé? Gant 
qui ms=tue hasgé la VOIS élevés tes 
sontre, le Saint d'Israël, 

183. Tu us Masphôrë Le Seigneur par Les serviteurs, ét tu 
Aix di à Je suis mont un sommet des montagnes du Liban 
Aves multituté dé us élus; ai abattu ses cétires élacés 
At se lé Deux sapins: J'ai pénétré jusqu'a l'extrémité die 
Aûs ils, ai abattu Le forôt du Carmel. 

4, Dai Dur les caux étrangères, EL j'ai mis à see soux les 
ducs de mes pla tonte les eux rés, 

%5. Nhs-bu pus appris Ge ques jai Mit dès la commence 
nent Avañt es premièrs siècles j'ai formé ve dal, où je 
Pal exéauté maintenant: les villes fortes défondues par dos 
oibattunts soront conne des collines désartes. 

36, Les mains ont tremblé à ceux sui étaient dodans; ls 
ant été en désorre, ut ils sont duvontus comme lee 
Ahawops, coin l'héche Vorte qui rod 
She avant de venir à maturité. 

97. d'a prüvu la démeure, ot Lan entrés 
chemin par ol Lu us Van, 0 lu Rareur vue laque 
äluvé contre mal. 

88, Tu mas attaqué par tou insolane, et ton orguit est 
bi jusqu ms rllas. du Le tra un Dre las les 
arinios un mûrs à lu bouche, jo Lo Hnrai rolarier par 
de méme chemin par lequel Lu és Venir. 

59, Main pour vous, Éxdciias, Voloi le sig que je Vous 
ünnetai: Mangez cette annôe we que vous pourrez trouva: 
“a ménonie ane, va qui naltra de soi-même; mabs pour la 
diuislbme année, sem at ruuillez; plantez des vignes, 6 
men le Hi 

20. Fou dv qui rest 
ücinos OÙ proussura son fr 

3, Car de Jérusalem sartira uns resto de peuple, où de la 
outagne dis Sion eù qui sera sauvé; le zèle di Seigneur des 
armées fera cul 

2. Ce pourquoi voici vu que lo Seignour dit du roi los 
Assyriens 2 1 n'ont püint (ans cette ville; d ne tiraru 
point do che wontre ses murailos; elle. me sora ni forcée 
Pr Lx hours, ni environnée de retranchemants, 

1 retonrera par le chemin par lequel it est vents, et il 
feutrara pas dans celte ville, dit Jo Suigu 

A Jo protéger cette ville, af je La saveraï à cause de 
David mon servitoun 

35 Ur, coûte mme nuit, l'ange du Seigneur vint dans le 
Fan dos Assyrints, el-y La Gent quatre-vingt-cinq mille 
omis: et Sennachôrib, ro des Assyriens, s'étant levé 
du jour, io és eorps arts, se rl at 

6, 1 se retira aus sou pays, et demeura à Ninive ; 

37, Et tandis qu'il adotait Nesroch, son lieu, dune le 
lémplo, ses deux fils, Adramélech et Sarasar, le Muèrent à 
oubs d'épée, et s'enfitent en Arménie; eL Asarhaddon, so 
fe, régna à sa plu 


CHAPITRE XX 





ae ue La care ur n qu se prépare à 1 
{Cru pe aise pas de pret Dir, se rein Aou Gant 
uéritn, a que Dieu Dai à puolangé L Vie de qui amd, lt 
pui it reculer l'abri con hrhage de di gré, Ta arr aucci 
Sas, vo ee 


















ce temps-là, Éxéchias fut malade à La mort, et lé 
fils d'Amus, vint Je trouver, ut lu dit: Voici 
Mettez andre à votre maïson; eat 














aile, it 








dgneur, souvetez-vous, je vous prie, de quelle. ru 
marché devant vous dans Lu vérité, el aver nc 
et que j'ai Gait ce qui vous était mr 
ahonantes 
sale eût parcouru lu moitié du vestihute; le 
eu para, a lu it 

Kelournez, ok dites à Riot 
Voici cé que dit le So 
Lu Votre prière, et j'ai 

ai guôri : vous nu 

ner 
6. Etj'ajoutéral que années aux jours de voir vie. De 
Plüs, je vous délivrerai, vous a cette xille, due La ma du 
Assyrions, et je là protègent à case dé moi ot du 
David mon sorvitn 
7. Alors ue dit : Appartez 
portérent, et Ja: 













; chef de mon peuplé + 
Dieu de David, votre pére : d'ai 

vus larroës; voill que ju vous 
ur dans trois jours au Hampla du Soi- 
























se du guess ap 

ent sur Pure du roi, ui fut dr. 

# Mais Évüchins avait dt à Asa: Qi 

le Seigneur mé guôrire, eL que dans Lis jours je monturai 
au Lemple? 

Isse lui ropondit : Volet la sg que da Solgneur vous 

donnera pour Vous assurer mul accomplie la role qu'il u 

a votre aveu, Voutea-vous que l'ami <'ava 

al retourne en arrière du dix derôs® 

1Lest aisé que lounbno s'avance du dix 

ea pas co que je désire qui MOÏE Bit; 










































1e de cudteun d'Achux, par dax 

àt jh loscende, 

4h, ondhoh-Haladan, fs de Had, 
“voyais Lattre nt na présents à 

Ééins, pa avai pris su mad 

4, Enéohias out erande joie du lour arrivée, ot leur 

ra so patate, son or so argent, so DAS LG 

los de santeur, sos vases péoleux, oÙ Hout 0e ui avt 
ai sex Ur, n'y out rien Lans sun palais, ni de Lou 

aq Stat à tu loue voir, 

16. Le prophète sale vint eus trouve rt Ééchi 
at hui dit: Que vou ont dit és hommes? EL d'or sont-ils 
Venus sors vus? Ééchine hui répondit: I sont veus Vers 
inoi 

15. Jade 





ue lu ngaison dé Juil jettérn ses 



















































lsvu dans votre maison % Éééhiäs 
épars ant vu tout ce qu'il y a ms nt palais À 
de Lrésors que je io leur ae montré. 

16, Alors site dit à Ézñohias : Écoutez lu parole tt 
aneur : 

A7: Jus jou 
son, EL out de que vos pi 
sers lransporté à Babyloné, 
Seigneur. 














viandront af Lout @o qui est dns Votre 
cé y oi mass jusqu'à cu jar, 
ns qu'il un reste rem, dit le 














2 eau dla que 1 sad est url et quil y a ca ame 
mais qui pui ui souserter la Tic. 

2 8, Sérde ef pleure autres aterprètes nl sd que 
cale des Larmes W'Énéchins tal qu aurait sas laisser de 1 
its étendre à race de avi, Marsa naquit rue ns pres 1 gui 





L Nous His dans he iv da Tab. de s dét 

eu Toba que ee prince se vege de a déie 
3 Wim ant cruel les Heraëttes cuis; mais quarae-cin jours 
A bn au à Ninite, Lt ssmainé par deux de es enants. 






































su 1v rois, 

A8. Vas enfants mêmes qui maliront de vous, qui Vous 
devront la vie séront pris, ét deviendront eunuques dans le 
palais du roi de Babylone. 

10, Écéchian répondit à Hste: La parole du Seigneur, que 
vous m'avez annoncée, est juste; que a paix et La vérité 
signent pendant les jours de ma vie. 

30. Le ruste des actions d'Éeichiue, son courage, e Ia 
manière dant tt fire une piscine 64 un aquodue pour dot 
er des eaux à M Ville, Lout cela est derit au livre iles Annales 
des rois le Jui. 

91. Exéchius s'endonmit avec ses pères, Et Manasé, s00 
Hs, régna à sa place. 











CHAPITRE XXI 





Anidté du Massa Menaces de Di d'en tire nn éparantable punition. 
“Aimamsai le, Lal aucde, et ie son pl, 1 edge que dents, 
A Qu par es serviteurs, lisant ina Le rayaume à Douan, on Hs. 





4, Mans était agé do done ans lorsqu'il commença à 
fgner; el  cégna cinquante-cing as à Jérusalein, Sa méra 
s'appelait Haplisiha. 

2. NA Le mal devant lu Seigneur, et auara les idoles des 
rütions que le Signeur avait exterminées à: l'ontrie des 
enthats d'svuil 

3. 1} se détourua, ot rebâtit les hauts lioux que sün pére 
vs uv détruits 1 res des autelé à aa: 1 AL 
ar des hais saerés, comme avait fait Achab, roi d'Israël; 
ut IL adora tous Jos astres du ciel, 8 tout sacrifia. 

4. 10 HAE aussi ds autals dans La maison du Signer, dé 

liquelle le Soigner avait dit : J'étäblirai mon mont À 
dérusatens 
EX 1 érigen dos mutôla tous ln astres du 
ss deux purvis du temple du Seiganr. 
4. LE pans aoû All pur Lo fou, a Hivra au dvi 
blserva les augure, uit los magieions, cn 
nchantours; au sorte qu'il commit Le mad aux. youx du Sa 
eur, l'irrita. 

77. Léidole din hos qu'il avait plant Bat place par Lui ds 
le tome du Señgnour, dont le Seemeur wvaÿt dit à David v 
k Salomon: non fx : Et cu lample, ut à Jérusalem 
hat entr Loutos les Lits d'laraël, j'étaitin 
à jun 

BE je na 
de La terre que j'ai donnée à 



















































v 
at pus qu'srmël motte lo pied ot 
péres, pour 

tu la loi qu 












10, Le Soigmeur a pari par ls prophôtès, sus serviteurs, 
Cn 

11 Parce que Morand, 
is, plis sta 
win alt av 
pures 

12. Voici eu que dit le Suigneur Dieu d'Israël : Je fora 
fondre sur Jérusalem et sur Juta des ealamités talles, ques 
les oreilles de quiconque Les éntetidra en sèront étaurtins. 
rileau de Samarie et lu 


à de Judu, n commis ces abo= 
que do dus Apr 
lui, et qu'il a alt péchur Juil far 




















face 00 qui os écrit aur des abat; je passerai ot 
ral le stylet pat-desau, af QU'A n'en mate rien. 
A4. d'abandonnerar les restés de mou hérilagn, et je les 
à ontre les mains de mis, Vous Goux ui 
ont et les ravagoront à 

à van 

à mire, dapuis le jour 

tirant do l'Égypte jusquà ce jour. 
6 Manassé répand de plus des risesaure 
















, et qu'ils 
curs pèr 
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CHAPITRE XXIL 





ET 


cent, jusqu'à en remplir toute là ville dé Térusatem. 
les autres péchés par lesquels il At pécher Juda, PR 
meltre Le mat devant le Seigneur. 

17. Le reste des actes de Manuasé!, toutes es choses qui 
ft, et le péché qu'il a comtis, LOU cela est Ecrit aulyr. 
des Annales des rois de Juda. 

48. Manassé s'endormit ensuite avec ses pères, et fu. 
ensevoli dans le jardin de su mnison, dans Le Jr Oz; 
et Amon, son fs, régna À sa place, 

49. Amon avait vingt-deux ans lorsqu'il corinne à 
régner, et régna deux as à Jérusalem; au mère s'appelait 
Messalémeth, fl de Harus da Jétéhn, 

SM, H fit le mul dévant le Seigneur, comme avait fait Ma 
pass, sou père, 

44. marehn dans toutes Jes Vüies par lasquellés son 
père avait marché, 1 survit les mêmes dlominitions que 
son pére, et les adora, 

2 Il abauilanou le Dieu dy ses Jbres, Gt he maréti paint 
dans lu voie du Sergeur. 

3%, Ses survilauns lui dressénait des embèhes, ue 
Aurunt dans su maison. 

24. Maïs le peuple tu tous oui qui valent conmpir 
contre le roi Amon, ut établit Josins, mon fils, pou ré 
ser à sa place: 

25. Lo reste des nctos d'Amon est écrit au livré don 
Annales des vois de Juil, 

36. 1 fut ansavell dans son shpulere, dns Je jar d'a; 
01 Jusius régou à sa place, 





CUAPITRE XXL 


Juda répare le eue ete eut ie eu HE ent ay a tte 
ivre de Lx dl, oué an tempo. 1 com a prophdlon Hdi, 
qui ana que spé apr a colère de Dion nant à ne 





4, dom avait hit ans lorsqut commient à réguers 11 
négua trente où un ans à Jérusalém. St mère appli 
Adi, fl de Had dus Résdcath, 

8. HU ce qui était agrble au Solgur, Où mardi da 
toutes lex voios dé David, son père, sans a déter 
droite ni à ganctio. 

33, Li dix huitième année de san règne, il envoya Sapin, 
ts d'Ansin, fils du Messi, socrétaire du Lee it Sal: 
gneur, en lui donnant cet anlre ; 

4, Allez vors le grand prêtre Heléias, ain qu'il roc 
Aout Parent qu a été porté aus Le tample du Séigeur, 
que les portier du lnple ont reçu du pruplo; 

%, EN que les intendants dla la maison du, Soigneur là 
donnent aux euvriors, qui la diliuerontK ceux qui ( 
vailent aux réparations du temple ie Soigner, 

6, Aux charpontiers, aux migous, Q1 À GOUX qui Filé- 
lissont Jes murs entouverte, ab. qu'en noble du bols, 
8 qu'on Hire ie pers den carrières, pour hp Le tele 
du Soineur. 

7. Qu'on 6 leur Gse pus néanmoins rénda conte dû 
l'argent qu'ils rogoivent mais quil en disposent sur Jour 
bonne foi, a 

8. Alors le grand prêtre Melcias dit à Saphun, Aer 
Jai trouvé te livre de La Lot dans le Hémpilo du Seigneur ÉL 
Al donna ce livre à Saphan , qu le ut. 

9. Saphan, secritaire, revint trouver le roi, pour Mi 





























di 
1 Sans Fu eme panier à Habylne, ou nest 
A it, 1 even, a era pa 6e tp de 
are hs scan de sv récte. (VOÿ A Par 230 
0 rod da de td temple on Le iv al de Lt 
tas, Coté etage, sue le entire 
Bi da ave éd here als, Der 4 
A aratceéin, apré scott Para AU 
4% que mano de eus perse ae ren à le de 
qui app eme esp de Jonas, nt déeouere HN 
ed si mére de Noise, 



































































hs 1v nos. CHAPITRE XXNI st 
ronde compté de ce qui lui avait commandé, 6€ lui it: St ses céréimontes des out ler eur et de font Heure, 
Vas serviteurs ont recueil Lou l'argent qui s'est trouvé dans et qu'ils accomplissent toutes les paroles de l'alliance écrites 








ion du Seigneur; ilà l'ont danné aux intendänts des dans ce 
nu angle du Eoigneur, pour être iitibur aus 
ouvres. 

10, Saphab, Secrétaire, dit encore au roi : Le ponti 
less ma remis aussi eu livre. EL IL le lut devant le r0 

M4, Ayant entendu les paroles du livre dés 

; le roi déchira ses vêtements, 

ME dit au grand prêtre Helcias, à Ahieaum 
Sayan, à Achobor, fs de Michu, à Saphan, secrétaire, 
AU Assise, servitent du roi : 
A, Allen, consul Le Seïgneur sur moi, sur Le pepe 
sur tout Juda, tônéhant les paroles de ve livre Qui à été 
prouvé; dar la cdlére du Seigneur s'est uflammée contre 
nds, parce que nos pères n'ont point écoulé les paroles bols snerë, LL her et réduire un cendres hois de 
da ce livré, de manière à accomplir ve qui nous à di Jérusalem, dans la valiôé de Gédron it on ft etudes unis 

dt. sur les sépulores du jreuple 

44, Alors lé grand prôtre Helcias, Ahicum, Achohur, 7. A di ht aussi les maisons dés eféminés qui diatont 
Saphanot Asdtus, alléront trouver Holda, là prophétesse !, dans la maison du Suiguonr, pour losquls des femynon tie 
femme de Sellum, ls de Théouas, fs d'Arans, garui aient Jes tentes du bois sacré. 

dus vétuments, qui domeurait À Jérusalem dans la sound 8: Le roi assombla tous les 
“nd do Ja Ville Ha Ju partout, profana. les hauts lioux où los prêtres sa 
15, Hola loue répondit: Voiei cn que dit le Suignuur Dien Gaaba jusqu 
Aisradl à Dites à L'homme qui vous à envoyé Vers moi : de Jèrusaler 
46, Voices que dit le Seignour : Je forai tomber sut de lu ville, si 
lièu ot sur ses habitants toutes lux calamités que le roi de 

Juda à lues dans le livre de la Toi; point à l'an 

A7. Tv qu'ils m'ont abandonté, qu'ils ont sauritté aux soute 
dieux étrungurs, OL qu'ils mont vit par Louts Lots 10. La roi profina également lou dl Top 
wuvres, mon indignation s'allumera contre de lieu, et ne de du fils d'Eunom, afin que porsonne ne CoNsaerat son 
Seine quan. Ale ou su Ho à Moloctr, on Les xisant qusaet pur a 

48. Mais pour Le roi de Ju, qui vous a envoyé consulter A4. 1 énleva audi Je éhuvaux ques lux rois de Ju aval 
lé Salgneur, vous lui direz : Voici ve que dit le Seigne loonés 
Dieu d'lerudl : Parce que vous avez écouté les paroles à logemout de Nathanruôloch, au 
vaine, ait rôles chars du sole 
10, Que votre ani en à été épouvanté, que vous vous Le roi dlôtrs 
dus humilié devant Je Suignour, aprèx avoir appris Les maux de br haine d'Achnz, que lex rois du duilu avaient fils, 
dont AL means cote villa et sas habitants, qui seront tn 4 que Munassé avait érigés das les deux p 
our étonnement et La malédiction de toto la terre; ot du tumpile du Saigon, ati eourut de ce 1 
Aie qu Vous ave déchiré vos Vélaments at pleuré res its Ve Lorrent le Giro. 
aol JG votre prive, dit lo Salnour. Le roi sauila ausat Jes hauts lieux qui étaient à lot 

M, C'est pourquoi je vous farai reposer avec vos pére dé la montagne du Seundate, que Salomon, roi fl 
Vous sun onseveli eu paix, et vos yuux rerront pas les avait cnnsacrés à Astaroth, idole des Sidontons, 
aux que jo dois Miro Lombar sur cette ville. scandale de Moab, et à Melchonm, l'abomination dés enfants 

d'Armon: 

44. Il ho 
ain d'orssn orts. 

A5. Quant He l'autél qui était à Héhel, et sur le Haut Hit 

par Sérobom, fil dé Nat, qui fit pécher Israël, 1 
détruiai cet autel et 6e haut lieu; 11 les Drola ot les r- 
en poudre, ot couson aus par Le fu le bois san, 
16. Ansias, re où lieu, it Les Lonaliaux. qui 
étaient sue le montagne; AL envaÿa prendre lé 0s qui 
étaient Mans ces sépuleres, et les rl aur Faute, & Le 

ou la role du Seigneur, pronoms par l'or 

À prit œux choses. 

17. 11 dit ensuite : Qoët est le tomboau que jo vois Les 

doyons de catte ville répondirent : C'est le sépulere die 

es dv Juda, des hulitants de Jérusaletn, des prôtres, Dieu qui vint de Juda, el qui prédit eo que 
PoDhéles et (le Lüut Le penple, dépuis le plus petit fai: sur l'autel de Héthet, 

Man plus grand; ot fut devant eux toutes les paroles is dit: Laissez le, que personne né rémué ses 

livre du ane touvé done la maison du Seigneur dent intacts, aveu les ns du prophète qui 

a ge int debout ur un io élové, et y tale venu de Saruarie, ; 

me fenëur, af qui tous marelassent dans Lu vole dt 19. En outre, Jusins détruisit Lous les Lenples dés hau 
ur, Aus obsérvussent es pécuples, ses ordonnances lieux dans les villes de Samarie, bâtis par les rois d'Israël 

pour rriter Le Seigneur, et Les Walt aux de Béthel 


le peuple consent à cét second. 

4. Alors Le roï ordonna ou pontife Heleias, aux firôtres du 

Second andre, et aux portiers, dé jelee hors Qu lampe dti 
neur tous les Vases qui avaiout servi à Baal, a bois 

Sacré, où à Tous lex astres du ciel, ét A1 les brila hors ie 

Jérusalem, dans La vallée de Cédron, ét en porta la pans 
à Béthel 

1 mit atissi à mort les augures établis par dos 

d'Israël pour sacrifier sur les hauts lieux, dans Jes villes 

Juda, el autaur d'Israël, ainsi que ceux qui offrañent lu 1 

ceux à Ia, au sokil, à Ja Jane, aux douze signes, 61 4 

tons les astres du 6 

(6. 11 it aussi enlever de lu maison du Soigneur lidole du 





































































dé Jude, ut 
nt, dépuis 
Horsabè, et il ôteutsit es autols des portés 





; à l'ontréa de ln maison de Jusué, prince du 

6 à gauche de la porta de la villes, 

2, Néanmoins les prétres des 
an 









Seigneur à dértsalérn 
du pain sans levain au mntlieu alé leurs fr 















































































ahatit Les bois, où remplit 





CHAPITRE XXI 








ag AK van. le penpl de Jul Le Mr ab Je a ue ovale 
Alu vec he Seigneur, pie btp ot out Le royaume de do 
rie, 4 don ba efébrtion. de x pue. 1 va ataquer Par 
Nada ge, 0€ at td dans eat à Mag, Jonchar. ar 
in acces an ro que El sans ayant da prix par Puarton 
à me à sa ph fé ae auquel oo Le mo du 











in. 








12 Us rapportérent au ro ce que 1 proplétusse avai 
10, ayant Et assembler auprés de ui tous lex anciens 
A Juda et de Jérusalem , 


3 All aù teriple du Seigneur, accompagné de tous les 
































Late proht est 
nn 8 mme 
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queen. 
2 prêtres état de La race de LAVE 1 eur ft défend de poche 
Faut du sr Dica, Leur cunlition ft cl des piles ls. 
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SO 1 mit 4 mort ions les prôtres des lants lieux, 4 
avaient soin des autels; et sur ces autéls. il bla des use 
ments humains. 1 rotourna ensuite à Jérulem. 

24, Jusias dit este 8 taut lo peupla : Céléhrez la Pique 
du Soigneur votre Dion, suivant qu'il est éerit dans ce Livre 
dis l'alliance. 
Et depuis le Lemps des juges, qui jugérent Hsraël, ot 
ilapuis celui des rois d'Israël et de Jude, 1. Nabuchodanasor, roi de Babylone, mrarclia contre Jun 

33, Jamais Pique ne fut célébrée comme celle qui s H en ip de Jai, et Joan ui fut aésujetai vendant trois 
L'hounanr du Seigneur, à Jérusalem, dx-hoitième année ans; isa révalla ensuite contre lui, 
du roi Josias. 4 Alors le Séigneur envoya des voleurs de: Cale, de 

4. Josias extérmina aussi les magiciens, Les devis et les Syrie, de Mob, et des entants d'Ammnan, énntns Juda, pou 
figures dos idoles, les impuretés el les abominations. qui l'esterminer selon La parle qué le Seigneur avait prononebu 
avaient été dans le pays de Judà et de Jérusalem, pOur par les prophètes ses serviteurs, 
aomplir Les paroles de a Ji écrites dans Le livro qu'Helcias, 3, Cela arriva en vertu de la parole di Seigneur contre 
pontife, avait trouvé dans le temple ilu Seïgne Juda, afin de le rejeter de devant sa face, à casa de tous ès 

9%, 11 n'eut paint avant Josias de roi samblable à lui rimes que Marassè avait émis, 
qui soit mevanu x Seigtieur de tout sun Cœur, ile toute 30 4, ELA rousé qu sang innocent qu'il 
Ame ét de toute sa force, selon tout ge qui est écrit dans rempli Jérusalem de sang itmocant. 
la loi de Mode, et il n'y en eut point après lu gueur ne voulut point se rendre propice à son pelple, 

Si, Capendant la eolère du Seignour, qui était allumôa 3. le rosté des actes de Jonkim, € Lot Ge qu'il it, st 
contre Judu à cause des crimes par lesquéls Mass l'a farit au livre des Annales des ro du Jia a Join 'èn 
ré, né fut point spas alors * dorinit avec sus pére : 

47, Crest pourquoi Le Suigneur dit : Je rajettorai encor 6 Et douchln, son fils, nigna à sa place. 

Juda de devant ma fan, comme fai rojoté Laraël et 'atan 7. Le roi d'Égypte dupuis ee Léo surtt lis à mon 
donnaral Jérusalem, cette ville que j'ai choisie, el cette ma roue; car de roi de Hahylone avait Aout “enlevé au ru 
son de laquelle j'ai sit : La mon nom ser présent. d'Égypte, dopuis tes frontières d'Égypte jusqu'au Heu da 

28, Le ruste dos uetes du Joslas, ëL Laut cü 4 l'Euphrate, 
est écrit au livre les Annales es ris di Ada &. Jonehin avait dix-huit ans lorsqu'il contnenga A règnür, 

#, En ou dümps-la, l'haraon Néchao, ro ds à Jérusalen : sa mr 'pprlat Nolsta, 
Cha éantre le roi des Assyriens, vers le Mauve ie l'Euphrate, an do Lérusatem 
la roi Josh alla sa rencontra; tu ivra bataille, EL prit A dit le mal levant le Seigneur, 0Ù cormonit Los bte 
à Mages, ris que son pére, 

34, Sos aurvitauve lu rappartérunt mort she Mage à Jr 10, Eu co tomps-lh, les sorvitours du roi do Hhylona 
salt, et l'onsuvelirent ans son sépulere, eù Le pouple prit vinrent asstéer Sérusaleun, ot is firent una cicoonvalalont 
doachaz, He du Juslasz t ut ser at Lab roi à La pla de autour de la ville, 
son père». 41, Et Nabucliodonosor, ral de Haliylane , int aval ave 

WA. douchaz avait vingt-trois ans lorsqu'il commença. à ses murvitours pour s'empare de ville à 

ër, et Il ra trois moi à Jérusalem; sa mère st nou 12. Et Joli, ro dé Juda, sortit et vint a rend at ru 
JE Atbital, lle die Jérémie de Loin di Halylone, avec aa mère , se SurVLOURS , ve prit a 
2. 11 fit le mal dluvant le Seignour, et con eunques, Le roi de Haliylane Le gt La té aus 
erimes que ses pères. dla son régno, 

Pharaon Néchao le prit à l'ont à Rübla, sui est 13. Maïs IL cporta de Jérusalem tous Les Lvésars da La 
pays d'Émath, afin qu'il ne régndt point à Jérusalenn, 1 sou dut Selgneur ol les Anisors de la maison du Au Al 
condanma le payé à lui payer cent talents d'argan et un talent Lirsa tous es vases d'or que Salomon, ri d'Usradt, aval ts 
d'a Fe dans le temple du Scigneur, salon cu que le Soigner avait 

8. Et Pharaon Nécha établit ro Éllacini, sd Joss, à T2 prit 
La place le Josins, «On père, et chüingéa son nom un celui de A3, 1 trans los principaux du Jérusalem, us es 
oskit 4 pri Joactiex et l'ommens en Égypte, où. mourut. princes, tous les plus vailants de d'armée, au noribre dé 

25, doukimn donna à Pharaon ie l'argent et dé l'or, ml x smile captifs x 4 emma aussi Los lon Attsas et les 

An tag faite par tte sur le pays, pour payer l con ouvriers vu inétaux, dt lise que les plus pauvres d'entr, 

ordonné par lharaon; dl tira ainsi de l'argent ot PS Je peuple. 

dut ls paple, exigent te chacun à propurt 153. H tram nn dû ro 

pour le dunner à Vharaon Néchäo. des fous dus roi et ses eutuques; où 1 ermènd capté du 
246, Sodkimn. avoit vingt-cin ans lorsqu'il commença à Jérusalon à Babylone les juges dla Days. 

ééirus à) 1 régna onze ans, à Jérusalen; es mére s'appelait A, Le roi de Babylone emmena tous Je pus Vallats 1 

Zi, Ale Phil Turin, ua, au nombre de sept mille, Les aitu et les vers Pt 

2722 /11 AU mal ievint le Seigneur pet couunit les niènies métoux, où nombre de mille, Lous les hommes couragaux OÙ 
aies que sed pères. Je gens de guerre; ei les em éapuifs à Habylonok 
47. À ln place de Joadhin 1 établit roi Matt, son 





GHAPTRE XXIV 





Boni ssl an ro de Habslono, se réslt iris ans pénis 

ar sinon Le sure à Jrachô, ma Es, At ne Régie qu rl me, 
Katmchoemr vent aséger Jérusalem. racine nd, le Lol 
alé, etes tata de Jéraletsont tramqurtés à Ray, Mann 
st me À a place de Jonclin, et Le onn de Sin ll es hé. 
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à aussi à Bahiylone Joli 
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Pimp remet ls Echos de : 
Vpainee A pala aecrétement sed callé Slave vrotiqué à but oncle, et il l'appela Südôcias. 
te Lana 18. Sédécins avait Vingt ef un ans lorsqu'il comeenca À 





A ri por 'Ldparohe VA oi Apte ri 
ARE Le res es mot abattre 14e entr Dre 
Te rot PR rés ar ve à Esp te 
rot event brt  çe Mann gran Dent onr À 
Allan, Éd hu cc de Deville rue ur duc de 
ie rune raant Des admet perce jai nie 

true. 





régner, oil régna one as à Jérusalrn ; sa mère s'apgillt 
Aoital, fille de Jérémie de Labs 

49, I He mal devant Le Seigogur, et eos Les mes 
crimes que Juan 

SM, EL la volère da Seigneur s'augmentait Lonjours COnUre 
Jérusalem et contre Juda, jusqu'à ee quille rejet de devant 
st Séilbcins vwudut se soustraire 4 bise Qu'il 

















me és. ae 
HE het die SERRE 1 Æ, sa face; 
lrues 
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CHAPTÈRE XXY 





La sévoll de Seins oblige Nalehalomsor de revenir a Jude et de 
nel le side avant Jéruui. Séécins valant Fendi est au et 
mené devant Le ru de Mabylons,g, aprè avoir it tuer ses enfants 
amant a, Loi Bt eruver es goux. ei lemnsène. Ksburandan, général 
e Yaibé da Nabuelelontsur, achève de filer le tample at Là ville de 
bd, a met ha fou. 1'transpurto à Habrlane une grande partis 
Au he qu ait resté. God, qui avait été ab gouverneur du 
as pr ma 





À, La neuvième année du règne de Sédécins, le disièmé 
“jour du dixième mois, Nabuchodonosor, roi de Rabylone, 
marin avae Loute son armé contre Jérusalem, mit le siég 
levant La ville, et l'entonra de retramehements: 

2. Et vil rest formée par La eirconvallation qu'il avait 
Ante, jusqu'a la onze année du roi Sédécias, 

2. Êt jusqu'au nouvième jour du mois ; La ville fut accablg 
par Fami 1 y avait pas de pain pour Le peuple; 

4, EL ln brdéhé ayant été pratiquée tous les combatinnts 
s'firent a uit pur le chemin de la porte qui et entre 
doux murales, près du jardin du roi, pendant que le» 
“Chakdéens étaient oceupés au siège autour des murailles. 
Siédins s'onut par le chemin qui mène aux plaines du 
“désert, 

5 Et lannée des Ghaltéens poursuivit le eus, at le prit 
na la plaine do déricho; et Loux les gons de guerre qui 
tnt avec Hu fret dspursés où F'abandontèrunt, 

Ai Ayant donc pris le roi, ls le menèrent au roi dé Haby- 
loue, à Réblatha, ot le roi dé Babylone pranonca sou arrèt 
11 Mt mourir les ls ile Séôcias sous les yeux da leur 
ru A ul avt les ju, le chargea le chi et em 
À labylone. 

8 La dix-neuvième aunée de Nabuchodomosor, roi de 
Mabylone, le suptième jour du cinquicmo rois, Nabuztrdan . 
server du voi de abylane et gindral de san armé, vint 
Jürusalom. 

4 1 Hal la, maison hu Solgnenr et le plais du rot, à 
consul ou Lou les mains dl Jérusaleu; 

10, L'armée des Chaldéens qui était nver eo pinôrai 
Mél les iurallles de Jérusater, 

44, Et Nobuzardn, général de l'armée, Erausporta à Hay 
done le pauple qui était. resté dla la Ville, les tranafuges 
ui s'étant rondus an roi de Habylone, #6 le reste dé la 
Vupulce, 

A2: 11 la soulemont los plus pauvres du pays pour 
uiver as vignes A es caps. 

44, Les Chaldéens mirent on pièces les colonnes d'atrain 
Au étlent daus le temple du Seignour, Les asos et la mer 
alta qui étaient dans La maison du Scignur, ut il enpor- 
Lite tout l'arain A Halhylone, 

18, Ms important aussi les chaudières d'alrain, les coupés, 
ls fourches, le tasses, les mortes, et louis Les Vases 
Arai 4 l'usage du temple. 

15, Le général de l'armäe emportu muse les encunsoirs et 





































































CHAPITRE XXV ms 


dés coupes : ce qui était d'or à part, ete qui dtait d'argent À 
part: 

46. Avec les deux colonnes, la mer et les buses que 
mou avait éites pour le temple du Seisnet 





Sato- 
3 eù Je poids der 










piteau supérieur, qui Gait 
sut; le élrapiteau ie la eôlo 
réseau avec des grenailes le Lout d'airai 
avait des ornements 

48. Le gér 











on d'un 
seanile colonne 











dessous de Di, et Je 


19. Et un eunuque de là V 
Aaierre, ét ein de ceux rés de a pere 
sou du roï, qu'il trouva dns la ville; et Sophar, un dx 
we, Ai aval sai d'oxercur lus 
eunes soldats pris parmi le peuple, ét soïante horimes des 
remièrs du peuple, qui Run Urouvés lors ils La Ville. 
20. Nabuzardan, l'armée, prit toutes cos pere 
de Haliylone, à Réblatha, 
es Ut mettre à mort à Kébaths, 
au pays d'Émath ; et Juda fut transfer hors de son rays. 

£2. Apris cul Nabuchodonosor, roi de Balle, onu te 
commandement du peuple resté au pays de Juda, à Goslins, 
fl 'Ahcaun, fl he Saphun. 

SA, Ft tous des officiers de guerre et les gens qui étaient 

appris que Le roi de Habylono avait donné le 
4 Gosélias, Ismahet, He Natlhanie, lun 
fils de Carée, Sarala, fs de Thanchuraelh, Néthophat 
at Jéaanias, fils de M aveé 
leur compagnons 

94. EA Goudolins le sit, eux 6 ceux qu 
ls accompaguaiont, un our disant : Ne craignéz pot der 
servit les Challéens demeurer das 16 pays, server le oi dé 
Tabylone, où vous vivre on pas. 

35. Sopl bis après, Hamahel, le de Natauie, file Eh 
sans, de La re royale, vint à Maspha, accompagné de dix 
hommes; Al attnqua Godollas et le Lun avec Les Jui où Los 
Chaldéons qui étaient ave 

2%, Et tout le peuple, depuis Le plux grand jusqu 
petit, avog lex officiers do guerre, appié 


dudit les gens de 



































































Mons; sortirent de Juda na rélugièrent en Égypte, 
27. La trente-sapliäme année do la captivité là Joué 





roi du Juda, le vingt-saptiéme jour du douzième mois, Évil- 
merudacl, roi de Habylone, qui dtait dans la promiére ann 
de san règne, tira de prison Jouclun, roi de Juda, ut lui 
relova la tte. 

3. 11 lui par nveo bonté, et plaga son Lrômé au-dessus 
Alu trône des rois qui étaient ave ui à Babylone. 
lui it quitter les vtements qu'il avait en prison et 
A manger à sa table tous les jours de sa vie. 

0, Al fui ussura lout ce qui était nécessaire À son entretien ; 
roi le ui HE donner chaque jour tant qu'il vént, 



































LES PARALIPOMENES 





LIVRE 1 


Les anciens Héhreux, au témoignage de saint Jérôme, réunissent en un seul les deux livres des Paralipomènes, 
auxquels ils donnent an titre qui signife littéralement Paroles des jours, Journal ou Annales, 
Le titre de PanaLitomÈNEs, donné par la version dés Seplante et conservé par la Vulgale, signifie Choses omises, 
iles dans les livres précélents. 
na aucune certitude à ce égard. 





est-à-dire non 








dtribue les F 





L'opinion la plus corne ipornènes à Esdras, vais 01 





CHAPITRE 1 


2%. Sorng, Nachor, Thaté, 
97. Arai, cahui-ci est le même qu'Abraham, 
28. Fils d'Ahrahan : 1sane &t Tstnatl, 

29, Et voiei leur postérité : Nabjoth, 1h 
éd, Adbñol, Mabsan ; 

3%, Masma, Duma, Massa, Hadad ot Tir 

A. Jethur, Naphis, Cedma; ce son los ln d'Israël, 





7 Aa Ent 





né d'ismndl, 
1, Adam, Seti, Énos’, 

2. Gülnan, Malaléel, Jared, 
3. Hänoch, Mathusalé, Larnech, 

















5. Noë, 2, Enfant qu'eut Abrahann de sa secour femme Géturt : 

5. Fils de Zara, Sécsan, Madan, Madlan, Josbou et Sud, Fils du) 

Mosoéh, Thir Jocian : Saha et Vila de Dada + Asso, Latina 
ils di Hiphath ot Thogorr. et La 





388. Fils de Madian : Épha , Éphor, Hänoch, Abd, Ets 
‘ee sont les la le Côtur, 





7, Filiale Jan à Élisa et Tharsis, Céthien ot Do 
8: Fils de Cham : Chus, Mosralnr, PJ 





dus fi, Éd et 











D. Fils de Chus Hévila, Subatha, Ke 4. Or Abraham engendre Hsnac qui 
eut ausst pour ls Saba 1 
10. Mais Chuus engendra Nenirod; et ce ù Fils d'Éeau à Éliplu, ail, détiun, élan et Con, 
the puissant su la terre 286, Fils d'Étiphaz : Théuan, Omar, Sepi, Gala, Cons 
1, esta engondra Laudi, An » Neph- Tin, Arale 
Lui, 337, Nils de Hal : Nalath, Zara, Suit, éd, 





38, File do Sôir : Loi Séhéon, Ana, Dison, Éser, 
Disan. 

39. Pile do Lotan ? Hori ét Hoam, Ov la sont do Latan: 
Than 

40. Fils de Sobat - Atiun, Manahath, Éhal, Sani et On 
Fils do Séhéon + Alu et An. Fils d'Ana, Dison. 

# 2 Maman, Éscluun, Jétiran et Gharat, 

48. Fils d'Éser ? Balhan, Zavan, Jacan Goux le Dis 
Hus et Aran, ù 

43, Voici les rois qui régmérnt sur La Lérre dom, avait 
Qu'il y eût an roi sur los etats d'Asruô Hal ls de Ho; 

ppelait Dénalin. 

ourut, et Jobah, fl de Zard, de Dors Mn 





12, Phétrusim et Gastuimn, d'oû sont sortis les Phitistin u, 





El. Ch 
Héthôus, 
14, Jébusäns, An 

15. évous, Aracôus , Sinbus, 

16, Aradius, Samarèus et Arathès. 

A7. Fils dé Sam : Élam, Assur, Arphavad, Lait, Aram, 
us, Hu, Géthor 6 Mosoch 

48. Arphaxad engendra Salé, qui fut pôre d'ilüber. 

19. Héher eut deus fl, di 6 laleg, pare 
que la larve fut divisée de sou temps le nom hé son frère est 
Jectan, 

20, Jéctan engendra Elnodul ; 

21, Adoram , Husal et Décla, 
Hébal, Abimaël ut Sala, 
33, Ophir, Hévila ot Jobab 





aus monde Sidon, so Us aîné, et enlté 
















leph, Asarmnath « 





\ ont de Johab, Husarn, du payé le hate 





réa à sa place. 
Ai, Hat étant mort aussi, Ad, is de Bud, nt à 
sa place, HAN ex Madianites dus le puys de Mon. Save 
S'apmélait Avith. 
47. Après la mort d'A, Se 
ni 





ceux-ci étaient ils de 








3%. Se, Arphaxad, Salé, 
3. Héher, Phalez, Ragan 





de Masrèea, rh à 9 








8. Sema étant mort aussi, Sat, dé fonobou, ville 
situé sur d'Euphrate, négna ajès ul. 
près lo mort de Sañl, Dlanan, fils d'Ac 





À Les génénlgies décrites dan lex mu premiers chapitres da ce 


détail, Labacurité provient de ce qu lo 









hobor, 





Put anse, et Ada régna À sa plie #4 



















































“ 1 PARALIPONÉNES. cuarrrne ne ses 


ville s'appelait Phañ, et sa fémine se nomait Méétahel, fille 
de Mare, lle de Mézaab. è 

fi, Après fa mort d'Adad, le pays d'Édon n'eut plus de 
rois, mais des gouverneurs : le douvemteur de Tramna, lo 
Rouverneur d'la, le gouverneur du Jeleth, 

8. Le gouverneur d'Oolibaina, le gouverneur d'Éta, le gou- 
vornenr de Phänon , 

3, Le gouverneur de Cenéz, lé gouverneur de Théman, le 
gouverneur dé Mabsar, 

4, Le gouverneur dé Magdiel, le gouverneur d'Hiram 
turont Les gouverneurs d'Édaun, 





29. Abisur époustune ferme nor 
il eut Ahllian et Molid, 
30, Nadab. 





Ah, de laquelle 


; dant le prémnir 





dun ent un le mo 
à fut pre d'Ool 
. Fils de Juda, frère dé Sür 
Jéther mourut sans enfants. 
Mais Jonathan eugemdra Phaleth et Zizu, Ge sant les 
His de Jeraméal. 
Sésan n'eut point de fils, mais des filles; 1 out un 
esclave égyptien. nommé Jéran, 

45. À qui à donna sa lle en mariage ; et elle mit au taomdé 





dé Jési, quifut por de 






ii : Jüther et Jonathan. 











ds 











CHAPITRE 11 





,, et Nathan rendra Zabad. 
27, Zalad engenra Ophlal} et Oplilal engendra ed. 
: Ole engendra Jéhu, at Jéhu engenitra Atarins, 
0, Aearias emgendra Hellés, ot Hellés engendre Élass. 
#. Elisa engemdra Sisamol, et Sisamol engeuntra 
4. Sellum eugoudra Leamia, et Leatnia engendre Étia 
2. Fils do Cale, ère de Jeranéel : Méza,l'alné, prince 1 
de Ah, etes descendants ie Marésa, père d'fétio 
4, Fils d'Hébron : Coré, Taphuu, Récern ot Sainma. 
44. Sa n, pire de Jercaan, et Rôc 





tie du Jacai ostrit de il jusqu val, Son Gras où ses ss 
nat de Cat. 











A, Fils d'il: Ruben, Simtéon, Lévi, Juda, Hsdélur ét 
Zabulon, 
22. Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, Gnd at Mao, 

4, Fils da Judu : Her, Onan et Sèlu, 11 eut eux trvis d'un 
Chapanäonne, fille do Sué, Maïs Hors ils ainé de Juda, fut 
mdchänt on ta présance du Sañgneur, et Dieu be frappe du mort 

4 Thaumar, holle-flle de Juda, out de Int Pharés ot Zara. 
Sud 'eut dome en Lout que ein fils. 

% Fil dé Phare Uesron vt Han 

V6 Fils Zara à Zauri, Ethan, Éman, Chulchal et Dar, 
A nor et 

7, Fils Chart : Achur, qui Lroubla Israël, a pécia par 
an da athée, 

Hi d'Éthan : Ararias. 

M Las fils qu'eut Hésrôn sont Jéraméct, Ram ot Calubi 

40, aim ongandra Aminadah ; Aminadal ongouctra Nolus= 
un, pti es fils le Ju. 

A4, Nahsson engendra Salma, duquel est issu Bou. 

42, Où Band engondr Obe, quel ungandre Hal. 

43: dat ongamden Édlub, son. fils atnè; Abimadhlr, le sé- 
sandy Sininaa, là troisième; 

14, Nathanaët, Je quatrième; Radat, le inquiète ; 

A5 Asoin, le sièraa, dt David, le septiämo. 

16, Lots sure Furet Satvii e Abigail. Fils du 
>Alai; ob Asa, au ombre dé trois 

A7. Ag ut mb A'Arass , dont Lu pre était Jéthur, 
Hsmaiite. 

18. Ce Catah, Ms Peso, rotin farm qu st 
alt Ab, dont 1 eut Soriodh; où âes le front Jasor, 






























Mosn ét Géaoz, Or Haran eng 


Jahudai : Régom, Joahaur, Gésan, Phalot, 











, Mi donna Satiur et Thurana, 
angendra Suë, pre le. 
Allo nomenôc 








Mahé 
Aclms. 



































His de Hu, tx 
: Sobal, père de Cariathdarim ; 
Salma pbre de Béthléhem ; Hariph, père de Bothgader 
hat, qui joutssait de la 
, eut di ls, 
Bi. Et des failles qu'ils établinent en Carinthiarit sont 
descendus les Jéthréens, los Aphuthéens, lon Sésmathéans, 
lus Maseré es OÙ as 
Eäthaolite 
{56 Fils de sui 
Ÿ in maison die Joah 











vin 


















gloive du 


et a moftié du pays que don moniait 





Koh Ari, eu de rep fut habite par Los dscondants dl Sara; 
10, Mais après la inprt A'Awuba, Catolr épousa Épluta, Et les familles des docteurs de la toi qui domourent à 
ont 1 ou un is nom Mure Labs et qui se retirent sous des tentes, a a chatant Is 











29. Hurengendra Uri, et Uri ongendra Bézdléel. 

S1. Faite Hesron prit pour Femme la fille 
tt de Gad. Laval savant ans quad il 
sut d'olle Sogub. 

2. Soguh engenüra due; ot it piosséda 
uns Lu lovre dé Galaad, 

38. Et IL pit Gessur et Aranr, villes de Jar, ainsi que 

avec lu soixante villages (le sa dépendante, qui 
fe dés villes. Tous vés lieux appartenaient aus enfants 
de Machiv, Dère de Gala, 

3%. Après La 1noït d'esron, Cal épousa Elta mais 
ro Aañt ou encor né fem, nommés Ab, de quelle 
At fa nommé Asbur, qu ut pére ie Theo. 

3%. Male era, premiere d'Hesron, ot por As ain 

ji una, ram, A 8 Xi. 
à Jetambul épouau eneore ue autre forme, momenée 
Ma qu fut mé d'Onam. 
37, Lam, Us ainé cle deraméal, eut pour fils Moos, Ja 


jé des instruments. Co sont cuux qu'on 
nomme Cinéen*, qui sant descendus de Calor, due de la 
de ch 





le Machir, 
‘épousa, ec it 











trie Villes CHAPITRE UN 


ht de aval Sama 'n d'u, rl ua es desc Ju 
hé 


1 Voici les fils de David, nés à Hébron  l'ainé, 
ls d'Actunoam, de Jézrahel; le second, Danlul, ile d'A bi 
gail, du Carmel; 















CI 
38, Cain ant 
Nadal Abisur, 





“nr dans Le rare de rides 
À de D Ve de, ee à 
Hour fils Séméi et Jada, Fils de Séméi ae 

























1 PARALIPOMÉÈNES. 










La trisième, Absslon, le dé Mascha., lle de Tholnaï, 
roi dé Gessur; le quatrième, Adonias. fils d'A get 

3, Le cinquième, Saphatias, fls d'Abitat; le sixième, Jé- 
ral, fils d'Égla, son épouse. 

4. Ainsi David eut six ls 4 Héron, où 1 régna sept ans 
tilemni. Mais il régr trente trois as À Jérusalem 

5, Or à Jérusalem, ces ls lui naguireut : Simon, Sois, 
FNathan, Salmon, tous quatre fils dé Bathisahés, le d'A 
ame 

1 Jébar ét Elisa; 

3. Étiphuleth, Nogé, Népheg et api 

















8. lisuma, Éile t Éiphéleth: c'est-b-dire nouf. 
9. Ga sant tous Le fils de David, sans compter les fils dé 
| aus mme le second tire +; et ils eurent une sécu nantmés 





has 
40. Or Salomon fut père de Rob 








a out pour fils Abia, 






1. Père de Joran, qui emgondra Ochôas, duquel naquit 
dos. 
12. Jous eut pour ils Amasias, pêru d'Ararinsz et Le fils 
A Azarbs fut Joan; 
$. Qui engeudra Achaz, père d'Énéehins, qui eut pour ls 
Manaséé, 
15, Manassé engendra À 










père de Josins, 
sucond, Joakün ; 







19, De Phautatu sont issus Zorobabal et Séunéi, Zorohabel 
angondra Mosolla, Hanauie, ot Salormith, leur sœur 
el les cinq suivants : Husiban, Obol, ar 
chlas, Hasailias et Josh. 
91. Hananias out pour fils Ph 
dont le ls, nommé Haphaïa ; 
xd Obia, qui eut pour fs So 










Li, Qui fut pére Dés, 
(père A'Arnan, dquel est 







dégaat, Maria, Nanria et Saphat, au nombro do six. 
truis lis, Étioënat, Énéchiin et Erica: 
Ouuis, Éllasub, Phéltia, Aout, John 
re de SU. 


Hattus,, 













CHAPITRE LV 





Ju a de Sim. 





Descente 








à: Paris, ot 
ua engindrs 
ait so rt 
la postérité d'Étun : Juzrahel, èser 
ue SD 
4. Phunuel fut por de © 
Les descendante di Tu, ls af 
léhem. 
| ASE Dirt Thu mu da 
| 4 De Nanra ut ua tél Les TN 
| Anastharions sont des ; 
| 7. Fils de Han: Srelh, ar et Fin 
Or Gos enganira Ancb et Sabah; et cest 4 
Venus Tous ou qu parent le no d'Xbur 
Il ‘Arum. 
| DE Jus devint plus aire que es ire ; 0 sa 
pure qu If douue nou de abès, on lea: Paru que 
md anse dou. 
10. Or Ja luvoque Le Die dat, en disant: 















Lau, 
3 No 






dor, ir père d'Hnsa; vs sont 
A'Éphrota, de Hlh- 











us cle Nas 














spandez 






À études épouses Lis, moque ile smcsnd rang Le not 
reine ne can pas 0 frrçisLe dors da tute arré 
# Le 



































CHAPITRE 1Y. 


ur moi vos hénéictions, éendez les bornes (le mes terres: 
que votre main soit avec moi; empéchez que jé ne sécambe. 
à le malice des hommes. EL Dieu Mu accord. ce qu'il Rai. 
demandé. 

A1, Galeb, frère de Su 
d'Esthon. 

12. Esihon eugendra Delraph, Phessé at This, qui 
Au le père de a ville de Nas. G soNL EX qu mnt pu 
la ville dé Méca 

13. Fils de Canez : Othouiel ot Saralo, Fils d'Othnnte : 
Hatath ot Month 

43. Maonathi engendra Ophu; Sarafa engendre Jah, lé 
père de la Vallée des Ouvriers; car 1 y ai 1 Lout sors 
ouvriers. 

45, Fil de Catch, fs de Joplrond : ir, Ha ok Nain. 

fut père de Genez. 
Fils de Jaléléel: Si, pl, Thu at Asraët, 
A7, Wils d'Era : Jéther, Méred, Épher at Jalon, 1 eut 
core Marie, Saminaï et Jesbn, pôre d'Ésthamo, 

48 Sa tom, Juda, engendre Jared, père de Gedot, ut 
Aébor, pére le Socho, et Heuthiel, pére de Zanob. On eex-ui 
sait fils de Hidtte, lle de Phrarmos, qu épis Mérotl. 

49. Fils de su femme Odain, sœur de Nahumn, parodie Câdla: 
Gui et Esihuno, qui était die Muéliatht, 

0, File do Son : Armmon et Hana qu'il out do Hanan, 
at Thilon, File de Jési : Zoheth et Bonsahetih, 
ils de Juda : Her, pére de Léo, ot Havas 
qe de Marsa; où les Halles de eux qui travaillent aux 
ra tn Bin las da Maison du dur; 

92. Et Joachim et les hubitauts de Chosba, 01 doas ot 
Saraplh, qui commandérent dans Man, 2 qu maviuront à 
Aa 5 On cest ce qu ns apprunns dl l'acné Lu 
iliion. 

23, Gu sont les potiers qu dmouralont Atari et à 
Gadira, dans des maisons du roi, of ile travaillaient pour dut, 
et qui s'y sont établis, 

24, Fils de Simôon : Numuol, Jui, Jubib, Zara ot Sul, 

25, Dont do is ut Sol, père de Maps, Leu ut 
Masra pour fils. 

28, VA de Mama, Harold Mamuol, Zach Hi 
sie Zachur, Sémél. 

27, Séméi sure Din où «is filles; mais ses frs n'a 
rent pas hoicoup d'entantst el toute Jour postérité nu pt 
der de nombre des enfants do Jui. 

28 Ale sétablirent à Horsahée, Moluda, Hisurautal, 

Mala, Asom, Tholad, 

Bathuel, Horn et Sicalog ; 

2. Hathmarchaboth, Hasarausn, Batiérur ot San C0 
villes qu'ils possdrent jusqu'a rond de Dav 

Leurs bourgs au nombre de ein, semblables à des 

villes: Ram, Aûn, tom, Mohen OÙ Asa; 

8, Avae Lots los villages qui sont aux envi dé vs 
villes, jusqu'à Haal, Ville pays: que les iescandants de 
Siméon nt hahité, ot ta distribution de lours domauress 

24, Mosobuts, Jermnleoh et Josu, fils d'Amasias, 

285. Joël et Jéhu, ls dl Spa, Say fs d'A 

6. Éloénat, Jacoba, hu nt, Au, ET 
Vania, AU) 110 

97. Ava, fils de Séphës, An ln Us d'u, ls de 
Semi, fs de Samaïa. (NATIONS 

28. Tous coux-Hà devinnat/los ef lg de plusints 
inaisons, et ls se multiplie, ner es ils 
qui sortirent d'eux AITPHQNE 

39. Ne partirent pour semi râtrie de )Guilor et 8" (LS 
dre jusqu'à lorient de La vallée, afin de chercher dés MU 
ages pour leurs troupeaux. 


engendta Mali, qui ut père 








































































































néons 
ont = 
nil 





at es mnt propres des tre personnes 
nt da ce vert, la Valuate à trait es 


a a , ntrpide, et Gal qu rte 


“arr le sel, le Men 











mt 2 dr HR 1 Al 
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1 PARALIPOMÈNES CHAPITRE V sa 

























































A0: e Hrouvérent de fetiles et exvollents pâturages , et A7: Tu sex se Lrouvent dans le dégombrement fit in 
an terre Lrès-spsciouse, paisihle ét abondant, où quelques em lé Hhathan ; roi de Juda, et le Jérobuamn rot d'Israël. 
ns de ln postérité de Cum s'étaient établis. 48. Les enfants de Hub, de Gad et de fa Jeuni-tjbu de 












PL, Ceux-ci que nous avons nominés plus haut. vinrent Mans étient guerriers, portant le bouclier et l'épée, hu 
‘one les attaquer sous Le règne d'Ézéchias, roi de Juila 1| iles à Lirer de l'are, expérimentés au métier dé la guêrre, 
renvorsérent leurs tentes, Euèrent, ceux qui y habitaient, Quand ils marchaient en bataille, ils étaient au nombre de 





ls en sont restés Les moltres jusqu’ présent, = étant 
tas eur place , & cause des pâturages très- gras qu'ils 
trouvèrent. 

49. Quelques autres de la mmèmé tribu de Siméon, au 
nombre die cinq cents, s'en allérent à li montagne de Séir, 
sas la unduite de Phaltias, de Naariss, de Raphains 61 rent Dieu dans le Coumbat; aime 31 es exauça parce qu'ils 
Al, enfants de Jet avaient eru en 
48, Etayant défait les restes des Amalécites, qui avaent SL Hs se rondirent dono maitres de tout ce que possédaient 
qu échapper, ils € rendirent maitres du puy, où {Lx Ont ces peuples, de cinquante mile eluaneaux, de deux. cent 
domouré jusqu ce jour. inqu le brebis td deux mille des et firent cent 

taille 

22, Sans couper un grand or 
rent de bataille, car le 
fut la nur. Et ils demeurérent dons 0 pays 

qu Lo transmigration. 

La eni-tribur de Mars ce dus étés és Lors 
qui rsant depuis les extrétités le Has jusqu'à al, Har- 

À Sani, 0 panda même la montage. d'Hermôn 
furve qu'ils étaient en fort grand nombre, 

24, Vial caux qui furent chafs de leurs divaraon fumilos: 


duarante-quatre mille sepl cent soit. 
49. 11 firent la guerre contre les Agaréens, à qui les fit 
réens, ave ceux de Naplis et de Nodali, 

99. Pürtérent serons. Dieu leur livra entie. les mains ces 
saréens avec fous ceux de leur parti, parcs qu'ils invoqué 






















CHAPITRE V 








il ess le Hub rastré h Joseph, Ets de Hub 2 de Gad. 
Li de Un celle da Gad, aa demi de Mais très 
an Any 














A. File dé Rubin, Ludno d'fsraël eur st oi qui tait 
ülné; mais pare qu'it déshomara fe son pére, so 
droit dinosse fut donnd aux entants ln Hosaph, fils Faro} 
Rte: ne But plus consièré eue lié. À, Eiol, Jérémie, Oduin et dédicl, tous 
2, Or Judas était la plus valant de tüus se frères, ot deé  * orages dl puissants, et cos ronomés. dure 
riicos sont sortis de su race ; mais Lo rot d'aimer nt ducs nil 

asarvé à Joseph) 

3. Voie doue les fl de Huben; l'un d'lscoël : Fitoih; 
hall, Earon et Carni, que Dieu mémo avai 
4. Fils duJodl: Samala, pére dé Gogs dont le tits tit 
Sümél; 

% Michal tie Sérn 
de Ré 
4 Mdr, sôn ls, lan ls été de ba rh he Hub; it 
ruimené capuit par Tholgnthphalnasar, voiles Aseyriens. 

Ta Sos frères 6 Lanta an parut dns lé déno 
ju on Qt dut pat familles, auront pour cu 
carie, 

#, Or alu, ls d'a, ts 
Alt dans Aroër, uL s'dtendit jusqu'à Nha ot écho 
9,1 ati di UE ue lait, jusqu'à l'entrée du 
Musqu'au fouve de Pupheate, à eau le bn grande qatr- 
A6 lé nstinx qui prossidaent ns Ha tacre he Gala. 
A0 Du tps che Sul le morbattirnt les Agarone?, 0€ Les 
fan Lil où fôces, ll dhumorront dans ours 
2 Wétibilirent dis Lau Le puy à lorient ile Gala Aisué engera oo, où Hocci engandra Qi 

11: Les vnfauts de Ga s'éuibliront vis-hvis d'air, dis ra Zarstus, et Zaratas engedra Meratoth. 

lo pays ia sat, jusqu'à Selcha, 3, Meraiath engendra Amarins, st Arnarias tugendra Aie 

48, Joël ait leur chat, ut Sphran tenait Lo second rang ; 
Sant Saphat étaient les premiers dans La ville de Hasat 

19, Lars frire étant Michl, Mosollam, Sté, Jorat, 
“aëhan, Zi ut Mâtir, un moitie de sept; et is eurent Leur 
Anisou hour postérih, angendra Arras. Co Mt lui qui exerça le 

4e Gao Rurunt ls 'Abit, ffs d'Huri, is lo dar. sacérdocs dus le terne qu mit Ur à Jérusalem. 
sh Galaad, Ms de Michel Bla d dséai, Hs 4 Jet, 11, Or Azarias engendre Amarixs, et Amarias engendre 
do Bu, elütob. 

15. haursfréres furent ongura es fil d'Apniel, fl de m hs angondra Saloe, 
is de maison ns Jours failles. 43, Soltuun wrgemtru He) Auris. 
a Kétablirent dans Le pays Gala, dans Husaset 
Ve bnirestles qui eu dépendent, ot las tous les villages ile 
Saron, épis ne extrémité jusqu'à l'autre, 











ils abandemnérent le Die du fours pères, 
amour adulléru ds linux so cs uaples, 
terminés en leur présence 

A'leraët stsoita onntre eux Plat, rol dés 

tphalnasar, roi d'Asaur, ét fi trunéportor 

À La dleunt-Hritr 1e 

ermmious à Lahëla, à Hahor ot à Arn, sur de 

fouvo de Gaza, où ils sait jusqu'à ve ju 












Ré, Me lé Mel eh Bal, ile 





















CHAPITRE VI 





Jüiot ot 


de Léri Desrrant d'Auron. de Lists nidiére 
ernache. Leu qu eur Furet dés pur er dure, 





Sama, fils da Joût, 








4. Fils de Lévis Gerson, Eauth at Mérari, 
less, Héron et Oyiol, 

von, Molso et Marioz His d'Aurün 
lama. 

st Phinéès engendre Abisué. 


























vgéndra Sad, at Sadoe engondra Achindns 
et Ararius engendra dote 

























usslem rar la tait de Nabuchodonosor, 
16. Les fs de Lévi furet done Gérson, Gaatl et Mérari: 










2 ot tee 
am és des ut 
a dns ep 


I en portant dans à terre promis égales cho. 
es nt de au, dun à Je an a para 
Macs. LA füneipauté, qu dat nor 


TR Le mt qu ou rent 
em ou im, A Am à Le à 


Ce sn Vs ont Ag, mère mat, 









ump Aatlar; celui 
A tt at par Sade à La motion d'a, 










































































5er 1 PARALIPOMÈNES, 


A7. Fils de Éerson ; Lobni.e 
18. Fils de Caath : Amram , Issar, Hébron et Onél. 
19, Fils de Mérari : Moboli et Musi, Voici la postérité de 
Lxi, selon les différentes. funilles = 
0. Fils de Gerson : Lobni; fs dla Lobni ; Jahatz fs 1e 
Jahath = Zama. 
9. Fils de Zaoma : Joal; Bts de Joah : Add; Hits d'Adio 
ls de Zara : Jéturat. 
Hs do Caatl; Cor, ls 
23, Eleana, fs d'Azir; Abiasaph, ils (l'Eleauu; Azit, blé 
d'ALiasaph; 
“Thaiatt, ls d'Azirz Uviel, ils dl That; Ci ils 
A'Ürial ; Sant, fils d'Ozias. 


97. Éliab, fils de 
All de Jérol 
8. Fils da Samuel : Vas 
0, Fils de Mérari : Moholi ; fils de Mohol : Labr 
fils de Lobnt; Ou, fils de Séméi 
40, Sammaa, fs d'Ozx; Maggia, fils du Sama; Asala, 
Us d'Haggie 
M, Ca sont ceux que David établit 
naiss du Seigneur, après que l'arche eut été pl 
22, Hu accomplissaient leur ministre an chantant devant 
lo tibwrmucle de l'alliance, jusqu'.ce que Salomon eût Dti 
et ils rmplissaier 
alles. 
x qui sorvaient, avec leurs 
. Dans ln postérité de Caleb, Héman faisait l'ofce he 
chantre, 1 était fils de Joël, ils de Sarre, 
34. Fils d'Éleuna, Hs de Jérobam, fx d'Éliel, Hs de 
hab, 
35. Pilx de Suyih, ls d'Eleuna, ils do Mahuth, ls d'Ama- 
si, 


9%, Fils d'Elcana, fl de Johot, lle d'Azurius, a dé 


Sophonins, 
87, File Thahath, ils d'Asir, A d'Abiasaph, la de Cor, 
38, Fi d'Isuar, fils he Caath, ls de Li, ls 
9. Sou frère Asp se Lena à 

Haraëlils, fl de 
40. Fils ile Michel, fl de Hasata, is de Mélchia, 

M, File d'Aü Lara, Bis d'Ada 

42, Fils d'Êu 4 Ils de Saméi, 

43, Fil de G Ale de Lévi. 

44. Les fils de Mérari à la gancha 
Ethan, ls de 

45, Fils d'Hasabias, is d'Amasas, ils d'Helclas, 

46. Fils d'Amasai, Hs de on, As de Somer, 

47, Fils de Moholi, fils de Musi, is do Mérar, fl de LAvi. 

48. Les lévites,lours frères, étaient employôs à Lout ce 
étalb du service du tahernuele le La maisoë du Scignout. 

49, Mais Aron et ses fils Gfraient Lout ee qui me brblait 
sur l'autel des holocaustes et su l'autal des jarfums, poûr 
Lout ee qui regardait ls fonétions dusanctuaire; Lil prialent 
pour Israël, out l'ordre que Moise, serviteur de 
Dieu, leur avait prescrit. 

50. Or vole les Hs d'Aarv : Éldazar, son ls; Pins, ts 
A'Ééazar: Anis, is 

St. Hocel, fils d'Abisu ® Hocel; Zara, ils 
d'Ox; 

332. Meraluth, fils de Zarahie; Amarias, fl de Merañolls 
Achitoh, fils d'Amatias; 

5%, Sudoe, Hls d'Achitob ; Achimans, is de Sadoe. 

64. Et voie les lieux où demeuraïent ces enfants d'Aarou, 
savait = les hourgades et les environs qui loue échrent par 
le sort, en commençant par les failles de Là branche de 
Gaat 





CHAPITRE VI. su 


53, On Jeuc donna done Hébron , dans la ru dé Judé, ot 
ous les Esborgs qui Feuvironnent; 

2, Maïs les Lérres qui en relèvent 
donnés à Caleb, fs de Jéphané, 

57. Ou douna aussi aix enfants d'Aaron pour villes de 
éfige Héliron ét Lobrua avec ses fauboures; 

5%, Ainsi que. Jéthor et Esthémo avec leurs fuubouge, 
Héan et Dabir avec leurs faubourss; 

5%, Asa et Bethsémés avee leurs faubourgs. 

40. Das la tri dé Tnjumin, Gabée avr ss faubourg, 
Alimat avec ses faubourgs, Anatholh avac ses nhoures + 
en tout treice villes” juurtagées entre leurs funiles. 

61, On donna en partage aux autres qui restaient de lu 
postärité de Cat dix vis de M dé Lribn de Mañassé 

82, Les descendants de Gerson, divisés ent plüsiours ran- 
cles, eurent treize villes de Ja ri d'ssaclr, de a Ubu 
A'Aser, de la tribu de Néphtali et dé La tribu do Man, 
clans Fasa 

G3. On donna aux descendants do Môrari, divisés un plu 
sieurs branches, douze villes, qui Jeur échiuront au sort ds 
la a de ab, an a dé Ga et an a 
Zablon 

64. Les enfants srl donmérent aussi aux Lévitis de 
versss villes ave leurs Ebourgs. 

65. Et ces villes leur furot dontès pur Le sort dans la 
Aribu des onfaats do Juda, dans La tribu es enfanté du Sie 
méon, ans La Aribut iles enfants de Renjattin ; ls les nomi= 
mérent chacun le Leurs nos. 

4. On en don À deux. qui étant de a fait 

Gaath, 0 eut quelques-unes de eur ill qui tait 





sec Je villages, fret 






















































de a ibn d'in 
4, Où eur a 
ti 





à pour villes du refuge Sichem ave ses 

gs, dans la montagne d'Éphrum, et Gazon avoë sus 

res ; 

U, ecran avec sex fauhourgs, et Héthioran 

(0. Hélon aussi avoc ses fuhourgx, et Gethemamon, do 
ne matiro. 

30. On don, de plus, dans le démni-trit dé Manassé, 
Anr üvec ses faubourg, ét Baalar avec ses faubourg, À 
coux qui restaïeut encore dé la maison de Gant. 

D. Ceux de la branche de Gerson eurent de même dans 
la dlemi-tribu de Manassé Gaulon, en Basan, aveg ses fau 
bourg, et Astaruth avr ses fautes. 

72 Dans la Wribu d'issuchar, ils eurent Cédés avec 404 
urgs, et Dabereth avec «ès au; 

Alimoth avec ses fauhourgs, et Ann avec aëx te 




























‘Aer, ils onent Masal ave ses Hulot, 





aussi avaa ses fuihonirgs, ut Halhôb nveé sos 
faubourg. 

6. Dans a tribu de Nophthali, ils eurent Cds, en Galilée, 
bourg, Hamon aveu ses faubourg, Gariatinit € 
ses fuhourgs. 

77. Ceux qui restaient de la Dranéhe de Mérarl our, 
dans lu Lib de Zabulon, Remmona ave ses fibourgs; 
“Thalior avec ses Gubourgs, 

8. Au lelh du Jourdain, vis-h-vis dl Jéricho,  l'orient il 
fleuve, ils eurent, dans la tribu de Tubien, Hosor, qui est 
‘aus le désert, aveë ses faubuutgs, et dati avec es lt 
bouryes: 

0 Canal ad avéc vs Huang, Ml 
ses Hubourgs: 

80. Dans la tribu de Gad, Ramot ds Galaad ot ses ft 
bourgs, a Mianaïin avé: ses Cauthour és: 

SL. Et le plus, Hésehon ave ses faubiourgs, et Jéaer avi 
ses faubours, 





















4 Capendant 1 y en a ei que oo mé en ave rit 


Jomué, he 281, VE etui, 
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86. Qui fut père de Laadan , dont fe la fut Amd, lequel 
engenirs Éizama 
#7. Duquel sort Ni, qué it père de Jasué. 
28. Lens possessions et leur demeure fureut Hé avec 
ses dépaudaunces; Noran du côté de lorient, et (uzer avr 
qui en relève du eôté de loceident; Sichiom et ses Jeu 
dance jusqu Aza, et tout ce qui en dépenit. 

La Uri d'Ephran fut aussi borné par cela de Ma 
massé, où il y avait Betisan où ses dépeniatices , 1 
ses dépemlancas, Mngeddo et ses dépendances , Dor et ss 
dépendane les lieux où demeurérent les As 4e 


CHAPITRE VIN 

























































st sn, de main de Neo, de mm, dpt 
Asa, 



















À Jssachôr out quatre ls: Tholn, Phus, Jasub st Siméron. 

3, Fils de Tola : Oz, Raplhaïa, Jériel, Jémab, Jebsem ot 
Samuel, chefs ile divisés branches nu maisous. Er dans la 
Aimontbreraent qui ut ft sous David, 1 se trouva vingt 
deux millé six cents hommes dé Là maïsun de Thôla, tous 
cuuragaux et fnrls. 

4, Où eut pour fl Héraha, duquel sont nès Michaël, 
Ubalia, Jôhel.et Jésiu, fous ein Uris-illustres. 

4, Uk eurent nvoc eux, à Euuse do leurs divarstes 
et filles, jusqu'à trente-six mille hommes, valllants et 
toujours prêts au combat, parce qu'ils avaient eu chacu ile Harsailh, 
plusionrs fermes ét beaucoup d'enfants. 32. Héhér ongénara Sep 

5 Et lé« parents de ceux-ci, en ÿ comprenant toute la sœur. 
maison d'Issachr, se toavérent monter, dans lu dénombre 3, Fil de Jéphlat : Phosceh, Ghamaal et Asoll, Gé sont 
mé qui un Mu Hat, jusqu'à quatre-vingt sat mille homes, les ls ale Jéphtat. 
aus tis-courageunx 6 progires à la guerre. File do Soinor : Ah, Honga , Mado ot Avant. 

8. File do Bonjuin : Blu, Héchar ot Jadiol, au nombre le File de Hélem, sou ère : Supha, demma, Sollés 8t 
trois, 

7, Mäla ëuteinq is : Éahon, Out, Oxiel, Jarimuth et Ur, 
he d'autant do füumilies, Lrés-furts pour lo combat; loue 
mb se Ur Le Vingt eux mil Lréhte-quutre. 

À File da Béchor : Zamira, Jous, Éliéer, Élloëat, Arr, 
dariolh, Abla, Anathoth et Alma; tous lle de Hhdctor. 

D, Lu inombrement de eux-c$, selon Jours diverses tant de familles, fort distingués el considérés vanne les fe 
runéhiess d'oû sont dumcentues différentes Humilles, se raves d'ntru ces qui comramaiont Les artaées, La notre 
Mont 4 Xingt nillo deux cents, Lux braves 0 propres à de ceux qui Glaent an Agw de porter les arte MontaÎt à 
la otre, Vingt -six till. 

10, Les doscondnts da Jadihal mont Hat, qu eut pour 
is déhuw, Donjon, Aod, Chanana, Zôthan, Thards et 
Ati. 

A ous eoux-el dustondent dé dudit, et sont chefs 
tant de smalnans rérplis d'hommes courageux, dont la 
dénomirementt muemta à A =sapt mille deux cents Torsqu'ils 
Aliet au combat, 

28 SG où Hapham sant les fs de ir; ex Had est 
lé d'Ahor, 

A3, Fils de Nabil : nsfel, Gun, Jéser ot Sdllurs, qui 
aient issus dé Bas 

16. Estiol Ru ls ile Manassé, qui vut unéore d'une Sy- 
Menné, sa foie du sécomd andre, Machir, ps dla Gala. 

45, Mach maria ès ils Mapa et Saphan ; ut il eut un 
Mit nommée Mucha ; Salphaad ft sou petit-fils, qui 
Au Ales, 

16 Et Mauèli, mme de Machir, anni un fi 
hümma Pharés; soi trür s'appelai 



























































un, désux, Jessut et Ha; Sara était 











SH. Fils de Maria : Hébor nt Melchil; 





tu qu st 





t, Somor, Hoëharn at Suaa, lour 











J. 
. Fils de Sup + aphor, Sual, Bèrt ot Jauiru, 


2 déphoné, Phnsph et Ar. 
File d'Olla à Arte, Hlaniel et Résa 
40. Tous ceux-ci sont les descendants d'A 





chefs di 














GUAPITRE VIII 





Muni; ou Sal, Enaute de Sac. 





min éngundra Maté, son file ain + Asp, le 
Aharn, Le troie ; 
3. Nohas, le quatrième, et Hapha, le cinquième, 
3, Les fils de Hal furout Ada, Gèra ot Abd; 
4. Abisuë,, Nana ot AhDé 
5, Géra, Sophuphau et Uurarr, 

Ge sont lus fils d'Aliod , chef dû failles qui demon 
Brent à Gala, et qui furent transportés à Mall. 
7, Nasuan, Achla, ut Gèra lu-mêrne, qui los emnelièrents 
ut #1 fut père d'Oza et d'Al. 
&, Or Saharaïm, ayant renvoyé ses femmes Elus et Bars, 

 duuts le pays dus Mons, 

at de Uodés, son épouse, Jubab, Sdbia, Mfosà ot 
10. Johus, Sééhia ot Mara; ce sont sosontants, Ch 
W'autant dé filles différentes. 
YA Méhuisim éngendra Abitoh où Ethan. 
42, Fils d'Etphant 
1 Lo, avec les lieux qui en d 
1, Harin et Sama, chofs des branches qui s'établiront à 
Aialon; ils éhassérent les habitants de Get ; 






























elle 
fs, pôre d'Ulamn ot 








13, Ua it père de Badon ; éésont es ie dé Gal, its 
dé Miéhr, Ms de Manassè, 
8. Susur, nommée Moléeheth, eut un fls appel Lschod, 
Ah et Molola. 
19 Sonia fut pére d'Ahin, de Sécinèm, de Lei et d'Aniam. 
30, 1'Éphratm sont issus Suthala, Bar so a, Chatatis 
#0 ls Élu son le, Thalhath son ils, Zac son fils, 
31. Sutuila fs ie Zabad, Évor st Élud ls de Suthrala; 
Wal les habitants de Geth Les quërent taus, parce qu'il 
nt Yonus ravager leurs tarres. 
est pobrquo Ephrann leur pr les pleira longtemps; 
else ana ren ous. 
tit il s'approche sa femme, qui conçut et en- 
Fuian  'élla nom Béris, paré Qu AA mâle 











qui but Ont 











46. Michel, Jespha et John, fils de Baria. 

17. Zahalia, Mosoltamn, Méyect, Héber 

48. Jéeart, dela et Dobab; ils d'Eplal ; 
19, Jacu, Zéchri, Zabdi, 

29. Élivénal, Sélothar, Élidl, 




















ton de a mit, 21. Adais, Barais ot Samarath, fé de Sémmêrs 
Era ut a ne fe nommée Sara, ui DAtt Lx 29. Jepham, Héber, Eiël, 
Le) Su ville hate de Béton et Oaenasra. 2%, Alxlon, Zéchri, Hard, 





{core poue His Raph, Héssph et Th  Hauania, Élan, Anathothit, 
en UE le Raph Hésoph Te que 34. Mananis, État, Anvthothi 


35, Jeplilsia et Phauuel, ls de Sésa ; 
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ET 














































9, Samsari, Sol 
A7, Jersia, Élia et Zéchri, A ile J0 
9. Gé sont Hi les pairinrehes et les chefs des Dumilles qui 


sept cent suixante; hommes forts ot robtstés, pas 
pie l'œuvre do mise das ln amiaon de D 
44. Parmiles lé is d'Assub, fs 
ls d'Hasébin, un des fe de Mérari ; LED 
. Baclsear, charpentier, Gaba et Ma 
fi ile Zécbri, fils d'Asaph ; 
ar, Ci, aol, 16. Obdia, fils de Séméius, fils de Cab), fils din 
ét Barachin, ls d'Ass, le d'Elean, qui ali dans Je Be 
bourgs de Nethophat. 
47. Les portiers:Selllun, Aedub, alto et Ahimant: Jay 
Hrère Sell était Le cher. 
48. Jusqu'à cé Lerape-l Les enfants de LAvi garant cu 
sendra un à leur tour Ja porte du roi, side à l'or 
49: Sellum, ils de Gun, fils d'Abiasagh, ls de Cor, veu 


sex frères et toute la maison de son péri, 4'est-h-dlra lo 
ut a ga 


Gorites préposés à l'anuvne du ministère, ava 
"Pari et Az. portes du tabernacle; chacune de Leurs Billes da our 
6. Aa emgémdra Jon; Jouda engendre. Alamali, AE: à tour l'entrée du camp du Seigneur, 
not dt-Zamuri; amant engera Mosa ; 40. Or Phimdé, fils d'Éléazar, tit Leur af dhovant Ja 
97. Mosa emgendra Ban, ilot Le fils Out Maps, duquét Scisneur. 
est insu Élu, qu engendre Asél. 24. Zachario, fl de Mosollaroia, était chargé di parie 
38, Asa out six ils, dot voici ls names : Erica, Hoctu, du tberaele du témoignage. 
Ismaël, Sara, Obdia Gi Han, Los Hs d'Asol. 22. Tous ceux qui étaient préposé 4 la grd des portes 
#0, Fils d'Ésou, so fre 2 Ua, ainé ; Jolie , eau; au tape étant au mon de ons cent lire, doté 
ot Étiphialt, to roisno chacun sur Les registres de leur val David ut la phopltti 
40, Les onfants d'Ulum furent des hémines 1rès-rübuss, Samuel es établirent cuve de lt Ti, 
a un trs-granie force our tirer de l'a 43, Eux et leurs oufnta, af de gardor chacun à son 
norre he Hs et le petits-Rls, jusqu our les portes de ln maison du Segnour dt culles dé son 
postérité de en snctuaire. 
34. Las portiers étaient placés slot les quitte Vois, 
c'ostch-dire à 'orient, à l'occident, au soplontron étau 
25, EX leurs frère donéutaiont dan leurs Lourdes, 
mis ils vonaient dhnou à lur tour, les jours do sablut, 
faire leur aflce, opuis Le commencement ds là méniins 
jusqu'a la lin, 
bo 2%, Ces quatre Héviton avaient lutendance sur Lou ot 
portions; ot le avaient intendanoe de toutes Je chain 
At du trésor de la maison du Solar 














ia, ls Mic, 





90. San fils ainé était Abo; 
Nadah, 

4. Gedor, Ahio, Zacher et Macelloth; 

22. Macelloth ina à et us ceux-ci s'étahtiront 
à Jérusalem ave ceux de la même branelie, eu face de lets 
frères. 

43. Ner engendra Gis, ot Us éngendra San. Sail 
Jonathas , Mélelisu Estaal. 

84. Le fils ds Jonathhus fut Meribbual, et Meribihanl engen- 
alra Micha. 

35, Fils de 













































urant ui gt 
cinquante, Tous ceux-là sun 











CHAPITRE IX 


or Jérasslun. Pneus des vit. 


Suit pate 





Harslites qui habitre 
Gnéalogie à 











1 Voili done le dénomnbrement du font araël . Et 
auquel se monta fat dei dans Le livre des roi d'Isradl t 
ile Juda. Et is furent transportés à Hahylone, à crus der 
leurs p 27, 1 demouralent autour du Lewnple din Saigon, chugu 
2, Or coutx qui s'talitirent lé pu ve a son poste, afin que, l'heure venu, ls nuvrissant unies 
ans leurs vlan Fannt Les Tara, ls pat, us Jévités les portes dès le mat 
4€ las Nate 38. Quelquesuns du ours Toères (lat chars da Hot 
3 s'établit à dérsal de la tribu de Jui, de lex chosas qui servaient au ministère. Car on apürtalt fout 
Aa tibia, et dx tribus d'Éplhra où he Mass. es choses par compte, et on les rompre dé même: 
5, Oil, ls d'Ammiu, le d'Anmr, Hile d'Or, ls de 29. Goux qui avañent ai gaie Lou 60 qui Mervai a aan 
How, un les se Paré, is a ui Laine avaient soin de Ja farine, a Vin, de les 
Asia, al le Sont, et sèx autres li encens et des aromates. 

eh, un is ana de Zara, et les tres La même 30. Mais eeux qui étaient de la fumille sacondolilo von 
malo; au uomb aient les parfums le plusieurs aromates mélés enr 

7, De la ibid Benjamin 34, Le lavité Mathathias, fl alnë de Sellur, deseonlanl 
d'Oit, ls d'Asana; de Guré, avait l'intendance de Lout où qui s0 préparait da 
8, H\ Johauia, fl le Jerobunt, ave Éla, fils d'O, ti dé les poôles. 
Mochori, et Mosollam, ile de Saphiatius, lle de Ra 32, Quelques-uns des {ls de Caath, laure frères, avale 
Jétianios. la charge des pains de proposition, fi d'en préparer lot 
3. KE tone les frères da weux-cf, salon leurs Oumilles, au jours de nouveaux tous Les jours de mahbat, 
nb de neuf dent ciqiante-sts; Los deux of furent 2. Cétaient les premiers des ehantres, par on famili 
chefs de diverses hrancties, dates lex maisons dont ls étalent des lévites, qui dlemeuraient près du temple ali PU 
desventus. us bremont remplir jour ex nuit Los toto de leur 
10 De la funille sacuntntalez Jetta, Lorih et dci; ministère, 
11. Ann ls d'lelcus, A de Mosatlare, 1 do 34. Les chefs des lévites, princcs de uns failles; der 
Sudoe, a de Maratoti, fils d'Achitah, puntife dé la maison rérent à Jérusalem, 
Verser à a. Mais Je demeura à Gahaon, dont ti PART 
12, Alain, qu ét ls de Jerolia, fl ile Pmssur, ls sa femme se nomgait Maaclia. qi 
de Molahias; et Maasat, qui étalt ls d'Adiel, Hs de Jezra; 20. Abdon, son file ain, Sur, Ge, Bal, Nero NA: 
fs de Musollaun, dis le Mosallaunith, is dmener 4. Gear, Ali, Zachurie et Macallols 


A. Et Jeure Méré,, cho de $ ns Go et demeurl 
1. Et leurs rêves, chefs de Gsnilles, au noubre 3. Qui at re de Samaan, Toux eau de 





























































































bles, des na 
LD Saga eu pa a 
hors 


autres frères. , 
2. Ner ut paré de Gi, et is père de Sail SL 
Jonalbus, Mclchisua, Abinadab et Eshaäl 


nat 
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40. Jonatlias ét pour fs Neriblaal, qui fut père dé 
ii. 
M de Michu: Pitt, Mélech, Tharaa et Ahaz: 
A2, Ahxengendra Java; ef dura engendra Mlamath, Asmoth 
a amis Zarmk engenira Moss, 
4e Mesa gene Hana, dont le fs, nommé Raphäis, 
engenira Élass, duel est sorti Asel. 
44, Asa eut six Ils, dont voie les noms Ezricano , Boert, 
naë, Sarit, Odid, Hanan; ce sont Jos fils d'Asol, 


Dieu vous a ait , Vous serez le pasteur ton peuplé d'Israël, 
21 vous en serez le prince. 

&T ns d'Israël vinrent done Lrouvar le roi à 
Héron et La roi fiallianoe avec enx devant Je 
ils le sacrérent roi sur Léraël, suivant la parôlé que 1 
eur avait dite par La houdlie de Samuel, 

44 Davill, acoompagné due out Esrsèl, marcha ensuite vers 

Jérusalem, motte Jélius, dont es Jéluséas s'étaient ren 
us maitres, 

Ceux 

H'entrérez point ioï Néanmoins David p 

qui fut appelée la cité de David. 

64 Hifi publier : Quigouque battra lg premier Lés Jébuséèns, 

sara chef et général de P'aemôé. Joab, fils ile Sarviu, un 

sénéral. 

abita dans a citadlie, &Ucast pourquor on l'ape- 

pol Ja ville de David. 

8. 11 vaut In ville tout autour, Hepuis Melo; ut Aa Hit 

réparer at resta de fa ville 

9, avi fiat tous lé jours de 

ant et s'aflermiseant de lu on pl 

armées était ave 

10. Voiei les 

l'ont alé à so 




















di haitäient à Jus drent alôrs à Dayil : Vous 
fortaresse de 








CHAPITRE X 





or ln Sad où ds et ms, Leurs corps enlové ju ex Malta de 
ab, honoré 1 sépulture. Péché de SG, ea de à rt 








4.06 les Philisns comibuttaent Israël; les Haradites 
rent sen fuite par les Philistins, et un grand notnbre 
Alsrlites furent tués sur la montagne de Gelboé 

& Las Philistins, s'étant approchés en poursuivant Sal 
fs onfints furent Jonatbas, Abinadab et Molehisua, fl 
de Sal 

BEC lé fort du combat tomba sur Sant : les urehers le 
sméonnument et le porvärent de (es, 

4 Su dit alors h son éeuyor : Tru ton épéu et Lue-mnoi, 
do eut que ces incioncis me Viennent 6% me me désho= 
aront, San dauyer, dpatvanté, finance Le Bar Sad prit 
donc Jui-même son pe et se jéta dessus. 

Gi Acatte Ve, son écuyor, régarlaut Salt comme mort, 
Jet ana sue ax propre dpdu, 0€ mourit. 

6, Minsk imoneurent Saut et ses trobs ls; où toute sa mani 
on Lomba avi lui, 

7, Las sraélitos qui habitaient ln damage, ayant va la 
état de l'année, s'enflrent; et comme San était mort 
nul bien que sex entints, il abundonnéront lours villes, 
ui dispwrsnt de tous cotés, Les Philistins v vinrent, et y 
dmlérout, 

# Le lendemain, los Philistins, en anlevaut lés dipouilles 
Al morts, roue Bu üt sos fi giant sur la montagne 
do Gulhob, 

Après Lnvañt pont, il lui courent la tôt, print 
sea armes, dt lès cnvoyèrent dans leur pays pour les mn 
Lu, el lon expos à Ha vue du pouple dans les temples de 
ours idoles. 0) 

10. Us consarèrent ses armes an Je temple Lou lle; 47. le Arouva pressé du soif, 6 dit: OU 1 qptolqu'an me 
ütaltachèrent sa tôte ans Le Lorapla da Dagons donnait de F'eaa de La citerne de Hothiléhion, qui est près dla 

A1: Quand Tes habitants de Sabès de Galnad ourent appris Ÿ la porto! 
le ténitament que he Philiatins avait Hit k Sail, A8. Aussitôt vs train oies traversärent lo camp dus 

12, Les jte courageux d'entre eux #tant nesemblés , Pilistins, puisbrent de eau lavé la citerne sui était, à la 
alléront anlaver Le corps de Sant et de ses enfants; ut l'apportärent à David, af qu'il un 
Aportérent à Jubs, Îls entérrèrent leurs 08 mous le voulut pas, où 4 aima mieux l'oftir au Sol 
Mu était à Jah, et jeûnérout pendant sopt jours. 

1. Ain moirut Sal causa dus ses Iniquilès, parce qu 
linu ie garer Le commandement que le Sémmeur ui avait 
“it, AL l'avait violé; qu'il avait de plus consulté la pytho= 
iso, 

, M: Et avait point mis son espérance dans lo Señgnour. 
us pour cela que Diouf mourir, at ransfèra sou royanine 
4 David, is sat, 











juveaux progrès, s'avoi 
ut le Solgneur dos 














7 d'ontre les braves du David qui 
reconnaitre roi sut Haut Lau, suivait 
la déclaration qu D tvait Halte au peuple d'Israël 

ci le dénombrement des plus vailluntx hommes 
chaise, filé d'Haclumon , chof de Lente, Lost 
avec ma lance, eu bless trois dents on an seul 















combat. 
42. Aprés lui, Éléazar, Ahotite, {lle de Doi, était entre 
Jos trois plus valut. 

I sur rouya avec David à Phesdomi, quand les Phi- 
ns s'y assonblärent pour livrer bataille, La campagne étai 
à lieu toute some d'orge; ut le peuple #'anfuit dovant lo 
Philistns. 

44. Maïs eaux ai tinrent forme au milieu du chap, ot lo 
défindirent; et nyrrèa avoir Dati lis Philistins, Diou douru 
grande prospérité à son peuple. 

15. Trois de ces trente braves vinrent Erouver David 
clio rodle où it était, près de ja cavarné d'tflaut, quant 
les Philistins Vinrent camper dans la allé de Raphaïn 

16, David étant donc ini dus son fort, ut lon Phistins 
ni ho gs ns Dette; 






























































disant : À Dieu ne plaise que je fee cali en sa 
présence, et que je boive fe sang de cos hommes qui m'out 
apporté cette eau au péril de leur vie, Ainsi cet rai 
d'enpécha d'en boire, Voilh eue que rent cos 1fois vaillants 
horomes, 

0. Abeat, frère dé Joah, était le premior des trois s0- 
cons, 1 oombatit avec sa lance contre Lis cute fu 
mari Aus; À était Lrès-rononnmé entre Les Loi : 
3. On le reganlsit comme le plus illustre de. ces trois 
sucods, ot comme leur clef. Néanmoins it n'égalait pas les 
rois premiers. 

22. Hands de Cabséel, fils de Jainda, honte très-vail- 

ant, se signala par plusiours grandes actions. 1 ua les deux 
Ariel de Moab; et, étant descoudu dns une citerne en un 
temps de neëgo, 1 y tua ui lion. 
2, Ca ut aussi Ju qui tua un Égyplien haut de cinq 
Loudées, portant uno lance forte comm les grands bois des 
tisserands. 1 l'attaque aveo une baguette, ui arraëha a Jane 
qu'il tenait à lu main, ét le la avei si lunes, 














CHAPITRE XI 


Pa tt sk rad Prise du Jérusalem; qu ampararaut sé némaat 
és db qu ti me pro sue La ré, bent le cm 
nf de l'armée. Son dus plus vallnts hommes qui ément avec 


1 de or eV ere Le es a 
a ré one" 00 Le € nt a tt 














EAU peuplé d'raët vint ne trouver David Héron, 
dit ; Nous sommes vos at Votre éhair. 

%. Bt auparavant Landis que Sa régnait €'était vous qui 
Metz Israël su domlut et le rameniez. Le Seigneur votre Ÿ 
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si 

24. Voili ce que ft Banafas, fils de Joiadu. IL était égale- 
ment trés-illustre parmi les Irvis seconils, 

35. Et le prumier entre les trente. Néanmoins il N'égalait 
ass les trois premiers. David fit de fui son eonfideo 

95, Mais les plus braves, dans Le reste il ar 
Asihel, frére de Job; et Elchawa, de Bethléhem, Hs de: 
oncle paternel d'Asabél ; 

97. Sammiath, d'Aroti, et Hellès, de Pluon 

2%. re, da Thveus, lis d'Accès; Abiéz 

9%, Sabliochal, d'Husathé; a, d'Ahol; 

20. Marahi, de Netophath; Hélod, ls de Hana, ati de 
Netoplhath, 

81. EL nt, Us dé Hibat, de Gabaath, da in tribu de Ben- 
uinine; Banaïa, dé Pharaton; 

2. Hurat, du torrent de Gaxs; Abiel, d'Arbath; 
da Dur; Éliaba, des Salabor 

29, De là maison d'Assem, 
+ d'Avant; 
34. Alam, ls dé Sachar, d'Arati:; 
iphal, ls Ur; 
36, Héphee, de Mechèrath. 
fr. Ueseo, du Carmel: N 


Le huitième, Johan Le menvitane, Ebeéhadts 
La dixième, Jérémie; le onaèe, Macillauat, 

étañeit de ln Libu 4e Gad, ut à 
grand on avait millé sous 26 uno. 

45. ls passërent 1e Jourdain le proie mojs, orsqul à 
enutume de se déliondér et d'inonder La cañmpagne, et mirent 
en fuite toux euus qui demeurant da les Vallées, (a 
l'ürient qu'à l'occident. 

46. Plusieurs aussi de I Ari dé Bangui 0ù du La tb 
de Juda vinrent trouver David danx lu forteresse où }l tait 
rétiné. 

7: David sorüL auehovant d'eux, et ur dit: SVGA van 
avee mn esprit de paik pour te secourir, je n'aura fun 
cœur avue vaus: mais si vous veuiez de Ja part do mes Gun 

is pour mé surprendre, quoique je n'ai fit aucun mal, 
que Je Dieu de nos pères voie et juges 

48. Alors Amasäl, chuf de tronte, Lransporié hors du ui, 
répondit : Nous sümimes à Vous, à David, 6 nous ne nous 
Séparérons jamais de vous, Hs d'sat. Paix, paix vit Vous, 
t paix avec ceux qui pronent votre défonse, eue vote Dieu 
vous alé} David les requt, eùlaur donna des cotiatdement 
dans ses troupes. 

19, 1 ÿ en eut de méme te Manussé qui sa rotitérnt Vis 
David: lorsqu'il marchait avec les Pilistins conte San; 
ais il re éobattit pas avec: eux, parie que es rico dés 
Philisins, ayant tou const, le renvayéront, en sit 1 
rétourners Vors Sul son malt, au péril du nüUv A, 

30. Lotsqu'if revint à Sicalèg, quelques-uns de à ti da 
Manassé Xe raürbrent vors lui : Ednas, Jozähad, délit, 
Michel, Elnas, Jorabad, Éliu ot Salath, qui avaient mille 
hommes sous leurs onires dans cette ribt, 

34. ls prétérant socours à David contre lon Volourst, Lai 
ils étaient tous hommes Urès-Dravész Gt David ht don 
des commandoments dus son armé, 

22. End AL vunait tous lex jours un A gra ob 
d'mmes se joindre à sos troupes, que sôn arm dit 
Arès-puissunto, 

23. Vaici le nombru dés ché dé l'art qui virent trot 
ver David à Héron, pour Jui transférer la: couronné Sül) 
stivant la parole du Sulgneur; 

24. De la tribu de Juda, portant Le hole où La Janco, i 
rule huit cents hommes prèls à combatiro. 

35. D la tribu de Simbon, sept mille cent honte, Lis 
Lraves dans le combat, 

3%. Do la tribu de Lévi, quatre mille xx couts Loris. 

27. Joinda, prince de La race d'Auron, am av frs 
mille sept cents hommes. 

38. Saloe, jeune home d'un caractère excellents Ml 




































Auot, 








Jonathan, fs de 




















a, fi Ash 
Mibuhur, fils d'Agarat 
anral, da Hroëh, éougur de Jon, 





li dé Sarvt 
40, lu, de Jéthri; Garob, de Jéthu 
1. Uric, Météo; Zabd, Me d'Ohol; 

#2. Adinu, fils de Sias, de la tribu de Rubon, et chof de 
alt tb, qua eu aval ancare rent avoc fui 

83, Hama, se Man; et Hop, de Mat 

M4. Orka, d'Asturothi; Sarona et Jéhiél, fils 4 
d'Aron 

5 daihel, dla lo Sam, où John: son frère, qui étaños 

Thom; 

46. Éliol, de Mahunt, avoc Jéribat ut Job, units 

d'Elnañn; et Jet, Moab; x Ohod + Jasiol, de 




















that, 

















CHAPITRE XI 








Aou qui iront ae joindre à D 
Qu Mont Fa 





plant a pari de Sa, et gen 
après La mort de eu prie 














1. Guux=oi vinront trouve David à Sicele 
neue allié dé fuir Sun, Ils da Cia; 
Aès-lorta où Lns-Dravés à ln guerre, 
Qui Giraiont lé l'arc ot s0 sorvalent également les deux 
wins pour lancer des portes avoc la froudle, au pour tiret 
dus Héehus. Us parents de Suûl, où de In tribu. (le 


lorsqu'il était 
"tes bornes 























avec toute La maison de sou père : vingt-deux ohafs do fr 
rnllea» 

2. Ton 
Sal; li 
Sañl, 





Le permmier était Ahidzr, ensuite Jos, Lous deux fl de 
le Gnbaath ; Jaxiel ot hall, tits d'Azmoth; Baraët 
et déhu, dAnathoti 

4, Samalas, de Gahaon, le plus brave pari les tonte, où 
Nelu qui les commandait; Jüvèmie, Jhéxiol, Johann et 
dérabal, de Gaièroth; 

5. Élu, férimuth, Haalis, Samariu et Saphatin, 1H 
eu 

8. Elcana, Jésin, Amine, Jodzar el Jehan , de Carih 

FT. Joéla et Zahulia, ils de Jérohar, dés God 

8. 1 Yeut aussi des bomnes très-forts et trée-braves de 

add, qui vinrent se rétirer auprès de Duvid lorsqu'il était 
énclié dans lé désert. fs étaient très-vaillants dans ler 
bat, #6 servaut du bouclier et be la lanva; leur visages ait 
lo du lion; et ils égalaiont à là cour les chèvres 


taille esnues de a ibm, rs 
qpart des autres suivalént uncoro ln malsan. dl 








D La tribu d'Éphremn, Fingt milla huit cents on 
Anès-rubustes, renommés danseur Lib. 

À Dis-huit ralle hors de Ja déat-hribu de Mana 
vinrent ac joindre à ceux de leur maison, a d'état Dit 
roi. 

2. De la tribu d'issachar, vinrent des hommes sas #1 
expérimentés, capables de discerner hu nps; ali d'ent= 
er à Israël eu qu'il devait faire. Las principaux dé Eoix-el 

















jt Lé iclg en Matane dé de 





“ 

ls d'Achitih oi, wat, 47), 6 par content 

ne 
re 






pile à La place d'ADN 
Fu Ve part d'Adenias. (1 
Aoujours fidèle à Dieu ct à son prince. 


10. Le quatrième, Marsan 
M Le stsion 





le cinquitme, érès 
: Élhi;le septième, Étil; 































1 PARALIPOMÈNES, 





2e LAPITRE XV. 528 


aalent au poli de deux Gants, et Hot le reste de cette 
Ari suivait leur conseil. < 
4, Caux de Zabulon, gens aguérris, el toujours bi 
prés à combattre, Vinrent au nombre le 
fr leur services à. Duvil, sans aucune ih 
$. Mille chels de Le tribu de Néphthalé vinrent, su 
le inete-sept mille hommes armés lé lances et de lui- 
clièrs, « 
3, Dé Ja ti de Dan, Viigt-hnit mille: sx vents gueer 
fi, De la tribu d'Aser, quarante miles hommes man) 
n Datuillé, eLtomjours prêts à attaquér l'enner 





Al eutators crainte du Seigneur, où dit: Comment puis 
je introduire l'arche de Dieu chez moi? 
«de cela il né l'amen pas chez lu, c'ést-a-dire 
dans La ville dé David; mmaës il La fit conduire dus la raison 
W'Obédédom , dé Geth. 

14. L'urche de Dieu resta dune trois mois élus ta trisont 
H'Obédédom, et Le Seiyn sa maison ét LOut 6 qui 
luc appartenait. 
























CUAPITRE XIV 





isa, ro de Tyr, envoie À Tati des he a dre tds ausrinr pue 
Jui tr une maison. LL attaque heu foie Les Pains, ayant canal 
Dieu aura et 1e NL den ls, 


2, fn vint encore cent vingt mille d'au (le du Jourdain; 
ant des «eus tribus de Roben et da Gad, que dla La dei. 
Al du Manussé, tous lien armés. 

1. ous ces guerriers, prêts an eümhal, vinrent ave 
gaue parfait trouver David à Hébrôn, fiaue établir rot sur 








tout Israël. Enfin Lout le reste 
am pair Rire déclarer David n 

4 lle restérènt trois jours près le David, mangeant ét 
Huvatz eur leurs fréres avaiont Lou réparé, 

A0, Du plus, tous Les pénplos dés environs, jusqu 
Aa d'schar, do Zabulon et de Nophthuli, mpportañent os 
Vivrés sur dos ânes, des chameaux, dus muets et iles buts 
pa es tours. Is apportaiont du 1x farine, dus figues, des 
Yaüsins ses, lu vin. ot de l'huile; et ils arnoaent aussi des 
us et des moutons, afin qu'ils eussunt loutes choses en 
Andes. Car dti uné réjouissante générale en sui. 


Lsrnët n'avait qu'un méme 










avait ronf 
ture pou 
dérusalenn 


sul sur 
d'Isradl 
dont 4 eut 





dpousa d'autres fentes 
des ls et ds ll 

3. Voici les noms des entants qu'il out à Jérusaler 
Sübu, Nathan ot Salomon, 
Jébihur, Élisus et Éliphalot, 
6, Noga, Napheg et Jap, 

7. Élisama, Daallala at ip 

8. Or les Philistinx ayant 
roi sur dut. Lsraël, s'assemblérent pour venir l'attau 

sn étant Lafon ant doux, 

9. Les Philistins s'avançant, s0 népaniirent das La Vaità 

de Raphaim, 





























































CHAPITRE XI 





ur Enrce Son. lot soudaine d'Or avoir 
ne Da ma arche ai Le maison «éd. 





La alors le Seigneur au Iud disant : Drai-je 
et me Les livre is entre lex maïs? 
ivre ontru vas 














1. David cupandant tint consall nvoc les tribuns, les cn 
", 

2. ft par à l'assemblée d'Estnôl : Si cela vous plait, où 
ému propontiun viennu du Sañgnur nor Din, onvayotrs 
A nos uutres frs, anis Lôut Lu puÿs d'Taraël, ais pires 
aux Hites qui dumurent dans es fuir des ville, 
us Ssemblont pré de nous, 

2 Htqu nous ramontons l'arche de notre Diou chez nous 
queue le a ne vos pu assez ho sous Le ie de 

4 Toute l'assmblé répondit qu'il en ft ainsi; car culte 
«Bron avait plu Lout Le pruple, 

5 DM ussarnbla done tout Israël, dapuis Sthor d'Égypte 
Jusqu'à entra d'Émath, nf de camoner l'arche du Carine 
at. 

6, EE David, auivi ls tout rad, monta vers Lx vollinu 
Carliacin, qui ot dans la tri de Ju, pou ullor eh 
her l'atéhe du Soñgneur Dieu assis sur lus Chérubirs, où san 
un a él invoqué. 

, 7 Où blaga donc l'arche dé bio sue un char meuf pur 
l'amenur de La maison d'Abinndal : On ét sou frère cond 
au le char, 

0 David ét tout Israël témoigmaient leur joie devant 
l'arche en éhantant dé toute Leur far iles eantiques je 
a la harpe, a Va Iyre, du tambour, des ymbé 
Aroniputtes. 

1: Gouime on était arrivé près de Maire de Chidon, Os, 
AE qu dos hf avait ul punch l'arche en re 
Mk, élan da man por la soutenir. 

10. Le Seigneur, irrité contré Oz, Le pp pour avoir 
Mel l'achat môrt toy 
1 Day ft ati de ou 
ML appéla ce tie La Mort d'Oa 
one ouh. 








ant, David 
où pour dissiper 
nt, Et st our 








aux se «lisi 
alt 

12, Les Philistins ayant laissé lh lours dieux, David orlon 
«les brûler: 








une autre fus attaquer ot se 





de nouveau, et Dieu lui alt; N'allex 
aquer ;éloignez-vuus d'eux, ét Votis viéndrez k lour 
re qua Vous serez is des poiriors. 
45. Quand vous eutendrez au but do.cos: poiriors connue 
dun qui marche, Vous ferez avuneor Fos 
Arüupes a combat. Saigon marche devant vous, 
pour défaire l'armée des Phitistins. 

16. David ft comme Dieu hui avait éommandé, ot (l baitit 
les Phitistins opus Gahaon jusqu'à Guzer. 

17. Ainsi a réputation de David se népundit pari Los les 
peuples; ut le Seigneur rendit son mom rudoutable A toutes 
les nations. 























CHAPITRE XV 





es ak des. 





Tv Gi tranopartr Farcho de a mataa On dau da vil qu 
portion, avec an Lr-crande als an os matiques 
de bin en don qui Miel 23 
brume se may. 














42 Davil se hâtit aussi dés maisons dune La Ville qui portait 
et il prépas ua lieu pour y placer l'arché du 
ner, el lui dress ut Bibernacle. 
Il dit ensuite : 1 n'est permis à porsanne de porter l'arche 
de Dieu, sinon aux léviles, que le Seigneur à choisis pour la 
pûrter el pour étre ses ministres à jarnais. 

Se Et il asset em, afin de faire 
Aransporter l'arehe de Dieu dans le Heu qui ui avai préparé, 


nm 
















A 1 cé dr a og à ir ni pas one» 


ble our ÿ étoser 









































ET] 1 PARALIPOMÈNES. 


0, Des fils le Mévari, Asa, leur chef, ut sès frère, au 
nombre de deux cent vingt 

7. Vs il de Gersom, Joût, leur chef, et ses frères, 
br ds ent trente 

8. es fil 'Élisapha 
au nombre dé deux cent. 

9, Dos ls d'Hébron, Élel, leur chef, et ses frères, 
ambre de quatre-vingts. 

4. Dos fs d'Oniel, Aminadah, leur chef, et ses frères, 
novabire do eent duré 

41 David appela done Saoc at Abiothar, prêtres, avec le» 
lévites Uriol, Asaïa, Joël, Séméins, Êliel et Aminadalh 

12, Et leur à 
Lévi, purifiez-vons avne vos frères, et partez l'arche du Se 
ae Di d'sraël au leu qui ln été prépan; 

49, Da peur que, comme le Suigneur nous a Frappés déjà, 
parce que vous: n'étivz pas présents, il ne nous arrive U 
mulhour seroblable, «nous dau chasse come 
Arai h ne lois, 

44, Les prôtres se purifiérent donc ave Les lèvites, ali 
portur l'arche du Sage Dieu d'Iarael. 

A5, Et Les enfants de Lévi poriérent l'arche de Die st 
leurs dpantes avec des bâtons, salu londre que Mois on 
avait donné, après 

A Day at maot aux chef lex Jvitos d'établir quolques * 
time de Leurs frères pour Hire es fonctions de 
pour jouer de Les sortes d'instruments de n 
de li to, de ln cithare, dos eymbales, afin de 
ans ciel le brut de leur joie. 

7. ln choisirent donc plusieurs lvites : Hman, Hs de 
Joël et paré ses frères, Asaphh, fe de arachins; parmi 
les led Môrari, lours Mrôros, EU 

ÊTES 
 Sariramot, Jah, Ant, Ein, Hanala, 
Matth, Éliphal, Macé 
Stilent portiers 

A8. Où des éhantres Minas, Asp at ÊU 
cymbalos d'arai 

90, Mais ac dl, Samiramoth, Jahol, Ank, li 
Mae ot Haains, chantant sur a 1yrs das aire sac. 

24, Mathathins, Eh ; Obédéom, Jebiel 
üt Ouai, Victoire et d'actions de 
drcex au ls cthares à huit cnrtes, 

3. Ghonéuins, chef dus lviles, print à toute 


qu'il était Crés-habile. 
323, Harachis ut El 
94. Suhünias, Josapliat, Nat 
las at Élièer, pré sont des trompültes dev 
che due Dion; Ohéhédtaun et Hébius faisais 
parties (le arche. 
Ainsi David ot tous les anciens d'lsraël, et les aciers 
pour l'aliauicer 
don d'Obédédon à Jérnsalern , da 


Dieu asaistait les Dévites qui portaient l'arche 
de l'allinnes du Seigneur, on immola sept Laureaus 4 sep 
béliors. 

37. Or David à 
tous les lévites 4} 








it ravi d'un co de fn tin 
portaient l'urche, les Chao 
lilas, le maître de la: musique où du chœur des chattes; 
sais David avait du pis an éphod de fin Bin 
1 Israël conduisait done l'arche de l'altianes du Soi- 
nes acélamations , au son 1lés trompettes, 
ares où dés autres à 














( arrivée à la 





mème des rois à cause d'éus. 


de mal à ques prophètes. 


CHAPITRE VI. 
ah so 
ile de David, Michol, fille de $; 
Fenêtre, vit le roi David qu sautait et qu 
visa dns son cour, 


rogantt par um 
ana, et ll 


CHAPITRE XVI 





ee et nié dan 1 aber préparé a av Ca es y 

on al de Male ad rs, Lt Le 
br du pain et da hard et ré, 1 ot us 
pour serve van Farc, om ane à M 
Érmis . 





4. L'arché ile Dieu fut donc apportée et placée aur 

Au labre que avi avait ro, on 
holocaustes at des sacrifious d'actions dé grdes nt prédenes 
ile Dion. 

Quand David eut achevé d'olrir les Holoaattes et los 
sacrifices d'octions de grâces, {L bénit Le poupe au tn 
Sergneur 

Al distibnia 4 éhacao, aux hommes 0 aux fes, 
une portion de pain et un morceau de Dont ti, avae du 
la farine euite à l'huile, 

5. 1 établit dos Jévités pour servir duvant l'arelie lu Sar- 
gneur, pour le gloritler, lui renitre de eontinuélles autionx 
da grâces, et pur éhanter les Houangos du Seine De 
d'isrudl; 

3. Asapli fut Le prémier, Zacharie le second; ot omis 

del, Semirumoh, Jeliel, Mathias, ab, Hat 
Obédédom. Joh l'orgue, di psaltéron ot de 

Asagh de jour des cynibiles. 

6. Mais Hanlas et dax, qui talent prêtres, (valant 
sonner continuellement do Va Lrompétta devant lan da 

dliance du Seigneur 

7. En où jour David GtabHt Ang pronnier ahantre, ts 
ceux de sa maison sois Lui, pour hate os Toto du 

ignour : 

$. Louer le Seigneur ut invoquéz som not; publ 

uvros au md de tous Les poules #; 

abez: sos louanges : chute sr Fo Home; 
oncen toutes ses mmorvills, 














ut le Selgnour soit dus la jüle, 
44, Ghurdher le Solgnour ét sa Forte, Doro sam ces 


=vous des merveilles qu'il a its, de koi 
1 des jugemants sortis de aa hote, 
Vous, les dlescumdutté d'Israël, son survient les 
son élu, 
14. Host lo Seigneur notre Diou; ses jugements #yntent 
sur toute la tarte, 
vois 4 jamais de son alléamo aa Uni 
our tous Jes gs A Von; 
ed qu a fait ave Arab, 6 orme 
est obligé envers Heat; 
Fil à confirmé à Jacob comme uné ol invialtile, 
ie né alliance éternelle, 
disant : de vous donnerai a Lerté de Elu Pour 
M Baent es pa nonbre, po mit 


At étrangers sur Là Lars: 


20. EX ils passèrent d'une nation à un notre ot d'un 


roÿanme à un peuple, 


34 Une permit pas que personne leur insulte cit 
22. Gardervous de Loucher à mes vint, et ne files pont 


6 Loute La turn chante dès lymnes au Ses 
oncez ous Jes jours le salut qu'il vous a donné. 


À antique forme Le pasoane Ke 1 Je commencement dé patte AE 








PT 


PPT POP) TIM I TT ee ST TU D D BE, 


















































nat 1 PARALIPOMÈNES. CHAPITRE XVI. 542 
98, Publier sv gloire parmi les nations, EL «es marveilles  Natan répondit à Day: Faites Tout ce qué VOUS AVEz 
ur tous les pes, - dans le cœur; car Dieu gel avec Vous: 
9, Gare Seigneur est grand digne de louanges infinies; 3 Mais la uit suivante Dieu pari à Nathan , ét ui dit 
A est lus redoutable que us les dieux, r 4. Alex, et parlez à mon serviteur David : Voici ce que dit 
9h. Tous les dieux des peuples sant des idoles; mais lo le Seigneur : Vous ne me ltirce point de: maison pour ÿ fur 
Saigneur a fuit les cieux. ma demeure. 
97. est environné de gloire et de majesté. La force et la Car jé n'ai pit eu de maison dléprds Le temps tu 
joie se rovent dans 1e lieu Où il habite. Air Israël de l'Égypte jusqu'à présent; mais j'ai été sous dés 
sk. Familles des peuples, offrez vos dons au Seigneur. lentes, changeant loujours de lieux où l'on dressait mon 
bi au Safgmeur a gloire êt l'empire. Éobe 


90. Rendéz au Seigneur la gloire due & son nom; apportez 6. Quand je demeurais ver tout le peuple d'Israël. 
des viétimus, et préséntez-vous dhévant ui : alonuz Je Ser- jamais parlé à dticun des juges d'Israël, à qui J'avais corne 
fgneur ave un sait rest, iandé d'avoir soin de mon peuple Jui ai-je dit : Pourquoi 
30, Que toute la Verre trémble devant lui; eur €'est Jui qui avez-vous point bat de maison de cèdre? 
a érmi le monde sur ses fondements. 7, Vous direz donc maïntenant à mon serviteur David : 
3, Que les cieux se néjouissent; que la türre tréssaillé de Voici ee que dit le Soigneur des urmôes : Je Vous. aï choisi 
joie, et qu'on publie parmi les nutlons + Le Se lorsque Vous menicz paltre les troupeaux pour être Le chef 
‘dx mon peuple d'israël, 














2. Qué la mer el tout ce qu'elle renferme relentisse, Que 8. Et jai été avee vous partout ob vous marchiez; ju tater- 
les campagnes et Lout ce qu'elles continent soñent dans la né tous vos ennemis devant Vous, ét j'ai rendu Votre not 
ie, aussi illustre que celui des hommes qui sont célèbres dans 

3%, Las arbres das forts chanteront alu Les lümanges dur le mond 








Saigneur, parce qu'il st von jugor lu Verre. 8. J'ai donné À y sera fe 
6, Réndér glaire au Soignèur, parce qu'il est on, parue arm ot IL y démeurera sans tro ébranlà à l'uvonlr ob los 
que sa misériconile va éternelle. vnbsnts d'iiquité ne lhumilieront flus, comme le ont lit 










































A, Rt ditos-lu : Sauvor-uous, à Diou notre Sauveur; ras 
Muller nous, et rétirez-nous du milieu des nations, all 
que nous ründions glôlre À votre saint nom, ot que nous 
lmulgnious nou juié dans du saints caniques. 

3, Qué le Seigneur Dieu d'isrodl soit bént dans La suite 
Hé tous les alex, et que tout de pouple tin 
lite os longs du Señgn 

207, David ls, dou eu 
Au Soigner, Axaph a 
élit eu prés 
son tou, 

RU dtailit Obéddonn ut ses frères, 
sélxauta= hit, ut Obédédon, us d'tun 
uümmu portiurs, 

AU 1 ANA si Sadou et caux de sa maison pour fire 

doi fuictioné du prétrus devant là labernacle du Séignour, 
Ai lo ou élevé de Galaon 4, 
An d'y ofir continuellemant das holacutstes au Séi- 
Ant au l'aûtel des holucauates, le tin wt le soûr, suivant 
ut eu qu ea donné das La lui qu Le Scignour a preserits 
Ularnële 

M, Après Sailoe étaient Fdman at Hdithun, avec Les autres 
Ulis pour cola, chaouti solo qu'ils étaient marqués pour 
hndun es louanges du Seigneur, disant: Que sa mbséricorite 
éternelle. 

#2: Un ot Hdithun sonaient aussi de lu iromputte, 
lanichasent les cynbales, et tous les autres instruments da 
Musique, pour chanter les lüiänges de Dieu, Mais peut les 
Al d'in, a roi les établit portiers. 

“43. Ensuite Lou lo puuple rotourna dans sa anaisou, aurai 
ue avi, pour bénir sa maison 





auparavant, 

10, Depuis 1 des juges à mon peuplo 
d'Israël, et que sde vous détare 
done que Le Srigneur doit établir votre maison. 

M: Et lorsque vus jôurs sérout accomplis pour aller Vérs 
vos püres, j'élévorai sur Le Anne aprés Vous un dl votre races 
et de vos enfants, et j'afruirai son rdgno. 

12. Ca sors lui qui bâtira une mafson mom nom, et j'étae 
lai son trône pour jamais 

13, Je sural san pére, et  mora 10 
point ma miséricunte dé dossus In 
dessus votre prédécesseur 

44, Je l'étatlirai dans ma maison &t dans ma royaume 
our jamais; dt son trône sans Ls-fermo pour taujours, 

45. Nathan parla dau dans ous mêmes Lormes de David; 

rapparta tout 50 que Dieu Had avait Hit antenne dans 
vision: 
16. Ensuite Le roi David, étant ve 
nt arnèté, lu dit: Qui à Suignour Dieu, où 
quelle est ina mison, pour me fuir le si grandes grâces 

17. Mis cela vous a encore paru peu le clos d'est pre 
quoi vous avez voult assurer votre aurvitmir ile létahlineo 
nt de sa mañson même pour les siécles di venir ; el Vous 
Avez rondu pla considérable que tous Les autres ommus, 
à Seigneur Dieu. 

18. Après cela, que pont fire David, en Voyant jusqu'a 
Vous avez élevé votre sorviteur, dt carnet vas Vois êtes 














l'atche d'allian 











vds; 1 jé ne mettrai 
né je lat retirée dl 
























devant le Soigneur ot 





suis -ji 

















rest pour l'amaue de Votre serviteur que, 
en vu usé envers lui d'une. a 
vous avez voulu fre convaltre 








we sf magnifiqu 
tant de grandes 
20, Seigneur, nn 
d'autre D 
parler. 
effet, existo-ti an autre pe 
peuple d'Israël, cette marion nique sur La terre, lon Diet 
© ait daigné s'approcher pour La délivrer et en fre un peuple, 
qui lui FA particulierement cousueré; pour chasser D 
puissanee et pur la Lerreur de som nom toutes les nations 
devants peuple qu'il avait tir d'Éjy pie 
2. Ainsi, Saigteur, vous avez éuhli voire paiplé d'lsra 
pour être à janaïs votre peuple, ét vous uvez Bien vou Glre 
sou Dieu. 
#%. Confirmez done on 







CHAPITRE XVII 


vd ajout mi de hr un Lampe au Seigneur Nation lu décare de 


a at da Dieu que ea hour mat résers 8 su Hs Action de grâces 
D que et honuur et ris à sa Hs, Ain de grâce 











1 David, tant établi dans son palais, dit au. prophète 
Man > J'habite ans ne aise de eécire, et lurche du 
ianeur est saut des lentes de peux. 

















À a nt iv a ou 
té, avi au a 
À Jéalèm, où Si à 





outil 
hithar axerera ox Het de 





anant pour juwis, Seigueur, le 
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su 
































































promesse qu Vous avez faite à votre srriteur, pour Rai et 
par $a maison, et accomplissoz-bu selon votre parole. 

44. Que votre nom démeure et snit slariié éternellement ; 
qu'on dise ; Le Seigneur des armées est le Dieu Plsraël, 6 
son de Davil, son servitéar, stübsisté toujours devait 


17. Manotas, fils de Jui, commandait lé Cu 

u lie 
les Phéléthens; mais les AS de David étaient es pra" 
auprès du roi: 1 nie 














CHAPITRE XIX 





nn nan 0 
RE TP Em pen 

Se da mer 
une soconde bataille, mù David se troûve n person , 


c'est vous, Seigneur mon Dieu, qui avez révélé à 
LUN qu vous Voulicz établir sa est pour. 
eëls que votre sarvilar est rempli do canfiunes pour vous 











4, Naas, roi dés Ammonités, état mort, * 
RU son Us ré 
2. Alors David di: Ju sérai miséritontioux envers Han 
Nas, pree que son pére m'a rodU service] Envy 
die des ambassadeurs pour le console de a amor aa 
père. Mas quand il fun arrivés sut ès Lens és An” 

consoler Hans 
principaux du pays diront Ac pin Vous ctvp 
peut-être quo, par honneur, David a envoya cl dés be 
deurs pour vous cunsoler de la mort de Votre pe, 0 vous 
1. Après culs, David Bat x Pilitins, las Haiti ét Voyez pas qu Y sat Vents po revanaie VO pa, 
leurs mains Get avec ses ilépomlinces. pour: sel pour rerrquer jusqu'aux moindres those, 
3, 1 ft ausst les Moabits, se le assujetti ot Les 6bligez 4 Haton fit done raser la tt ea arb ux sütvilirs 
de David, leur Hit coupar Jours robes opus Ve Haut 
cuisens jusqu'aux piods, OÙ Jos rarvoÿa. 

5. Lorsqu'ils furent partis, et qu'a eurent ft connai 
0 traitement & David, valu-cl anvaya audio déux À 

% pt mille cavaliers et vingt Gauss de l'éutrage qu'ils avaient subi, te He none de 
tulle honmes dé pied, L ooupu les nerfs les jarbés à Lou star à déricho jusqu'a ce que leur Da FU pou da 
les ahovans des chars, excepté cent oftelage qu'il nisérva revenir onu 
pour son service. Gi, Les Ammonites, Voyant qu'ils avaient Dé Davil, 
le Dainas vinrent au écoute d'un, anvoyérent, Land de Lu part d'Hamon ques di coll de Wu 
ru le Soba; mais Day en dit vingt-deux mile, peuple, mille Lalonté d'argent pouf well ds char Nr 

4, 1 plaëa des slots à Hattus pour Loir ln Syrie sort sembler des cavaliers dus La Mésopotarle, dans M Syrie 
où rendre trilutai Seigneur laid dans toutes le de Mascla, et dans Sobu, 
es qu'il entreprit. 3, Ils réünirent troute-denx mille ebats, 0 enaigérent là 

roi dé Ma rec es sujets. Stunt mb un mare, Ua 
Vinrant earmper vis-à-vis de Média. dés Atmuils, 
s'étant ares assoinblés de toutes leurs Vite priparèrnt 
lu guorr, 

&. Informé de eos préparatifs, David envoya Joue av 
inalleures troupes, 

9. Les Amimonites, étant avancés, rangérnt lot art 
en hatailte prés de Ja porte le La ill, en Les vo Vi à 
leur sncours eampéront sépardiment dns la plan. 

40, Jodle, ayant remarqué qu'au sa péparnit À 1 Gone 
attrait par derrière, prit lit lex Era d'au 
nt Les Syrianse 
le reste dé l'année sous los onirox d'Ahish, 
son fière, qui devait Jes manor contra les Ammonlioss 
4%, Et lui dit + SU les Syriens ont de l'avantage sûr Mo, 
se viendrez à mon sectes ÿ où af Las Arms DS 
j'irai vous socourir, 

Agissez en orné de cœur, et combats généré 
we ment pour notre peuple et pour les villes de notre Diouÿ et 
prvsurvn loujours David dans loutes los expéditions le Seigneur ordonnéra de nous comme Lui plirs. 

auroprit, 14. Joah marehu donc contre les Syrie nou Jetroues 

142 David régua done sur tout Hraël; et dans le jugements qu connait; les Matt tes en Pt 
qu'il rendait, 1 it justice à lat sou poupe. 15, Les Amimonites, VOYant a fuit des Syrie, SL 

15. Joab, fils do Survin, éuit général dé ss armécsz ot wx-mêmes devant son frôre Abisat, 8 se réirèrent lue. 
dosapiint, fl d'ANiué, avait la charge des requête. ville, Et dub revint à Jérusalent. = 

16, Sudoe, llla d'Adbitob, et Ahimélech, fils d'Abiathar, 16. Les Syriens, Voyant que {eur aridé muvait pu JOUE 
ut grands prêtres. Susa ait sécrdtaire. devant Hsraël, envoyérent lier es autres Syriè qui 
étaient au delà du fleuve, et les engayerent à ven le 
satours, Soplioch, général de l'armée d'Adarézat, es @k 
mandat. 

17. David, en ayant été informé, assemble faut 1 
Aroups d'lsraël, passa Le Jourdoin et vint foire Ar M 
l'improviste, le atlaquatt ie fropt avec so ad) FE 
eu bataille; es Syriens essayérent de soutenir x ru cl 





servitaur, 
eur, puisque vous la bénissez, 


jamais, 


vous; 
nour, elle sur hômie pour 











CHAPITRE XVI 





Campus et vera de asia 
















En ce mé 
dé Sûbn, dans Le pays d' 
étenitré s 


à Lemps David battit encore Adanézer, qi 
h', Jorquat march pour 




































es du rot Adnrézor, une gra 
AE faire ln grande 
és AL les Vusos du mdmu 
9 Thoû, roi d'Héraath appris que David avait défait 
Lo Parmi d'Adantaur, roi de -Sob: 

10, Euvoya Ad son fils, au roi David pour lui heu 
la pts ut lé fälloiter de ce qu'il avait frappé ot vain 
Adariwe} ea Toi dtait ennernd d'Adantzer, 

44, Le oi Davi consacra à r Luus des vases d'or, 
d'argent ot à is l'or et l'argent 
ns, les Moabites ot 
4 Les Amalécites. 
evia, dt aussi ist ml 
























avait 
les un 












méans 








lans les villes de l'iduméo, pur Lenit 
coûte pnvinec sous l'héiesamen dé Davit; et lo Soi 























# Dans La Ssrie 

Lait Les ares pu 

Bron, Au 36. — Ps. 3 Milles 4 

par Salam. QE ab, 19, 24,) 

Alu où VI, aevounpln La élit. fit 4 fldleccx den. 27, 83) x 
den 





Frs qu par Day 
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1 PARALIPOMÈNES 





AITRE XXL. 546 





A8. sis prirent Biel, la fuite devant Tsenël; et David 
ail en pièces sepl mille Lommies des chars et quarante 
Anillé hommes des pla, avec Sophuc, général de cette 


armé, 
M. Alors tous les snjols d'Adarézer, se Voyant vainous par 


es ISraëlites, passèrent dns Le parti de David et hui furent 





7. En eff, ce commandement «léplut à Dieu, qui 
Israël. 

&. David dit à Dieu : 
Je vous prie, panonn 
teur, parce que fai agi comme un insenss. 

9. Alors le Señgneur parla à Gad, prophète de David, et 


appa 








péché griévement en agissant 


votre servi 



















sujets. Et depuis ce temps les Syriens né voulureut plus lui di 
nnoer de serours aus Ammanites. 10 Allez trouver Davit, ot dités-tui : Voie ée qué dit le 
Seigneur : Je vous donne le choix de ces trais choses oi 








sissez celle que vous vou, et je ferai sélon votre choix. 

A: Lorsque Gad fut venu vers David, 4 lui dit 2 Voici 
ce que dit le Seigneur : Choisissez ce que vous vantrez: 

Ou la Sani un luir devant vos 

nis pendant trois mois, sans pouvoir &v pée: 

où être sous le glaive du Seigneur durant trois jours, ln 

peste étant dans vas États, et lang du Soigmeur tant los 

pes dans toutes les terres d'Israñl. Voyie donc ve que 

2 qué je réponde à celui qui m'a envoya. 

De fans cts les naiss n 


CHAPITRE XX 













ris a à ile de ab. Vengeance de David contre Le peuple dès 
amoutes. 













































14 Un an apnès, au temps of les rois out « 
Aa guerre, Job asserbla une armée compose de V'élita des 
Aus les Hroupas, ét ravagea le pays des Ammonits ; puis, 
savançant jusqu'à Rabha, 1 mit le süfge devant ete ville. 
is: David resta À Jérusalem pendant que Job assiéea 
aila et ln détruis 

2, Alors David énleva la couronne ie lu Lété de Mel 
AL y trouva un talent d'or pesant et des piorr 
précieuses, dont iL se fiL uni diudème. 1 emporta beau 
d'autres dépouilles de cette ville. 

A Hem fit sortir Jes labitants , AL passer aûr 
Arauux ét des Ghuriots armés ile for ot le tra 
es bre et Les mettre en piéces. 1 un ua de md 
touts les villes dos Aminonites, et revrnt ensuite à Jérusalon 
Avec Lou soi peuple. 

4, Après cal, La guorre se fi à Gaxgr contra les Philistins, 
‘Saba le Husath tua Saphat, de a raéo ds Raphatt, 
As in. 

5, Une antra guorre:se ft contre les Philistins, of Adéoda, 
Al la La Fort, qui état de Hahéenn tua un frère 
Hola du Get, dont la hampe de a lance était counine le 
Bi don Msn 

0, 1 y outencore uno autra guurr à Geth, of il se trouva 
ui han exurémement grand, ayant six duigts, e'edt-h- 
























nvoya donc La peste dlams He 11 
dix mille honimes. 

DEN sale pour frapper 
one La ville mie de, morth, le 
œurda, 61 fut touché do à à eau 

Alu mal, At dé 
Cest ass, arr votre main, Or À 
ès de l'aire d'Oran, Jélusden. 

16. Ex 1 
tait ont 




























neur, qui 


Jérusalem, Aussi les anciins, coi 

is de uiliqus, se prnsternérent eu 

David'dit à Dieu : N'est-ce pus moi qui af von 

faire ve dénombrement du peuple C'est moi 

ai commis le mal; mais 
Je vous su 













peuple, qu'at-it 









Air Vingt=-quatr on tout: AL était H-même de La race de lie, que votre main se Tourne eontre moi Gt contre 
lab maison. inûis épargne» Votre poupli. 
ur les Israôlites; et Jonathan, Hs de 48. Al jo du Sigur commanda à God du dt 





à David de onde resseru 
l'aire d'Oran, Jébusée 

19. David &y transporta done, suivant l'ontre que Gi 

avait dunuë du La part de Di. 
30 Mois Ornan ayant levé les veus ui vu l'ange, qui fut 
aus aperçu da ses quatre A, x so cahérent, pr 
ét x ut ils lättaiout leurs grains dans d'air 

21 Lorsque David approcluit, Oran l'aperçut, sortit de 
son aire au devant ui, 6t Jui fe un profond salut nn se 

ture. 
ui dit: Dannex=moi la placo de votre aire, 
afin que jy érige un autel au Soigueur, et 
cesser cette plaie qui aflige le peuple; je Sous ji 
prix que vaut catte aire. 

33, Oran nipondit à David = Pronez, et que le roi mt 
seigneur fs ce qué lui plaira, Je Ii duinue aussi Jes Ju 
pour l'holoeauste, Le bois es charrues pour Le briller, et le 
blé nécessaire an sacrifice, Je lui danuerai tuuteé ces choses 
volontiers. 

24. La roi David lui répondit: 1 n'on sera pas ainsi, mais 
je vous en paierai Je prix. Car je ne dois pas vous. ele 
dû qui est à vous, eL ffrir au Seïeur dé holocaustes qui 
te me voûtent rien. 

5. David donna done à Ornan, pour ia place, six eonts 
sicles d'or d'un poids très-juste, 

36. Et il éleva en cet endroit un autel au Seigneur, el y 
fit des holocaustes et des victimes pacifiques. IL invoqua 
le Seigneur, et le Señmour l'exauga, en Guisant descendre la 
feu du ciel sur l'autel de l'holocauste. 


ut à 





Sani, ru Day, le tu. Ts sont Les ant é Fapla 
ds Qi ur Lu pa Dai ut pr sès serviteurs. 


cignéeur Dieu, datis 











CHAPITRE XXI 








ay it ire Je dénombre de ao pile Cette action délai à Dot 












A, Or Satan 'éleva contre Israël, et exeita Davi à fair le 
‘lénombrament d'Israûl, 

2. Dayhl it long à Jonb et aux princes du peuple : Allez, 
{fes le dénombrement d'Israël, depuis Hérauhüe: jusqu'à 
Dai st apportéz-moi le nombre, afin que je Le sache, 

3, Jodl Iub répondit : Que 1e Seigneur rene son pe 
Sant lis plus notlireux qu'il d'est maintémant; à roi mot 
Agios lou ho wo pus vos sarvileurs* Pourquoi ma 

“lent Cherche Li une chose qui sera iinputée à péché 
Mo) une chose qui sera inputée à péch 

4 Néaumoins l'ordre du roi prévalut, Jos partit, et 
Drdourut tout Israël; et ÂL revint à Jérusslenn. 
dome à David Le dénombrement de Lous ex qu'il 

Sal comptés, Gt AL a Hrouva onze cent mille houimés d'Is- 
Maé en état er les armes; et quatre cvnt soixante-dix 

le homes le guerre de Juda, 
e Jeub ne ft point le dénombrement de La tribu de Lévi, 


Ale cale à A FA reg 
eq Bean, pare ul n'oxéeutal qu'a regret 




















































47 1 PARALIPOMÈRES. 


97. Alors le Seigneur (lou 
rumit son épée dans là frrean, 

2: Sur-lé-champ David, voyant qu le Seigneur l'avait 
exanbé dans laine d'Ornan, Jébnséen, lui immola des Vic- 
times. 

3%. Le 
le désert, et l'aute 
lieu de Gabaon 

20. Et David n'eut jus la force d'aller jusqué-1à pour y 
lie sa priène à Dieu, parce qu'il avait 606 frappé d'un trop 
trade frayeur en voyant l'épée de l'ange dhi Seignés 


ses onires à l'ange, et 1 








bernaele du Saigneur, que Maisé avait fit dans 
 holocaustes, étaient alovs au laut 














CHAPITRE XXI 


Avi préqure 





les chocs nécemsires à 1 contraction du tm 
lu Selsneur. 


1, David dit ensuite : Voici la maison de Dieu, &t voilà 
l'autel des holocaustés d'Esraûl 
1 undounx d'assernbler tous Les prsélytes tie ln terre 
d'lsraët, ot il en Chargea plusièurs de tirer lea pires et Les 
marhres des carrières, dé lès tailler et die les polir, a 
construire la maison de Die 
3. David prépara aussi du für pour lon clous of Jos prntires 
dos portes, ut pour fixer les joints, 11 wunassa également tt 
lérabile d'airain. 

4 Les Tyriens où les Sidonions Jui apporténint avai des 
lois de eüûre qu'on ne pouvait estimer 

3. Et David fit : Mon fils Salomon ot ancon jeun ot 

Allo Fa maison que je désire bâtie au Saignour doit tr 
; du'on on pa tous los pays. Je lui préparerat 
Lnittos les choses nécessaires. EL pour cote raison, avant a 
mort, LL RE toutes ces dépenses. 

6. Ensuitu il appela Salomon, et 
tomple ou 

7. 1 lui dit donc 
Dati an Lomple au nom du S 

À, Mais Dieu me parla ei Vous avez np 
beaucoup de sang, at vous vous êtes trouvé et quantité 

Vous ne pourrez point bâtir un Loruplo à 
noi, après tant de sang répandu en ma présoncr. 

M. Vous aurez un As dont la vie sors tris-paisible; jo Je 
sans qu'il act troublé par nu 
one. CEE pou FL ado 
fige. Je lui dlonrrat La 
































de Hétir un 

















































À mn rm, U sera quon, 
Je serai son pr, à J'irai pour jamais son tre su 
Asrait. 

41. Que lo Soignour soit don 
As, qui voue ronda houront, 
aneur votre Dieu, com 

42 Qu'il vous done 













prédit du vous. 
ns ln sagesse et la prudence, afin 
que vous puiser conduire Israël, et garer Hatem La loi 
du Seigneur votre Dies 

13. Gur Vous pourrez être 
nes, où les lois qu'it à commandé a Moise 
Ieraël. Fürtiloz-vous, agissez en home, 
ne vons toner de rien. 

14. Vous voyez qué dans ma pauvreté 
fourni à ln dépense de la maïson du Seigneur, cent nil 
talents d'ür, &t un million de talents d'argent, avec unc 
ün et de fee dout on ne peut dite Je poids, 
lux dû is et des pierres que j'ai préparés pour Les 
loyer à tout ce qui sera nécessaire. 

5. Voux avez aussi beaucoup d'ouvriers; des tallleurs die 















ux si vous oheérver sos 








di préparé de quoi 













A Lan dangers qui aventures 1 religion des Juif. Quelques 
out ru que etai qui sont pts ei du, d. 144 5: 2 
Salhiuéons où pare qui 

Les 1H) 


















































CHAPITRE XXI, 


ECS ss 


pierre, dés maçons, dés ouvriers habiles dans ls 0j 
de bob, et les ges qui éxclent dns touts sr D 
vrages 

16, L'or où d'argent, de euieré où dl fr, dont on pag 
dire le nombre, Lavez=vous done, agissez, at 
sera avec vous. - His 

A7. David Command va même dem à tous es che 
'lsraël d'aider son fé Salomon. 

48. Vous voyes, leur dit-il, que le Ssigoeur vi 
ent ave vous, Qi vo a Gal ns une pr 
lous côtés, eu ivratt tous Fos annerois entre Yo ma, 
que La terre est soie devant le Seigneur et doÿant an 
poupe. 

19. Dispuses donc vüs-cururs et vas As pour chercher 
Selgueur votre Dieu. Lovez-vous, et bâtis un sante 
au Soñgmeur Dieu, lin que are le l'lliaiu it Ségnur al 
les vases qui sûnit conserés au Seigner sofent Lanaporté 
dans celte maison qu'on va Dr soi rom 











CHARTTRE XXL 





ox les aa ré eee C 
on dr Le vos 2 RO ee EU 


David, étant fort Agé ét plein de jours, état sin fl 
Salomon rot sur sr 

2. EU assemb tous les princes d'Déradl, avoc torts 
«lis vies, 

3, Le nonibe dés lovités le Arte a eus en 
À trente-hait mil nes, 

4. On choisit parmi aux vingt-quatre taillé hotes, qui 
furent distribués ans Les ivors ces dun malo Se 
ar, Et ceux qui fassent les Fonetions à chef at du juge 
taie au pote de sx. mil #, 

5, 10 y avait quatre mille portions, et autant dé chantre 
ul chantaient les louanges du Seigneur sur les instruments 

Dash avait Bi Batna dans 6 but 

6. Duvid les distribun pour servir chacun som tour, selon 
des diverses maisons de la tribu de Lévi, suvolr: wallès dé 

ses, ie Cast at de Mârart à 

7. Fils de Garson : Léédan et Séméi ; 

8, Fils le Lan » Jill, Pan an et Joël; 

9. Fils de Sûmoi dorith, Mosiet ot Aran, Ge sont les 
chefs des familles de Lüédan, 
Las fils de Sémi sont: Lühotlr, Lis, Satis où arls à 
ces fils de Sémbl, ou nombre de qua 

AL Léheth était l'alué, de sacond; of Jatis et Paris 

‘eurent pas beaucoup d'enfants ; c'est pourquoi on les dü- | 
prit sous ane seule funille ot une seule malson. 

12. Les fils de Gaath sont au nombre dé quatre Ans 
star, Hron et Oxiol 

48, File d'Amrana : Aurou et Moto. Aaron ft oi nt 
séparé pour sarvir à jarmuis, lui et ses enfants, Mans 1e Aa 
fra, pour air l'encans au Seigneur solo Lo értmmies 
qu'il avait ordonnées, et pour bénir éternellement son Mo 

13, Los His de Molse, homme de Dieu, furent aussi cor 
pris dans lu til  LAvi. 

45. Fils de Moïse : Gersom et Éliérer, 

16. Vils de Gersom : Subuël, l'aind, 

47. Étièzer eut pour fils Robobia, qui fut un cho fume 
Et Éliéser n'eut point d'autres fils; maié Rohobia eut tn 
grand nombre d'enfants 

48, Fils d'lssar: Salomith, latné. Fe 

40. Fils d'Hébron: derian, Tainéz Amarias, le scan 
Aazel, le troisième; Java, le quatrième. 

20. File d'Opal: Mich, laine et Jési, le socond 


































































1 1 it sors soisante 
es ns ou emo at a nor. 
À'Cétaient des seribes où décteurs du peuple 


La à 








D PO 


FE 



























































À Mamie ét ls pris le Din. 


2 2NE Ai paré sa Ê 





sa 1 PARALINOMÈNES. 


4 Fils de Mférari + Mohol où Mu. Fis ds Mob? Élémzar 
ais. 

22, Éléagat mourut sans avoir do fils, et na laissa qué des 
a, qui Parent mariées aux fils de CS, leurs cousins gor- 


mins 

4, Fils die Must: Moholi, Élet où Jerimoth, au nombre de 
trois. 

4 Voiles la de Li, sélun Jours bramefies ot Jours 
tuiles, qui, cümme clefs à leur our, s'ucquittaient des 
Alférents ministres dans La maison du Seigner, dopuis l'âge 
A vingt as ot au-ilssis 

45. David uit done : Le Seignour Dieu d'israël a donuë la 
paix à. san peuple, ut la établi dans Jérusalonn à jauais 

M. Le ivites nû seront plus dbligés de transparer ls 
lac uv: toits sue Vases destinés à son ministère. 

8.0 compté au l'avenir du nombre iles anfrits dé 
Li où le: prenant depuis l'âge dé Vi an ut nu-deseus, 
avan lé dernières sdannances de David; 

SALE ile seront soumis aux File d'Aurn pour lou ce qui 
été 1 servie due Le maison alu Séhgrwur, dans la vost 
das on dis Les chambres, dans je tou de a rurificat 
ils Le sanotwaire, emfln dans toutes Les fonctions qui re 
gant le ministère du Lomple du Soimoutr, 

4, Mais los rétros auront soit les pains de proposition, 
ds suuuitices de Meur die Erin, des gâteaux du pâte san 
laval, deu qu'ôn prépare dans lon podles, des rimicrs 
is pique on tit au Le Fou, tous es po et ha toits 
le mestirés, 

4, Li lvites me trouveront an dé e matin pour huit 
ut les Jousngss Qu Sul, 6€ da te le aoû; 

1, ant aux savrifices us holuqaustes ofarts au Selguur, 
px jou di salut, aux prtiors jou dus mods 0 ax 
Altes sont, on ahservant toujours le mom qui Ji 
dt présarit, at los criant avdonnées pour chaque cho, 
se Lit contihuallement en La présence. lt 










































Areseriloa Houchant le Lalworunote de l'ali 
Situé; ils rendront uno repéctiause Glisse ax 
rétius wnants d'Aaran, qui sont leurs frères. pour oui 
unie is la doit de loue instru dan la maison du 
Sur, 








CHAPITRE XXIV 
Les prêtres nant Aura, dns eu divers ch. 


à Voie la division put else do là pustérin Aaron. 
Ms d'Aurons Noa, Ablu, Éléwzar ot Hana 

3 Mila Nul ot Abu moururnt avant lour por, sauts 
labs d'omlutsg ain. Éléazar ut lumor exercé les 
fonctions sacwrdotatos, 

4 aval divisa ie La famili a Sad, qui déscmtl 
AE, ut oulle d'Aliiméloeh, qui dit data 
Al quels sors alrnati vent a mister. 

4 Mais 1 aù trouva heaueoup. plus du ehofs do familles 
Menthe dar, ut À distri Las dessun- 
tation voice Dnilles, chaque Émile ayant sou 














Diaz et ceux, d'Hbraas an Muit senent. 


3, Ut au sort los fonetions de l'an et de l'autre famille; 
à es sfitta d'État caux d'Hharmar dtaiont les prinoes 








1 Sémiis, Hs do Nattanaët, de 4 tribu dé Ldvi, en 
Mesa 1 rl, cote serétaire, an présonce du rod 
Hit, du Sun, prôtro, et d'Ahimalout, file d'Atatl, 04 

alex Huiles xauyrfotiles ot vite 
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EMAPITRE XXY. 





7. Asie premier sort Aébut 4 Jia do 
dédét; 
8. Le troisiäine, à Harim; le quatrième, à Sdos 
9. Le wjnquièine, à Malchin; Le sixième, à Matra: 
10. Le septiime, à Aocas; le huitième, à Ana 
11. Le neuvième, à Jésua; le dixitune, à Sechéna ; 
à Éliasih; le douzième, à Jucitns 
‘, a Hoypha; le quatorsäne, à Lshaalh: 
ne, à Helga; le soi à Ever; 
15. Le dix-sopllème, à Hézir: Je dix-tiultiémé, à Aplisisz 
16. Le dis -neun 4 Dhetéin, à vingtibinus, à Mézé= 



















el ; 
17. Le vingt et ui 
Gal; 
48. Le vingt 
Mari 
A, Tel Qut Je partage alon Lo diffärentes fomutions au 1m 
nistère, atn.qu'ilé pussent Guru amnployéx 
las 10 torople, on gard 
sus le om où l'autorité d'Aarow, Lo 
le Sign Diou d'Esruôt l'ail 
Or les autres enfants fe L 
dt d'Amraim 





» à ducbin; Le siugt-daniéine, à 








rime, à Walt da vingt-quatre, 


















lé. 









patté 
at Jéhédéiu, dosceniunt 





sont Subuël, deseun 
dé Sul. 
91, Entre Jus enfants de Hoholia, lo eh dtalt Jésus 
92. Salou état ile d'heure Jalhatl était ile de Salé 
mt 
2. Las fils ainè 
Uroisitno, Jtuaziol; le 
38. La fs d'Oiel Fou Micha 
Jésiu était frère du Ml 















ah fut Jar; lu aucond, Amara; 








Aile ie Mot fut Sur, 
Kw Zacharie ait His ae 








ésia 
sf. Le 
ls non 
#7, Mai 
et Mari 
3%, Moholi 
d'enfants. 


a le Mari snnt : Mobil où Mg, Dati matt 





cour fe: at, Souim, Zaire 





an He onto Été, qui n'ait juint 





9, Jaruinél était fi dr Cis, 
Loé fils dla Must soût + Moholi, Édur ot Joritn 
divarse 













dé Li, 








duo, d'A 
où lv iiquiès: 
As irait au sûr, pour divisur égalorment les ofires 
entre les auions OÙ les plus Joue, 








CHARTE XXV 


nt en hot ut Ava, Ua 
to 


Cned cures et des fr 










no, Ghost pro los far 
Asp, Ho d'Hdithan 
ls jouissent ile La cithare, dus harps OÙ (lon c 
loyant & leur tour à remplir les ufices qui lou 
étaler ns, an proprtion de Heu mon 

3. Des fils d'Asie, y avait à Zaocliur, dosopi, Nain 
el Axarèla, Lous fs dAsapil, qui les cohiieait a es faisait 
1 suivant ee que le ral oronnait 
as qui cat d'Adithuun, ses ontts étalon: Hdi, 
Sur, Jé 
Aie bit de pére émail be drift DD HE 
Dia, = ait dé lion “br: Saba 2 
GR lé Jaddges di Saigda: ! ! !! !! :: 
RRTTREUNTOMEERTENTERTEN 
































à Mao 



























ss 1 PARALIPOMÈNES, CHAPITRE XXI. 





























6: Tous ceux 1 étaient fils d'Héinan lequel était musicien 
du roi, pour ehanter les louanges de Dieu et relever sa 
pülssatoe, Dieu ayant donné à Hétman quatorze fils et rois 
filles. 

6. Ges enfints d'Asph, d'idithun et d'Héman, avaient 
one été tous distribués sous La conduit de leur père, pour: 
chanter dans Le temple du Seigneur, en jouant des cymbales, 
des hârpes ct des cithares, et pour remplir les divers mi 
uistéres da la maison du Sefgneur, selon l'andra presrrit par 
droit. 


CHAPITRE XXVI 





Ont des partir dep. 





4. Ceux qui gariaient les portes * furent ns divisés > Dans 
La maison de Cort, Mesélémin, fils de Cons, d'entre ls fi 
d'Asapb. 
Fils de Messléia ; Zacharie, l'ai; Jai, Je sen: 
Zabadins, le rofslème ; Jthamaël, Le auutrième, d 
54. Élam, le cinquième; Johaman , le sisiéme ; Elo, Ve 
7. ele nombre de eeux-ei, avec leurs frères, tous bis septième. 
dans l'art du chanter les louanges du Seigneur, s'élevait à 4. Fils d'Ohédédom : Séinéias, l'a Jozthad, la second 
deux cent quatre-vingt-huÿt ; haha, le troisième; Sachar, 1e quatriémez Nattanaët, fe 
8. Et ils Uiriment au sort pour Chaque classe, sans Gite 
aecaption dés personnes. jéunes ou vieux, habiles où moins 
habiles. 
9. Las promier sort écliut à Joseph, de Ha maisan d'Asapl 
la second, à Godolins, pour buï, et pour ses ile et ses frôres rc qu'ils étant les homes Lis Forts : 
au nombre de douze. 7. Fils de Sémêl ; Otni, Raphél, Obud, Etahad, ses 
10 La troisième, à Zaechur, pour fui, ss is at ss frères, ières, hommes Lrès-furts, anal qu'Étiu ot Satuhias, 
au norabre de cours, 8. Ils étaient tous de a maison A'Ohéddot, aus, ls 
M, Le quatrièmn, à leari, à vos ls et à ses frères, au Ali et leurs frères , ayant tons Daaeoup le oc pour Ka. 
nümbre du dure. quitter de leur emploi : soiante-deux dé lu man d'Obé- 
12 Le cinquième, à Nathanias, à ses fs où à:s0x frites, dédons. 
au nombeo de doux. D. Les enfants de Mesélémi 01 leurs foros, au nombre de 
13, Le sixième, à Hécciat, à ses Ms et 4 ses frères dix-huit, étalon aussi ès roles, 
nombre dû doué. 40. Mais d'Hosa, descennt do Mérari, sont veus Soi, 
14: Le septième, à lsntéla, 1 ses fly et ses Mères, au af, car n'y avait point d'ainé, eu son pâre ui 
nombre dé douze. la premiére place: 
F5. Le him à Jésaln, À sos ils ct à «os frères, au 11. Helcins était de soc, Thuhôlias le droite, Ze 
rom de ue. charte Je quatriémne. Gas enfants d'Hnsa, avec ses tés, 
16 Les neuvième à Mathantas à ses Hs at à se frères au ent au nombre de tree. 
nombre do dou. 42. Vollh quelle étaît a division des portiers, et sorte qui 
17. Le fivième à Séméiu, à sos fils et 0 ses frères, mu les chefs du familles, come Tours frères sarvalant toujours 
nombre done, Alan ln maison lu Seigneur. 
18. La onzième à Aardôl, à ses fé et à ès Méns, ai 13, On tira donc au sort avec uno égatilé amère chaque 
nombre de doute, till grands ou petits, pour a gars de éhaque pôrtes 
19. La douée R Hasahias, he Al 0€ à sex Frbrem, at 14. La porte orientale éehut à Séléris, Zaoharie, ao hs 
nombre de ouve. Homme très-sate ot fort halle, eut colle du setntion: 
20, Lo Lralzibmo A Sübadl, à s0x (la dt à sn frères, au 45, Ohédédom avec ses fils Au chargé do colle du dl, 
nanihre de ou of se tenait le conseil des ancians 
31, Le quatoradèmeh Mathathias, à as fl ot à sex Frères, 16. Séghi et Ho furent pacs à 'occitlet, prés da la 
au nb: dé doure. BA porte qui conduit au chemin par où Von monte, Une gaie 
2, Le quinaième à Jorimolh, À ses (ls ut à ses frères, au É ondait à l'autro. 
none de loue 47, La parte d'orient était garilén pur sis ivites; al clle 
24. Le seiième à ananas, à sés Hs ot D ao Frs, au du soptentrion par quatre, que l'on changea tous ls Jours, 
naraliu de ouo, A1 y en avait ttes quateu par jour pour lé dur, ei 
34. Larix-swplième à Jesbacnssa, à se fl nt h sos frire, la conseils sarvañont eux A deux. 
au mb ous. ss quatre aux Logements ds ti à 
26. Le ilit-huitime à Han, à ss ile mes frs, ii 2,1 Voccident su Le chemin : deux 
nombre dla lou. 














5, Amiel, le sixième; Tssachar, lesépliée, et Polti; 
wtiéme ; parce que le Seigneur to hénit, 
4 Sém, sou ls, eut plosaurs fl, Los ls da ail, 


































































































ses ils OÙ A ans frère, 





47, Le vinutidme à Élintha, a sus is eL' 8 ses frères, au at des vases sacs. 

noire de doux. 34, Les fils de Ladtan ls de Gorsonni : dé Lan via 
84. Le Vingt et unième à Our, à ses fils et à sos réns, nu AZ és chefs de ainilhes + Lan, Gersannt ut Joël 

noritie de douze. 99. Les {ils de Joël, Zatln et Joël son fre, gordalènt 
2%, Le Vinut-douxibne à Gedilelt; A es ls ok à a frères, les inésors die la taison dt Seigneur, 

An rome di ii: 2%, Avee caux de La famille d'Aunram, d'snar, d'Héhiron el 
40. Larvingt-troisième à MahazioU à sos fiat à ses frêres, d'Ozinél. 

au norbru de doux. 24. Subaël, qui descendait de Gersour, Ms de Mate, était 
M. Le Vingt-quatribune à Romemthiènr, à ses Ds ot à sos va es trés; 











frères, un nombre de douze, 


inst 
1 Las pots temple étant si gras, que, solo one, 

masaes pur Les ouvre et paur les fermer; 1 ne Eu pus tn 
eine marque laseuss Fu que cat qu int tbe pores AD 
es anne Fo et roles, La Fonction de portier d'ailes 4 


! Les Hébreux, comme lons les peuples anciens, avaient besocoap du 
août pour Ia musique. Dans ls solennités restaure, Le joussances 
Abliques ou privées, les noces, es frtine, at md aux sépultures, des 
chœurs de imsicion chantaiat en accompagnant de divers instrument. 
Las osent sont diiles À délerminer, L'arçue Ji ne ep de 

le de Tan, sumponde de pnieurs uyars de hamieur inégale autres 
aient des Hnsteniients à cord, à vent bu de percrraion. 
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25. fiézer, son prodhe parent, eut pour fils Rahabin, qui Phallont, ils La tribus d'Épliriim soi armée était de vingt 
Au pre die; e ane de fu de Jan; oran, de Zi quatre mille horm 
at High, de Sélémit 11. Le huitièmne, pour le huitième mois, était Sobochal, 

af. Sélémtth et ses frères étaient intendants du Lrésor dés de Husatti, de ln race de Zarahi; i avait de même ving 
éhses saintes, que lé roi David, fes princes iles familles, quatre ml ormunes sos 1 
des ribuns, les centéniers et les chefs de l'armée avaient 12. Le neuvième, pour le névième mois, était Ab 
sacrées, 4 ts de Jemini: IL commandait vingt 

97. Ds dépoiilles remportées dans les guerres et les 
combats, qu'ils avaient consaerées pour Ja, restauration du 
temple du Seigneur et pour faire Lois. les vases et les 
aisés qu servaient. 

4. Le prophôts Sunnel y consacra lojtes ces choses, aussi 
en que Sal, la dé Gis, Aber, fils le No, ët Joab, fils 
Ale Sarvin. Or tous coux qui oMraient quelques présents les 
mettaient entre les mains de Sélémith et de sex fréres. 

“a. Goux de La famille d'Issar avaient à leur této Chandnias 
4 se ent, 8 ls avaient soin des choses du slehors qui R quatre mile run 


















le hommes. 
pour le dis 
qui descendait de 
Hormis sous li. 

pour le ongième mois, était Haras, dé 
Éphraïm ; ses Iraupes étaient des 





me mufs, dust Marat, dé Ne 


à avait vingt-quatre 













le douième mois, était Holdat, du 
de Gothoviel ; ses troupes étant 
es. 











































aient Jsraët, e'ést-h-ine de les instruire et de juger (Or les premiers de claque Libau d'Israël * aix 
aus fre scellé ile Rubé, Étiézer, fs de Zéch celle 
90. Hasabiss, de la famille d'Hébron, et sex frères, tous iméan , Saphatlas, fils de M 
nimes très-forts au nombre de mille sèpt cents, gouver- A7. Ds celle de LQv, Masahis, fils de Gaunuel; dans fa 
Aajont les Hsradlites au del du Jourdain, vers l'occident, branche d'Aaron , Sadoc ; 








colle de Juda, F1 
Ami, fl de Mich 
s wello dl Zabolow, Jesritus, fils d'AbdinS ; dates 
plat, Jerimoth, ils d'Or; 

colle. d'Éphraint, sde, fs d'Orviu; dans a 
Mauame, Jo, fils ie Phadain 
l'autre moitié de M tribu de Manassé, ou Gala, 
, a de Zachariez dans da Lib de Benjamin, Jabel, 


oi dix les choses convenant le servire du Saigueu 
ns colles qui regartlsiont Le service du ru. 

A déria fut un lus chats dé la postérità d'Héir 
salon ss dvrsos iles un diverses ranclies. Li qutran- 
Aline annés lu règne do avr on en A Le dénombremont à 
her de Gala, oÙ l'on Lrouva, 

8, Qu'eux et tours frôres, tous hommes courgeux et 
Ja free la lg, 'élevañent au nombre (le danx mille s6 
sms cols da fumitles. Or David Les établit au La Lib Alls d'Abner 
en, mur cell de Gad at mur a niet le Mass ; Ÿ 2 Luna lle de 
qu pbs & Late Les closes reltives au eulie de Diou ut princes les 
Au hervice du of, 3, Or David he voulut pr 

dessous de Vingt an, 
muttplh 
natieut. 

94, Joub, Hs do Sarvis, avait pourinencé à fair ln nom 
Lrement. Mais if ne l'acheva pas, parce que cotte entréirise 
avait attiré ln éulère ile Dieu sur IstaëT; d'est pourquoi h 
nosnhre de coux qu'on avait déjh compte nat pas tt dati 
les fastos du rot David 


3. soil. fière du David; ds at 


















in 











Exrihé 





ls de Serohint, Voili les 









eumpler coux qui dal au 
que le Seigneur avait dit qu'il 
‘srl comme Jos étoiles du fiv 





CHAPITRE XXVII 





en du pute dt maps cac de italie 
homes, pe ser et auccaaivemunt, Leurs ch, les rar 
alta ds Mn du ok 











1. Or le nombre les finis d'Esrnël 4 
ice pur Loups, pour la gard du roi, et qu'on rulevait tous 
des mois û l'année, auivant le partage qu'on an ava 
Salt le vingt-quatre malle homes à chaque fois 
Aro ayant ses élefs le Hamilles, sus trilouns ses canteniors 
ses préfots, 

2 La première troupe qui entrait en service au pren 
bis, État commandée par Jesboatm Hs de Zabdiol, qui 
avt vingt-quatre mio harmos sos ui. 

41 Ua de ln maison de Pharès, ct le pre 
Is prinées , eormmaitant le remis. 

4 Du, d'Ahuhi, commandait les troupes du. second 
lé, 8 1 avait sous lui Macelloth, qui comtorloit ne 
Paule de vetta armée de vingt-quatre mille hommes. 

5 La chat lala Aron Lroupe était Haatas, prêtre, 
de Hola, Lt yat ane sous ui 
PE même Haniss Gta le plus rouraguus p 

lat es suaasait tous. So fils Amizabad commandait El dar, Auurion, celle des bras, C'éañent Jes i 
Ati lu sous lui. das des bios lu roi David. 

AS Mt dènérat pont Les iroupus du quatrième 9, Mais Jonathan, oncle de David, homme éagu ét sayant: 
Mel Asahal, ère le Jah, nt Zi», so ls, £a it uu de ses conseillers; lui ot Jahiél, fils M'Hacharnont. 
M sans ui, Le ombre de ses troupes Gtit aa dr étaient prés des onfauts dû ob, 
gt -quatr mille hors. 28, Achilaphel était aussi du consul di roi 
le ciigüième chiof, pour le cinquième mois, était St Arachite, était 
A de és, eu armée alt de vingt-quatre mile . Joua, fils de Banalas, ot Ahiathar étaient après Aüb- 
tes À. Mais Jeu était chef de Lou l'arthée du F0, 
ps tm, pour sixième mots, étnt ra, As AG, 
sua, Qi avait vingt-quatre mille hotaumes, 
* Le ssplième, pour le septième mois, était Hellès, de 








Lt Auot, Hs 
uliers lux villes, 

























des villages 
Bari, A 
‘tes la 









de la 





Ehetab avait la ray 
eurs qui oullivaiont Lx turrv, 

avait l'autorité sur ceux qui 
us, d'Aphoni, sur les cuve nt 











ux vignes; Zal 






x outre tous: 





ir les oliviers ut lex figuiers de 
sgasins d'il. 
n faisait paire sur la montagne 










, avait La garde des Ghriné 
lo ie Aus ; 











en 














at Ghusal, 














tori 









4 Les ans étaient es véritables 
milice sa doneieut sean le mérite et 



































































565 L PARA LIPOMÉ) 





sun 
Ahescriplon du ten qu'il avait reçus de Des. 


1. David convoqua done tous les princes d'israël, les cles 
des tribus et les généraux des traupios qui étaient à son ser 
vice, lés tribune et les centéniers, et Lous les oficiers 
domaine du ro. Al fit venir aussi «es enfants, les prinéipaux 
oflioiérs ile son palais, avec les plus puissants et les plus 
braves lé l'armée, et les assembla à Jérusalern. 

2. Et s'étant levé, il lour dit: Rcontez-moi, ane frères ét 
mou peuple. J'avais on la ponte de hâtie un Lange pour y 
déposer l'arche de l'alliance du Sétgnvur, qui est le marche 
ie de notre Dieu, &t J'ai préparé tout paur La construntion 
da eut édifice; 

Mais Div m'a dit: Vous na Dâirez pas né maisan à 
jou nt, Parce que Vous êtes un hou de guerre, 0 qui 
vous avaz répandu 16 san 

4 Mais le Suignour Dieu d'Asraôl aa éhoti dans toute Li 
imaisout de mont pre pour étre roi à jarais sur Isrmël, Car 
s'est de la tribu di Juda qu'il a tira vos princes. 1 a choisi 

maison dé dans cette Uri; € paru les enfaits 

a Déro, m'a dl 
Do plus, comm beaucoup dot 
fanta, il n choisi entre mes eulants Salomon, mon ls, jour 
Le Miro axseolr su le trône du royaume du Séigteur, nur 
Trail 

4, EL IL m'a dit: Salmon, votre fi, im Data 
avec ses parvis: car je l'ai choisi pour mon fils, ot je lui 
Liendrai lieu de père. 

7 Et j'iemirai son rôgne à jamais, pourvu qu'il persé- 
«dis lobservanc de mes price} mesjagemonté, 
somme lle fut présente 

8. Maintenant done, 
Douplu d'isrnël, et devant note Dour 
dax avec exaetitude tous Les count 
notru Diou, charchex à les counalire, afin que Vous Jiésé 
et terra excel rade à Vos 
untants après vos, 

9, Etvous, mon fils Salomon, appliquez-vous à cou 
le Dieu de votre père, ot avec un cour part 
una le ur sonde fous les cœurs 
Dénètre penses iles esprits. Si vous le cherchez, 
Vous le auvorez; tunis a vous labiadounez, 1 vous rfétters 
our jamais. 

10 une le Seigneur vous à choisi pour bâtir la 

sou du son sünciuaire, armez-vous de foros , et aveount- 
lisse l'œuvre. 

14. Or David donna & son fils Salomon la description 

le, du vaniple, des gante-meubles, dés salles à 



















































































1 y ajouta éele de u 
a dl logements qui devaient tre tout 
les trésors de La maison du Seigner 
consarèes au temple, 
A ui ouate anse l'or 1 

1 des lévites pour repli touts les fon 
Alu Soigneur; et ui indiqua tons les vases qui ievaiont étre 
umployés dans le temple du Seigneur. 

14. 11 Jul marqua le poids des différents vases dr, ot le 
poids les vases d'argent, sen ls 































déliers d'argent avec leurs lunpes, à proportion de 
différentes grandeurs. 

16. Al donna de 
à exposer les pi 


CHAPITRE XXIX. a 


il doima également l'argent pou faire d'autres tes pe 
gent. 

17. L donna encore pour les fourghettes, Je coupes 4 js 
scemes de Für Arès-pur, et pour ls pti Us de 
proportion Le poids de For À a grande que 
es petits lan devait avar, et donmant aus ds argent pa 
le ons qui devaient être d'argent, salon 1 aus 
éhäeun d'eux 

48. 1 donna de l'or le plus pur pour fre late de par 
fins et ces chérubins. qui formaient La ressembläne 

et qui, étendnt leurs alle, couvraient l'arche dus 
Vallianeë du Segenr. 

49, Fous cos choses, te ru, m'ont AU données rien 

round Dieu, li que j'eusse l'intéligancé de ons lg 
uvragns suivant Le modéle, 
30, Havid dit core à son ils Salomon : Agisse on homo; 
soyez ferme, et agiesez, Ne orage is, 0 Vo min: 
de rian; car le Saignour man Diou sera ave Vous, ne vos, 
abandonner point, jusqu'à vo que vous ayez ah Paruvra 
stière du ministère de 1 maison lu Selgieur, 

#1, Les prétres el les lévites, divisés par compngies, 
seront Loujours vor vous dans tout 0 qui Foot Lo sorti 
do la maison du Seigneur; ls son pris; Les pris et lo 
peuple sont dixpusés A exécuter Los Vas os, 

















CHAPITRE XXIX 


randos de David. et do pricnn pa a care du te, de 
ce al 10 ion de gros et rire Salon et ao nn ms 
le Mort de David, 
4. Ensuite Le roi adrossa la parôle à tout assemblé 
cos tomes : Diout a eholst mon fils Salomon tt Jon lès 
unes, quoiqu'il soit encorn joue ot délicat, oué léntrr= 
rise out 41 s'agit soft grue, Car cé nest pad pat 
homo, mais pour Dieu que nous voulons répit be 














2. Vour moi, je re suis employé de out ms once 
atmor co qui était nécessaire pour fournir À a dépuise de 
du maison de mou Dieu : de l'or pour les vasos d'or de Var 
pour ceux d'argent, du cuivre pour les OUVg sh 
ivre, du fur pour eux de for, et du bob pour ca le is, 
à aus préparé des pierres d'onyx, des pierres baiches 
core Palbätr, du jus de diverses els, Rat Arles 
de piarres précieuses, où uvre. de Paros en quantité. 
Outre Loutes cas chose que j'ai offertes par Lt mais 
ruon Diou, je done dé mon propre bien de Fa et le 
d'argent pour le tomplé dé mou Die, sas parler du de 
J'ai préparé pour bâtie son sancttaire : 

4 Trois mille talents d'or d'Ohir, 0 sept mille tlènts 
d'argent trés-pur, pour en revêtir les muraille du ml 

5, En sorte que partout où 1 en sera besoin las ouvriers 
faire d'or pur les cuvrages d'or, ei d'angout eux 
tre d'argent, Mais ai quelqu'un voutencun dr 
Auélque chose do lui-même au Seigneur, qu'il Formpliss 

jh ses mains, ot qu'il fre au Seigréur i ul 
plaira. 

fi. Les princes des failles et les plus considérables da 
chaque tribu, les tribuns, les cntenders at Les tendant 
dir losmaine dis roë proie 

%, Et donnévnt_ pour les cnrrages de, La maison de De 
ing mille talents d'or et is mille sous d'or, dix mile at 
d'argent, dis-hait mille alènts de enivre et él les 
for. 
8. Te ces qui avaient des phares préieses 
nérent aussi au Hrésor de La maison du Signer, SOS 
gate de Jahiel, dé Ja funille de Gersun. 





















































À ut 1 se ant lé lÉcriture où 1 aoû urine ce né 
Ar oi dent. 
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9, Ft tout le monde témoigna une grande joie 
es urandes volontaires, parce qu'ils les offaient de tout 
leur cœur au Swigneur. Et lé roï David était transporté de 

ie. 
M cr pourquoi ni ot en présence o-iouts ls 
muiitude, dit : Seigneur Dieu d'Israël, notre pêre, vous 
tes ni lus tous les ses. 

41 À vous, Seimmeur, appartient la grandeur, là puis- 
sanée, la gloire et la victoire; à vous sont dues lex louanges, 
Car tout ce qui est dans le eiel et sur la Lerre est à vous. À 
vous, Soigueur, appartient l'empire, et vous êtes élevé 
Au-dessus de tous Les princes. 

42, Las vichessos el la gloire sont vous. Vous avez. 
souvoraino pnissance sur tüutes les créatures, La force et 
autorité sou das vos maitis; vous possédez la grandeur 
a lé commandement sur Lou Les hommes. 

44, Nous vous rendons, à notre Dieu, nos hominages, et 
ous Louos votre suit nom. 

44: Qui suis-je, où qu est mon peuple, pour vous of 
Ales ces choses? Taut est à Voûs, et nous Vous aVos pré 
santé co qué nous uvons regu de Votre main. 

Jü, Car nous sommes comme des étrangers ut das 
gun levant Vous, de méme que toux nos pères. Nos jours 
passent comme l'ombre sur La torre, et nous n'$ deneron» 
qu'un mouent, 

16. Seigneur notre Dicu, toutes les richesses que note 
Avüns amassées. pour bâtir une. maison à Votre saint mort 
“xont venues de vOtro main, dt Loutu choses sont à vous, 

A7: de suis, Môn Dieu, que vous sundez lus ccurs, ut que 
vois aimes lu simplicité. C'est pourquoi je vous. a of 
Aoutes cu choses dns la simplicité de mon cdeur et avec: 
oi, at j'ai té ravi du voir tout cé peuple rassemblé on ve 
Jia vous air de mème ses présents. 

48. Seignour Dieu du nos pérus Abraham, Isaac et Israél, 49-À 
cousatvez étarnelloment cétta volonté dans leur car; que 
eur âme pérsévére dans Le culte qui vous est dû. 

49. Donne aus à mon ils Salomon tn cu puit, 
quil garde vos commandemonts, vos paroles, vos crime 
Jiës_ et ous voë ordres; qu'il bâtisse votre maison, pour 
laquelle j'ai prôpar toutes les choses mécesaairos. 

30. David dit ensuite à toute l'assombléc + Hénissez In 
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EMAPITRE XXIS. 








je Seigne 
lorbrent Dieu, 


r notre Dien. Et toute l'assémblé 
is péres; et se prüsternant ik 
ie hommage au ro 

lérent en même temps des victimes. à 
sueur, et là lendemain ils lui offrent en holocauste mille 
laurvaux, mille bélier et mille agneaux avec: leurs libations 
qui était preserit, en grande abondance pour Lout 



























nt et burent ee jour-là en présence du 
Seigneur aver de grands réjouissances. Ils sacrérent une 56 
sonde fois Salomon, file de David. ls le sacrérent pur l'ordre 
1 Sadoe pour être pontite 

fut anis sur Le trône du Seigneur, pour: 
A fut agréable 4 tous, 


















2, Ainsi 
à la place de David, 
Israël ui obéit. 

us les princes, lé 
voi David vinrent rondru 











grands du royaume et Les ls du 
hommages su souinbttre ut 








telle gloire, que nul roi d'Esmuël n 


able. 


sant lui de ser 
6, David, fils A'sal, régua donc 


sur tout Le peuple 





97, Ex la durbo de son règne sur Israël fut de quarante ans; 
Al régna sopt ans à Hébron, ot trente-trois À Jérusal 

9. IL mourut dans un heureuse vicillesso, comblé d'an- 
nées, de biens et de gioi 
place. 

39. Or toutes les actions du roi in 
los dernières, sont écrites 4 
Le livre du prophète 










4, tant Les promièrus 
le livre du prophôte 
ati ét dans el du 





“ 
Sanv 
proplu 

20. Avec lou ce qui s'est pass rons sûn rdgno, 0 lou 
à événements qui s'uccompliront alors, soit dans Le 
d'sradk, soit dans les autres royaumes de la terne 











ème onda, 





ui partent encor major ot he Vs bre 
3 Nom n'vron us Los Uvros de ces deux proghôtes, On roi que Los 
Airres ok 1 de Paraliponnbnes es ao Tr, 
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LIVRE II 


Le second livre des PARALIPOME: 





Il se termine au retour di 





complète les récits rapportés aux Ile et LVe livres dés Rois, 
comme lé précédent relate les faits antérieurs au règne de Salomon, 
Juifs de la caplivité de Babylone, 


CHAPITRE 1 - 


Salomon va à Gnbnon, où était l'ancien Libernacle lt dans 1e désert 


victimes. 11 demande à Dieu La 





1. Le rs 
Saïgneur son Dieu était ave: 
degré de puissance. 


de Salomon, ls de David, fut alarm, et Jo 
3 et 1 'éleva à un très=haut 











chefs dé toutes les familles, 

3, Et it «toute votte multitude, au hat lieu dé 
Gabuon, où était le Ubérnacle de l'alliance de Dieu, que 
Moïse, son sorvitaur, avait rensé dans Le désert. 

4. Or David avait déjà apporté l'arche de Dieu de la ville 
de Gariathiarin au 
levé un Labrernacle, c'est-h-dire à Jérusalen. 
L'autel d'airain qu'avait fait Bésélésl, fils d'U 
Hu, ait 1à devant e tabornacle du Scignour; et 
sécompagné de toute la mulitude, se présenta devant cet 
autel. 

4 IL mobta à cet autel d'atrain, devant le tabernacle de 
l'alliance, et immo dessus mille 

7. Cette nui 
dez-moi ce que vous voulez que je vous donne. 

8. Salomon dit & Dieu : Vous avez fit à 
de Votre misèriconte anvers David mon püro, et vous m'avez 
établi toi à sa place, 

%. Maintenant dane, Seigneur Di 

















































1, Alors Dieu répandit à Salomnou : Puisque votre cœur a 
bréfèré ces clioses; que Vous ne m'avez point demandé de 
richesses ni de grands biens, ni la gloire, ni la vie de ceux 
qui vous haïsent, ni mème une longue vie, et que vous #À 
m'avez demandé La sagesse et la science, afin de gouverner 
mon peuple, sur lequel je vous ai établi roi. 

12. Li sigesea et La science vous sont aeconlées; et je vous. 
donneraf en outre tant de biens, de richesses et de gloire, 
du'aucun roi, avant et aprés, ne vous égalèrs. 














2, Ge prince donna ses onres à tout Israël, aux tribus, 
aux centoniurs et uux autros oficiers, aux magistrats et aux Âlls 
(A 
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A a PE eo dal Ÿ 


« pR 




























43, Salomon revint done dé Gabon à Jérusalem, dovant 
le tbernacle de l'alliance, et il régna sur Hsraôl, 

16. 1 réunit un grand nombre dé chars et du cavalers. 11 
eut mille quatre cents chars et douze. mille cavaliers, 1 les 
ft résider dans les villes destinées à loger les équipages 8 
à Jérusalem, prês du roi. 

13. 1 rendit or et l'argent aussi coran à Jérusalem, 
que les pierres, et les dires aussi communs que los sÿé0- 
mores, qui poussent en si grand nombre dans La campagne, 

46. Les marchands qui traflquaient pour le rol lai ame. 
des chevaux d'Égypte et dé Con, Gû Hs allant les 












. L'aitélage de quatre chovanx coûtait si cents cles 
d'argent, et un cheval cent cinquante. EX l'on en uohetalt 
également de tous les pays des Héthäons et des ris 1 














CHAPITRE 11 


a à Mira rl de Te, Le pre D ntm 
eme ot ouvrage 1e pe ai 
de spin. 






de lavage 


1. Salomon résolut donc de bte un temple à la gloire du 
Seigneur, et un palais pour lui-même, 

&. El ft couper soixante-dix mille homes pour pure 
les funtenux sur leurs épaules, et quatre-vingt. mile pour 
tailler les piorres dans les montages et il établit rois ml 
six cents hommes pour les diriger. " 

3. Salomon envoya aussi vers Hiram, roi de Tyr, a lui dits 
Comme vousavez agi à l'égard de David mon père, auqul 
vous avez envoyé des bois de cèdre pou Mir Le palis of 
à demeuré, à 

4. Auissez envers moï, afin que je puisse Dit un pe 

ü nom du Seigneur mon Dieu, el le lui dédier pour y brlet 
l'encens en sa présence, y consumer des partis, e } 3 
ser loujours des pains devant lut; pour fui mir des hole 
causes le matin et le soir, ainsi quil u été ondoné à Br: 
les jours du sabbat, les premiers jours des nols, ets 
autres solennités du Seigneur, à jumais. 

5. Car le temple que j'ai dessein de bâtir doit être 23 
parce que noire Dieu est grand au-dessus de tous le 2 

. Qui pourra donc espérer dé fui ati une maison Te 
de ui Si 6 il et les cie des ci ne peuvent can 
qui suis-je, pour lui bâtir une maison? Mais c'est seule" 
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, Envoyér-moi done un homme habile, qui sache travail 
dur l'or, l'argent, le enivre, le fer, la pourpre l'écurlate et 
d'iyacilhe, et qui suce Rire toutes sortes de soulptures et de l'or le plus pur. Et y fit graver des palines, et comine le 
de cisélures, pour diriger les ouvriers que j'a auprès de moi petiles chaînes entscées les unes dans les autres, 
dans la Judée et à dérusalem, et que David mou père avait 1 fit paver le temple de marbre trés-précieux, ave: 
choisis. un grand luxs. 

8 Envoyez-moi aussi iles bois de cèdre, de sapin, et des 7 L'or des lames dont il ft couvrir le lanbris de Got éd 
ins du Liban. Car je suis que vos sérviléars sont adroits fes, les poutres, les pilastres, les muraîles 8 108 Jortes, 
Couper les arbres du Liban, el les mieu travaileront avec était urés-fin. EL L fit aussi représenter dés chérubins sur 163 
les Votre; saurai 

9, Ali que l'où me prépare une grande quantité de bois: 
ur là maison que je désire bâtir est Lrès-grande et magie 

ue. 
Rene D eee tee 
és à couper és lois, ing mille mesurés de fromént, et 9. 0 ft aussi des elous d'or; chacun pesait cluquante 
autant d'ômge, avue vingt mille mesures de vin et vingt mille les Lex chambres des élages supérieurs étaient anési 
mesures d'huile. revètoes d'or, 

A4. Hiram, roi de Tyr, écrivit à Salomon, et lui 40. Outre cela, 1 BE faire ans Je sanctüniro deux status 
Pare qui le Suignèur à am son peuple, 1 vous em a tab de chérubins, quil eouvrit d'or, 
ok A1. L'étendun des aîles de ces chérubins était dé vingt 

12, ELflajouta : Bénl soit Le Selgneur Dieu d'sraël, qui à eoudées; due sorte qu'une des alles soudées, 6t 
Hat le cie et Ja terre, d'avoir douté au roi David un fils le; eue l'autre, qui avait ga 
sa, Inhite, éellré eb prudent, pour Hâtir ut térnplo nu udées, touchait Vuile de l'autré chéri 
Sénat Ut ni pal pau lui-métts. es ailes de re second dérali, de 

dû vous envoie done Hiraun, home intelligent et trés nue, toucbal Ha muraille; ot son autre. 
able, c qui est, commé mon pére, GED à se. qu 

44, Fils d'une. femme de la tribu de Dan, ue d'un père 4 pros 
Agriën. LL salt travailler Lors l'argent, le vuivre, le fer, le 
marbre, lo bois, et même là pourtiré, l'hyaciuthe, Le fin où 
dhicatate, 1 sut eneare graver toutes sortes de figures, nt 
inventer fout ce qui est nécossaire pour toutes sartes d'a 
cvmugus, 1 travaillera avec os ouvriers, et avae ceux de 
David, mon seigneur, votre père, 

15. Envoyok ilüne, mon Aélgneur, à vos arviteurs le blé, 
More, lil et a vin que vous avez: protnis. 

10, Now couparans dans 1e Lan Le hois dant vous aurez 
dau; nous Le forons conduire pur mor, sur des barques, 
à Joppé, Aoû vou Le farez transporter à Jrusal 

A7: Siloiuon ft done: aire un dénombrement ile tous les 
Drovélyles qu état dans lu tarre d'lsraôl, depuis Le dé 
nomment qu'en avait Bit aire David, san pére; ut L'on 
ra dent quante=trols mille aix cts » 

48, 1 en clos soixante-dix mille. pour porter les fr- 
eaux sur leurs épaules, ut quate-vingt mille pour tiller 
les plorres dans Jes moutaÿnes, et trois mille six cents pour 
és aux Uravau. 





3. 10 révètit aussi a partie la plus grande dur temple ile. 
bois de sapin, et fit appliquer sur fout ce lambris des Jun 


























8. IL encore Le sanctuaire; sa longaëur, qui répondait À 
La Largeur du temple, était de vingt codés; sa largeur avait 
parsillement vingt coudées; ile ouvrit en antiur de Tames 
d'or, d'une valeur de six sonts Talon 



















































42. Les ailes ile ces dous éhérubins disent déployhns, 
avaient vingt coudées d'étendue. Et ces éhéruliné élatont 
droits suc leurs pieds, La fee Louruâe vors Je temple exté- 








F d'écurlate 
se fn in, sur Lequel représenter des chéruins, 

«11 A davant La porte du temple doux colons, de 

soudées de haut, leurs chaplieaux avaient di 








A6. 1 dit ass ds cu 

les pla sue les x des colonnos; ot cant grenades 
lrolacus lans cos chuines. 

17. 1 pass ces colonnes dans le véstibule du temple, line 

à droite, l'autre à gauche, IL uppula celle qui était du côtt 

droit, Jachünr; ot velle qui était du côté gauche, Boo 












CHAPITRE 1V 


Dencipion de Faute d'urine la mo die 
“hatdeler bles a ant ag 





CHABTTRE 11 = 


Constrariion fr Come: do long, de vingt de large, et de 
drain, ronde, ayant dix condées d'un borit 
» El avait vin coudées de haut, e un cordon do 
rente condées entourait a cireonférence. 
Sous eutto mer, il y uvait des figurs de bruts, et elle 
ronde au dehors de deux rangs de seuptures, dés. 
espace ile chaque coudée, Or ess Dors avaient té 
Jotès en fonte. 
4. Ctte mer était posée sur doux bus; rois rgarniént 
le septentrion, rois l'occident, trois le midi, ét les Lois 
mer était posée sur ces œufs, eL l'ex 
Ièmité du carps de ces bœufs était cachée sous celté mer. 

5. L'épaisseur de ce vase était d'un. palme; et sou Don 
était fait nomme celui d'umé coupe, ou coune à feuille din 
lis ouvert; et il contenait Lroix mille mesures, 

6. 11 A aussi dix hassius, ciuq à drolle, et cina à ga 
pour y laver tout ce qui devait être ftert en holocäuste; les 
prètres se lavaient dans La er. 

7. 1 Bi encore dix ébandeliors d'or, sélon là forme 
donnée, et les mit dans le temple, cinq d'un côté, ët cu 





de haut ; 





À. Salomon dome à bôtir le temple du Seigneur à 
drisale ; au le mat Morin, qui avait été montré à David, 
0 pére, et à l'endroit que David avait disposé dans l'aire 
d'Ornun, débiaen, 

% 1 commença cet édifice le second moi 
née de son rie, 

3 0 voloi les dimensions que suivit ce prince pour 
Sonstruire ae maison du Seigneur : La longueur tit de 
Soixanta coudes, suivant la première et principale mesure; 
la largeur, le vingt couilées. 

4 Le vestibule, qu était devant, dont hi longueur répon- 
lait à la Latour di Wemplé, dtai aussi de vingt coudées; 
Mais sa hateur était fe. cent 1 voudées. EL Salomon le 
ME dore en dans d'un or trés-pur, 






















de la quatrième 














À os ad, 
A Le tt Le pour be ment, dite 
ou tn) pou l'in. La ondes de cs Uérues 
ar ot pas payent dr 
a 
Lnrras 





As per es rats à cs pénis on 
Pare ane 
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811 Bt aussi di tables, et les plaga dans le temple, cinq 
à droite, et ein à gauche, et cent fioles d'or 

9 0 dit anssi le parvis dés prêtres, et une gran basilique 
lil g'uvait des portes couvertes dirait, 

10. 1 plaga la ner da cout lruit, vis-3-vis lorient, vers 
Je midi. 

M4 Hirara fit aussi des chatulières, iles fui 
fioles. Et il arheva out l'ouvrage du roi dans le temple 
Dieu, 

19. C'est-à-dire Les deux colonnes, les conons qui étaicol 
dessus, et leurs chapiteaux, avec uné espèce de réseau qui 
ronvrait les chapiteaux par-ilessus les cordons. 

43. 1 it encure quutre cents gronalés, 


au forme de réseau, qui 6 
piteuux des colonnes. 

VA Hit aussi des bases d'airain ot és basse qu'il 0 
ess 

45. Une mer, doure bufs qui la soute 

46, Lesehauilières, les fourches et les foles. Entlo U 
A à Salomon, qui l'aimait comme son père, foules sure 
‘la vases pour la maison du Seignour, de l'airain le plus pur. 

17. Le roi les A jouer on futé dans une terre d'argile; 
ans une plaine près du Jourdain, entru 

18 La ruliit 
ne peut savoir le poid da l'aira 

19, Ainsi Salomon fit faire tous les vases du temple. du 
Saïgnour, aveo l'autol d'or, et les lables aur lesquelles on 
mettait les: pas de proposition, 

30. 11 At encore d'un or Lrès= pur les chaude 

es, pour les faire hrüler davant loraole, salon 

qu'il dtait prescrit 

9, 11 y avait aussi des fleurons, des lampes ot tés pi 

Urès= pur. 

ssuirs ; Jos coupes, les 
Lies duaient de même d'or Urbs-pur. Les portes du lumple 
intériqur, d'ust-h-dire du Saint dus saints, dlsiout ciselé, 
les purtus du tomplu dlalent d'or à 1 ait fu 


CHAPITRE V 


arche dalle. est apporté. avc grande olennité dns 1 
du da e Saint ds sata, La glaire du Saigmeur, el. dire nie 
ie, FE dlltt Le temple, qu os prélren he peuvent 4 








our Masquer de 




























1. Salomon D apporter tout ce que David, mou pére, avait 
voué au temple, et déprosa l'or, l'argent et tous les visns 
dans les Lrümors 0h ü de Dieu, 

3 IL assombla onsuile à Jév 
Lus los princes des tribiis, ot les 

fants d'lsraél, pour transporter l'or 

ignaur de La ville de David, c'ést-A-dire 

1. Ainsi 
du septième n 

4. Et tous les 
iritent l'arche, 

3. Et la portérent dans le temple, ave toutes los déra 
danves du labernacle. Or les prôtres ot les léviles portérent 
Lous les vases du sanctuaire qui étañont dans le tabertias 

6, Le roi Salomon et tout le peuple d'Israël, ct taus cer 
dui s'étaient ussemblés marcliaient (levant l'arche; et ils 
immolaient des béliers et des bœufs sans more, tant était 
grande la multitue des victimes. 

3. Les prètres portèrent Varohe ile l'alliance du Seigneur- 
Au dieu qui it êté destiné, € 
ln lempl, dans le Saint des saints, sous Les aile des Ch&- 
rubins; 
















CHAPITRE V1, Fr 

















sorte que Je chéruins éteint ours aïlés ag 1e 
eu où arche avait été lacs, et I enuvraiet out ete 
ainsi que les hôtons destinés à la porter, à 
EL parce que ces bâtons à l'aide desquels 4 
ant in OT 
Alan de sanctaire; mai l'an at un pau en hr 
he pouvait plus. EE l'arche a été 1 jusqu'à présent, 

10, iÿ avait dans arch. que les deux lables, qu y 
Jureut mises par Moïse à Horeh, lorsque le Seigneur doi. 
a oï aux enfants d'sraël, à leur sorte d'Égypte. 

1. Lurs done que les prêtres furent sors du sanctaisy 
Leur tous Les prétres qui purent se trouver à furet sante 
flés, et jusqu'alors les fonetions et l'onre- des -minsténes 
M'avaient point lé divisés entre eux), 

12. Tant les Hévites que les chantros, desth-dire Ga 
qui étaient sous Asa, sous Han, sous lu, ave leur 
onfants et leurs fréres vêtus do lin, flsalent relie log 
<ymhules, les psaérions etes elthares ; ll talent à l'arent 
de l'autel, avag eont vingt prêtres qui sénat de te 
Jette, 

13. Tou chantaient en même temps dVoc des Lrompoltés, 
des Vuix, des cymbales, des omgucs 61 toute esp d'instr 

ents de musique, Misalent-rotentr hours vi 1 sûn 
s'entend au loin. EL quand ils eurent, somme louer 
le Seigneur, et à entonner co antique : Hondi gire au 
Suigneur, parce qu'il est bou, el parce que miséricorde 
st éternelle, La maison de Dicu At remplie d'une nus; 

14. En sortu que los prétros ne pouvaient y oser, fins 
les fonetions de leur ministère à cause de la nude; car là 
aire du Solgneur avait repli a: maison dl Dion, 














CHAPITRE VI 





Sstoroë béni le peuple rai, rond pri 
roues it à David a por; 
Au al neront fre dam un temple 


Dieu aval an 
nacelle es ru 





1. Alors Satomün di + La Seignour a prets halte ans 

de nue 

2. Et moi j'ai construit une maison kon not, afin 
lubite à jouis, 

3, Et le roi so tou vers l'assemblée d'hstl, d  Dénit 
car toute cote multitude était debout attentivoz et dt: 

8, Mäni soit lo Seigneur Dieu d'la, qui a acentupl où 
qu'il avait fit entendre à David mon pro, Honaqu't ll iti 

3 Depuis le jour que j'ai tré mon pouple dé La tar 
d'Égypte, je n'at poli eo de ville hs Aout Jo tb 
Afléraël out ÿ élever ui tuaison 4 mn ROZ 0 je n'a 
point choisi d'autre home pour Jui somer a conduits de 

uple d'Israël; 




















Gi, Mais j'ai choisi Jérusalem pour être 1 Heu of non 
era honor ; ét j'ï élu David pour 'étahlirrosur mot peuple 
W'lsraël, 


7. Hi lorsque mon pr eut formé 1e dessein dédie ue 
igneur Dieu d'srnêl, 

Seigneur lui dit + Quand vous avez ou la volonté 
mois à mon nom, Vous avez lo fit de 
prendra oûtto nésolition ; 

1. Mais ce n'est pas Vous qui bâtirez cette maison Votre 
Alle qui naltra de vous bâtiea fine saison A mo nôt. 

10. Le Saignour a done aocompli da parole qui avait D 
noncée, d'a sucoédé à David man père. Ju sus ass SU 1 
de d'lsrat, comme Le Seigneur avait dit, et j'ai bb 

ue maison au nom du Seigneur Dieu d'Israël. J 

A1. 3 aù déposé l'arche, où est alliance que 1 Sean 
a faite avea les enfants d'sraël, j 

12. Salomon so tint done devant l'antel du Suignèur À It 
vue de toute l'assemblée d'isruét, et étendil ses mains. 

15, Car à avait fit élever une estrade d'arai du 
soudées de long, de ciug coudées de larg eo Li SF 
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‘dans son cœur, var vas seul conmarseez les cotes es enfants 
des honines, 

3, Min qu'ils vous éraignant 
Vos voies, laut qu'ils vive 
donnée à nos péres. 

2. Si même un étranger, qui n'est pas dé Votre peuplé, 
ent d'an pays lointain, attiré pa Ja grandeur de Fate nôtr, 
la force de votre main ét la purssance de votre:hras , et qu'il 
vais adore dans ce temple; 

3. Vous l'exauesrez du ciel, qui est votre ilémeurc in6- 

et vous acconderez ét cet Steurger Lot ce qu'il vous 

aura demandé dans ses priéres, afin que tous ls perplos dé 
lé La turre connaissent votre nom , vous éraignent comme vôtre 
d'lsrail, où mooonmaissant que votre mor a du voqué 


us de haut, nu milieu di temple l'y tit debout, puis 
se init à genoux, tourné vers la mulütude, et les mains 
levés au ciel, 

4. Ut ; Seigneur Dieu d'isratl, il n'y a point de Dieu 
sanilble à vous, mt dans le ciel, ni sur la terre : vous 
conervix l'alliance et là mésériconde à vos serviteurs ; qui 
srchent devant vous de tout cœur: 

45. Vous avez exéeulé la promesse que vous aviez faite à 
David mon pêre, votre serviteur, et vous avez accompli la 
parole que vous aviez prononcés, comme nous Je voyons 
aujourdhui, 

A6 Müintemant doue, Seigneur d'Istaél, acromplissez 0 
veur dé David mon pére, votre serviteur, Haut 6» que 
vaux lu avez promis, en disant ; Vous ne manqueree point 
d'héritiers assis devant moi sue lo krâne d'Israël; pourvu 
onlafois que vos enfants veillent sur leurs voies, et varehent 
dans labservance de ma loi, comme vous avez marché en 
ma présence. 
A7, Muinienant, Selour Dieu d'israël, que Ia parole que 
vüs avez donnée à David, votre serviteur, soit ffermio, 
48. Est-il done cruyablé que Dieu Habite avec les hou 
sur Larro® Si le cul et les cleux des cieux né peuvent 
ous contenir, combien moins cette maïson que j'ai is 
A9, Aussi at-elle été fuite uniquement pour vous porter, d'homme qui ne péche), et si dans votre colère contre eux 
Sügnoûr mou Dieu, A écouter favorablement la prière de is Les Livres. 4 leurs enintrils, ques o6x unsiemin foin 
voire servitaur ob ses humbles demandes, et à exaucer les 4) mènent captits, suit dns un pays éloigné, soit dans ane 
rires que votré sorvitour répand en votre présence, région vois 

90, Afin que jour et nuit vous avez les yeux ouverts sur  SÙ élant eonvertis du fond du eur ls font péritonce 
all malson, dax Lquells vous avez promis qu'on invo le pays ôi is auront dtô enntonés capilés, et que ds 
Auurält votre not, oôlte eaptivité fs aient secours à Vous et Vous disent : Nous 
U1 Que vous éoouteties la prière fuite par votre sorvi- avons péché, nous avons commis l'iniquité, mous avons fait 
ur, a que voux sancuriez ses prières ut cales da votre iles actions injuste; 

Pwupla d'laruël. Écoutez, de votre demeure, qui st dans le 8, S'ils roviennent à vous de tout leur cœur ot do tout 
ul, louis ceux qui feront ici leurs prières; et faites -feut Ain dans l tie de Jeur € nt été eunmenés. 
misdricorde. qu'ils voux adorunt, la fnce lourde vera la terre que vous 
3, Sé quelqu'un püchu cout «on prochain, se présente avix dotée à leurs péres, vers lu Ville que vous vx choisie 





et qu'ils marchent dans 
la que vos ave 














voire peuple se mt en campagne pour niv La gore 

hs, et que, suivant le chemin par Vogue vuus les 
auryz envoyés, ils vous adorent, La es tournée vors a Ville 
que vous avez choisie et vers la maison que j'ai âtie à OU 











35, Vous exauaurez du ele] lou 
vous les vongüruz, 
ls vi à pécher contre vous (ét it ay a point 





prières et lours supplica- 





























por rdte ermént entre Jui, ut se vou A la malédiction et le temple que j'ai bâti en votre nom ; 
ans call maison, dovant votre autil, 2, Vous exauceroz du dial, c'est-a-dlire de votre demeure 
Sa, Noix uitendrez du ciel, vou forve justice à voa stable leurs priéros, voux forez justice. de leurs is, at 





Mrvitanes; vous fofez retomber la purfidie du coupable si 
sa LU; vous venguree le juste, et vous le Wuiterce favara- 
lement âélon sa justice. 
%4, Lorsque le peuple d'Israôl, aprés avoir péchô contre 
Vous, soru Vaio pur ses ennemis, s'L rentre en uï-méto, 
fai péritence, invoque votro nom, et vient prier en co 





vous férez grec à votre peuple, quoiqu'il ait péch 
40. Car Vous âtes mon Dieu, Que vos yeux soient ouverts; 
Je vous un comure, ét vus orullles attentives ux. prières qui 
so front en eu lé. 
M. Lavez-voiis done maintenant, à Seigneur Dieu, pour 
ir lai votre ropos, vous ot l'arche de votre. puissance. 
Que vos pritres , Seigneur Diou , soient ruvatus du salut, et 
que vos saints jouissent dé Vos biens avec joie 
4. Suigneur Dien, ne vojctez point la priére de votre 
ahrisl; souvener-vonx de vos misdricunles énvérs Davi 
Vütr sérvitour, 

















» 
35, Vous l'xancerox du icl; vous punlonneruz son péché 
À votre peupla d'isradl, ot vous le raménerex. daus la terre. 
Au vous leur av dune à eux. ot à laurs pères. 

36, Lorsqu lu cal sora faré,, et qu'il no tuners po 
dé blue, À ruse des péchés die votro poupe; SL vient 
rie dans ae lieu, où rotulre gloiro à votre mom; s'il sa 
Rover et ai péuitence de sus péchés, à cuve do l'afic= 
ln où Vous larèz réduit, 
37, Éxaueez-le du éiel, Séignèur, et parsdonnez les püchés 
Ale Vos serviteurs a dé votre peuple d'isvuil; enssiez-teur 
De jou dans laquelle ils marchont, et répardez la plu 

re que Vous avez donné à pe. pour La 
‘Par 4 lin à Votre peuple p 
38, Lorsqu'il viendra sur {a Lerre une famine, une peste, 
la elle, ou quelque antre éruption de Fair, des saute= 
télles at des chenilles, ou que lentemnt, après avoir ravagé 
ut le pays, viendra assiger la ville, et que le peuple se 
1er pressé du toutes sortes de maux 2% dé maladies; 

%: Si quelqu'un dé votre peuple d'Israël, eonsidérant ses 
Vies ses maladies, vient à lever ses mains vers vous en 
Vite maison, 

0 Vous l'esaucerez du ciel, ce lieu élevé de voire (le- 
EN M vous litserez (svoruble, ut vous rendrez à éhiseun 
ses œuvres, ut selon les dispositions que vous voyez 








EUAPITRE Vi 





Heu deerrnd du dj 64 conan les 
he La dédicace du eu Au 
à exouch sn 

























Salomon ayant achevé sx prière, le fau dlesconlit du 
ciel et cousumr les holocaustes el les victimes, et la tajesté 
remplit sa inaison ; 

Le sorte que les prêtres ne pouvaient entrer dans le 
Luple du Séneur, parce que sa majestà avait tumpli sui 

















les onfants d'état virent descendre le Feu et lu 
gloire du Seimeur sur ce terle: ils se prosternèrent la Face 
contre lerre sur le pavé, lé adorevent le Svigueur et le 


À Gast-Sdin mieut sous votre probe pére et proeuret je sal 
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loubrent, parus Qu'il -nst Bon ct que st misériconte est D )) ile leurs pères, qui les avait tirés dé la terre drégypne. 
es ] out pris des dieux étrangers et lesont adoré M 
4, Le rot et tout le peuple immeolaient des victimes devant Voilà es qui à attiré Lou ve maux sut és. é 











sacriia vingt-leux mille bouts et cent 
vingt mille moutons; ef le roi, avec tout le peuple, A la 
dédisaee 1le la maison du Seigrente. 
6. Les prôtrus eserçaïent Jours fonctions; les lvites tou 
chaient les instruments de musique 
bytes du Seigneur que Le ro David 
du Seigneur, paré iséricardé est éternelle. 
aient les hyimmes de David en s'accoimpagnant 
de musique. Or les prètres sonaient de la trompeite 
; et taut Le pouple était prise. 
7. La roi consacra aus le milieu du parvis avant lente 
nr, car il avait offert Di les hôlocaustes et là grise: 
dx victimes pneiliques, parce que l'antal d'atrain qu'il avait 
fait no pouvait sure pour les holocaustes, pour les sacrifices 
pur la graisse ds 
#. Saloridn célébra done alors uno féto sol 
sept jours, ét tout Israël avec: lui à l'asserbl 
beuble, étant venue depuis l'entrèe d'Émat jusqu'au torrent 
AlÉgyptt. 
D. Lo Uuitituné jour 1 côlébrs {a Ge de l'assnmbilée solo 
ares qu'il avait employé supt jours à li éd 
l'auto, dt sept jours à La Édte des Tubornactes}. 
10, Ainsi, le vingt-troisiéme jour du sep 


3. Le evi Salon 





CHAPITRE IN 








Salomon Dit plusieur les, et rond tres Le Cana, 
que es edit le a eng, 2e 











4. Après vingt années employées pur 
12 temple dut Séïgneur et son palais, 
2. A1 tte Fortier les villes que Mira ui uvalt de 
dovant Le  nôes, oui Yétablities enfants d'lernël!, * 
24, Hall aussi à math-Suba où en rit possession, 
3, A1 tt où Hurtifler Palmyre dans le tee 0j pit. 
sieurs autres villes dns Le paye d'Érutli. 

A1 hat aussi Béthuron, La a ville tés ue Das, 
villes mundos qui avaient dés parles garnies de Darrisat 
sarrures, 

6, Ut méme à laut, aux mellleures plus qd 
appartenaient, et à toutes les villes des cure 0-46 a ne 
lerié*, Enfin Salomon exéerta et DAUE Loutc quil plat 
Jérusalem, dus la Laban et dans toute N'étanduer dl ses États, 

7. 10 si à son empire toux les peuples qu re 
lälont des Héthéens, ses Arnutrliéens, los Pirates do 
Hévéons et les Sébustans, qui n'étatent pas dé lue Mu 
auois, il ren d'laraël; 
À rempli sh À Min 

ur avait 





lumon À gonstraine 











instruroents 




























































es anne on he drécondants dé eux que lo 
avaient point (it mourir, Salomon Les ferdit tri- 
bataires, come ils le sant ro aujourd'hti, 

9 1 u'employa aucun dus ent d'Israël aux ra du 
ol mais 1 s'e sorvi por a guerre a lou dia le come 
mandement de os art à sa cavalerie ot de sén chariot. 
40, Or tous la pri icons lu l'armée du roi Sélo= 
m moutaient au nombre de deux coût cinquante, Ms 
avaient 1e commandement a gouvernement due peple, 
be pus de pluie, si A4 Ensuite 1 trnsprt lu fille de Pharaon dl a ll dur 
iturällem dé ravagur la torre, David dans La malson qu'il Dub avait bite, Gar LR) 
{ e n'hubitera pan dans la maison do Davi 
qu'elle a té sanetifiéo ot que l'arche hu Segneur y val 
entrée, 

12, Alors Salomon fit 

qu'il avait drigé de 
our ÿ fire chaque jour des sacrifices solo l'or 
de Moïse, las jours tle sahhat, les pramilèrs Jours 
nois, les truis grandes fôtos de l'aunèe, savoir 1 des ANYmON, 
des Semaines ot des Taliormales, 
14. ordonna aussi aux prétrus de s'acquitter dés davairs 
nn, Ai Vous marolez Ha présunc, dl tour mstère, «lon dre prescrit par David sin pén, 

à père; ai OUR ugienez enr tout selon Les ét aux lévites de garder leur run pour chunitèr fe Doug 

nés, et que vous gardez vus pré «Dieu e servir dant les irdtres, Osarvant ls obrémns 
és, propres à claque jour; et aux portions d'accomplir Jeu ee 
ra Voir aux portes dont la garde leur avait ét éonfée à als 
nt: Un homine de | a F'avait ontanné Duval, home de Dieu. 
volré race sera toujours prince en Israël, 13. Les prètres ot lex lüvites nomiront rien de lout eu 
D. Mais si vous el vos enfants vous vous déto que Le roi avait ontonné et de co Legal Ju gode dit 
si vous ahandonnez les lois et les ordonnances qu je vou ésor: 
ai propasée vus servez et adore los dieux durangers 16, Salomon avait préparé de quoi fonenirà toutes és dé 
30. Ju vous extarmitieroi de La terre q no ut que je penses , slepuis le jour ob 4l jeta tes fondements di Lare 
Jusqu' joue 1 mt La der. mat, 

À, al ensuite tongue 
la mer Honge, dans 1 Lorre d'Édonn. 

A8. Mira Jub avait envoyé pur ses sérvitèurs (es Ve 
seaux et des mateluts expérimentés. Ils allèrent ave és 
viteure de Salomon à Ophir, d'où ils rapportèrent at M 
Salomon quatre cent cinquante talents d'or. 





son perle d'art 
iso ur ob 
tout ce qu'il s'8 
tait dans la maison du Koleneur 4 
1, Le Solggreur Jui apparut la 
vote prône, ot j'ai choisi pour ru 
die saurifios. 
13, Si je lorme lé oial, ot qu 
nan aux s 
I poste su 
mê peuple, sur Je 
s'il ruche 
iauvaise vin, je l'eau 
onnarai ses péchés 















leu comine ue iso 




















mon Visage et il pd 
croi du ciel, je nd par- 





Au Selgreur sut 











Y sait à jamais, ét que mes your ét inon 
attachés, 








4, vo 
res qua je 
ueptes et mes oornaness, 
18, Jo conserverai la trône le votre royaume à 
promis à David votre pène, en lui di 






















































nom, je le rendra la fable du monde ef j'en 
nple our tous les peuples, 
2. Et cuite maison sera lournés an dr 
qui passeront devant, et dans leu tons 
Panrquor le Seigneur 
iso 
2. Et on répondra + Île ont aha 





= 

















de 
4 Voy. 1 ak 1. La eastruction u emgle ut pl 
in an es tavau e pralogrent done pod A je 
Ces déle valut ane mpariance onsdérahl : à ét 
asetre ls ha guerre at es Evan à Foi du Et 








Apres 1 Li du tre 
AU ol Vi, 





IL PARALIPOMEN 





CHAPITRE IX 





qu de Sat aire arf laut réputtion de Salam, vit Le 
es ais sont encore aude de a rem 
rie d'ivoire de Sntom oc. Glor 1richates de prince. 
Re de ses chaux. eue a quarante année dl sa rene 1 
el royauie à la, so ls. 





4. La reine de Saba ayant entendu la renommée de Salomon, 
nl à Jérusiein pour l'éprouver quar des énigmes, Elle avait 
avale de grands richesses et des chameaux chargés d'art 
ales, dr en grande quantité ét de pierres précieuses. Elle 
Nintvers Salomon at lui esposa tout ee qu'elle avait dans le 

ne, 

9 Et Salomon lui expliqua tout ce qu'élle avai proposé: 
Any eut rien qu'il ne découvrit clairement 

3 Gotté reitié, nyunt vu la sages de S 
qu avale tie, 

4. La manière dont su table était servie, les appartements 
de ses officiers, les emplois divers de ceux qui le servaient, 
ours vetements, sos échumsons, les vletimnes 1 
As Li also du Seignour, an fut tellemont étonnée, 
érañsal hors d'lle=nnée 

Be elle dit au rol : Ga qu'on avait dit dans mon 
royaume de votre mérité et de voire sagesse ot véritall 

6, Ja ne voulais point croire néanmoins ce qu'on m'en rap 
Prat, jusqu'à ce que Je sois Vanne moi-même et ae j'aie 
Me mes propres yeux et recannur qu'on né m'avait pa dit 
moitié de ee que je vois de votre sagesse, Votre mériter ot 
Votre ver surpassent co que publie la renom 

7, oureux vos sujots! heureux vos servit 
nn Casse devant Vous 6 qui écoutant votre spi ! 

8, Hèni soit le Soignour votre Dion, qui à voulu vous établir 
sur sou trône, roi à lu pluce du Seigneur votre Die 
Aa ane Israël, eÙ veut ls consrvor à Jamais, 
tell Bb rob pour be gouverner 6€ rendre la just 
“hui, 

4, La voine de Saba offrit au rot dont vingt talents d'or, 
ds parus eu grande quantité, ot des pherrès Ur 1e 
dlises, Ont n'out jamais du partis cornpanables à ceux que 
Aa reine de Sal lon À Salomon. 

10. Lex serviteurs dira, avé coux dé Salomon , ap- 
Jotèrent aussi dé l'or d'Ophir, une espéce dé bois Lrés-rure 
des pierres précieuses. 

A. Et da roi Gt faire de oës bals les der do hu mama 
Alu Saigneur, éoux de x maison hu ro, où le harpe cle 
yres pour les musiefons. On n'avait jamais vu ces sortes de 
dis ans a terre do dus, 

13, La roi Salomon, do son côté, donna à la roine de Sabu 
toute qu'elle put désirer ot ce qu'elle demanda, et bentcenp 
lus qu'elle ma lui avait apporté, Le la roine s'en rotouroa 
ans son royaume avec sa suiti. 

43, Le poid do l'ar qu'on apportait tous les ans à S 
il de six éuut soixante-aix talents d'or, 

14: Suns compter co qu'avant contume de lui apporter 
Les députés des diverses nations, les marchands, task 
Mis de l'Arubie, ot les gouverneurs des provinces, qui ap= 
Portaient tous dé for et de l'argent à Salomon. 

45, La roi Salomon fit done faire deus cents lances d'or, 
“lot chacune pesait six cents siclex d'or. 

6 11 HE Maire aussi trois cents boucliers, chacun de trois 
ets aielos d'or; l'ér était employé à les couvrir, Et le 
ns PE EEE ADR dre 
Aa ten gra ré oi, ont 

18: Les six dogs par lesquélé du montait au tree le 
use) Élaent d'or, avec deux bras de ohaque côté, et 

lux lions ris il es hrs, 











ion, La traiso 





















Hu sont 




































{a maso du hs Lt, {Vo Raï, 47.) 





















































CHAPITRE x. sù 





Douze autres petits lions étañent 
chaque côté jantais il n'y ent de trône semblable dans tons 
les roya ronde. 

99, Tous les vases de la table du roi étaïent d'or, el tous 
les vases de In maison du Lois du Libair étaient aussi d'or 
Arès-pur. Car l'argent était lors éomptà pour rien; 

Parce que la foite du roi Fusil volle de trois eu trois 
pour Tharsis, avée elle de Mira, et elles apportant 
de Jde l'or, de l'argent, de livoire, les siges et dés 1 

22. Ainsi le roi Salotion anrpässa tous les rois du monde 
en richesse et eu gloire. 

2%. Da sorte que Lous les rofs de la terre désiraient voir le 
et entendre la sagesse qe Dieu avait 
lié dans san cœur; 

Chacun lui frisait présent tous les ans ile vases d'or 
at d'argent, d'étoiles précieuses, d'armes, de purhuns, de 
éhevaux et de mulets. 

25, Salomon eut aussi quarante mille chevaux dans ses 
deuries, chars et doure mille cuvaliors; il les 
Dog dans les villes destinées à les loger, et à Jérusatm 
auprès de si personne. 

SM. Sa prissance Sexerga aussi sur Loux los rois, dopuis 
lEuphrde jusqu'à la terra dus Philistins, ét jusqu'aux front 
lières 1 Égyoi 

















































» l'amant devint aus commun à Jéru- 
vit autant do chros qu'il y A 

la campagnt 

x d'Égypte At 1 Los les 





Au aumnait 14 
autre puy 
20, Pour le resta des actions du Salomon, tant les. pr 
nièrus, elles sout écrites dans dos Hivrus 
dans ceux du prophète Alins, qu ait 
Silo, a dans les prédictions du propliète Addun contre 
; He de Na 
Salomon négnà quarante ans 4 Jérnsatonn au tout 























Séndormit avec ses pres où fut ensovel dans 
qe man fl rgu À va place. 


CA PITRE X 


Séisme ir déni Jérotaant ro neté 












1. Khan vint dù Sienne TOUL y tal st 
blé pour lie roi 

3. Mais Jérélioum, Hetle Naliat qui éréitenfui en Égypte 
À que la crainte de LSalomon’ ayant gppris dette nonvolle, 







aussi 
Lg meuler 





sait itépuib yeralui pour mantlr; 
Lave (Out 





au lieuloü ils étaient ussernblés,-0k v 


à oi dite 





le poule trouvur Robe 
à. Votre pére nous auocabléslun jougrtnés=tturs traite 

nous plis doutement aqué We pére, AU vos ajlenus dt 

ai anéreuea Servinide} etiiminnez quelque hose de ce 

puissions vaus servir. 

7 né Urouver iluns Lrôis jours, 
















ls, afin que 





vicitlants qui avaient été 
du conseil de Salomon, son pôre, pendant sa vie, et teur dit 
{à Quelle réponse slléz-vous de faire à ue pouple® 

7. Ms lu diront : 
et ai vous l'apaisez juur des pu 
pour toujours à votre servie 

8. Maïs Hoboarn abardh vieillards, ét 
vonsulta les jeutes gens nourris avec ui, qui laccomnpu- 














inde 
père 


9. EU hour : Que vous en semble? Que (lose rl 
iple, qu m'a dit : Adoucissez le joug dont VON 
a chargés® 

As lt répondire 











iame des jeunes gons nourris 
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Ai dan les iéfices, eù Jui diment: Répondez à 
ust venu vous dire: Votre père a rendu notre joug ins 
pesant, rendez-1e-n 

en ces larmes : Le 
le eovps de mon pi 

11. Mon père. vous à imposé un jor 
aioutérai un poids plus posant encor 
avue desyurges, 6 moñje Vous frapporaï avec des vers de fr, 

12. dérubumn et tout le peuple vinrent donc trouver Ro- 
Boum le troisiéine jour, selon l'ordre 

19, EL Je roi, sans suivre le vonse 
réponse dur. 

44. Aléur pari salon fe conseil des jeunes gens: Mon père 
vo l'appesantirai 1 
davantage, M0 frappés avoe des Vorges, at 
jé vous frapperai avan des verges de fr. 

Ainsi me se remit pol aux prières 
que Dieu avait résolu d'accomplir la paro 
Jérüboam, fils de Nabat, par Le ministé 

18. Or tout Le peuple, se voyat 
oi, lui répondit : Nous n'avons que fire de lu 
David, où aucan, héritage à espérer du le d'sal 
rtiruz=vous dans Vos lantos; ot vaux, David, prono su 
Vale tdieon. EL Hsradtse rotira ds ms Le De res dns Le donnes du da faire égnur après fui 

17. Roboam négna sur Les enfints d'Asraë qui derneutiont 33, Parce qu'il était plus sage et Ps Put que us x 
Aa les villes Ju atres fils, dans toute l'étendue dé duda a dé Honjarin, db 

1K. Le roi ohonm envoya onauite Aduram, surintoniänt sans Les villes murées; 1 dont aux autrus- de quoi 
de ses triuts; mais Lex ent où loue A poser plusieurs fomtnes, 





parce que Jérohiant et ses enfants les avaient iséds fin 
qu'ils n'eserrassent aucune fonction du sanardace tnt Soi 
«plus supportable; el vous lui parierez ne 

s pet ile mes doigts est plus gros que L 











tabl fumée des prêtres iles Hauts lieux, pour. 
Les démons Ales Veatux d'or qu'il avait fai aire, 

46, Tous cout aussi qui, dans toutes les ris d'lataét, 
£étañont appliqués de tout leur cat à charchér Ja Seignout 
Diou d'isnël, vinrent 4 Jérusalem immaler Jeurs victimes et 
la présence du Seigneur Dieu dé leurs péres. 

A7. Ana ils affermirent le royaume dé Juda et satire 
Kobe, fils de Salomon, dirant trois ans. Ca ils mar 
Ahérent das les voies de David et de Salomon * durant Lots 
ans seulement, 

18. Roboant épousa Mahatath, Hé de Jorimoth, lle de 
David et enoûre Abigaïl, fille d'Étiabr, fils d'sat, 

49. Du laquelle i sut Jehus, Somoria 01 Zoom, 

20. Après celle-ci, 1 épousa énéore Mach, lle d'Absa- 
lon, dont out Abia, Éthan, Axa et Salomitis 

21. Or Rübéam aftna Mancha, fille d'Absalon, plus qu 
toutes ses autres feminen at que Loutes sos femmes dé soso 
A épousa dix-huit fentes € sGinante forms da 
gout Vingt huit la et soixante Hills, 

11 établit Abe, fils de Manél, au-dissus (le ous ex 











pesant, et moi jy 
+ Mon pôve vous a frappés 

















es vieillards, A uno 












peuple, parce 
si avait 









4 
id sû durent pa 



















































CHAPITRE XI 


de Soigueur, el Re Seleur le livre À Sésac, rl d'Égypte, 
ag 1 aile 4 a parole du proie Sas, où D 






CHABITRE X1 


Dieu a à Haba de re a gere au At és née de ll 
Les étre, Jos Hi 4 ti cn qu 7 ue ru 
al dennont rs aton 


1, Le royaume dé Roboaun ayant été fortifié ut tort, co 
prince abandon la ol du Segnour, ol Lot Herald 
pe. 

3. Mais la cinquième annde du rgne de Iobontn, Sat, 
roi d'Éaypte, maroha contre Jérusilem, parce que ls Hsraée 
lies avaient péehd contra Je Salgneur, 

A avait avec lui doué cunts els où suisäité mille 
ec; le petit peuple venu d'Égypte avec Die voit 
«, Lyhiens, Troglodytes et Éthiopians, 
oi de Juda, ot 4 Lot 4, EC se rendit mattre des placus fortes du Juil, et sh 
vança jusqu'à Jérusal 

5 Alors de prophète Sémdins vint tronvar lu Foi ut es 
princes de ua, rotirés à Jérusalem pour hé jé Lombur 

las mains de Ssae, et leur dit 4 Voie ee que. dit le 
our : Vous m'avex abandonné, at jé Fons a ahumdounés 
pouvoir ile Sida 
8. Alors les princes d'Esraël où Je voi, conserés, diront 
La Soigner cat juste. 
7. EU Suigneur, les voyant huilé, Hate sa parole 
as, eÙ Ju it à Pisqu'ls se sont hurnitiés je es 

rai point: jo leur donnerai quelque sogours  L mi 
ae lombora ps sur Jérusalem pur es, ae Sa 
KL Jui soront néanmoins ussujolis, afin qu'ils app 
nent que diffèrenoe it a etre me servir ot sorvir fes rois 








1, Robes, étant arrivé à Jérusalem, asset 
ibid Juda et La ht die Banane, et maria À La 
vant quatre-vingt Mill hormines des 
Istuël, pour le remettre 






















sr bé 
2, Mais le Séignouradrossa sa parole à 
de Dieu, ou dit 
8, Parlox à Roboai, fl de Salons 
la pruptéd'Israôt, 
4. Voloi 6e que it la Saigie 
pas en campagne ct vous ne 6 
Que chacun rotaueno 


















Vo tel 
abattre point vos frères. 
Ds au mafsoit la <est tai 
ina Volonté. Ayant entendu la parole du Seigner 
rélournèrui ent pas plus loin entre Jéroba 
Ainsi Rohoaim établit sa demouro à Jérsalon, et fortifin 
lusienrs villes las la ibid Ju 

4 patit hi 

32 Hatlhaur, 





































ets, 6 ÿ td 
dl vin 

18: 1 établit dans ci 
de boucliers ét de piques, 





nains le vivres, 'esträrdire d'in et Égypte, s6 retira one de Aérien, après 
evil Anésors de a ris Sgen Gt Gt 
palais du ro At ermporta Lou va lt, même Les lélirs 
A que Salmon avoit Ti ire; 








que ville un arsenal qui A remplit 

A fit fartiir ces places avpe grand 

ur la ibur de ua ex le Benji 

les lévites qui état dns Lou 

cire en vinrent près de ui. 

rent les Guboures et les Mens qui lour 
8t à Jérus 








aol, Ainsi 1 régn 
À Les prètres 
quittérent leu der 
46: Is ubanu 

en été don 













1] + Avant qu Salmon ft tobé dans lilitrie Dusiues 
pe te a x re de 3 le 
nee; ile disent que later de ce ivre eanandque 

us reprit, ave Le nt ob David, conne mé de dé, 
eq lat à mor, Se sk uns La pee 














ss, se rétirérent da 














PT OO 1 RE SR RÉ SR URSS 






























CHAPITRE XIV, su 
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Ali A la place desquels le roi en Ut faire d'autres iFairain, SR dit toujours allumer Le soir. Cat nous gärdons fidèlement 
a es don aux chef des gares qui veillent à La poeté du les ontonnances du Seigneur notro Dieu, que vous avez ba 





us. donné 
AA. Et lorsque le roi entrait dans la maison du Seigneur, 4 12. Aiosi Dieu est le ahef de notre armée; el -sès prêtres 

euus qui portaient les oucliers venaient les prendre. et les sanheot des trompettes, dont lé son rélantit contre VOUS. 

Keportaient ensuite dans l'arsenal. Fil d'israël, ne combattez ps Le Seigneur Dieu de vos pété, 
A9 Et parce qu'ils s'étaient humiliés, Dieu détourna d'eux qu'il ne vous arrive malheur. 

a colère, til ne furent pas entièrement extertinds, part Gowme il parait sinsi, Jéroboam tâchait de le sur- 






qu'il trouva encors quelques honues rvres dans Juil, prendre par derriére: 6, étant cam Vis-i-vis des ve 
Ainsi le roi Roboam se fortifia dans Jérusalenr et y , il envelopqait Ja avec son armée, sans qu'il s'en 
sou. Lavait quarante et un ans quand il commença à régner, 





























at 4 régn dix-seplans à Jérusalem, ville que le Seigneur ; reconnut qu'on all 
avait choisie entre toutes celles des Hibus d'Isradl pour ÿ ia au Soigner, 


établie In gloire de som nom. Su môre sappelait Naama, 
Anoito. 

AG prinée AE Le mal ét ne prûpara point son cour pair 
uhéréher le Seigneur". 

45 Or es aetions de Roboam, tant les premières que les où de Ji 
duières, sont écrites dans les livres du prophète Séméins AG. Les enfants d'lsraët prirent a fuite devant Juda, et 
ad prophète Addon, où elles sônt rapportées avec soit les leur live cntée les mains. 

Moboum et Jéroboamn se firent la guerre durant toute leur vie. 

46. Et Moboum s'andormit avec ses pérus. I fut ensevel 
Alanis la vil de David; et son fils Aa réa à sa placo. 









18, En celte vocasion Israd fat hurniid, et Judu rite 
CHAPITRE XNT nouvelles forces et un see TES irait mis 
plu 

és ot 


Victoire Ab ur Jérobo 


1 La dix-hnitième année du règne de Jéroboan, Ab ses iüpundances , Éplhron où sus dpe 
Ag ur Bu. 20. Fi stepuis Lars Jéroboam me fut plus en état de Hire 
4 1 rég Hroës ans à Jérusälem, 6 sa mère s'appulait niaistane durant tout Le rgne d'Abin. Enfin Dieu Lo 
Mila, lle d'Urial, de et y'avait guerre entre Ÿ à mourut, 
Abu ét Jérohoain. 4. Au voyant donv sou royaume aformi, épousa 4 
Aie Abia se mien état le Lror Le combat. LL voit ces Lrze fans, dont 1 et vingt-deux ls ot soize ls, 
dmaies U-couragenx L quatre con mille horames d'élite : 9%. Le reste des parules, dos voies ek des actions d'Abia 
divoboutn rungoa aussi sôn aride nu bataille; elle était de à té trbe=exactement ét das le Livre du prophète Adi. 
bit cet mille hommes, tous gets oasis ot Vailants. 
4. Abla camp sue la montagne de Sémêron, las La tri 
1 Hs Jet à Écoute, Jéroboun, et que tout Hsrnol CHAPITRE XIV 




















As qui avait mé à Aa sn pére, jouit d'a grade pa durant di 
us 1 aboli Pdoliti, Zara, vu d'Éthiaie, vont l'aaquer avec un 

sé fade da mile d'os. Ans en à a FOGONIE, Ë pur 
Set anpurte one viole anale, 





ta 
| Es FAURE que le Soigneur Dieu d'Israël a dl 
Me aus dlescundlants La souveraineté pour toujours sur 
ail, putun pacte inviolabte 
LÉ étobam, ls de Nabat, serviteur de 
GA sk levé ex révolté 6 1: Aprés cela, Alu s'endormit uvoc ses pêres, eL on l'én- 
1). Cu tulle de ons le néant, ets de il, se savelit dans Ja ville de David; u som lle Asa négna à sa 
Ant janis à ui su sont rendus plus forts que Rob sous son rogri la Lürre resta dix années oi pal. 
A le Salomon; Roboa Gtait imexpérimenté et timides, dt 2, Or Asa ft ce qui était juste et agréable aux yeux de son 
Au put eur réststor. A détruit Los autals du eullé étranger 6 les Hauts 
8 EU vous dites unjourd'hui que vous pouvez résister ait 




















Mau di Seigneur, qu'il posaddie par les descendants de sa I states, abattit les oi des ftux dieux, 

Did; vous avez une grande Haute de poupee ttes 8. Et command à Jude de chercher le Seigneur Diou da 
aus dur que Jéroboaun vous a hits pour vos divux : leurs pâres, et d'observer La Jo at tout 6 qui était noté, 
M. Vous avez chassé les prêtres du Seigneur, enfants 5, détruit ai fé autels et les Lomples de toutes les 





Aaron, eL les lévites, ut vous vous étés Ent des prétros Ville ie Juda, et régna en paix, 
Son Les autres peuples de la terre, Quiconque vient «1 6. AA ft répraror les murailles des villes eu Juil, parce qu'il 
Sünsero sa alu, par limamolaton dun jeune taureau où de qu'il n'avait point alors dé guerre, et que le 
Sept liors, eat But pirétre de evux. qui me sont point lieux. ail La paix. 

10. Mais notre Seigneur est Dieu, et nous ne l'avons ‘est pourquoi il dit au peuple de Juda : Réparuns ces 
Puit abandouné, Les prêtres qui ls servent soût dé villes, fortions-les de murailles et dé tours, avec des purtés 
Mas at les lévites survent chacun à son rang. et des son point le gum; 

M: Ou afro chaque jour, soir et matin, des holocaustes 7 parce ur Dieu de nos pres, 
“au Seigneur, et de partis composés selon ls prescriptions A w'il'aous 4 0 CR ER à 

lu loi. On expuse aussi Jes paie sur une fai Lrès-pure. À nent done à hate et à fortitix lo planes, ab personne ne 

Ma avan le handeliee dur, garni dé sapt Lampes, les en empécha, 


, Or As eva dans Ji ie armés ds tri œent mille 
me Shure ét, me apr ton ice Porant des boucliers et des Late; aus bee 
li que art ma un an amer jamoln, deux éent quatre-vingl ile honte. partant aussi 
SN bel he PE PR ten nt Mer gx 





















































11 PARALIPOMÉNES. RE CET sv 








































































43. Asa et tout le poupe, 
Guvure, ut les Eth 
seul, parue que le $ 
1 que son are combattait. Ain 
Lront de grandes à 
14, ls ravagèrent toutes le villos aux environs de 
parçu que lüpouvante avait sais tout le monde: ls pllèrent 
les villes, et on emnpurtéont ur ak. 
neo Les horgrios jet les Giles, 
wutons ef de cle 





on 


4 ant, toi d'Éthiopie, vint les attaquer avec une armée 48 lis rent done serment ani Seger avoc de grandes 
hautbois. 
4%. Tous ceux qui élañent dans l Judée acompumérent ee 
A Et linvoqua Le Séigmour Dion, tit Soignour, quand {| PL LE cerchérent Dion de toute leur volonté; aussi il Je trou 

vous voulez secourir, le pit noire et le grand nounbre érent, at Seigner lout donna La pas va tous eus 
Aueur, vous qui êtes notre Dieu; eur cest pance que nos A6. HGU aussi l'autorité souveraine à Maacla, sa mér, 
en Vous et en votre nom , que nous sommes parie qu'elle avait élevé dans un bois une Hole à Priapez 

ue pas que l'homme l'enporté sur die Codron 
à pourquoi le Seigneur jeta l'épou A7. 1} resta copendant quelques Mais eux dans Asruël La 
48. Et il porta dau lu maison du Seigneur c6 que 30h pre 
At ui avaient fit vœu d'y donner, l'argent, l'a ot les vases 
es Lalla en pièces 49, Etiln'y eut point de guerrojusqu'à Ltrunte-cinquième 
les Juifs rempar- année du règne d'Ass 












CHAPITRE XVI 










Aa apple à mo mere de of rl contre es, Sal, La + 





eaux ; 


A rovinrunt aiosi à Jérusat 
1. Mais L'an trante-sis di sou règne! Mans, roi d'hiraôl, 
en Juda, ef ntoura Harua d'unu muraille, afin que pere 
€ di royaunie d'Asa mé pt sérement nf entrer ni SÔt- 








CHAPUTRE XV 





“1 





Prin du panphéte A d'A cote di 








3%. Alors Asa prit l'or 6t l'argent dos Lrésons de Ja maison 
4. Ales Auris, Oil ft rampe lp du Seigneur e4 des Lrésorn du roi, 0 os envoya Band 
1 alla au-chevant As, ef Tu it; Écott-mol roi de Syrie, qui demeurait à Damas, et Jul HL dit: 

où vous taus, peuples de Juda et de Hongantin. La Solgneu 38, 1 ÿ a alliance entre vous &t of} mOn pr OÙ le VO 

in asslatén, par que vous avez été aveu le Soïgnaur, S ont été unis, C'est pourquol je vaux al dnvoyd de argent et: 

vous lé cher, Vous Le trouver de l'or, afin que vous ronge l'alliance que Vous ave it 

11 Vaux abandonnara avec Ilaasa, roi d'a, où que vous lobligie de a rotor 
4 Hoaueoup des tome se passera € de mes Etats. 

sans pur, ts tnt it a OL 4. À colle nouvelle, Renadad onvoya lis chefs di uk 
4, Si, dans leur afietion, ils revient au armées contre les villes d'Israël: ils prirent Aion, Da, 

d'laraël, et qu'ils le élorchont, x le Arouvuront Abelmalrn, et tonton les villes murbes do Nephtall, 
ou %, informé de cola, Hama cessa de tr Hama, of induire 

complt son ouvrage 
Alu le roi Asa prit lou Jes Dabitants de Au, At 
pu se sul tion, ot une vit enlever de Hama toutes los pierres Et tout la bois que Haas 
ville; parce era. Je luble avait prépunt pour la construction, et es emploÿa de Dati 
ni eux, Les élue à la irmiere eXtrèmité. bot Musa 
7, run done Pourage ; que vos mains ne s'allie 7 Ence méme temps, le prophète Hanani vint Lronvur la 
point, ot vaine. pr nice sen Récaunpenais, roi Asa, 6 ui dit: Pareu que vous avez mis Votre coli 
8. Ayant entendu ée discours ot ces prédictions du pro slans Le ui de Syrie, et mon dans le Seigneur Vote Die, 
pète. Avarins, ils d'Odeut, Asa moult eu ui le nour l'armée du roi do Syrie s'est échappée dé Vos main 
forest isparaitre les sales se out La Larre de À &. Los Éthiopians et les Libyens n'avaient-ils pole 

at dé Benjamin, dt dus villes du mont Éfihratin , qu' née plus nombreuse vu chariots, en cavalerie, avec A 

press IE dl l'autel qu Seigeur, qui était dev inullitud prodigieuse? EL purée que Vous aÿle conflance a 

portique di $ Dieu, Dieu vous lé Livra entre les wii 

D, assembla laut Juda ot Benjan se ous les 3. Car les yeux du Selmeur sônt ouverts auto a nr; 

angers d'Éplraimn, de Manassé où de Siméon; car beau «ils inspirent de da farce à ex qui se contient es ui ave 

coup d'israéites s'étaient réfugiés vers lui, voyant que le un cœur parfait. Voux avez done agi fllement, & cause 
son Dieu était avec lu de cela, dex guerres vont s'llumer contre Vous. 

10. Étant venus à Jérusalem le troisién 40. Aa, irité contre le prophète, ordonna de Lo jeter et 

ième année du règne d'Asa, rison, car la ace de ce prophète avait vivement 
A1. ls immolèrent au Seigneur en cé jour sept cents bouts indigné, Et en ee mène temp (LH pétir plusluirs hottes 

&1 sept mille moutons, des épouilles 20 du bar qu'ils du peu 

é. 14. Quant aux actions d'Asa, depuis les premières jus 



































































































































ra selon sa coute 

li ous herchassenit 1e 

ut leur éd & de Lot leur té, 
13, Si quelqu'un, ajouta-t-il, né cherehe pas le Seigneur 

Dieu d'Earad, qu'il sait puni de act, grand ou petit, 

au Feunumé. 


pour cunfiemner lat 
x de Heure pêres de 





À Lan 30, an du rue d'Ans, mas aline des rl ar 
CU Hs ch x Ve) qe ane mme À régner 
mé du rêgne As que régr que Vingt né, LM 
Fan 36 du ème Aus CU Mo, x 4) En caen Let ea an 
Au regue de Fait, des Lol d'Al A ci Ass, an Er 
Arcs années dont es ll qui, depuis via des dl 
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qu'aux démires, elles sout Bcrites dns le ivre des oise 
du et d'sruil. 

49, Asa tomba malade la Lrents-nenvième année de som 
règne, d'une violente douleur aux pieds: ot enpendnt 
net pas recours au Salgmeur daux su maladie; il mit plutôt 
à confiance dns la science des médacins, 

49, EL à s'éndormit avec ses pérés, 6% amnrut la qua. 
rate et unibine année de son règne. 

A4. 1 fut enterré dans Le sépulere qu'il s'était Fit creus 
ans a ville de David, et on le mit sur son lit tout rempli 
Aodhaurs # de partis rucherchés, composés pue l'art des 
paclimeurs; et ils Les brôlèrent sûr lui ave heaucoip de 


pompe. 


18. Après lui était Joli, à 1x Lète de cent quatre-vingt 
mille homes, tons prêts à corihattre,. 

49. Toutes ces troupes étaient près dé la personne di r 
sans compter celles 

1 le rovau 












de Juda. 





CHAPITRE XVI 





CHABVTRE XVII 


ph auch à As, son père à té tm jprmpié. Sad qu ptet 
de lire inst ses peuples x Ton, 





contre flamoth da Gala 
6 à Josaphat, roi du Juda : 
sal, Josaphat Ju ré 






Josaphat, son ls, régna à sa lice, ab 1 eut l'avan- 
si Israël, 
plage des sôldats dans Loutes les villes de Ju formées 
Ale murailles, et il distribue sés troupes das La trre dk 
ua, et dans les villes d'Éphuraten qu'Asa, son père, avait 





user de moi con 
est voire peuple, où nous vous au 








dit au roi d'lsruël : Consultez, je vous 
la volonté du Solgnour. 

d'Israël nsembla done quatre couts prophétes, 
aller attaguor Rarnoïh de Gatand , 
paix? Alèz, irant-ils, Dion Hivrora da ville 
du ru 

ad it» y à=1-ià point del quelque prophète 





“4. Le Sagnour ut avec Josaphat, parce qu'il arch dans 
ok prières voies lu David, son père, et qu'il ne mit po 
a ontiance on ha, 

42 Mai duos lu Dieu de son père, qu'il se maintint di- 
“lame dans la vue de sus préceptes, eme suivit paint les 
érdglomnts d'sraët, 
8 Ainsi Dieu affarmit la royaume dans sn main, et toux eigneur, que nous le consul 
aix le Ju vinrent faire des prés: à ef il eut 7, Et le ui d'sruël dit à Jouaphat 2 11 ÿ a 
db grands richesses ut una très grand glaire. sui nous pouvons consulter là valonté du So 

6, Comme son eau était plein de forue ak lé ze pur lex Je has, parce qu'il me ane propllise jarads rend bo 
nécoptus du Soigner, iL détruisit dun Juda lux hauts les édit toujours du mal, C'est Michéo, ls de Jets, da 
es bois stcrôs. lat répondit : À ro, ne parlez pas alnai, 

7, La troisième anne dé son rôgr à des pin 8. Le roi d'la sppala ane, un le us a 
aux de sa cour, Henhaïl, Obntias, Zachrié, Natlumaël et A: Faites 
-Midhie, pour instruire les villes du Ju, 

8. 1 our jolgut es Révites Sérnaius, Nota 
Asul, Sermiramoth, Jouai Adanius, assis sur ln plane, près dé la porté 
donlas, et Los rétros Élisama at Java fie, eL tous les prophôtas prophékisaient devat 

4 Et I instruisaent tout Le peuple de inda, ot portaiont 40. Alors Sédécias, fils de Chanaann , sa dos 
ver eux le fivre de La Loi du Seigneur 62 ls alla et du : Voie ec que dit Le Scigneur: Vote fa 
Moules vills de Au, Bt y ensorgaont le poupe. ces comes là Syrie, juxqu'à ce que voux l'ayoz détruite. 

40, Ainsi I crainte du nom de Dieu se répadit dans 14, Los autres prophètes prophiétisaiont tous do méme, et 
is les royaux. environs ds Juda, de sort qu'ils disaient au roi : Marchez contre Ramolhi de Galà 
Mosiiot prendre les armes contre Josapint. cz un heureux succès, où le Soigner bn Hivrora entre 

A Los Vlistins. muômes vannient fire des présents à s du toi. 

Josh, et lui payalont un tribut urgent. Les Arabe 12. Le messager envoyé Vurs Michu 
Ai amonalunt des troupeaux, sept mille sapt cents moutons Lux les prophètes puédise st ln bo 
A autant de hou, au mi; je vais pria done qué vos paroles me soient hs dif 

18, Josaphat ainsi vint passant, ët s'dleva au té dl contes les leurs, 6 que Votre piniion soi fivarale. 

A Boire tit dans da les forteresses on forme de loutre, 13, Michée lui répondit : Vive Je Seigneur! je aient tout 
Ailes villes formées de muraitiès. mon Dieu m'aura ordonné de dire. 
43. EL exteutà beuucoup de travaux dans les villes de #0 présenter au roi; et le roi Audit 

Et AU avalt à Jérusalem des hommes aguerris et contre Hamoth, de Galaaut 
vaillants,. ane paix? Midhiôe lui répon- 

418 Dant Voici le dénombrement selon Les maisons et nes chou vous rinesiront rertainement, 
Tailles de chaëun : Dans Juda, les chefs de l'armée étaier ous seront livrés entre les mains, 

Hs ai en élit le général, et avec lu trs can mile 15. La roi ajoota : Je vous conjure 

homes Arès-vattants, parler que selon La vérité, au nom du S 

A Aprés la, le premier tt Lohaman, et ve hui deux 46, Miche alors lui dit = J'ai vu 1 
ent quatrs-vingt mille hommes, les montagnes, comme des brebis sans pasteur 
F4 APrés celi-ci était Arnasias, fils de Zéhri, consacré Les hommes n'ont point des chu 

eue; 6 ave ur deux cout mille homes conrageus, en pois dats sa maison. 

M ait suivi d'Étada, redoutable dans Les combats: A7. Ausellô le of dit à Josaphat = 
nt eux cut ill homes armés d'ares de et liomme ne me prophétise jamais ren 
te nent des malheurs? 


































































ques, at li 
bi, ils do de 
et Josaphat, roi de Judu, étain 
, Vétu ave hnë magniticanee royale; 










+ Habadins, cu 
hobias et Thoba 



























lui ait : Vol que. 






























our l'assièguer, 0 
+ ait 
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18. Michée répliqua Écoutez Là parole d 
vu le Seigneur ni sur son trône, et toute Parmée du vel 
autour de Jui à droite et à gauche. 

19. EL le Señgneur a hab, roi d'Iseaël, 
afin qu'il marche eonire & Gakaul, ex qu'il x pé 

lun répondait d'ime façon, l'autre d'une 


s'avança, Gb se présenta devant le: 
et lui dit: C'est moi qui le sé 
Gormment Le sèduiras -tu° 

9. J'ivi, répondit cet esprit, el je serai nn esprit menteur À 
sans la bouché de tous ses prophètes. Le Seigneur dit : Tu 
le séduiras, 8Ù tu prévandras; va, et Bus co que In dis. 

2, Maintenant dune Le Sémneur à mis un esprit de men 
songe dans la bouehe 1e tous vas prophètes; et Le Señyner 
prononcé dés malheurs contre vous, 

! Or Sédiclus, fils de Chauax, sapproela dé Mchéo, 
le frapya su a jôte, et dit: Par où l'Esprit du Seignour 

A passé, at son éabil allé de mo pour Le parer 

94. Michée népandit : Vous le vorrez vous-même le jour dt 
vous passerez de éhambre on claire pour vous cacher: 

95, Le roi d'Héraël donna sn ordres, et dit : Prenc 
Micigu, ut meonez-lo à Amon, gouverneur de La vil, ed à 
Lans, ie d'Amäteoh, 

26. EL dites le roi à ontonné : Mettez 
“1 ison, ok qu'on me lui dune qu'un pt 
air où Jusque qu je movie on puis: 

Ge 0 pi, 

a paint parlé pu ro buuohe. Hit ajou 
onu. 

2, La roi d'fsraël at Josapliat, roi du Ju 

contre Rae dé Galaad. 

99, E le roi dlaradl EC à Jesapihat à J'eni au couihat 
après avoir dbangé d'habll. Mais pour vous, pronez vi 








On le vai de Syris lama, ordis at fic 
uändtaient. la a laur dit : Nu vous alta 
Le rit à » exaapié an roi d'isruël 
We de la cavalerie aperçurs 
plat, ils diront : Gest Je roi Israël, ls l'on 
iüront k Le chargur: n 
Saigon, qui le 00 
Car les chu de la cuvalorie, ayant roc 
1, tabssront. 
le trs uno flèche au 
et out frappe le roi d'fsraël entre le vou où les épaules, 
Tourne bridés, at tro-moi 


le combat fut «a jour-l. Cependant 
san lu 
santre les Syriens, et it 


CHAPITRE XIX 


1. Josaphat s'en revint én paix dus son palais à Lérusalen 
4. La proplibte élu, fs d'Han 
lui dit + Vous dounez du secours 
alliant ave deux qui lutssent le Seigneur; vous vous dliez 
lu digne à eaux de rele de La colère de Dieuz 
3. Mais it se bonnes œuvres en Vous po 
qe vous avez ait disparaitre dé la terre de Jula les bois 
sauvés, ot que vous avez porté Votre cœur à chercher le 
Soigen® Dieu de vos 
£. Jossphat demeura. do 
peuple, depuis le 






















à Jérusaleun, et il visita: son 


ontagnés d'Épiu 








CHAPITRE XX, saû 


uit les At rentrer dans le eulte du Seigneur Dieu ls leûrs 
péres. 

3. 1 établit aussi des juges: dans toutes les places forios 
de Juds, et dans chaque lieu ên particulier. 

6. EX donna ses ordres à ces juges,. et Jour dit; Pronga 
garde à Lôut ce que vous ferez; dar 6e n'est as Ha justin les. 
hotmes que vous exercez, c'est celle du Seigneur; et 1oût 
8 que vous aurez jugé rétombera sur vous 

7. Que ln crainte du Seigneur suit avec vous, 0Lapporiez 
tout le soin passible À vous bien arquilier de vatre dévir, 
ar il ny a dans le Ssigneur notre Dieu ni injustice rep 
lion de personnes, ni aucun désir de présent 

8 Jussphat était asst à Jérusalem des hévites, dos prôtrus 
at des chefs des filles d'Israël, an d'y rendre a juaticn 
dans les afires qui rogandaient le Seigneur at dans colles 
ui cuncernañent és habitants 

9 1 tour donna sex ordres ok leur 4 : Vous fbrex toutes 
choses dans la érainte du Seigneur, avec délité 6 vo un 
civur partit 

10, Quand quelque are le vas frères qui saut dans leurs 
Silles Viondra A Vous, qu'il s'agisse de quelque, Intérit da 

ou de quelque question de lu Ti, des coramanément 
Alex sérimontes te préceptes, insrulsi-hs, le pour qu'ils 
te péchent coute Le Soigner, et que a colère 0 Lonba str 
vous ol sur vos frères. En agissant ainsi vous ne pchorez 


412 Aiurias, votre ponte, présidera aux choses qu = 
wantent Dieu; et Zahadins, Al d'lsmol, Ehe del inaison 
ile Juda, présidern aux ares qu regardent: o soi. Vous 
vu au los léviten. parmi vous, qui ous arviront da 
# eine de Faro et acute -ous ave sat de 
x duvoirs, ot le Seigneur vous Lrailers fvorablemant. 


CHAPITRE XX 


à spa. Ce rdc tale Ave 
eu et ep in près. 





1. Aprés lu, Jes Monbites ot los Ammanltes s'ussèrn= 
dront avec leurs alliés contre Josaghat pour di faire la 





3, Des courriers vinrent en appürtér le nouvelle Joss 
lat, eut iront 3 Ua grande ut ent cote vous, 
a qui sant au ll de mer td a Syrie, € 1 son 
aps à Arasoutramar, qui et End 
Alüës Joss, sais de crainte, S'apliqua entiérément 
ir le Seigneur, dt publiur un jeûne clans tout le 
aime de Jr. 
4. Tout Juda s'assembla pour implurer l'assistance lu Set- 
sneur, et tous sortireut de rs villes por D pr 
5. Josapiat se leva. au milieu de cette multitude, dans là 
iso du Seigneur, devant Le nouveau veatibité; 
4. Et dit « Seïgmour Dieu de nos pères, Vous dtes lu Dit 


ch cle vous lminez sur ous Des ayants es ut 


vus la free et la puissance, ét mul né peut vous nésité 

est-ce pus Vous, notre Diou, qui avok fat amourir Lous 
les habitants de vette terre, en présence de votre pale 
d'lsradl, et qui avez donné à jamais laut Larre la postérité 


SD dAbrarar jt 


Rlsy ur demeure , y ont Au sante 
otre mont eont dt 
8, Si les maux Viélinel Contre su mous, le glâive du ju 
i, la pesto, ln Üdinés, ous nous présenterons dvai 
1 cette ésisant, D VOL nom à été InvOqu, EL nos 
erons nos Ltfs 1ère Vous dati nos aMiçtinns, Vois NOUS 








lt était: pare ur cote autorité du coell le 
bi ait Bt from ouh ré es aus vb 
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sat 


Drendre les dépouilles des morts; ils trouvèrent au milieu 


ous qi faite la montage de Sir, sur a terra desquels 
des morts divers iebles, des halits et des vases-Lrès- pré 


Vous maver pas permis aux Israilites (le passer au sortie 
d'Égypte, les obligeant de prendre uné autre route et de ne cieux, qu'ils prirent; de sorte qu'ils ne purent emporter 10 
des détruire, 0 enlever pendant Lois jours ces dépouilles, tant Je butin 

M Agissent d'une maiiére opposée, faisant tous leurs Ni-grand, 
ae pour mous chier des Jerres que vous mans avez O6: La quatrième jours s'asemnbl 
données. ; car, comme ils y 

42, 0 notre Dieu, né ferersvuus point justice \'eux? Nous trommérent ce lieu la Vallée de 
payons pas se fon pour résiste à ctte multitude qui ét resté jusqu'à présent 
ind sur nous, Mais dore nous imorons ce que nous devais 27. Eusuite tout Juda où les habitants de Jérusaleun re 
Tue, À nôûs reste seulement à tourner les Yeux vers vous. nérent à Jérusaleun, Josaplat marchait devant eux, et ils 

43. Or tout le peuplé de Juila était devant le Seigneur, élaïent tous comtés de joie de ce que Le Seigneur les avait 
es femmes, les enfants et les nouveau-nès encors à la mi cf fait Ariompher dé lenrs +1 
malle !. 2. Ils éntrérent à Jérusalem et dans le Lemple an sou iles 

“8 La se frouva ausei Jalziel, fils di Zachane, ls de Mars, des chars ut es trompettes, 

Ban; fs de Jehiot, fils ile Mathranias, lévite ce lu fanille igneur 2e rétandib dans 
A'Asaphr; l'Esprit de Dieu descendit sur lui au milieu de gotts res voisins, lorsqu'ils apprirent que le Seigner avait 
cmmltituite ; -mûme combaitu contre les en 

A, EC dit : Écouter, pouple de Juil, ut Yon qui de- A. Ainsi le royaume dé Josaphat derveura tranquille, ut 
méureat Jérasalère, et vous aussi , roi Jésaphat. Voici ce que id La paix avec sis vois 
16 Seigneur vous die : Ne craiguer rien et n'apprühondez 4. Josaphat 
point tte mulliinde, Ce ne sera pas Vous qui combattre. al 
Anais Du. Si 

6, Demain vous descaniro sur eux, car ils manteront 
él can appelé Sis, et vous les rencontrorez à l'oxtrt- 
At du Lorrent qu regard le désert de Joruel 

A7, Ga nest pas vous qui combattre, seulement den 
fovimes, où vous verrez le sucours du Sgneur sut Vo 
Su et Jérusalonn, mo craigner joint et le VOUS ray 
point, demain vous marehorez contre eux, et le Soignonr 
Mir avec vos. 

AR. Alors Josapihat, pape he Ju où tous eux qui de 
meuralont k Jérusalem, «ô prostornbrent on terre dk 
Soignôur ot l'adororent. 

A9, El on méme tmp Le Jévites ie a famille ce 
de delle de Gord éhantalant à Haut voix Les louange 
Seigneur Dieu d'Ekenél. h Asiongube 

90, Et le lendemain ils sa lovérent dès le matin ut mor Éiézor, Ms de Dodatr, da Marôsa, prophétisn di dosu- 
“chérent à travars le désert de Thécué, Et comme at lu dit : Parce que vous avez fuit alliance avoir Ooho 
ün chemin, Josaphat se tint debout au milieu d'e à à renversé Vos Jesseins, 8 Vox Vaisseaux té 
dit: Ééoutez-mot, lommos de Juda, 6 vous, Habitants de brisés; de sorte qu'ils né puront all à Tiharsis. 
détusslem. Mottée votre confiance dans le Saigneur votivr 
Did, at ous n'auroz rien craindre ; croyez à sos propistes, 
0 tout vous vus. 

21. Après avoir dénmé cet avis ai peuple, it établit par 
Hope des chantres pour louer le Seigneur, Lis marchant 
devant Varméo, ot tous ne faisant qu'an Ehanur, Chautalent : 
Lou le Salgnour, parce quo sa miséricortte ut étarne 

22 Au moment où Ils comorongaiant à chantar eus paroles, 
le Suigri toua Lous Les pléges des enunis cbr eux 
méêinos, c'oat-h-dire des enfants d'Ammon et lo Moadr, et des 
habituts due mout Séir, qui s'étaient mis on imarelue pour st 
ball outre Juda, et ils furent défits 

2%. Car les enfants d'Ammon et de Moabs se lovirent contre 
a id mnt Sûl, Les Enérent Les détirunt. Et après 
ion, ia tournèrent leurs armes contre eu-mdmes, oL 
Are les as les autres, 

4, L'année de Juda étant arrivée sur un lieu élevé, d'oût 
l'on découvre te. désert, vit de loin Loute la plaine couverte 
“de cadavres, sans qu'il DE rest un seu home qui eh pit 
se savon, , 

ie dosaphat s'avança done avec tout le peuple pour 











lan la Vallée de 
le Sefgneur, ils 
joù, eb ee nom dui 











































1 mardha aus les vaies de son pbre Asa, il no sn 
point, et LA cu qui uit mgnéable aux Veux de 








éruisit port les Hauts lou 
laval pas encore lourné son eur vers 1e 





des notions de Josuplit, Lant lés pro 
s derntèns sont écrites dans l'istaire de 
dé, ls d'Hanant, ind srl 
Hs. Aprés dla Josaphnt Ocho- 
dont les autionx furunt us-imn pics 





































CHAPITRE XXI 





ea maison d'Al. 
rohiète Eli, Sa puni: 





Dora se alconanr de Haha, imite l'in 
a éru, u a ft, Lattre que ul 














4. Josaplit 'endormit avc s6+ pères, ot fit ensevoll vous 
ux dans Ja ville de David; et son fé Joraunt régria à sa place 
2, Joram eut pour fréves Aarie, Jahiel, Zacharie, Añarics 
el et Say ; roi de Juda # 

Leur pre leur stonna de grandes sommes d'or et d'un 
, avec des pensions et des villes très-fortes dans le 
sume de Juda; mais 1 donna le royatime à Joram , paré 




















possession du royaume de sou père, et 
lous sex frères 





rit de 
Lorsqu'il '$ fut afferi, LL HE mourir pur l'épu 
aus d'Israôl. 
avait Lrante-deuux as lorsqu'il commença à réguér, 
à Jérusalem. 



























raël, come avait 

fait la maison d'Achab; éar <a fermine était fille d'Achat; 
it Bi le mal vu la présence du Soigneur. 

Cependant le Seigneur ne voulut point perds la raison 

de David, à eause de l'alliance qu'il avait faite avec lui, el 


Ua Page pari 
arms Hébreu ni ls cri us nf au pre 
W's Frsulont pour apaiser La 
old Dis dus quoique ire paie: 
a eee, Fay, Jul vs. 9 Bat, Sh , v-8e 
À ait que es éuemis avaient posté quelques Lroupes en embiscale 
nel Jul queue ane de leur arte mie dent, 
rs a Liban qui Les surgea; des prenant pou des 
à 6 Qu commen le Combat nt eu Men ion pui 
A lv tre eur Le 
ie eu ne in qu one Le ans Les 











métae oin appt, 
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paré qui lu aait promis dé lui donner toujours né Lampe: 
à lui et à ses enfants. 

8. dom se révolta alors pou 
ét se donna un re 

9 dora su mit en campagne avec: ses principaux oliciers 
et tante savexvalerie s'étant levé ln mi, il ataqua ei défit 
Édom, qui l'avait entouré, et Lous eeux qui commandaient la 





© ps assnjotté à Jude, 














na continué néanmoins de se révolte jusqu'à ce 
jour, afin de n'être plus snus la puissance de Juda, En où 
ième lérps Lobna se retira aussi de l'obüissance. de Jo- 
ra car ee prinés avait ahamlanné le Seigneur Dieu le 
ses pères. 

A2 1 établit en outro des hante lieux dans les villes de 
Aoda, ot il engagea les lubitants 1e Jérusalem dans l'o- 
lâtrie üt Juda dans La prévarieation. 

12, Or on lui apporta des 
était Sérit à Voieï 
ère : Jon vous 
pre Sosa 

13. Mais 
at que vous avez ait tomber duc 
Jeu aus lolatre, imitant Lot 
de plus vous avez jt 
Nütre pété, nuällenrs quo Votre, 






























habitats de Jérise 
le la maison d'Ac 
vos frère, la: mais 











45. Vous sevûx frappé dans les 
uollu-qui puiser ou vous Loux ls 
al vie, 

16. Lo Soignour souluvu done contra dora l'esprit des 
Bilans et des Arahos voisins des Éthiopions. 
13, ls ontrérent sur la torre de Jun, la ravagbront at 
empértruut Lout 6 
amménéèrent ses ls 




















18, Kb outre 
av ox entrailles 
19 inst Les jonts et les tes se aucun 
Autres, doux ans» passèront, do 01 
sum par ln longe ï 
illos, ut il me Urouva it Ein ou nu 
vie, 1 mourut done d'un 
Jui ronlit pas les 
ancétrs, un lat dus part 
0, Joan a 





ln, Dieu Le app d'une 













dans colle des sa 
et le peuple 


LE 








ins salon la soutune, 
quand it commença à 
régn x à Siren; mais 4 ne anorcla 
pas avec uk cour irvit. On lle du David, 
mais non dans lu sépuler des rois: 











CHAPITRE XXI 


one, Al de Jar, qu a val cé ou rome de di, et Jar 
ruid is par dé, Male tm ou en ets du 
ni le us je, vie du grand 
re Join, 








au par Joli, 9 





1. Les habitants du Jérusalem étatinent roi à sa place 
Ochous, le plus jeune de sûs fa; des voleurs arabes, qui 
Afalent fait une ireuplion daus Le camp, avaient tué tous ses 
fièros plus dés que lui. Ainsi Ochozius, fils do dora, rat 
ia Juda, prit possession du royaume. 








1 lie ait été enled pluies aus auparerant 
aires avaent dé rien par eaprit prophtique à 
'ates crient gu'les furet rites par Éha,ai 
rit lie. autres eu parent qu y sta 
li MiBérent le de Then 
id al Dchaiae. 
3 Gete expression s'applique également à des guns de guerre. 
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2-2 GHAPITRE XXU, ET 


2. Al avait quarante-deux ans quand il cornmnençu à régntr, 
ait négua un an seulement à Jérusalem. Sa mère se noymait. 
Athaie, fille d'Amei. 

3. Ge prince suivit aussi les voies de 1 vnnison d'Achub, 
sa mère le porta à Vi 
4. 1 it done le mal en 1x présence du Scignèur conte ln 
raison d'Achab, où il choisit ses eonsillors après Ua mot 
dé san pire, ete fut 1 cause de sa Jwerte. 

3. IL arch selon leurs conseils, et il alla à Tamol dé 
Galaud avec Jaram, fs d'Achal, roi d'Hsruël, fre lu gare 
à Masaël, voi de Syriez el Joram fut blessé par les SYhiens: 

4. Comme 1 avait réçu beaucoup dé hessurès das cute 
fatale, il revint a Jezrahel se faire traiter. Oélozäas, fl du 
Joea, roi de Juda, Miût donc à dezrahel visiter Jotau, qui 
était nait. 

7, Et ce fut par la volonté de Dieu, qui voulait pit 

vint rendre visite à oran; étant von 
outre dla, x de Naask, qué Le Sig 
sac rol pour estarminer La naison d'Acäb. 
Jéhu allait ruiner la maison d'Achab, 1 Aruuva 
les princes de Juda et les fils des frères d'Ochrozhas qui le 
nervañent, 4 A1 les tu Lots. 

9 Et cherchant aussi Ochozins, 1 1e surprit cash à Sè= 

après qu'on Le Jui eut amené, À et mmourie, On 
































ais il n'y avait plus d'espérance que quelqu'un de La ra 
d'Ochaxias régodt, 

« qu'Athalie, sa môro, voyant son ls mort, AL 
Anor tout ce qui restait de La maison royale de Jura, 

11. Noamoins Jusabolh, fl du roi, prit Joss, lle d'O= 
ia, ut le déroba du milieu dos ans du ra, pétdant 
les mussacrit, ot lle la exclu, Jui et a Aolrriée; 
Ali La tante es ls, Où sabot qu avait a ae 
fille de Jéra, érnm du pontife Joiadh ot sai d'Ohozits! 
ct pourquoi Athtie ne put le faire mourir, 

12. Jus resta done each ave les pres clans a afso 
à Diou, du années que régna Athalie sur pays. 
































MABITRE XXI 





ads grand prie, Bt déclare at roc ra de ul Bar Aa 
mt a EU Vu Alle, et name dot Le peuple à entr nd 
de Deus 





1. La septième année, Jotada, animé d'un nouveun cou- 
roue, chi los contenters Azarias, fl de Jerulam; lama, 
Hs di Johan; Aarie, ls d'Obod; Maaso, A Ada € 
Élisaplat, ls die Zéclrl, où H alliance ave eux. 

3. lis parvoururant Loute la Judée, assamblront lo Jévites 

die toutes les villes de Juda, les chefs du toutes les unit 
deraôl, et vinrent à Jérusalem, 
2, Toute cette multitude un raîté avac le ro dans Je 
Len, ét Jotada leur alt > Voicf le Ba du ro; doit négr, 
selon là parole que. Je Saigneur ‘a prononcée an fiv des 
descendants le avi. 

4. Voici ce que vous devez ina : 

La tiers de ous tous, prêtres, lévites, porliots, qui 
venez faire votre semaine dans Le temple, Rarviera le ports 3 
autre tiers se placer vers lé palais du roi, at lundre 
èrs à la porte que l'on mon du Fondement: Je rest 
du peuple se ticnalra dans Lo parvis de raison du Sean 
8. Que porsonne neutre dans La maison dt Selgniour, 
cooplé les prêtres et Les 1évites an font ceux-là ur 
ront souts, puce qu'ils sont sanetitiés, Le reste du ip 
veillera dus le parvis de La maison du Seigner. 

%. Que les lévites entourent le vof, chacun ayant ses 
armes; si quelque autre entre dans le temple, qu'ôn 1 tue. 









































ans Le pays de Samarie. (Va. 1 ais 337) 

















581 It PARALIPOMÈNES. CHAPITRE £XV. sas 



































































0e ue uit le Scigneur Inen : Pourquoi violez-vous les pr 
ceptes du Seigneur? Cela ue vous sara pas avantageux. Et 
pourquot avez-vous abandonné le Seigüeur, pour qu'il vons 
abandonne? 

3. Ces gens s'unirent contre luï, et Le Hapilèrent dans Le 
vestibule du temple, sélon l'ordre qu'ils en avaient reçu du 

28. Ainsi Jous ne se souvint point iles obligations qu'il avait 
à dolls, père de Zacharie, mas 1 AL tuer sou fils, Sur Lo 
point d'expirer, welui-ei it : Que Dieu: voie, ot qu'il pisse. 

2%. L'année finie, l'armée de Syrie vint contre Jus; elle 
entra dans Juda ët à Jérusalem, mit à mort tous Les princes 
du peuple, dt envoya tout Le butin ur Foi de Tr: 


les cent talents 
prophète répliqu 
bièn davantage. 
10. Ainsi Arnasias sépara Durée venue Al Éphratn et Ja 
ronvoya dans son pays. Ces troupes s'an retonrnéront, mais 
étrangement iritées Conte Audi: 
41. Aroasis, plein de force td confianre, fit marée 
san peuple et se rendit dans la vallée dés Sulinés, oû tit 
Aix mile des enfants dé Sr. 
42. Les fils de Juda firent 
ils Jus mepèrent sur la pointe 
8 tous nent brisés, 
12. Maïs l'armée qu'Ammius aval conghdiée dl qu'elle 
34. Quoique ves Syriens fussent vonus en pet nombre. € vint pont à La guerre aveu: lui, se épundit lan Les Villes: 
Dieu eut lives entra les maôns nu multitude infinie, par dé Jun, depuis Samarie jusqu'à Hothoron; après avt tué 
qu avaient abandonné le Seigneur Diou ie leurs pére. EL Ab ile horues, ele un grand ti 
ils Lait Jous avec la dernière igmomi 45. Et Aunsbis, après Lu défite des Tduméèns, emporta 
95, Us su rutirérent 0 es io es embuis do Sèbr, en HE sos propres dieux, 
langneurs; ses serviteurs métis sélevérent contre adüra et leur write l'oncens. 
venger lu sang is do dot, souverain pontile, et il le irrila le Saigneur contru Amasiäs, et 11 
Aubrent dans son Ut. fut enterré dus la ville de Havid, ét pour lui dire: Pourquoi aveñ-Vous 
ras non ds Le tombeau ds # adore des dieux que ont pui délivrer leur péuple de os mana} 
36. Geux qu£ avaient canspiré contre It étatent Zaho, fils 6. Comme le prophée parait ainsi, Amrasins répondit à 
de Sewmaath, Ammonite, et Jozabul, fils de Sémarith, Este à vus de dannier dus sont au ro? Tlse-Vons, de 
Monbite. pour qu'il ne voux un coûte la Vic. Le prophôte, #6 reliant, 
27. Ce qui regie sos endints, a grande soie d'art Jui dit de sais que Dieu à résolu de Vous pars, pu qu 
qu'on avait aomssée sous lui, et le rétablissement a Le Vous av comm qu A0 is ou ave 
tmabson de Dieu, mat derit plus. en tal dans de lâvre dos rofus de vous 
ob; et Armes, son ls, ga à <a pla A5. Anaias, roi dé Juda, prit done un malheureuse = 
solution; Al envoya des ambussadeurx dois, fe de Jon, 
fa die dé, roi d'Isruël, où ut dit: Vené, Gt vüyüns-os 
d'un l'autre, 
48. Maïs Joué I épi par sûs absents : Li Chat 
don qui st sur le mont Liban envoya vers le oèdre du Lan, 
et it : Donnez votre Alle et anale à nazi 
que les Lôtes qui étañent dans la Font du Lin passent, 
st oulérent aux plods Le chardon. 
10, Vois ave it à ai défait dam; et votre cr ee 
sn d'oryit à cause cu ue; note Cle os 
auoi cherchee-vous Votre malheur, pour péri at re. de 
Juda avec vous 
2, Amasias ne voulut point l'écoutur, pareu. que lo Sol 
Aenour avait réal de Je Livre entre Los ais da son en 
am à cause des dioux d'Fdom, 
31. dons, roi d'lsaël, s'avaiga din, ut Jus taux armbés 
sa mirent an présence Amasa, roi de Jun, était à Huiiste 


J'ai donnés aux soltats lard à Et le 
eu est akez riche pOUr Vous en andre, 











outre dix mille prisonniers; 
 Micher et les précipitérant; 















































ENABTTRE AXV 





gt heu au rrmmenremmnt de an règne, 1 abuse da 1 étre 
td alt de, ur adae es diens des penples Qu val 

tient du proplte  entrpuemt bands 
ve mn, qu De 1 nt par es 


















4, Amasius avait vingt-cinq ns lorsqu'il coinimenga à 
réa I rôgna vingt-nout ans à Jérusalin, Sa mère sp 
elit Jontan, te Jérusalem 

2. 1 le bien en la présence du Sutumeur, ouais nom pas 
avec un cœur partit. 

3, Lau Vi son empire afrm, mourir Dés servi 
Lèurs qui ayatent Qué le roi sant pâs 

4 ab 1 no A point mourir lo 
der ane le Hive ds n oi le Mae, Gt lu Segeur fit cut 
ordonnance, et dit: Voux ne farez point mourir les pérés pour ès dé Ju; 
les untants, ni les ent pour les pères ; mais «lhagun $Ou- &2. EC Juda succorba devant Haraël, où s'en dan As 
fi lu tort pour son propre pehé, tentes. 

5, Amastus assambla long out le peuplé dé Jud #3. Eutin Jous, soi d'lsradl, prit Amasias, roi de Jul, fils 
Alatibua pat faralles. et leur don les rire 01 ls Con da Joas, ll de Jonchaz, à Betis, a l'ornmena à Jrad 
Uniurs uns toute l'étendue ds Jura et de Heart Jen; abattre quatre cents eondées des murailles, dpi 
té dénomibrement qu en’ft, dopuié l'age” de Vingt ahà où la porte d'Éphesim jusqu'à la porte do l'Anglo, 
nu dossus, 1 trouva Lis cent mille jeunes horus en état 3%, 1 emporta à Samarie l'or et l'argent, eL toux les vases 
d'aller 4 lu guërre ét do porter La lance où Le b qu'il trouva dans la maison dé Dieu, cho Ohédédon a dans 

Hi 1 prit aussi à sa sole cout mille les résors Au palais royal, 11 ratena aus à Sunari les 
royaume d'Israël, pour cent talents d'argent His le ceux qui étaient en otage. 

7. Alors un prophète vint Le trouver, ef 25, Amasias, fils de Jous, e0i de Jun, ét qui ais 
l'arnéo d'sraël ne marché pas avec vous après La mort de Jous, fils le Jan, roi d'scaôl, 
point avec Laraël, ni avee les enfants d'Éphratn, 3, Le reste des actes d'Amasdus, tant ls proniors que lès 

8. Si vous ponsez que le succès de la guorre dépend de la derniors, est éerit de le livre ds His de Ju at d'Isaël. 
tea de l'arnéer. Dieu fer que-vous ares valaou: par ve 37. Après que ce prince eut alandonné 1à Seignour, iles 
ennemis. Car 1 apparent à Dieu dé donner sens et dé fit une conspiration contre fui à Jérusalem, EC comme il 
mére en fuite. s'enfuit à Lachis, les comjurés y envoyèrent, et 13 Hrent 

D. Amasias répondit à Phourme dé Dieu : Que devientront assassin. 

28. lis le rapportèrent sur des chovaus, et lensuvalirent 















is enfants, ame iL est 






























1 Jésus En (Mai, x, 8) it que ce P stre 
pen ie qu pu ke mat up où tt let ae 
quels ce qui dit cpuvert. et quelques tout lencns de Tdi Ait 
Zachar à tu sax Le vesibule, 1 4 6 bu entre de Le 1 Lendescntantrd'Ohéédon ain trésors emple (F3 rati 
ouvert et Fiat de hlocauates, qui at à découvert, a” 
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surent jeté Les veux sur lui, ls apergurent La lèpre sur son 
front, et ils le éhassérent aur-le-champ. Loi-mbme, saisi 
de frayeur, se hâta ile sortir, peurs qu'il sentit aussi que 
le Seigneur l'avait frappé de cette plaie, 

31: La roi Ozias fut done lépreux jusqu'au jour da morts 
2 11 lemenr dans une maison séparée, 4 cause de. cute 
lèpre qu le couvrait el. qui avait üt chasser de 1. tu 
du Seigneur. Joatlran Son ls souverna La: maist 

it la justice au peuple du vs. 
22. Le rosté des actes d'Otius, tant les premiors que les 
erniers a Eté Sert par Le prophète Tsïe, is d'Amo. 

33, EX One fendormit avec ses pères,el on l'ensevelit 
dans Je champ di étaient les sépulcres dus ns, proc qu'it 
était Lépreu; et Joathan, sôm fs, régna à sa pacs, 


CHAPITRE XXVI 





mr nan End ant 
ag ae ne ns 
a 





AA Tout le peuple de Juda prit Oxias, son fl, dgé de seize 
as, et établit roi In place d'Amasins, son père. 

9, Ce prina bAUL Éath, et la remit sous l'empire dl Ju, 
après qu le ro se fut endormi ave: ses prés. 

3, Ouinsavait soi ans quand À commença à régner, ei il 
céquu cimuante-deux ans à Jérusalem, Sa mère s'appelait 
Jéehélie, de Jérusalem. 

AU cu qu était rot aux. yeux. dt Soin 
Aumaslus, so pére. 

51 dhereha le Seigneur tant que véeut Zachavie, qu 
avait lo don d'intalligence et de prophétie, EL parte: qu'il 
cherchait Dieu, Dieu dirigea an loutes choses. 

6, Enfin à sortit pour fure la guêrre aux Plilistine; à 
au Los anus de Get, de dabnie 61 d'Aa0t, où Dit les 
ylases Gras dns AOL etdans les tarres des 

9, La Diou lala contre les Philistins, contre lès. Arabes 
qui demeurent sans Gurhaa, et conte les Anis, 

M Los Ammonites fsaiont des présents à Das ol sa 
réputation se répandit jusqu'a l'Égypte, à cause de ses fri- 
udités Victoires, 

3 Orne bAUL ask ds lours à Jérusalem, sur la porte 
Y'Angles sur a porto de la Vallés, at d'autres care du mème 
té de la malle, ét fortiia cas tours, 

40, IL onstrnist omeors les Hours ais Lo désert, où A eau 
sur plusieurs citernes, parce qu'avait beaucoup tops 
ant dans La campagne qu dans l'étendue du désert. 1 avait 
ss os vignes ot des Vignerons ane les montages ut dans 
lo Garml, parc qu'il état Lrba-adonné à l'agritture 

A1 Las (toupes de son arme dustinées à 
“conan par doc, s 
Vo, at pur Hanane, lan des gun 

42, Le nombre des cos de Éunillus ot (lex homes 
alu distingué montait à eux milles scies, 

5, EU toute l'armée placde aoux leur commandement était de Juda, 
dois cant sup mile ég cunts horus, Lors aptes à La 
Awerro, Lui commbattañent out le roi contre ses ee 

A6 Ou donna ordre qu'il y eût toujours provision 
dans pour Loue cette ouélirs, des piques, seit 
dot casques, des cuirasses, des ares, ut des frondus pour sa pl 
lancer des pores. 

A6, ELU ire à érusaanniivorses osphbces de mu 
lacs ans Jos Loues et aux angles de inutiles, pour trot 
des bc ét jetar de grossna pierres; de sort que son mont 
0 répand au loin, parce que le Soigmenr tait son 
si rc, 

16, Mais dans 6e haut dgré du puissances et de grandeur, 4. Achaz avait vingt aps quand 1 com 
Son cu s'enfla d'orgueit, pour «a perte; it néghigeu le Sel ga ie ans à 
Hüeur son Dieu et antraut dans le tanvple su Señteur, At 
Voulu of Sur l'autel des parts 

47. Le pontie Arias y entra aussitôt après lui, account 
en de quatre-vingts prétres du Seigneur, hommes d'une 
Hand formaté. 

18. Is S'opposèrent au ro, t ut dirent : Une vous appar- 
ent pus, Oxtas, d'offrir dé l'encets 
MX Pétres, c'edt-ii-dire aux enfants d'Aaron, qui ont ét 
Sacrée pour ce ministève, Sortez du sanetuaire, et ne 
Mérisez point uolre consul, parce qua cette action no v 
a s imputée à gloire pat le Soigner notre Dieu. 
PE ans de colère, et tenant 
pi pou Hit le Vewens, munaça les. prétres, 

in LUE frappé dia lipre, et elle parut sur son fn 
TU vôtres is temple da Seigneur, près de 
es parfums, 

3: EL lorsque le pontifa Azarias et tous les 
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APITRE XVI 





rats craint Die et prére. Ace au ei anccé 





1. -Joatham avait vingt-cinq ans quand il commença à ri 











ciour, Gt il 
excepté qu'il 
eur; te pauple cnti- 








Sois 
re dans ses désonies, 

23, 11 construisit la grande porte de la maisan du Seigneur, 
lle d'Ophel 




















dés châteaux ut dis 
3 Hit la güorre au ro dis A1 
AL ilx lui donnèrent temps-là ce 

froment, ct a 
‘Amon lui donnérent cas choses li 
anne. 












ls d'argont, 
Les enfants 
Ja triées 














eu dvint puissant, parce qu'il avait réglé ss 

u Seigneur son Diet 
ls ie Joli Lotus ses conbat, € ou 
à @atorit una ln Hivro us Hoi d'en 1 












8. 1 avait vingt-cinq an 
dl régon sais ans à Jérusa 
Joathan <'endor 
us la ville de Day 





quand it commenea à régner, où 





avec ses pres, ei ou 
à et Aou son ls régi à 






CHAPITRE XXII 

















ga à régner, 611 
alu, 1 he Hit voit ce qui tait ru 
bn la présence du Seigneur, come David, son père 
S. Mais AL muroha aus les voies dus pois d'Isradl, ft 
vire das statues f Hal 











selon la super- 
ir à l'arvivée ds 









6. 1 sacriait aussi, ot brdlait des parfiuns sur lus laits 
x, sur les collines 61 sous les arbres Louis. 

Et le Sesgneur son Dieu le livra entre les mains à ri 
rie, qui le défit, pila ses États, et emumena tn granit 











rigérñent sans atarité us 
À Alu Lslopre fu pue ui 
vie, ex le séparant pur e rot a es jo don anct des 
tm du vent que qualqars as expliquent les parle d'la (ch, 
V1} dans lon de a ur d'Oise» de calé dat Vogel ut re 
utres prêtres de lee. 
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Dur à Darons. Dieu le ivre aussi entre las md rot 
A'lsradl, il Ft Eppé l'an grande plaie. mes sacrifices, et ils m'asalsteront ; tandis qu'a vanter 

Hi. Ear Phacée, ls de Romélie, tu can vingt mille firent cause de a ruine et de cell de tout Tara. 
hommes de Juda en un seal jour, ions guerriers, parce 95. Achaz, ayant pris tons Les vases le a ao de Dit 
nil avaient abandogné le Séigneur Dis dé leurs pères les ayant Brisés, At fermer Les portes du temple dé Dieu et 

7. En méme temps Zéchei, homme Us-puisant dans fi dresser des autels sut touts les placés de Jérusalem, 
Ephean, Qu Massie, As du roi, Erica, grand ire de 11 éleva aussi dés autel dis Lots lex villes 1e 
an qu ob, Elan, Le ses après e ro. pour y fr de l'ancens: et alnsl iL prove. ln Golère du 

8. Et les.onfints d'Israël firent captifs deux cent mille dé igneur Dieu de ses péres. 
leurs Hrères, fer 8 jeunes filles, avec un A8. La reste de sex actes 1 do Lou a condile, opus Le 
Dutin manner, qu'ils eu “rent à Samarie, commencement jusqu'i la Gn, est écrit dans les livres des 

9. 1.ÿ avait à alors mn prophéte du Seigneur, nounmé Hoi de Juda et d'Israël, 

Cest, qui alla t-devant de armée en arche Vers Sa- 23. Ein Achoz <endorul avec ses pres, 0 fu sal 
rie; et Jour dit: Le Saigneur pére, rit dans a villa Jérusalem; mais one lé pu pus a ls. 

contre Judu, l'a livré entre vos maine; ét vous les avez tué tombeau des vois d'isradl. Et Éxdclins son fils régal 

aus mer, en sorte que votre cruauté est sa place. 

del 

10, En outre, vous voulez y 
un au de Jérusalem, pour 
vante; cu que Vous ne devez point faire, car Vous avez qu 
ola péché contre le Seigneur votre Dieu. 

11. Mais écoutez mon conseil: Roconddise ces Copiés ue 
vous ave aminés d'entre vos rires; eat Dion eat sur lo 
point ds Hire Selater sa fureur contre vois, 

12. Qualques=uns des principaux des anfauts d'la : 
Auarius, Hs de Jahanan x Daracliles, Us dé Mosllanath; Lau co quravait fit David, san pére, 
Evan, la de Sollum, où Armasia, fs d'Al, sù présente 3, La premier mois do a premlèn ana dé Son ra, 
Art ce qui Vent iu comhat, A ouvrir Los ports de a maison du Solgour Les NAIL. 

1. laur dirent : Vous ne forer point entrer ich vas 4 1 aussi venir les prôtres ut les lévites, lon ste 

at qu mous ne péchions rontre Lo Seigneur aura place qui et à lorient 
Pourquoi voulez-vous ajontor des cl que EC leur pari mini : ÉGouti not, Hévitesj sante 
vous; purifier là maisan du Seigneur Dieu du vos érès 0 
hits disparaltre Lots les impuretés du sanctuaire, 

4. Nos pires ont péché, out commis Le al devant Je 
Saigneur notre Dieu on l'al 1 ont tourné our 
visage de son tabornaéle et Il ont tourné le do, 

7 Ua ont formé les portes du veste a ont dant I 

pes ie n'ont plus rôlé d'oncens ent plus Ofat ha 
cap tous ceux qui Gtaient ni, les Vtirent des dé. times ans lo sanctuaire au Dieu d'a; 
piles, ls hablérent, les chaussèraut, et leur lonmüant 8. Ai la colbro he Don est-elle online contre dut 
oi et à le3 oïgrirent, à cause de ct érmatom os a livré au trouble, a mert ta pri, 
fugue, où en prirent un grand soi le mirent one vous le voyez Vos you 
vaux aux qui ne pouvaient marcher, et dt La ee élit 4. Nos pémes Ont péri par l'épha, now il, nos lis at 04 
fl, et lex ammendront à Jérich, La ile les pales, Jeinines ant ét ormends eu aplvité punition dun si 
vers er fre; après quo 

16. Xn ce même temps, le ro Achax envoya au roi les 

ch alemander Au cours, 
17. Les Lumôens vinrent, tuÿrunt beaucoup de monde de 
Aa et rune un grand butin. 
18. Les Vilitins so répandirent aussi 
au midi de Juda; ils privent th 
Gulérôth, Socho, Thamtan ot Gao, ave 
ut a'y éuablirent 
Car Dieu avait Huit Juda à cause du roi Ac 
pres qu'il avait privé de tout secours, pour avoir méprisé 


qui leur dounent secours; je mé les ren favoraltes qu 


































GUAPITRE AIX 





ici 





éolgne as dt db Le emmener le 
prie Lil 8 at bee le D, 


1, Ééchius a done à régner lg de vingt = 
ans, ei gun vingt-nouf ans À Jérusalem: sa mr S'ppe- 
lait Abe, fille dé Zacharie, 

22. MH où qui était agriable aux yeux du Séigneur, soon 































Car ce phehd ust grand, et la entère 4 
sur ral. 

18. Colle armôa canvoya done le butin et tout ce qu'elle 
où présanv des principaux et de Lite ta multie 








nous avons pa 
























jai done maintenant que nous ronouvelions 
je avec le Seigneur Dieu era, oi détourner ls 
Ale «a colère de aus not. 

A1, Mes enfants, nn négliger pas Got avis: Dieu VOUS à 
ex villes del choisis pour paraitre ifevant lu, pour le survit, pour lu 
anès, Alalon, Are Le culte qui eat pour Bree l'os en Ah 
eurs bourgade, onteur. 

A2, Aussi plusiours évitos se livérent : des once 
de Gaath, Mahath, fs d'Armasat, et Joël, Hs d'Azario les 
slescendants de Mérant, Gi, is d'A, et Avarias, M de 


























le Soigner ataléel; des doscondants de Gorsoin, Joah, fs de Zero 
sh Le Soignour ft ausst venir contre fui Thelgathphat- 1 Éilen, fs de Joat 

tsar, roi dés Assyriens, qui le Dattit ét ravages 01 #3. Des descendants d'Étisapham, Samri  Jahlol; des 

sas trouver ile résfstanc vacants d'Asagi, Zacharie et Mathis 





raison (lu Seigneur et lo pas. [| | 44. Des desconants d'èmn, Sale ut Sémôtz des des= 

Au roi et iles princes, fit es présonts au rot des Asyrions; conlants d'ithun, Sémoins ot Oo, 

8 qui cependant ne ui sérvit le rien. S MS nscuuniblèrent leurs frères, et après s'être sant; 
92. De plus, dans le tamps même de sa plus grande of il entrérent dans Le Lenple, suivant l'ordi du vob où lé 

tion , le roi Achar OÙ paraitre un plus grand mépris du emntmandement du Seigneur, pour le purifier, 

eur. Las prôtres entrèrent aussi das he lampe du Scene 

3%. 1 hromola des victimes aux dieux de Damas, sutèurs pour Le sanebtier, et ils enfevèrent tout na qu'ils Hronvérent 

de son malheur, et At : Ce sont es dl A'iinpur au dedans, et le portérent dans Je vestibute id lt 

son du Seigneur, où les Hévites le qireut pour là jeter 
le torrent de Cédron. 

1. Us commencérent le premier joue du premier is 


91, Ada, dépouillant L 
























À bot exenple d'humanité. Aie eirent agir, robe avec des ennemis, 
ee haine Fatrnbles ei stat dé ché. 
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CHAPITRE XXX, 





54 














a purifier; et le Iitièmé jour du inôme. moi is entrèreot il y a moins de cérémanies por éonsnerer les lévités, que 
Ans lé portique du tétmple du Sergner, Is employérent enr pour consierer les prôtres. 
rune huit jours à purifier le temple. Et le seisièrne jour du 45. Ainsi l'an offrit des holocaustes én grand nombre, la 
rois is aehevérent ce qu'ils avaïeut commencé. graisse les hosties pacifiques en abondanee , les Jibations des 
DS: Ils se réndirent ensuite an palais du roi Exéchias et lui 4 _ loléaustes, et l'on rétablit entiérement le elle de La maison 
= rent + Nous avons sanctifié (oute ls maison du Seignenr, Scigneur. 
de l'holocauste, les uses sucrés, lu tahlé des pans dé . EUÉzchias, ave tout man 
proposition avec Los les vases, le de ce que Le min 
A0, Et tous les ustensiles duc temple qué le roi Achaz avait 1 ui avait plu 
lès durant son règne, après avoir abandonné Dieu : tout 
spas devant l'autel du Seigneur. 
M not Pacte leu de promo, we 













aile, témoin 





a grande 


dggneur était rétabli; 
Bus 10 


CHAPITRE XXX 








Enéchias, pour otlébrer & Péque. a 
royaume, Ma encre ds oudes h ris lerwt, 1 pris Dieu pour. 
qu ant it La que sans Are ports. 














fin royaume, pour: le wancliaire et pour Juda; et 4 Hit 4. Énéchias envoya aussi avertir Jstadl ot Juda, ét écrivit 
rülrus déscendants d'Auron d'offrir sur l'autel du à ceux d'Éphraim et dde Manassä, pour Les invitor à venir au 
temple dé Jérusalem iuraôlnr Lu Pique au Seigneur Dieu 


















Los rire imnolérent dune les taureaux, ils 
> pirate sang ee répandirent sur laut. Hs immoléront j 3, Car le roi, los princes et tout le 
és éliars et an répandirent le sam sur l'autel. [ls À Jérsilem, avaient arrôté quon ferait 
Je sang mois. 
3. Car js n'avaient pu Ja cé an teinps, pare qu'il 
ait as de prétres sanotfiés eu asse grand hombre, et 
que le pouple n'ait px encore assemblé à Jérusaten 


s'étantamointilés 
Pique a socond 












» VS Ji muonérent les boue qui étalent pour le péché, 
le roi et devant la multitude, ot ils posbront les 






































sas. S. Gutté rés Aut prise par Lo rot purs Lot lu 
x pouple 
ht Latol, pour l'expiation les péchés de tout Israël. 3. Îls onlonèrent d'envoyer iles courriers duns tout le 














Alsraôt, dupuis Borsabèr jusqu’ Dan; pour inviter 
célébrer la laque du Seigneur Diou d'Israt, à Jôru- 
parce que l'avaient point célébrée be 


le roi avait commandé qu'on ofeit l 
pour lu péché. 
M tab aussi les Hévites dv a mais du Soigner, 
es cymbalus, los hurqas ot les cithüres , suivant 6 par Ju loi 
A Du vai éd avis ds praphétes Gad Nathat; 8, Las comeriors prtirent par de commandement du roi où 
était un ordré chu Seigneur donné par le ministère des princes, étant chargés de lettres, ot ils pussorént dar 
tophètes. que le roi avait ordonné : 






er mois 











avaient des trompettes. 
M7, Auatôt Égécliins commandu d'oftrie les holocaustes 
autel, ét pundant qu'on offrait Les hloeaustes un se tt 7, Ne faites pas comme vas pros et vas ère, qu an aont 
haotar les Jouanges du Seigneur, à sahner dus crampes raûrés du Soignour Dieu ds leurs pères, Déqual Lu avr 
À jouer de divursus sortes d'inatrun 
to d'la, avait préparé. 
38, 1 pondant que le pouplo prosternd actorait lu Signer, ls au Se 
ühatres ot ceux qui tenaient les trompettes s'ucqpuittaiant Uflé pour jamais. Serve 
eur ds, jusqu'a eu que l'holocauste ft actiev urnera de vous sa colère 2€ sa furour 
#0. Loblation {nie le roi se prosturna aimé que tous € si vous revonaz au Seigneur, vos frères ol vos on 
tant av fui, et is adtororent. sn mishricorde auprès des maltres qui Jos 0 
A Enéchies etes principaux de Ja: cour som SR QT tr re er 
rites de chantor les lowangos de Dion, en se sorvant ue le Seigneur votre Dieu ét bon et misricordienx; in 
iespuroles de David ut du prophète Asapi#. Us le fire Û 
Tel ayant Récit le genou ils adorérent. ie hâte de ville on ville 
a Éréthias ajouta : Vous aves ampli vos mains pour ler dans toute la terre d'Éphs Mannssé ot de Zabulon ; 
approche Vous at offrez des victimes et des MEN rinis ces jules so moquaient d'eux et es sta 
‘las x maison, du Saigneur. Toute la multitude 11. Quelques-u d d'Aser, 
MA des Victimes, lo loves et 1x holoeaustes avec tr Zabulon, «0 on leur donnait, a vinront à 
DUT AT érusatem 
2 Voici lu momie des holacaustés qui furent cfrts 12. Quant 4 
Mes Lréaus, cut béliars ot eux cénts agneaux. aus meurent tn 
le nela, ils consagrrant # encore au Seigneur six , selon Drinons. 
3 eus eo ml moutons, Une foule de pouple axsembla 4 dérusalem. pour 
AY avai alors peu de pritres, ati ne pouvaient solonnité dus Azymes le second 1 
er la peau des victimus destinées aux holocaustes. = levant, 1 
eh a leur fre les vita he aérent jusqu'à ce > Jérusaton. Is tirent 
MIA achevé et qu Von eût consacré dus jrôtres; car F'encens au idoles, Et en 


ile Codron. 
“n 

a amet Pass arte on d'A sit ct 15, lle célébrérent don 
D mr on paient mine re 
A pra en AN eut dt hanté pur Le chœur des holocauatis las ln maison du Seneur 


A6. Et Us se tinrent lous eu leur rang, selon l'ondonnanen 








vos pires: 4 
tire qu'il à saut 
do vos pires, 6 11 










































complir Li parole 
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50 1 PARALIPOMÈNES, 


et laloi de Moïso, homme de Dieu; et les prètres recevaient 
de la main des lévites Le sang que l'on devait répandre, 

47, Parce qu'une grande partie du peuple n'avait point été 
sanetiñié; west pourquoi les lévites immoléront 1: Pâsque 
pour ceux qui né s'étaient pas puritiés pour le Señeneur. 

48. Une grande partie du peuple d'Ephu 
d'achat et de Zabulon, qui ne s'était pas sauetifié, man. 
geu la pique, ne suivant paint en cela ce qui est écrit 
Ézächias pria pour eux, et dit : Le Seigner est on, if fera 
miséricorde, 

49. À Lous ceux qui cherchant de tot leur cœur le Sete | 
aneur Dieu de leurs pêres, et 1 me hu inputers point ce 
défaut de sanetificationr, 

2, Le Selgneur exança ce prince, et sa rendit favorable 
au peuplé. 

2. Ainsi les enfants d'Israël qui s8 trouvèrent à Jécusae 
leun célébrèrent là snlennité des Auyines, rant sept jours, 
avec grande joie, chantant lous les jours les louanges du 
Saiguour, les lévites at los pratros également touchant les 

truments couvenables à leur fonction. 

22. Ésichius paris, aveo beaucoup ile bonté à lous les: 
lévites qui entandaiont le mieux le culte du Seig 0 
ils mangèront lu pâque durant les sept jours que dura cotta 
fe, immolant des victimes pacifiques et louant Le Seigneur 
Dieu de leurs pères. 

23, out le monde fut aussi d'avis de célébrer smptautres 
jours de fôte; ce qu'ils firent vec grand joe. 

24, Car Raiohias, roi do Juda, 09 né à La foule mille 
lauvoaux et sept mile moutons; et les principaux de La cour 
dounbrent au peuple rit outons 
Ainsi y out un grand se purent. 

25. EL tout le peuplé de Juda fut comblà dé juis, Laut lex 
prôlron ut los lévites, que touts là multitude venue d'laraél, 
at les prosélytes mêmes do la terre d'isrnél ot de lu Lerre 
ile Juil. 

26. Et se it iuve grande solennité h Jérusalos 
au ny en avait point wu de samblable dans 
dep lo Lampe de in fils de David. 

97, Endin les pdtres ut los Hvites me Lovürunt pour bi 
le puupla; ot lour voix fut «n 
usque ans Jo sanetuaire il ei 


CHAPITRE XXXI 






aéchia 4 1 détruit og les, fe à in 
La ok fait ox aoianéus ur les 6 qui 





regie Ve art Dieu. 


 ohoses S'étaut Faites so monies acoi- 
wbes, Laus Les sradlités qui au trouvent daus les villes 
Judu sortirent ot brisèrent les idoles, battirent 
profanes, où les hauts lioux, 61 runversbre 
autols, non-seulemout daurs La Lerre de Juda et de ja 
mais encore las celle A'Éphirain où de Marassé, jusqu’ cu 
Après ol sation toux las enfrts 
d'lsradl s'en rotouenérent dis eur Héritage ot dans leurs 
villes. 
4. 
1 dune son office propre, 
nt des prôtres que des lévites, pur les h tes ele: 
victimes poolfiques, ali qu'ils pusseut sorvir dans léur 


celui des jours de salut, des premiers jours dés. mois, et 
iles auinos sôlennités, comme il est manqué dans La loi de 
Moïse. 

4. 1 ondonun aussi au peuple qui demeurait à Jérusal 
da damier aux prétres ét uux lévilés la part qui leur était 





GUAPITRE XXL 





due, afin qu'ils pussent s'occnper nuiquemnent de Lol di 
Dieu. 

3. Ge qui étant venu aux oneilles dt peuple, los enfants 
dhraël leur offrent des prémices en abondames, QU blé, 
du vin, de Fuite et du miel; ils leur donnèrant éncdre L 
dime de tout es que produit a Lor.. 

&. Les enfants d'israël et de Juda, qui demeursiont dns 
les villes dé Juda, affrirent aussi la diine des Hufs et tes 
moutons, avec li die des choses sanctifiées qu'ils avaiunt 
vouées ai Seigweur leur Dion; et apportant cs dites, ils 

firout de grands monceaux. 

7 Us cormmenrärent à fre ces moncaaux lé Asiérne 
mais, et ils Hient Le septième *. 

8. Le roi el les principaux de su Cour dant entrés, virent 
Gns monéeaux, et hénirent Le Seignenr et Je peuple d'sraë. 

4, Évtchins demanda au protres ét aux Hévites pourquoi 
ex monceau prstañent ail exposés. 

10, Le graud prêtre Arariks, de là raco dé Sadov, #épou 
dit: Nous avonx vieu de ces primicus, depuis que À 
éd les ir au Seigneur, nous en avons: Pris 

à cemndant Al en est rosté cou, parce 
ue le Seigneur a héni son pouple, et ele abondance que 
Vous voyez n'en est que les restes, 

#1. échlas donou. ordre que l'on préparit des greniers 
“dan la mis du Seigneur. 

42, Go qui étant fait, ln y portérant fidèlement tant los 

rémiees que Les dites, ot tout ou qui aval ét art, nt 
l'on en luna le sol au Aévite Clronônins; 6 4 SON ète 
Sémél en soeund 

43. Aprèx lequel on établit encoré conte gardiens Hall, 
Aie, Nohath, Asaël, derimoth, daabad, ti, dés 
clins, Mahath ot unatas, sous l'autorité de Choénias ét hé 
Séméi, san frère, par l'ordre du roi Éxihias ut d'Arate, 
pantie da La maison da Dieu, muaquols cn rondait nomple 
de toutes chassis. 

44. La vite Cor, lle de Jemnn, qui gurdait 1 pate 
onoutale avait Vintendance sur les dons oforts Valon- 
lairomont au Seleur, et sur les préticos at autrop clio 
offertes: dans le sanctuaire 

45. Sous lui étant Éden, Benjamin, Jésué, Sméins, 
Amarins et Sechénins ; dans des villes os prétras pour 
distribuer fidélomont h chacun de tours frèros loue part, Lant 
aux grands qu'aux put, 
or les anis res , puis l'a do Lois 
dessus) à tous ceux qui avant croit d'antrur das 

ll avaient enca: oln Lou en qu 
que jour à ceux qui étalon de ao 
à aus Les divers offices, AoJon Lx distribution qu'on en 
avait alt, 

4%. Aux prêtres, solon Varie dl Heu familes, 6 wux 
évite, depuis vingt au 6 assis, les visa PAT: 
Aoupes sea Jour ane. 

48. Eu, sur les choses uifortès, on prenait dés vivres 
pour toute La mate, des femmes ot les buts des ex 
sexes. 

19, 1} y avait inûme cles lescandints d'Anrn lts là Etie 
page, et dns les fauhoures (le toutes les Villes , qu avant 
soin le 6 qu'il alla aistribuer à Los Los md ui dés 
dent des prétres ou des lévités. 

5%. Énichiss accomplit loné tout seque mous venons (le 
dire, dans toulo l'étendue de Juda, ut DL ce qui dat bot 
droit et véritable en La présetee Seigneur son Dietts 

31. En laut ce qui concerne le survice ie a malson. di 
Seigrur, selon M Dot et es cérémonies, charchant Dieu de 
out son “eceur, A1 le ft, et Lou Du rétsil, 














































































3 ele 
Seigneur. (Levi 
ation spontanée 

2 Ces mois correspondent à nes is de ma € de jui à 
As moons, que lerminaient au plier mis. 





ati de prémicen qui dtañent tre ares a 
A Les las en présentent perd, 
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18. De plus, levant La voix, AL pari em langue judaïque 
au peuple qui était sur les murs de dérusalem pour l'épôn- 
vanter, te rendre aïe maitre Je L ville, 

19. 1 parla contre le Diem de Jérusalem de nine nu 
niëre que contre les dieux des uples de lu terne, ouvrage 
Ale In main des hommes. 

30. Mais be roù Ézéehias et le prophète Lau, ls Amos, 
opposérent leurs prières à ces lasphämés, el pussénnt 
des eris jusqu'au Ciel 

31. Le Seigneur envoya un ange qui Lun Lex Horts et 
série ex le chef de l'aée dus ro iles Assyriene; dé sorte 
que Sennachérih rétouroa aver jgnominie Lans son puÿs: 
À et tant entrd dans le Lernplé de sun diou, ses propres enfants 

Le tuèrent ie ler épée, 

22. Le Seigneur détivra ainsi Ésiehins ét les habitants de 
Jérusalem de la main de Sennachérib, roi des Assyries, el 
de Ja ma de tous leurs ennemis, et 4 leur donna la paix 
vue hours voisins. 


CHAPITRE XXXII 





à roi d'Asyrie, entre dan La lé, et mènace de venir 
Bérusto, Énicin anne on perle » avr candaner en Dieu. 

a ange dla arme des Acgrins. Eéchis gnéri miraclonsement 

Me Balai mc émige & récamnasance envers Dion. 

















4, Après l'entinr aecomplissément de toutes ces chosès, 
sanmméhérib, roi dés Assyriens, vint sut es terres de Juda, 
assiégea los plus fortes plures pour s'en rendre maitre. 

2, Éxéchins, voyant que Sénnachérib suvançait, et que 

Aout l'ont de la guerre allait tomber sur Jérusalem ; 

92 Tin conseil ave: les principaux de ln cour les plus 
ravis fiers, our décider SL ne falit point former les 
itues dés fontaines qui étaient hors de La ville; et tous eu 
ayant ôté d'avis, 

1 ass beaucoup de monté, ét il formèrent touts 
Ans sauvés dex fontaines, et ruisseau qui coulait a mit 
An pays, de pour, disaient-s, que les rois des Assyrièns, 3. Beanéoup apportai 
“on Venant, ne Lrouvent abonlance d'eau. of des saoritices au Seigneur, et Bikaient des prisents à 

A AMIE aumst avec vort: less reurparts ruinés: 1 ft A] fuéchias, roi dl Jus, dont le réputation fit sopuis tbe 
“bla dns tours dés, avue une autre amedinte da mu grande parmi fotos les nations. 
les par ions, 1 établit La forteresse de Mello dt La 24, Eco tomps, Exéchis toiba malade d'une tualadie 
sil le David, 6% dont andre de Hire toutes sortes d'armes mortel; pris le Soignour, qui lexauga et Jui dou ti 
lé hauclurs. age; 

18e: tag. ensuite” des oMolers. pour commander son Maïs ndchiius ne rondit pas à Dieu co qu'il lui devait 
arm, convoque tout Le monde dans La place dé la porte pourles avait rogus, pare que aan oct leva 
el Milo, Gt AE de discours pour ds animer + ta ere ds Dieux s'allume conte Un, contre dd ét conti 

, Agiisëz en hotes et suÿen Cora he Gate rien Jérusalem. 

MEayez pas ponte lu RoL des Assyriens, ni le Toute cotte 6. Eusuite 1 s'humilio avec tous les cltoyans de Jérusa- 

multitude qu Pccoinpgne ; eur mous sumunes laut dem de ce que son cœur élit. flov; cal pourquoi: ln 

ls moraux ques dut colère dé Dieu ne Fapposantt pas aur eux durant li vi 

& Ave ni ext un du chair; avoc oux ent le Suit 
noie Die, qui nous aille ét combat pour nous. Le peuple 
Mn anoouragé par ces paroles d'Éschias, roi de Juda, 

1 Aprèx cola, Sennachôrib, ok de Assyrians, qui ass 
pont Lai avec Loute son at, envoya se sorvitoues 
dürwalem vors Égächias, voi de Juda, et vers tout le peuple 

À tait dau a ville, pour eur live + 

10, Volal eu que dit Sennnchôrib, rot des Assyriens : En 
Paul aver-vox confinnos, pour demeurer asshégés dans Jéru- 
sale? 

A1. Éxichias ne vous trompo-t-it pus, pour vous fire 
“Mourir du fm de soif, Vous assurant que le Seigneur 

À Noire Dieu Vous délivrara de La main dla ent les Assyrinns 

2 43 N'ost-ra pus cat Éxéchins qui a roma sex hauts Heux 

ak sauts, ubiqu & olonné das Juda et «ans Jérusaler #4 Néanmoins Diou, pour Le Lontor et rour faire Voir Lot 

Atiurer dovant un seul autal, et d'y brûler de l'encens? le qu'il avait dans Le eur, se nétira de Ju dans nette abs 

13. name-vous où qu nous avané fait, mot ok mes at sai des princes de Haiylone envoyés Very lat pour infor 
êtres à tous Les ape de La terra? Les deux ss mations mar du prodige arrivé sur la tèrre. 

A du Woutos los provinees du monde ont-Ils été assez forts 2. Le reste des notes d'Épèdhins ei de toutus ses bon 
our Les délivror de mo ri? uvres os éeri dans les prophéties du prophète Use, ls 

44. Qui de toux les dieux des nations ravagées par os d'Amos, et dans le livre des Rois ile Jia et d'Esraël, 
Faétees np lirar son pouple de: mes mains, por vols 24, Épéchias sendorroit enfin avoo sus prés, el on l'enso- 
donner leu de eroire que votre Dieu pourra Vous sauver velit dus nn Lieu plis levé que Jos Lonibeaux les rois ses 
ie telle puissant prdécessærs. Toit Juda et tous les Hbitants ste Jérusalem 

45, Qu'Éxéchias ne vous trompe pas, ët qu'il ue so joue lébrérent ses funérallas; et Mans, sut lle, régi à <a 
Wa le vous pur une vaine porsuasion, Ne orayez rien de on 
Ml vous dit, Si aucun dieu des nations ni dus autres 
Myames na pu délivrer son pouple de ma main ni de 
la de me pères; votre Dieu, pur conséquent, me pourra 
VOS lror de ma main. 

46. Go sorvitnurs de Sonnachéri diront encre beaucoup 
“autres ehosés contre le Seigneurot contre Éxéchias, s00 
sariteur. 4. Mara 

A M erivit aus dés lettres plaines de blasihémes contre 
: 1e Saigneur Dieu d'israët, et iL paria contre: lui, Comme les 
A ses ali ont pu délivrer leur peupls de ma 

le méme le Dieu d'Éxéchias ne pourra pus sauver sont 

a eme Pen 























nl dés victimes à Jérusalem pour 

































. Or Énicliias fut ins =rice 

E” > die grands trésors d'argent, d'or, de plorrorios 6 

(BAT es armes le tonte maps où lux vases de grand prie 

Sy 28. 1 avait de grands magasins de Hé, dle vin et d'hoile, 

Alosétahtes et des Souris pour Lots sort de hestiaux a 
Mes ie charge, des Derguriés {hour ses Lo paux 

a. EX it € batir dos villes pour Mu, paron AU avait des 

Aroupeuus innombratiles du brobix at de bars; le Selyneur 

Au avait donnè ne abondance extrauinaire de bios, 

30, Cat co même Énéchias qui forma la fontaine ep 

cure dés caux de ur leseaux sous terre à 

cent he ln ville de David À prospéra dus Lots ses 























































CMAPITRE XXII 





pété, au cmmnenceent de ann rage; Vous 
Mat de Ss raptrité, aa bière eÙ 2 pénilence, 





Qu stat rgn 
om Es qu ai aurce ;i 





ue aus quand iLconmenta k rôgner, 
y ns à Jérusalem 
9. Mais it He mal devant Le Seigneur, suivant les shot 
nations des peuples que le Ssñgneur avait exterminés devant 
les enfants d'Israël. 

3, 11 rebätit les 1 






















ls lieux que sou père Éaichius avait 


are 




































































sas 1 PARALIPOMEN 


émalis, il res 
hs, 11 alor toute la ii 
eulte. 

8; 1 bâti aussi des autéls dans là maison du Seigneur, de 
lquéllé le Seigneur avait dit : Mon nom demeurera ternél- 
lement dans Jérusalem. 

5, 1 les érigea eu louniaur de toute l'aru 
lis eux vestibules du Lampe du Sejmieur. 

6 Hit gussi passer ses fils par le fou clans la Valtés lo 
Amennom ; 1 observaît les songes, IL suivait lex augures, 
s'udoumait à l'art di Ja niagie, avait auprès de lun dus img 
cs et des unchanteurs; il commit beaucoup de maux 
Alevaut le Seigneur, qui en fit rit 

7. JE mit aussi me ble le fonte lan La maison du 
gneur, dé laquelle Dieu avait dit, parlant à Dé at à Sul 
ion, son Es : J'établirai mon nou pour jaurais dans cutter 
ronisnnt et dans Jérusalem , que j'ai nhgisie otre pates les 
Ubu d'Israël. 

KE je ne forai plus sortir Jsradl de La larve que Jai 
née à Jours pères, pourvu qu'ils accomplissent Lout en 
que ja leur ai cormmanuté, Loute Ja js a fe 
Hrécuples que je leur aï danuës par l'entremise. do Mais, 

3, Manassé séduisit né Juil ei les habitants de Jérusa- 
den, Les porta A fuir plus du mal quo Loutes Les n 
le Sulgr détruites on purisanca iles onda 
à lui ut à sou peuple; mais is 


iles autéls à Baal, plants des bots pro 
Mu ciel, et bu rendit un 















































voulant point lé 
11, Cost pourquoi Dh 











eux los princes 
pris Manon, 
enorent 


envoya conte 









Le extrémité, pris le Su 
nie en présence du Dicn 





son Dieu, 
do ès pres. 
13, AL le pria avec mat 





6 Ge Soignour exauça sa prie 
où le taie Jérusalem dans son ruÿautné; ok Manasad 
rom que le tait Dieu 
15, Après dela, il conatruisit In muraille hürs dé ln ville 
du Uavil, à l'occident dl Gihou , dans Là vallée, «hop 1 
tbe die lu porte dos 
Oh, ok Al l'éluva. Los-haut, 1 établit aussi dos ch 
Alu Lots Les ph 
A IA tira 
iso lu Sigur, itétruisit 
aur lu lo La mais du 
à ju 
M5. Hrètabit l'autel du Suigueur, et immola sur cet autel 
où dis hustios pacifiques e d'actions il grâces; 
a à Lou les puuples de Juda de survit le Soigner 

















« fotos 





les dieux. étr l'sdole die la 
autos qu'il avait drusss 
dneur el à Jérusalom, et 










dos vieu 





sait euoons sur les hauts 





18. Le ruste des actions du Mai 
san Diou, Les pars qu bi fut 
Bhétes qu lui parlaient de a part 
sont rapportées dans les livres des Rois d'Esrai 

1, Sa re ilot Dieu l'exatiqu, see 
rimes, san mépris de Dieu, les hauts ici. qu'il AL dtablir, 
lus buis profanes qu'il planta, el les statues Qu'il y érigua 
Ayant sa pénitence, sb! durite dans lus livres d'Hozal. 

20. Manas<é S'endlarrnit enfin ver ses pères, et (ut ensc= 





ss, La prière qu'il 1 à 




















SA, Ann avait vigt-loux un 
ki régna ieux ans à Jérusalem 
88. 11 ML le mal en Lu présatrs du Signe 
assé, son pére; il suerilia à outes les idées que Manassé 
avait fait faire, et Jos alors, 
23, Et il ue cuspecla p 








int de Scigneur, cut 








2 Cam duré nd pis 








CHAPVERE XXXIV, s0û 





Manassé laval respecté: trais À conmit des crimes Dédue 
coup plus gras, 
34. Ses servitenrs eonspirérent contre lu, el le Lubrent 





5. Ms le réste du peuplé, après avoir fait mor eaux 
qui avaient tué Amon, établit rot fosius, son fils, h sa pla, 


CHAPITRE XXXIN 





à dérait Polti a out tes, a réal 
empire D ivre de ni, retimuvlle ovue Don lan 
tnt sn pete. 


A2 désias avait Hit at and commença à régur, t 
réa Arme eù un ans à Jérusalon 
A ie Bono lu prés a Seiyn 
des vies. dé David ont pé 
ai à au 
34, La Him anne da mo ge, tant one ui, 
41 commence à chercher le Dieu dé David sun püre. Et la 
douée annêc après qui eut commencé 4 éguor  pril, 
af Jérusalem. des hanté Hu, des lois profits, ls 
et is stats. 
8 1 atrobre on prés 





et maria 
; sans se détour rot 

























ca es autel Bud, et ris 

ex idales qu'on avait uosdon dusaus, 1 encor latte Les 

Lois proûes, mt ot nas les Mloles 0 on jeta lux débris 
les Lombeaux de ceux qui avalent coutume de laura 

des victimes, 

En 

les, 4 i 














il bvôlu les où dex prôtres sur los autéle dos 
ia la et Jérsale 

0. 11 ronversa wmcons Lout dans lex villes do Must, 
A'Éphirui ét de Siméon , jusqu'à Népal. 

7. Après avoir dôbrult Les autelk ut es bals prof api 

s en pveus les iloles et sétruit tous Jours oral 
4 à dérusalm. 

#. Ainsi l'an dix huit le son régno, ayant séj put 
Lorre et ho tomple du Seigneur, envoya Saphan, ls d'Ésdlo, 
ei Mauss, gouverneur de la ville, et Joha, fils de Jouchaz, 
son secrôtaire, pour eilabli Ja also du Solo son let. 

D Cause étant venus Lronsver Le gra prôtre élus, 
reguneut ie di l'argent qui avait té port das maso du 

ut que les Tévites ot os portions avaient reel 
di Manassé et d'Épluratnn, a le Lou qui alt 
st dsl, le lat lo era, th ce qu ot 
aient à Jérual 
tirent entre los amas de cu qui fiat = 
Les ouvriers dans La rap pour bu rétablir dt out 
parer les ruines, 

11. Gex derniers donnérent cet argent à dx ouvrés 0 à 
des taïlleurs de pierres, pour acte des plorves ut du bu 
de charpente, et pour bare les planclters des maisons qu 
Les rüis de Juda avañent détruites, 

12. Et ces oficiers s'acquitiaent fidèlement: de fautes 
choses. Or ceux. qui dirigeaient los vuvriers ut prissnt 
étaient Jabath et Alias, dé la race de Mérari; 
el Mosolla, de La race le Caath tous évite huiles 
des instruments de musique. 

qui portaient Les fanléaux pour divurs sages 
étaient commandés par des scribes, des jugés et des Ports 
de l'ontre les Jévites, 

14. Ur, comme on transat l'argent porté a Lee du 
Seigneur, Je pontife Helclas trouva le div dé a ou Su 

ar les mains de Mot: 
Saphir: J'ai irouyé le livré de 
ans Le tele x GE he Tu dt out es rai; 
Et Saplu porta ces ve au ro; @t en lat rendant 
je de Lou, dt 2 Gi que voit aviez commandé à + 
serviteurs accomplit. 











































































1 PARALIPONÈNES, 


A on mt ot argent Loue ans a maison le 
aneur, et l'ont donné à cuits qui veillent sur les ouvriers 

ns 

aa et devant lé roi. rx: 
M, Ayant euténdu les paroles de La loi, 1e roi déehira se 
ls, 
udrus à Heloias, à Alcan, fils de 
de Mic; à Suplian, soerétair, el à 
oies ro, ui. leur dt 

Allen, &l priér le Selgnour pour mai ut pour ee qui 

arab de Juda, at sujet de 6e qui est éerit dans ve 

quon él hrouvé ; Eur In colère-du Sesgnour est sur le 

ile fond sur nous, parce que nos pères n'ont point 

suté les paroles du Selguenr, ni auonmplé co qui a été écrit 

eu livre. 
24, Mollat es auties qui ayañent ét envoyés par Le roi 
nt Arouvai lu prophétesse Olda, Fame le Selluun, ils 
; His d'lasra, gardien des vôbuments, laque 

it Jérusalem, dans la seconde partie de La ville, et 
diront e que mous venons le rapportor 

Olla leur répondit : Voici ee que lit le Seigneur 

Dites à l'hümné qui vous à wuvoyd vers mol ; 

A Séiqur à di à Ji eva Lombur sur x lieu ct sur 
héhitants les maux, où toutes les malétietions qui soût 
ls dans ivre qui a dt lu dvant le roi de Juda ; 

Sarou quils m'ont abandon : ils ont ancritié aux dieux 

8 il m'ont irelté par toites las œuvres de Jours 
ins, Cost pourquoi ma fureur so répandra sur 40 lieu, 
A ile mù sû calmer point. 

Au ru Ju, qui vous à envoyés implorer par des 
pes La snlsériuortie du Séignaur, vous direz : Voici ee que 
“diChe Soignour Dion d'taraët ; Parou que vaus avox deouté les 
paroles dl ce livre, 

87, Quo voire cour on n été uttandri, que vous vous êtes 
want Dieu ontondtant les maux dau Dieu mov 
tés habitants di Jérusalont, et parue 
loudhé de ma crainte, qua vous avux thdehir vos vale 
eut que vous ave pleuré devant moi, je Vous ai aussi 
dit le Selgneur. 
3H, Cal pourquoi je vous forai ruposer avoc vus pères. 
sr is di JM dlans Votre tombeau, ui Vos aux 0 
pus ts lus mx qu je dis fire Kombat cos 
sur sos abants#, Hs rapputèrent ut ee que 
Aie prophétss dut vit it 
2H la joï, ayant convoqué tous les auciens de Hu et 
do Jérusalem, 
Mona à La maison lu Seigneur, accguapagné de tous 
hotes do Juda où les citoyens de Jérusaloun, des prêtres, 
lévites ot da tout lé pouple, depuis Le plus petit jusqu'au 
“at Gomme ils dtañant atlentifs dns La maison du 
Le td leur ut ttes Les parles de eu livre; 

4, sa lait debout qu son tribunal, it fi aliane 

de Saiuneur, pour manchr aprés lui dans ses voies, et 

fanion sex priceples, ses unlonnances él sus corétho- 

Ale lou son arr ti toute son nm, où pu accomplie 
M A était dort dns ivre qui avai 1. 

, 3: EL ft promettre avec sarmont lu méme chose à Lots 
MX AU Salut trouvés à dérusateun et duns La terre de 
Min EX Louis eaux qui dleeuraient à Jérusaluns conso 
Mat à cet uliauou avec le Seigneur Dieu de tours péres. 
ps lai Joss butit toutes les uhominations de Lortes 
lerrés dus wnitints dlstuôt, el 1 obligea tous coux qui 
it ans Lraët à servir Seignear leur Dieu, Et tant 
pa ils ne se sdpurérent point (hi Seigneur Dieu ile 






ne 
ma (AM AM Be On remmique une dilérence dus des noms 


Vis ut pus tnt, : 
em li is qu ru dr 







CHAPITRE XXXV. 





CHAPITRE XXXY 


Sussas EX cine Lx Pique avr luenag de satité. D entreprend de 
ere halle > m0 pe; que allais A et ae 


ie apstite à Jérusaen la Pâques du Seigneur, ot 
feat édlèhré le mois. 
11 &tablit les prêtres dus leurs fancfions et los eshotta 
À servir dans la malson dl Soigner. 
3 1 parla aussi dosquas. 
ait sanetifié au Soigneur ; Remote l'arche de 
le sanctuaïre Salomon, ls de, David, roi 
A'Istaël, à ait bâtir, car vous ne Ja porterez plus, Maint- 
nant sarvou le Suigour votre son peuple d'Israël, 
4. Préparez-vous dans vos maisons cl dans vos funilles, 
; ainsi que l'avait ordonnd 
David, roi d'isoël, et que l'a Gil Sulowon, son Hs: 
5 FC survez dans 1e sanctuaire solon la disriulh 
Auoiles et és cotnpagnics établies parmi les Hévites, 
6. Après vus être anctiflès, immmohee lu fque, et is 
posez aus vus frères à pouvoir fre ce que le Soignour 
né par le ministre de Mots. 
Josins lo le pupl 
des agneaux 6 des ehevroeux de ses Lroupaux 
at du mat de som était jusqu'à trvute mille, at troie mil 
ws x de son roger. 
ssl ce qu'il avant prot 
st aux lévites, Outr oc, Holclas, 
A Jahiel, Les premiers de Ja maison du Soignour. 
aux prêtres pour célébrer cette qui doux Mi 
ut hrehts, ave: trois conti bu 
ils, av st Natal, sn frères; 
Jet ul Joralhl, clefs se lévibus, dopihéront aux 
ur éélébref la 


Dripar pour eu ininistère, los prétres 
; ainsi que los Lôvito divisés 
ru, 


familles, et pour le @ qui 
est écrit dans Île ivre de Me à chose 


Mt tit lu pique, su 
la lol; ls firent quire lo 


a ut ner 
à prirent 
es prètrés, ils W'Auro 
ais aus en 
an d'Hditu, 
rophcts du vol. Les po aussi soin à 
ganler vs 
Jour alle vel pourquu es lévites, Jours frétes, leur, 
Jaréreut à manger, 
16 out fu eue du Seigneur fut do sopli 
jüur-Wi, soit dans la céléiratiou de La Miqué, soit dus 
lation des blocaustés sur autel du Seigneur, sclon que 
le roi Josias l'avait ordonné. 








À Lure aval té dde du sanctuaire sous le reg d'Anuon, le ten 
gun 816 pile mais on 0e mil poilu lache M rate. Co AM an 
le dans plage que La vre ide A Dis gi Stadt à Bt de l'arche fl 
égaré e eu retour uns Le lee (Vans du x, 4.) 

À I séparérent cv qui est dre rt an hafocauoa du ce qu devait 
tre La portion du paye. 
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CHAPITRE XIXVL. 















































47. Et les enfants d'lsraët qui sé tranvèrent 1 firent La 772 Où il transport aussi les vases du Seigneur, quid mit 

Pâqis en cm Lemps et eélébrérent les Azymes durant sept dans son tee 

jours. 8. Le ruae des mets de Jodku 6t les lhoinatious qui 
8. 1 n'y eut pot de Paque semilable à celle-ci d cammi et qui <e trouvérent en lui, es contenu at lé ivr 

Temël, depuis le temps du prophète Samuel; et de Los Tes êtes Rois le Ja où d'Isral, Son fils Jet égi à ace, 

roës dflsraël, n'y on a paint qu qui ait fait une Paque 2, Jonchin avait hui 11 commence à régner, at 

orme alle que Joss I avec les prêtres, es lévies A régna trois mois et dix jours à Jérusalem, OÙ 1 co 

le peuple dé Juda, ce qui sé trouva d'Esraët et les habits mal ên la présence du Sgen 3 

de Jérusalem *. 40 Et à la fin de l'année roi Nabuciodonosor ovoya 
19, Gotle Pique fut elétnée La dix -hu dés troupes qui 'emmenérent à Hahylone, et emportant an 

régné de Josias, méme temps les vases les plus précieux de fa maison dt Set 
30. Après que Josius eut réparé le teinple, Néchao, roi our; eù établit roi à sa place sur Juda sur Héros, 

d'Égypte, alla porter la guerre à Gharcaris, sur l'Euph ms oncle Sd 

et Jomins march pour s'opposer à fui 11. Sédéolas avait vingt et un ms quand Àt enmenea à 
91. Mis ce prince lui envoya des ambassadeurs pour. 1 nduer, oil négna onze ans h AérusaJoun 

dire : Qu'uvez-vous à déméler avec moi, à roi de Juda? Ce 12. HU Le al en a présence du Seighur son Dieu, où 1} 

'est-pas contre vous que je viens aujounl'hul; mais je viens dt paint de respect por la senc dc prophète érénis, 

ire ln guerre à une autre rmatson, eumtre laquelle Dieu ur qu petit ln paru Soin 

suroundé de marehor en iigonce. Cssez done: de vous #1 se révalta même vontra Le roi Nabnchodonosor, À 

opposer aux dlesseins de Dieu qui st ave mai, qu Hvait juré fidélité en erplyant le mon lé Dieu, Le. 

qu'il no vous Une + durcit donc sa Lt et son cœur pOur ne plu rotor 
2. Josias ne voulut pas voeu Sgenr Dieu d'Israël 

et ne s0 rendit point à e quo 18. Tous les princes us prétres et 1e peuplé sabasidon 

il nantinun sa marche po nérent également à Vnutes Les ahominations les gentils, at 

dans Da champ le Mage. profimérent la maison du Soignour qu'il avait Smet à 

9%, HL:Y fit blessé par des archiers, 0 IL Ait à sox serv Térusate 

, parce qe je suis griévemnen A5. Or de Sign 



























ième année du 

































dit Néchao de lu 
Jui livrer batai 














Dodo leurs. pres laut adréssait 
souvent sa parole pur lontrornise de cou qu'il Jour énvoÿatt, 
tt me cest de eu one, a avt Le Jour, es Av 
tissoments, at lo purvlontnr à son pepe et mul. 

10. Mais eux se mouañent des messages 06 Di 
À] iméprisalent ses paroles ot traitalent indigemont sû% pro 
tions ae a rot du K êtes, jusqu'à ee que la fout du Soigner éluvat nontra 
doute se élantont jusqu'à rette heure par lex mudiciom sou peuple et que Le mal Mt ss remit. 
ar Los music cn qui à posa où une espèce 1e 47. Car il amiens contre eux Le roi dus Chatéans, ut 
établi sans Heuél, Du bé true derités parmi les Lam ééorse lours autant dax la raison de +on sat, sans 
tation. avoir pitié ni des jeunes ges, mi dos Jens Ali ni des 

9. Las poste dus atbos de Josins et Persatines Ages, ui mére dd œuëx qui étant ns la dr- 

A 68 qui est mous icillesée à Dicu es vrai Roux entr Me a; 
48. Ain qu Lou Los vasoa du Latpl, gra ets, 
fa da aus los inésors de An ais th Dean in a OÏ 
des princes, qu'il A omportar A Hélyloné: 

49. Le dis rülèrant In rmalson du Seigneur, raie 
aéront los mur cle Jérusalem, mlront Le fond tous Lx 
ours at détruisirent ont ce qu'il avait dé précioux: 

90. Si quelqu'un avait échappé au glaive umuné 
Ahylon pour dtre raelave d rol kdo sax tant Jus 
0 que Dieu si Le roi de Perse sut 10, 

94. EC que s'accomplt la parole du Soigner prononce 
li bouche de Jénéroie, 6 qua ln terre nélébrat ses jours 
de salt; car lé Qt dan 1m sat Eole OU 
de temp de sa désolation, jusqu'à ns que les sOiKante-dix ans 
fnssent accomplis ?. 








94, Et ils Le transportèrent dun Char ds un autre 
Je suivait, selon Lu coutume dos rois, at ile le portbrent à 
érusalenr, 1 amour, out mn las he trie 

Lau Juil ut Jéruenn Lo jluurs , 

25, Surtout Jérmie, dont les l 









































à sex haies 
par la loi 4 | ni 








quil a tait tant 
que, st derit dans 


nent 
es Rod de Juil 1 











CHAPITRE AAXVI 








le Jules, mt mirent primer en Leytie, 
né Fab ampacarnat, rat romqueté à Haba, 
do Fig. Jonciu, ge à où pla et ut 











































1, Lao payé prit dône Loachaz, ts 
ai ab rot À la place le son père, à Jérusale 
da avait vingt trois as Audi comuner ln première année de Gyrux, roi des Perses, le 
Al régi trois mois à Jértsalen, pour accomplir La parole qu'it uvait dite par la 
. pts, étant Var à Jéruleno, la dépôts, dt houche du prophète dérémie , Lonchu le ca dé yros, oi 
sara ls pays à lui douner cent talents d iles Perses, qui end de pabiiér dans Hot Sn roy, 
alu d'or. € par ferit, Pit qui suit: 

5 Hi tab Éliakim, sun five, Voici es que it Cyrus, ro dus Porses £ Le Soient 
üs Jérotalem, e1 Pappela Jak Dieu du ciel m'a donné toux les royaumes de Ha terre 0 
nana en Égyple ave ui. tir ue maîsan À Jérusalem, Au st 
5. Jonkim avait vingt-cinq ans quand il coumence à régner, dans lu Judée, Qui d'entre vous appartient à sô poupe” 
grue an Aérsalain  dnaÿe M NS mal dpant le: soitaves lui ët qui parte 
6. Nabuchodonosor. rot dès À 
Le éliargon de chaines 6t l'a 

























à «a place, sur Ju et 
1 prit Joaélsz et 1 


















diuns, marcha contre 
ana à Habélone, 





li vommemeeut es savantes aude de ta rapide Ja 
1), ui, sea ls prop ét 0 La 
rie ann du gui de ak, 4 en ba prière ans Qu nd 
Nabuchoor {2% 1), l'audu mande 0, avant Jésu-CHF AG, 

Les deux verse qu ler Ve acc ve des rap mt 
repris au caamehorment du rene ire Era : ce que + 
Aires listoriques 'encaimet eme et se relie an nlerti. 








À Jobs, en cell irconeance mémorsb} 
cure mas ules de vd 4 de Salon. 
2 La mort de ce prie plaux Ft un aihour pile, 






























































ESDRAS 


LIVRE I 





Les livres d'EsonAs sont ln suite naturelle de l'histoire de la nation juive contenue dans les Paralipomènes. 
Ils portent le nom d'Esdras, que l'on eroit en être l'auteur, au mous pour une très-graude partie, 
Le premier livre comprend l'histoire de quatre-vingt-deux années, 
depuis la première du règne de Cyrus jusqu'à la vingtième du règne d'Artaxercès Longue-Main. 





ste 


CHAPITRE 1 AY£. 
* ls  u pl de Lérnnslen sit ro 7 
RE are em 


avi env 


1. Voici te nombre da cus vases : Trente coupes d'or, mille 
enupes d'argent, vingt-neuf couteaux, tronte vases d'or; 
40. Quatre ent dix, coupes d'argent da moindre grandeur 
ét mile autrms vases: 
41. En tout ging mille quatre cents vases io ot d'argent, 
A. La prière année! de Cyrus, roi des Parses; le Sai- Sawabasar les cinporta tous, accompagnà de roux du la cape 
meurs pour aecomplir lu parole qu'il avait prononcée pur Aivilé de Balylone qui retournérent à Jérusalem. 
là boucha de Jérémie, loucha le var de Cyrus, roi des 
“atsës, ul publier ans tout son royaume, mème par 
ot, Médi muivant ; 
3, Noidi ce que dit Cyrus, roi des Perses : Le Seigneur None des param qu relmérent de lite ns Jo, 
à Dieu du ciel m'a donné Lous les royaumes sl la torre, 0 14 
Ant commandé de lui bâtie une maison à Jérusalein, qui st 4, Voioi le dévombrement des enfants d'fsraûl eu 
ou duo. eaplis à Babylone par Nabuchodünosor, roi de Babylon 
2H Qui d'ontre vousappartiont à sou pouple? Que sr vinrent à 
aol avec ll, Qu'il aîle à dérusaluunr, on Judée, et rehâtisse ll. 
tmalson us Suigont Dieu d'Israi, 1 ét Dieu vel qui est Leux qui vinront avec Zorobabel : Josué, Néhèmie, 
A éusaom. Sara, Ralélata ; Mordochat, Hélsan, Mesplur, égal, 
4% Ebqué tous lus autres, en quelque lu qu'ils habitent, % Haanat, Volei Le nombro du hommes du pouple 
les site au M of sant, on agent ot or, de unir 
“tres hions et dé lours tustiaux, ontre dé qu'ils offrent “haros : deux mille cent soixantu-douses, 
 Volonlairement au temple de Diou, qui wst à Jérusalem, Sophratia : trois cent soixante-doure. 
3 Alors lus chefs des lumilles paternelles te Juda et du 5 File d'Ara : sopt cent soiante=quin, 
ni, os prétres ot les lévites, et tous ceux dont Dieu 6. Fils de Phuhati-Maah, des fl le Jos, at cuux dd Jo: 
à ha lé cu, sa prépardront à revenir batir Le temple du deux mille huit cent douze. 
ue, qui était à Jérusalom, 7. Fil d'Élann : mille deux cent cinquante-quatre, 
6, El tous ceux qui demuraient aux environs les nssis- $: File ile Zéthua ; neuf cent quaranté-cinq. 
Mnnt en iounant des Vases d'agent eu d'u, une partie de #, Fils de Zachol : sept cent soixante. 
hions, Ale leurs bestiuus ot de leurs meubles, sans 40. Fils de Bant : six dont quarante-deux 
ühaplor ce qu'ils ofrireut volontairumont. A1 Fils di Ha : aix cent vingt-truis. 
4 Le roi Gÿrus randit aussi les vases du Lemple il Soie Ÿ 12, Fils d'Argad : mille deux cent vingt-deux. 
Anèur, quo Nibtcholonosor avait émpartés de Jérusart dt 13. Fils d'Adonicam ; six cent soixante six. 
| “iposés dans Lomple le son dou. 44. Fils de Bégua deux mile cinquaute-six 
A3. Cyrus, roi des Purses, les Jour Hit ramettre par Mithri- A. Fils d'Adin : quatre eunt cinquante -quatre, 
A  abar, qui is don pu eunpu ke Saba, 16. Fils d'Athier, qui étaient d'Éxéchias = guatre-\ingtalix- 
3 hu 














CHAPITRE 1 








anêx 
qui 
sale et dans Le pays do Juda, chaoun dns 











































A Fi dé Hé true cet trois. 
A8. Fils de Jora : cet doux. 

A4, Fil d'au à deux ot Vingt. 

ns alu, 20, Fil de Gabtr à quatre-vigt-quine 

es Pa qu suit Ju coqaôted' q Fr 

à aa que opt art ant ane 

pe qu aa D ar 

: 














Go qu tomb danse vers ot Lt lus tres de le 
an partie de a rendre arsvanrrevmar dan La Palin, Qurqu= 
st Le née que Zorobahat, Le note dhex Hsradtites étaicnt uns d'entre eux retournèrent ro Habylnie pour es besains de hour patrie 
Eat ar Lt ir uote cas condo ur ne one mue are eus ares s'éliret em da eu a 
4 Stat qu peines persan, envoyé par Cyrus frour mettre es Juil {La plupart étaient nés dans fa ter mais lous connaissaient ls pruvines 
Pia drum tu ot de nr 1e A Dr rom dont et gare 








| mat des 
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21. Nils de Bethféenn : ce 
2. Hommes de Netupha 
23, Homes d'Anathot 
24, Pi d'Aemnavet 

5. 


35, Fils de Puma 


3%. Fils de Nebo : cinquante-de 
30. Fils de Mo, 
8. Fils de l'autre Élaun : douze ext cinq 
82, Fils f'Harin : trois cent vi 

8, Fils dé Lod, d'Hadid a d' 
34. Fils do déricho : trois cut 









“Tin, d'A 
nou. 












; us 


Fils de Cariath 
nL quarante-trois, 








x cent vingt et un 








à : cent émquante-sts. 





"a 








de Senaa : Wrois mil six cut trentr, 
36. Les prètres £ ls do Jadaïa, dus La maine de JOsué 
uf cent soixante-trob 
mille cinquante-surs. 

5. Fils de Pheshur : doux cent quaratte-sopt. 
29, Fils d'Harin mille 
40. Lus lôvites : ti de Joué où de Cxtiniiol, file 1'Odo 














4, Los onlints dus portiers : fl Atr, de 
 M'Hatita, de Sobal, ensemble cout trotte= 








43, Les Natlinéens : fs de Siha, d'Haplin, de Talibanth, 
44. De Gérus, de San, do P 
A5. Du Lobana, d'Agab, 
#6. D'Agah, ile Sema, de Hans, 
W. De Gadet, de Gader, de Pa 
48, Dé Masin, de 

49. D'Auu, de Pa, den 
50. D'Awan, de M 

5, Da acbue, do Haci 
5%, Du Best, de Mu Haras, 
53, De Bercus, do Sisara, de Thème, 
36, De Nasa, d'Iatipha 

5%. Des sorviteurs da Salomon, de S 























1e Pharuda, 


d'Asabatm, 4 


%. De Jul, (hu Dis 
1. De Saphatiu, 1 
‘Ami, 

58, Tous lus Natlindanx et Les fils des servituara des Sato= 
son ; au ombre se Avis es 
39. Voici ceux qui vinrent de 
à Ehwruh,, (Ado at d'Eu) 





, de Gi 
Haut, à 





















d'laradl 


uinquanté 


Worsellaï, 


#0. Les (la de Dul 





, do Toble, dt vod. six cent 





U. Et dus x des prélius, les Hs d'Hobie, d'Accos, de 


is lune des filles ile Berelat dée Galiat, 








où qui fut appelé de Lee nou; 


ne la trouvürent pa 


UL comprenait quatre deux 





de 
dé 





82, Ceux-ui chendiérent l'écrit 














63, Et Atorsatha leur it de me poin 
ses jusqu'à ce qu'il s'loys 
#4. Toute cette 








85. Sasuomplet les survi 
sup mille Lrois eut trente 

x Gants chantre homttés a 
46. ls tenaient avec eux sapt cent trontisis chevaux, 
quarante mets, 





il y avait 















À est à jamais sur Keraël, Tout le ju 









ŒR  cmemnen im, 

6. Quatre cent trente = vin chameau, si mille épi con 
vingt an 

68. Quelques-uns des che de Enilles étant entrés à Joe 
salem, au lieu où avait 808 le temple du Seigner, Orient 
il'eus_=mêmes de quai rebâtir a maison fe Dieu an io Qi 
ll était autrefnis. 

#1. Te dounérent, sélon leurs Horces pour La use dé 
et ouvrage, sabsante un mile alpages d'or, cé nil 
time d'argent, et cent vétements saccrdotax. 

70. Les prôtres ok es lévites, ceux lu pouple, les chants, 
les portiers et les Natinéens 'établirent ds Leurs ls, 
et a Le peuple d'israël demerra chacun dati su Vllo. 




















CHAPITRE I 


en À ati hé en de Jéstn Sge  ja ps 
ar pou Les at 





4, Le soplièine mois von, les enfiats d'Israël, qui datent. 
ilans leurs villes, s'assomblèrt Vus con ant sou or 
à Jérusalem 

Si Et Jasué, (ils de Jowslôo, at sax frûres, qui dtalont 
brétres, avar Zorobabel, Us du Salathiel, at ses bros, 
com st tr late fi Dieu d'état, pur y fr 
des holocaustes, selon qu'il st dort dans la loi dé Môta, 
homme de 
lé posérnt l'autel le Div sur ses ins; ous: x 
peuples d'élentour <orgaient de es en empéelur, EL x 
offrirent sur cel autel Polocauste an Seigneur Lo matin dt 




















da Gt des Tabornaclex, comm 4 et 
prescrit, ot offrirant l'hôlnouuste chaque Jour régulièrement, 
aivant la manière prosctile le jour en jour, 

5, le firent encore l'iolorauete parpétual, Late re 
raie jour des moe qu'aux féles solonnellas- anaMeon a 
Scigneur, et à collex auxquelles on Mat volontainant 
des présents ou Soigne 

6. x comnoncérent le prentor jour du plié mo 
of les holocaustes au Soigner, OÙ ou M'aVlE pu at: 
Jeto les foudements du temple de Diou. 
donc de l'argent aux lailleure de pores 
mérent  mangor dt à ain, ie à 
eau Trio, ali qu'il portant 
des bois de cédre du Liban à la mor de Joppé, selon Lontre 
que Cyrus, rok des Porses, Jr ou aval ont. 

8. La seconde ée de l'arrivée du poupe dans Ha ville de 
Sims, 6 avait du le Lrplo du Don, 1 mocond mois, 
Jarotabet, fils de Salade, Josté , ls de dasédoë, ot leurs 
autres frères, prttron 6 Hits, av Lou cs qui alt, 
vents de La Captiité À Jérusalem, votmanebrent À prose 
l'œuvre du Seigneur, et il établirent pour culs das lévites 
Agé ie vingt anx at a ess. 

Josué, avoc ses lis et ses frères, Cedinihal et as 
of tous les enfants de And , comme un seul houne, 
njours présents pour presser ceux qui travaifli 
aù temple de Dieu; ainsi que les enfants de Hénadad, avé 
leurs Be lours frères qui étont lévtes, 

10, Les fondent du tarple du Sianeur ayant lé pots 
par les maçons, les prêtres, revêtu de Jeurs-orments, 
vent avoe leurs trompetes, ef es héviles ls 
dass, avec leurs cyubales, pour louer Die, es mis 
A des paroles de David, roi d'Israël, 

M. lis chuntäient ensemble des hyrnès, et publiaient la 
gloire du Seigneur: Parce qu'il est bon, et que sa miséricorde 
ble poussalt aussi de 
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1 ESDRAS. 







CHAPIERE V do 








grande es en lat lé Seigneur, paré que es olemont es guerres depuis plusieurs siécles, et qi 
 témple du Seigneur étaient pass. même qu'elle à été ruinée 
ML EC plusieurs des prêtres et ds lévites. des chats les 16. Nous déclarnns donc an 
Auitès, OÙ desranciens, qui avaient vu le premier temple, bic, ét qu'on en rebâtise les murailles, 
canidérant les fonloments de celai-ci sus leurs eux, vous possédez au delà du Meuve 
jante grands cris ot plémuient ; et beauooup d'a 17. répon 

évañont la voix et poissaient des cris de réjouissatel taire, aux autres habita 

“A Personne ne pouvait distinguer les dvis de joie des 4 lou ceux qui demeuraient au delà du ie 
À pémisements de ceux qui pleuraient, patee que Lout était À et ri. 

“conlus dans cette grande clumenr du peuple, ét Le bruit enr ation hé Vans rave env a EU ie eva 
À ratitisalt au loin, ÿ 





ondtes, 00 a consulté les histowres, ot it 
uv que cat ville, depuis plusi 
révolli coutre les rois, et qu'il s'y est excité des sitio: 


(Obstacle à I constrution du tenir. D, «4 dés troubles: 
20, Ga A Ÿ a 





CUAPITRE IV 

















(Or las onnemis de Juda et de Horjarin apprirent qua 
issaient un tome au Wibuts, des revente 6 des 
% na dé 


ils eur diront ; Hätissons ensomble, parce 
chorchons votre Dieu; comm vous, nous lui avons 
Wiètines dapuis le tamnps d'Asur Had, roi d'Assyri 
À qui nous a anvoyés eu cu io 
2 Zorababel, Josué, ot les autrus ehots iles Gumilt 
Pvépüniirent : Nas ne pouvons bâtir uvuc vous s 
Son A notru Dieu; nous bâtirans sels un teiyle au Soignour allrent ensuite en gr 
nôtre Dieu, comme Cyrus, roi dés Prses, nous la ordonné. at les empéchènent par farce du continuer à hâtir, 

4 Ainal tout le peuple Au pays embarrsssalt lon 24. Alors l'ouvrage dé la vain di ur à Jérusalu 
pl do nl, ee rouat las la eowrstruetiot. pu, eu on ny lruvailla pus jusqu la sécande 
DU gagnôront à prix d'argent des conseillers du rot, no de Darius, roi des Porses, 

ue ur pré durant out Le rügne de Cyn 
anses, jusqu'au rogo de Marius, roi is Jorsus, 

6, Mau commmuncement du régi d'Asantrus, la pr CHAPITRE V 

rent ar cr un mrsation contre coux « 


A ut à Jérusalom, De po rar petit 


ua devant 
lors, Li 
le te trouver les Aus à Sérisale) 


Artasercès 1 



























































vès, roi dos Porses. Leur lettre 

eh Ayrinquo, 06 s0 lait en langage xyrinn. 1. 

% Nan évitée, et Sameai, secrétaire, écrivent du 
Mb Lattre au roi Artaxercès , en des termes : 

um écltéom, Samnsat, secrétaire, Ut lea autres 





pundlant le, prop où Zaoharie, His d'A, 
ont lu Dieu d'lsraël, on s'adrasaant airs 

érusatem 

a, et Josué, fils te 












2, Alars Zarubabel, fils de Salat 















ler, lus Dinéons, les Apharsathnchéans, lex Torphu- ke, iÙ à htir Je temple de Dion à Jorusa 

lo Mrsäons, le Free, lux ahÿhunios, lex Les prophétes de Diea étaient avoc eux et Los aient 

hécus ; lex Diévéens, et les Élamites, 3, Eu tome temps Thathanat, chef de ceux qui aient au 
A0 Etes autres d'antré les peuples, que le gratu €t lé delà du fleuve, Stharbuzanai et leurs conseillers virent Jos 


MX Anenaplhar à Aranaféés 6t ait habiter ans Les vies rouvor, et leur direut: Qui vous a conseillé de nbatir cv 
mât, 0€ dauis los autres provinces au del du fleuve. iple, et d'en relever les mire? 

A: (Voici la copia de Hate qu'ils Lui envoyérent : Au roi 4. Noux leur répondines en tour déclarant les nous dé 

Hat, Vos serviteurs qui sont au dlelé du fouve, salut. us qui nous avaient conselilé de travailler à ce batiment. 

: 13 Que le roi sache que lex Juits, rovonux d'Assyrier on 5, Ur l'œil de Dieu rogarda favorabl 

DS élant allés à Jérusalem, ville rubello et perverse, DA iuits, et on ne put les ampénher dé Du 

Mt, ét en rétablissent les murailles ct les Paire Sürail mpportée à Darius, et que los Juifs répoit- 

lénaot qu a roi saëho que si côte ville se rehatit, drsient à l'accusation, 

































“ni reve les murailles, on no patera plus es tribut 6. Copie de la lettre das pro 
pts et Jes revenus unmuls, et coblé prte rotor d'au tel du eue, et Sthuarbuzan asile, les 
jusque sur los vais, Arphasachéens, 
AA Nos souvémant que nous avons été nourris autrefois au roi Darius, 





Dal dt roi, nous né pouvons soulTrir qu'on bless sex 
45, Et ptquoi nous ayons cru duvoir douner < 

Meuu c0ï, du roi que 1 été das la pro 

A Evous upper d'ontonner ques lou consulte Les tivres Juilée, à la mäléon du grand Dieu, qui 8 bAtit de 

‘as rois vos prédécesseurs, of vous trauvirez diorres non potes, où a lharpente sa pose au Lx morailos 

te VOUS roconnallrsæ que elle ville: est une ville AL cet ouvrage s'exécute avec anfeur, et £'avanae entre leurs 

lo méme nt ae Provineës, qui a exeité vain. 

9, Nous svons intarrogé les ancions, 01 mous leur avan 


7. La lotir qu'ils Lu st tait éeribe en vos tarines 
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su ESDiAS. CHAPITRE VIL. 






































































Qui vous n donné le pouvoir dé Hâtir cetla maison, ét 
rétablir ces murailles ? 
10. Nous leur avans aussi démandé leurs noms, pour Vois te 





floeauste at Dieu du ciel: Le froment, le sa, le vtt où 
Fhuile, selon lex cérémonies des prétres qui sont à Jérind- 
ns gun ler lasse at jen le alt; 












es raprrtar, 8 nous avons écrit les noms dé ceux qué soût 1 EL qu'ils front des sacriices au Dieu du cel, et 
les premiore entre eux. pren pour La vie die rod ete ses enfant 
A Us nous-ont népondu en ces lermis : Nous. sonne» 14. Ce décret est publié pur moï, Si quelqu'un contient 


serviteurs du Die du ciel et de la terre, uôus réiissons 
de temp qui subsistait {1 y a de longues années, ayant té 
fondé 6 constrit par un puissant roi d'Israël, 

12, Mais its pères ayant attiré sur eux La colére di Dieu 
du cha, Dieu les Hivra entre les mains die Nauchodounsar, 
rüi dé Habvlone, en Cluldée. Ge prince détruisiL celle mai- 
som; 6 trans 2 Maliylone le pouple de cette ville. 

A. Mais CGyras, voi de Babylons, la premières 
son came, publié un it pour rétablir cetin 
Dieu; 

AL EX own qu'on. retirerait du homple ds Habylane 
Jos: vanes d'or ot d'argent du ta eu, que N 
dlanosor avait it transporter du tomple de. Jérusal 
temple da Habylone t cas Vases furent dons à Saahasar, 


À et dit, qu'on tire une pièce de Bots des maisons qu'on 
da plante on terre, qu'on l'y attacho, el qu saèmaishu soit 
coufisquée. 

12. Que ho Die qui à étali som mon en cu iet-l, dissqe 
ous és royanines ot externe ds pepe ui étend sa in 
pour sy opposer 6 pour ruiner nelle son qui dans 
Jérusalem. Moi, Paris, j'ai it cet Ait, ut je Vox qu'il soit 
de exéeuth exactement. 

saison le A2 Than, gouvernent les rroviices 
dhaÿhuzanat at leurs conseil 





















et 
exéctbnent exuc= 









fils d'A, Ms ravailhaient à ot éditioe par romane 














quel rot tabl of; ment Arnët, a par l'onde 1e Gÿrus, de Darius 
an. M il L Prencx ces vase, allez, dt mroller-les d'Artaxenoès, rois des Porses. 

dans lo temple, malet, et que la raison de Dion suit 46. Et ils achovèrent da bâtie la matson ste Dieu le Aroi= 

robltie en ibn jour hr mobs d'Adar, la sixidune and du rgne du ro 





Darius. 

A6. More x fans d'srad, lus prôtres eu les Lévitis, ot 

ous les autres fs dé La Lraugration firent la délai de 

a maison de Dieu avec de grandes réjouisantces, 

A7. Elle offrent, pour vette séioanc de la mal do 

que Le roi Cyrus it ontonné que la maison de Dicu, cent veaux, ous cents hilicrs, quitte cents agieaux 

bâtie à Hérialenn, a qu'il pla au roi io nous douze Does, pour Le paché de toit Hsruôl, salon lo nombre 

su la sa volant A es tribus d'Israël 

48. Et les paûtros furent dtabtis en Jeu ündrok, ut les 

aout Gare l'œuvre de Dieu at Jr 

dun, selon qu'il st rit uu ivre le Milo, 

44 Las enfants d'isracl, rovunus del aps, éilé- 

Airérent La Pâque Lo quatorzibune jour du prior mise 

0, Car los prôtres et Les lviles avaient dl tous puriték 

à sis m'eussont OU qu'un seul hot; ot ét Lou 

purs, 4 imimolérent La pique. put tous los Jeruditun LV 

Aiteau de La pro une de captivité, pour les prêtres fours fréru, 6 pour our 

ï mêmes. 

le roi A, Les onfunte d'israël de retour de din tango: 

qui eat à Jérusalem, ft mangéront li pique avec tous ceux. qui, st épars del 

rühAlle: dons alle dat, pour y offrir des Ivstlès, Ways, sélaiont joints à ox alt 
posät dos fondntonte an état de pari mu fie de chercher le Seigneur Dieu 'sraôlà 

lice de soixante coudien de Waut et du soute codes de 2, Et ls célébrénent In fête salennellé des pains sais 

larg} Levain pendant sept jours, ave grande réfouiéence, porte 

8. Qu'il y eût trois rang «que de Seigneur Dos avait mmblés du joie 2 vit tourné Lo 
pibces le hais neuf; mn cœur du roi d'Asyrie, af qui és favoris dé son sis 
ri dance pour pouvoir rubâtie La matson alu Soigrur Dieu d'l 
3%, Que l'on ai es vase d'of at d'argent du raôl. 
tamyle de Diou, quë Nobuchodonosor avait transportés dt 

mple de Jérusalem À Hahylone, ot qu'ils fist roportés 
dans ee temple, a le où is uvaent été autrfois lacs 
danse fau do Dieu. 

6. Mainiewant one; vous, Thathana, chef du pays qui est 
au dl Qu fauve; Stharbuzanat, el vous, Aplarsachiens, 

ui êtes laut eanseillers, et qui dome au delà lu fleuve, 
éloigner-voux des Juifs, 

7. Et n'empéuhez point Le c 
o travailler au erple 4e 1 
Le lien où alle était. 

8. J'û ondonné aussi ce qu'il Eat que lus ancièns des Juifs 
fssont pour rébéir maso de Dieu, e a es trésors dt 
voi, eest-line Les tribus qui se Jèvent sur Le pays au ll 
du fleuve, soie és exactment à ces hornites, aflu que aë le roi lui acconda Lout ce qu'il avait demandé, parce que 1 
le travail ne soit pas emphé. main. du Seigneur lui tait Huvorable, 

9. Sif est nécessaire, an leur donnons chaque jour des 7. Plusieurs des enfants d'Israël, des anfants des PAS 
veaux, des agneaux. et les chevreaux pour être offerts en iles enfrots des lévites, des eantres, des portion a les Na 


AG. Alors Sussabasar VIDE à Jérusalem, et IL y jeta ns 
fondements du temple de Dieu, Dapuis cs lerips, Où à vo 
nu dl Éravullle à cet édifice, 0 il n'est pas encore achovd. 

17. Maintenant dloue, ai da voi le trouve bon 
rh ans a Mibliothèque du ro, à Hay 
























GHAPLTUE VI 
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de de Jévuu; 











de cast Les livermn de 
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wros non palies , 6 at 
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CHAPITRE NH 


vol Ares oran 
se, 

















1. Après ces choses, dou le régie d'Artanarè, roi des 
ur, Esras, fils de Sara, ils d'Axarius, fs 'ellns: 
22. Fils de Sellunn, fls de Sadoo, HS d'AGhitON à 

3. Fils d'Amarias, fils d'Axarias, fs de Maralolh, 

4: Fils de Zarahins, fils On, de Boo, 

5 Pis d'Abisué, fi de Phinéès, ile d'azur, ls 'Aaron 
rmier ponte ; 

6. Get Bars vint de Babylone it était acteur habile dans 
An li ie Moiso, que le Seigneur Dieu avait donnée à rte 














et dl tir ss misont dans 
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ESDRAS. CHAPIPRE IT. 14 


[IE 


Alinéens, vinrent avec: 


roi Artaxercès. 
EU ds arrivèrent à Jérusalem là cinquièin 


ième ab du ge ce oi rc 
D par de Habylone Le prerer jour du premiee mois, ) MATE 

Aie À Jérusalem le premier jour du cinquième mois, 

Rare Qu La man le son Dion ui était favorable + ur, qui à 

40. Car Esdras savait préparé son cœur pour chérehos la 8. Rt qui par sa misériconde m'a fut trouver grâce 

ja Sigmour, pour exéeuter enseigner dans Israôl es De ru el ss cousilers, 6 devant plus puissants 
prices tes or onances* princes. de sa cour. Cet pourquol, outon 

4, Voici la copie de la lettre d'édit que le roi Artxero® Seigneur mon Dieu, qui était sur moi, j'ai ussemblé les 
anna à Ends pré  doeteur, instruit dans la parole se raël po Voir ave moi à Jérusalen 
dans les pécvples Un Soigmonr, el ans les réonies 
dnnéss à rl: 

M Arnercés, roi des rois, à slras, prétro et doetaur 
as-avant un oi du Dieu du ia, salut. Se 
A à Gt omonné pur mo que quiconque dus mon 

noyau lu poule draë, do 08 pres et mu ile, A2 Vi Je om des chfs do Euilles, 6 a dmombre- 
sondra aller à Jérusalem , ÿ aille avec vous. iment de eux qui sont vonus avoe moi À Babyloné, sous 
A4, Ga Vans ét envoyé pur le où par sas sup. ct rame dt ol Artavens 

salles, pour visiter I Jde. ot dual, solo La oi 2. Dos ae Pue, Gorsom. es As d'I 
Sur Dion ont vOns les Aimer; Ds el uv, Hat. 

A. Et pour potter Hür qu Je rl et se ce Tes fl da Sec 
sales oent_volontirement au Den d'israôl, lt 

botte at à Jéraln. 

A Dana av Hart tant l'a ea 

ra ans Le a prove di ay lan que ep 3. Du fl do Sochénis, ef 'Étéaiel ot ven 
oi ir, que les tres a rt en couts homes 

moe Die, qu et à Jérusalem ; Al, fe do Jonthan 
AG EX jo soi d'achat do el art ds Venus, 

lélices, dus agneaux et dés hosties avec des Mhations, pour M 4 avoc Jui soixante 
es au Pantone vote Deus, qui et à 

déruanten, haët, ot avc 
AA. SL vous rave ho vus frs, dl spot 

Auf resta le Fargent de ur qui Vois au jt, avc hu x 
onné, sean seloi la volonté de votre Die 

40, lortux mal à Jérunalenn, ut exposez dovant votre Diou . à He de Josgihius, Gt mvaë li 
Jos vases qui vous ont AL dlounés pour servie au miistin 

du tmp de votre Dia A4 D Hs ce hu, Zacharie, ls do Mir, at ave 
90. S'IL est nâconsaire da faire quelque nutre dépense por 4-huit hommes. 

la maison dé votre Didi, quelque cunsidérable qu'elle puisse 42. Us Hs d'Axgad, Jolhanaur, (Île d' 
Are, on vous fournira dé quoi la fa LRU it dix homes. 

Jurgne ui roi, et de cé ques je vous donnorui an partieutier. Les fils d'Ade qui étaient les durniors, voici leurs 
3, M, Atlerebs, roi, j'ai onné où j'ai commandé s 2 Ephéleth, Aehi, Satis, OÙ avec qu suite 
tous Les gardes du Lrèsor he qui sont uu delà du Mouve, homes, 
de donner sans rot à Esdras, prôtre et doctour de La loi 14, Dos fils de Hé 
du Dieu du eiol, tout ce qu'il lour domaudors dix hommes, 

2 naquà nt Llots d'argent, cent mue de froment, 15, Je lex rumsnblas près a flouv qu 
“ent bats dla vin, cent bats d'huile, et du sol sans mestire vois Jours en ce leu; et ayant 
1. Qu'on uitsoin de fournir au temple du Dieu du cul tout Liv 

0e qui sert à san ul, de peur que sa colére ne s'allutie 
outre 1e royaume du roi et de sos enfiunts. 2 vod, Elnathrats, darilr, 
%4. Nous Vous déclarons aussi que vous n'aurez le pouvoir : au autre Kinathan , Nathan, Zacharie et Mosolle, qui étaient 
Apec, ù tit, ni ar charge au aucun les col Jar Etat, qui lat loin do sagesse 
rllrus, iles lévités, des chantres, des portiers, dos Nathi- À A. «1 de scivnce ; 
Mens et des ministres du temple lu Dieu d'Hsraô *. 
5 Etvous, Esdrus, étahlisaéz des juges et iles magistrats, 
Salou la sagusse quo votro Dieu vous a dounèe, af qu'ils 
Suit tout le peuple qui est au ol du fleuve , tres it taie de not 
os neus qui connaissant [a Loi de votre Dieu; et vrsengnez 
Ms ave liberté roux qui auront besoin d'être inetrits, 18, KA comme du notre Diou était Hvorable sut 
sl ts armrent it More Lbs-savant le ets 
Te n A Mob, HS le LAN, Hs d'la, a Sara, avue se 1e 
an a anne de nt nan pat D A heu TE DORE a 
RS I EX Haba, ut avec lu He, des enfits do M 
Pi a qu la re a ne ent ee ses et se on de Vtt 





















AUITRR VIII 















































et ave lui 











an, avi lui 















lu et ab, et avt 











1 li, th adieu 
a nt, 






























3 More baie du roses te à mes SE deux eu vingt Nangens de ceux que David où 
pa ns le ds se ma, at al ent Ja princes avaient instilués pour servir les lévites. Tous 
a rm en ou de ins de Din Les cts Er En Ten EE 

ali: Re Teen se Ahaya, je mia un jeûne, 














us EsDas 





pour nous aMtiger devant lé Seigneur notre Dieu, et pour ui 
demander de nous conduire heureusement dans notre che 
a, nous, nos onfants et LUE vù que ons. 

2. Car j'eus honte de demander au roi une escorte dr 
liens pont nous défendre de nos enveraïs pendant ls che 
in, parce que nous avions it au où La tin de not 
Dieu est sur tous ceux qui le cherchent sincérement, el son 
émpire, sa puissance et su fureur éclatén 
l'abandonnent +. 

23, Nous jednünes done, et nous fes 1laus ex \lessei 
notre prière à mors Dieu, et tout mans rss. 

94. Etje choisis dôxe d'entre les prinées des prdtres , que 
Je säparai des antres, Sarahins, Hasabuns at dix d'entre leurs, 
frères; 

99, Et je peaut dévant eux l'argent et l'or, ut los vases 
consaërés de le maso de motre Dieu, que le roi, ses cûi 
sellers et sos princes, 6 tous eeux qui s'étaient Lrouvés dns 
Israël, avañent ufferts au Seigneur 

36. Je psal entre leurs mai 
argent, ont vases d'args 

97. Vingt coupes d'a 

At rt, usa lun qu 















































six dont 











té d'or, 
94, El je leur dis + Vans 
vas sont suints, cou at argunt 
volontairement au Seigneur Dieu de nos ju 
9. Velllex ut gartlez co dépot jusqu’ u que vou 
Aid à Jérusalem aux priféés dos pirôtres, ous Héviis eux 
chefs iles buniios d'lsradt, pour dtré conservé lan Le Lréaor 
lu maison du Séigneur. 
Law pritres ut las Hévlies roguraut mn angel, « 
re vases solun let quid. pour les port à érnéatém 
lu Huison do motra Dieu, 
ans parties dune du hard hu Neuve Ava le dou 
be joué du pru pusaleun, a la 
dlivrs 
csaiènt 

































Alès tnjn dl nos enpernis et 
#nbûches pordant le voyage. 
Nov urrivames à érusslern, où aprés 
crevé trois jours, 











Vargent, Lot dt les ss firent 
vtre Dieu par Merémoth, fils d'Utre, 
ar, fils de Phinéès, ave Jambes, 
et Nouthia, fs le Bañot, évite, 





Lire, uecun 
{ls de Jo 









34, Tout LUE livré par compta et par polis, ab on dorivit 
los ui que pesait ‘jet 
45. Les imfants d'lsvadl qu revenus de raplivité 





firent en holoe 
le prupte dis 
sagusaux ot 
au Suigenr. 

Ale dounèrent les édite du roi aux satrajus qui étaion 
se sa coût où aux gouverneurs des pays ou del lu fleuve, 
losquals com à favoriser Le peuplé et Ia maïson die 
Di 





ste at Diëu A'fsraôl hou véaux pour U 
wut-sui héliers, soixante-dix 
hé; le tout on hot 


























CHAPITRE IX 





Labour d'Eadios vu appreunut que phafeurs Juits 
mariage ave hs à 





1. Aprés que cola fut accompli, lès prinécs vin 
Le peuple d'lsrad, les prêtres ei fes lévites ne <e <0 
séparés (les ahominations des peuples de ce pays, des C 















es, es Mouites, des Pay ptlens et des Amis, 
Lx ont pri Vues le el en on épars, our 6 
no Ju rec sai 








abat ae sert, tb dun apr 
ét de Le pmance saprersue du or De 






























CHAPITRE x. On 





Âes princes en es aagstras ont conints lo prétiôrs tt 
Vication ds Ha ok. 

4. À ces mots je déchirai mon iantéau ét Ma lumique, ja 
farrachaï les cheveux et Là barbe, el jo m'assis- dans La 
tristesse. 

4. Tous ceux qui craïgmaient là parole du Dieu d'lsrél sa 
réunirent auteur de moi à aus de selle violation He la Job, 
commise par ceux. qui étaient revenus de aptivité, et je 
restai assis 6 ist jusqu suotifiee du sfr, 

5, EUR l'ure du sacrifice du soir, je me vai dé mou 
afictian, et ayant déchiré mon mantaau où id Lunlqué, ju 
An as H genoux et j'étendis mes maine Vars Scie mon 
Diou ; 

6. Etjo dis : Mon Dieu, je auls confits, ot ju hanté de lv: 
Les eux vurs vous, parce que nos iniquié ae SON cure 
Aie sur nus lé, 

7, Depuis Le Lomps de nos pôrus, et as péchés sont 

notés jusqu'au ciel; nous sotes turnbès Mouse méties 
Jusqu'à ce jour dans de grands péchés, et aa niquités nt 
été voie que nous avons à livrée, nou, no roi ns 
rétros, entre les mains. dos rois des. allons, @ qua au 
abandonnés, comme as Je sis Go aire 

4 Vip, à la survit, au pile, aux nait 





























8. EUmainténant nos prières sont montées au moins out 

quelque tempé vers le Selgneur,. pour cansorve ee qu 

subsietait encre d'entre nous, pour maux one sn établie 

sement dans son lieu saint, pour édlairer nos Yeux 6 jour 
isser an pan de vie duina notre surviludo ; 

nous sommes esalaves, el mots Dieu na lus 








9. Gui 
pas abundounèx dans nôtre caplivité, max A nous 2 QU 








Arouver grâce et miséricorde devant le rot les Parses, li 
qu'il nous dlonnät la vie, qu'il élevat La munison da not Dieu 
qu'il la rehtt aprés avoir été Jongtomgs désolés, ot quil 
ous lala nu lieu de retraite aus Juda 0 dns Jéruien 

10. Etiaintemant, à mon Dieu, que dirons us és Lt 
de bienbits, puibque nous avons viol vos vorimandements, 

14. Que Vous nous avez donnés par les prüpliètes, Va 
servitours, en nous disant: La berne que vousalle posait 
eine ere impr, eu le sont celles dé Los les autres 
peuples, ot elle os romplié dos imputé ot (les ahorini- 

Lie l'ant couverte d'une extrérité à laut 

12. Cast pourquoi ne donnez point vos les à Hours ls, 

a prener point leurs filles pour Los faire douar à Vo ls; 

4 ne recherchez jamais ni leur paix, mi tour pronpérité, ait 
que vous devenez puissants, que VOUS van el Fopos les 
fui de este here, ct qu'après vous vos ans un hôtitant 

sont juni. 

Après Lous ous maux qui nous sont arrivés cause dé 
no œuvres dérogloes et ie nas péchés énorines, vois NU 
avez détivrés de nus inlquités, à mon Diou, ut Vous nous AVE 
sauvés, courte nous Le Voÿeus aujourd'hui 

44. Ain de nous empêcher de nous pervortir, de Moler 
ves commandements et de fine allinice par des rariageé 
avec les poples ahandounés à toutes ues abomtnations, À 
Seigneur, êtes-vous rité contre nous jusqu nous ponte 
entièrement, sans laisser aueun dübrls de votre peuplé pour 
Le sauver? 

46. Seigneur Dieu d'Israël, vous tes juste, Nous sonne 
les res de votre peple qui attéudois le Salut de Vous: 
Vous nous voyez abattus devant vOs Yeux à La vue dé not 
bel; ar en Get état nt e pont sulbser hevant Vous 























































CUAPITRE 


Ts eus qui sta a résolu 





pans de Gmanre étrsngôres pren 
de les renvoyer 





4, Pandant qu'Ésras priait ainsl, suppiiant, jléurait, 
étendu à terre devant le temple de Dieu, une rare old 















ai EsDRAS. 

ke d'a, d'hommes, de femnies et d'enfants, s'assem- 
da autour de la, et Le peuple vrsa une grande abondancs 
M Suchénits, Me de Jaiel, des fs d'la, dit à 
alias Nous avons vialé la oi de notre Dieu; nons avons 
pans ds femmes des nations étrangères. EX maintenant 
À lraël se repent de ce péché; 

Faisons alliance avec le Séigneur notre Dieu; éhussons 
ut os femmes at éex, qui sont nés d'elles, ous eobfor- 
ant la volonté du Seigneur, et à la volonté de ceux. qui 
névérent es préceptes du Seigneur notre Dieu; que U 
ass selon La oi 

, Laver vous; e'nst à vous d'ündonner; nous serdts av 
ou soyez form, et agfsae. 

5, Esdras sé love ajuru les princes des prôtres et le 
évite tout raôl dl lu promettre d'agie comme on venait 
Au le die, ls Lo jurbrent. 

di. Esiras se leva de devant lu maison de Dieu, ot s'en 
All la chambre de Jéhanan, Hs d'Étlasib, dl état entré, 

ne manga paint da pal ne but paint d'eau, parce 
pleut le péché de ceux qui étaient revonus de La 
Sptivitd. 

Aloe où ME publier dans Juda et dans Jérusalem que 
os ceux qu étaient rovenus lé la énplivité «'assembhlssent 
A ruse ; 

8, Et qu quisonqua no sy trouverait pas ilana Urois jours, 
salon Fonlre des princes ul des anciens, penfrait tout son 
ich, et sara chassé de l'assemblée dé eus qui étaient 
avis dns leur pays, 

D: Ainsi Laus ceux de Juda et de Banjarin s'assumblérent 
Anûi jours après A Jérusalem, Le vingtième jour du nenviénno 
Moi, 6 Lou Le poupla so ini sur La place devant le terne 
di Dieu, tremblant R cause de ses péchés et des pluies qui 
lombiunt alors, 

10, Et Esdtns, prêtre, so levant, leur dit: Vous avez violé 
lai, 06 vous avez épousé dos foromes étrangire, ajouta 
a péché à tous ceux d'arail. 

A1 Maintenant done vendez. gloire au Salgreur Dieu de 
os pères, os € qui ul est agréable, ot séparz-vous des 
tions ot ds fetinos rangs. 

12. Tout Le peuple répondit à hauta voix : Que ne que vous 
Aou ver dt so ext; 

43. Toutfois, comme le pauple est nonbreus et que nous 
Mmes en un lümps do pluio, tous ne pouvons. rster 
dors, outra que co n'est pus l'ouvrage d'un jour ui de eux, 
1e péché que nous avons commis étant très-grand : 

1h Qu'ûn établis des ché dans tout le puuple, que tous 
us d'entre nous qui ont épousé des fnnnes dtrangères 
Manet aujour marqué, at que les anaiens ot les magistrats 

Shaqué vil viennent avec eux jusqu'à ce que mous ayons 






































3 out réputées qu es fon 

pe qui roftrent d'embraser be 
a qe sad ren inch, trot ès are are 
SF an es dé ts tan ae ur 





NE 40e 1 de Nobo, dehicl, Mathaihie, Zah 
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CHAPITRE %. us 


nous sommes altirée par c2 péclié. 
45. Jonathan, fils d'Azabel, et Jansia, fils de Thécuë, 
furent établis pour cette aire, et Mésollan et Sébétiur, 
lévites, les aident. 
46. Et ceux qui 6 
qui 4 





Lfuvenus de a captivité fret ce 
ordouné. Esdras, prêtre, el les chefs des funilles 





fe allérent dans les maisons de leurs pères, chacun selon leur 


nom, et ils commencèrent le premier jour du dixiôme, mois 
À Hire leurs informations. 
47. Eu le dénombrement de conx qui avaient épousd des 
femmes étrangäres fut achevé Lo premier jour du premier mois, 
18, Entre les fs des prôtres an Urouva ayant dpousd dos 
ferames étrangères : es ils de Josuë, les le de Josée et 
ses rênes, Naaa t Éliéanr, Jarib ot Godolaÿ 









un bélier pour leur péché ; 

3%. Des fs d'Emmer, Hanand at Zthôdin; 

3. Dos fils d'Harim, Maasin et Élit, Sénidin, Johiol et 
Oxiasi 

22. Des ils de Pheshur, Élioénat, Mansia, Isinaôl, Nathu- 
Mël, Java ét Élasa 

23. Des fils dés lévites, Jovabed, Sémét, CGélar (é'est Le 
même qui est appelé Calita}, lhatata, Juda ot Étlézer; 

%4. Des chantrés, Éliusib: des portiers, Sell, Télé ot 
Un 

3%. D'lsraël, des lie de Pharos, Rémôia, Hz, Mélélin, 
Manoir, Êt 





[ 19. EL ik consentiront 4 éloigmur lours femmes at à offrir 
Fe 





P2 

















chris, Joel, Abd, 
erimoth et Étia; 

37, Des le de üthus, Éd 
ut, Zabad ot Aziz à 

2%. Des fils de Mèbat, Johanan, Hanania, Zablai et Athalat: 

2. Dos fils de Mani, Mosollamn, Molluol, Ad düsub, Saut 
eURamoth; 

Des ls de Phalath, Moab, Fün, Cholt, Bonains 

Mansias, Mathanias , Hémitüal, H ui ut Manasd ; 

24. Dés fé le Hôrem, Éliôrer, Joué, Molrhius, Sérnéiu 
et Siméon , 

Benjamin, Malo 

#4 Des fils d'Hason, Mathiana, Mathatha, 
Jeriai, Manaesé ot Sémél ; 

34. Dos fils do Bani, Mnaddi, Amram et Vel, 

2%, Handas, Hadatus, Chelian, 

6. Vania, Marimuths, Éisib, 

277. Mathias, Mathana, Jasi, 

38. Ban, Bennui, Sétnéi, 

30, Salinas, Nathan, Adalus, 

40. Mechnédebal, Sisal, Sara, 

A1. Exrol, Sélémian, Séméra, 

42. Sellum, Amaria ot Josoph ; 


Éliasitr, Mathanda, don 


























fau, Étiphétét, 














, Zaina, 
Jedi, Joël et Hanata. 

44. Tous ces hommes avaient épousé des femmes Gtran- 
sres, et plusieurs dé ves femmes avaient eu des wnfants, 

















NÉHÉMIE 


LIVRE 


Ce livre porte avec raison le nom de Néwésar, qui sen déclare l'auteur, 
Cest la continuation du liv 


il comprend lhistoire de rente el un ans. dep 





GHABLTRE 1 


Artition de Kähämie lorsqu'il apré l'état déplore où ait Hérura 
rite ap son à Dieu 








Histoire de 
du règne d'Artaxercès, au mais ie cast 
leuu de Sumo. 

3. Hanani, un de mes frères, vint me Lrouver avec quel 
quessums de La tribu de Juda, 6 jé les interrogeai touchant 
les Juifs qui étaient restés après la captivité et qui vivaient 
jore, 6 l'ütat ol était Jérusaletn. 

11 me répondirent : Ceux qui sont rats do La captivité 
et qui démeurènt en lu province, sont das une grand flic 
Los muralies de Jérusalem sont dé- 
été consumées par le fou. 
‘amis, je plourat ot je domenrai triste 
blüsieurs jours. de joënais et je priais en présence du Dieu 
. 

3. Et je di : Seigner Dieu du ei, fort, grand ot 10 
ui sure Votre alliant conserver. votre miséricorde à 
qui vous aiment et obaorvent vos commandements, 

8, Ouvrez les orvilles et les veux; écoutez la prière de 
votre serviteur, que je vous adress le jour et La nuit, pour 

les enfants d'israël vos serviteurs. Je confoise les pécl 
que les enfants d'Israël out commis contre vous. Nous avons 
Péché, mot ët la maison de mon pére 

7. Nous avons été séduits par la vanité, ét nous n'avons 
point observé vos commandements, vos Cérémonies et vos 
Ordonnances que vous aviez prescrites à Moïse votre servilour. 

R. Souvenez-vous de La parole que vous avez dite à Molse 
votre serviteur : Lorsque Vous atror Violé je vous 
disperserai parmi les peuples: 

D. EL si vous revenez à moi, si vous oliservez et pratique 
mes préceples, quand même Vous auriez dé. ommenès jus- 
qu'aux extrémités du monde, 

'aménorai au lieu que j'ai choisi pour ÿ éla à 

10. Ceux-ci sont vos serviteurs et Votre peuple que vous 
avez mchetés par Votre forcé souveraine et votre main Puis 





Néhämie, Hs d'Holeias. La vingtiéme annéé 
aix dans Ja chà- 





























































, Seigneur, soit attentive à Ia 
de votre serviteur et aux prières de vos serviteurs qui son 
résolus de craindre votre dre 
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IL D'ESDRAS 









précédent; 


la vingt el nnième année du règne d'Arlaxercès Longue-Main 





MAITRE 1 


Née ant du roi Artaserc 1 prlsion d'te à Jéruslnt, 





1. La vingtiéma année du régna d'Artaxoroës, at mois de 
mise, où apporta lu vin devant le ro. Jo Le pris ut jo le 
lui servis; et je parus Le visage abattu dovant 16 roi £ 

2 Ka de roi me dit 2 Pourquoi votre Visage ta tests, 
Audique voux ne paralnaz pus malade? Ce n'est as on vain, 
1 vaux cachéx je ne sais quel mal sans Votre éur, de fan 
sai d'une grande crainte, 

23, Ktjadisau roi; O roi, que votre Vie soit éternelle} Pour- 
quoi mon visage ne serait-il pas abat, puisque la ville ot 
sont les Lombeaux de mes pére ant ésarte, at que mas parles 
ont été constmées pur Le fun? 

4. Le roù mé lt + Que deunan-voust de print Die du 
oil, 

3. je dia au roi : S mn demande no déilat pas au ri, 
tai votre serviteur vous est agréable, envoyermot en Jde, 
4 la ville des sépuleres te mes pères et je La robatirl. 

1, Le roi et lt reine assise aprés de lui me dre; Co 
bien durera votre voyage, 08 quand rvtendrez-vous? Je out 
marqua Le qi; EU ok gra te port d'aller, 

7. Je lui dis eneare £ SL pale au rof, quil me done des 
leltrus pour Les gouverneurs du pays au el du éuve, ai 
quil Énéilitent mon passage, jusqu'a en que je soi arrive 
Jude, 

K Et ne lettre aussi pour Asapl, gardien dé la forèt du 
01, afin qu'il me donne des bois pour couvrir Je tours dt 
ample, Les murailles de La ville a La maison où je 1 et 
rorai. Le roi w'acconda ma demande, par que a main de 

mon Dion était avorabile sur Maj, 

1. J'allai trouver Jes gouverneurs du pays au tu lauve, 
ct je leur présenta les lettres du roi, Or le ro avait envoyé 
avec moi des fiers de gure el es navals. 
2f/} 10. Sanabalt, Horontte, etTobie, serviteur du roi, Arte 
uité, ayant été avertis, furent saisis d'une extrème fiction: 
de ce qu'il était Senu un home qui cherchait la prospérité 
des 

". à Jérusalem, j'y demeutal trois jours, 

12. Et je me leva a mu, ayant pou d'hommes nec moi 
Je ne dis à personne ce que Dieu aval inspiré de aire à 
Jérusalem , et je m'avais point de chevaux, hors Celui sur 
lequel j'étais monté. 






































tétot iDDR ed Se  ee be e oe 
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mn NÉNÈMIE. ? 


A de arts ui par la porte dla Vallée, je vins devant 
ja naine du Dragon et à la porte du Fumnier; et je regardais 
uralà de Jérusalem en ruine at ses portes brilées. 

14, Je pnssai de là à la porte de la Fontaine et à l'aqueduc 
Au ok, 0 Je ne trouva point. de ehémin par où pt pussor 
Aa cheval sur Leruel j'étais monté. 

A était encore nuit quand jé remontais pur le totrent, 
je considéras les murailles, et je rantrai par In parte de la 
Né on ravis, 

40. Les magistrats cependant ignorsient où j'étais allé ét 
a que je isa jusquralors je n'avais en découvert, mi ax 
ul, nt aux prêtres, ni aux plus cunsidérables d'entre lé 
pie, nf aux magistrats, Hi aucun le coux qui av: 

Au sn es ouvrage» 

7, dulour lis alors; Vous voyez l'aftietion où 
Jhrisalèm est déserts et ses portes ont été brôlées. Venez, 
rhätissons: les Jourailles de Jérusalem, afin qu'a l'avenir 
os he <oÿons plus désortnis un ohjet d'opprobre. 

8, du leur rapport ensuite de quelle manière Diou avait 
en sur moi une main. favorable, et lex paroles que la roi 
aval dressée, at je leur dix : Levous-nüus ét rebitissons; 
Fllurs mains furonit armées our bien tire 

40, ais Sanaballut, Haronité, Tohio, serviteur lu. roi, 
Aumonlta, ut Gosem, Arabie, ayant êtû avertis, ss rallôrent 
als nôus aveu mépris, dt diront : Que Hites-voué. 1? Cat 
entrprise est-elle pus ne révolte conte le roi 

30, du répondis à cette parôle et je leur dis ? C'est le Diou 
A ciel qui mous assiste lui-même, et mous sommes ses ser 
vilèurs, Lovons-nous et hâtissons; mais Vous, Youx n'avek 
A artage, ni it, souvenir à Jévusale 



















































GHABITRE HI 


as dc qu plant redtir dértor 


A. Alors Éliusile, graod prûtre, ot lus prôtres, sus brénos, 
S'appliquérunt à l'ouvrge et hâtirent la prié du Trop, 
As l cousaréreut; {ls y suirunt des portes et un cotst- 
nant Koutl'espae jusqu a tour de cunt coudes, jusqu’ 
la 'nanéel, 

3, es hominen de Jéricho bâtirunt d'un et 
Jui, où de d'anire Zaire, fl d'Arnri, 

3. Las ls d'Astaa batirent la porte és Poesoms. 1 la 
Laivrimntu y mirent des portos, dl soyrures ot des bars, 
Martuth, Ga ‘Uni, fils d'Aecus, bat après 

4 Mosallubn, fils di Baraohias, fils cle Méséi 
Auuprés de fut et Sade, ls de Mar, 

% Cou do Thecuo hétivent auprés de cuux-ei; mais los 
Plans d'entre cux nû vouarant point travailler à lou 
age dir Regions. 

Hi, Join, ls de Pasén, ot Mosollarn, fs de Hosodia , 
Mälirunt lu porte ancienne, La enuvriront et y posdrent dés 
arte, des serrures ot dos hurrus. 

7. Moltas, Gubantito, et Jadon, Méronathite, qui étaient de 

son et As, hätiront auprés d'eux; devant La maison 
du gouverneur du pays at del alu Hve, 
Du fils d'Arala, orfévre, bâti auprès de lui ct auprès 
TRE AS Ai d'un parfum, ils laisabrent untite 
a te de drain, jusqu'à 1 muraille el Grand 

3 Maphta, is nee d'un quartier do Jénu 
Ca PL nr nes dun quartier 1 Jére 
dette d'aromaph és de Raphaïa, 
Fa titson . fils d'Haséhonias, Dâtit 


La 
ag is, d'ions, fl de Phabathr- 




















auprés de 
























“lirent la moitié d' 
He su uns eue et la tour des Fours 
are gt H H'Alohès, prines de 1 uit d'un que- 





lan, Hâtit auprés u 


Jui où ses iles. 
A es hitants de Z 


ie oë bätivent la porte de la 
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4 


Vallée. Is la construisirent, y mirent des portes, des sévrure= 
et des barres, et ils relévérent mille coudées de murailles 
jusqu'à La porte du Fun 

44. Mélclias, fils de Réchab , princ 
Gharam  batt La porte du Fumier. 
portes, les serrures et des barres. 
ls de Cholluza, prince du quartier dé Musa, 
batit La porte de la Fontaine. U la bâtit, la couvrit; + placa 
des partes, des serrures et des barres, el il releva les eue 
raillôs de La piscine du Siloë, de Long du jardin dit vob, 
jusqu'aux degrés par où l'on descend de la ville de Davil. 

46, Néhémtas, Île d'Azboe , prinés de La moitié du quartier 
‘de Hathisur, Latit à Sellum, jusque vis -à=vis du sépulore dl 
Day la piscines qui avait té bâtie avec grand travail, 
et jusqu'à ke maison les Forts, 

17. hâtirent ap 
êt aprés Rhum, Hasëhtas, pri 
de Cita, hätit 1e Long de sa ru 

48. Ses frères btirent après lui: Bavaï, As d'Enadad , 
prince de la moitié du quartier de Géita. 

19, Azer, quartier de Maspha,, tra 
alla muprès du Du, DAUL un double espaces vis--h-vis dla 
montée de l'angle le plus 

3%. Baruoh, fs de Zach; 
tagne le espaca, depuis l'angle jusqu 
si, 

à le a'cous, Hdi après Jui an 
Éliusilr, jus= 












du quartior de Béta 
la hâtit ok y placa des 
































lui = Rem, fs ce ent 
de lu moitié 





quartier 














Bla dé José, pr 








bâtit aprés Jui sur la mon 
lu porto dla 






SL. Merini 
double espace, dopnis la parte du la maison 
Étiusib. 


di habitaient des plaines du Jountainr 








Vâtirent après Jui. 
2, Benjunin et Husul bâtirent ensuit 





is de leur 








de sa n 
ü, ils d'Hlenudat, Datit après lui un doublée 
espace, opus la maison d'Ararias jusqu'au TR 
jusqu'a l'Angle. 

95. Phalel, lis d 











D, dit vis-tc-vis du tourmant et de ar 
Ja haut est-detine ler 








vis die la porte iles Eaux; vors lorient, ét jusqu'à I tour qui 
à au dehors. 

27, Coux de Thocua bétirent après Jui un double esse 
opus La grande tour qu savane un dehôts jusqu 1 mu 
raillé du temple. 

28. Les prétres bâtirent en haut, depuis la porté iles Ée- 

chacun Vis-à-vis de sa maison, 

29, Sudoe,, ils d'Emmner, Dati après eux, vis-h-vis de <a 
nabson; et oyirés ui Sumaïn, is a Sechänins, qu gardait 
là porte d'Or 

30, Hanania, fils do Sélémnis, ot Laruns, sixième As de 
Sleph, hatirent après Jut un double espa; et après lui 
Mosällum lle dé Haracis, battle mur is-h-vis du EréSOr; 
Malchins, fils d'au orfévre, DAtt après hui jusqu'à la matsom 
des Nathinéons at des marchands, vers La porte les ts, 01 
jusqu'à la chambre de At 

1. Les oefévnes ul les marchands lâtirent à La por 
“rvupeau, le log de la charbre de l'Angle. 




































GHAPITRE IV 









d& 
sin 





1. Maüs Sanahallal, ayant appris que nous relitissionx lès. 
ns sa bolbre, 11 s@ rail dus 
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2. Et dit der 
Samaritains : Que font tes Juifs insssés? Les peuples les 
laïsseront-ils Rire Sueriflorant-ils, ot achèveront-ils leur. 
ouvrage en no jour? Au lieu dé pierres, biliront-ils avec: 
des moneeaux de pousstére 
Ammonite, qui était près de lui, disait de mé: 
Qu'ils Latissent; si vient un renard, iL passera par-dessus 
leurs murailles de pierre. 
Écoutez, Seigneur notre Dieu, ca nous somimés tombés 
‘aus le mépris = faites retomber leurs insultes sur leurs 
Lôtes; livrez-les à la honte dans La terre de captivité. 

5. Ne couvrez point leur iniquité, et ques leur péché ne 
S'affacs point devant vos veux, parce qu'ils + =0ût modués: 
du ceux qui hâtissaient, 

6. Nous reluvames donc Ja muraille, et toutes les brichiés 

sn furont réputées jusqu'à Li moitié; et le pouple s'oceitait 
au travail. 

7. Où Sunabollat, Tobie, les Arabes, les Ammonites, 0 
ceux d'Azot, ayant appris que Ja brèche dé 
Salem se réfermait, et qu'or 
lus vides, untrèrent en 

#. ls s'assemblérent tou (un commun sccond pour venir 
attarquur Jérusalem, at nous dresser dés ambñches. 

H. Nous offrimes aussitôt nos prières à notre Dieu, et 
es contre eux des games jour ét nuit sur lu 





cuu demeure avec son serviteur au miliei le Jérusalem 
af que nous puissions téavallér jour nue cle 4 
notre tour. 

2. Pour moï, pour mes frères, mes servilaire ot Jes 
gardes qui m'secompagnaïent, mous ne quittions pal ns 
vétéments, tn ne se Mépontlait qué pour les purifiettions, 

















CHAPITRE 








lnodoite ot désintéronsenent de Néémie dat Héverrio do lag 
de gouvormeur à a Judée, 





4 Alors le peuple at les fammes poussitent da gris 
cris contre Les Juifs lents frère», \ 
2. Et if y en avait qui disaient : Nois avans dés Al is 
filles en gran) nombre, Vendous-lés,. et uciatog 
Jour nous nourrir, ab pour avoir le quoi vivre. 
D'aitres disaient : Engagéons no chatps, nos Vignes 
#4 nos maisons, afin d'avoir du blé pendant La farine, 
4 D'autres disaient : Empruntons dé l'argent pour pàyér 
les tributs du. roi, at ahandonnons 108 obamps 66 n08 
vignes 
3, Notro chair wat comme la chair de nos frûres, el nûs 
ls sout eme lou le; OÙ cepondaut nous soie 
Araints dé réduire en servitude nos ils ot nos los, 8 nus 
avons du nos filles qui sont eséluvés, 6 nous né passons 
rien pour les racheter, Nes champs ot n0S Vigries ppt 
tienont à des étrangers. 
8, En entendant ces plaintes, je lus vivement froité, 
Te tai dans mon cour; jo réprimandai los prit 
paux du pauple ot les magistrats, ve je leur dis à Exigéze- Vos. 
done usure de vos: frères Je convoquer ei 
unn grande assemblée colitre eux, 
ma 8. Ex je leur dix : Nons avom rachelt, vois lo ser, 
que nous lavous pu, les Juil nos Mères qi niet 
ét vondus aux gants, E+ vous, maintenant, va Vend 
vos frères, où it faudia que nous lex machotions 2% Ia gate 
déront Le silent mesurent qui répondre, 
9, Je leur dis enmnte : Ge que vous faites n'est pas id. 
aqua wrohe-vous pas dns La crainte dla notre Die, 
quil ne nous sol point adrassd de roprochab pur les 
40. Mo ras, me Bons of mal nou avoit pr à Pli- 
sieurs de l'argent et du blé; nous no lour demandons rien, 
ss #1 nous abandounons ca qu'on Bou dit. 
41. Rendons-leur aujourd'hui leurs champs et Jours vignos, 
leurs plants d'oiviers ot ours maisons, Paye ma pour 
a le centiome de l'argent, du blé, du vin ot de huiles 
que vous avez coutume d'exiger d'eux. 
42. Ils répondirent ; Nous leur rundrons, OÙ notis no lour 
dlesnanderns rien ; et nous ferons ea qe Vs ra av 
son de Juda. Alôrs jo lis venir les prâtres, et je leur fs promottie aveo 
1%. Ceux qui étaient employés à Dati os trs, 6 pu serment qu'ils agiralent comme J'avais At, 
où à ohaeger les fardeuux, fsatent leur ouvrage dune main, 43, Après col je serai mes vétomnts, et jo dis: Que: 
leaient leur épée de l'autre. lout homme qui n'accomplira point ce ques j'ai dit, soit ainsi 
184. Gar tous ceux qui bâtissaiont avaient l'ôpée au ct socaui ot jeté de Diou loin. du sa. matsou, el privé du 
Ils construisaient, et ils sonnaient dé la trompette auprès fruit do ses travaux; qu'il soit anal secoué ot rafale, nuit 
de moi. à l'ndigence. Tout ls peuple répondit: Amen ut Îlé louérent: 
19. Alors je dis aux personnes les plus conslérables, aux. Dieu. Le pwuple ft done cé qui avait A proposée 
magistrats ut à tout Le peuple : Get ouvrage est gra Ut 43. Pour mai, depuis Le jour où de ro ma, commmarilé 
priius( ir ina prints lobe] aL'0oUS aotsdes 1e Tone d'être souvernan dur ays de Audi c'ast=a=aire dépois 
des muraïles séparés les uns des autre netième année du règne d'Artixereës, jusqu'à Ja Irene 
30. En quelque endroit quo vous entetdiez sonner ile la 
irompulté, courez ausailôt à notre secours, et notre Di 
combatirx pour nous, 
31, Gapendant continuons notre ouvrage, et que la moi- 
Lib de eus. qui sant avocnous ait togjours La lance à la 


























































































1: Coux qui sont occupés 
er sont atigués. 1 a beaucoup de terre, et mous 
ons dti 
14. Et nos ennemis ont dit Qu'ils ne sachent fuit notre 
dessin, afin que lorsqu'ils y ponseront pas, nous out- 
ions Lout à coup au milieu d'eus pour les tailler on picces, 
at faire cesser l'ouvrage, 
A2. Mais les Juifs qui habitaient prés d'eux, Gant 
Jétusalem, nous déclarèrent dix fois leur déssel, de tous 
lus Deux do ils Vonaient nous trouver. 
13. de mix lo peuple en onire derrière les murs, tout bn 
long des murailles ds la ville, avéc dus épis, ds nv ot 
dos ares; 
14. Et ayant considéré toutes choses, jo dis aux personnes 
lex plus considérables, aux wagistrus ot au poule : Ne los 
rage point; souventæz-Yous du Selneur grand et errible, 
At comibattex pour vos frères, pur Vos ls, por vos les; 
our vos famine et pour vos maisons. 
42. Dès que nos chnemnis curent appris que nous av 
Std avertis, Dieu dissipa: leur dessein; nous rovinies Lois 
x murale, ét chacun à sou travail. 
46. Dupuis be jour la mitié dés jeun gutis était née 
au travail, et l'autro moëtà se Lepadt prête à cninbattro 
Us avaiqnt leur Lan, leur boulicr, leur urc ut leur cuiras, 
a les chefs du peuple étant durriére ex dans toute 1 
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Le peuple saurait de 1 Fine; au fn fu voir en ae, is 
be rite. avec amtant de dureté que des étrangers. Ain le pau 
ent oligés de vendre leurs enfants et d'engager leur pruprités Lt 
lai à leur égar des prescription de da li 

2 Ge roprodes de Néhémie étaient asnglat trop mérité Es 


















Main dopuis lo paint du jour jusqu'a ce que les étoiles pm rm pe ce fé dr gere A 
paraissent anis qu'on Serçat ae racheter de Lx merite cn Qu à nl 
2. de dix aussi au peuple en co même tewps : Que cha is ne terre étrangère. 
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nca de donzs ans, noûs n'avons 
dés revenus dus aux gou- 





44. Souvenez-vous de moi, Seigneur, en considérant ces 
œuvrès de Tabia et de Samaballat. Et souvonez-vous aussi 
de en qu'a fait la prophète Noadie et les autres prophètes, 
pour m'inspirer de la terreur: 

15, La muraille fut enfin achevée le Vingt-cinquibme jour 
du mois d'élul, en cinquante-deux jours. 

16. EL nos ennemis l'ayant appris, lou les pouples qui 
étaïent autour de nous furent frappés de terreur et consternés 
au délans d'eux-ménes; et is reconnurent que cet ouvrage 
était l'ouvrage de Di 
À7. Pendant toutes temps, plûsieurs d'entre les princi- 
paux des Juifs envoyaient des lettres à Tobié, et Tobie leur 
envoyait les siennes. 

18. Car 1 y on avait plusieurs dans la Judée qui avalen 
juré d'être de son parti, parce qu'il était gendre de Seéhé- 
Mias, fils d'Anéa, et que Johanan, son fils, avait épousé La 
flie de Mosollam , fils de Rarachias. 

49. Ils venaient même Le louer devant mot, et ils Jui (= 
ssiént savoir ca que je disais, ut Tobie envoyait des lalires 
pour m'épouvanter, 


d est 
davsième, pendant 
ri pris, mes fères ni moi 
oi 

Ve Caux qui Yavalent été avant moi avaient accablé le 

le, en prenant {ons es jours quarante siches sur le pain, 
A avan et sur l'argent; et leurs oMiciers les surehargeaient. 
Ajis pour mot je n'ai point agi ainsi, parce que je crains 














. jai travaillé aux réparations des murailles; 
je uï pus acheté de éhamp; 6 mes sarvilaurs se sont Lau 
Lrouvés au travail. 

A7, Las Juifs mêmes et les magistrats, au nombre de cent 
inquante personnes, el ceux qui venaient nous Lrouver des 
peugles existant autour da nous, mangeaiont À ma table, 

48: On m'apprètait tous les jours un leur et six moutons: 
Aa éhois, ans compter les Volaîles. De dix en dix jours je 
distribnais du vin en abondance, ét je onnais beaucoup 
daunes choses, quolque je ne prisse rièn de Lout ce qui était 
da & ma charge; car le peuple était extrêmement pauvre, 

49. 0 mon Dieu, souvener-vous de moi pour me fairé 
misériconte, selon tout le bien que j'ui Hit à ce peüple. 











CHAPITRE VII 
CHAPITRE VI 


Sante dauiresennemis des Jos rent imtiement de surprendre 
 d'itiniter Nés 


Premier dénombroment du peuple juif revenu de La captivité de fabytane. 
“oran is au tape. 





1. Après que les murs fi 
les portes ot que j'e 
t des lavites, 

2. Je dlonnai mes vrdres à mon frère Hananf et à Hananias, 
privee de la muisan 1e Jérusalem, qui me paratssall ui 
homme xincdre ot craignant Dieu plus que tous les autrs, et 





 achavés, que j'ous fait poser 
at la revue des portiers, des ohutitres 





A. 0e Sunaballat, Tobie, Gossum, Arabe, ct nos autres 
unes, ayant appris que j'avais vehdti les murs, ét qu'il 
y avait plus aucune brèche (jusqu'alors je n'avais pas 
lt placer de portes on bois aux portes de la ville}, 

2. Envoyérent me dire : Venez, ftsons allianon ensemble 
ans quélque Village de La campagne d'Ono. Mais leur dsssoitt 
Alait de me {aire du mal. 

4, Je leur envoya dire : Je travaille à un grand ouvrage; 

“puis allor Vous trouver, de peur qu'il me solt négligé 
añdant mon absence. 

4 ee renvoyérunt dira quatre fois La même ohose, ot 
Alu fu toujours la même réponse. 

%, Enfhi Sanahallt m'envoya pour lu cinquième fois und 
St sarvitours, portant une lettre durite on ces Lermes: 

0,1 court un beuit parmi le peupl, et Gossum Le publie, 
Me Vous ave. résolu dé vous. révoltar avoc les Juifs; que 
te essai, dans Le rétablissement des murs de Jérusalem, 
At lo vous Rire rot dus Juifs; £'est pour 

7, Vus uvéz aposté des prophètes pour relever votre or 
4 Jirusdlam , et dire da vous: N est le roi de Judée, Le roi 
Ma être informi da eos choses; venez avos nous, afln que 
üûs eu délibèrions ensermblo, 

$, de li envogai un om, et lu répondis : Ce que vous 
Allo n'est point véritable; ce sont des choses que vous 
füentez de vor tôt, 

Tous, où alt, ue travaillaient qu'à nous efrayer, 
Sinaginant quo nous cessorions de Dati, et que nous abat 
dlamnerions notre travail, Mais je ra'$ apptiquai avec encore 
las de ourage, 

(: l'ntrai ensuite en secrot duns Ia miniso de Sematas, 
“M le Dalalas, ils de Métabhéel, et 3 qe dit : délibèrons tulle huit cent dix-huit; 
ienle dans fa maïson de Dia au milieu du temple, et 12, Fils d'Élam: deux mille cent éinquante-quati; 

-en las portes; car ils doivent venir pour vous faire 43, Fils de Zéthun: huit cont quuranta-cinq; 
ce, ot ils viendront la nuit pour vous tuer. 14. Fils de Zachai: sept cent soixante ; 
sa Pons à Un homme ane La place où je us doit Fils de Bannui: six cent quarate-hoit; 
Ar EX qui est l'homme comme moi qui entrera dans 46. Fils de Bèbar: six Gent vingt=Mit 
Hu, ut ÿ trouvera la vie? Je n'ira point. 47. Fils d'Axgad: deux mille trois cent vingt-deux : 
a LE EMI que Hall pas Dieu qui l'aval enOÿés 
aq EVA paré en Hgnant d'être prophète, ot qu 

1 AE ar Tobie et ur Sanaa; 

er" M AVAL EUE payé par eus. pour m'intimider, atin que 


dans le péché, et qu'il ni le a 
Perl qu'ils eussont quelque frute 











n'ouvre point les portes de Jérusalem jusqu 
eu que le solo soit défh ardent. Et lorsqu'ils +0 lnaiont 
devant moï, les portes furont fermées ot Larrécs: 
J'établis gardiens les habitants de Jérusalem éhacun à sou 
el chacun devant sa malson. 
8. Or la ville était grand ot spacieuse; ÎLn'y avait que port 
d'habitants, ot hs mafsonà n'étaient point bâtis. 
+ Diou m'inspira la pensée d'ussomhler les plus consié- 
rables, les magistrats ét la peuple, pour on Eire la revu. Ét 
a livre où était le dénombrement de doux qui 
vents la première fois, On y trouva dorit e qui 























8. Ce sout les fils de la province revenus de Ja captivité où 
ils étaient, qui, après avoir dé tranafèrés à Hahylouo par le 
roi Kabuchodonosor, sont revenus à Jérusalont ot das Ja 
Judée, chacun dans leur will. 

7. Caux qui vinrent avee-Zarohabol : Josué, Néliémits; 
Azarias, Raamias, Nahamani, Manfochéo, Uelsam , Mosplh 
rath, Bégoui, Natiur, Dana, Nombre des hommes du peuple 
d'Israël: 

8. Fils de Pharos: deux mille cent soixante doute; 

9. Fils do S. Lois cent soixante douze; 

10. Fils d'Aréaz six cent éinquante=deux ; 

44, Fils de Phahath-Moab, fils de Jusué et de Joali : deux. 

















1 Ce dénamibrvanent Bit par Néhdaio sut el Es, Les dires 
entre és dent recensements proieumeot en partie de ce que Le ait 





ajoute ceux qui étsent venus dep, ou q 
d're compris dans le dénambrement. 
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Fils de Biguat: deux mille soi 
Fils d'Adin: six cent einqu “1 
Fils d'Atér, ils d'Hézécias: care Vingt ist 
Fils d'Haseuts trois ent Vingt-hnit; 
23, Fils de Rèsat: trois cent vi 

9. Fi 

35, Fils de Gabaon: quatre- 

6, Fils do Methlélem et de 
huit; 


d=sapt seb leurs servante, qui 
étaient sept mille trois cent trente-sept; 6 parmi eux Al y 
avait deux ét quarante-cinq chantres, tant hümes je 
femmes. 
6. 1e avaient sept ceut Lrenté-sis chevaux el dix sont 
duarante-c mulet, 
W, Quatre cent trénte-éinq chameau, 6 Six ml sèpt 
cet vingt dues. 
Cusquici sont Les paroles écrites dans livré du dérion 
1. Ce qui suit est de l'histoire de Nélémia},) 
uns es chefs des Billes contribubrent 
Alan mille draélines d'a poux étre 
man Holes, € cinq COnt Aa 




















File 'Anathodl : cent vi 









Fils de Hana et de Gé: ts 





LC vugE Sun; luniques sacerdotales. 











Ps do Minas ea de HU EX quelques choses Euniles dounrent au Arbo, 
Fil dé Héll t  Ha cet ing our l'auvrag à deux ile deux 
Pl de l'antreNeboz cimuanto-d; É 








Fils de l'autre Élaua ; rlle 
Fils d'Harem = trots ent vtt ; 





cent clnquante-quatre; pr 7. La reste du pauple donna vingt lle drachues d'or, 
, et suisaute so Luniques sucer. 


















































3, Las prètres &t les lies, les purtiers 0 les chuntres, 
aveole resté du pouple, les Nathiéas ot Lout Israël dame 
rent dans leurs Villes. 


ant rente; 
Prôtros : Ils d'ldatn, dans lu maison de Josué : eut 
ent soixante -trobas 

40, Fils ds 








ile cinquante 1 
milio deux 
pt; Hit 
4. Fils lo Josud ex du Cedmiiel, fs 
44, D'Oduia : sols 2 chantre 
‘Asa À cent quarante huit : 

ls d'Ater, fs 
Saba : een tronte-h 









CHAPITRE VI 





La loi de jo rat out Le pla, 1 soon avec grande pt 
18 fe en Faber. 





1. Le septième mois Gtait Venu, et les énfuits d'lsraût 
datent ans leurs villes, Tout à pauple sussembla comme 
tn soul honte, dns la place située devant lu ports dos Bat. 








A. Nullünéous : Bls de Soba, He d'Ulusapliu, ls hé Th PA 54e diront à Baras, docteur do La 1, d'appôrtr la ivre 
baoth, de lu loï de Mowse, que le Seigneur afoit présctité à Use 
#4, Fils de Gros, ll a Siux, lle de Pailou TR 








ra, ta d'Iagah, ls de S 
40, Fil data, ls du Geddut, da 
560. Mile du Mana, A it sit, 0 
5, Fils de € 


3, Eatras, prêtre, apporté donc lu lof devant l'assernblé 
des born sd Loux Goux qui valent 
l'entendre, le premier jour du septième os, 

24. KA Jut dans eu ivre distinéteunont, au mil dé lt 
ace qui était eva lu porte des Eaux, depuis 1e matin 
Jusqu' midi, an prüminco dx homes, ds femmes, 0L de 
ceux qui étaient capables de l'entend; et tout La peuplé 
avait lex oreilles attentives à a loure dl cu vi, 

4. Esrus, doctour de a Jo, se tint dahout Au un mare 
qu'il avait dt pur partur au poule. Matt 
Alias, Süméio, Ain, Uria, Melua e Mausin) étain A ai 
droite; Mhadada, Misaël, Motchila, Haswun, Hasbadinu , 2 
ie el Mosolaru, étaient à <a gauche 
5, Halras ouvrit le Avr levant Lau le pl; das A alt 
élevé a-sessis de tous; et aprés qu'il out ouvrt, Tout Lo 
euple se tnt dubout. 








Neo 
d'Aza, file de Dacia, 






is sat, le Mir, fi de Net 
, Us d'Haraphs, ls d'achur, 
ls le Mail, il d'atsi, 


ar, 1x lo Thot 




















urs de Salamon, ts à 
Soyhérelh, ts x Piratida, 

38. Fil le Jahala, ll de Darcon, Il ia Jet, 
50, Fil ds Saphathu, fils d'Hati, fils di Pl 
ét né ls fs Amon 

40, Vous les Nalinéens ot 
son, au norte lé roïs cat quatre -Vinat- doux. 
1. Voici ceux qui vinrent dé Then G Et Falras bénit lo Solgmaur, le grand Dieu; ot tout Je 
Ciornb, d'Addon et d'Erur, ot qui et re poupe, vaut les maïs, répondit: Au, ao, Et st 
lu maison de leurs pres, ui Tour race, «ils étaient d'Israël rossrnés a Horre, is alone Die 

12, Fils do Dalata, ls de Moi fs” des 2 aix cent S 7. Gopendunt Joué, Dani, Sèrél 
efeux; tai, Odia, Maasia, Gil, Ararias, fozabied, Hand, Pie 
6% EL entr es quôtres, es Us l'a , faisaient aire silence au pol, ul étui 
les Hs orzallt, qu épousa lun à 1 pla, afin qu'il dcoutit fa ol, 
Gala, et qui fut appelé de leur non. fs rent las Le Hivre del lo de Diou istinetoment 
#5. Goux-el chôréhérent leur généatigie dans le nor at d'une manière rt inteligibte, et We péuplo ontendi cé 
Lrement, et ne l'a trouvée, 1 furent rejetés lu qu'a ist. 
<anerndoci: 9. Or Néhémie, qui avait a dignité d'athorsatha, Estrus, 
4. Ke Alersatia leur dit ie ne point manger dés vianidés prêtre et docteur le la loi, et Les Hévites, qui intérprétaient 
ares jus 1 eût un ponte loete et 6 Aa oi à lot le peuple, Leur diet: Ce jour est un jour Atint 
Ai. Tout 4 consserd au Seineur notre Dieu; ne vous triste pol, 















la dus servitaurs 



















Juin, Auch, So 








les ils d'acces, 
= fillos di Barzalat de 


































À Cet ot ne se roue da in dla rs do plant 
ur pasurs manusente anciens de a Valgale fl et pla en ane 
ok à pass da Le lee. 
à Mot pren qui life gouter 
reçue Arésuerts, vt  Purse, 





per ha des hab partent, 


Née ai as pli qu 
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sa 





sus, Seigneur Dieu, qui avez chofsi Abram, qui 


el mo pleurgz point, Car lout le poule, entendant fes paroles 
avez tiré du feu iles Chaldéens!, ef qui lui avez donné la 


Me a oi, fomdit eu Latines. 

10, HA leur dit: Allez, mangez des viandés ét büvez du ral. 
vin, Et fes zen part à ceux qui n'ont bon apprèté pour eux, &. Vous avez trouvé son eur fidèle à vos Yei, el vous 
jure que jour est consaeé au Séigneur nie vous attristez avez fait sllian ; ën lui prométtant dé lu donner, 
point, car a oi du Soñneur est notre force. à lui et à sa race, le paÿs des Chananéens, des Héthéens, 

1. Or les lévites imposaient silénee à tout lé peuple, en des Amorrhéens, des Fhérézéens, iles Jébuséons 6 des 
ant: Taisez-vous, eÙ ne vous aigez point, parce que ee Gengéséens, et vous avez atoompli vos paroles, pure que 
our est saint. vous êtes juste, 

49, Tout Le peuple alla doné mangur dt boire, el envoya 9 Vous avez vi l'aMiction de nes péres en Égypte, et 
ue eo qu'il uvait à ceux qui n'en avañent point, 8 it grande vous avez entendu leurs cris sur le hand de la mer 

parce qu'il avait compris les pârales qu'Esdras Rouge, 

40. Vous avez bit éclater vos mérveilles ét vos prodiges 
sur Pharaon, sur sès serviteurs, et sur Lout le peuple de ëè 
Pays, parce qué Vous saviez qu'ils avaient traité les 1 
avée insolenca, et vous vous êtes fait tn om cogne il eat 
én ée jour. 

41. Vous avez divisé la mer devant eux, ils ont traversé 
































A Le lendemain, los ehéfs dé folles dl tout Je tp; 
des prétres et les Hévites vinrent trouvor Esdras, docteur di 
Aa Latin qu'il expliquait ex paroles ds La oi. 

24, Ets trouvérent écrit dans la loi que le Seigneur avait 
nommé, par le ministère de Moïse, que les enfants d'Isrnél 
Aabltralont sous ds entés Quant lu fète sülennélle du sop- La mor à pied ser, dt vous avez pricipité leurs parséouteurs 
Aime mois, au fond dés eaux comme une piérre qui tombe dans les 

4, Et qu'il Torateuc publier cel dns Lou Le ils ot à abimes. 

Jérusalem, en disant au peuple : Allez sur les montagnes, 49. Vous avr été Jour guidé pesidant le jour par La no 
apportez des branches d'olivier etes plus beaux arbres, ds donne de muée, ot pendant la nuit par Ta éolomme do fo, 
ranchiés de myrin, de palier, at es arbres les plus gant Le hein par 00 Is devaient 
Aou, pour en Hire des tentes dé Mranchages, selon qu'il 

ét dit 

46, Toute peuplé alla eL en appueta, et ils se firent des 
dat, heu sur Le hante sa malson dans san vestibule 
Hans le parvis dl Ja raison ds D, au la place die la Porte 
ds Eaux, à sur la place de La Porte d'A 

A7, EL loute l'asamblée de eaux qui 
pv so ds Lotus, 6 le 
Las enfants d'sraët u'avalont point céléirè ainsi cotte Gite 
Apus Le Lomps do Jos, le de Nun, jusqu'à ce jour; 

À out und Us -grand réjouissante. 

A On Esdras dut dns Le Here de la loi dl Dieu chaque 
our dela, depuis le prumnior jusqu'au dornier; cette 
salennité dura” sept jours, ét fe fuitième jour, ils ren 
Yaserblée du peuple selon la coutume 































































ur là montagne du Sinaï, vous 
‘avez porté du ciel, vous lour avez donné des onlon- 
nances justes, un loi de vérité, des côrtmonies at dé Dons 
préceptes; 
46. Vou 








avez appris à sanctif 
avez prescrit, qu Moise voi 
its, Vos érémonies 01 Votre 
our ave aus donné un pain du ciel pour 
in, ét vous avez fit sortir l'eau de ln plérri 
pour apaiser lent soif; vous leur avez dit d'entrer datis la 
terre, et de posstsler Le paye que Vous aviez juni de leur 
do 
A. Mois oux et nos pères ont mg aveo omgueil; leur tôle 
est devenue dure, ot ls n'ont point écouti vas commun 
dement 


e votre sabihat, et 
serviteur, vos com 


















A point voulu entendre, @L ia ont pordu le 

souvenir des mervoilloë que vous avez opérées an leur favour: 

His n'ont point voulu #6 sounoltre à Vatre joug; et par Lit 

de révolte ils se sont opinibtnés à vouloir rotourner 

à lo. Mais Von, 6 Dieu favorabté, clément ot 
4 Le Viigt-quatrième jour ile cé méme mois, les enfants mixéricérdious,, Homjours patient et plein de compassion, 

sta s'asatnblérent, observant Le jeûne, revètus de sacs, 4 vous ne les ave print alnilonnés, 

AL éouvérts du Kerr is se fire un You de fonte, et qu'ils 
2. Güux la rée des anfaits d'Tsraë se sGparérent de tous qui vous à rés d'Égypte, ot qu'ils 

les ontts étrangers, Hs se présentérent devant Le Seigneur, comminent de grands blasphémes ; 

is soufiasaient leurs péchés ut es niquités de leurs pères, 49, Vous ne les avez point abandonnés dans le désert, 
4, EL se lenant ebout, ls Hsatent dans 1à ivre de La 10 L vos miséricorde sont Antinies, La colonie de: 

Au Suigieur lou Dieu quite fois le jour, et üls hénissaiont ne les 0 pi rl jour, ni La 

% aïoraiont quatro fois le Seiymeur leur Dieu, de feu pus sure Een pat at 
4, Oelusué, Bai, Godmihiel, Sahanta, Bonni, Saré ils devo 

Ban el Charant, se présentèrunt aur le degré des k 20, Vous leur avez donné ot bon esprit * pur les 

Al élovbrunt Ia Voix, et ponssèrent des cris vors le 5 instruire. Vi print rotiné votre maume de leur 

eut Dieu, sous leur avez donné de J'oau dans ler soif. 
5, EU, Gaduilhel, Bonn, Hasehnia, Séréhla, Odta, je quarañie ans sans Le désent, 11 
Senia, Chathahin, dirent au peuple : Levez-vous, bénissez ne Jour a rien matiqué, leurs Vôtemonté né usérènt pus , 
18 Seigneur votre Dien di stèle ou siècle. Que votre grand et leurs pieds hé #e Hassbrent font. 

Mo, Sdigneur, que lé nom de votre gloire soit comblé à 22. Vous leur avez donné les royaumes et les peuples, 6t 

anis de éwédietions et louanges. voûs our mvz parts ar Le sort; et (ls ont rimaétié 
$. Vous êtes Je sel Sugmeur, qui avez Fit lé fe, ét Le col Je pays de Sal dés, 6 lé paye d'O, 

eux, el loute l'armée céleste; La terra et tout ce qu'elle roi dé Hasan 
Sénhent, la mer et tout ce qu'elle renferme. Vous donnez la 
A loutés les cniatures, et l'urmée du ciel vous adore, 


CHAPITIE IX 


Gran je Lu e 
mir publiques 



























r Jour mu 




























4 Le mat grief Le us de L pre st que Die à Bi Art 
ON sr il de Ans. NE rie 
ie jt La eo pen réa au temple, 2 Lit prophiue vi di das Mu, eur léteur eheut 
Al ac rap as dérure PS Pan 
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faire hrôlèr sur l'autel du Seigneur notre Dieu, sélon qu'il est 
cit ans La lo le Mois. 

26. Nous prümimes aussi d'apporter tous les aus ans la 
maison du Seigneur les premiers-nés des troupeaux de notre 
dure, les prémices des fruits de Lous les arbres , 

9 Les promiers=nés de nos fils et de nos troupeaux, 
gamme il est écrit dans la loi, el les promiers- nés de nos 
Dents ot de nos brebis, pour les air daus la malsou de 
otre Dieu aus. prétres qui servent diurs ls maison dé notre 
PP jus pions encore dupporier aux préo, au 
“nésor de notre Dieu, les prémices de nos aliments üt de nos 
ibations, des fruits de ous Les arbres, de La vise ot iles 
“iviers, ot de payer ln dim de notre lérre aux lévites. Les 
“mème lévites recevront di toutes les villes les ins de Lot 
Le qui pourra provenir de notre travail, 

8, Le prêtre ds la race d'Auron uura part avec les lévites 
aux mes qu'ils recevront ; ut les lévités oriront La dvelèmes 
partie de a dime qu'ils auront reçue daus la maison se notre 
Dieu, pour être réservée duns la maison du Lrésor, 

0. nr les enfants d'Israël et Les enfints de Lévi portérant 
Les pritmices du blé, du Vin et le l'ile dans La ton du 
Aréaor, et d'est là que soront les Vases consacrés, les trés, 
dés chantros lex portiers et lus ministres, of nous n'aban 
oneroñs point lu maison ile notre Dieu. 


CHAPITRE XI 


1, Urles pris du poule habitèrent à Jérusalem ; mas Lo 
vs dit poule jot Le sort pour désigner la disiène partie 
ui devait demeurer dans été elié sante, tandis que les 
Autres hubitérient das es tros villes. 

3, Et la peuple dont des bénédiétions à tous Les Homes 
ui diront Voluntarement à demeurer à Jérusalem. 

3. Volui done les princes de la province qui habitèrent à 
érualémt ot dans Les villes de Jul, Chacut habita dans son 
härilage et dam ses villas: Jar, lus prètres, les lévites, les 
Nathinbans et es enfants dé serviteurs de Salomon, 

44 IL ÿ out des His de ua des Mis de Hjamin qui 
demeurant à. Jérusalem, Des fils do Juda : Athalas, [ls 
d'Adam, fils de Zacharie, Hs d'Amnarias, Île le Saplutian, 
ls de Maläléal, Des fils de Plans : 

. Mausia, Aa de Baruch, fils do Cholhoza, Ms d'Hazin, 
Al Ada, fl da Joli, fa lo Zachario, la d'un Silolte; 

4 Tous les enfants de Pharès qui dlemeurérent à Jéru- 
Salon, au mon da quatre ent sotvanto-huit, honmnés 
Arts et courageux, 

27e Volui les ls de Horjamiu + Sallum, ls de Mosollam, 
ls le Joël, a de Vhautala, ls de Cola, As de Musa, ft 
A'Éthéel, 14 A 

2 Etaptès ui Gebhaÿ, Sell : neuf ent vingthuit hours: 

9. Joël, fils do Zéghri, était loue def, et Judas, fils de | 
Senua, élit Je suconl durs la cité. 

A0. Das pros Ha, fl du Souris, Jan; 

M, Surain, ls d'Heloias, fil de Mnsollann, is de Sadoo; 

ls de Meraioth, fs d'Achitob, prince de la maison de Dieu; 

18, Et leurs frères oecupés au fonétions du temple, aû 


2 Un nt at cu ol li qu series continent le 
Vu il at, nt ar ds prtres es Le et 

he ie que lait au dre d'entretien ant 
ie ours dà bois. Lor Satin, qui sn sanpee ei ans Le 
Se Hi entre dore bi as Le tempe Le eue 
Se un age ep On ra on a pour oi ets 

an nl learn de dv 
na recent x avants de rampe, pour pop 


Male à jrs, et lt de ls entre 
Qu idiot Faq, 





CHAPITRE XIL. 034 


nombre de huit cent vingt-dleus. Adaïn, fils dé derobaun, ils 
de Phéllia, ls d'Aunsï, is de Zacharie, Hs de Plieshur, ls 
de Melchias ; 

13. EU ses frères, les princes des funilles : en Jout deux 
cent quarante-déux. Amassaï, ils d'Aznéel, fils d'Ahazi, file 
dé Mosollämoth, fils d'Emmer, 

14. Etleurs frères, homes Lrès- puissants, au norabre de 
cent vingt-huit. Leur ébef était Zabliel, D'un des grands et. 
es puissants. 

15. Des lévites : Séméta, ils d'Hasub, fs d'Azarieare, fs 
'Hasabla, is dé on 

16, Et Saballaï et Jah, intendants lé tous les ouvrages 
vi se Misañent au débors pur Liaison de Dieu, el princes 
iles lévites ; 

A7. Et Maur, ils de Micha, fils de Zéédéi, ts 
A'Asaph, chef de ceux qui chautaient les louanges du Sei- 
gueur, et qui publient sa glaire dans la prière: et Bochéciu, 
le sücond après lui d'entr ses frères, ét Al; fl te Saut, 
fs de Galaï, ls dit 

18, Tous les léviles qui derourèrent dans la ville sainta 

st au nüwhee de deux cent quatre-vingt -quat 
49. Porliers : Aceub, Telmon, etleurs frères qui gantaient 
Les portes, au nombre do cont soirante- done, 
Le rèsté du peuple d'Isruél, et Los autres prétrs al les 









































outbront aussi danx Op 
fs des Nath 

9, La chef étanli sur les lèvites à Jérusalem élit Az, 
fils do Han, Ulx W'asabia, fils ile Mathanda, Hs du Michn, 
Des wnfauts d'Aspli, il Ÿ avait dés chabtrex Ge au 
ministère de La saison de Dieu, 

23. Cae la roi avait preserit Lout ee qui lus rogardalt, ot 
l'ordre qui devait être uhservé tons les jours parti: lex 
chantre 

24. EC Plathatlün, Hs ds Môstzdbél, dés fs dé Zara, Hs 
de Jui, avadt mutonité du roi pour fautes les aires dut 
peuplé. 

1. Bu pour 0 qu st tes menres oh à stable à 

pays, les enfants do Juda demeurèrent dans Ca 
, dans Dibou et ses dépandances, 
dans Cahsol ut ses villages ; 

6. Das Jésu, dans Molad et cuis Het 

27. Dans Haseraual, dans Bersabda eL ses dépendances, 
cleg, dans Mochoua ét ses dépendances, 

2%. Lans Remmon , dans Sansa, dus Jeriemul ; 

20, Dans Zanoa, dans Odollam. et lours villages, dans 
Lachis ét sos dépendantes, dans Aziéa ot sos déondnncos. 
cnrérant ilopuis Bersabée jusqu'à ln val 










































ls demourènent de 
us, Hat, Héthel, el ses lépondancus; 
ob, Ana 
Ra, Géo, 
34, Hadid, Sebotn, Neballat, Lod, 
35. Ono, la Vallée-des-Ouv 
6. EL les évite avi 
ile Juda at de Be 












ur demeure dns les partages 








CHAPITRE XI 


Iéiieace des nrs i Jérwsaem. Joie des prince où du png da Ja 
de repair pad mu des prétres qu allaient ét Be service de Dé, 





êtres ot Les lvités qui montérent à Jéru- 





déninie, Esdras 
2 Amariss, Mellach, Halte, 








Sibéniss, Béton, Méricauth, 








cas NÉNEMTE, = CHAPITRE XIE 


5, Miarmin, Madia, Belga, : pattes, Zacharie, 1 de Jonathan, fs ile Séméia, Uk Île 
1. Séméta ét Jolartb, ldsia , Sellinn, Amoe, Heläns, Mathanias, fé de Michaïa, fils de Zéchur, is d'Asuglh, 
7. Mai des pnbtres, ut furent ave 25, Et ses frères, Séméin, Azarüel, Midalt, Gall, Mas, 
laurs frbres du Lemps dé Josu Natlanaël, Judas ét Hanant, avec le inétruments ordonné 
3. Lévites = Jésu, Bennni, Ceduifhol, Sarétis, Ja, par Havit, homme. de Dilu, pour éhanter lea cantiquesz nt 
Maaniss, aveé durs frères aux s Esdras, docteur de la lof, était iévant eux à Ia porté dé la 
cantiques Fontaine, 
D Herhécia dt Hanoï, ave leurs frères, appliqués Chacun 3. Ils méntèrent à l'ophosite le Cox ze sis agrée (la 














































à son érmploï. Ja ville de David, à l'endroit où le mur élève a-(héssus a 
10, D Jusié engendre Jodcin, Jouchur engendre Élasib, la maison de David, ot jusqu'à la porté dis: Eat, Vos 
Éflasib emgetra Joida, + A 


11: Joida enganiro Jonathan, ct Jénathatr emgémlra J6d- 47. Le second chœur de ceux qui rendaient grices À Dieu 
do. Marchait du côté opposé AL je Le suivi ave Ja tn 
12, Au bons de Janet étañont prêtres et eh de aille: pauple sur Le mur, et ur la tt des Fours, Jusqu'à 'éndrolt 
Maria, de Sara; Hananias, dé Jérémie ; he ur ete lus are, 
13, Mosollam , d'Esura d'Atariies; 48, Et sur la porto d'Éphratm, t sur lu porté Aféioimnes, 
44 Jonathan, le Nilicho: Joseph, de Sabani où sur I porte des Poiseois, el sur I our d'nnanédl, ut 
45, Ein, de Hayan ; els, le Marat su La tour d'Ésmath, 8 jusqu'à La port du Trés 























A8. Zacharie, d'Ailla; Mosollann, do Gntlon ; S'arrétärent à la porte de a Prison. 
A7. ll, d'A; Ph, de Mini et dé Mondia; 3%, Etes deux chœurs le ceux qui Ghantatint Les louanges 
18. Sammmua, do Helga; Jonathan, de Sornata; Au Selgreur s'arrôtérent dv la maison de Dieu, us Ben 
30. Maïhanat, le Jorib, Aa, ve Jo; qu tai La mnitia dos mgistrats qu dlalont vi mOi, 

30. Gülat, de Sollat; Héber, d'Amoe; #0. Et les prétres Eliachänn , Mausia, Mimi, Mic, 


94, Masëla, d'Holalus; Nathanaël, l'itais. Étiodmut, Zacharie, et Uanania, avee Jours Arompaltes; 
29. Quant aux, lévites qui Étant du tomnps d'Étinsits, de 41. Et Mausin, Seméla, Éléwar, A, Johan, Melcltis, 
; de Johann. et le Jédilos, les noms iles hf do Élu, et Enr, EU Los ehantres firent rot Lure VOIX 
ces prêtre nt du dei sous he régie le Dar, chant, avec Jezrain 1eut Chaf 
en 4. is iminoléront an eo jour buañcoup. de victimes duns 
9 Lan chefs ds famili lo ent LV ont AA ét des transports ie joie, ar Diou Lex avait remplis de joie. 




















Aluns la livre des Annals, jusqu'au tmp dé donaltun, ils Leurs foumines môties 4: leurs enfants +0 réjouit corne 
list aux, 6 la joie dé Jérusaleut éclat at RH, 
9%, Or lus princes dx lvitas étaient Hamébla , Sürôbila, et 43, On choisit aus ce jour-là wtre Lex prübron ut ls 








dos, M 4 





Gaine où laurs fr 





aient chacun vites des hommes pour les Gtablit su les chum dur 





qui 








in Hour rang chanter los Hnanges et relover La granilour de», Ar, ati qu Lo print La ville: ke sn 1x 
Dieu, sutvunt l'onde prescrit pur Div, hormme cle Dieu, ét Pour nivevoit avee da digués actions ie gros, oran 
obsarver également, chien À sou Your, lo devoir de leur dans ces chambres es offrandes de Hbations, lon préc ct 

nistéro, es mes; cur Juda Gta dans la joe on Voyant lès prêtres ol 













35. Mania, Hochècin, Oblls, Mosollam , Telno, Lex éviun asbl, 
Au, le gurlioux de portes des veste 44. lle chservérent l'ordonnance de lou Dieu, ot lie de 
avan ls parte À l'explation, et de mème ls chantres ot lex portions, Avant 
49. Coux-1h 6 lama du Josctm, He de Joué, la 0 qu avait té preserit ar David et par Saloroon ss, 





st dEsstrus, pres 


hétnie, gouvet 





la pro 45, Parce que dés le commencement, au temps de David 
8 d'Avagih, 1 y eut des hole tablis sr es iattres qui 
touniont Dieu par de saints cantiques; chantant ds 


Hyronos à sn gloire. 
à Lips do Zorlel 











round les lévites toux los lioux of ls demourai 
las lire venir à Jérusalen, af d'uxécuter € out 16 pepe ds ont soin, 

EL aètiüms de grâces, dns chantant ex can et du rap de Néhémle, ide dome x Chimtren ot aux 
roles, des yes ct des Harpos. portiers leur portion haquo jour, Ts donnent aussi aux 
L Les enfants des ein “asemblèrent done de la lives ce qui leur était dû des choses alta. des Dit: 
campagne des environs de Jéruss des dlonnatent de méme aux enfants Aaron Un part Aie QUE 
Natiphat, leur était destinée. 

M Elle Lx maison de Galjal, et des régions de Géba ot à 
arAaaveh pure que Les hat étant Ali lc vil GHAPETRR XU 
atout de Jérunalemn, 
EX les prêtres, 
















éme, qui etre ln red Arles, roy à a tr 
sant puriiès avec les Jvites, pure De nn pe nbair Ur 
Amen Le peuple, les portes et ee mailles. 
“M. Je fi monter los prineus de Juda sur la ile, et 1. En ce jour, on Hit la lecture du Hvra dé Mois duvant 
tublis eux grands chats qui chanfaient les louanges dr le peuple; et L'on y trouva lt que les Armand A lo 
durent. 1 mabeltérent à drôlte sur le mur, vers la part Aoatites ne devaient jure entrer lus lus de Diet, 
du 2. Parce qu'ils ne vinront point au-devarit iles ends 
sims maria agirés ous, et Ja muitit des pritioes de d'lsrail avec du pain et de Mau, et que cobrumplrent pur 
Ë argent Balaam pour les mudiré; ruais otre Dieu élangeu 
EL Azarius, Eros, Mosollann, Judas, Hénjamin, À les malédictions en hénédioltus. 
a, 04 4. Ayant entendu ces parôles ile la loi, ile séparément 
Et les enfints des prôtres suivalont avec leurs trom- d'israël tous les étrangers. 

4. Le pti Éiasi fut hard ete ire. avait et 
temple résine, comme äntemdinee du trésor de la mañson ie hot Dieu, el 1 alt 
dites aié de Tabls, 

Long und Or À li avt Gt une grande chaire ns le lie 
Arésur, on paraît levant lui es présents, l'oncons: 
























mn 














ice 
ù de Jérus 
sure. 









































si NÉNÊMIE. 


es vases, les mes du blé, du vin et dé l'ile, Ja part des 
xévies, des chantres et des portièrs, ét les prémices qu'on 
fait aux prètres, 

1, Peudant tout cc lemps-là je n'étais pas à Jérusalem, 
ré que La trente deuxième année du régme d'Artaxercis,, 
Foie Babylone, jé revins auprès de ui et, sur la fi dés 
jours, jabtins du roi de rester lire, 

7, Étant revenu à Jérusslem !, je recounus le mal qu'Élinsih 
avt uit pour Table, en lui fusant ui trésar dus. Le vesti- 

» éd la maison de Dieu, 

8, Le mal me parut très-grave. Cest pourquoi je jeta les 
bles de La mañson le Tobie hors du trésor, 

4, Etije donna ordre de purifier le résarz ee qui fut fait ; 
ay roplaçai les vasos de a maison de Dieu, Je sacrifice et 


us aussi que là part des évitez ne leur avait 
» point du donnée, a que ‘aux, des chantres, 6 de 
Aux qui servaient an Lemplo, dlaiL dans 300 pays: 

A, Alors je purlai avec force aux magistrats, at je leur 
As Pourquoi avons-nous abandonné la maison de Dieu? 
Après cela je russomblat les lévites, et je les ts demeurer 
“hncu dans les fonetions de son ministère. 

A Tout Juda apportait dns les graniers Les \immes du Ué, 
Un va ét de l'huile; 

1 Et nous stables, pour avoir soin des graniers, Sélé= 
ui, piètre, Sadoe, docteur de la lui, ut Phadatas d'entre 
ès vis, et avec eux Hanan, fils de Zach, fils de Mate 
as, parcs qu'ils avaiunt été reconnus fidéls, et a part de 
os res Jour ut cotée. 

14, Souvenez-vous de moi, mou Dieu, pour ces choses, 
At n'eMiouz pas de votre souvenir los bonnes cuyres qu 

dites dunx la maison da 1 égard de ses 
imnies, 

A, En co tomps-l, je vis des gens en Juda, qui foulaiont 
lo prussoi lé jour du bat, qu portaient des gorhes, ot qui 
étant sur (lès Anès du vin, és ralnins, den figues, et 
us sortes le charges, ct les Apportaiont à Jérusalér au 
jour du sablat, Et jo laur ondonnai expressément de voudra 
> saltiont lo jour of 1 était pormis de vendre. 

A6, Las Tyriens aussi demmeuralent (ans la Ville, et y por 
Lit du puissant toutes suttes de choses à Vendre, LE los 
Munduieut à Jérusalem, aux vufants d'Isruël, les jours de 
sahbat. 


17. Jun fs dus reproches aux premiers de Juda, ét jo tour 

dis: Quel est ce Mésonre dans loquel vous tombe, et pour- 
- Huol profane=-vous le jour du sahihat? 

1: N'est 60 pas ainsi qu'ont agi nos pères? EX notre Dieu 






1 mmence ba soc préfretune at acide administration de 
lt em et, au mener du ré de Dar 


“Een, vous vOÿ 








CHAPITRE XL nas 


a fait Lomber sur mous el sur celle ville tous les maux que 
Et vous allirez encore sa colère sur Israël en 
siolant le sabbat ! 
19. Lors done que les pories de Jérusalem commençaient 
à étren repos, le jour du sabbat, j'ordonnai de les Lermer, 
et de ne les ouvrir qu'après le jour du sabbut; ét je donuai 
Dnire à quelques-uns de mes serviteurs de <e londe aux 
portes, afin que personne né AE untrer aucun fardeau le jour 
du sabbat, 
290. Etes marchands, ut coux qui portaient toutes 
de choses à vendre restérent une fois où 
sale; 




















Et ensulte je leur fs cette décla 
Pourquoi restez-Vous près des muraille 
encore nu fois, je vous pun 
lus au jour du sabat. 

%. Jodis 
les portes, et 
de anoÿ, à 


4 et leur dis : 
à Vous arrive 


Depuis lors ils ne vinrent 



















ces choses, 61 pare 
de de Vox misénicondes. 

à temps, je vis des Juifs qui pousañont tés 
“Aumnon et ile Moal 
4, Et leurs anfants parlant à moitié la 
et ue pouvaient parler juif, et leur langue teuait il La lan 
ile des deux poules. 

235, Je les ropris fortement at Jes madis, s 
ques-uns; jé lour Us rasor lex cheveux; je lour ls jure 
devant Dieu qu'ils ne donnermient poiut leurs files aux fils 
des éimogers, et qu'ils point de ours Hillos 
Jours fils, 















où ju lou 

96, N'est-ce pas ainsi que pécha Salomon, roi d'fsraël + 
Cependant il n'y avait point de roi semblable à Jui hex tous 
los peuples. H était aimé de son Diou, at Dieu lili 
roi sur Lout Israël; et des feunmes étrangères 1e firent Lombor 

ns le péché: 
Seronk 
us coupables d'un si grand cri 
ru Dieu en dpousant dés for 



















de 
2h. Of, entre Les Hs le Lada, fl d'la, gran prêtre, 





1 y en av 

je la ia 
20. Seigneur mon Dieu, souvones 

tion le ceux qui viole 

es Lvitos, 

3%, Je les puriflai doné de tous les dtrangers; ot j'établis 
Les prétres el Les lévites chacun dans leur ordre et ds leur 
ministère, 

Et pour présider à l'ofrande des bois, qui dévait sa 
faire aux Lomps Marqués, el à l'offrande des prémices. À mOn 
de moi dans Votre misäricone, Au 


était gendre de Sanaballat, Horonito, et 





is dns votre indi- 
le sacerdoue et la loi des prêtres 












































 TOBIE 


L'opinion commune des interprètes est que ce livre fut écrit par Tobie le pêre et Tobie son fils, 
s versets, dus à 1 


sauf les deux dernio 








e main inconnue, 





Le lexte primitif est chaldéen. 


Saint Jérôme a fait ou corrigé la brad 
L'Église catholique à placé le livre de Towuk 0 





CHAPITRE 1 


{Origine de Tobaz M ersnt Dieu; ss actes de charité 
envers vos empirite, 


A Tobie, dé La tin ét de La ville io Nephthali, qui est 
dans la haute Galilée, au-déssus de Naasson, derriüre le 
éliemin qui conduit à ocehtent, ayant à sa gatiohe la VI 
de Süphet, 

2. Fut cnmené cnptif dut temps de Salmanasar, roi (les 
Assyriènn; mabx dans La captivité 1 n'ahandonna point la voie 
de la Vérité; 

21. En sorte qu'il distribuait ous Les jours ce qu'il pouvait 
avoir à ceux de au nation, à sés frvres éapifs avec lui. 

4. Quoiqu'il fat le plus jeune de tous dans la tribu de 
Nophthali, 1 ne ft riun dan ses actions qui rappelat l'en 
fince, 

5. Enlin, lorsque Lôus allaient adorur les vaux d'or que 
Jéroboun, roi d'scoël, avait faits, it fuÿrit seul 1 compagne 
de Lous; 

6, Et IL allait à férusalern, au temple du Saigneur, où 11 
udorait le Seigneur Dieu d'Israël, offrant filélement les pré 
aies Les Unes de ses biens, 

7. La troisième année, il distribuait aux prosélytes et aux: 
rs Lot La dite +, 

8. 11 abservait cux choses ot d'autres semblables confor- 
mmément à là lui de Dieu, encore enfit, 

V. Devenu homme, it épousa une femme de sa tribu, nom 
mée Anne, et il eut un fs d'elle auquel il imysosa so mont. 

40. spprit dés son enfance à craindre Dieu et à 
s'abstenir dé tout pécl 

11: Emmené captif avec sa femme, son fils et toute sa 
Lib, Lorsqu'il fut arrivé dans La ville de Ninive, 

Quoique Laus mangeassent des viandes: des gentils, 
conserva néanmoins son âme pur, et ne se souilla Jamais 
de leur nourriture. 

43, EU parco qu'il se souvint de Dieu dé lout son cœur, 
Dieu lui A trouver grâce levant Je roi Salmäasar, 

18. Qui lui donna pouvoir d'aller partout où 11 voudéait, 
et Ja libéruë de faire Ge qui Jui plairait. 


























si 











































( 





ur des étrangurs ds orphelins etes veuves. (Dttrut, LV, 
te dérnière qu et parlé ii. 








tion lutine d'après l'original chaldaïque. 


is le Canon des divines Écritures. 


45 1 allait done trouver tous ceux qui étaient caps, ot 
leur donnait des avis salutaires, 

40, 1 vint un jour à Hagis, ville des Médos, ayant dix 
talents d'argent, provenant des dons qu'il avait rogus du roi. 

A7. Et parmi le grand nombre de ceux de sa nation, Voyant 
dans le besoin Gabélus, do a tribu, (lat dlorinu sous son 
seing dôtte somme d'argent, 

48. Mais longtemps après, le roi Salmanusar dant mort, 
et Sennachérib, son fils, qui régna après lui, aÿant unie 
grande haine conte Les cnfunts 4'araël, 

49, Tobie allait Loue le jours visiter tous és dé su Je 
renté, les consolait, ot distribuait de son bien h chacun d'eux, 
selon son pouvoir. 

20, 11 nourrissait ceux qui avaient faim, 1 donnait des 
Habit à coux qui en étaient dépourvus, et ensevelisalt avi 
sol eux qui étaient morts où qui avaient été tués 

#1. Enfin le onnachérib s'étant enful da lu dudéo à 
cause de lu plaie dont Dieu le frappa pour ses blasphèmes 
at étant retourné dans son pays enfammé da Golèré conti 
lex enfants d'lkraôt, À en AE tuor plusieurs, dont Table 
ensovelissait les cos. 

#2. La roi l'ayant appuis, ondonna die le tuor, 61 ui dla 
tout son bien, 

33. Mais Tobie, dépouillé do tout, s'enfuit avec sou fl 61 
sa femme, et trouva moyen de se cachr, parue qu'il éalt 
aimé de plusieurs. 

4. Quarante-einq jours après Le roi fut tué pur ses AS; 

95, Et Tolie revint dans sa maison, ab on lui tendit Lou 
soi bien. 

















CHAPITRE 


robe, Dtigué, se canch au pie d'une muraille, Pendanl so orme, 
1 atout es yeux de a eo d'hrodlle; 1 dévieot avoue 
Heprdhes de on fem et de ses parut. 


4. Après ce temps, un jour de fête du Soigneurs Tobie 
appréler un grand repas dans sa maisON ; 

2, Et dit à son fils : Allez, el amenez ici quelques-uns de 
notre tribu qui craignent Dieu, ain qu'ils mangent aveu nous, 
Son fils ÿ alla; et'étant de retour, lui dit que sur là 
lacs publique gisait le corps d'un des enfants d'Israël qui 
été tué. Tobie se leva ausaltt de table, et, nissant là 
le repas, vint à jeun vers le COrps; 

4. L'enléva et l'emporta seenétement das aa méfson uit 
de l'ensevelir en sûreté après le coucher du soleil: 

















sa TOUTE. CHAPITRE IV. Gas 

El après avoir caché. le corps ne nous sommes point conduits selon vos préceptes, 6 que 
avec armes 6 tremblement, 

Au sonsenér de cette parole que le Seipn 6 El mañntenant, Scignour, 
pat proie Am 4 Vos joins ete ss chan t commandez que mou âme 
émissemiônts et en larmt 2 

7 Et lorsque le soleil fut couche, all 

8 Or tous ses proches le bänaiént, en disant: On a «ji 
commun da vous mettre à mort paur cé sujet: vous ave4 
ue a peine A sauver votre vie, et vous ensevalissez encore. 
smart 

1 Nals Tobie, crañgnant plus Dieu que Le roi, empartait 
et corps de ceux qui avaiont été tués, los caghait dans sa nait cat sarvanté por 
maison, tes ensuvelissait au miliau dé La nuit. oammoise, eell qua 

A0 arriva un jour que, fatigué d'avuir ensevel les morts, De Voyione de vous m4 ls ni fl sur 
Ab révenant dans sa maison, il se Gouha au pod d'une mu vos maris 
ile, at s'endorr 10. Ne vonlér-vous point 

4, Pandant son sommeil, 1 tomha d'ün nid d'hirandelle Ji tué sol maris? À ous mots, Sara monta dns te 
ut sès voux lea flanté claude, qui le rondit aveugle. charhire haute de la maison, où elle demenra trois jours ét 

8, Dieu prit que cutta tantalion Lu arrivät af que a rie nuitx sans boire nf Mag, 
\atience servit d'exemple à la péstérité, coniné celle du int à 11 Fi, porsévérant dans La prière, elle demandait ave 
arab. x larmes à Dieu do 1x délivrer dia cot opprobre, 

A Ganayant toujours craint Diou dx so anfuncus, ot nya 12. Le troisième jour, achevant st prière et bénissutt le 
an ses commandements, i ne s'autista point contre Die signer, elle ait 
A ce qu l'aval ai on Au Ftsant per la vu; 

A4, Mais il dumeura fre dans Un crainte dir Solgnour, 
rodant pres n Di tous les jours dû sx vie. 

45. De même quo des ei insultaient ai Dionhouretix Job, dit 
als se pronts 6% ses liés a railaiont de su manière de 14: Soignour, je toumie môn Visage 
Ava en lu nt is pur su Voix 

A6, Où est vatr cspérance, pou lquolle vous frise Lt a. de vaux prie 
*d'mbnes st onsevelissfon Les morts ou dé me re 
247: Mila Tohlo, lon reprenant, Jour isa + Ne parlez poiut À? 16: Vans sa 
élire ri, € que 

18. Gr nous somraus Les enfints dés safbé, et lots dt désir 

 tendns cütte vie qui Dieu doit donner à ceux qui ne violent cus qui himent A se 
mais la délit qu'il lui ont promise, divertir, où je n'ai jamais eu aucun couru 

49, On Anne su famine lit ous Les jours fire de la toile, DS soie qui so conduisent avec légbroté. 
A pra ri Frais au mains put ee A8. J'ai consenti à recevoir un ati, das votre 6 

240 Hnvriva un jour qu'ayant roçu et chavrean, dr É1p- et non par passion, 
porta a maison 19. Ou j'ai été init 

1, Et son mari layout enténdit cri. dit, Pen ie D être n'étaient ils pis de moi; Purve que vou 
ue où Gevroau n'ait dt droha + retétey-leà fat  qu | pent-dire résorée pont un AU époux 
ärint, parce qu'il no nous est plis pére mage où 30, Car Al rest point au pouvoir de 'hourun 
AU rat dl èrohé, ni méie d'y LG dans Vos consoils, 

3 Ale femme, lai répondit nn care ENlemntlnt 1. Mis quiconque vous rend Le quite qui vous es dû se 

ès, VO Le quo Ont abouti vôa AD. tient assuré quo ai vous l'éprouvez pendant sa Vie, 1 sur 
éouronné. que «5 vous l'afligez, IL sur délivrt; ét que ai 

33, Alnai sa femme linsuttot par cos disaours et d'anitnes Vous le châtiez, pourra obtenir vrde 
serblabos, : 22, Gur vous no pronez point plaisir à notre pertes mais 
anime près Ja bmp # k et après les arms 


et les soupirs vous nous comblez de joie 
Pr de Toi, D vale à Foie 
















































z-moi seln vor Volonté, 
A roue ou paix, cr t'es 
soux de mourir que hé Vivre, 

jour it arriva filé de Haguel, qui 
Tingks, ville des Médos, fut touchée d'un réprocthe 
tes ile sa père. 

hommes, et un démon no 
















iqué taut 
Que jan 
; métiers 














br ausst, comme Vous ave: 




















in, 6 Dieu du nos pères, qui 
léne, 6t qui, du 

















La ave les par 








Th 











dé eaux qu'on m'a donnûs, ou po 








ex 









die pénétrenr 





































D tivlas, 23, 0 Dieu \'sraël, bèni soit votre nom dans ts Jos 








1 Alors ble moupira, ta mit à prier ave lave, 
“r 
uneur, vous étes juste; tous vos jugements ant pleins 
“ile, touts vos vole sont miséricorde, vérité et justice. 
3. Mañlonant, Seigneur, souvenez-vous de moi, ne tirez 
M tégeané te mes péchés, at na vous ruppalez point mes 
; nl colles de mes parents. 
Nous n'avons paint obéf à vos préecptes, cest pourquoi 
VMS nous avez abandonnés au plage, à La captivité et à La 
MES Vous nôus avez rendus la Habla et Le jouer de toutes 
lions: at milieu. désqulles vous nou avez dispersës 
, YO jugements sont (erribles, parce que nous 


K prières dé Tobio at de Sara furent exaucées 

devant Lx gloire du Dieu souverain. 

aô, le saint ange du Seigneur, fut envoyé pour 

guürir tous deux, leurs prières ayant té présontées aû 
méme temps. 











CHAPITRE LV 


Came de Tabe 
Au dix talents à Gabélus. 











1. Tobié, orvyant que Diou exa la prière qui 
avait it de pouvole mourir. appela à Jui son fs Tobi, 
2. Etlui alt: Mon ls, écoutez les paroles de ma boule, 
4 mettez-les ilans votre cœur come un fondement solic 

3. Lorsque Dieu aura reçu. mon âme, onscvelissez 1h 
corps; vous honorerez Votre mère tous les jours dé sav 
con 








2 Aion avait p 

it Dépt ou régner de an te ére 
Dame 4 dl ronge va aus avant ct venant 
qi A ré que Table avai été pau de se lan ae acundé 







2 É 

















dis TOBIE. CHAPITRE Vi 


































5. Car vous devez voux souvenir de ce qu'elle 
où à combien de périls elle a été exposée Jorqu'elle vous 
portait dans sou sel ; 

5 Et quand elle aura elle-même achové le temps de sa 
vis, ensavelissez-la auprés de moi. 

4 Ayez Dieu dans l'esprit tous les jours dé votre vie, #1 
gardez=vous de consentir jamais à ancun péché, et de violer 
les précoples du Seigneur notre Dieu. 

7. Faites l'aumûne de votre bien, et ne détourne. votre 
visage d'aucun. pauvre, car il arrivera ainsi que Le Seigneur 
ne détourera point non plus son visage VOUS. 

8. Soyez charitable autant que vous le pourrez. 

9. Si vous avez beaucoup de bien, donnez beaucoup: si 
vous en avez peu, donnez de ee pu le nm eur. 

10. Vaus vous amasserez ainsi un trésor et une gratile 
récompense pour le jour de La nécessité x 

11, Pate que l'anime délivre de tout péch et es a mot 
et qu'elle ne Jalssera point ornbor l'ame dans les ténèbres * 

14, C'aumône inspira une grande conflance devant 
Dieu suprême à tous ceux qui l'auront faite, 

Mon ls, évitez toute impuretés, et ne connaissez jaais 
tro fointo que La vôt 
1à, Ne souez jamais l'orgueit dans vos posées 
vos frilès, car &'est par l'orgu ruine a 
maucé. 

15, Lorsqu'un homme ar travaillé pour vu 
aussi «on salaire 0€ que La récompense du mor 
loir jt Eh Vo 

16, Praner ane de taire 
sarier Bel qu'on vous Br 

47, Mangez votro pain avec: Les pauvres ut avc 
ant im, ut couvre de vas Vélomnts Gex qui 0 

18. Mütien votre pain où votre vin sur le tomba 
AL gantoasvous d'on manger et d'en boire avec les péclouts#. 

1, Domanz toujours conseil à un homune ag 

3. Bänissex Dieu en tout tomps, et damander- 
diriger vis Voios, 2 que tous vos dessein dlemnenrent formes 


aile avec vous, en nï assurant ue récompense, di qu 
Vous réceviez éet argent pendant que je vis encore, 

3. Tobie étant sorti, trouva un jeune homme éclatant du 
beauté, cet, et coté prêt & marche, 

4. EC ne sichant pas que ee fût un ange de Dieu, il je 
salu, el li dit: D'où étés-vons, bon tune homme 

7. Gdlui-ei répondit: Des enfants d'lsraël, Tobié lui dit; 
Savez-vous le chemin qui conduit an pays les Mes} 

8. L'ange lui répondit : 16 le connais; je suis passé soute 
par tous ces chemins, et j'ai demeuré chez Gabôlus, notre 
Arère, qui demeure à Ragès, au pays des Médes, ville Sue 
sur La montagne d'Ecbatane. 

2. Tabie mjouta : Je vous. supplie d'attendre dei un pau, 
usqu'à ce que j'aie rapporté à non père ce que vous Vonez 
de ma dire. 

10, Mars Tobie étant rentré, Fapporta Lout à son père, 
lee, admirant cette rencontre, race jeun haine d'un 
tre ele lui, 

14. Étant done antrt alu bi et dit ; Que la joie sit 
toujours avec vous, 

12. Tobio répondit: Quelle jo puis-je avolr, mal qui suis 
jours das les Unes, eu qui ne Vois point a turn du 
ciel 

13, Le jeune home lu répondit: Ayez bon courage, le 
Lmnps approche où Dieu doit vous guérir 

14. Alors Toi lui it: Pournue-vous nier mon fl ces 
Gubèlus, dans La ville de ag, au pays de Médis} À Vtt 
retour, je vous donnorai otre rcompense. 

“ange lui dit : de Le ménerat, et je vous le ramènerai. 
16, Tobie lu ropartit : Diten-mol, ja von prie, do que 
fnnille dles-vous, et de quelle tibai? 

47. L'angn Hlapliaël tai répondit: Eat-c0 a Euler 

dut conduite votre fi, où Le mercure Lu. 
née que Vous chere 

48. Mais de pur que je ne vous donne de linquiétiie, jé 
suis Avaris, fl du grand. Ananas. 

49. Tobie lui répond : Vous des d'une race illustre. Mis 
du vous supplie de ne-point vous Mer, sk J'f désir con 
Daitro Votro ra0. 

3, L'ange li dit; de mènerai votre ls en Don aan, où 
Je vous le ramènorai du mére. 

21. Tohie lui répondit: Que votre voyage sa éruu, qu 
Diou soit ave vous dax os Eenln, 0 qu san ati Votié 
asnnpagne. 

222. Alors ayant prépard tout ce qu'ils dévañent por ent 
voyage, Tobie uit adieu à son père ak Asa mr, et la so 

ous deux. on hummm. 
qu'ils Quront partis, sa mère cotmnença à ploutur 
et à dira: Vous nous avez té le baton lg notre Vieilles ut 
vous laver éloigné de nous, 

34. Pt à Dieu que cet argunt pour lequel vois lave dt 
Voyé, nel jarauis ts. 

23. Le pau que nous uvions nous sufilaiit, dl Hotspot 
Vions croire que €'était pour nous tu nas grande richesse 
Ale voir notre ls: 

26. Tobie lui réplique : Ne plénex point, notre fs ru bon 
voyage et revionulra n honte sant, ul Vos yeux le Vernti 

37. Car je crois que le bon ange de Dieu l'agcoragne, 0 
ardt quais i rutieidra Vars 
































payez 










à un antru eu que vous 














von fs, que, Lorsque vous ter 
enfant, j'ai donné dix talents d'argan à Gabälus, qui demeu 
dax Ha ville du Ragès, au pays des Mères; j'ai sa obligation 
entre mes mais. 

we, € 
iusqu' 
lui rune son obligation 

2, No ovaigne point, 
nünk uno vie pauvru; 
nous araignons Dieu, si 
uso Le bon. 




















CHAPITRE Y 





fan afhadt, él içur d'un home, se prénni jrs Tir 
sur accompagner dan on voyage. 


1, Alors ‘Toble répondit à sou père, et lui dit : Mon père, 
je forai Lou cu qu Vous m'avez eurmanilé, 

2. Mais je ne sais comment reurer cet argent. Cet home 
ne mé connait point, etje ne Je eonvuis pas non plus. Quel 
signe lui ilonnerai-je ? J'ignos mme la eheuti qui 
ee pays-a. 

3. Alors son pére roprit : J'ai son oblig 
üains, et dust que Vous La Hu 
ét argent. 

$. Mais allez cherchor maintesant que 















28. A octtu parole, sa mére cessa de pleurer, et s0 Lite 





CHAPITRE VI 


que homme idée, 








aie div jar Fage d'un poiseo nustrueux. 1 va loger ce au 
“at li demande Sara, ss He, en mariage, L'ange ai donne es anis 
ar à manier ssl dont ét Vivre dans Je mia 





acer des ent sur La louibe des motte. 
Ce vge, cumervé quoique Us. 
% chelou, ut ai à cause de certaine pratiques perse 





4. Tobio se rit doue en chemin, suivi du chien, et à ln 
prière sation At S'arréta prés du fleuve dû Tigre, 


nn À soi L dl. dl dé dé 


D 2 2, à : 
































ee MOBIE, BAPITRE VII LI 


























9, Étant séaver lex pos, a poisson monstrueux sor- 
tour le dévorer. k Jeune homme ressemble à mou cousin 
ampli de frayeur, Tab pots au granderi, en disant Après cela, il leur dit : D'où êtes-vous, nos jounes 
Saignôur, il s'élance sur moi! ères® Us lui répondirent + Nous sommes le tribu de 
4e L'ange hu dit + Prenez-le par les outes, ét entrainez-le-à D Néphibal, des captts de Ninive. 


2. Raguël, regantant Tobie, di à Anne, sa fem : Qu 


























vous ce qu'avant Hit, dl Le tira à terre, el le poisson com- 4. Raguel leur dit: Connaissez-vous ion Hô Tobe? Us 
menëa à se débattre à ses pts. lui repartrent : Nous le eon 

, Alors l'ange lui dit: Ouvrez ce poisson, el prenez en le 3, EC comine Raguel disait heaucoup de bieu do Tobio. 
ur, lé Hoi où le foie, pure qu'ils seront nécessaires por l'ange lui dit: Tobie, dont vous demndez. des nouvailes, st 


eu faire es remèdes Arès-utiles. 
Ge qu'ayant fit, LL rôûr la chair, qu'ils exmportéront 
avé eus; il salèrent le reste, qui devait leur suflire jusqu'à 
Aéurarrivée à Hagès, au pays des Modes. 
7. Alors Tübie interroge l'ange, 8 nf dit : Mon frère Az 
rss, je vous supplie do me dire quels sant Jes remésles qu 
fon peut Lirer de ce que vous avez fuit garder de ce poisson. 


le père ile ce jaune omine, 
6. Haguol, s'avançant aussitôt, vint Le baisar ave lirmes, 








8. Anne, sa fa 
Aprés c ss, Haguël onlona de ter un mot 
8, L'éngo lui répondit : Si vous. mettez sur les chacbons Lou at de préparer un festin. EL comme iles prialt ee 

Anne partie du éasur, la fée qui s'en échappe chasse toutes mettre à tabl 

sortes de démons, soit d'un homme, sait d'une fume, en 10. Toble lui dit : Je no mangéraï et 0 botrai pont 364 

sûre qu'ils ne s'en approëhent plus. aujourd'hui, avant que vous i'aÿe aéconhé ina dora 

3 La el est Don pour dindre les yeux où {y à quelque que vous mo promettiez d rai Mariage Sur, V 
de, es gui All, 

40, Tobie lu di ensuito: Oh vouloz-Vous que nous logos? 1. À ces 

AL L'ange à répondit: 1 a lei un homme appelé Raguel, ait arrivé aux sopt hot 
qi at de vos proches et votre Lib, 1 a um lle unique, Al commu 
noniméa Sara, et n'a fils ni lle excopté elle seule, 

A8, Tout son bien doit vons mea, 6 1 faut que vous 
pousex cat joune te. 

43, Domandz-la done san pére, et i vous {a donnera on 
mariage. 

4%, Tobié lui répondit + 
“épous sopt maris, ot qu'ils sou 
As qu'un démon lex avait tués, 

A5, Je uruins done que la même chose ne muurrivu, 0, 
aime jo suis ls unique, que je mo rase b mot père où à 
aa me und liction qui conduirait our villes au loin 
a, dla sa Ha mit has ls 

A L'ange Haphadt ajouta x Ecouter-mo, &t je vous up- à it Que le Te Abraham, le 
Préndral qui sont ceux sur lesquels le démon a du pouvoir Dieu ds ü de doc not, ave ouez. que ul 

Ceux qui s'engagent dans le mariage de mauière à me vous unis, et qu'il aecornpilitoe <a bédletion en 
sfr Dieu do leu eur ak de leur esprit, et qui ne ponsont 
satire Jour passion, éumme lus éhuvanx Gt les mutots 
sans maison, le démon a du pouvoir suë ous. 




















ots, Rage fut sai de frayaur, slt ce qui 
es qui s'étaient apprachés d'elle, 

ia à appréhender que la mêmu chuis n'arrivat 
uit pas à dlernantr 







































ang lui dit ; Ne crañgnez point de Hounor vou Hi 
pare qu'il evuint Dieu, ot qué votre fille 


épouse: eÙ c'est uour eela que ul autre n'a 





horn 
Jui est due po 











ul dira qu'olle avait dj 
Lous morts; an un mia it 









doute pot que Dieu n'ait 
cs et mes larineS 
voux a fait venir vor roi, af que tou 
dans sa parenté, selon La oi de Moïse; 
a ll. 






































te, berivinent ta remartage 

Après col, is iront Le Ratio énunt D. 

18. Mais jour vous, après avoir épousé catte jeune fe, 18. Raguel appola Anne, Fame, ex tel do pr 

dant entr dans La chambre, vivez avec elle en continence parer une 

Détidant trois jours, ut ne pensez à autre chose qu'à prior | 19, Elle y conduiai 

Don avec ao. 90. EX lui dit: Mu fille, ayer bon courage, Que le Seout 
notez dans Lo ul foi du pois, Al cie vous comble de joe, après os aftictioné que vous av 

soumrtes. 






















49, Goite môme nuit, 
OÙ For fuir Le démon 
M. La soconde nuit, vous serez associà 
Anarshes. 
3, La trofsiéme nuit, vous ragevrez la bénédiction ile Dieu M 
AW naisse de vous iles eafants dans une parfaite sant 
2. La troisième nuit passée vous prendrez cette jeune 
lens a craint du Séjgneur et dans le désir d'avoir dus 
Ants, plat que pure 
Vous ayez part à la bénédicti 
là race d'Abraharn. 








UX. saints pi CHAPITRE VU 





de Ti et de Sarl proue nuit de lus i 











1. Apiès qu'ils e 
uvemnent de pussion, afin ques À Tobie auprès d'elle. 
de Dieu, en ayant des enfants 4. Tobié, se souvenant des conseils de l'ange, Lira de son 
partie du foie du poisson, et la mit sur des chars 


reut soupé, ils introdiisirent Le jours 

















S Raphaël prit Le démon, at l'onchatna dans 
Le dés le a haute Égypte 


CHAPITRE VII 















Pau à or dau por 4. Tobie ensuite exhoëta la jeune filé en lui dit :1$ 
pa eV te ne levez-vous, et prions Dieu aujourd'hui, et demain, &t après 
LS ë demain, puireë ue durant ees Lroës nuits nous sontes lis 
Ms Dieu; 15 Uvisième nuit passée, nous vivrans dans otre 
joie," "NE ensuile chex Raguel, qui tes reçut avec AN Mariage à 
À a 1 Suivant les cérémais males aides chez les Porn. 
mue 1 re de Tab à pari paiance de Raph qu 2 Lier de démon, A ain Augustin, Cest louper ile SMnire le 


ouais {De Ce. De 2247, A) 
























































eur TOME. CHAPITRE vas 




























































fi Car nous sommés lés enfants dés saints, et nous ne 
devons pis nous unir comme les gentils, qui ne contraissent 
paint Dieu. 

&, S'étant done levés Lons deux, ils prièrent Dieu avec 
instanie dé les ennserver en santé. 

7. EtTobie dit : Seigneur Divu de nos pères que Ja iel ot 
la terre, la mer, les fontaines et Les fleuves, avec tous Vos 
créatures qu'ils runferment, vous hnissent, 

8. Vous avez créé Adaun lu liman de La lérrs, eL 
avez donné Éve pour ai 

9. Et maintenant, Seigneur, vous savez que C6 N'est 
pour satisfaire ma passion que je prends ma sœur pour épouse, 
mais dans Le soul espoir de laisser ut postérité par laquelle 
voire om soit béni dans les siècles de stécles. 

40, San dit aussi + Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez 
pitié dé nous, ét que nous puissions vivre énsenible jusqu Tobie, et le fit venir ave ui aux nooës, 
li vieliesso dans une parlte santé, 8. Gabilus dut entré dans lu maison de Fan, Arouva 

A1. Vors le chant du co, Raguel commanda. qu'on ft able à tabl; celui ei se Lova, able s'ombrasséront; Galélus 
venir ses serviteurs, et is s'en allérent avec lui ereuser un hra où hénit Dieu, en disant: 
spalérv 9. Que le Dieu d'israël vous bénisse, parce. que Vois des 

42. Garil dis: H sera pout-étra arrivé à calui-e La mème ve excellent ét juste, qui craitit Di, Gt qui 
chose qu'aux sept hommes qui ont voulu s'approcher d'elle. d'ourônes. 

4, Et ayant prüparé la fosse, Hague) rotor vers 10. Que la bénédiction se répand uns ur vatre farm, 
ferme et Hu dit + sur vütre père el sur Votre mr; 
YO. Une de vos aurvañies A1 Vuisslez-vous voir vos Hs üt les fils de voa fl jusqu 
“ensovelisse avant le jour. La troisième et à ln quatrième génération , 6% quo Votre rc 

mine envoya une lé ses survattes, qi ontra dants soit béni du Dieu d'lsraôl, qu régné dans les nécls des 
lu chambre, et les trouva tous deux en parité sut, dur siècles. 

at dans Le mme 1, Et tous ayant répondu : Amon, its ao miront à Late, 
A EX étant revenue ais dans Le festin âme es nous, il se CONIUisirenL vas 
loi la rat du Soigner. 





me domuerais à vous come éacluve, je ne 
} reennnalteals pas dignement vos soins. 

3, de vous prie nésæmoins dé prendre des monbtes 
des serviteurs, et d'aller vers Gabélus, dans a vil de 
Ragès, au pays des Mèdes, pour lui rendra soi Obligation 
et rocuvour de lui l'argent, et le prior de Vent eux nôcés, 

4. Car vous savez que mon pêre compte les jours, dl que 
io Land un jour de plus, son âne sôra its la tristesse, 

23. Vous voyez ausa de quelle mantérs Raguel à conjurd, 
«je ne puis mépriser ses instances. 

&, Raphaël prit done quatre servitours de Hague ot deux, 

aux, ex s'en alla on là ville de Ras au pays dés 

Méxles; ayant trouvé Gabülus, 1 ui rendit son 0blgation, et 
seu ui tent l'argent, 

7.18 lui econta aussi lout ce qui dut arrivé au join 





lu 








































nr il ust mort, afin 









all rapparta. cetto bonne nouvelle. 
Haguol ot Ann sa fomme hânirent le Solgueur, 
ur Dieu d'sruët, 
car ce que nous avions pans n'est polut arrivé. 

18. V avez fuit miséricorle ; vous avez css Joint 
do nous l'annomi qui nous perséoutalt; 

40. Et vous avez eu pitié de deux entants uniques. Faites, 

nur, qu'ils vous hénissant de plus en plus, ot qu'ils 

vous offrent Le sacrifice de louange qu'ils vous doivent pour 
la maté qu'ils ont reçue de vous, af que toutes les nations 
Connaissent que dans Loute la erre AL n'y à point d'autre 
Dieu que vous, 

3%, agul vrlonna aussitôt à ses sorvitaurx de romplir 
avant le jour a fosse qu'ls aan hits, 

2, 11 ordonna aussi à sa fem de parue us font et 
Loux les vivres: nécossinus à eux qui doivent faire ui 
voyage #. 

32 1 Hi Lu doux vaches grasses ot quatre moutons, pour 
Luitot Los ses Voisins 6 s0 mis, 

%. fugue conjura ensuite Tobie de demeurer avec lui 














CHAPITRE X 









Le jeune Tobie. ne dit pas que son abéico na ca Dci 
“inquiétude à aan pre et à a mire, prend congé du san nur. 





4. Ur le jeune Foie étant ainst rétanté 4 cad à be 
maces, son pôre él inquiet, où dima : D'Oû pou vanir eu 
retard de mon fa, eu qu peut le rotoni? 

2. Gabélux serait-il mort, et no se Lrouverait-il porsonne 
pour ui rendre ot ang? 

3. 1 conmenga donc à Our suis d'une profnd tristesse, 
ainsi qu'Aune, sa fem, ex ls se mirot anse à pléurur 
de ee que eur ls n'étalt paint revenu au jour Harqué + 

4. Mais surtout sa mère vorsait des Hart Sans POUVoIr At 
cousaler, dt disant ; A! mon ls, mou ls, pourque Vos 
avons-nous envoyé si loin, Vous fa lumière io ms vaux, le 
Ltan de notre viitlesso, la soutagement dé atro vi ét le 
péranée de notre postérité? 

3. Nous ne devions pux vous éloigner de nous; Vous soul 
nos Leniez lieu de tautex choses, 

8. Mais Tobie lui disalt x Taistue=Vons, 0 Vous Lroubléx 
paint, notre fils se porte bièu; eut homme Ave qui nous 
l'avous envoyà est fidèle. 

7. Rien néantwoins ie pouvait la consoler; mais sortant 
aus les jours de «a maison, dla regardait tle Lous SOUS 1 
allait sur tous les chemins par lesquels lle espérait il 
puurrait revenir, pour Licher de Le découvrir de Loin quand il 
reviendrait 
8. Cependant Raguel disait à son gendre : Restez lei, et 
S'anverra des nouvelles de votne santé à Tobie votr pre. 

D. Tobie népliqua : Je sais que mon père et na mr 
comptent les jours, et qu'ils sont aceablés d'inquiétude, 

10. Raguel ayant fit encore au jeune Tube de grandes 
wes qu'il rufusa d'écouter, Wr remnit Sara entre les 
ais, et la moitié de Lout £e qu'il possédait en serveurs; 


























à Tobie après sa mort. 





MAPITRE IX 


ange, à La prière du jeune Te; mn trvr Chi, Foot dl Hi 
urgent qu vite Fandne au Bucos du eme Tab. 





Alors Toble appela l'ange, quil droyait être an Homme, 
et lui dit : Mon ère Azarias, je vous prie de vouloie hier 
écarter mes paroles, 





1 Après avoir prit des deu jeunes éçout rvpuaiont dance à cé 
Vu Tontre 

Pour all vers abs réclamer L mme go Table Ji al rètée, 
sujet pelle lu vuyagn et dut aralent sans Joue paré à Neue) 
on mia het M 
Après des appréhension quil venaient d'éprouver dan exo de a oi! 
Raguol eur que es nor durent deux semaines. 











À 1 y avait als pré deu noie que de 
8 qu est rapport eV VA ke 





ne Tabe at partiel 
ve 











































































win . 





sarvantes, trous, éhamenus , vacles, 8 en argent, qui 
uit éonidérable, eL il le laissa aller pléin de santé et de 


joie 
ñ 








ue Le saint age u Señgmour soit en 
votre chemin; qu'il vous éondnise jusqié Ghez vüus Sais 
sauf; et puissiez-vans trouver Votre père el votre mêre en 
quite santé; ét que mos Yeux Voient vos Hs avant qu je 
mens. 

2. Aturs le père et la mére pronant leur fille l'embras- 
émet et ln Rsshrent allée, 

8, L'avurtissant d'honorer son beau-père et su belle 
ambre, d'aimer son mari, de régler sa Famille, dé gouverer 
ax malsün, Ut de se conserver irrépréhensible on Lotus 
nés, 








CWAPITRE XT 


Le jure ali aprés avoir Bi und arte du hou, prend Le devant 
a ang a se Sara a fm 1 rest des ul venir ps 
Amen rend vue à sn htc. 


4, Sütant dôme mis en choroin pour s'en retourner, ils 
arrifbrnt Le nsième jour à Charun, à moitié chemin en 


Mon frêne Tübie, Vous Savez l'état af 
À vous avez lalssi votru père, 

3, Si eut voux pat, allons devant, ot que Vos servitours 
suivent lantoment avec Votre fome eL Vos troupeaux. 

4e Avant pris tterrésolution, Raphaël dità Tobie : Portez 
» aée.vous lu fol du poisson, eur vous en auurvx besoin, Tale 
A de eh, fl continant la chemin 

5, Ant ogpendant alllt tous les jours asso près du 
Alu; au avtamet ia crontagre, d'où allo pouvait da 
À gui di Jo, 

20.R0 come lle rogadait du Là ai son fils venait, elle 
» Hapusçut do Vol, le neoonmmut aus, et court em porter 
a novel à san mal, eu Lui disant ? Voici votre fils qui 
vient. 

3, Raphaël dit Tobie : Dés qua vor 
Votré malson, adez lo Seigueur votre Dieu, et lui romdaut 
arhces, approchez-vous the Votre père, où embrassu-le, 

8 I otsitit froltez-lui Les vaux avec uo flat de poisson 

. ue Vous portez avéc vous, Car snëhex que bientôt les yux. 
Ado votre pére s'ouvrirant; 1 verra la luraière du eièt, ot sera 
ol du joie en vous voyant. 
4 Alors la chièn, qui Los avait 
Dorut ilovant 
{Hat x joie par Le mouvement du sa ques, 


dvis durant lo cheni, 


“A, La père da Tobie, quoique aveugle, se leva 6t se enit 
Sir, 50 houétant à chaque pas; ét donnant La rain à un 


Bari, alla autant ie son ils. 
A1 L'ayont roncontré, il l'embenesu, et sa mère ensuite, 
ti commnencérent tous deux à plenrer de joie, 


2 Puis gant ado Die, ei ayant rendu grices, Lx 


Joux de son pére. 


Et après avufr attendu environ nue derni-heure, une 
Halle Lie ane, serablabte à colle d'un cu, cnamiença 


anis Sun, 


5 be on sa prenait, la tira des vaux le son pète, 


A recouvra aissitl la Vo, 


A6: EU Is rendaient gloire à Dieu, lui 8 sa fee ot tous 


0% qu Le connaissaient, 


A: Table disait : Je vous hénis, Seiunaur Diou d'israël, 
que Vous m'avez châtié, et que vous m'avez guéri, 01 


8 Vois Mattenat l 
Hs Amon ls Tobie. 


loue sa mille én 
Jeux, 


math, ina que l'argent rendu par Gabélus. 


sonez entré dans 


1, A arrivant coinime un courrier, Lérnoi- 


M Alta Toi prenant du di} du poisson, an frtta les 


ra, femme de son (ls, arriva sept jours ayirès, avec 
hurfile santé, ayant avec elles ses troie 
1 %es clmeaux, ét ne grahe sonime d'argent pour 


CHAPITRE XII. ssû 
49, Et Tobie 
Mienfaits dont 
eandui 
30. Achior et N: 
pleins de joie 







à son père et à sa mère los les 


jeu l'avait comblé par ect homme qui l'avait 














atht, cousins de Tobie, virent ensuite 
= réjonir avee Jut dé tous les bions que Dieu 





#7 al. Ettous Brent festin durant sept jours avec de grandes 
réjouissances. 


CHAPITRE XI 


Toi et dl voulant récompenser l'ange, ul ent mit le pt 
Va han quite avant rapporté de ur voyagé. Lg Lou Méranu qu 
Ales, où disparal. 


4, Alors Tobie appela son ls, et Jui dit: Que pouvans- 
nous donner à ce saint homme qui est allà avec vous? 

ob lui répand + Min père, quelle récompense pi 
vons-nous Jui donner? que Urouver qui soit digo dé sex 
bienfaits? 

3. 1 ina mené et raunend en parfaite santé; ia raçu lui 
mème l'argent de Gabétus; m'a fit avoir ln feme que 
épousée ; a éloigné d'elle Le ddmon; À a rempli de joie sat 
ère et su imèrez IL m'a délivré du poñsson qui allait 
vorer; il vous a fuit voir à Vous-mêthe La lumière du 

















par lui nous avons été comblés de blens, Que pouvons 
st 


lui donner qui égale tout ce qu'il à fuit pour 

4. Mais je vous prie, mon père, dé le suplier de vouloir 
bien accepter la moitié de lout le Dion que nous avons 
apporté, 

5, Tobie Le père et son ls le firent venir et le prinont 
part, le conjurant de vouloir bion recevoir la mojué de tout 
0 qu'ils avañont apport. 

4. L'ange alors Jour parlo ainsi en secret : Bénisser Le Dieu 
Au ciel, ot rendez-ui gloire devant tous les hommes, parue 
qu'il a ait delater sur vous mt miséricurte. 

7. Enr il est bon de tenir caché le sécret ro, mais 11 y 
a de l'honneur à déconvrir et à publier les œuvres de Dieu. 

8, La prière necompagnée du jeûne et do l'aurone vaut 
mieux que tous les trésors ct laut l'or qu'on pout amassor. 
+ 0 Car l'oumbne délivre de La mort, et n'est élla qui office 

dus pichés, ak qui fit Lrouver la misdricanté et la vie dlar- 
nelle. 

40. Goux qui commettent lo péché ot l'iniquità sont anne 
À 4 is do leurs Ames. 

A1. de vous déconvre la vérité 
uno chose qui est secréle. 

19. Lorsque vous prifez Dieu uvec lames, ut que Vous 
ensevelisaiez les morts, que vous quittez votre repas ak que 
vous cachiez les morts dans votre maison duraut lo jour, 
pour les ensevelir La nuit, j'ai présonté vas prières au 
imeurt; 

A3. EX parce que vous étiez agréable à Dieu, i à dt nécus= 
saire que la tentation Vous éprouvat, 

44, Maintenant le Soigneur m'a envoyé pour Vous guérir, 
&t pour délivrer du dléraon Sura, la ferme de Votre Hs. 

45. Gar jo suis l'ange Raphaël, lui des sept qui sommes 
présents devant le Seigneur. 

46. À cès paroles is furent troublès, et, saisis de fraÿour, 
ils lombèrent le visage contre terre: 

47. Et l'ange leur dit: La paix soit avec Vous, ne 
point. 

AS. Car lorsque j'étais ave vous, jy états pur la volonté 
dé Dieu; bénissëz-le done, ét chatte ses Louauies, 

19, 1 vous a paru que je buvais eL que je mangouls ayoc 
vous mais pone moi je me nourris d'une viande invisible 01 
un breuvage qui ne peut être vu des hommes, 

40. 11 ést don Lemps que je retourne vers celui qui n'a 







































ju no vous euchural point 




















signez 








À Preuve Eppouté de Linteromsiou des anges ét des sais 
aprés de Dieu 
































“st TOME, 


euvoyés et pour vous, bènissez Dieu, et publiez toutes ses 
merveilles *. 

94. Après eus paroles, 1 disparut dovant eux, ile ne 
purent lus é voir. 

22. Alors, s'étant prosternés le visage coutre terre pendant 
Lois here, ils bénirent Dieu, t s'étant levés, ls racanténet 
Lou ses merveilles, 


CHAPITRE X11 
Cantique prophétique de Tobe. 


1. Alors le vieux Tobie ouvrit Ia bouché, bénit le Soi. 
eur, et dit: Seigneur, vous êtes grand dans l'éternité; votre 
règne s'éleud duns tous les siéclés. 

2. Vous châliez 6t vous sauver, vous Ganduises jusqu'au 
obeau, ét Vous en ramené, 8 Auf ne peut so sont 
votre main. 

1. Rendez grâces au Seigneur, enfints sta, et le 
Le devant les nations; 

8. Parce qu'il vous à disporsés parrol les peuples qui ve 
le connaissent point, afin quo vous publiez ses murailles, 
1 que Vous leur apprenez qu'i y à paint d'autre Dent toute 
puissant qu lui, 

5. 1 nous a ehétiés à case lé nas Imiquités, ot nous 
aauvera à cuuso de sa misériconte 

15: Gousitérez donc: la mantèro dout it nous a traités; lé 
nissez-le avé crainte et rumblement, et rendez horage 
par vos cvres au Hoi les sl. 

7. Pour mo, je Le hénirai dans cette térre dl La captivité, 
parce qu'il à tait tlatar aa majesté ur un nation 
8. Péchouts, convertisser-Vous; Dites des 
Lie duvant Dieu, et croyez qu'il roux fora misiriconte, 

D. Pour mal, je me réfouirui en lui, et 1 sem la joie de 
mon Ame, 

10, Bénissez le Séigneur, Vous tous qui étés «ès élus; 
réjouissez vous en Jui Lou los jours, at ronez-tui des actions 
dl grâces. 

M, Jérusalem, vite de Dh 
cause iles œuvres de Les mais, 

49. Hans grâces au Solgneur pour los blons qu'a faits, 
at Dénis le Dieu des sibcles, afin qu'il rétallisse eur Lo oi 
laberaelé, 6 rappelle à toi Lou los capte; ut que tu sois 
les siècles des siècles. 
une lumière delalante, et Lu seras adorée 
de tous les peuples jusqu'au extrémités ae a terre, 

44, Las nations viendront à Loi des climats lux plus Job 
ais, ét l'apportant des présents, elles adorérunt en Loi 
Seignaur, el considéreront La terre comme une terne safnt 

A5. Car alles nvoueront Je grand Nom au milieu de toi 

18, Ceux qui Le mépriseront aéront mandits, Ceux qui Le 
Miaspliémuront seront condamnès, et ceux qui dédifieront 























le Suiguenr Va chtièe à 























Li, lu Le réjouiras dans Les enfants, parce que 
les béni us, et qu'ils se réuniront Luis en lui, 
48, Heureux Laus ceux qui Laiment et qui retient lou 
doi dans La paix! 

19. O mon âme, bénis le Seigneur, parce. qu'il a délivré 
sa ville dé Jérusalem de tous les maus dont elle était aMigée ; 
lui, le Seigneur notre Dieu. 

20. de serai heureux s' reste encor 
pour voir La splendeur de Jérusaler, 


qu'un de ma race 





1 ln it qu Toi a so detente livré ue rmar 
de tage. 










CHAPITRE XIV 





81. Les portes de Jérusalem seront Hâties dla saphir ot 
d'émeraude, et toute l'enceinte dé ses mrailes, dé pierres 
précieuses. 

2%, Toutes ses places publiques seront pavés de forms 
d'une blancheur ot d'une beauté singuliére; o l'on chuntera 
Je lang de ses rues ; Allelniat 

%. Béni soit le Seigneur, qui l'a élevée À de couble dé 
loire, et qu'il régne sur elle dns In suit de louis les éiéclost 
Au. 





CHAUITRE XIV 


Fable, Agé de cent deux an ef sta pr de or A no 
pif, De te à Vivre jo au a rte a, 
0 pré La rate de Niive 1 de aliment de ru, Tolhé su 
apr La murt de en né le Nid el ho te 
ère 1 voi les ent de se ent Ju 1 ehngolimn ron, 
A ent Agé de quatre vingt dl mu ue 





4. Ainsi parti Tobie, 6t après avoir heouené la ie, 
vécut qmarante-lens ans, et il vil les is da sô potits-tls, 

2, Après avañr vécu cent deux as, 1 AU ensevell hote 
lement à Ninive. 

3, 1 avait cinquante” 
a rucouvra à soixante. 

44 Tout le reste de sa: vie: 0 pas Mans La joio, Ù pés 
avoir persévnt dans la crainte de Dieu, I mourut on paix. 

%, Lorsque l'heure de sa mort fut von, 4 appel Tobin 
son ls et opt de ses jounes onfunts, ses petits, ot leur 
Ô RTE 








x aus Jansqui prit a ui et A 








La rune die Ninive en proche, sr 1 faut que a parie 
de Diou soit ancomple; et ni triros, qui ant AU ispurss 
or ou Lrre d'xtaél, y retrtrnt. 

7 out le pays d'Isra, qui a été sant, sara rapoupl 0 
La maison du Div, qui à été brôlée , sav robe de noüvea; 
et tons eux qui émgnont Di ÿ revieniront. 

8. Les nations abandonteront leurs idoles, elles viendront 
A dérusalenn, et elles ÿ demeuroront, 

9. Ex tous les rois de la terre y seront dans Aa joie et 
adorant le Hot d'Israël. 

40. Mes enfnts, econtez done votre père: Servez 1à Sa: 
aueur dans I vérité, et Lravalllez A ira Ge qui Hit 
agréable: 

41 Rocorarmantez avne soin A vos entité de étre des 
auvres dé justice eù des aumänes, de 40 souvent do Du, 
de Le nie et tout tam dans La véritb ee Hot leurs 
Horus. 

49. Bcontex=mot donc nuntemant, mnôs enfunté, el ne 
nontez puit tel. Majs nest que vous otre usa Votre 
mère auprès dé moi, dans an rûme sipuleru, heevous dl 
sortir d'ici 

A1. Car je vois que l'iniquité de cet Ville da fera périrs 

48, Lars done que La mère du jeune Tobie At mt, 1 
sortit de Ninive avec sa femme, sé ant Los ent 
ses enfants, et AL retourna Che som houtt-pére 01 8 Hull 
mére. 

A5, AL es trouva en santé dans um heureuse vicilesse; 
eut ao d'eux, Leur forma le Yeux. route tot Lace 
sion de a maison de Hague, eL vit les enfants de ses cfa 
jusqu'a la cinquième génération, 

16. Après avoir vieu quatre-vingt-di-meu ans, (mort 
ans La crainta du Seigneur, et ses enfants l'ensovelirent avec 
joie. 

A7. Tous ses alliés et ous ses enfants persévénnent av 
ant de fidélité dans La bonne vie et dans une conduite Saintes 
qu'ils furent aimés de Dieu et iles hommes, où de Lou EUX 
qui étant dans Le pays. 
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Quoique ée livre ne figuré pas di 





bat 
apipolà Fbatane. 
2, 1 construit dou murailles de soixantodis roudéss da 
Large ut de truite coulées de haut, et des tours qui aval 
nt codés di at 

3, Lux Vous talent currôos: 
Al largeur, ot à 











hnqu côté avait vingt pics 
"Rare les portes de la même hauteur 











EL se glorfiit comme étant invincible par Lu force de 
sou armée el pur la multitude de ses ohars, 

3. Mais Nabuchodonosot +, roi des Assyrions, qui régnait 
lus grande villa du Ninive, la dourième année de son 
te, combabtit Arias, et lé vainquit; 

2. Dans la grande plain ile Hogat, prés de lEuplraté, 
rune sl Jactason, dans La campagne d'Éroch, roi les 

vs. 

7, Alors le rgne de Nabitchodonosar dovint fameux, son: 
Meur santa, et envoya d Lous ceux qui babitaiont dans la 
like, à Damas, su Lo mont Liban ; 

8, Eaux peuples du Carmel ot de Gédar, et à ceux qui 
abitent dans la Gala ot dans la grande plaine d'Esdrélon ; 

M. Et à tous «aux qui étaient dans la Samarie et au delà 
A eve du Jourdain jusquà Jérusalem, et das toute La terre 
1 Jossé jusqu'aux confins de l'Éthtopie. 

10. Nübuchodonosor, roi dés Assyriens, envoya iles aut- 

‘rs 4 tous ces peuples, 

A: Qui tous, d'un commun accord, rofusérent de qu'il 
etant, renvoÿrent sans présents ceux qui étaient veus 

"Su Part, 6 és Lraïtéront avé mépris. 

18 An le roi Nahuchoionosor entra. dans uné grande 





















sn Litres à tous les rois sy 
ar etre. 





s lé Canon des Ju 
comme l'ont déclaré les Conciles ce 











JUDITH 


Ce livre porte le nom de Juprrw, veuve saints el courageuse, 
qui délivra Bélhutié et la Judée entière de l'invasion des Assyriens, par la mort d'Holoferne, chef de l'arméo ennemie. 
On pense que cet événement eut lieu avant la captivité des Juifs à Fabylone. 

L'auteur du livre de Judith «« 






inconnu. 





5, il fit partie des saintes Ecritures, 
ques de Florence el de Tres 








ilignation contre tous cas pays, ét jura par sôn trône dt par: 
son royaume qu'il se vongerait de toutes ces contrsos, 
ÉMAPITRE 1 


Mahuebalobmon envone Holoferue avec une puistant 
contre Les peuples qui avaient of de fi ai. 


re 





A. La troisième année du négno de Nabuchodonosor, là 
Vingt-deusième jout du prumier mois! on tnt conseil 
dans le palais de Nabuchodonosot, roi des Assyrièns, at 
le dessein qu'il avait de se vengnr 

2. 1 convoqua les unions, Lous ses généraux 0 sea of 
ciers do gnome, et il Uint ave eux un conseil socret, 

4. 11 leur dit que «x pensdie tait d'ussujoltir Loute Ha terre 
3 «on empire 

4. Ce qui ayant été approuvé de tous, le roi Nabuchiodo= 
Dosor Hit venir Holoferne, général de son urmäe, € Lui dit: 

5. Marohex contre aus Les royaumes d'occident, contre 

Surtout qui ont méprisé mon commandement, 
6, Votre ail n'épargnera aüeun royaume, 0 Vous mo sou 
méttrez toutes les Villes fortes 

7. Alors Holofurne A venir les chefs et les uflers dès 
troupes des Assyriens; et pour se mellré en campagne, 
salon re du voï, IL choisit cent vingt mille hômmes dé 
pied, et douze millé archars 4 cheval. 

&. 11 précister son armés d'une multituda innombrable 
dx chameaux, avec toutes les provisions dont une armée à 
besoin, avec iles troupeaux de bats et fe matos sans 
nombre. 

9. 11 ononna de préparer du blé dans toute la Sy 
son passage, 

10. 1 prit aus te lu maison du roï des sommes imiensés 
d'ür et d'argent. 

A1: EL part, Lui et toutes se troupes, avoc Ses chars; 
ses cavaliers et so archers, qui couvrirent a free de a tore 
comme des sauterilles. 

49. Ayant passé les frontières de l'Assyri 
grandes muntagnes d'Angé, à gauche de La G 





































ie, sur 





il vint vers les 
ice, s'ernpari 








À Le aie de mars était e premier wsis de lunée sucré ds Ji; 
mmerçit à équinare du pricteops. 

à Telle était Là politique des comuéraste paie : Mongol el ant 
pie. 
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de tous les châteaux, else rendit maître da Loutes les placé 
fortes. 

43. 1 prit d'assaut Ja ville célébre de Mélottie, ét pla Lis 
les habitants de Tharsis et les enfonts d'Esmaël qui étaient 4 
La tte du désert et au midi de la Lerre de Callon. 

14. 1 truversa l'Euphrate, et vint en Mésopotamie, of il 
orga Loutes les grandes villes, depuis le torrent de Mambré 
Jusqu'à la mor, 

45, Etil s'empara dé ses frontières depuis la Cilicie jus 
qu'aux confins de Japhetk, au midi. 

16, IL enumena avee ui tous les enfants le Maiian, pilla 
toutes leurs richesses, fit passer au Al de l'apéo toux ceux 
qui lui rés 

17, N descendit ensuite dans les champs (le Daras, an 
temps de la moisson; il brôla tous les blé, et fit couper tous 
les arlies et Loutes les vignes. 

48. EL In terroir do sés armes se répandil sur 1ous les 

sd La terre. 




















CHAPITRE HI 


Suite ds progris d'la 





1. Alors les rois et les princes de tnntes les villes 
Loutes les prüvinces dé Syrie, de Mésopotamie, de la Syrie 
Sahalé, de Libye ot de Gilicie, envoyérent leurs ambasst- 
deurs vors Holofome pour li dire : 

3. Que votre colère contre not 
mioux que nous vvions ën servant Le grand 
nosar, 6 que nous vois 400 que de 
rablement, eu de mous Yoir expos en même Un à la 
mort at aux risèrus a la sarviuite. 

3, Pottis nus Ville Loutes no tutrws, Loutes is Muri- 
tagnes, nos collines, nos champs, nos troupaaux do bus, 
de moutons et de chovres, uoa chevaux, nûs hameaux, 
toutes nos richesses ot nus familles sont ai votre présenne; 

quo noux possäons dépend ds ou. 

Vos sarviteurs, mous as enfants. 

d. Venez vurs maltre pacifique, 61 so de uos 
sorvioes comme IL vous plaira, 

7, 1 doscondit alors des montagnes avai ses cavaliére et 
é grandè puissance, et se rendit Haltre le Late les villes 
te tous les habitants du p 

8. Et dans toutes les Villes il prit pour troupes auxi- 
liires Les hommes les plus braves et les plus propres à La 
were 

9. Une telle frayeur pesa sur Loutus ces provinces, tu 
les priices nt los Hommes les plus honarahles de toutes lex 
iles 4 ant de Jui avec touts les péuilss 

10 EL le recevait ave des vouronnes etes lampe, 
dansant aù son dos tambours et des fûts, 

11. Et on agissant ans, is no purent adaueir ln férocité 
de son dur; 

42. Cart détruit leurs villes ok coupa leurs bots sacrés, 

43, Parce que le roi Nabuchodonosor lui avait exnmandé 
'exterminer tous les dix de la ter, afin qu'il A seul 
appolé dieu par toutes ls nations qu'oloforne aurait pui 
assujellir à sa puissance, 

44, I traversa ensuite lu Syrie Sobal, toute l'Apumiéé 
doute la Mésopotamie, ed vint a pays d'ldimée, en La Lerre: 
‘lé Gaba 

15, EL toutes les villes se rendirent à lui, et i s'arrêta là 
Arte jours, perdant lesquels | command de rassembler 
toutes les troupes de sôn 







































































À Les noms des pags des villes qui téhéreat an ponroie d'iélterne 
€ son ps rangs Li él ordre géographique. 
3 Contre dont Sabaï, na Nsis, Suit L spi, 
ele de fol: plus d'un prince de Paaliquité paleons prétent 
Pre pasar pour dieu; usis aucau n'eut letraragince de og à fut 
Placer tou Les dieu. 





































































CHAPITRE v. 


CHAPITRE IV 





Léaproche dnoeme remit d'oise Élhin 
er: ot de rte: Le y mo LE ES VE 
Denver 








1. Les enfants d'israël qui demouraient. dans Là Ineré du 
Juda, ayant appris ces closes, craignirent fortement en 
a présence, 

3. La crainte ex Ja terreur saisit leurs esprits, ours ap= 
préhemdatent qu'it ne AE à Jérusalem et au tmp Au Sah 
aneur ee qu'il avait fit aux autres villes ot aux autrus télés, 

4. Cest pourquoi il envoyérent dans Lauté la Samarie 
Jusqu'à Jériche, et s'emparérent de tous fes sommits dés 
montagnes. 

4. Ets entouréront Jeurs bourgs de muraîles, ét russe 

Airent des vives pour se prépare à Lt guerrn, 

3 Le grand prêtre Élinghim  éorivit ausal Atouts éoux qui 

demouralent Vers Esdrélon, vis-h-vis dé La grando pla 
ne le Doi, et 4 lonk ceux qui étaient sur 10 pue 

222, 

Afin qu'il s'emparasseut ds montagnes pur fon pot 
ait aller à Jérusalem, et qu'ils misent des Lips dans és 
défilés par où l'on pourrait passer entre Les montage à 
7. Etes units d'sradl oxteutôrent l'ordre qui ur avelt 
été donné par Élelüm, grand prêtre du Sgriettr. 

8. Tout le peuple era vors le Suignour avec grande 
ils hurilièront leurs Ames ans les joon 

ue. 
9. Les prétres se novétirent de eflléés, et les enfin 
prosturmèrent devant 1e Hunple du Selgnour, ot lé couvrent 
d'un silice l'autél même du Seigneur. 

40. Puis a orièrent tous. var le Sclgneut Dieu d'istuël, 
fi qu'il ne port pas que leurs ent fussunt unis on 
mrvie, leurs femmes entevées et dispersées, lours villes if 
Ailes, lour sanctaaira profane qu'eux -mdmos devint 
l'opbrobre des nations. 

41. Alors Éllachim, grand prâtre du Sign, ai dix 
tout le paya d'Israël, et parla au peuple, 

12. En disant : Sachez que le Seignour voux oxatiers 
vous persévérer dans Le jeûne ut la prière devant le Seigneur, 
13, Souvencr- vous dé Mois, sorviteur de Dion, qui vil 
uit Amalee, qui se confit en au Force et on sa puise ut 
son armée, dans ses boucliers, ses cars 0 s0s GHUVAUX, ét 
battant non avec le fer, mais avec des prières saintes: 
44. Ainsi seront traités tous lex ennemis d'svaël, sl Vous 
porsivérez dans cette œuvr que vous avéz commons, 
Le peuplé, louché de wette exhortation, pralt le Sue 
our, et domouralt devant Dieu. 

16, En sorte que ceux mêmes qui ulaont ls holacaustés 
au Seigneur Ii présentaient les victimes dant tvétus de 
iles, et la tôte couverte ie cendre #, 

47. Et tous destandaient à Dieu de Loot dou vor de vit: 
ser son peuple d'Israël. 




























































CHAPITRE N 


Maferne demande à Ador, hat  Amtes 
quelles sont Le Bros des oréils, 


1. On donna avis À Halo, monérol lé larme, dès 
AAssyriens, que Les enfants ruée préparent a RS 
tance, et qu'ils avaient interceplir dés Jussiges dés mat 
taxes. 

3. Transport de eolère de Aureur, li venir Je pris 
die Moab et les chefs des Ammonités; 





1 Le grand pure Eisei et encire appalé Jonchiam. (Vox cl AV 
12) Où 1 au loge dans Jde, VAL; 
2 Dane es calstés publiques, Les rürys so couvaiet de lies 
habits de deal; née dan M'esrci de are Fonctions sénat 





runyri 


4. Et teur dit: Dites-moï quel est ce peuplé qui occupe es 
montagnes; quelles sont leurs villes; et quelle en est Ja 
Lle nombre; quelle est aussi la puissance de eo peuple : 
eu maltitudé,. où ls général qui commande leur armé 

Et pourquoi, seuls entre lous les purple d'Orient ils 
nul ont mépris, @L na sant point vents ab-devanit 1 
ous pou ous: recuvOIr en px. 

Alors Achior, def de tous les enftits dAtaroë, li 
spot: Saigneur, si vous aigu, acier, je ous dir 
Aa vértà Louéluant ce peuple qui Habit ri unitaires 
A malle parole Fausse ne sortira deg botiehes 

4, Ge poupe «st de lu raeu des Chen 

7. habite d'abocd en Mésopotamie, paré Mu ne VO 
Auiènt pas suivre les dieux dé leurs pères, qui demeurant 
dns la terre des Ehaléens, 


8, Ayant doné abandonné les cérémanses de leurs ancétres Ÿ 


qui oraiont plusleues dieux 

4, Is adorèrent un seul Dieu du ciel, qui lour co 
dû sortir de ce pays, ot d'aller dlemenver à Charan. U 
rando Hamine étant survonuo dans tout Is pays, {la descan- 
dit on Égypte, où ils se multiplièrent de Lelle sorte, pen- 
Mauit l'espace de quatre cents ans, que leur armée était in 
obralile. 

40, Alors roi d'Égypte les traitant avoc duraté, ut Jus a 
cablant le travail dans dos ouvrages de terre ot de briques qu'il 
des obligealt de faire pour hâtie ses villes, ils arièrent vers 
au, qui rap de différentes plains tout La terre d'Égypte. 

M, Les Égyptiens les chassèrent done de leur pays, et 
a we délivebrant ainsi de ces plaies. Mais ayant voulu sa 
féndre maitres d'eux de nouveau, el les remettre sois laur 
wsavage, 

42, Le Dlou du eiel leur ouvrit la mar lorsqu'ils fuyalont, 
alé vaux s'étant alformies de eo 0 d'autre, come und 
double muraille, ils traversèrent la mer à piod soc. 

AE l'anméa des Égyptians, qui était inmb 
Ai à lou pouratite dans ee mêmé Heu; mais elle 
Mit cusivelle das las eaux, qu'il non vesti pas ti sent 
Dour moonten d'événement à Lu postérité, 

44. Sortis de la mer Rouge, ils camporent dates lus désrts 
de là monñtagnë de Sin, où porsanne n'avait jarnais pu lab 
ar, 8 of nu ain n'avait jamais pu nposur. 

A5, Là ls naines aunèrés devinrent doueus pie aux, 
Afin da les désaltérer, et durant quarante ans ils rocurent 
let lou nourriture. 

10, Partout ils entrérant sans are ot sans fc, sax hou 


Alt et sanx épi: Jour Dion combatait pour aux, et rempar= À 


M Le trs. : 

ana personne n'a inst ce pénle, escopté Lorsqu'il 

strié du sorviée du Seignout hr SN 
fais qu'ils ont adord un autre 

Maur bieu, ils ont du abandonnés pour être pillés, tu 

sauÿurts d'opprobres, 

40, Et autos lus fois qu'ils so mont ropéntis d'avoir ab 
don Le culs do teur Dieu 
Fhiso de so définitre. 

2%: ont vainou ans los rois des Chananéens, des Jébu- 
Re Phéréions, des Héthéens, des Hévéons, des 
Athens dl plus puissants selon, L maintant 

“sde ours etre 1 huurs villes, 

EL Ïs ant té heu tant qu'ils n'ont point péché 
Ur lat Dieu, pue que lauren hait l'niquité, 

+ Aussi, a quelques nimes, s'étant retirés de La voie 
ME er avait tree, Us ont ét tal en pièces par 
Res halioné, el beateoup d'entre eux ont étè émtnen 

is an tie terre étranr 


ot pus au. 
RÉTS 
ie Lars 
1 in am ab a ap ro de 
Ac ra ui à arm mm 
ple 1x pénétance ex de La pit. 





CHAPITRE VI. 


mon seigneur, infor s si ce 

fuute contre son Dieu; et, s'il en 
est ainsi, allons lés atlaquer, parce que leur Dieu vous les 
livrera, et ils seront assujettis à votre puissance. 

3%. Mais si ce peuple n'a point pffensi san Dieu, nous ne 
pourrons leur résister, parce que leur Dieu prendra lt 
défense, et nous L'opprôbre dé touta la terre, 

26, Lorsque Ackior eut achevé de parler, tous les grands 
A'Holoere furvnt irrités contre Jui, at ils pensaiont À lui Gtër 
la vie, sé disant l'un à l'autre 

27. Qui est celui qui ose dire que les enfants d'Israël 
puissent résister au roi Nabudhodonosor &t à toutes sès 
Hroupes eux qui sont sans armes el sans force, at qui ignorent 
l'art de lu guérro® 

%, Pour montrer à Achior qu'il nous trop, allons vers 

lorsque nous aurons pris Les plus forts 
d'entre eux, nous le passerons avec eux au fl de l'épée: 

%. Afin que tnutes Jes nations snchant que Nabuchodono= 

«le dieu de la Lorre, et qu'il n'y én à point d'autre que 


CHAPITRE VI 


éponme 'Hoolerue à Achior, qu ent cenduit juqu'auprée de élue 
eh à un arbre. Les Hraéits Le di “apr avoir de 
os de ce train 6 causant et Faxhortant à opérer en celui 
Ë dont 1 avait roleré Là puissance 


À. Lorsqu'il eurunt cessé dé parler, Holôlurne , Lransporté 
dla fureur, dit à Aelior 
von noux dise 
son peuple; pour 
‘autre Diou que Nabuchoito- 


Lorsque nous les aurons tous tués oommé un seul 
umo, vous Lambarv vous-même sous À 
riens, ot Lout Lo peuple d'lsraël périrx avo6 vous. 
4, Ainsi vous connattrez que Nabuchuonosor 
war da 
äpés au travers du corps, et Vous Lomborez porté aù 
nlieu des morts ot des blessés ilu penple d'Isradl, et voux 
Loutinuerez de vivra séulemont pour périr ave QU. 
ver votre prophétie véritable, que votre 
ge point; et que oétla pâlour dout il est eouvurt 
<éloine de vous, » vous Vous inaginez que ce que jo dis ne 
peut acc 
8. Fupour vous mieux persuder qua vous Lomberéz avec 


da à aus gens de pren Aëluor, 
vers Béthuliet, et de le livrer entre es mains des 


e s'étant saisie de Ju, s'ôn 
allèrent à travers La campagn étant prés des mon 
< frondeurs de la Ville sartirent contre eux. 

Geus-ci se détournait, et côtoyant la Montagne, attu- 
chérent Aëhior à in arbre ar M et par les mails; at 
ayant ainsi lié aveu des 
uërent vers lour 

10: Or les 
dis 


1 {rene quelque Incerdit 
ete ile dans La 















































ü50 sun 
amené au mition du peuple, Hs lui demandèrent pourquoi les 
AAssyriens l'avaient farssé lié is lu sorte 

41. Eu ce temps, Ozfas ls de Micha, de Ha trilus de Si- 
méon, et Charniï, appélé aussi al, étaient Les princes 
1 pay 

49, Ex Achiar étant 
de tout 1e poupe 
Qui lui avait demandé des détails su de peuple d'Israël; © 
tnt Les: serviteurs d'Holoferne avaient voulu le ter, pour 
avoir parlé ainsi, 

13. Et comment Holoferne, dans un violent aecës dé 
colère, avait commandé qu'on le remit entre les mains dés 
Istuéliles, aïin qu'aprés avoir varueu lés enfants d'Israë, 11 
At mourir Achior dans les suppliess, parce qu'il avait 0sà 
dire Las Din du ciel est leur défense 

44, Lorsque Achioreut terminé son réeit, tout le peuple s0 
brostarna le visage contre ture, adorant la Saigueur; ot 
mélat leurs ris et lnurs pleurs, offrirent Lous dan 
éœue leur prière à Die 

45. En disant : Seigneur Dieu du eiel ot de la terre, jetez 
veux sûr leur nrguëil, et considérez notre alisissement, et 
d'élut où sont niduits ceux que vous uvex sanctiflés, Montrez 
ue vous n'übandonnez point eaux qui présument de Votre 
bünt, et que vous li pes 
at se gloriflaut du Jour propre Torre. 

16. Apns des ple 
resté an prière tout le jour, eunsol 

17, Eu disant; Le Di de nos pêres, dont vons avez rolin 
la puissante, vous ricompensurs, dt vous fra cette gr di 
Voir vous =méne leur ruine. 

18. Et lorsque le Seigneur nôtre Diet aura mis ainsi son 
serviteurs on Hbarté, qu'il soit aussi votre Dien au rilieu de 
nôus, afin que, selon qu'il vous plairu, Vous Vivier uvoë nos, 
Vois dt les vôtres 

19, L'asemblée étant finis, Onias le reçut dns sa maison, 
a lu gran tot, 

20, Au it 
dla prirout use 








es an 
raconta 64 qu'il avait répondu à Holofe 








ns, et en. présence 

































poupe étant 






















spl fut couvoqué, ek il passa le 
dans la Liôu 06 1 était assamtbli}, tnplorant 





CHAUTTRE VII 





Hslatorns satége 


ul; a La édit pur da oi à 
nas prunmant La risollitr 
pas avan Jour, 








1. La Jenite 
de marcher contre Méthutis, 

2. Son urnésr était de cat Vingt mille hommes de pied, où 
ua vingt ux qu'il avait 
pris dans sa mardhe, et les jeunes horities qu'il avait éhôiss 
OL amenés des provineus el des villas dont {s'était rendu 
maitre 

3. ss pééparéeent tous 





La ntes ses troupes 


















combat contre Les Téraélites; 
ils vinrent le long de la montagne, jusqu'un. sommet qui 
vogurde Dothatn, depuis le lieu appelé Bolma jusqu'a CI 
Ha, qui est vis=h-vis d'Esdrélon. 

4, Les lsradlites, voyant cette multitude, se prosternérent 
bn terre, oÙ «2 couvrant la tète de cendre, ils pribrent d'un 
ème. euur le Dion d'sraël do Aire éclater sa miséricorde 
sur «on peuple. 

Et prenant leurs armes de gucere, ils se mirent das 
lieux où il ÿ avait des suntiges 8€ des défilés entre les mot 
Lagness, ek les gardañent Jour et rit. 

6. Uolofèrne, Eisant Le tour des la montagne, trouva que La 




















1 Las Jus, à cet époque, ne rénnint pour pri ant des ya 
ges, sur quan ie Alba Lu él de Jrualan 











GHADITRE VI. 









































, dout les eaux coutaientdans 1x vis, avait lu coté 
du midi an aquedue hors des murailles; et commanda de 
couper laque. 

TL Y avait néanmémns des fontäinés mon loin ds murs dé 

o, où l'on voya es asiigés alle puiser un peu d'ou à 

our silager plutôt leur soif que pour l'apiisér. 

8. Les Ammonies el les Moabitas s'aptirochèrent d'Holt- 
fèrne, ét lui dirent: Les Tsraélites n'ont dé conte nd las 
leurs lances, ni dans Jours Néches; maïs les Mbtaghés les 
diuntent : ces collines escarpées et Les précipices qu les 
enviroint, soit Lutte leur force. 

9, Si vous voutré les vaincre sans Gotalut, luc des 
gardes dt toutes les fotaines, pour les sampôcher dy puisür 
de l'eau: vous les fera périr sans drar l'épée Ou, Apuisés, 
dl rendront hour ville, qu'ils role imprenable paru qu'elle 
st situd sur la haut d'un montage à, 

10. Ge conseil plut 1 Holofene et hses officiers; ut ae 
it cent hommes do gard autour de chaqun Fontairin, 

41. Cette garde uyant été continuée pendant Vingt jours, 
tautes Les citernes et Les réservoirs d'eau, dans la vil de 
Wélhulie, furent à so; € 1 né rest pas dns toute Va villa 
de quoi dater à or un sou jour ut habitants; er On 
distribuait chaque jour au peuple l'eau par mesuré, 

Alurs les hommes Jos fonts, ls jeunes got los 
uunts vinrent on foule trier Opus, A Ju td d'une 
seule vob 

43. Que Dieu sait juge ontre Vous dt nous; qui Vos Roux 
ave aitiré ces maux, refusant de parler do paix avoc les 
Assyriens; d'est pour Dies ios à rés tr Hors ati 

44. Ainsi nous soimes sans mocouts, 0 Ua Of us Hit 
péri misérablement sous Jeurs YOU, 

A3, Assurez maintenant Lous cou qui sont dans l ville, 
ati que nous nous rondions volontairement an pouple d'Ho- 
lle. 

46, Car A vaut mieux, étant caplifs, qou nous ivione ou 
nissan Lo Seigmeur, plutt que de mourir et d'âtre en op 
robro à tot Les hotte, après avoir ui no Fuite 0 ik 
enfants périr sous mo YOUR. 

17. Nous vous conjurons aujourdhui, à Ja Face di il #1 
de lu terre, et devant Le Dieu demo pots, ui 46 a du 
nous solon a grandeur de nos préchès, de Hvrrda ville ete 
les inainé a'Halofern, ex ile mous Hlre. avoit 
Drop par lp, a ut de cet Longue MEL que AE 
lue nous fat soufir, 

48. Aprés avoir ainsi parlé, de grands eris 0 de grande 
Lamontations s'élevérent das. lussomblée; 6 touts d'une 
mène Vois, pondant plusieurs heurcs, erérent Vers Dion 
disant = 

49. Nous avons péché avoc nôs pére; noté vous agi 
injuste ; nous avons commis Tiquité. 

M, AU gite de nous, pare quo Vous étés Hg A Ve 
es en nous châtlant. vous-même, &t 'alndon- 
nez pas coux qui Vous hénissent À uù peuple qui ne vous 
<onnalt paint 

qu'on me dise pus parti Les malo: OÙ st Jour 







































































 Fatigués de erior et de pleror, il ss turent. 

44. Alors Opias se leva, le isage on de Hart, SU 
Ayez lun courage, mes frères, et utténdons encor 60 Gin 
jours la miséricimde du Seigeut, 

34. Peut-être apaisera-t-il sa colère, et fora-tail délit Li 
loire de son nan. 

5. Si, ces cinq jours passés, il ne nous Vian pol de s- 
; nés fkrons 6 qu Vous rois avax pins. 








2 Ex Ont, Fe st rare, On a sv ont des pos ee 
{amer paur La peataion dur tas, La siastiou le tie Sur 
Méta rendait Tous Aile à st pructier, Le cal des en dé 
rés Gui autant plus partab, que Les Amon a he Mbits: 

datent pur exrrien Vs riguaur Morte 
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CHAPITRE VIH 






























és ia pire Jul; quel it à Di a icons, 
4. Otves paroles furent entendues de Judith, veuve, file 
A Mari, is dax, fils dé Soseph, Hs d'Oins, fi d'État 
Al de Jaruuor, lise Gédèon, île de Raphaim, ils d'Achi- 
ob, ils da Melctüia, fils d'Énan, ils ds Nathania, fl due 
ithil, is le Sinon ; fa dl Ruben! 

4, Son mari s'appelait Manussé; il mourut on Lornps de La 
moisson dé l'orge. 

4. Gae lorsqu'il surveitlit ceux qui lent Les gerbes dax 
es champs, ardeur du soleil (ui dun sur la tt, et il 
mourut à Héthulie, sa ville, où il Dtemsavéli ave ses pères. 
0 y avait déj Urols ans et demi que Judith était reste 
veuve. 

4 Elle aval au haut de sa maison lune chambre sécrèle 
ul démenrait enfèrmie avec ses sarvatites, 

4. Elle portait un cilice sur les reins et jefinnit tous les 
jure de sa vie, excepté les jours du sabibat, Les promiors 
rs lu mois us fes lo In maison d'Israuil, 

la était tr belle, et som avi Ju avait Laissd de 
grandes richesses, Hamcoup. de serviteurs et des héritagos 
ul avait de nombreux Lroupeaux de benufset dé moutons. 
S, la était Lrés-ronoumée , parue qu'elle avoit une grande 
site du Selgrioue} et mul n'aurait pu dire La moindre parôle 
sn désavantag. 

9, Ayant done appris qu'Ozias avait promis de livrer lu 
lle dans lu jours, elle envoya vors Chabot Charti, 
uns n pape; 

10, Qui vinrent la trouver, of elle lour dit : Quel est ou 
Droit qu'Oias n consonti lo Uvron La ville aux Assyrins, 2 
Vaux uma du cour dus Gin 
Ai Et qui ôles-vous, pour tonte: Saignen 
12, Go n'est pas une parole qui provoque «x imséricoue, 
ana plat qu exciL sa oldre et allume sa fureur, 

A9, Vos avez presorit h Dieu ls tarmne de «a misdricutrhe, 
A fou lu ave fl un jour selon votre volont. 

A Mis comm Lo Selgeur os patient, faisons pénitence 
de culte tt ot implorons sa misérieunlo avec larmes. 

5, Dia, un ut, né menucé pas comme ut home , 0 
Al uù senlanme. point da colère com les enfants des 









































pourquoi humilions nos mes dévant Ii, sarvohe- 
di avogrun dur hmbl 
A7: Disons au Selnent avec larmes de nous fire misért- 
or suivant sa volonté; afin que, eomma l'argueil de nos 
unis nous rémplis de trouble, notre humilité aussi 
alevienn pur nous un sujet le gloire. 

A8, Car nous n'avons point suivi les péchés dé nos péres, 
Au out abandouné leur Dieu ut adoré des dieux Strangers; 

AM EL qui, par de avime, ont mérité d'être abandonnés à 
lets ennuis, lesquels les ont tués, pillés ut couverts dé con- 
lon, Maïs paur nous, nous ne connaissons point d'autre 
Dieu que Ju, 
30, Attendons humblement su consolation , et ous ven 
gum des afietions que nos ennemis, altérés de notro sang, 
ol fomt-suufirs it huniiora toites Je nations qui s'élèvent 
nous, et Len couvre da honte, ui e Seiymeur notre 
M, Et maintenant, mes frères, comme vas êtes les an 

‘lu peuple de Dieu, et que leur vie dépend de vous, 
eur üœur par vos paroles, en les Bisant souvenir 
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EUABITRE IX. cos 


due nos pères ont été tentés, pour éprouver sis servaient 
Dieu véritableme 
Is doivent se souvenir qu'Abiraham , notre pére a été 
tenté, ét qu'ayant été éprouvé par bésucou d'actions, it 
est devenu Pami de Dieu, 

2, Ainsi Tsane, Jacob, Moïse, et tous ce qui ont pli à 
Dieu, ont passé par plusieurs aflictions, el sant réstés 
fidèles. 

34. Goux qui n'ont pas reçu ces épreuves dans la vraie 
du Seigneur, qui ont Kémoigné leur impatience el onL ierili 
le Scigneur par leurs reproches et par leurs urines 

35. Ont été exterminés par l'exterminatour, ét ont péri par: 
les morsuros des serpents". 

3%. C'est pourquoi ne téroïgnons püint d'impatiencé dans 
ces maux que nous souffrons; 

37. Mais consilérous que ces supplices sont moindres que 
nos péchés; croyons que ces fléaux dont Dieu nous châtie 
cumme ses serviteurs, nous sant envoyés pour noûs COUTIEET, 
el non pour nous pardre. 

2%, Ozins et les anciens Tu répondirent : Tout ce que vous 
avez dit est véritable, et 1 néy a rien à reprendre dans Os 
Droles. 

39. Nous vous supplions done dé prier pour nés, parte 

vous étés une ferme sainte et craignant Die. 
3. Judith leur répondit : Comm vous récont 
ce que je vons ai pu dire est de Dieu, 

3. Éprouvez aussi si Le que j'ai résolu le fire vint da 
a prier-he afin qu'il afferratsse Le dssuin que j'ai fort. 

32, Vous vous biendrez cette nuit à La purta de la villo, 
« sortirai avoe ma sérvante*; ot prier Le Selgueur, afin que, 
same vous avez dit, il regpunle son peuple dans cf 

. de ne veux jrs que vous charchiez ce que j'ai dé 
de taire; et jusqu'h eo que je revienne vers Vous, qu'on 
uso de prier le Seigneur natre Dieu pour moi. 

%4. Oxias, prince dé Sud, lu dit= Allez. en jai, et que Je 
Soigner soit ave vous, pour se Vengor de no anne 
ayant quittés, ils s'en allèront 
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CHAPITRE IX 
ère de Judith. 


ils furent partis, Judith entra dans non orataire , 
ne rovotit d'un cilicé, sé nait de Ja cendre sur la AL, a DrO- 
levant Je Seigneur, et errait vers lui on disant + 

pire Siméon, qui Jui avuz mis 
ue les mains pour se défendre des étrangers, 
lesquels, transportés d'une passion impuré, violérent ane 
la couvrirent dé éontusion &n lui alsunt outre; 

3. Qui avez donné Jours foruunes en caplvità et rond leurs 
filles captives, ot qui avez livré leurs dépouilles en partage à 
Vos servitaurs dévorés de votre le, senauruz, je Vous prie, 
Sejgneur mo Dieu, une veuve comme mo, 

4. Vous avez opèrs les premiéres merveilles, ot vous ave 
résolu d'exécuter tous vos déssoins, 6 il ne s'est ait qu co 
ue vous avez voulu. 

5. Toutes vos voies sont prépanses, et vos jugements sont 
établis par vote providence. 

6, Jetez les yeux maînténant sur le camp des Assyriens, 
comme vous les ave jetés sur Le camp des Égyptiens lorsque 
leurs troupes armées poursuivaient Vos servileurs, sé 0n- 
faut en leurs chars, leur cavalerie eb la multitude de leurs 
soldats. 



























À di tt alnsian an Bit rapportés dan es Some, 4 LI, 193 
AE ETUTATE EN) 
he, que porte Le teste, convient plat à ant line 
dame À ane fenime de conte, qu'à une servant ii 
à Jai ne Lou dns Sum que le tele qu'il avai es À venger l 
ragn Dit à cs sasur Din, sas apprmuer ce qu'il avai de chaine ds 
arcouslances de cetle action. Un pasge montre évidemment qu 
it at de D oi de Sion. 





















































US DUT GUAPITRE XI 









































































71. Vous avez jeté om regard sur leur Cara, et les ténèbres 
sont appesanties sur eux. 

8, L'abioe a retenu leurs pieds, el ils firent suhmersés 
dns les eaux. 

Y. Ainsi périssent, Seigneur, ceux qui ont confiance dans 
leur multitude, et qui se gloriflent dans leurs bars, leurs 
dards, leurs boucliers, leurs Mèches et leurs lances, 

10. Tgnorant que vous êtes nôtre Dieu, vous qui dès Îe 
commencement éérasez lés armées, et que votre nom est 
le Seigneur! 


d'huile, de la farine, des figues séchés , du pain tu fr 
mage", et partit. 

G. Arrivée avec sa servante dl purtë dé ln ville, Alle. 
iouva Crias et les aucuns de La ville qu l'attentat. 

7: Eu la voyant ils furent donnés, at ndmirarent au 








Au adresséront cependant auéune dead, ul 
laissent passer, en disant ; Que Je Dieu la no pères vs 
ee qu'il miss par sa Horus toits es. 
solutions de vora cœur, afin que Jérusaleun sa gli on 
1 Lovez voir bras, comme vous vez Ait autres; is, ete votre mor soit au notre des salsa juste 
rise leur forcé par votre force; que vobra colère rase vs Lu eux qui étatent présents répondirent is 
qui re promelient de violer votre sanctuaire, da déshononer seule VON : Ainst sf ans it. 
Je tahernaele de votre nor, ot de ronvorser Votre aol ave 1. Copelant dudit, priant bien, franchit és portes, 
leur épi. elle et 3 servante, 

42, Faites, Seigneur, que Ha tête dl cet ogueillux sait 44. Come allé descente 1: montagus vers: le ait 
couple avec sa propre dpén. Au jour, es ganles avancés des Assyrions la rncontrèront 

Qu'il soit pris par ses propres seux comme dates et At La prirent, ent sant: D'o von vous 2 of al-Voust 
idee, et vous Le frapperez par les paroles affectiouses qui 42, Elle répondit: de suis uno file des Hébreu; al Nu 
sortiront de na hoc parce que j'a reconnu que vous devez prendre ot il ur 

14. Donnez-moï assez do constant ; Duiequ'ilé vous Ont méprisés 07 At pus Vous 
méprise, 0% asso de farce pr le pere. rendre à vous volontairement, al que vous Heu flsloe 

A5. Ca sûrs un monument glorieux pour votre nom , qu'il miséricorde, 
périsse para main d'une fermé 3, Cest pounquoi jai it vu manne à dr brava 

16. Car votre puissance , Seigneur, n'est pont ae La mt prince Hatoferne pour ni. découvrir Jetrs Auot, OÙ ul 
Liu dos hommes ; vous ne vous phase print dans la foreo a de los prentre sus pondre ur ouf ones 
des chevaux, et dés le commencement les suparies ne Vous 
an point plu; tandis que vous aveu tonjours agréé Les priérès 
du eu qu sont hibles et doux” Via, a ours Vous étaient surpris; Hat à dnfralen 

17. Diou des cieux, anvateur des caus, Seigneur do toute odtté. 
cnénlure, exaueer-mot, éxaueuz celle qui a rocours à vous A5, Et ile ui diront: Vous avi: sanvé OËr ve on pat 
dans mu tBisdru, at qui espère tout dé votre miséricorte, 14 celte résclition de venir trouver otre prinée. 

18, Souvonez-vous, Seigneur, de votrallan ; metz lex 
tros ans ma boucle, et ortifixta résoltion dl moi ca 
lin qu votre maison demeure Loujours dans 1 santa 

10. Et que toutes lus matos counaisseut qu Let 
qu êtes Dion, qui n'y on a paint d'autre que v 
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16. En entendunt eus paroles, les süliata considèrent son 















voué Di ser (angle, 1 la 
enérunt sons à la Lente d'Halofenn, on luongant, 

17. Dés qu'élle pat levant Holofoené, ut it pri 
par les veux, 

18. Ses officiers fui rent; Qui pourinit méprisare poupe 
des Häbrous® ils out dus femmes ai balles, que pour elles 
nous devons bien Jos curahattre, 

10. Judith, voyaut done Hololerne assis sous son pavillô, 

Au était de pourpre brodtéa d'or, relevée d'émeraudus ed 

1. dudit, ayant cessé d'invoquér le Seigneur, se leva ir Viorrus priciouses, 

livu ol tait prosternéa cantre terre dovant le Saigneur. #0, Et ayant jeté los youx. sur Son Visage, se pros 
8. Hilo appela ax sarvanto, dtcondit bio sa mmâlson, ta en Loere, et l'adora #; ot les gens d'Holoferne là relevèneit 

o Quitta 7, par ordre dé leur rad 

Se lava le du myrrhé préciéuse, orna 

sa chevelure où mit une parure magnifique sur ma to Elle MINI 

su revêt d'habits de joie, mit iles sandales à ses pus, prit CHASLIRE ET 

des bracelets, des ls, des pendants d'oreilles, des anneaux, Le ali maniée cles reçut Adi. 
L 4e para de toux ses ornements. 

4. Dieu méne augmonta sa beauté, parce que toute cette 
parure n'avait pas pour principe La passion, mais la vortu. 
Ainef le Selgneur augrenta sa beauté, ai de La Dire paraitre 
üux yeux da Lous dans un éclat incomparable. 

5. Elle donna à 1 servante un potit vas de vi 
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dudit a trouver Hasta, 






























1 Alors Holoferné {ui dt + Ayex bon ourage, Luis 
doute crainte dé votre curur, car je n'ai javais Bt de ml à 
personne qui ait voulu servir Le roi Nabchoonosur, 

2. Si votre poupe ne wfavait pas mérisé, je n'aurais pus 
au vase levé ma lance sur ul. 

Mais ditus-moi pourquoi Vous les avez quittés, et pour 
quoi il vuué a plu de venir vers noi. 

4. Judith lui répondit : Rocéve les paroles de votre ar 
vante; parce que si vous suivez les paroles de votre sérvaité, 
le Seigneur achèvers d'aocomplir à votre égard ue quil 
résolu 

3. Vive Nabuchodonosor, roi da La terret el vive Ha pie 
since qui est en vous, pour clâtier lous ceux qui se sun 
anis! car mou-senleaient les hommes HUË st asser vis 














ns ms réollion, que par ds mais eine et 
tiques, Elle désire Wen éviter Là peofatiou da tre de dé 
lun SONO us encre té rer ot qu réal, 

2 La condiite de Jui s'explique ame par lex rar de Orient, et 
ou ne saurait li reprocher à Eublee murale dllécrne. Le géné 
asyrien, comme. on de vit par toute ete toire, Lab an homme 
tenrant et débanehé. Jui n'avait pas d'autre inteaiat que de Ale 

Arai du danger ul se trouvait pu. 
à La prière de Judith est fente ot amd de sentiments propres À 
Lunch Ve ur le Dion 














4 Eat rte de qu mr, par que be fé gt 
2e sole En mangent du ts men qu. de Hz M 
apart de ur se ai ben les a de CO 
Le vidé mars défendre 

Tel ends pt mr ati muse ronde au rise 








sunrrn. CHAPITRE XI. süt 
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à, fé vs lui mevfettissez même es animaux. de 3. Holofeme reprit : Si cé que vous ivéz apporté avé Vous 
eut à smatquer, que ferons-nos pour VOUS 
il réplique = Je le jure par Votre vie, mon semer, 
ju Votre servante ai époisé ce qu'elle à apporté, Dieu 
aura exécuté par ma main ce que j'ai pansé. Ensuile ses 
serviteurs la conduisirent daus la Lente qu'il lui avait des- 
unée. 





van 


“amp: : 
M La sagesse de votre esprit est célètire dans toutes les 


aaions, Tout Je monde. publie ques vous êtes 1 seu dont la: 
pusance capacité éclatant das tout sn royauté, et 
Vire habileté est louée dns tous. 1es pays. 
À On n'iguore pas és qu'a dit Achior, et de quelle mt 
a vous vez: vou qu'il DE traité. 5. Elle demanda, 
. Car il eat certain que notre Dieu est Lelleent irrité par La uit ét avant le jou 
les péchés le son peuple, qu'il lui a fit dire par ses pro le Seigneur. 
jte quille livrer à cause dé ses ofensès, 8. Et Holofeme commanda à ses serviteurs de a lnisser 
A Et conm les fsradlites savent qu'ils ont oflensé lèur entrer et sotür comme elle Le vandrait, durant trois jours, 
lo, la terreur le vos ares Les a saisis, pour adorer son Dient, 
MO D plus, ts sont tourmentés par La ie, el soit 7. Elle surtait done Les its dans a vallés de Héthiie, 
Ah sobres Dés ait paraitre came morts, lle sa lavait dans une fontaie t; 
1 Vs ont mème résolu de tuer leurs estlaux pour hoïns 8 Et on remontant elle priait le Seigneur Diéu d'Israël 
TETE ie pour La délivrance dés sou fiauple. 
8, Et ayant du frowent, du vin et de l'ile consacrés at 0, Puis, rontrant dans sa Lente, alle restait af puriié 
Sehgnene eur Din, dt muxquels. Dieu Leur a défowalu de Lou usqu'à eu qu'éllé prit sa nourritire vers 16 soir 
“cher, lé sant résolus de les employer à laur usage, at ils 10, Quatre jours après, Hole HA ln Festin 1 ses Sor= 
veulent consommer des choses qu'il me leur ve pas môtno viteurs, dE à Vagaos, son eue ; Alex, et pérsnadux 
pérmis de touchur; puis done qu'ils agissent ainsi, 1 est à cette ferme du peuple hébreu de consuntir d'éllo-mére à 
er qu'ils périront. habiter aves mül; 
A. Votru sarvaute, connaissant céla, s'est cn 4 Car lon As riens aroiont qu'il est honteux À un omino 
Adour m'a envoyée vous découvrir eus doses, qu'ine femme se joue dl lui, et qu'elle trouve moyen le lu 
Ta, Gar votro servante adore son Dieu, même A priment quitier intact, 
apr do vous; lle sortira, et je prier Dion * 12. Alors Vagaa alla trouver Judith, ut dut di: Que couter 
A5, Et Dieu me di qua À Lés punira ie tours péchés, À excallente jeune fille ne craigno pat d'entror chez mOn sole 
jé anni vous en prèvanir. de vous mènera alors au amour, pour dtru honorée dé lui, manger avec Hu, boire du 
ani dé Jérusalem, 6 Lou le peuplé d'sraëét sera chevanñt Vin et sa Hour. 
voix coma des bris sans pasteur, et 1 ne se trouvera pas}. AL. Jadit lui répondit: Que suis-je, pour contredire mon 
Aeien qui aboié centre vont selgnour? 
16, Pare que tout coca 6té Névélé par la providence 14, Je ferai tout ce q 
ie Dieu, 
A7 Liquel étant irrité contre eux, m'a envoyé vous antone 
ces chosos. 
48. Toût cu discours pit Holoforne ot 4 sos mrvitours ; 
Als amiralent la sagosa® ile Judith, eL ils so disaiunt lun à 
autre à 
A ny pas su lu tar dl femme samba a celle-ci, 
pour La grâce, La hanté du visage et 1x sagesse des paroles. 
Alors Holofarne lui répondit : Dieu vous à favorisée on 
Vous ünvoÿan davant ceux de Votre nation pur mous les 
Ur entré es mans 
34, EL parce que vos pronessus sont avants, si votre 
eu fuit alu pour moi, l ser aussi mon Dieu, vous sarvk 
aan dans Ja maison dé Nabuéhodonosot, et voire tam 
dlviondea illustre dans tout La terre. 











ant, quon hi perde de sortir 
vor aller faire sa prière ut Invoquer 



































CAL trouvera bon el agréable; ce qui 





vi 
5 Elle 0 levis, ae para do Loux sex vriemonits, ét entrant 
dans a tente d'Holofeene, ulle partit devant Hub, 

je fut frappé au cœur, parce qu'il Drlait de. 
cle, 

dit: Buvez maintenant, ct mangez avec joio, 
vous avez Lrouvé gré devant noi, 

18. Judith lui répondit Je boira, soigieur, paroi qu amou 
me recoit aujourd'hui la plus grande joid qu'elle ait reçue 
dans toute sa Vie, 

19. Ella prit ansuité ce quo sa servante Dai avait prpard: 
cle mangé ut svt Jui, 

99, Et Motoferne fui tallément ransporté dé joie en la 
voyant, qu'il but dur vin ave excès, pts qu n'a avait bu 
ans toute sa Vie. 
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1. Le soir étant venu, ses serviteurs s0 hâlürent dl se 

totirur chacun chez eux, et Vagao lerma les porte le la 

Chanre, ot s'en al 

1e Moss il commanda de la faire entrer au lieu où dt 2. Tous étaient appesutis par de Vin; 

x Lrésois, at qu'elle y demeurât, 0 it régla ee qu'on ui 33. Et Judith était seule dans la chambre, 

‘lunette sa table. 4. Moloterne ülait couché sur son Hit, aecablé de sommeil 
3 Hdi lui répondit : Je né pourrai pus manger müinte= par livres 

Jun des dhoses que vous onlonnez de me donner, de peur 5. Et Judith dit à <a servante de se tenir débiors, devant li 

M'llrer l'inigration de Dieu sue mot; mais je mangerai de chambre, et de bien observer. 

a que j'ai apparté ave mot. 6, Judith-se Lonalt devant le lt, priant avec larmes, ot 

int les Hvres en silence, 
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de fire route SE nt Fagao, Do, gras, sin roue. Cat, che en 
mue deb ler, et arme à Dali teen avec M get 
ST réa at sn entrer 





site pas à ui 



































suprri. 


CHAPITRE RUN. 







































7. Elle dit: Séign É 
vous Riorable en ee moment à ee ques ma main va atre, afin 
que vous noleviez, selon votre promesse, votre ville dé Jéru 
salut, et que j'acéomplisse ée que j'ai eru pouvoir ire avec: 


Lorque j'aurai vainen lé peuple d'Israël, jo vous férai passé 
l'épée 

2. 
grande fray 





or, Voyant La tête d'Huloferme, fut saisi d'iute si 
: qu'il Lomnba le visage contre Larre, 01 X'éve=. 











8 Ayant ainsi paré, elle s'approchia le la colonne, au 30. Ayant ropris ses sons, il se jeta aux. pieds 1e Judith, 
aval le sun Hit, et délia sou sabre, qui ÿ était attaché 8 ados, en ui ant + 

9, L'ayant tiré du fourreau, elle prit Holoferne par les Vous êtes hénie de votro Dieu dans Loutex leg lentes 
choveux, et it : Seignéne Dieu, frtitiez-moi à cotte heure, de Jacob, parce que le Dieu d'sraët sera gloriflé an: vous 

40. Elle Le frappa au cou par deux fois, 6 lui enmpa a tôt; parai tous les peuples qui etendrant votre 101 
ayant tiré un rideau du lit hurs les colonnes, éll jotx à Lerr : 
<on corps mor. 

A1. Elle sortit peu après, 0€ remit ta tôle d'Hotofèrne à 
sa servante, lui olonnant de Ja mottre dans un sac. 

12. Elles sortirent enfin toutes deux, sel luur conti 
comme pour aller prier; ayant traversé le eaunp, elles Lou 
némut le long de la vallée et arrivéront à la porte de ja 
ville. 

43. Aloe Judith it te loi 
Ouvrez les portes, pare que D 
Signal sa puissance dns Lsruél. 

14. Les gaines, ayant entendu savoix, apparent ls ai 
diens de la vil 

15, EL tous coururent à alle, de 
plus grand, parce qu'ils ne attendaient plus à la voir 10- 
Venir, 

A6. ls allumérent des flambeaux: 
autour d'elle. Judith, montant 
de taire allooe; et tous #4 aux pieds 4 

A7. Louez lu Soiguur notre Dior, qu n'a point abandonné 4. Alors Achlor, voyant cu que la Loute-puissan de Do 
aux qui espéraient en Jux avait Hit vit Hveur d'Israël, ahandoima les supéstiticn 

18. 1 à necowpli par aa servante là misdrieonté qu'il à patounes, erut an Dieu, se cirooncit, Gt ft uso at paul 
promise La maison d'lsruët, et il à tu eetts d'lsruël, lui et toute sa race, couime elle lost encore Au» 
ain loremi do son peuple. Jourd'hu, 

1, Puis, divan du w, cle la lei 7, Ds que le jour parut, Les habitants de Hétu Must. 
montre disant + Volel la tte d'olofume, général diront sur leurs murs La tête d'Holoturne chat ayant pri 
l'urmmésr les Assyriens, A1 voi ses arms, ils sortirent Lou en faisant gran bruit, pe 
lequel il était couché ns mn ivre, ai Le sant ie grands ris, 

8, Les soutinello lee wporcevant, courent ai tent 
ganée, d'Holaorn 
onant avec Vous. Le Soi 4. Coux qui étaient das Ju tente vinrent À la porte da a 
sorvante M soulée; 1 nbre, el Lächaient , en Y thisant quelque bruit, d'intar- 
€ VOUS sais ct ol, in qu'une ft plutôt vel pue 














CHAPITRE XIN 





La bte doter ot pendu au murs dé Mél. Ad ét 
3 rehiglan dus Je Et où mort 'loforne ét ln syrien 





3. Alors Judith dit à tout lu peuple : Évoutos-moi, mes 

frères; suspendez oetle tte au haut 1l6 nos Marais; 

üù gardien dés murailles : 3. Et aussitôt que Le soleil sur lavé, que chacun prono 
est avec nous, 0€ qu'il à sx armes, ot sortez avec inpétuosfté, non pour dscendne 

sur les enornis, mais coute pote tue sorti 

Alors i Guara que les gars avances cire Gvoilir 

leur général pour le combat. 

4. Et lorsque leurs ohefs auront cour à ln lente d'Holo- 

eme, ut qu'ils 3 aûront 1rouvé un corps sans Lt Magnt 

dans san sang, ln frayaur les saisir 

Et lorsque vou les verrez fuir, courèz bartimont après 

eux, parce que le Seigneur vous les Hivrern pour Jos fol 







































































un rideau du pavillon sous 
dgneur notre 


















bus perte ques 
na Lait rovanir auprès 





compte s0n son 







































comblé de joie sans sa victoire, n 0 bruit confins que par quelqu'un des shurn, 
divrs, 40. Car mul n'osait frapper à la porte, mi entrer dans li 
91, Rendo=lui gloire, parce qu'il est hôm, pure que ss chambre du général des Assyriens. 





misériconde s'étend dans Lu Les icoles 41. Les cos, les tribuns ot los principaux uiiciors tie 
22. Alors tous, adorant le Suigneur, divent à Suit = LA armée d'Assyrie, étant vous à à tente, dérunt aux Oficints 
Sclneur vous à béuie an vous communiquant à force; par 6 0 chan 
us à néant tous ns ertois. 12, Entrez, et évalue, pranve qu ces als At sOrts 
se à Juil! de leurs trvûs, et ont eu li hardiesse de nous défi au 
eur, le Dion, combat. 
13, Alors Vagao, étant entré dans le chambre, se ln 
devant le pavillon, 2% rappa dis mains, imaginaut qu 
dormait avec Judith, 
14. Mais prètant lorelle où nentandint mugun bruit, Let 
uen peut Eire un homme qui dort, s'agira plus près 
du ndeu, et le sonlewant, 1 vit le orps io d'olofrie, 
étendu à terre, sans tte, ét couvert du sang; Aus 11 
passe un grand en avec dos larmes, nt déchire ses Ve» 






















us êtes hènie, à fille, par le Sig 
lus que toutes es formes ar a tr 
ü ré la die et la lune, di 
dt pour trancher Là Lite lu chef de 1108 















ui votre mom si côlühre, q 
vins, se souvenant éternellement de Là puissance du 
Suigieur, he cessuront jamais de vous louer, pruë que voue 
n'avez pus appcthendé d'exposer votre vio, eu Voyant l'extrér 
aMiotions où Votre peuple se Lrouvait réduit, mais que vous 
vous êtes prisentée devant Dieu pour empêcher sa ruine. 
nt le peuple répondit : Ainsi soit-i}, ainsi s0ÏL-L 
87, On ft venir ensuite Achior, et Judith Id sit - Le Dieu 
d'Israël, à qui Vans avez rond 
ü le pouvoir de sa venger de ses ennemis, à coup 10 
Ac ra main La Gt du ee al 1 
28. Et pour rendre un 
d'Hololerne, qu, dans l'insolence de so 0 
le Lieu W'Esta, «8 















A allé à da tente de Juin, ee ayant poil 
Lrouvée, 1 sortit devant Je peuple, et dits 

16. Une seule femme du peuple élire a mis la confusion 
das a maison du: roi Nabmchodonosur; cut voler oote 
sant à lerre, el sa Ldte a'est plus sur SON cor. 

















se 
gris mt 
À 1 sage 





menagait de vous Hire mourir, én disant: 





ci iii tottottitoiiestont st D ct te. ie... en RS SR 














subir. CHAPITRE XVE wTo 




























































A7. À os mots, les ché ile l'armé des Acsyriens déche- 
nt ours vélementé. Ds furent pris d'une craint et us 
Gay extrômes, l trouble sis leurs ésprits; 

RE tout le camp retentit de cris effroyables. 


CHAPITRE XVI 


(Gants do Julie merci Dior de ic 
Mur de crie sa veuve 











- 1. Alors Judith elnta ce cantique au Séigneur, disant : 
CHAPITRE XV pe 
et au bruit des cymbales; chantez avec dé saints ae 
un nouveau eautique; glorifiez et invoquez sn. 
3. Le Seignèur brise les armées: le $ 
vom. 
#11 à établi son ump au milieu dé son peuplé, pour 
fous délivrer de la main de Lous nos ennemis, 
ucété des montagnes, lu eût 
mélttude et ane Loren extraonlinaires; 
les torrents, sa éavalarie à 60 








te des Assyriens. Les lraéils ls pooraivent et souriant de 
aus dépens Lananges données à Jui par Le grand sacricaleur 
Jin. 








A La nouvelle qu'Haloforne avait ou lu tite moupée s'étant 
répandue dans toute l'armée, les Assyriens se trouvèrent 
“constarnés, sans savoie quel parti prendre; ot poussès par Fa 
rayer dont is étaient saisis, ls ne pansaieut qu'à chercher 
our st ans a ie 

9, De sorte que nul no parait À san voisin, mais atssait 
Aa ét eù quitiant tout, ils sé tant de Nu les Hélureux 
qui entendaient venir fondra sur eux les armes À là main, 
at is fuÿalont get à par les chemins de la campagne oi 
paies st de collines. 7: Maille Sagneor Wai-pausant Un Tpii d'Üné 

3 Les lkraëlites, les voyant en fuite, les poursuivirent, ot leur général TS 
Aescendirent, sonnant des trompettas et poussant de gran \\ 8. Cur celui qui était puissant pa point 618 














ler mon pays, de passer mos jeunes 
de nt ts enfants en sat 
vide, et de rendre mes jen jplives. 























ris airs env renversé par les je es; À n'a app a 
4: EL comme les Assyrièns ne maréhadent paint en corps. s Titane; at les géants d'u h esure no se 
mis que chacun se hâtait de Rai, OÙ qu les Hsraélites, at sont point opposés 4 lui: mais Jul, le dé Mérari,. l'a 





Fontaine, les poursuivaiunt en bon ordre, le Uallatent un 

yièces ceux qu'ils roncontraiont. #, Ella a quittà 
3, En même -lamps Oxas anvoya porter vatte nouvelle ses habits de 

ns Lots Les villes 6 dans tous lès provinces d'lsraûl. d'isrnël, 

45 Ali, Chaque Ville et chaque provine ayant éhoisi lex 10. Elle a népan 
Jus braves de jeunes gens, leur (E prendre les armes, 04 ajusté ses cheveux sous un diatèn 
Les envoyu après les Assyrions; la les poursuiviront jusqu'aux vob neuve pour Le tromper. 
Axis des frontières de leur pays, passant au fie l'ép M. L'écla de sa chaussure l'a éblout, sa henuté a rond 
Aüus céux qu'il trouvant, son âme caplive: ot elle Jui a coupé U LG ave son 

3 Copendant ceux qui étaient restés d Huaulie entrère glaive, 
las lo camp. des Assÿrieis, d'oû ils reraportèront tout 12. Les Perses ant été éponvantés de sa constance, 0 es 
lin qu lus Assyrions avant laissa eur Paie, et Ma Médex de son adac 
Bu ruvitent extrmement chargés. Alars le ca dos Assyri 

8, 0e cuux qui après Ja victoire revinront à Titi, em: 
meet uveé eux tout cu qui appartenait aux Assyruns. 
Lu Lronpouux, les bestlaux, et toutes les richésses ile 
au bagages dtaont considérables; ut tous <'encichirout 
de lus dépoulles, depuis le plus peut jusqu'an plus 
gran, 

A doacli, grand pontife, vint dé Jérusalem à étuis 
vue tous les anciens, pour voir Judith, 

10, Laquelle sortit au-devant de lat; à is a bénirent Los 
Auné sais Vois, eu lisant + Vous êtes la gloire de Jérusa- 
lim Vous êtes a joie d'sraël; vous dus l'honngur de notre 
Doutle. : 

1. Gar vous avez agi ave courage, et vote voœur s'est 
Afemi, parce que Vous avez amd la éhasteté, ut qu'près 
ol para votre mari, vous n'avez int voulu vi épousé 
Autre, C'ést pourquoi la mat du Seigneur vous a Mrtitién, 
“4 vous sore bônic éternellement. 

12. Tout le pouple répondit : Ainsi soft 11, ainst soi 
13, Trente jours sufiront à peine au peuple se 
ruelle los dépauilles des Assyrions. 

A, Toit ee qu'on put roconnadtre, corne ayaut apparten 
À afro, en or, ea argent, en hahillemonts, en plerce- 
A ER Loules sûres le meubles, fut donné À Judith pur 
lo peuplo. 
re Et lous les homunes, lés fummes les jeunes filles 01 
M ele ans de Wars de Joie, us 
NE les harpes ét des autres inst 


perdue par x heaut 






son visage, 
w habits 





no, ello s'est paru d 
les espérances dés onfits 













des purfums sur son visage; allo a 
le s'est parée d'une 























rétiti de hurtoments, 
des ot mourant dis soif. 

les ont purcés ile couts, 
Le qui s'enfiient; ils ant 
e du Seigneur not Dieu. 
signeur, chatons 



































16. AMloust, Seigneur, vous êtes grand, vou Ve 
lex par votre puissaties, et mul ne peut Vous vaine 
AT. Que Loutus vos éréatunes Vous 
parlé, el dlles ont été faites; vous avez envoyé Votre Eeprit, 
éLallus ont ét crédes, el nulle me résisté A Votre voix 

18, Les montagnes seront ébrantées jusqu'aux fondements 
avec les eaux. Les rochurs se fondront comme la cire devant 
re ee. 

19, Mais ceux qui vous craignent, Seigneur, seront grands. 
Uovant vous en toutes chosus. 

29. Malheur à la nation qu 
TN var le Seigneur lout-puiseant st van 
4 pos = visiter au jour du juger 
9, 1 donnera leur chair à La Mamie et aux vers, ain qu'ils 
brûlant et se sontent déchirer éternellement, 

2. Après elle victoire, tout le peuple Vint à Jérusalernt 
adorer le Seigneur, et s'étant purifiés , lous lui offtirent iles 
holocaustes , et dacquittèrent de leurs vœux et de leurs 
promesses. 

3%. Or Judith, ayant pris les armés d'Holofeme quo le 
peuple lui avait données, ete rideau de soû Hit qu'elle avait 






























<'élèvers contre mon peuplé! 
ura d'eux, ét il les 

















À De jeunes guerres revendre el ue ls guerriers expérinntés 
ae Kahn. Tout ci monte La bee fl dd ave Tai de 
Ain que puce de mont. 


À D on 
: eau cs chante nr cit a our por 
entienent ds trs pores ne rl 

























su unir CHAPITRE XVI 65 
emporté elle-même, les offrit au Seïgneur comme un monu- 
ment contre oubli * 

94, Tout le peuple se réjouit à la vue di 
la joie de cette vietoire fut célébrée ave M 
mois. 

35. Chacun retourna ensuite dan sa maîson ; et Judith 
devint célèbre dans Béthulie, et la plus illustre dans toute a 
lorre d'Israël. 


5, Car Ja chasteté était jointe à su vertu, et depuis Ia mort 
ce, de Manassé, son mari, elle ne connut point d'horine tout 
le reste de sa Vies 

27. Les jours de fôtes elle paraissait en public avec une 
grande gloire, 

28. Après voir demeuré cent cinq ans dans la maison de 
son mari, et avoir donné la lbérté à sa servante, le 
mourut, et fut ensevelie & Héthulie avec son mari. 

%. Et tout le peuple la pleura pendant sept jours. 

30. Tant qu'elle vécut, et plusieurs années après sa MON, 
il ne se trouva personne qui troublât Israël. 

34. Or le jour de celle victoire a ét mis par Les Hébreux 
au rang des suints jours, et depuis ce temps jusqu'à présent 
il est honoré comme un jour de fête parmi Les 








liens saints, et 
th pendant rois 
































Ce livre a réçu le nom d'Esruen; il contient l'histoire de cette 





Les fails qui y sout rapportés se sont accomplis, suivant l'op 
de Van 685 à l'an 464 avant Jésus-Christ. 
LEglisea reconnu lé livre d'Esther comme authentique, et l'a placé dans le catalogne des di 






CHAPUPRE L « 





pere ai que rl sua. envoie chrchar 1 rolu Vti. A chaque table, afin que 


le ref a vu, a rép. 





A2 Au témps d'Assuérus t, qui négna dopnis les Indés jus 40: Le soptiéme jo 
qu'à l'Étiople, sur cent vingt-sept provinces, par la chaleur du w 








4 8, Nulne coutraigrait à boire euux 
mais Le rof avait ontonné qu'un des grands ile sa cour fi assis 
heu prit ce qui Jui plairait, 

9. La reine Vasthi donna aussi un st aux ft 
le palais où le roi Assuërus avait 4 
lorsque le roi fut plus gai, 0 excité 
qu'il avait ba avec es 





usé et illustre reine, Jaive de naissance. 
on la plus vraisemblable, 


es Écritures. 


ele voulaient us: 





es, dans 
qe de demeurer 








ès, I coin 


2 À l'époquo où il s'assit sur le trûne, Suse était la cape manda à Mann, Bazatha, Harbona, Bagatha, Agatha, 








lale de son oyatime, Zéthar et Charohar, los spl ouni 


3 La froisième and du som rogne il it un grand festin À hmires, 
- tous es princes do sa cour, là tous sus ministres, Aux plus 41. De fire parure dov 








js qui servalent Jo roi 


le roi ln reine Vasthi avec le 


ravés d'entre les Perses, aux preraiers d'entre les Mèdes , diadéme en tte, pour montrer sa bouuté à tous des pouplon 













À Mix gouverneurs des provinces, ul il y assista et aux princes dé sa cu 
A Pour faire éclatur La gloire et les richesses de sôn e- 1 

; dk pour montrer la grandeur de sa puissance, Ge festin du roi, qui lui avait ét porté 

ia longtemps, savoir, dent quatre-vingts jour=*, LS  ransporté de fureur, 

















un : elle Gt, en omèt, très-belle, 
Maïs elle refusa d'obêir, et déstalgna da venir à l'ordre 
av les eunuques, Assuérus, 


%, El lorsque les jours dé ce festin allaient se Lorminor, 13, Gonsulla Les sages qui étaient toujours près du lui, 
roi vla tout le peuple qui se trouva à Suse, depuis ke salon La coutume dus rols, e par 1e conseil desquels At Huisait 
us grand jusqu'au plis ptit, LL ordonne de préparer un toutes choses, parce qu'ils savaient les lois ot les ordonnances 
festin pour soyt jours, dans le vestihulà de sou jardin et anciennes. 
un bol digne dé là mngnificence royale, qui avait ét 14, Parmi eux, les premiers et. les plus proches du roi, 











Dlanté de ln main des rois. dtaiont : 
1 On uvait nu (le tous côtés des tapissories de fla lin, sana et Maumuchan, les 
de couleur ebleste et d'hyacinthe, soutenues par des cordons des Mèdes, qui voyaient 








irons, Sélhar, Admatha, Tharsis, Mars, Mat 
bL principaux chefs des Porses et 
wjours le visage du roi, et avaient 


de fin lin teints en écarlate, qui dtaiont passés dans des coutume de s'assaotr les premiers après ui. 








Anneaux d'ivoire et attachés à des colonnes de marbre. Des 45. Le roi leur de 
is or ut d'argeut étaient rangés en re su ui pavé der Vasthi, qui n° 
cborphyre et le matbre blanc ermbelé ile figures, avec. une lu 











nandà quelle peine méritait la reine 
point obéi au comm 





lement que le roi 





alt fait porter pur sus eunuques, 


aiairable variété». 46, Matmuchan répondit, en présence di roi stles grands 
3: Lis conviés buvaiont dans des vases d'or, et les mets La reine Vasthi n'a pas seulement offensé le roi, mais encore 
élaïèut sarvis dans des bassins tous différents les uns dus tous les peuples et tous les princes qui sont dus toutes les 











| Auris. On y Versait du vin excellent, éten abondance, conne provinces du roi Asstérus. 


1 dit digne de la magniticence royale, A7. Car cette conduite de la reine ser 
femmes, et leur apprendra à mépriser leurs maris, et à dire : 
indé à la reine Vasthi de se présenter 


Le roi Assuërus à CON 
levant lui, et elle a refusé; 











VC num ait conan aux ros des Mes. Dane (1,1) done 
mn aus les. Daniel (1%, 4) done es 
à Du, ide Pres ce mine Aura pe ent se 
nds xt, 2; Au, 1), mon qui pareiltement Atait coma aux rois des 
ont at Gps 3) que cas avaï éant en a person 
56 a 4 ces du empire qu ua event qe Dos 
ape, an sept conan qu brel Darius be Ming, qu 
an de Len en uen qu Si fire de Cab Ce de 
ae art Er 
Dora aan; La poid Sub ri par 
A mt 2 cm À ent ue den Lx préparés autour des 
a dus rs Co ohne de mo id + 





Ainsi la colère du roi est just 














sa couronne; 





Loutes les 





connue d 


A8. Et, à son exemple, les femmes tes princes des Perses ut 
des Mèdes mépriseront les commandements de leurs maris. 


A9. Si éola vous plait, qu'un édit paraisse en votre no, 0 
u'il soit écrit, selon La Joi des Perses et des Mèdes, qu'il 'ésL. 
tas permis de violer, que La naine Vastli ne se présentera pts 
devant le roi; mis qu'une autre, plus digne qu'elle, prendra 


29, Etque cet édit soit publié dans toute l'étendue des pro 


Lu 














es ESTUER. 


vineés davotre empire, afin que toutes les femmes, tant des 
grands que des petits, rondent honneur à leurs maris. 

9. Le conseil des Mamuehan hat dut roi ét aux gratis; et, 
pour exécuter 6e qu'il ui avait conseil, 

2, Ll euçuya des lettres à tuotes les pruvincus de sent 
royatme, en livérses langues, selon qu'elles pouvaient être 
at entendues par les peuples différonts de son royaurne, 
ue les maris eussent Lou pouvoir ét loule autorité, 
sun dans sa maison, etque cet édit It publié parmi to 
les puplés. 















CHAPITRE 1 


La Asa use Én Mandoc he, ss 
a Guru ent a h  e r 





1, Cns choses s'étant ajusi passdes, lorsque la côlüre du 
ui Assudrs fut éalrnée, 1 ses 
qu'elle avait fit, on le ce su'ulle avait soute 
Alurs les sarvitous où es rainistrus du roi diront ; Qu'on 
éhrche pour le roi des jeunes flles qui sônént Vierges ot 
Lollus, 

3, Et 















on envoie dans Loutos les pruvineus des lormes 
plus Lolles d'antre fus Jeunes filles qui sont 
tues, pour lés atiencr dans br ville de Suse, ot les met 

duux 1e palais iles frnmés, sous la conduite de l'eunuque 
Égôe, qui a soin de ganter les fume du roi, LA, on Dour 
dounura reset Lout 60 qui laur sora nôbémains 
Voux du rof sera reine à la pl 
#01, ei command de aire 

















de Vasthi. Got parole plut 
qu'ils avaiont conseillé. 

3: Uy avañt dans La Villes de Su a hôvir Juif, n 
Mantochés Juir, fils de Sdmét, Hs de Ci, de La roc 
de Gemini, 

8. Qui avait là transporté du an tops où Nat 
chadanosor, ri dé Babylome, dvait ait transat Jéilonias; 
ol de Juda, 

7, avait élevé auprès fui La lie ile son frère, nommée 
Élisse qui 'appalut autremont Esther, Elle avail paru son 
pra of inêve, Ella était 1rts-helle, ét son Visage était gra 
lèux. Aprôa la mort da son pâre et de =3 mêre, Manfochu 
l'aval opte pour su AL 

8, L'onlénnanée du oi ayant td publiée partout, core 

Hs trs = elles, 0€ n'00 
on lus rerit 
toi Er avocs es autros, ir tre garrlée a nombre des 
on 

Me Esthur lui plut, ét trouva grâce devant lui, C'est pair 
quo cmd e de se hâtor de lui préfrer 
lüus où ürnements, et ile uk donmur tout © 
appartenir, nn pt las Mrès- hole de Van 
pour la servir, où d'avoir grand sol ds laut 
éantribe à a parer lle ot ses lies. 
























































10, Esthee nè voulut point lui dire de quel pays ét di 
aellu mation elle était; car Mardochée lui avait aroué dé 
Aälro cola. 

1. Marche sa pronénat tous las joie devant lé este 
due de la maison où étaient gardées les vicrus chuis, 
dnqui Esther, ut Voulant SVOut 60 qui Di aprive= 
rai. 





Hé tait venu où co jun 
roi selon Leur ra, ap voi ait 
était nécessaire pour ajouter à leur eauté panda 
mols, Me servant pour wela pendant six mois d'une 
d'huile té myrrho, et pendant six iutras sois de parfunis et 














tlaiont trouvor le roi, on lou donnait Lot 
daleni pour se purer; et, ainsi paies, elles 
Anssaïent de La hands des Femelle du rot. 

14, Cle qui dtait entrée au soûr en sortai 








ebétie 








CHAPITRE LT. m1 


tait enuduite de 14 dans un autre appartement, 6 du 
rañeut les femmes de second rang du voi, dont Susan, 
euntque, avait sin; ét ellà ne pouvait plus se présatar dé 

veau devant 1e roi, mains que Tui-rée io VAL 
2 afen donnät dns, eu a win par son moin, 

5, Après loc quil se Ut pass ua ps, eV 
Esther, fille d'Abihail, ère de Mardi, lle adopte 
de Manlochée, devait être présent au ro à aa rang. Elle 
e demanda rien pour se parer; mais Égér, euque, qi 
evait sui ue ces jeunes filles, Wï dou pur cela Hat cu 
quil voulut. Gaelle état Urès-belle, éson inoroyahi vaut 
lu rendait grariouse et agréable à tous les veux. 

46, Elle ut dune conduite à a haie du ni Anais, Le. 
dixième mois, appelé débéth, I septième aumêc le san 
rune. 

47. La roi l'aimo pus quo toutes Les uotres Fos, a y 
Arouvu griee et misériconte déve Jui plus que tantes lo 
autres femmes. 1 Jui posa sur là tt le diadéme roÿul, dt 
V'étabit réne à I place de Vasthi. 

18. EC le roi ondonna de. préparer un Lesin magnifique à 

ns es gran sa cour 0 à Lau ses serviteurs, pur le 
marige et Los noces d'Estier: 1 ou du rep au pli 
dla toutes sos provinces”, où fit des dons: d'a magie 
royale, 

49. Et tant qu'on cherchn des Jeunes filles pour lé sect 
mariage du ro et qu'on ls rassotblit, Maroc aa 
por du roi, 

0. Esther n'avait puit encore découvert sou pays ni 
pouple, selon l'ondre ie Marochée, Eur Esther ascrval tot 
26 qu'il Jui ordonna, et fast Loutes choses par a ss 
corn au Lesmpa 1 La nourrissait après do ui, ani 
dame june 

34, Pondaut que Mandouhôa domaurait à Ja rte du roi, 
again. ex Thurès, deux do ses cuques, qui one 
Aalont à a prune entre du palais, ayant cogu quel 
mécontentement contre le rit, entraprinunt d'athontor aur st 
porsonne, ot dé Le Luor, 

®, Mais Munochée ayant découvert Jour dessu, om 
avertit ausitôt a reine Esthar, La ré on pré fe 10, 
au nom do Muntochée, dont le avai requlavis, 

3. Où infor meute on découvrit La Vérin dt 
Faute furant pond, Lot Ant cri uns os ali 81 
ana uns ls als, par ri du vo 












































CHAPITRE HI À 


Am et het ur Ans à tt pan Mandéchän cit 
ému de Bécht Les go devant ul. Ana Gent d'Amaéru n rir 
ont eteraine Votre Ja réf ane mes États, 


1: Après cela, Ju roi Acadrus élevar Aura, file d'Amadatit, 

«la rave d'Agagz et ha Are sur loue At La t mssoair ét 
au-decsu (le ee 1 ox pinces. 

2. Et tous les serviteurs lu voi qui su Léman la porte 
pälais fléchissaient les. genoux alevant Amar où l'adore; 
parue qué de monarque Le leur avait commandé. Mantoehôe 
sl ne Méchissalt point le genou devant Ii te f'adorait 
pas; 

3. Eu dés sorviloues du rüi qui commandaient à la pete dit 
ais lui dirunt: Pourquot a'obérssex- vous pus au Oo 
demeut du roi, comme les autres 

8. Etapris lui avoir dit cela souvent, voyant qu'il voi 
lit point les écouter, ls en avertinent Aan, désirant Savoir 
sit persévérerait dans cette résolution; car He leur aval lt 
était Jui, 

Aran ayant reçu cel avis, et ayant reconnu par UP 




















La mot bre sig de fees d'un son rang, nt are 
astra sole, qu at au ak, td es enfants Hat 
rot 2 Tdrtage dx ler pére. 

dire, 1 dima ls rs. 











END T or Ts qe mere V0  n + sun + À À OU À OU À CS * CT +, “Un, NS CS 








ESTHER. 


sience que Mardochée ne féchissait pas le genou devant lui 
ne l'clrait point, entra ilans nnè violent colère; 

fi. Anis compta pour rien de é venger seulement de 
saraochée. Ayant su qu'il était Juif, il aima mous entre- 

de pardre tout La nation des Juifs qui étaiont dans le 
noyé d'Ansuérus. 

7%, La doutiéine année du règne d'Assuérus, le premier 
mis, appelé nisan, le sort, qui s'appelle on hébreu phur, fut 
jeté ans ue levant Arman, pour savoir en quel mois at en 

= Quel jour on devait mettre à mort toute La mation juive; 6 le 
Ar lomib sur la douzième mots, appelé adar. 

EX Amon dit au roi Assuérus : 1 ÿ a hu peuple dispersé 
Aa toutes les provinces de votre royaume, hommes séparés 
Ass dos antres!, ayant des lois et des cérémonies 
“vllès, el méprisant én outre és ordonnances du roi; et vas 
savez fort ion qu'it est de l'intérêt de votre royaume qu'il 
re ileviene pas insolont à la faveur de La licence. 

4 Onlonnez done, s'il vous plait, qu'il périsse, et je pañorai 

» mille talents aux gardiens do votre inésor, 

40. Alors Le roi tra le son doigt l'anneau dont 1 se servait, 
ut omolt à Aman, ls d'Amnadath, de La race d'Agag, en 
Pom es dus 

AA di 2 L'argent que vous mé promottez sara pour 
ous mais pour ea peuple, faites. ce qu'il vous plaira, 

A. Au premier mois, appelé uisan, le troisième jour du 

» ndine mis, on fit vonir Les secritaires cn ru, ut ou derivit 
“au om An of Assurus ; comm man l'avait donné, à tous 
le sir du roi, aux jugés des pruvineés 6 des iiverses 
»ationg, n autant te Inigues qu'it était nécessaire pour quo 
‘chaque peuple pat lire ot entendre; dt les lattras front sco- 
Ales lo anneau du ro, 

Ah EL envoyés par Los corriars du roû dans toutes lus 
piovlices, afin qu'on vsxtormindt tous les Juils, depuis les 
ls Jeux jusqu'aux plus vieux, jusqu'aux femiies 6% aux 
alla enfants, onu méme jour, s'est-h-dire le troie 
Jour done mois, appelé adar, ét qu'on pllt tous leurs 
ins. 

44, ol tait le contenu dé ces lettres, ufin que toutes los 
{provinaus fssent avorties &t qu'lhés mû List prètes pour 
Xe inôme jour. 

A5. Les courriers envoyés par le roi aflalent en grande hâte 
1 loi noté exécutor sos ortrus, Aussitôt cel dit fut affiché 
1 Süse lu voi ét Aman isaient un festin, ot Lous les Juifs 
As lvl fnaiont on Larmes. 


CHAPITRE LV 


Ti prond a résout, À a prière de Mariée, d'aller, a sn 
de vi, trier Ati, fr intrcr pour le Juif. 


1: Mardochéo, ayant appris ces choses, déchira ses vête=- 
Al, so revalit d'un aa, ose éovrit la te do cendres ; 
A jetant do grands cris au milieu dé La place de in ville, 
salt éclater amertume dis son var, 

3% AL vint donc. en se Jamentant jusqu la porte du palais; 
Bart Wait pas paris d'entrer revétu d'un sa0 dans le 
Palais du roi. 

3 Dans loutes los provinces ét les villes, et dans tous les 
Veux où ca eruat édit du rol avait été envoyé, Les Juifs tait 

‘lis une astréme ufiction, qu'ils Léruignaient par 
le jees, es cris 8 les larmes, plusicurs se servant dun 
Au dé candire au Jieu de it. 

A OF es filles d'Esther et ses eunuques vinrent Ji a ap 
Partur lu nouvelle. Elle fut consternée en l'appronant; elle 
Xo)u Une robe à Mardochée, afin qu'il La pri eu quittant 

ot Gtai revu; mais le voulut pas a rorvuir 

» His appela done Athach, éanuque que Le roi lui avait 


LL dix ates n'étañc ps diiaés ont 
: re ou ai nt paré 
hs arr coter ren 





— CHAPITRE V. us 


donné pour la servir, et luï onlonua d'aller Irouver Mano 
chèe, et de savoir de lui pourquoi il gissait ainsi. 

6. Mhach alla aussitit vers Mardocbée, qui était st 
place le la ville, devant Lx porte du palais. 

7. Manlochée Jui découvrit tout ée qui était arrivé, et 
comment Aman avait promis de meltre beaucoup. d'argent 
dans les trésors du roi pour le massare dés Juifs. 
ui rent aussi une copie de l'édit afiehé à Sue , pou 
Ia montrer à la reine et l'avertir d'aller trouver le rot, afin 
d'intéreéhr pour son peuple, 

9. Atlach étant de retour, 
Mardochée ui avait dit. 

10, Esther, on réponse, [ui nlonma da dire à Mardachéc: 

41. Tous les serviteurs du roi et toutes les provinces 
de sou empire savent que quiconque, hote où form, 

tre dans l'appartement à Au roi sans y: avai 
dati, ions que lé roi 
en signe de clémence, ët 
Comment douce puis-je m 
qu'il y à Lente jours qu'il nu 

















spporta à Esther tout ds que 

























Lsiant allur trouver le roi, 
n'a poitt fait al 
13, Mantodhée, ayant entendu cotta réponse, 
43. Envoya encore dire à Esther : Ke croyez pus, pu 
vous 


















at, Les Juith sort 
‘vous périrez, vous et la 
de votre pêru. Et qui sait al:eu n'est pus pour volu 
fée de La dignité royale, ain d'êtra on 



















celte rponso à Manochèe 
16. Allez La Lous Les Juif que vous trouverez dans 
Ne mangez point ot ne Luvez point 











pendant trois jou Luis nuits, ét je jednerai de 
avec les filles qui me servent; &t après cel j'irai 
rover a roi contre La oï qui he défnd et sans y dt apple 





un nabandonnt au péril ul à La mort. 
17: Manlochôo alla auésitôt 01 2x6 
one. 








la eo qu'Estior lui 








CHAPITRE V 
Far est Léon reg ar Ana: Orge d'a 


1. La trvisième jour !, Estier se vélit de ses habits royaux, 
et étantalée à Fapparteent du roi, alle s'arnûta dax Ju nalla 
la plus proche de a chambre du roi. 11 était assis sur son 
trône , au fond da palais, vis-à-vis de la porte de sa chambre. 

2. Et ayant vu paraitre lu reine Esther, alle put à ss eux, 
et AL étendit vors alle Le sceptre d'or qu'il tenait à la main. 
Esther, s'approchunt, isa l'extrémité du scoptre. 

Et lu roi lui dit : Que voulez-vous, reine Esther, que 
demandez-vousŸ Quand vous demanderiez la moitié de mon 
royaume , je vous la donnerais, 

4, Esther Tu müpondit : SL plait au roi, ja lé prie dé 
venir aujourd'hui au fostin que jé lui ai préparé, et Amatt 
avee lui, 

3, Qu'on appalle A) 
A la volonté de la reine, Le roi 
que la roina leur avait pipe 

6, Et lu roi lui dit, après avoir bu beaueoup de vin ; Que 
voulez-vous que je vous donne, et que deiandéz-vous" 
Quand vous me demanderiez la moitié de mou royaume, jé 
vous ln donnerais. 

7, Eathor lui répondit : La demande et la prière que j'ai à 
faire est 

8. Que si j'ai trouvé grâce devant le roi, êt #3l plat au ui 
de m'asconer ce que je demande, et do faire ce que je désire, 





























, dite roï aussitôt, af qu'il nées 
Aman vint don aù Fast 














1 Après le rokième jour de joe 




































































va ESTIER. CHAPITRE VIT. wo 


42. Mardochée revint à la porte di palais, et Aman son 
rolouran chez Jui en hâte, ali, et la Lôta voilée, 

43. 1 raonta à Zarès, sa fem, 6 À S6s ani te qu 
Au était arrivé et les sages dont prenait conseil a femmes 
Jui répondirent : Si Mardochée, devant quel Vous ur con 
mencé à tomber, est de la race des Juifs, Yous ne inerez Jüt 
résister, maïs vous tomber devant Jui. 

14. lié parlent encore ; lorsque les euntiques du vol 
vinrent et Pobligérent de Venir amssitét au festin que M 
reine avait préparé. 


le roi vienne encore, et Aman avec lui, au festin que. 
ai préparé, etlemain je découvrirai au roï ce que je souhaits. 

9. Aman sortit done ce jour-là content et plein de joie; 
ayant vu Mardochée, assis devant Ia ports du palais, qui non 
seulement ne <'était pas levé pour luï faire honneur, mais no 
s'était pas même remué de la plate où it était, 11 on conçu 
une grande indignatian : 

40. Et dissimulant sa colère, 1 retourna chez lu, et M 
appeler ses amis aves <a femme Zarèé. 

AL. Après leur avoir exposé la grandeur de ses richesses, 
le nombre de ses enfants, et ce haut degré de glaire auquel 
le roi l'avait élevé au-dessus ile ous lé granis ile sa cour 
de tous ses surviteurs 

42. 11 ajouta : Aussi Ia roine Esther u'an a-t-olle point 
invité d'autre que moi pour étre tu festin aves le roi; et je 
dois encore demain diner cluez élle avec: lu roi. 

A3. Mais quoique je jouissu dé tous des avantages, je croi 
n'avoir rien, Lit que je verrat le Juif Mardochie asais dlovant 
la porte du palais du roi. 

A4, Zarès, sa feruma, af Louis ses 
Faites dresser und potènce dl quant coidées 
de hat, 0€ dites au roi 1 Au sas prendre 

x 6Ù aus iv al plain de jote au festin avo le 
sell dé pl, dt 4 conmnanda qu'on proprit cote 




















CHAPITRE VII 


Esther ma ait à Assis del murprise quan oi aval 
fran à Vols exierhmen Vous Les dif, E pr Le F1 pre à 
Pate drsaée pour March. 





A2 Le roi vint dou, ot Aman avg hui, pour Loire at 
manger avne Le re 

9. Et li roi, ous a Chaleur du vin, lui dt ends 
sand jou à domianéez-vuis, Eslioe, que de 
ruevous que je fasse? Quand vous mes demandez 1 moitié 

le mon royauma, jo vous la donnorais. 
Esther ui répondit : © vol, si J'ai trouvé grüce dovant 
vos veux, je vous camjune de m'aeeurder, SL vous pt, ma: 
vrop euple, pour quel 'émpo vob 
clémence. 

4: Car ous avons été vis, malt mon peuple, ponr-die 
foulés aux pods, pour dure épuré et ustorminés, EX Ut A 
Dieu qu'on nous vendit comme des wsclaves! Gel aurait 
supportable, où je and Latrais on gémissant Male mitant 
nou avons un ennemi dont Là crunut rotomba Au Ja roi 
münne, 

5, La roi Ansuérus répondit : Quel est ot hoimio ad 
puissant pour ae Dire que vous dt? 

6, Esthwr lui répandit : Notre cruel ndvensalre ul Hour 
wind st cet Arqan, À ces mots, Aa Put Lot ter 








uis ui répéndirent : 






























EMABITRE VI 





4. La roû pis cette nuit 1h sa 
Aapportät les historien ot k 
us. En lo lait de 

On areiva à 1 

avait dound avi dé lu conspiration de Bagathan ot do Thaurès, 
nuque, UE avalont vou assassin fe roi Assyéris 






















1. Lo col, uyuu quelle. ne pouvant supporter Les regard dt roi ot du La ral. 
compas Sos serve Le roi se leva en vole, et tant mort du it festiis 
leur üt sus officions lui npondin Una regu o ra dati un jardin planté d'arbres, Amnan se Hova au pour 








supplior Esther de Jui sauver lu vie, parce qu'il avait lan 
vu que le roi tal résolu à Le perdre. 

À. Asus étant revenu du jardins plat d'arbres, étant 
rentré ans Le eu lu Host, Lo QU'A at IE Je A 
du lt où était Eater, et dit; Gomme vaut fñra Violons 
à la rein on ma présenee et dans ma iso! À pal LLO 
parole était-olle sortie de a bouche alu roi, qu'on couv le 
Visage d'A 
D. Alüre Harhou, un des wunuques qui sorvaiont ro, 
dit: A1 ÿ à dans ln maison d'Aran ne potence le ell= 
quanté coudes do hat, propurte pour Mantoclié, qui à 
doué un avis salutaire au rod, Lao à QU'A man Y 80it 
pendu, 

40. Aian fut done nv à a paeno qu'il avait préparée 
our Manochée; et lu aolèra Qu of éupalsa. 





tichambrn® Or 
toûe de la 
1e Mariochôu Ft 





8, La roi ajouta ana - Qui 
An dt entré dans l'antéhamre Ja lu 
éharnbre du roi, pour le prier d'orouner 
altaché à In potes qu'il lui avait préparée, 

5, Ses sarvitüurs Hal ropondinont : Ain est dns liti- 
arabe, Le rot 

46 Ana étant entr, Le ro Jui di = Qu dit-on dr pour: 
honore un homme que Le rai désire comiblar shanenr? 
Aman, posañt en u-imôme dt rmaginant que rl Vue 
lai pag Mana um autre que li, 

7. Mépondit : L'honutne que le rot vs 

# Doit tro vêtu des hais royaue, 
Au roi 

4. Le premier des prinoes cts grands ln cour du roi 
doit contre son leva, ot ertor en marelunt par a placer 
del ville + Ainsi sora honoré celui q ra honore. 

10, Le vut li rpondit : Hâtez-vous, prenez un robe 4 
Lot 6e que vous avez UML faites-le au Juif 
Manlucliée, qu se tient devant la porte du paluis. lrenez. 
garde 0 red Lout ea que ou venez de dir 

à donc. uné robo myalo al L préeé- 

ait su La place publique Mandoehi vêtu de Lx rule, ët 
monté k cheval; Ù cal : Gt nai que mérite tre honoré 
él qui plan au ri d'honiares 



































honoror 
tr sûr le cheval 













EHAPTERE VU 








mé rénogue se are nôtre es dus, Marat 
ne Lame ant 






1. La jour même, le euÿ Assuërus donna di loin Esthor 
La imaisou d'Atman, une les Juifs, 0€ Marlache 
présenté au roi, ca Eathor M avait avoub qu'ildul Su 
onde. 

2. Et le roi real sou inneau, qu'il avait ontonné doter h 
Amar, et le remit à Mardoohée, Esther établit Mardochée 
lant de sa msn, 

. Elle, n'étant pus encore contente, alla 88 jeter aux 
pics du rok, et lé Gongura Ava larmes d'urrèter les MAUR 














À hr Miro de Cri au roi sur la price quete désiuit db, 
to ee prime augnemtont à au Sand, 4 a Van d'Aan 

ai 1 Plus et LE de prure 
68 cruel, Ab 














ESTHER. GUAPITRE IX. 582 
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au ie lontruprise qu'Amian, fl d'Agag, avai formée pour 
nr les Jui 

Ja conte, un signe de sa bonté. EL la reins, se levant et 

É enant en sa présence, 

Lu à SA pal au roï, si j'i trouvé grâce devant ses 
ou, ai ma rire ne ui at us héssgrèable, je le eu 

fe d'ondanner que les. premières lélires d'Aman, enerni 
Da Juif, qui ne charchait qu'a les pére, par lesquelles 1 
ai coninatidé qu'on les extermint dans toutes les pro 
Sinces du royaume, soient rèvoquées par de nouvelle lettres 2. I s'assemlérent dans toutes les villes, lés biour 
du vol. les autres lieux, pour attaquer leurs perséeuteurs et Jours 

€, Car comment pourrais-je souffre li mort et le curmagé € ennemis, el nul n'ossit leur résister, parcs que la grandeur 
de laut mon pile ? do leur puissanda avait pénétré de frayouy tous las poupilex. 

1. La vol Asauérus répondit à la rejue Esther dt à Mur- 3. Car les juges des provinces, les chufs ot Jes intendints, 
oc, Su: d'a don à Esther la maison d'Aran, eL Jai at tous éèux qui avañent quelque dignité dns le tobritoine; 
command quil At allaché à une Erofx, parce qu'il avait ox el qui président aux travaux, rélevaient Li gloire des uit 
antroprenire de perdre los dus; par crainte de Munlochée, 

8. Éucivox done aus dus, au nom du roi, comme vous le 4, Qu'its savaient étre prince du palais ot avoir henuenup 
jugez de propos, ok svellez ls léttrés de mon anteau. Car de puissanen, Sa réputation croissait aussi dé jour ex jour, 
tai Ja cote que mul n'osit s'opposer aux lettres eur “lvl de Jdche eh 
voyies nu non A ro, et soolldes 1e son anneau 5. Les Juifs frappèrent leurs ennemis d'une grande plie, 

4, On da venir Les sacrétaires &t los dgrivains du ro; til les uérent, Jour rendant le mal qu'ils s'ôtaiont préparés 
ü comme ét alors La traisiémne 1nois, aptlé sibau, 1 À leur fire. 
vingt-Uoisibme dl se méme mois les lettres du roi firent 6, Tellement qu'ils tuérent dans Suse même jusqu'à cinq 
écrites eu la manière que Marduchée voulut, et duressées cunts hommes, ontre Les dix. ls d'Amman , ils d'Agay, en 
aux ul, dus princes, uux gouverneurs et aux juges qu ae es Juifs, dont voici les noms : 

int aux éent vingt-sopt provinces du royaume, 7. Piarsandatha, Dalphon, Esphatha, 
dpi los Ines jusqu'en Éttiopue ; a elles furent éerites eut 8. Phoratha, Ada, Arial 
diversos langues, aolon lu divursité des pruvices, des pete 9. Phermesta, Arisat, Ant et death 
de Juifs, fl qu'elles pussant étre lues et untandués de és, ils ne Voulurant touch à ion dé re 
Aout lo moe, 

40. Gex lobtres qua l'un envoya du mont du roi furent 41: On rapporta aussitôt au roi Je nombre de /oeux qui 
seillées le san uen ut envoyties par des courriers, afin avaient Gé lès à Sume 
qu, courant en diligemeu par Loutex lus provinces, ils pré 19. Ex Lit A la rite : Lex Juifs ont té ncents hommes 
Vinssont les rcionnes lets par ces HouVelles. dans la ville de Suse, outre Lex dix fs d'Aman, Combien 

A1, La roi leur coromanda on rome Lomps d'allor trouver grand eroyez-voux que doive tra le éarnäge qu'ils ont dons 
les Juifs dans chaque ve, et du leur onlonner de sas toutes les provines? Que lomaléz-Vous de plus, Gt que 
il Lou, lé a ni prêts de défend lei Vie, h la ot voulez-vous que j'ordonue encore 
terminer Heure antenne, avec leurs femmes, lus nant 48, La raime Jui dit SA plalt au ro, que les Ji fente 
a laits leura maisons, ul le pllor fours dtépouillés. pouvoir le faire encore slemain dans Sose ce qu'ils ant Gt 

12, Fou marqua dans toutes les provinces un mêmo jour aojounPtu, où que les dix As d'Amnan Hole nttaélués à de 
pour venguanu, sav le tre douzième mois, potence 1. 
appalé ut. 48. Lo roi command qu'il ft alt minst; et ausaitèt l'Adit 

3, La substance de Gotué lettro était qu'on ML savoir fatamctié dans Suse, et les dix is d'A man furent padus. 
das Lotus Les provinces et à tous Los peuples qui étaient 15. Les Juifs ssmblèrent encore Je quataraèin jou 
Suis à l'émplre du rai Assuérus qua los Juif étaient prêts du mois d'adar, et ils tuérent trois conts hommes it Susé 
aa venger dé lets engin? sans vouloir rien prendre do leur bien. 

44. Les courriers partireut aussitôt eu grande hôte, portant 16. Les Juifs se levèrent pour défendre leurs vios din 
te tte, l'édito fut aie à Su. toutes les provinces soumises à l'emplra du Foi, oil Lubrent 

4%, Mardochèa, sortant du palais a de La pan du ro, ie leurs purstcuteurs en sf grd notre; 
Paru dans un grand delat, portant ue robe royale dé co de=quinae aille hommes furent. enveloppès dns 
laut 'iyacitie ot du bleu üleste, ayant ane couronme d'or où carnage, sans qu'auonn des Juifs touchat à four bien: 
ur la te, 6 un manteau die soie et de puirpre®, Tonte La 1% Ds cümmenérent Lou à tuer lours enmerois Je Lroitième 
lle fut Aransparte ds joie. jour du mois d'air, 1 jte wessèrent le quatorze ls fe 

A6 Et quant aux Juifs, it loue sembla qu'une nouvolle de ce jour une fête solennel  ardonnérent de élébrer 
Ainnièré se lévait sue eux, à cause.de ect honneur, de ces AD T dians tous es siévhes suivants, dans La joie ct Les festins. 
“ngrallations at do ses réjouissances publiques. 18. Mais caux qui étaient dans la ville de Susa avaient tait 

A. Au ill dé toutes ls nations, des provinces ot dés de éurnnge le treizième et le quatoraième jour de ce mème 

ils où l'rdonnance du roi ft portée, ls étaient dus tie sois, et n'avaient cessé que le quinzième. C'est pourquoi ils 
Joie extraoninaire; ls faisaient le Festins et céléraient es de éhoisiront pour en faire une fôte solennelle de fesis 21 
les, Lulémunt que plusiurs des autrus nations et d'une ile réjouissances. 
A religion embrassèrent leur religion eL leurs cérémo- AU. Lès Juifs qui demeuraient dans les bourg sans mu 
A, que out du peuple juif avait rempli tous les esprits railles et dans les villages choisirent Je quatorsémn jour di 
une grande teereur, mois d'udlar pour être un jour de festin, dans lequel is font 
due grande réjouissance, et S'unvolent les us aux autres 
quelque chosé de ce qui à été servi dans leurs fe 


CHAPITRE IX 





Ke 
ETES 





ent à Sun et ds des provinces 
À canapé Leur pente 








1. Ainsi, le treizième jour du don Anais, que nous 
avons déjà dit auparavant se nommer adar, lorsqu'on se pré- 
parait à Tuer Lous les Juifs, et que leurs ennemis avaient soif 
de leur somr, Jes Juifs à leur four commencèrent à êtr les 
Plus forts, et à se vengur de leurs adversaires. 






































































































































(LA du apte: sondes do, devaient. pur euvenémes des 
ur ls nt de ner gran d'Armat. 
(Es étais sont pores à ir une dés du ve rival, La déc 


he ro es aa net venue enr por 
sh tes de er sy 


À Enter qu élit Eprtant ar ct grande sévté d 
La fre aux Fées, a qu'il devine plus modérés à l'égard des 
Juifs que malrafasnt came des esclaves, au mépris du vrai Dico 















































de ESTHER £ CHAPITRE XL ee 
















20. Manlochée eut soin d'écrins toutes ces choses, eL les 
renfermant dans un livre, il l'envoya aux Juifs qui denen- 
raiont dans toutes les pruvinees du ru, ai ils éloignées 
come aùs plus rapprochées, 

24. Alin que le quatureième et le sutuième jour du mois 
Aladar fussent des jours de fête qu'ils célébrassent tous les 
ans à perpétuité par des honneurs solemiels; 

99, Parce que ce fut ces jours-là que les Juils se vengôrent 
du leurs ennemis, que Jebr deuil 6L Jeur tristesse uront 
changés en allégresse; afin que ces jours fussent des jours 
dl festin ét dl joie, qu'ils <'envoyassant les ns aux autres 
des mets de leur table, et qu'ils sent aux pauvres de patits 
présents, 

2. Les Juifs dtablirent dome un fe solennelle die tout 
ce qu'ils avaient fit en ée tetnps-th, sélon l'ordre que Mar- 
dochés en avait donnd par sas lettres * 

9%. Car Aman, fils d'Athadath, de Ja race d'Agag, enter 
déclaré des Juifs, avait form lt dessalt de les perdre, de 
les ter et de Les exturm 
ur, 6 re Le mûrt ans note langue. 

3%. Mais Esthee alla ensuite tratver le roi alle Le sup 
de prévenir le mauvais dessein d'Amuan par te lotire, 41 dé 
faire. rotombor sur sx Lt Le nat qu'il avait médité contre 
les Juifs. La roi, en eat, pondre Arian à une € 
aq ss ls. 

M, Cest pourquoi depuis ce tornps-Ih ces jours nt été 
ppetés Pur, c'est-à-dire des Sorts, 

dira le mort, avait St jeu dns Ver 
plu Ge livre, M HOUE 8 qui se passa alors. 

27. Les Jus done, un mémaire de co qui avait été concert 
contre eux et de gran cl ent 
bligérent, eux et leurs enfants, et tous coux qui voudraion 
0 join à Jour religion ; à on faire la ces deux jours nv 
füto solennelle, sans que pursonne pt un dimpnser, mn 
Au est marqué dans ct éorit; de qui 'oharve exactement 
éhaque unndo aux jour dti à cette ét 

2%. Ge sont iles jours qui ne seront jouais eacés de là 

dira des hommes, et que touts lon provinces, d'âge 
célèbreront par toute la terre. HA ny a point ve ville 
en loquelle les jours de Phurim , c'ust-h-di des Sorts, 0 
soient observés par les Juifs et par leurs enfants, qui sont 
obligts de pratiquer es étramonien. 

3%. La rviné Esther, fille d'Ahihal, et Manto 
denwvirent encoro une seconde lettre, afin qu'on 
soin possible d'établir ce jour comme une fôte solenélle du 
out la posté; 

M EL ils envoyérent à tous les Juif qui demenrañent da 
les cent Yingt-sept provinces du roi Assuôrus, afin qu'ils 
rss i paix et rogussent lu Vérité, 

1. En observant ces jours ds Sorts, dt les côlübirant eu 
leur lemps avec srunde joie. Les Juifs senzamrent donc 
salon que Murdehôe et Esthur l'avaient onlonné, à observe 
eux et toute leur postérité, ces jours solannele des Sorts, ei 
étant et on aürossant leurs cris à Dieu, 

22. Et (ils regurent eu même temps} laut ce qui est 
conténu dans ve livre, qui porté la ou d'Esthée, 


2. On trouve éerit dans Le livré dns Parèox 4% des Mie 
quelle a été sx issue et son empire, et Le haut degré le 
grandeur auquel il avait élevé Mardochés; 
33. Eteomment Mandochée, Juif de mation, devint Je sh 
aprés le roi Autre, grand part les Juif, té da Lons sea 
frères, ne cherchant qu'à frire du bien à sx mation, un par. 
ant que pour procurer la paix la prospérité de son peuple. 

{J'ai traduit fidèlement jusqu'ici ce qui se trouvé dans la 
lexte hébreu. Mais c qui suit, je l'aï trouvé écrit dans 
lion vulgate, où il est contenu en langue grecque et ën cure 
tres grecs. Cependant il y avait aprés la fin du livre le 
éhapitre qui suit, que nous avons marqué, selon not cou 
tune, d'un ohélus, c'est-à-dire d'une petite broche V) 
42 * Alûrs Mardochèn dit : Dion a fuit toutes dés Ghosts, 
5 Et je me souviens d'une vision que J'avais au, mûr 
quant tout ne qui ot arrivé, el qui a dt aroomplié jusqu'i 
la moindre cireontnee : 
6, Une faible source accru, at dovint un fauve à elle se 
changea ensuite en Hunière et en oeil, et répand in 
grande abondance d'eau : c'est Esther, qui dé roi dpousa et 
qu'il établit re 

7, Deux dragons ; c'estmuoi-mnême nt Atnan ; 
8. Des peuples qui s'assermblèrent : 06 sont coux qui ont 
ché d'eacor la nom des Jui. 
9, Mon poule ést Israël, qui éria ulars Vers Le Séfgnour, 
à lo Seigneur sauva son puuple, 1 nou délivre de Lou ho 
maux lt des races où es iris pit lo mation 

40. EU ordonna qu'il y eût doux sorts, ln pour Je pouple 
dé Dieu, l'autre pour toutes les mitions. 

11: EC 0e double sort vint paraltra devant Dlou au jour 
marqué dés ce Lnps-Aù pour toutes les nations. 
12, Le Seigneur se souvint du son peuple, OÙ H ant cour 
asian dé don héritage. 

Go jours saront distingués entre Mon aux Lt rai 

« quatorziome ut lé quinzième jour du mème mois, 
out le peuple <'assemlera avec ve A1 avec jo, at te 
Gta céline par Le pouple d'hsrsél dan là site dé toi 
em gs. 




































































































CHAPITRE X1 








Songe de Mach 







1. La quatrième anne du règne de Ptoléme et de C1 
pâtre, Dosithée, qui se disait prêtre de La rue dé Lovr, ot 
Itolmée , son ls, apportérent cette éptire de Phardn, qu'ils 
disent avoir a traduite à dérusalonn par LSalqo HU 
do Paoléinée. 

{Ge commencement état dans l'édition vulgute +, toais one 
2e Aronve mi dans l'hôtirou, ni dut aucun interprète} 

2. La soconde année du rgn du Urés-grand Attaarobs 
le premier jour du mois de nisan, Mardochée, fils de, dat, 
Mis de Sémël, As de Cie, de La tribu de Henjninin, eut un 
vision. 

3 C'était on Juif qu dmourat das li ville te Suss, 
sant, des preiers de La cour li ro 

4 1 éuit du nombre des captits que Nabtichodonosor: 
avail transférés de Jérusalem avoc écho 
































APITRE X 


Marloche est le à und trés grande arité. me NT EE 


pi LL vera Là lus come e on 

3 Le eme de 6 te me ra pin dis Mon, ni 
Lao du conne de rent, qui La roc at antique date 
ni, call des ae qu tnt humeur pages Eu tt 
jante de Vire, at Psge de gli qu en lie av got 
Fi de 1 mec du rer de a see sen de Carter, DU 
Hiva ur ca crane ds bles, 

Tate ce din, Wraavée dans vero Latine anérint à 
Jorion arssent pas re à eur ce. Le renier verset sn qui 
De ire L'Est, oi en ru, ut porté de érsalan à rune 

re année du rége e Pulémée Phlundtr, ent sand 

nee de dés Cie 








1. Or le roi Assuérus se rendit tributaires toute Lo tarre dt 
les iles 








on aient ctie couture. 
ca nt décrles par Hérodote, LV et 
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ESTHER. 





à Voici su vision : I entendit dés Vois, ile grands bruits, 
des tounerrès, ët la terre tremblait et était dans de grande 
troubles; 

GE voila deux gras dragons prêts à sé combattre l'un 
d'autre. 

Toutes les mations s'émurvut aux eris qu'ils poussaient, 
à elles se disposërent à combattre la nation des justes. 

8. 1 y eut jour de Lénébros, de périls, d'afliction , d'au 
aisses et dé grande épouvaute sur là terre. 

9, La nation des justes fu saisie dl trouble, appréendant 
x qu'on ui avait préparés, él se disposant à la emort. 

10. ls poussèrent leurs cris vers Dieu, ét au bruit ie ces 
ris une petite source devint un grand Neuve, dt répa 
un grand abondance d'eau. 

A4, La lurièro parut et le soloil sa leva, ceux qui ét 
dans l'humiliation Hurent élevés, et ils dévorérent cuux qui 
aient dans l'éclat. 

A3. Murdochiée ayant on eotte vision, e s'étant Je 
A, pensait en lui-même eu que Dieu Voulait fire. 
Jui demour fortament imprimée. dans. l'osprit 
grid dés de savoir ce que ce songe pouvait lui 

















de son 
Le Vision 
it avoit 
naqu 












CHAPITRE XII 


Gant de aus eumnes euntre le qui Ame 
déconner ar Martin. 





À Mandoëhée était alors à lu cour du roi Assudrun, avec 
gai et Thar, cannes au ar, qui était Les gardes de 
la porta du pat 

2, Ayant eu connnissance de lours desains, Ut re 
ur une exacte rochotuhe ce mul Lramaont, id 
quils voulalant attentr à La vie du ro Artaxerobs, et L 
donna avis au roi. 

4, La roi commanda qu'on Leur domnät la question d tous 
deux; ils confossérant leur crime, et U Les en 

4, Le roi fit écrire dans les annales de l'empire ce qui 
lai pas alors, nt Mariloehe en conserva aussi le 
uni pu rit. 

6. Lo roi lui ordonna de demeurer dans lo palais, ot il lui 
His présents pour l'avis qu'il Ju avait 

6, Mais Arnau, fils d'Arnadath, Bugôat, avait dt élevé par 
le toi en grande: gloire, ot il voulut perdre Mardochéo et 
ün peuple, éause de cés deux eunques du roi qu avaient 
ét tués, 

Cusqu'iei l'avant propos. 
dû Live où JE st orit#.) 

Æ ils pillérent leurs biens et leurs richosses, 

(Ge que nous avons trouvé dans 4 seule édition vul 

Or la teneur die la lettre était Lattes. 




































a qui suit était mis à l'ondroit 








CHAPITRE XI 


Copie La té qu'au nv aux D 
te onvoyu aux gouverneur des proie pur 
fire ini ous les Hu. Pride de Manche pour eur délivrance. 


À, Le gran 





1 Atasrcès qui régné depuis les Indes ju 
eu Étui, aux princes des cent vingt-xept provinons, et 
x sectes sournis à son empire, saut. 

2: Quoique je commande à tant de matins, et que j'aie 
Sms Lou l'univers à mon empire, je n'ai pas vont atisur 
‘le la grandeur de na puissance, Maïs 
ta avuc clémence at douceur, a ques, passat loue vie 














À Le tn 
mo er Eu. Gaga pen qu 
AE mème giiaton qe em Ego als 
" ie. 
Fe 
Se peu à rm ds 
ns es al rétten pane hp 
te a nids de ro ge 












































Ne cure xn és 


‘ouosment et sans erainte, is jouissent de La paix 
ous les mortels. 

3. Et ayant dermndé à mes conseillers comment je pourrais 

complir ce dessein l'un d'eux, nou ua, élevé par 
par sa fidélité au-dessus des autres, et le se 
‘cond après le roi, 

4. Nous a danné avis qu'un peuple dispersé sur toute la 
ulait par de nouvelles lois, ét, s'opposant aux 
nes des autres matins, méprise les corurandléements 
des rvis, el trouble par la coutrariété de ses sentiments la 
aix et l'unidn de Lous les peuples, 

5. Ce qu'ayant appris, 1 qu'une seule nation se 
révolte contre tort it dus lois injuste, com 
bat nos onfonuancés, ot mouble la paie des pravinoés qui 
fous sont soumises, 
ous avons ordonnd que Lous ceux qu'Aman, directeur 
Le second après le roÿ, et qui mous 
re pére, aura désignés . soient lus Jr 
us, avec leurs fammes et leurs enfts, 
Lursiôme jour d'adar, 1e douzi 
Aie personne ait compussion dl 

7, Alim que ces hoï 
ur jour dans a 
qu'ils out troublée. 

Cusqu'ii La teur de Ja le 
écrit aprèx l'endroit où on Ht:) 
allant, Gt tout ce qu'Esther lui à 


hère à 









































bles, descondant toux le 
4 otre ammpre Lu paix. 








ie, Ci qui suit, je lai Aronvée 


jt 









o point dans Lhébren, ét on 
aucun, iterpéte ,) 
ir, #8 SONVeANT LE 








à plus du 





xs 





9, Et dit: Soïgneur, S 





Hoi tout pulssaut, toutes 
choses sant soumises à votre pouvoir, ia résister 
à votre Volonté, ai vous avez résolu de 
40, Vous avez fit le € 
Lurus qui sont sous le ciel, 
41. Vous étos Lo Seiya 
résister à votre majesté, 
Tout vous st connu, et voi 
adoré le supurbé Aman, ce n 
ie, pur rt 
él dispo 









et toutes les cn 










dé Loutes choses , ul nul né peut 














16, Mais j'ai où peur de transférer à un homme l'hontenr 
qui n'est dû qu'à mon Dieu, at d'adorar quelqu'un axcopli 





cigneur Hoi, Diou d'Abraham , 
ee nos ennemis veulont 
itages 


à vous vous êtus rond 





ex pitié de votre pot 
nous penire 1 este 
16, Ne méprisez 
que Vous av 








, soyez favorable à une mation que 
votre partage, Changez, Seigneur, ho 
ln que, conservant la vie, nous puisstéie 
el he fermer pas la houche de oeux qui 





vous louent. 

48. Toul Israël erin aussi vers le Seigneur, el lui udressa 
sex prières dat un inémne esprit, parce que La mort put eux 
était imminente, 


1 Anmottious noutelles de int Jérèmo 
à Cat pricre de Mardochés devrait Be mise, sen Faire de histoi, 


À à du quatrième chapitre. apres que La ruine Esther li mat mé 


Paire asser Lou Jen Jos qu parait roue à Buse, ee pri Dies 
pur 

à Mardochle Gla à a ai de Die af à camion, VON que 
paraltre mettre La gloire du ntm demon de Là glaire tie le 
Du. En eut, Morduchôe mgnoeit jus 4 Aa ta Lt d'une race 
audi 1 et clement caused à rence et ut le déploie du at 
riz pans A1 net voulu aline à Bu rendre ds ln 
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ot ET = 


CHAPITRE XNI, 


































































CHAPITRE XIV CHAPITRE XY 
Ee qui e pass Innoe reine Esther al ireuve Le of Asénéres 


Prière La re Esthar avant ler Hrner Le ro sn. pan à parer en sv des Juif. 





1 La raino Esthér eut aussi recours au Suignéur, épon- 
vante lu péril qui était proche. 

%. Avant quitté ses habits de reine, elle prit des véterients 
de deuil et d'action. Elle se eonvrit l éto de cendres et 
de poussière, au lieu dé parfums variés, Elle hurmilia s 
corps par lés jeûne, et elle remplit de ses cheveux, qu'elle 
s'arrachait, les endroits oûelle avait coutume de se réjou 
auparavant. 

4. Elle fit emsuite cette prière au Seigneur Dieu d'Israét, 
en disant : Mon Seïgneur, qui êtes seul nôtre Roï, assister: 
moi daus mon abandon ; vous êtes le seul qui puissiez mé 
sut 

4: Le péril auquel je suis exposée est ininont. 

5, d'a appris de mon père, à Seigneur, que vous aviez 
pris Hard entre Loules lés nations, et nos pére parti leurs 
ancêtres, pour les établir votre héritage dtsrnel; el Vous 
leur avur ut comme Vous aviez promis, 

Nous avons péché devant vous, et est püunquoi vous 
ou avez Hors outre les maïs de nos ennemis; 7. L'autre 

7. Gur nous avons adord leurs dicux. Vous dtés ju om 
Suiguur. 8. Elle, capandant, ave ln Lin dé roso, Jos Vaux pleins 

&, Maltanant ils mu so ontantent jus de nos aécabler fagrément et d'éclat, eaclait 1 tristesse de so dm, ati 
d'ané dure servit; mais attribuant Le forcé ds leurs bras de frayeur. 

Al putisaance. de leurs idoles; 9 Et ayant passé toutes les portes, ello se pren devant 

Ÿ. lis valent anéuntir vns promesses, exterminar votre ai, au eu où Al tait assis au son LTD ave ui Mag 
héritage, farmer La boucle À évux qui vos Jouet, et étain Beauce royale, tout brillant d'or ut de phares précieuses 
Àa gloire de Votre temple et de votru autl, Al était terrible à voir. 

10 Pour ouvrir la bouche des nations, pour louer la 40. Dés qu'il eut Jovi a lo, la Hareur dont était saisi 
xissance de laurs Hdolas, et proclamer un roi da chaîr à paraissant au dehors dans ses yeux Atinoclanta, la rain 
Jamais, Lomiba; la couleur dla sun taint 0 clngea en péleur alle 

4, Seigneur, n'abandonnez. pas Votre scaptre à vaux 4 Acta ma tte sûr a lle qui a. soutenat. 


ai trou aussi dans l'édition valgate laéition qui uit: } 

4. Umanda à Esther (r'ost-B-dire sans doute Maroc} 

d'aller tronver Je roï, et de le prier pour sou peuple our 

son pays. 

2 Souvenez-vous, lui dit-il, des jours du votre abaisso- 

ment, ei comment Vous avez dlé nourrie entre mes Mains; 

farce qu'Aman, qui est le second après le roi, Ju à parti 

contre nous pour nous perdre, 

4. nvoquez lé Seigneur, parlez pour mods au of, et él 

vrez-uous de Ja mort. 

y a trouvé pareilement ce qui suit) 

4. La troisième jou, Esther autta es habits is déni dot 

le s'était rovétue, 6 se para di sex lus riches orme. 
Heleve par l'éclat de lt magnificence royale, YA = 

voqué Dieu, guide et sauveur dé Lous, él prit 1x de ses 
antes, 

6, Surlune desquelles elle #appuyalt, corne ayant paie. 

à 8 soutenir, à cause de «on oXirüme (élicatesse, 

At sa maîtresse, SoUtOnNE a RD qui ti 








































































re ont rer ‘1 indie tormps Dieu chamgon. le cœur au Mi 0 Jui 
retombe sur eux leurs mauvais dessins, el pure el qui la douceur. 11 se leva Lout À coup du a Lrônb, 
à coute à nous fire ressentir les clos de sa éruatté. à pour Esther; ot lu soutonat otre ses us jutqu'à 

uvenee-Vau Seigneur; montrez-vous à ce qu'elle HAE ruvene à elle, Al la éaroaai, on ul disant à 





dans le temps do notre action ; & donner=mot la 12. Qu'avez-vous, Father? Je suis vtre frère; ne uraigox 














bé 01 l'assurance, à Saigneur, Il des dieux et de tüûté point. 
puissance. Vous ne mor pis; celte Loi n'a pas dt Ft pour 
13, Mettez dans ma bouche ils paroles convesablé on vous, mais pur tous les attres, 








A2 Approchez-vous done, et touchez: mon scans, 
A5, EX Voyant qu'elle rastalt Lonjours irmbile pri so 
soopire For, où ba ui uÿamt. posé au Te Go, 1 l'amibrash 0 
lui dit: Pourquoi ne me parlez-vous point? 

Aë, Esther ripondit : Scigneur, Vous m'avez paru conne 
aunange de Dieu, et mon car a à troublé par La crainte 
votre gloire. 

7, Car, schgneur, vous êtes aura 


présonc du Lion, et faites que ann mur als notre emo, 
ali qu'il pârisse lui-même avee ses complices. 

14. Délivrez-uous par votre main puissante, ut aésatez- 
ml, Seigneur, Voux man unique sacours, Vous qui cürtnaissez 
tes «loss, 

15, Et qui savez que je hafs la glüire des justes, et qué 
ie déteste lé Ut das inireonois ot de tout étranger. 

16, Vous connaissez la nécessité où je me Krouve, eu 
ours où Je paris dau la magie et dis l'état, j'ai plein de grâces. 
ation là suarque de ma gloire que je porte sur mu 18. En disant oes paroles, elle rétomba cncore, près de 
de, 0Ù que jé La détests comme un linge souillé; que je no s'évanouir. 

La pürté point dans les jours de mon silence ; A9. Le voi était troublé, ét sos ministres la consul, 

17. Que je n'ai puint mangé à la table d'Aman, ni pris 
taie au festin du ro; que je n'ai pol as du Vin offert à 
l'autel des idoles; 

18. Et que depuis le temps où j'ai été amende en cv palais 
jusqu'a de jour, Jamais votre servante ne s'est nijouie qu'en 
vous seul, à Seigneur Dieu. d'Abrahs 

19, 0 Dieu puissant au-dessus de tous, éooutéz La Voix 
dé ceux qui n'ont d'espéranée qu'en Vots seul; Sauvez-hous 
die La main des méchants, et défivrez-moi de ma crainte. 














À votra Visage st 

















CHAPITRE XVI 





Copie le 1 tire que er Artanores vga en aveu ds ls 
au toutes he provinces de yat 





LGopie de la lettre que le tof Artaxercès envoya en ave 
des Juifs dans toutes les provinces de son voyune, laguellé 
lettre ne se roue point non plus dans Le Lexté hébreu.) 

4. Le grand roi Artaxercès, qui règne. depuis. les Inès 
aire place, an re de lsnire 4 nn du que- À jusqu'en Ethiopie, aux chefs et aus gouverneurs des et 
or Esther, ouai déc que it dire Marché, | vimgt-sept provinces, qui sont soiimis à notre empire; Sal 
Lori e pod ecgtnrraelrri , Plusieurs ont atusé jusqu'à linsolence de La bonté des 


Nauser bre dre made, eut commur Dre, a jee 
aa prière : princes et de homer qu'ils ont reçu d'ous: 

































































1 ESTHER. CHAPITRE XVI. 600 
à, a non-selement is Lichont d'opprimer les suj 3 48. Afin qu'après les avoir tués, eL nous avoir bé en 

sois mis, ne pouvant supporter La gloire dont is ont & LS socours, it nous surprit nous-même, et ft passer aux Macé- 

Kamblés, is font des entreprises contre ceux mêmes dont ils Woniens l'empire des Perses. 

dont regué, 15. Mais nous avons reconnu qué lés Juifs destinés à la 





1 ne se contentent pas de mécannaitre les grâces qu'on mort par eat homme détestable, n'étaient coupables d'a 
a hits, et de violer en eux-mêmes les droits de l'in eune Dute; mais, au contraire, qu'ils se conduisent. pe 
anité, mais is 'imaginent qu'ils pourront se soustraire à la lois justes, 
a le Die, qui voit tout. A6. Et qu'ils sont Les enfants du Dien très-hant, très-puis- 
%, Leur présomption passe quelquelbis à un tel excès, que, sant et éternel, par la grâce duquel ce royaume a dt donné 
sévant contre ceux qui sacquittent de leur charge avec à nos pères of à nous-même, et sa conserva encore aujour- 
fidélité, et se conduisent dé manière à mériter d'être loués de di 
out Je monde, is s'elforcent de les perdre par leurs men 7. C'est pourquoi nous vous déclarons que les lotres qu'it 
ot lours rtf, vous avait envoyées en nobr nom sont nulles et sans auto 
6 Surprenant par leur déguisement et leur adresse La QT 
bonté des princes, que leur sincérité naturelle porté à jugur 18, EL qu'à cause de ce crime qu'il a commis, IL à été 
fvorablement he celle des autres. pendu avec tous ses proches devant la porte de La villé de 
7, Cola se volt clairement par les anciennes histoires, et Sue, Dieu lui-même, non pas nous, Jui ayant fait soufii 
on voi encore tous Les jours combien les bonnes inclinations le châtiment qu'il à mérité, 
les rinces sont souvent altérées par de fx rapports. 19. Que cet édit que nous envoyons soit affiché dans Loutés 
8. Cest pourquoi nous davons pourvoir à la paix de toutes les villes, afin qu'il soit porn aux Juifs de garer lours lis; 














des provinces. 39. Et vous devez leur prôter secours, alu qu'ils prilssent 
19, Si nous ordonnuns des choses dférentes, vous no devez tuer ceux qui se préparalent à les pardre Le treiriéane jour du 

pas croire qua ééla Vienne dé la légèreté de notre esprit; ri douxléme mois, appelé aa; 

&s0la vue du bien public qui noux oblige de former nos 94. Car le Dieu tout-puissant leur Mit un jour de joe 


andnnanes salon La diversité des temps et lu nésessità ds d'un jour de deuil ex le Jarmes, 

aires. A 2. C'est pourquoi nous voulons que Yous placer auési 
A0 Et pour vous fire connaître cos chosos plus claire eù jour au rang des jours de fêtes, ot que vous le célébiric 

ment, nous uviôns auprès dé nous Auan, fils d'Amadath , avec toute sorte de njouissances, fin que lon sad à 'ave= 

raiger, Macédonlen d'inélination et d'origine, qui n'avait mir 

Mon de commun aval sang des Porsés, ‘06 qui a voulu 1, Que tous cvux qui ubissent fidélemient aux Porses sont 

“déshonorer notre clémence par sa cruauté; récompensés eue leur félité Je mérite, ét que ceux qui 
A1: Et après que nous lui avons donuë tant de marques de conspirent contre le royaume rogoivent une mort digne da 

üotre bienvelllance, jusqu'a le Éniru-appoler notre père et à leurs crimes. 

Le lte adore de toua, commu le second après la voi, 24. S'il se trouve quelque provincis ou quelque Ville qui nu 
A3 1 s'ôst élevé à ut te excès d'insoleico, qu'il à ché veuille point prendre part à celte flo solonnelle, nou vou 

de nous fire patte la couronne avec a vie. lons qu'elle périsse par lé fer ot par le fu, ët qu'elle soit 
A9, Car A avait rôsolu, par uuu malice inoute, de partre tellement détruite, qu'elle demeure inncessible à jamais, 

Manlochév, à la fdélité et aux bons services duquel nous non-seulement aux hommos, mais aux bêtes; afin qu'elle 

levis La vie, ot Esther, notre épouse ut la compagne de save d'exemple du châtiment dû à éoux qui désobéissent aux 

not HoyauL, avec Lout son peuplé ; rois et méprisent leurs commandements 


















































JOB 














de Job, écrite en majeure partie sous la forme d'un poême. 

I a pour but de justifier la sagesse de ln Providence dans l'inégale répartition des bieus ét des maux de elle vie, 
Selon Popinion la plus commune, Job lui-même l'aurait composé, 

aurait Lruquit ue l'arabe Méon en hébreu vers le temps de lu sortie d'Égypte. 








el Moïse 





CHAPITRE 1 





. Or, üu jour quo les ls ot les Hllos de Job maugéaiont 
et buvalent dans LU maison. de leur frère ain, 

14. Un messager vint dire 4 Job : Vos Dur Inhouralont, 
at vos ânosses palssalnt près dOUX, 

45, Et les Sabéons sont. venus fondra Lout À coup et 
ont tout enlevé, ut ils ont passé Vos sorvitouts au fi da 
l'épée; el ju me suis sauv soul pour vous l'annonce, 

46, Get home parlait encore, Torsqu'an sécond vint 0 
Ait à Job : La fou dla io st Lomé lu el sr vo ous, 
et sur ceux qui les gardent, et La out réduit ol cendres: 
ju mo suis sauvi seul pour Vous d'annoncer, 

17, Ponant qu'il parait, un troisième vint et dit à Job : 
Les Chaldéns se sont divin en. trois bands, ls a sOnt 
Lave jetés sut Vos charneaux, ef les ont enlevés; Îls Ont tt Lots 
À vos gens, atje me sula sauvé seul pour vous l'annoncar, 
LE 48. Cet homme parlait oncore, quand un quatrième entra 
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& 











riad Jobs vertu, se riches. Des parnet a démon de tenter. 
Bas per ses Mens eos ent. 





12 avait, on a bn 
düb, Cet homme ét 
#'éloñgnant du mat. 

2, avait set Hs et trois filles. 

3 1 possédait mépt mile mouto 
din oonts pairs dl bœuf, et du cents desses ; 6 ses 
servitiurs étaient très nombrvux, EL cat houme tait gran 
vutre tous las Oriontaus. 

4, Ses filé llniont los us clé les autrus, ot Île sû dou: 
alont des festin chacun à leur jour, ls envoyalent prit se 
leurs rois sœurs do venir mangeur ot boire avec aux, * 

EL lorsque où carole de jours de fstire était achevé, + 

it cho ses entnats, où IL les purifait®; et, aù 
avant de gran matin, A ofralt os boost pour chacun À dans la maison de leu fre al 
disait: Mes mt poutre connis quelque 49. Un vont impétuux sos levé tout à coup du cd di 
où of cœur, Job Mal ainsi Loûs désert, et a ébranlé les quatre coins de Ja ils qui, on 
les jours. tombant, a écrasé Vos entauts, ot Îl sont morts. EL ja suis 

6. Or, ui jour que les vutants da Dieu étalant vunns pour échappé seu pour Vous l'annonce: 
su présenter devant le Salgneur, Solar se Lrouva aus S0. Alors Job ae Heva, dchieu sus étements, 01 s'étant 
ras la lôte, 0 jeta parterre, adora Dieu, 

2. Et di : Je suis sorti un du sein do mi mêre et J'y re= 
tüurneral nu, Le Seigneur m'a donné ; le Seigneur m'a ôé; 
comme À à plu au Soigneur, ans ia été fl; que Le nom du 
Seigneur soit béni. 

2. Entoutesres choses, Job ne péelin point par ses lèvres, 
ul ne proféra rien d'insensé contre Dieu, 











; trois nillé chameaux, 

















a di : Lorque vos fa où vos files mangeant ot buvalent 















le La terre, et je l'ai parcourue tout entièra, 
8. Et le Seigneur lui dit ; N'as-tu point considère mon 
serviteur Job, qui n'a pus égal sur La Lerro, qui est 
homme simple et droit, eralgnant Dieu at fuyant le mal? 
9, Satan lui répondit: Est-ce un Vain que Job craint Dieu 
10. Ne l'évex-Vous pas entouré cor d'un rempart, lu, 
sa manéon Vous ses biens? Vous avez béni lex œuvres de 
ses nus, 8 out ve qu'il possède se mltiplis sur La terre, 
11. Mais étend un peu votre main, et frappez out co 
ui possède, ot vous verrez s'il ne vous inaudira pas en face, 
12. Le Seïuneur répondit à Satan = Va out ce qu'il a Gt 
un lon pouvoir; senlement, n'étends pas la maï sur Jui, Et 
Satan sortit de lu présence du Seigneur, 

















CHAPITRE 11 





ab, frappé d'alcres, devient lou des outrages de an femme. 
Al svt pa Lois dé se amie. 







A Or it arriva qu'un jour où les enfants de Dion étaient 
vents se présenter devant 1e Seigneur, Sala vint aussi PA 
eux et parut en sa présence. 

2. Et le Seigneur dit à Satan : D'où viens-teÿ 1 Ii = 
oui: J'ai fit Le tour de lu terre, e je l'a parcorue tou 
entière. 

3. Le Señgmeur ut il: N'as-tu point considèré mon ser 
teur Job, gui n'a point d'égal sur la Ler, qui est un tie 
simple et droit, craignant Dieu ex s'éloignant du mal, et 00M- 








1 Sihute dns l'unée sur Les nlns de l'Arai. 
à Par dex cirén bc à ee Mt 1 es prépa au ani. 
3 Ca qu'un ment ici du come Lo derant Dieu me st pol aan 
cn réal de sule manière. Mais, sous une figure prie de ce qui arrive 
ana es conseils des hommes, lÉcritare » vou due Rire comprendre 
uumment Dieu se sut des Lans anges pour dtre ses ministres supris de $ 
nous, a cnient 1 port à Stat De moi enter Four Boo prier. 
























































CHAPITRE IV. us 


orsant lonjours son innocence? Cependant tn m'as porté à sein qui m'a porté, 
Agir contre lu pour l'age sans qu'il l'ait mérité. et qu'elle n'a point dé le mal de devant mes ÿeus. 
“Satan lui répondit : L'homme dlonnera togjours peau mort dans le sain de ma 
pe, 8 ahauidonera laut pour sauver sa vie re aussi que j'en suis 
Mais étendez votre main, et frappéz ses 0s et sa chair, 
alors Vus verrez Si ne vous maudira pas en Fee, 
6, Le Seigneur dit à Satan ? Vie, it est en La main; mais ne aïje été allaité? 
toüche point à sa 43. Je dormirais maintenant dans le silener, et je me 
7, Salan élant sorti de la présence du Seigneur, feappu Job reposerais dans mon sommeil, 
dun ulcëré horrible, depuis lu plante des pieds jusqu'au 44. Avec les rois etes consuls dé la terne, qui se Détissent 
sommét de la tête. dés solitudes 
RE Jah, assis sur ur fimier, rachat avec le débris d'un 15. Ou avec les prinices qui possèdent l'or, ét qui rémplis- 
pote terre la pourriture qui sortait da ses plaies. sent leurs maisons d'argei 
29. Alors sa Fenmné lu dit : Quoi! vous lemeurez encore A6, Je W'aurais point paru dans Le mondo, non 
as votre simplicité" Maudissez Dieu, et mounez. fit avorté, on que ceux qui, ayant été conçus, 
0. Job lui répondit < Vous parlez comme une femme qui vu le jour. 
a pot de sèns, Si nous avons reçu: les biens de E main du A7. LA a dermine de bruit qu'ont it 
» Seïgneur, pourquoi n'en récevrions-nous pus les maux? Dans forts, après leur travail et Jour lassitude, trouvent Le repos; 
loutes ces choses Job ne pécha point par ses lèvres, À ceux qui étaient autrofois enchainés ansemhle ne 
A1, Gapendant trois amis da Job ayant appris Loux les mas plus aucun mal, ét n'enténdent lus li Vois dé loué 
qu Jui étaient armés, partirent chacun de leur pays pour oppresseur 
Von la trouver : Étiphaz, de Théman, Hal, do Su, ot 19. Les petits et les grands sont là, ot l'esc 
Sophar, do Naamath, Ga ils stat donnd jour pour vonir afranchi de son maltro. 
ansomit Le visiter ut le consoler, 0. Pourquoi la lumière a 
A9. Lars de que de lon ls eurent levé Les veus, il ne le ceux, ex a Vie à eaux qui sont dans l'umortinme di éxur, 
“Hséonnurent point; et ayant jeté un grand cri is commen A, Qu attondt éans qu'êlle 
“cbront à pleurur, Is déchirürant leurs vêtements, ot jutéreut qui érvusent la terre pour découvrir 
“de a pousäièré en l'air pour La faîre retomber sur Tour tôt. Anvsalllent de joie quand ils ont 1rouvé le sb- 
43, Lx domenrirent avan Int assis sur La torre durant sapt 
Jours e2 durant sopt nuibe*, ul mul me Hu dit uiné parole, 
eur Voyaient que sa dauteur était etre, 











us qu'un 
point 











impies; à les 








€ #y trouve 












L-lle été dounég dun horrae qui 
aconnue, et que Dieu à environfièc 





us ue Fo 
de lénblrs ? 

94. Je soupire avant de manger, el les cris de mu douleur: 
bruit du débordement des grandes eaux ; 

35. Parce que ce qui Gisait le sujet de ana crainte 
arrivé, a les maux que j'apprihéndais sont vaniüs ut à 
coup. 

90, N'ai-je pus dissimulé N'ai-je 
me suis-je pas Lenui en ropos? EL e: 
est tombée sur 1 


CHAPITRE HI 








a maudit 1 jour dé an maiaänse, ed dégore an mbnère. 


2 Après dela db Grvrit là bouche, dt maudit lé jour 
anale; 

3 path aim: 

18 Périsau lu jour où ja suis a, ut la rit dans laquelle it 
A M à Un homm a été conet. 

4 Que co jour sôit changé en Lônébros ; que Liu du haut 
Au ele ne le réchorehe pas, &t qu'il ne soit plus éclairé de 
latumibre. 

F5. Quu Los téitbrus 6t l'ombre ds a mort l'obseureissent 
ue es us l'environment, et qu'il soit plongé dans l'arue 




































le since 
solère de Diour 





na art 






CHAPITRE LV 


lip 'fuse des plaintes dé Jah, 1 ul roprohi que an vôrtu 
a point ermeté, 






me, À. Alors Étiplraz de Thèman prit Ja parole, et dit 
0, Pour cette nuit, qu'un tonrhilton ténébreux En possbie, 26) mûus 00 us à vous parler, peut-être lo supporte 
qulle ne soit point comptée paré las jonrs de l'année, ni teruz-vous avec peine; mais qui port rotenir les paroles 
Ai au nome des mois. qu'il a dans l'esp 





7, Qu cette nuit noit solitaire, et quon n'y ontenié jamais is vous qui avez instruit flusiours, 0 qui 
Les chats au La joi. avez soutenu Je mais lasses et afailities*? 

8, Qu'ils a miulissont, ceux qui mnudissent le jour, ceux 4, Vos discours ont affermi ceux qui chance 
AU sont prêt À suseftas Léviathan #. avez oi Les gr 





% Que les étoilés soient cachées par son obsourité: qu'elle. 
Allende a lumière, et el Voie paint, no plus que Le lever courage; all vous a ouché, et vous voilh dans e ue 
lé l'aurore: Où est votre crainte de Dieu, votre furoë, votre pu 
J Aience, a La perfection qui purnisait dan loutes vos Voies? 
1 Eat, fast tjrs plus ur ie soir du a | en. 7. Cinsidérez, je vous prie, si jamais nn innocent à péri, 
AT lé dr airs que ch qu a te ce quand est-ce que ceux qui avaient a er droit ont dt 
in À ve pros te esters? 
je pus était in lèpre, cote lépre horrible et douloureuse 





Re en ne ne es ve Pr ai vu, au contraire, né et jui 0) ; 

ae enr es pate Eee tmigreper] 6E qui sämont les iouletrs 

Fa te mali ot ment Fame, lee mb 

nt de tal, © nr Le 

prend du pose De Lara a sut 

ls ge parie du ep ee EE 

EP da Lt ol ame de 1 autre cs 

bu ne de main ends de Le ant. Co où de 

MN om Hereurinprs sm 6 ie due de 








A De résguitiques tamibraun pour eux seuls. 
2 Gaile proposa, vale par port au st et à a ie delle, ue 
Fe pat pur rapport à 1 vi présente, puisque des jus & 9 Uouvet ju 
nada matt espués à La persentian es mphes. mais lle est encore plus 
as par application qu phase à Ja Agé mans l'avoir mérité 
Fc taux slot À so gant ne épreve 2 un chti 
Qui on recitet e frit malbeurens {ar que avantage mare 




















Le eéhaateur qui se isposent pont ut à came te démon, 

















693 308. 


9 Ont été renversés par Le soufflé de Diet 
de sa colére Les a consumés. 

40 Le ragissement du lon ét là Vois de La Homme nt été. 
étoutfès, ot les dents des liuneaux ant 16 brisèes. 

44, Le Ligre a péri parce qu'il p'avail gilus de proie, et les 
petits du lion ont été issipés 

12. Cependant une purole m'a té dite en-seeret, ét à 
peiné en an-je entendu les failles sons qui so dérohaïent à 
mon oreille, 

12. Dans l'horreur d'une vision de nuit, lorsque le 
eil S'appesantit aur les homes, 

14. La crainte et la frayeur me saisi 
trémblèront d'épouvante, 

43. Un wsprit pass du 
s0 hérissèrent 

10. 1 se prisonta quelqu'un dont je ns connaissais pas 
le visage; une image s'arréta devant mes yeux, 6 j'entondis 
une Voix comme un lôgor soufile : 

13. L'homme osera=t=1l s0 justifier 0 
Dieu, ut sur: que celui qui l'a créé 

18. ss qui le servit né sûnt pas stables, 8 11 
a trouvé du dérôglement jusque dans sos ang. 

10. À combion plus forte ruiso 
maisons do Long ot qui n'ont dj 
sont-ils consumés ef comme rungés des vor 

30, Du matin au soir ts seront molssonnés ; ot pare qu'au 
aun d'eux n'aura l'intelligence, ils périront pour jamais. 

3. Lou restes de leur racn seront emportés; ilé mourront, 
ar qu'ils n'ont prit eu la sage. 


et qu le vent 





























moi, ét les éhovénx 





ma létn 








sa coment à 









landes 
de terre, 















CHAPITRE V 





A at, qu or La ego eu ce citons 





1, Appelez done à votre sacours, s'il en est qui puisse 
Vous Képündre, nt adrsa-voux à quelqu'un des saints. 
2, Gurtés lu éolle fait mouri 
petits, 
3, dal vu di 
audit sôn bc 
4, Sos cité, lin du trouver Jour salut, sorout 
pics à la porte, ti n'y aura personne pour los délivrur 
5. L'hom 
niparèra de Lui comme d'une proie, 
altäréx balront ses riches 
4. Rien ne sv il dans le monde sine sujet, où co t'est 
one de La Lorro que naissent les 0 
7, L'hovie emt pour Le trava 
est porquol j'adresaérai mes prières au 
je parlerai avec confiance à Dieu, 
9, Qui ht des choses grunies et impéuétrables, des choces 
aniraetleuses ut sans ombre; 
10. Qu répit la plie sur La face lé a ture 
tout l'univers; 
11. Quiélève vou qui étañent biais, qui console et guérit 
ceux ul étañet dans Les Lueresz 
12, Qui dissipe les pensées des méchants, et les eunpéchie 
som pli ec que has mains avaient commen; 
Qui surprend les sages dans leur propre sagesse, et 
Au renverse les dleseins des hommes puarvors. 
44, Pendant le jour is rencontreront les ténélires, et 
midi its Latonneront cou un nuit profonds. 
Mais Dion protigera Le pauvre ponte les Uralts. de 
let langue, ét sauvera l'indigent de neo de leurs 
nains 
16 E1 l'espérance sera pour ls pauvre; 
aura In bouche formés. 
17, Heureux l'homme que Dieu corrige lui-même! Ne 
repoussez dune point Le châtiment da Seigneur : 














et aussitt at 














x qui seront 














ui arrnse 




































































































CHAPITRE V1, 





18. Car il Messe, et 11 reiédie: frappe, OÙ és malus 

suérissent. 

19. Après vous avoir afligé six fois, il vous ilélivréra 

à la saplièmne A ne permettra pas méme que la mal vous 

touche. 

20. Dans La fraine, il vous préservor dé La not dns 

Les cotbts, du tranchant du glaive. 

Vous serez. mis à couvert dés traits de 1 langue pars 

gant, ot si l'action survient, vous ne Ha craindrez: point, 
22. Au milieu dela désolation ét de la faim vous Fire, 

et les Détes de la Lorna ne vous efraleront pas, 

23, Las pierres du chemin no vols blessèront point, dt 

les hôtes sawvages savant douces pour Vous, 

3%. Vous verrez la is habiter Votre teute, ét, gouvernant 

votre fille avec sagesse, vous ne pücheror point. 

25. Vous verrez votre race se multiplier, eL Votre postérité 

oroitre comme here des champs. 

2%, Vousentrerez au sépulor Plein le jours ct dl rélses, 

couima un monceau do froment qu'on serre au Lens dv aa 

maturité. 

27. Voilà eo que nous avons mdité, voilé cu qui eal: 

à done, ut ropasseu lo dans ot esprits 














CHAPITRE NI 


Bb ent que Dion à too dr eau, Just 
ar de st qui ent nr tt puniion, 





1 dub, renant lu parole, répondit à 
2 Pat à Dieu que mes pcs, qui m'ont mérité sa culéru, 
des maux que je soufre; fussent pesés dans La Dal! 

3. Coux-el aurpasseralent Jex autres de tout lo poldé du 
sable de la mer. Aussi mes purolos sont-alles plie du 
douar ; 

4. Car le Seigneur m'a mis en butte à sas fiches, L'indi- 
gnation qu'il répand sur moi dpuise mes esprits, ut les ler. 
rours qu'il me donne m'assiégent da toutes parts: 

5. L'an sauvage rugira-t-ii au milieu de ler 6 
earie® Le baifa-til mul en fac l'une ré pen du 
fourrage 

Gi, Peu 

pi, ut quel goût put-on 
la mont? 
3. Ge qui 
où je suis devi 
X. Qui mé dounara que ma prière arrive jusqu'h Dia at 
au n'aéconte ce que j'attends? 

9. Et que celui qui a commencé achève do me réduire en 
poudre; qu'il laisse aller su main pour mo our Jusqu'à lt 
racine; 

10, Et que dns les douleurs. dont {1 m'aceablera sans 
urépargner, j'aie sealement cette consolation 4 ne cobtré= 
dire ondonnances da celui qui ét salt 

11. Car qu'est-ce que ma furco, pour pouvoir Héslster 
eneure? EU quelle est ma fin, pour me conserver das, lt 
patience? 

. La forve des pierres 1 
est pas d'airain. 

13. Voyez, je ne Lrouvé ën moi aucun secours; mes ils 
inémes m'ont ahandonné. 

14, Gelui qui retire à son avril la comphssion “réponse À 
la crainte du Seignèur. 

Mes frères ont passé devant moi conne le Lorret ul 
Araverse rapidement les vallées. 

16, Ceux qui crañgnent a gelée saront accablé par Lange” 
A7. Dans le temps qu'ils commenceront à s'écoulef, Ils 

















Danger un mets inside ques lu sul n'assihonné 
aus ans A ment qui done 








son cœur, dus la létresse 





jparayant soule 




















at ps va force, Ge had 








ane à mon, cet qu ent. 4 bee A 
Are at pa cale de Le me ri de mucomdar à ta 
te Lee dar lempaine. 


















Le 308. & 





MAITRE VIT. nus 





nt aqua Va, station lu io rail mieux qu nés de fussent réduits cu poud 
A ls éatènt. 16. J'ai per l'espétancé, je ne vivrai pas plus longtemps. 
18. à vont par des satiers embarrassés, Épargnez moi, car mes jours ne sont rien. 
de vue, ei périront . Qu'est-ce que l'homme, pour que vous le roro. 
D Gonsitérez les soutiens de Théman, les. chemins de cn ti dt Ep RE nr 
Saba, et attendez nn peu apiquer sue fui votre c 

dé son confus, parec due j'ai espéré; is sont venus 18. Vous le visitez le matin. ét ausaitit vous l'éprouvez. 
nou moi, Lis out ét couverts de conrision. 10. dusqu'a ne m'épargerez-vous point, at ne min 
M Maintenant vous venez, ot anssitit, à la vue de mon: À donnerez-vous poi 
ana vous tes sus 1e craint peu respirert 
23, Vous ai-je dit & 30. J'ai péché: que Vous Joraï-je, à gardien des homes 
Alan moi votre bien ? . 
2h, Ou délivrez-moi de la main de l'ennemi, ou acraclt dass Doi aqat 
ao à la puissance dus forts ? 9, Pourqooi n'ôter-vous jus 

M, Enäelgnot=oi, et je me Laira Vous pas mon inlquité® Voie que je vals dorautr dans La 
dims lgnoranee instru mo. & 24 si vous me cherchez dès le n nées 
35. Pourquoi 
ul d'entre Vous ne saurait me confondre? «| 
4. Dans Vos discours, Vous ne vous étudie qu'à blâmer, $ 


















CUAPITRE VII 
ab vous ne proférez qu és paroles on l'air. 

1: Vous vous jetez sur un orphelin, ot vous vüus cffureëz 
le emaisor ot ablinu sous les pas dé Votre 

@%. Achovoz donc do que ous avez. common 4, Alors Huldad, de Sul prenant la parole, dit 
l'rellé, ut Voyus 1 je mens. 3 Jusqu'à quand parlorez-vous mins? Votre Due 
90, Häpandez, je vous prie, sans esprit do contradiction, “cuseori-elle de proféror de paroles qui so can ut van 
nr a cum eNOn In jushoa : Tmpébiegx? 

0, vous ne Lrouverue point linquité sue ina laut 3. Dieu folet-il aux pied lu justice? Et La Tont-Fissnt 
cent dé ln bts me sortit jus de ma ou renversa-til es régles de l'équité 
dnt péché canine ui, at qu'il es 





Tab veut prouver qu Lo mare du ob mt 1 ie 
taie aa Vert hero. 





péri 





GUAPITRE. VU sains, ai vous vaux lovez dès Le math pour cliér- 


où nl, mu ae que vous conjuricz lo Tout-Puissatt, 
eh og rat, Lévolens auslôt prie 
et en néconpemo do votro justes reudra La 

4 La Kia da M'horme au la tome st in grue conte paix à votre demeure 
uuellé, ot sos jours dont semblables aux jours lu mervenaire, 7. De telle sorte que votre premibro foctiiné dite UE péut 

2, Comme l'eclavo soupire après l'ombre, comme Lo mer: empare aux grandeur de la see 
anale attend la fn do son lalaur, ! 8, Inlorvoger Jes races qusé60; 

3, Ainal ju ne vois da mu vie que is 1 émôtres de nos pères! 
mp qu ds lb ie doute. 9. (Car pour nous, nous «nimes d'hier et ne savons rit, 

4. Si je me couche, je db; Quauid ma lovurai-jo EN } parce quo nos jours ur a Lorre ut eur l'ambre): 
luvé, Jatteuils Jo soir avec impatience, ot jusqu'à là nuit je 10. Co mom aux qui voux matruiront; ils vous partaront, et 
Su rempli d'aunrrtumnes, © ile tireront du fond ile lour cœur ces sontancos 

5, Ma chair est aouvorte de vérs et d'u uffrouse poussiére; 11. Le jono peut-il vuvordie sans humitité® Lterhe dir. 
MA peau 80 dussñcho ot se rotiro, rés peut-allé crolure sans onu? 

6: Mas Jours ont été rutranchés plus vite que Le A do la 12 Lorsqu'elle est encore on eur, 
toile n'oat coupé par le tissorand, ot ils ont passé sat ‘elle sèalh tontas lex plantes. 
Mn 43, Tul eat le sort de tous ceux qui oublient Dieu, 

7: Souvunezvous, Scigneur, que ma vie n'est qu'uir souf E” prérira l'espéra 
qu ton ei ne ruverra pus les jours (le bu A4. 1 où su folie, ob 00 qui fi sa cour 
À Gal qu ia Dit no mu verra plus. Vous rogarit flanc 
S'ésLablé sur moi, où je ne subaistoeui pus devant vous, 19, 14 at elle ne sera pas solide; 

M, Gone la uungé se dissipe eL pnsse, A voudra l'étayer, ot alle croutern, 

“leseond an sépulere ne remonter plus. A6, 1 est comme une plante qui parait verte avant qui Le 
40. 11 ug reviendra plus düns 43 maisou, ve le li h soleil s0 lève, et qu pousso sa Lie aussitôt qu'il est levé, 
la le reconnaitre lus. 47: Ses racines se muliilnt dans mn Monceau de plorres, 

A1. Gest pourquoi je ue rotiendrai pas ma Langue; je telle demeure ferme au miliou des exioux. 
Matletul aus l'angoisse de mon cœur; je m'entretiontrai A8. Si on l'arrache dé sa pl sn été était 
D l'aértimne de mou dns. voué cOHnDis puis. 

22 Suis-je une mer, ou une baleine, pour avoir cté ren 19. elle est «a joie d'un moment ; d'autres germmont ile 
Tue par vous comte dans uno prison? Ja terre et pronneut sa placo 

19, Si ja dis : Mon lit me consolera, et, in'entretenant 90. Mais Dieu ne réjettera point celui quivest simple, Al ré 
VS Mes Ranstos je me rposrai sur na couche; Landrs point La vin aux méchants, 

, Vous n'épouvantez par les songes, et vous mn'agites D 21. Jusqu'à ce que le sourire de La juie s répat 

ürrout par dés visions. [A visage, «à les chats de l'alé vos févr 

* Gest pourquoi mon âme prône une mort vi 22. Alors ceux qui vous laissent sérant couverts (le éon- 

fision, et la tente des innpics ne subsislura fus. 
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CHAPITRE IX 






ni de fic ui Ai ni pempre amis 1 
rnbent en même hamps que Din Mig ant ur Entre es 


indé, amd a ln 





4. Joh répondit 

2. de suis véritablement qu' en est ainsi, et que l'homme, 
comparé à Dieu, ne sera pas IrouVE j 

3. S veut disputer contre Dieu, entre millé acensitions 
il ne pourra pas répondre à une seule. 

4. Dieu est sage en son cœur, et puissant on 1 for: 
Qui ua ésisté, et à Louve Ja pat? 
Uést lui qui transporte ls montagnes, 
runverse dns sa fureur, nes! 




















unes SON 





le au soleil; et le soleil no se fève pus: 1 toit 

les étoilus sntarmées comme sans Lu seat. 
Lai seul a éténdu les cieux, où il amarche sur les flots te 
wr. 
Cest lui qui 0 Ml lie coustullations de POuess, 
l'Orion, dés Hyde, et calles qui sant plus proches au mi 
10, 1 fuit des choscs grandes, qu'on se saurait coin 
we saurait 
















à, je nn le w 
apérceVrat point. 
À interroge Lout à coup, qui pourra lui répandre! 
Ou qui pourra lui dire : Pourquoi faites-vous ail ? 

A3. Iest Diuu, nul ne peut résister 4 sx colère, ct sous 
ul Méchitssent ceux qui po 


rai pas; s'il s'éloigne, je 













ot, mis jimplorerais sat ju 
16. EX love méme qu'il 
duigé et 
lieu d'un 
mdtpliora mes plaies sans méme que j'a cl 
18. 1 ne me, part pas rer et 1 
d'umartune. 
A0. Si j'ai recours à la foros, 
nelle à la justice, nul sos 
40. Si j'antroprands de 
si je vous montrer que je suis 
à d'étre coupable, 
Quand même. 
rait, et in 





ire, je ne ervi- 





ta, ct dl 
le mou. 





















Bouche (ne C0 
Mogenc, 1 me 











et le regret. 
ut à co principe : Dieu atige 


25. Mais du moins qu'il lue tout d'un coup coux qu'it a 
frappés, et qu'il ne se rie pus des peines de l'iinoooni 
# La larve est souvent livrée cuire Jes mains dé l'impio 
les yeux de sos juges sant couvorts d'un vuilé : si 00 eat 
pas Diou qui Le pes wi, qui est-ce done 

3%, Les jours de ma via ont dt plus rapides qu'un courrier. 
As nt fu et n'ont pas vu le bonliout. 

9%. Ils ont paesd avec la mème vilese que des vaisscaux 
ul portent des fils, et qu'un aigle qui fond sus sa pro 
97. Lorsque je lis 2 Je ne me plaitulrai plus, je 

à visage su chute aussitôt, el que la doute 
88. de Lrernblais à chaque nelio 
Vous nu me pandonneriez pas si je péahais. 
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CHAPITRE x. 





2, Si aprés écla fe passe pour un pie, pourquoi ai-je 
travaillé en vain? 

2%. Quandj'aurais été lavé dans de l'eau de neige, eq lu 
blaucheur de mes mains Abloutrait par son éclat, 

1, Vans me feriez pariltre tout eouvert d'ardure, et mes 
vétements w'auraient en horret 

Gar je n'aurai pas à répondre à un Homme semblable à 

; ni à contester avec lui conte avec mon Gal. 
9. 11 y à personne qui poisse juger ls deux parties, et. 
mettre sa mali entre nOûS deux, 

#4. Qu'il éloigne donc sa verge de moi, et que sa toreur 
ne rm'épouvante ps: 

45. Alors je parlera sans Le craindre; maintenant dans ra 
fravaur je ne puis répondrot, 














CHAPITRE X 





Site du dincours ds Job eue ve Dieu, ant ou; 
made nu peu de ti, 





4. Mon âme est lasse da la vie, ja m'ahandonnorel aux 
plaintes contre moi-même, je parlerai das Paie di 
on éxür, 

2. Je dirai à Diou ; Ne me condamner pas fités-Mnot con 

oi vous me traitéz dé la sorts, 
bon de me Hivret à In éalomulo ds 
laceabler, moi qui suis l'ouvrage de Vox main? Joutrler= 
favoriser Le conseil des imples' 

4. Avez-vous des yeux do chair, dt voyez-vous les dns 
nai que l'homme las voit? 

Vos jours sont-ils semblatiles aux jours de loin, et 
vos années come a vie d'un mortel, 

1 Pour vous iuformor de mon iniquité, 
recherche de mon péché, 

7. Et pour savoir que je n'a ren hit d'imphe, pubsquil 
y a personne qui puisse me Hror d'entre Vos mains? 

8. Ce sont von imaiox qui m'ont ford: Ge ont él qui 
A son Toitos les parties de ina Corpsi et, après Cela 
Vous sondriez en un moment mo précipiter dan 'me 

9. Souveneu-vous, je Vous prie, que Vous rave Mt 

un vase d'argiie, el que voux me miduinuz en pou 

























fire uno avants 

















ère 
40. N'avezvoux pas pripari ma auistanou come du ll 

Ne avez-vous ps fit épaisse conne un lai qu se Ge? 
41 Vous m'avez rovôt du pat 0 do chat; Vous n'ave 

arm d'os et de ner, 

ous m'avez donné la vie et comblé he bien, ot la 

dion de Votre secours a conservé non SOU 

13, Quoique vous tuniex toutes ces ons cachées ns 
votre cœur, je sais néanmoins que vous âver mémoire le 
tout. 

43, Si jai 
pourquoi ne 
dle mon iniquité? 

45. Si j'ai vécu en impie, malheur à mo; el sfje suis just, 
je ne vera put la tte, étant rassasié d'amiction et di 

46, Si je enorgueilis, vous me poursuivre comm D 
dionue, el rvenut à Faltaque, vous me Lourtone Sais 
relae 

A7, Vous produisez contre mi des Léo, Vous Ml 
wliez sur moi les eflèts de votre colère, et je suis asaigé 
de maux comme d'une armés. 

48. Pourqua m'aver-vons ln du sein de ma méra Que hé 
que Mas amatt 

















ché, ai vous m'avez épargné aur lei, 
arietli-vous pus que je SOU à présent pure 






















à La ae des jugent de ou, Dég 
vera ui part peur user sun nee, Miss Did at tirer 
au pen vregr  entrepudrat larg de julie andre D Qué 





valet le Fire far JOUE ut ie, 
2 11 pare > am. 
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LS L'ETAT TT EEMRENE MAC EL CC RE ELEC EC X 
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a LL 









































AU, d'aurals été comme wayaut point été, porté du sein de 
mère au tome. , 

MD Le peu de jours qui me restent ne dnira-t-i pus 
io? Laissez-moi done, {us je respire un peu dans ma 
douleur, - 

1, Avant que je m'en aille, sans rutour, vers cetla térre 
iinébreuse, couverte de l'obscurité de a mort, 
2, Torre de misère et de Lénèbres, où habite l'ombre dé 
Aninart, ui tout est sans ordre 8 ans uné éternelle hot 








CHAPITRE X1 


so ue 





4, Alors Sophur, dé Nanuathr, prenant lu parole, vé- 
Deudit 

3, Celui qu so npand on paroles n'icoutera-t-il pas à 
son jour Haut étre ut grund parleur pour para 
ste 

3, Fauleit que tous les hotes sé lisent pour vous a 
tandre? EL aprés Vous dire moqué des autres, n°ÿ ura-Lil 
pursonte qui Youx confo 

Gar Vous avez dit À Dieu; Ma conduit 
suis sans Lacho devant vos Yeux. 
5, Que ne digne-teil parler lui-même av: vous, ot Vous 
“uvrir sa bottah; 
4. Pour vous découvrir les socruts dis sa sagesse ok les 
anleurs de sa lof, € pour vous fre cornprendre 
Axige beaicoup mains da vous que ne mérite votre 
, Ptoudez- Vous sumdur Les voies le D 
ni parfction Jos sorots lu Tout Puissant ? 
8, est ps dlevd que le ciel, comment l'atteindrez- 
aus? Lot plu rolond qu l'enfer, comment pénétrer 
ans Jusqu'à lai 
D. Lust las étang La Lire, 
10, Si ronvers ou 
di 
Li Ge connut la vanité dux howmas; ot ave 
uit mous ses Joux, pti ne pas lu consiror ? 

12, L'homme Van s'élève d'rguit en Jub-mérae, et sa 
aol né Hit comme le petit he l'âne sauvage. 

13, Pour aus, Vous avez andur votre cour, dk cpu 
At vous élovex vos mains vor Dis. 

Si vous réjetéz loin de Vous Viniquité qu soul vos 
als, si l'injustice ne dumeire point dans voire tonte, 

15, Alors, pur at sans tache, vous pourrez levor La téte 
You sax arm, vous mu erainitrez pas, 

1 Vous oubliérvz La misère, ut vous rie vous en sou 
Melo que corne des ax ui ss sont coulées, 

17. Au sir de votre vie, Vous brilerez comme le soleit 
san midi; atlorsque vous vous éroirez consuma, vous vous 
Vivarvs cotiné l'était du mat 

18 Et vous serez plein de contianes cause dé l'espérance 
JA Vous sera, proposée ; un fo du sépulere, vons dotri- 
rx sécurité, 

10, Vous serez on répios sans que parsouno vous trouble, 
M Husieurs ous suppiiorunt de Les regarter fvorablement 
0: Mas les youx des méghants seront couverts de té 
Me, Île püriront sans ressaurce, at les chusrs Gù x 


aient mis leur espérance deviendront l'horreur et labs | 
ation Ale Her Anis, 











est pure, ut je 














vaste qu a mo | 
confund tout, qui pourra s'opposer 
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ns cümpis 1 pen de 6 qu pré 
tu nl vaut Dlvuÿ ms qu avait cale 
À ex il que Dieu figrnt Clement eu ve 
pie il etant ps cl de francs 
ape at pit. 

bles nt mel deu age que c'était us 


oral ue oi re 
mire de Dies. à os: 
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CHAPITRE XL 708 


CHAPITRE XI 


ab lmbigue que à passe ct ssgeme de Diru parier ser 
dau He Gourerent du amd pou iétre gras de ferIN0. 





4. Job reprenant la parole, di 
a Ny Aone que vous qui soyez lu 
Besse mourra-t-elle avec vous? 
3, J'ai du sens aussi bien que ous; et ja ne vons autis 
Poe inférieur; car quel est célut qui ignore ce que vor 
save 






es; et La sue 

















a 
Son ami, inrvon 


coiné moi devient l'objet des raiflériés de: 
Dien, ot Dicu l'exaucora; eur la <trapll- 

st lournéo en dérision. 

lampe que les riches régandent avec mépris, 

‘est prète pour le temps maiu 

Les tntes des voleurs publics sont dans l'abondance, 

At ils provoquent Dieu aves adace, quoique cé soit ul qui 
ait mis tout entre les mains. 

Interrogoz les animaux des Ghatips, Lt ils vous ons0ie 

auoront; les diseaux du eiol, et ils seront Vos maitres. 

2 à la terre, et elle vous répondra; et les poissons 

à vous instruiros 

Qu ignore que 6% 


































A ln puissanee de Dieu qui n Mit 





10, La inain l'âme dl Lot co qui aspire, 
1 la char es Hommes. 


pus des parole, 0 Le palais 








He ce qu a du got 
M, La sagesse est dans les vieillards, dt la prutlence st 
Je fruit d'une longue vie 
49. Mais en Dieu ré 
ui posséde le conseil et 
14 S'il détruit, 








at La sagem ot la foie; d'eut lui 
inolligenco. 
À ne pure ll, Al tant 
né, mul ie pourra lui ouvrir 
15, Si retient lex eaux, fout sora hi se sl eu envoie, 
les imanderont La terre 
16, En lui sont La force et La sagas; 1 contal et coli 
st trompé, 
eux qu donnent conseil aux quites 
es extravagantes, dont La fu est alfianreie, 
Al frappe d'étourrissment Les juges. 
18. 1 ôte aux rois leur Daudrier, et 1 
ce conte. 
M. 1 it marcher sans gloire les pantifes, a renverse 
A Lerre les grotte. 
20, 1 Gil changer de Langage aux lévrés sincères, 21 it 
relire la stience aux violflards. 
24. 1 répand le mépris sur M 
avaient été apyrimés, 
22, davoll ce qui étit caché aus de profondes Lénéliros, 
til produit à La tumiére l'ombre de la mort 
23, H multiplie les natiuns, et 1 les pe 
sont renvursées, 1 les rétablit lo mouveu 
38. 1 ôte l'intlligonce aux clefs des peu ile la terre 
A1 les laisse 'éganvr dans de rites sas ie. 
25, Au miiou dl a tumière ils Ltonteront come ans les 
ténélies, ot iles fera chanceler comme is étalont ivres. 









à homme 














1 leurs rer 














Vrinces, ot relbve ceux qui 






at quand cles 











CHAPITRE XII 


Jah cmprend me avis, et d'aferit 
Le déseqnir où teurs repas 





sai ar Va jte 





4. Mes eus ont vu loutes ces choses; je les di ünteudues 
de mes vrellles, oÙ je les ai toutes eomprises. 





AU permet qu Johan, aragun, par un jugemat, 1 loge 
de ceux qui one prop 











































































d'u aa CHAPITRE x. a 
2. Gi que vous savez ne m'est point inconnu, et je ne sus vit cominé Pnghre, et il ne demeure jâtnais dans Je me 
point inférieur à vous. 


4, Je parti néanmoins au Tout Puissant, et je désir 
an'entratee avoo Dieu 

4. En Hisant voir auparavant que vous âtés iles an 
sans Ho mensonges, o€_ des “défemssurs d'une doctrine 
corrompus. 

5 F4 MO Dieu que vous n'eusséz pas auvert 
Afin que Vous pussez passer pôur sa 

1, Écoute done mes reproches: prêter l'ordille an juge- 





Et vous jugez dis dé Vous d'ouvrir és veu sur ui, 
a de Le Hire entrer avec Vous en jugement} 
4, Qui peut rendre pur celui qui à té conçu d'une soure 
mire"? N'est-ce ps VOUS SEUL? 
Las jours do l'homme sont courts; le nombni dé ses 
la bouche, aôis est etre Vos mains; Vous avez assjgné à An Vie dus 
bornes qu'il ne peut passer: 
®, Retirez-vous tn pou de lui, afin qu'il ait quelque 


























nent de mes lbvres. relâche, jusqu'à ce que son jour orme le jour dé 
7. Dieu a-1il besoin de votre mensmnge, que vaus usie sir du” mercensire. 

dé déguisements pour le défendre? 7. Un arhns n'est point sans espérance : quand. on la 
8. Prétendez-vous lu arvordér la faveur de Votré sufrag, coupé, 4 roverlit, ot ses branches poussent dé Douveunt 


et faites-vous. des elbrts pour justihor Di rejetons: 

9, Gels peut-il lu plaire, lui à qui rien m'est caché ou 8. Quand aa racine aurait vieil dans lu tar, quad son 
su Lisseru-1-l, corne un homme, surprandne à vos trot trène dessèelhé serait tort dans la poussière, 
peries'} 911 germora dès qu'il aura sent l'eau, ot il sé éouvrine 

10. Cost lui qui vous condor, puisque cu n'est que dla rameaux coute ui jour où in 61 planté, 
ar dissimulation que vous prétentles servir ses intérits. 10 Mais quand Phone est nord, AU st déponili ét 

A4. Aussitôt qu'il fera paraltrn son indignation , il Vous consumb, alors, je vous prie, que devient=1* 
remplira de trouble, ct sa Lerreur Vous acaileru. 14, De mère quo les eaux se retirant dé La mer, ot qu'un 

48. Votre mémoire so samblable à 1 candre, et von Les Heuva tarit ut se desde; 
supeios ne seront plus que cotmine de la ben 12, Ainsi, quand l'ontune est mort, ie ressusélter point 

49, Demeure ut peu dans le llence, all qi uaqu'à ce que los aux soient détruttus, A ne sû-névallent 
ex que mon esprit Apt, ét il ne sortira point de son sorte. 

45. Pou 13, Qui me donnera que ous me mettez EOuven de 
pourquoi mn vie est-olle toujours come si je la portais Le séjour dos morts, et que vous m'y cachlez, jusqu'à 06 quis 
entre mes malins otre fureur soit passée, où que Vous ne Marc An Toi 

15, Qui méme i ie op of Voux vous souvhemntrez de mal * 
dant j'exposerot hatdimant mes Voloé en £a présence ane ; une fois MON, pénsé=vais QU Viet 

10, Et hu-méme sara mon Sanvour; ear aueum hypocrite guerre où je me Lrouve maintenant, J'ai Los 
aosena paraitre devant ses vous Les jours que mou changement arrives, 

A7. Écüntex mas diavoutre, jirète l'areitlé aux raisons ques Vous m'appellercz, et jé vous répondrat; vous Londrex 
je vais exposer. droite à 'auvrage de vos mais. 

18, Si una cat dtalt jugdu, je sais que jo nôrals rosonut A6. Je sal que vous av Goumpté {US Mes ps} Ml pate 
uno v-rnoi mé pc 

49. Qu tt 17. Voux avez mis mes offenses en réserve coute dns Un, 

sas avuir Pc secllé: mais vous avez piért mèn tniqul. 
18, La montagne se détruit en s'éhoulantz 1e 1oGhar st 
arrac du lieu où 1 at Form x 

Ho. Las eaux éreusent la pièrre, Ha oc qui at 6 rivages 
o consune pou à pou; d'est ainsi que Vous étrairn. 
lhonine, 

0, Vous l'avez alfermi pour un peu le top, ai qui 
dispart pour toujours; Vous changrrez son visage #, VA 
l'onverrer hors de eo mode. 

41. Que ses untants soiont dns la gloire dv ui seu 
clans l'hgnominio, ln Le at pas. 

22. Maïs pendant qu'it vivra, sa chat ser dans la oulet 
ut san âme plourera sur elle-même, 




















je li tout 








iirb=jo. ma -chalr avec men dents, où 














suit, j'espéüversts ont ui 


























qui vaut eutrer avez mai en jagon 
Inissurais-je cotist 











igneur, que deux éhoses, ot 
ta je ne me cacheral plus devant votre face. 
21. Hotirez dé dossun mOË Votre malt, ie e'aceahléz pis 
1e Vos latrmurs, 
Appdlez- mo, et je vous répondra: où bien soute 
que je vous parte, et daignex me répondre, 
3. Quelles sorts d'iniquités ot dé péchés ai-je côum- 
tnises® Faites moi voir 
24, Pourquoi me € 
vous on enmorni ? 
95, Vous fuites éclater votre puissance contre une feuille 
que lé Vent smporte, dt Vous poursuivez uné paille ds 
sidtéo. 
33. Car vous dieuex contre moi iles arrdts pluins d'amer- 
à et vous voulez me consommer pour Les péchés de ma 
jelinesse, 
. Vous uvex chargé mes plals d'éntrves; vous avez 
ühsurvi Lous Ines sentiers, ut vais avez canelle 
de mes pus: 
38, Moi 
























CHAPITRE XV 





til accus Mas el sitio qu es méchante 
en ete ie. 









Éliphue de Théma, prenant La parole, répondit 
sage pour par des paroles jutbes on ar, 
Hi bientot de serai que pôuriture, ét qui me ‘une auteur inconsidérée 

comme un vêtement (na dés 33. Vous accusez dans vos discours “Gel qui m0 VOUS EL 












péché originel 
see. 


ot pm 0 de er en ti io 
de go stemlle. 
“Lorsque vus ardoneres, je red du on par té te 
mi toutepubeante, 
3 Par a selle les autres aération mungnélies Momie esta 
ch a ut 
Lomme teur sans sac ce qui sde À cu Qt als de 


CHAPITRE XIV 





Jak ler bi rire de a vi 
“ont le tre 


sé 8 Le iiébres 








il est 
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ke vous parlée d'une manièré qui mé peut que 
mas mr 

“Autant qu'il est en vous, vous avez détruit Ia erainte de 
ur, ét vous empdeez qu'on ne lui adress des prièress; 

%, Car votre iniquitisa instrit votre bouche, et vous imitez 
langage des Dlasphématenrs, 

6. Aussi ce sera votre propre bouche qui vous condau- 
nova, et noi paë di, ct ve seront vas vres qu déposuront 
nie votes 

a Etes-vous lé premier horome qui ait été éréè, et ave 
vous été formé avant les collines # 

2 Etes-vous entré duns le conseil de Dieu, el sa sagosse 
ra L-oln inférieure à Ja votre? 

4. Que savez-vous que nous Hgnorivns, et quelle lumière 
avez-vous qé nous navals ps? 

40. 1 y à aussi parmi nous es hormis véndrables par lee 
rad guet par leur vioillesse, et 1 y en « dé béaueoup plus 
anciens qe Vos pres. 

A1, Sorait-il diMeile à Dieu de Vous consoler? Mais vous 
Au ompéchez par l'emportement de vos paroles. 

12, Pourquoi votre cœur conçoit-il de si hauts sentiments 
Aului-bmo? Et pourquoi l'égarement de vos yêux Lnuïgne- 
Ait l'arguelt lé vos pass? 5. Jo vous consolerals aussi par mes discours, et jé téoi- 

1 Pouquof vôtre esprit 'one-t-it contre Dieu, jusqu'à Enoris par le mouoment dé ma Lète ce que je ressentis 
anofrur de étramgos discours pour vous ; 

44, Qu'est-ce que l'homme pour être sans tacho, et pour 8. Je vous forlifierais par més parolôs, ot mes Jèvres me. 
para just, étant né d'une eme ? wouvriraient que pour apaiser vos douleurs. 

A6 Vale qu'entre ses anints mâmes 4 nan ext aueu qui 72 Mai que ferar-je® Si jo parle, mes maux ne s'adonci- 
a aol sujet ai Ghangement, ot ls clous. ne ONE pas pure ont pas; Où si je me iais, ils no s'éloigmeront pus de moi, 
dlévant ses yeux, 8 Et maintenant ma douleur m'aceable, Qt lus tes 

46, Combien. plus l'homte. est-il abominable et fruité, membres sont réduits ri 
Au qui bot Minlquhtà came l'eau 9, Les rules qui paraissent aur ma peut rendent témoi- 

A7. Je Vous Istruiral, écoutez=mo; Je vous ratonterni ce £nage de lextrômié où je sui; el un ‘calomlatour siléve 
au jai vu, pour me controdire et me résister en face pur de faux Alis- 

18, Les sages publant cu qu'ils savant, ut ils ne cnétient = edurs. 
point qu'ils ant appris de lours pra, Sl 10, 1 a rssembté sur mot toute sa fur à grinoi des 

10. À Qu als catho Louve à été donnée, sans qu's Aants contra mo, en tu menaçant; mon men m'a anvisagé 
ranger alt passé au anis deu. AN vue un œil terrible, 

3. Litipie croit en orgueil de jour en jour, eu lé nombro 4, 44. ls ont ouvert la bouche contre moi, ils m'ont frappi 
Ales amies st tyranmie est carla. ee sur la jou eu me couvrant d'opprobrés; ils sè mont rusansiot 

21, Son drulll est toujours frappée de Droits lfrayante; ut de mes poines, 
ane au nl de La paix it pense toujours qu'on ui dresse 42. Dieu ra tenu 1 sous lu puissance de l'injusto ma 
des wbtches, livré aux mains des inpies, 

#2 Quand AL est dans la nuit, il w'espro plus le retour 43. Mo, qui étais jadis si opulont, j'ai él Lout d'un coup 
dl lumière, où 11 nu voit de tous côtés que dés épées néduit en poudre. 1 a Hit plier man cou sous sa Violence; i 
Le m'a brisé, et m'a mis comme en 

#3 Lomqu'l se lève pour prendre du pain, 1 éroit que: le % 44. 1 mn 
our ds Lras s'apprte, ï percé les. rains de toutes parts; me m'a point épugné, ef 1 

4 Lau de ladvoralté l'épouvate ele males quil 7 à répandu mes entrailles sur la tôrre. 
ue l'assiégent, comme un roi qui se prépare à Mvror 45. 11 ua fuit plaie sur plaies il s'est joié ur moi com 

" un géant 

%5: Car il a tendu sa main contre Dieu, ot 1} s'est roidi 18. J'ai étedu un sac sur ma peau, et ff couvert ma Lt 
ont out Puissant, de cendre. 

6. IL couru contre Jui La Léte lavé it s'est armé d'un 47. A force die pleurer, mon visago s'est unllé, et mes pu 
Vrai flexible, prères sa soit souris, 

37, La santé hrilait sur son visage, et l'embonpoint rocou A8. J'ai sonffeet Lou cela sas que mama Fi suite pate 
Mit ous ses méinbiros, l'iniquité, lorsque J'ffrais À Dieu des priéres purs. 

2%. Maintenant 1 lubite dans les villes désolées, dau des 49. Terre, ne couvre fut mon sang”, el qu mes cris io 
Maisons désartes, qui ne sOnL plus que des manceaux de 2e trouvent point étoués dans Lo seit, 
ps 0. Car j'ai dns le élel un Léon; ot cul qui connalt 
9. U n6 senrichira point; sou bien ae dissiper en peu de mon ec habite au plus haut des ceux 

€ Îné passera point de racine sur la terre. 24. Ms amis se répundent en paroles; mas moi cri fo 

3%, 1 ne sortira point des ténébres; Lo am consumers. en larmes devant Dieu. 

En seul sont dé la bouche l'emportéra. 22. Pourquoi l'homme ne pe 
 Trompé par une vai erreur, 1 ne croira point qu'il Àÿ comme i se justifie devant un 
Ed cé à au ee FO ; 


que ses vaux soient accomplis, il périra, et ses 
airs s8 dosscheront. 

AN æ Métrira comme La vigné lendre qui éommençait 
A fleurir, et comme l'olivier qui laisse tarbur sa four. 

34. Car lout ce qu'amasse l'hypnerité séra sans Fat, lt 
feu dévarera les maisons de ceux qui aiment à recevoir ds 
présents. 

2%, 1 conçoit Ia dotleur, et A1 enfants l'quité 
cœur s'occupe à préparer de nouveaux piépes. 








où sou 





CHAPITRE XVI 


ét figé de a re de ss ana, tn conso de en qu à Dir 
mai a a mac. 


4. Job, prenant la parole, répouili 
3. J'ai entendu souvent de paroils discours; vous des fous 
es consolatanrs impartuns. 

3% Ges discours en l'air m'uuront-ils pas und fin? Et qu'$ 
at-il de plus aisé que de parler ainsi? 

4. Moi aussi jo pourrais parler comme vous; ut pl Dieu 
que votre dumé Fat dans le Te Gta que x mia! 












































il se juslifier dévant Dieu 
je horime, san semnilatle 











Liga on Ve rt 
il pare quelques 0 
à tam non de ses doules; at 
A1 émail scale 

pes 16 
PE 


LE congit da mural dis, ef 
2 Cent d'Eliphas at de mes Aures Gux at 






A an Don prie at, pur qu ait 
Le A Leur es uvre, à À fours prières. Le 




















































aû7 308. 

23. Car voili que mes unnles, déjà si courtes, s'èn vont; 
et je marche dans un sentier par lequel je ne reviendrai 
jumais 








CHAPITRE XVII 


ah coréenne lencb e se sonfances, nt éolgne qui tite 
ls qe La mat 


1. Toutes mes forces sont épuisés; mes jours ont 418 
abrégés, ef il ne me resté plus que le tombes, 

2. de n'ai point péché, et cependant mon il ne voit ric 
ue le triste 

3. Délivrez-moï, Seigneur, et mattez-moi auprès 1e vos; 
Bt; après cela, me combatté qui voudn 

4. Vous avez éloigné leur eur de l'intelligence: é'est pour 
quoi ik ne seront point lovès# 

5.11 promet du butin àses compagnonst; mais les yeux 
de ses enfants tomberont dans Ls détillance, 

@. 1 n'a rendu la fable du peuple, 0 je sui 
coma un exemple? 

7. L'indignation ohseuroit mes yeux, et mes membres sont 

















À lors yeux 
















comme réduits à rien. 
&. Les justes on saront dans la stapaur; ot ET 
vorn contre l'hypocrile. 

9 La juste recra ferme dan sa vole, dt colui qui à 
lès mains pu oltre sa for. 

40. Vous lon, convurlissez-vous +; vunez, el je vous férui 
voir quil ne sû trouve point de sage parmi vous. 





41. Mes jours s0 sont dcoulüs, 
sipées on me iléchirant le cœur. 

A9. Elles on chang bu nuit en ji 
d'oupére ange Ja Hamid, 

13, Si J'attend jusqu'à la fn, la tombeau eat à maison, 
AL je une suis préparé mon It dans Les tnt, 

Â4 J'ai dit au vor du sépulere : Tu es mon pérez et la 
liens : Tu es ma mère où ma <ü 
15. Où sout done maintenant mes espérances Et quel 
st ei qu considère ma patience” 

40. out cu que j'ai descondra av 
deurs ul Los 
de réprie® 





kon pesdes si sont lis- 








+ Et après les ténèbres 














ok dans Le profane 
à Li lu moins je trouvé 





CIAPITRE XVI 
Dal tache drag Jus at ie hu dr «a conan. 


1 
S Jumquos à. 
vlost Gompré 
Fons. 

3. Pourquoi p 
dures sans raisui 
pour nous 

4. Si vous étés résolu ile pontre votre Ain das votre fu 
raur, la lôtre sera-t-ellé abandonnée à cause do vous? et 
lus rochers scront-ils transportés hors de leur place” 

La lumière de limple ne séleindra-Leêlle pas? 0 







vous rpandrez-vous On Lant de 
d'ubont, et ensuite nous vous purie- 











ns votre esprit pour. des 
» &Ù pourquoi n'avez-vous que (lu mépris 




















ment osé 








Par es ins quelles at cts 

Srances que ses ai valant la donner dun absent 
ne ae Bat paint de bles ce vais dés, 1 peu quant 
sage tomb. 

“Dh espréra ei es mc tops, ef Le désir qui vit 
doute où 1 tit A en serait jugé digar RE ) 
À Dieu huge vs Fardre de a rtiemout} Gmail 
ot Braun en ou 


















CHAPITRE xx. 





ls fume de ses foux aura-t-élle toujours son eat 
6. Le flambeau qui luisait dans sa tonte s'obseureira, 
La lampe qui brillaït au-ilessus dé sa te perra sa fumnibre, 
7. Ses pas superbes seront ressernès; ses propres conseils. 
Le précipitéront dans lab ; 
B. Car il a mis le pied dans le le, et marche emrarrassé 
Alan ses mailles. 
, Ses pieds seront retenus par le piée, et lardeur ds ln 
soif le dévorera. 
10. Le piége était caché sous lèrre, üt le Ra fondu lu 
long du sentier. 
11. Des frayeurs l'assiègenont dé tantes parts et ovelop 
peront sos pas. 
12, La fhir changera sa force en langieur, et far parte 
ses membres tout déchurnés. 
13. La promier-né de la mort dévarira ddl de son Lt 
el consumer Ja vigueur ds ses bus: 
44. Ge qui faisait l'objet de sa conflange 2 sora arraché du 
sa domoure, ut la mort, corne un rl, le foule aux pes. 
Ses conpagnons, quand À me sara plus, Dabitetont 
Aasis sa maso, € ôn ÿ réparateur 
A6, Ses meines, qui tandaiont un bus, <écleront; 0e 
branches, qui montent eu haut, seront rétranelhéès. 
17, Sa mémoire disparaîtra de La Lorro, 0k-Bo nom ho 
rétontira plus dans les places publiques. 
1&. De lumière on Je précipitera dans Jes ténèbres, 0111 
mora transporté hors dé ce monde, 
à race ne sulslstera plus, l'aura point de postârité 
parmi son peuple, il n'en rester rien ii s0M pays. 
0. Geux qui viendront après Jui s'étonneront de sa ruine, 
t ceux qui vivront de son Las on saront sis d'hote, 
4. Tel ovale sort ie La malson do l'énjuste, ba fin de 
ali qui more Dieu. 























CHAPITRE XIX 
Ana ere état où Jah tré, pren da a rérlon 


la parole, ropondit 
aligerez.-vous mon de, et iabt 
par vos discours 

38. Voili déjà dix fois que vous Youlez me confondre, et que 
vous ne rougéssez point du m'accabler, 
4. Sije suis dans l'ignorance, mon gorance no peut nuire 
à moi soul. 
5. Mais Vous Vous élevez contre moi, et voué me flo in 
crime de 

3. Sachez que ee n'est palnt avec une justic 
2 mo Gutes ques Dion m'a af, at qu'il m'a environ de 
Mau. 

7. Si je crie dans La violenco que fe soufre, pursuit ve 
récoubera; si j'élève ma YO, mul no mo runcra justice, 

&. La Suigneur a fermé mon chemin, el je ne pute uvan- 
er; a couvert de ténêhres le sontier où je marcliis, 

9. 11 ma dépouillé de ma gloire *, ou it «dt la sourvane, 
ile ma te. 

10. 1 m'a détruit de tous côtés, 08 je péris; 1 m'a enlové 
mes espérances, couto un arbre dérainé. 

11, Sa fureur s'est allumôu contre moi, où it ma trail 
orme son eat, 
12, 11 à amené ses landes * avee. Auf; étés sont it un 




































AU ek corat qu Ro état de été tampon ie 
pers à Usure dé 2 mort ais 1 Had nl du tue he 
Ve rés, 8 an pt ra, CS NS.) 

3 Un moË lus rh ur es at. 

3 pour a pures des soi a caniacies pr és cri 

3 De ur ends, de mes rise #1 Vox es Lens. 

Hem péranoc du bou de a ve présente, mas ou el di 
Tashour eagle vin 

Une Be dé ma, 
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ein en passant snr moi, 8 ont assiégé ma tente de toutes Lui qui avait Va ne Je verra plus, et sa demeure ne 
le roconmattra plus. 
10, Ses enfants seront aceablés de pauvrelé, et ses propres 
Li rendront le mal qu'il a fait aux autres. 


11: Les vieus de sû jeuneses pénétreront jusque dans ses 





pars. , : 

a Ji a éloigné de moi mes frères, et mes anis sè sont 
dire oi come des étrangers. 

T4, Mes proches m'ont abandônné, ét ceux qui me con- 
uissaient m'ont oublié as él dormiront aves lui dans la poussière. 

45, Les gons du ma maison mes servante m'ont regardé 12. Car lorsque le mal est doux à sa bouche, il Je enche 
coin un inconnu, ét je suis devenu un étranger à leurs sous sà langue. 
ne 13. C'est un aliment qu'il ménage, ne cessé de le goûter, 

46. d'ui appelé mon serviteur, at il ne m'a pas répondu ; il Le retient dans son palais, 
pendant je le suppliis en ‘lui parlant de ma propre 48. Le pain qu'il mange se changera au fond de ses en: 
touche. tailles en. un el d'aspic #. 

M, Mon haleine a été en horreur à ma femune, et j'usais 5. 11 vomira les richesses qu'il a dévons, et Dieu los 
de prière envers les eutants qui sont mé de mai ! arrachèra de ses entrailles, 

MS. Les ipsumaés inèmes me méprisolent ; peine Les avais 16. 1 sucera la Héta des aspies, et lo langue dé la vipère 
je quittés, qu'ils édisaient de moi. 

49, Goux qui taie autrefois mes confidents m'ont eu. en 
wsrition, et celui que j'aimais le plus sus détourné de 
mal. 
0, Mes chaire ont été réduites à vien, mes 08 2 sont 
als ma, et 1 me me resté que Les lv autour des 
dits, 














pot coule sui ui es ruisseaux du fleuve, 
mel et lo ait. 
18. 1 portora la peine de tout en qu'il a fait, ot cependant 
Al ne sera pas consumnè!; l'excès de es Lourments dgalora 
“hui ile ses vrimes, 
19, Car it n dépanitté Lo pauvre et la foulé aux. plads; 1 a 
1, Ayez pitié do mo, ayez pitié ile moi, Vous du mois ravi les maisons qu'il n'avait pas bites. 
qui es mes am; ear la main du Seigneur ur touché, 30. Son nvidité n'a pas ét rassasiée; ot lorsqu'il aura 
49. Mourquoi mo persécuteæ-vous comme Dieu, el vuus u qu'il a convoité, it ne pourra éu jouir. 
russasion-Vous de ma chair A1 na run laissé de reste das s0s opus, €. pour 
Sa: Qui m'accordera que mes paroles soionk éorites? Qui qui ne h era rien dé tous ses hiaos. 
ame donnera qu'elles sobent tracés tlans un livre, 22. Après qu'il su aura rassasié, ÎL prouver des dtouf- 
34, Quelles solent gravées sue une, lame ste plan aveo fements qui le déchireront, et les douleurs l'agcablerant 1 
an slylat do fer, ou sue lu pierre vue 1e cisean ## toutes paris 
Share aus que mon Répeautrreur es Vivant, at qu'au 3, Quand ès entrailles seront assauvies, Dieu onverru 
dlrnier jour jo ressueitura de a Lure ; contre li a de.eu colbre; et fors pleuralr our-lul les 
9 Que je soral une saone fois revu do 1 pou ue 
var anûn Diet aus aa Er. 
47, du lo Vorrai mo mème, et non un aure, et Je le 
contemplérut ds mas propres Joux, C'est là l'ompérauce qui 25, L'opéo tirée et sortie du fourreau le monacers de sou 
repos da imON non? dat forayant; des Gantômés harriblos iront dt viendront 
38, Pourquoi donc dites-Vous : Perséautons-h, ot clore mur lui. 
chons an lu dés prétastes pour le crie‘? 9, Toutes Les ténèbres sont cachées dans Je segrot de non 
S. Fuyon à lu présance du glaive, ur it y a un glaive ae; un fou que Les homes n'allument point le dévorétu 
vogour dus iniquités, et sachez qu'il Ÿ aura un jugement. laissé dans sa tente, i sera pénétré d'aMiotion. 

27, Les ejoux révéleront son Iniquité, at La tarro s'dlèvera 
outre lui, 
38. Les enfhtits de «a tnnison seront exposés dla violon, 
ils seront aatlus au jour de Ja fureur de D 
0, Tolle ot la part que Dieu réserve à l'homme impie; 
dal est l'héritage qu'il recevra du Saigrenr pour sus f'drolus, 


























les pointes de fer, où il tombarn Sur un ati 




















CHAPTTIE XX 


Ah dent du move bn chdtimente dant Dia unit ds iris. 





4: Sophar de Naamath, prenant la parole, rpondit : 
4 C'est pour cel méme * que mille penses m'as 
6 que mon esprit est divorsoment agité. 

3. d'éconterai les reproches que vous mé files, mais 
l'esprit d'intelligence qui oet on moi répondra pour moi 

4 Cu que je suis, ce qui a loujours été également vrai RE 
dlépuis que l'homme a été et sut la torre, chuis Lg 

5, Cest quo ln loire des Hinplos passe vite, & qu La ji 
de l'hypoorite n'ést que d'un moment. 4. Job, prenaat là parole, répondit 

6, Quand son orgueil s'éléverait jusqu'au ciel, et que «a 2, Évoulez, je vous prie, mes paroles, et ahangex dé 
Me toéheralt les tués, sentiment. 

7 Al périra à la fin, rojeté comme un fumier, et ceux qui Soufrez que je parle, et aprés, ai vous voulez, raîllez- 
avaient vu iront + Of est-il? vous de mes discours. 

8, Comme un sauge qui s'envole, ou no le Lroivera plus: À # Est-ce contre un homune que je dispute, pour n'avoir 
1 dispatitra comme un fantôme de nuit, pas sujet dé im'afliger ? 





nt, 





CUABITRE XXI 








qe où de heu ray 














nb le mes anti; car Jab ait ve pr x propran outnts. FR à Cid. 
rie n'en pa ent ce qu à, ma maihours don 


qi 2 Cpreion de 4 au Hem, «espérance de 


0 ra pur ae prupues eu 
ere seal eront da juste uit dé 0 or 








acné, dt depuis x tac du Ssueur, 
de In résurrection future de nos na. 

a ut a Fe a mn a 
= etant du a San Mai A cool om 
ER ne de ot grande espérance. + CS. déve) 
to ri st pété a rt ds jugements de Din. 





a a 
“8 dans or te. 

À re ait du db malheur deg rés, qu verront vs 
es en ho spa et mé Li à es Ma qu ot ps 
nie 
Le ten étemel tm par La js divine, 














mu 108. = CHAPITRE XXI ns 

5, Jetor les youx sur mo, ot vous serez frappés de stp 
a vois mettre Je doigt sur voire bouche. 

6. Moi-mème, quan mes souvenirs ss riveillent, j'en. 
suis épouvanté, et la frayeur agita tous mes inembres. 

7. Pourquoi danc les impies vivnt-ls? Pourquor sont-ils 
levés et afermis au sel des richesses? 

8 Leur race se perpétue sous leurs y 
ronnés de a multitude de leurs proches et de leurs petits= 
enfants, 

9. Leurs maisons sant dlans lu sécurité et La paix, et la 
verge de Dieu me les toute pote 

40. Leurs génisses sontoivent, #1 m'avortent paint; cles 
irocisent, eL leurs fruits se conservant, 

41: On Vottaoriren foule les enf 
danse et joue, 































































34. Comment done me dlonnez-vous de vaines vdnsolie 
Lious, puisque j'ai fait voir que ce que vous las conuéit 











CHAPITRE XXI 


til, no éronvant plu de bonnes rat 'nipore n injres 
tr slots unir dl 





x le Thèman, pronant la parole, répondit : 
2. L'horume peut-il être comparé à Dieu, quand mème 
aurait unè science consommée? 
3, Que sert à Dieu que vous s0yer justa? Que lui rappôr= 
erer-vous, quad votre conduite serait satis tache 
4, Este la erainté qui le portera à disoutr-ovac Vo 
4 à vous randre raison de sa conduite} 
A2, dis ant à la main des tambours 61 des ciihares, 0 fs 3 Et n'est-ce pas plutôt pour punir lexoés dé var re 
s& ivorissent au son des instruments. ice at La multitude infie de Vus Hnlquitést 
13. lis passent leurs jours dans les plaisirs, ot en in to- 4. Vous avez retenu injustement Les gagos cle vas ht 
mant is descendent au Counbeau. dépouilié Les pauvres de leurs Véemerts*. 
44. Lis unt dità Dieu : Retirez-vous de nous, nous ne 40 7, Vous avez els le l'eau el qu ait pad as 
Lans pas connaitre vos Vüies. dl, etui li cé qui soniait de a ali. 
15, Qui vst Le Tout-Puissant, pour que nous le servions? #. Vous voux ôles mis on possession de lu tarre par Lors 
Et quo nous mviondra-t-it de 1e prior? de voire bras, et vous lave conservée comme Gant Jo lus 
16. Mois loin de moi les punsdes dl ces Impies puissant. 
les biens dont il joulssont ne sont ja eu lour puissants. 3 Vous avex renvoyé la Vanve san a soc, Vous ok 
47, Combien de His Voit-ou la: lumière den implos sé- Lrisé la bras do l'orphali. 
dinde, un déluge da maux fondre sur eux, et Dieu leur 40. C'est pourquoi vous vous trouvez anvironné de -pléges, 
distribuer la odleur et He rte le sa ile ? st ssl tout à coup de troublé et de crainte ; 
18. ll deviunnunt comme la paille au soute du vent, ot 14. Et vous pensiex ne pan devoir Lomber dat es téndbres, 
comme la ponsalére qu'un Lourhilion disporso. a étre seeablé par le débordement impéteux des eaux? 
10, Dieu garilora aux. la, Lu pue du pre. EL quand 1 43, Ne conaidhérex-voux pus que Dion est. plus dev que ln 
sera punt, alors IL comprendra, ciel, éLqu'il ést beaucoup au-dessus des astres 
30. 11 verra de ses propres yeux a ruine entière, et 11 8, Et vou itos : Que peut-il savoir Lci-bai? Joga comme 
oira lé cul de la fureur du Mout- Puissant. où travers d'un voile. 
81, Gur que I importorait aprés sa iürk a que dev 44. Un nuage l'onvironne; ne considère point oniqu ae 
dralent sus entants, quand même Dieu diminueroit de roitià passe pri nous; IL so promène sur la voûte des dieux, 
le nombre de leurs jours 45, Voulez-vous done auivry cette route des slécles pass 
28, Mais qui entropramdra d'anscigner quelque ubone À et imarher su les traces de ces imp; 
ion, dut qu est de juge des grand? 46. Qui ont ét anlevés avant lo Len, ët que lo déluge 
53, Celui-ci mouet ploin do foren ek de santé, riche ot  rouversts jusqu'aux fondoments 
Heureux ; 17. Qui disaient à Dieu : Holiroz-vous se ous, a qui 
24. La séve lo inaginalent que fo Tout-Pufssant n'y pouvait rieur; 
bros, et urroaalt j 1%, Quoique co ft lui qui eût rompli leurs maisons dé 
25, Un autre M richossas? Loin de moi leurs ponséest 
son aucun bien, 19. Los justes verront, a ls seront dns la jle, ot l'in 
2, RE uopondant Hs dormiront tous doux done În pous- vont se rira d'eux. 
sière, oÙ los vers les rocouvriront tous deux, ls avaient Glevé nat pas 616 renoue; 0 a 
27, Gartes je wontais vs pense où los jugements injuste fou nan a-1-il pas dévoré és restes 
qu Vous portez contre moi. 34, Soumeiter-vous done h Dieu, éLdeniourez an pat; 
38. Car vous dites : Qu'est éventail maison ue 6 prince par à vous goûtonez dés fruits délicieux. 
et où sont nainitènant les Lentes ds inplos 22. Iecéver La loi de sa bouche, ct grave ses paroles ans 
29. Interrogue la pramine que vous trouvore ilané lo voire cœur. 
in, ef Vous Vorrer qu'il cannalt cette vit 22. Si vous retournez au Tout-Puissrnt, Vois serez Rélab, 
30, Que le méchant est réservé pour lé rouvent où 1 ioit indquité sera banni de votre tte, 
périr, et que Dieu le conduira jusqu'au jour où 11 dolt ré 2%. Au lieu da torre, il vous donnera le rocher; au ieu il 
Bandré sur ui sx lureur, pierres, des Jorrents d'or. 
31. Qui osora un fiee le reprorire de sus crinies, et qui 35, Le Tout-Puiesant se mettra contre vos ennemis, 
Au ronde le mal qu'il Bit Vous aurvx és monceux d'argent: 
32. 1 sera conduit aù tombeau aves honneur, et il sem 9. Vous trouverez vos délices dans Je Tout-Puissant, et 
Lilera qu'il veille au milieu de foule des morts. vous élèverez votre visage vers Div. 
3%}, Sa présence à été agréable sur le rivage du Goeyte ?; 47. Vous le priérez, ét il voué éaucera, el Vous Aago 
drribre lui des hors, de ous les rangz lu fsaient coc- plirez vos vœux. 
Lige, 21 unà foule ianombrable Le précétait 28, Vous formerez des desseins, el ils vous réussirot 0 
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boupoint cireutait dame tous sos mou. 
Wa lan 
üet dans l'amoctume de lama, en avoir 


elle 1 ae dv. 



















































20, Car celui qui aura de huilé sera dans la uote} a 


1 Ho pra et grandeur de son ra, ts ui ence, à 
ù Lee person elui qui aura baissé les Yeux ser Sauvé. 


une nélige pull a de chum harnais. 
2 1 Cut quo ces malus aient à vs ef ou es et pan 
MG ms saine pra 
LE mot le, emprunt aux uit, veut ire ce en pen 
2 préc 3 lt agréable por ligne aa Laban qu ui le 
par Fat de 1 pampe Ponéhre qui Farc 











1 Gus acces étaient que de conjceures ones sur l'es usé 
iphone vai de a condo le Die, nagant qu A contrlr à 
mien sig sex serviteurs, 
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L'imocënt sera délivré, et it le sera parce que st 
mains auront été pures 


CHAPITRE XXI mi 


us out davohr Dieu éme pour juge du déroula aveu a 
M fn qu'ils cunraissnt que. Les rimes Qu'il Mi Imptont Ene 
pont Les ces de ai 





3) Mos paroles sont encore pleines d'amertimé, et la main 
qui me frappe est plus forte que mes gémissenténts. 

3, Qui ma donnera de connaitre et de trouver Dieu, et 
driver jusqu'à son trône? 

%, Je lui exposerai ma eause,, ot ma bouché multipliera les 
prouves de mOn fnocence, 

%. Afin que je sache ce qu'il mo répondra et que jo com- | 
rene ce quil me dira 

Je ne demande point qu'il mo combatte avec toute sa 
puisance, nf qu'il m'accable du poids de sa grandeur: 

7 Mais suilement qu'il ne propose contre mo que 
et lajusticé, et je sortirai victorieux dé son trial. 

8. Mal quo férahjo®Si je vais à l'oriont, il ne paralt point; 
jé vis à l'occident, je ne l'apercois point 

0. Sije me tourne à gauche, je ne puis l'ateindre; si je mo 
tourne à droite, je ne le verrai point. 

40, Pour lui, 1 éonnai le sentier où jé mare 
rouve comme l'a qui passe par Le ou 

44, Mon pied à suivi ses traces, j'ai gandé sos vois, 
he 'o suis pas détourné. 

28, Jo ne mn suis point écarté du commandément de ses 
lvros, et j'ai caché dans mon sein les paroles de sa bouche: 

2, Seul 1 est: nul ie put arrôter sés desséins, ut Lout 0e 
ul a voulu, a lait, 

14, Quand fl aura accompli sur moi «a volonté, A1 lui reste 
cor beaucoup d'autres moyens sarublables. 

45, C'est pourquo£ la trouble mo saisit un sa présenco, à 
Jorsue jo Ja considère, ja suis agité de crainte. 

48. Dieu aabttu mon cavur, le Tout-Puissant m'a troublé 

47, Gar co ne sont point les Lénébies dont je suis environné 
ui nagwablent, ni l'ohseurité où je suis qui met un voile sur 
ln Visage, 


4, Job, prenant la parole, répondit : | 


CHAPITRE XXIY 


tent qu rit ut 
au réserve lite 





A. Autun temps n'est caché au Tout-Puissant ; mais ceux 
Aüi 1 connaissent nè connaissent point ses jours. 
% 1 Yen a qui onlévent les bornes das champs, qui ra 
sent Lroupeaux, ot es conduisent dns leurs pâturages 
4 ll saisissent l'âne de l'orphelin, et ils emnménent out 
pi haut veuve. 
: 1 détruisent La voie du pauvre, et ils oppriment coux 
so humble eaux. js 
F. Duitres, sablables à des nes sauvages dans le désert, 
ent comme à leur ouvrage ; il chrchent leur proie 
Mai pour donnes da quoi vive à leurs enfants, 
M Molssonent le: champ qui n'est point à eux, eL ile 
SR a Mig celui qu'ils ont opprim par violence. 
er époulent les hognines, et Gtent. les vêtements à 
A NON pas lé quoi se couvrir pendant le fra, 
a Earapés pur es pluies des montagnes tai 
0 sn Esasvétemonts, charlent un abri sous ls rochers 
1 ravissént par force le bien des pupilles, et ils dé- 


Bolilent lé pauvre peuple. 














1 Jah ue désiqét us 
Dre 





Dh come avec un adreraire, mais 
es demie Glemels de a cominite a 
y ses ati 





DD canard eue une et promo) 





CHAPITRE XXVL LT 


40. Na arrachent jusqu'à des épis à coux qui-sont nus, qui 
vont sans habits et qui meurent de ion. 

41. ls se reposent sur le midi au milieu des fruits entassés 

il 








dans la soif, 

12. Dans les villes on entend les homnes pousser les g- 
issements; les âmes blessées jettent dés éris, et Dieu tic 
laissera point ces désorires impunis. 

13. 1 ont été rehelles à Ja lumière; ils n'ont pas connu 
les vois dé Dieu, et ils ne sot pas revenus par Sex sôn- 
Müurs. 

14. Lhomicidé se lève dès le matin, il égorge l'idigont ot 
Je pauvre, et dirant la nuit il dérobe comme un voleur, 

. L'œil de l'adultère épie les ténébres; il dit: Person 
né mé verra, et 1 se voile lé visage. 
46. D perce les maisons au milieu de l'obscurité, à l'heure 
‘ils s'étaient donnée pendant le jour, et ils n'ont point 
connu Ia lumière, 

17. Si l'aurore parait lout 4 coup, Ils eroient que c'est 
ambre dé la mort, et ils marchent dns les Lénélires somme 
dus le jour. 

18. L'impie est plus légor que la surtaco dé l'eau; que son 
hüritage soit maudit sue ln terre, et qu'il ne marche point 
pat le éhemin de ln vigne*; 

49, Qu'il passe iles caux de la 
at que sou péché le cou 

90. Que la miséricorde le mette en oubli; que Les vers 
soient ses délices; que son souvonir Soit éteint; qu'il soit 
arraché comme uu arbre qui ne porté point de fruit, 

Car il a nourri celle qui était stérilé et qu n'éufnte 
point, et il n'a pas Ait de bien à la vouve. 

3%. 11 a fait tomber les forts par sa puissance, ét Vorsqu'i 
no, iLne sera pas assuré dé sa propre vit 

2, Dieu lui a donné du temps pour fre pônitance, et 11 
an abusa pour devenir encore plux superbe finis les yeux du 
Dieu sont sur ses Vois, 

Ils s'élèvont pour un moment; mafs ils no aubslateront 
pass; ia seront humiliés comme toutes choses; ie seront ent- 
portés ét fbulés aux pieds comme Le haut 

23, SL n'en est alnal, qui pourra me convainere de men 
songe eL aceuser mes paroles devaut Dieu? 
































ciao à una chaleur oxos- 
































CHAPITRE XXV 
{Granleur de Die et sm de Fini, 


1. Haïdatt, dé Sub, prenant la parole, répondit 
2. L'empire et Ja térrvur appartiennent h celui qui fait 
régner la paix dans ses hauts livu 
3. l'éut-on compter le nombre de ses soldats? EL sur qui 








ut-il étre justin, ot 
CL pur levant ut} 
La lune mème ne brille point, et les étoiles né sont 
as pures à ses Joux; 
4. Gomien moins le sera l'homme, qui n'ést que pour- 
riture, et le fils ie l'homune, qui n'est qu'un ver! 








CHAPITRE XAVI 


ir répaatant à Dal, relève à son tour 1 grandeur ad pulssance 
Dieu 


42 Alürs Job répondit : 
Qui prétendez-vous assister? Est-ce un home 





À Au lanére natal 
at xatacher a bent 

2 Par des vues fréquentée. 
5 Qu Lee dabon, af e tirer grain, ut ou ent au 


ani Bt maitre qu'on doit éloigner du mat 























ms 108. CHAPITRE XVI ET: 

































































HibleŸ Soatenez-vons quélqu'an qui n'a pas le bras assez 
forte 

3, À qui donnez-vous conseil Est-ce à celui qui n'a pas 
assez ie sagesse ? Voulez-vous ainsi signaler votre prune" 

#. Qui entroprenez-vous d'enseigner? N'est-ce pas celui 
qui a donné la Vie à tout ee qui respire? 

5. Devant lui les monstres mêmes? et coux qui habitent 
axes eux gémissent sous les caux. 

6. L'enfer est nu devant ses svux, et l'ablnie pour Jui 1 
paint de voile. 

7. 1 fait reposer le pôle du septontrion? sur le vide, et 
suspend ln lerpe sur Le néant. cent partagers sOn angel. 

8. 11 énchaîné les vaux dans lés nues, afin qu'elles ue 48. D a hâti une maison comme 1e ver, e8 à a Hat Un 
fondent pas sur La terre toutes À la is; cabane comme le ganien des champs 

9. 1 empêche aus sou Arme ne paraïse à découvert, at il 49. Lorsque Le riche s'endormir, i n'emportéra riun avec 
répand au-levant les nuages qu'il a formés; Aus ouvrira Les veux#4 et A rouvre ion 

10. 1 a tracé une limite ati vaux; elles dormeureront Jus- 30. La pauvreté le surprend comme une inondation; it 
qu'à 6e que finissent a lumière et Les tônèbrés. sers accablé de La tempête an milieu d'une nuit profonde. 

A1. Les colonnes du ciel Gémissent devant lui; 1 le fait 24. Un vent brûlant le susira et l'emporter, ét enlève: 
Lurbler ant moindre clin d'œil. de éa place comme un tourbillon. 

42, Par sa puissance, les mers ont été rassemblées on tn 22. Dieu enverra ses traits sur lui, dt no l'épargnera polt; 
né ; a sa sagesse à domplé leur orgueil. il tentera de 'enfuir de sos mains. 
Son esprit a orné les cieux, et ma main habille a formé 3, On fruppera des maïs 6t on séMora Mur Lu, on Voyant 
les plis du don + Le lieu oi est tombé. 

48. Voilà una Bible partio de se muvres. Si cu qu'il nous 
Fait entendre est cuime une goutte Hégère, qui pourra soute- 
nir lé Lonnerro de aa grandeur? 


19. Mais ous le savez déjà tous; 61 pourquoi donc vous 

répandez-vous inutilement eu vais discours? 

À A. Voici le partage de l'homme imple dovant Dieu, ot 
l'hécitage que les violents recevront du Tout- Puissant: 

45. Si ses enfants se multiplient, Us erotront jour le 
lives at ses descendants ne se raasssioront pas e-pain 
45. Ses derniers rajetans seront ensevelis dans leur ruine, 
1 ses veuves ne le plenreront point. 

16. Si aurasse l'argent comme de ln terre, s'il assemble 
Les vêtements conte de la boue, 
47. Al les préparera; mas Le juste s'en rovétira, et l'in 




















CHAPITRE XX VII 
Jai rocher a rie et 





in agant. 


CHAPITRE XX VI 4. Host un dieu of commencent les veines dé Tangents il 


‘est une retraite où l'or s0 forts 
2, La for se Lire de la torre; et lu pierre dtunt fondu par 
la chaleur, se olange en rain. 
3, L'homme à borné le Lernps dés ténèbres”; I considére 
2, Par lé Dieu vivant, qui m'a ôU tout moyun de justifiée Jaméme la fin de Lotos chomas, a la picrre méme ensevelin 
on innocence *{ par le Tout- Puissant, qui à rempli mon dans l'obscurité ét dun l'ami de 1 Matt, 
Ain d'amertumet 4. Le tarmont divine d'avoo los Voyageurs étranges x 
33, Tant qu'il me restera un soul, et que Dieu mé laissora que Les pas de l'homme pare ont nuls, € qu OL Fast 
l'air que je respire, Join tx #4 
5%. Mos vrus he prononceront rivn d'njuste, ét nn Langue La Lerne, d'od e pa isa gomme lu io pu Lu st 
ne profèrera point le mensonge, propie, a 18 renvarséo par la fans, 
5. Loin de moi di aroiro à l'équité de-vos jugements; tant Hi. La saphir se trouve lans sas plarros, Et ses lock vo 
que je Vivraï, je protester ile mon innocence Sorment de L'or. 
4. de n'abardonnerat point là jnstificati 7. L/oiseau ne sait point ea chomin, a oi du vautour 


Jah parut à défis son inenes En vlr a vitale ire 
ous M NÉ des hp 6 es hate. 








4, Job, ryprenant son discours fur, continnun ainsi 












que j'ai come 





menées ea mon Sœur ne me reproche rien aus Loute mu l'a jamais considéré. 
viée à, Les enfants dos marchands n'y ont pas mis le rod, ut 
7, Que mon ennemi soit régné Hui-mdme. coume wt la lionne ny a point passés 





9. 1 a étendu sa main contre les rochers; I a runversé 
les montagnes jusque dans leurs racines, 


impie, 0Ù mon adversaire comme an homme ajuster. 
À. Car quelle est l'espérance fe l'hypoerite, si ravit Le 











bic d'autrui par son avaries, et que Heu me délivre pat 10, a ouvert les plorrus pour on faire morte les Aie 

sou âme? seaux, où son œil à vu tout 00 qu'il y at de rare ot de 
9, Dieu enténdra=t-it ses cris, loraque l'fMiétion viendra cieux. 

fondre sur A1. 11 a seruté les profondeurs des fouves, el 1 a produit 





10. Pourra-t-il rouver sa joie dans Le Tout-Paissant, et 
invoquer Dieu en Lot temps? 

A1, de vous onseignerai, avec lé secs dl Dieu; et ce qui 
est üfeemé dans le Tout-Puissant, je ne voué lé ccherai 
voint, 


au jour les choses les plus secrètes. 

12. Mais la sagesse, où se Irouvoetealo® Et qaël est 10 
séjour de l'intelligence? 

43, L'homme n'en connu pas le prix, et élle né se drouvir 
pas aus ln Levis ceux qui vivent au sein des délices. 

14, L'ablie dit : Elle n'est point en moi; et Hu mr à Elle 
n'est point aved moi, 





Dieu di an 
3 Les, mort 
Ve ot y ar 


à Ehdire an demeure man et qu pére 
3 Sun carpe tant so me comapee à Vi 
ri tai he, le ardt rs a ét de nulle 
it, brnant di ide al, CS GUN) 

AE ant péter jour à régi nt ue pale 
cs as qe mme rem our ll eu ln dé ere 
Loue Per précieuses, . 

Ne veut et trésor. L'auteur cable par des Lars 
nca ch ce res ex mes QE art es mr 
Us der autres. 

À Pas en qu ll pou en ir so es man cas, 







pesé de pâté arctique, loguél. me prend ie 





Cr place ver à grande Dur. 
et ina tout à on ue de ai brides ac 
hors at do juste 


TE que Die ue livre 
8 Au up Dr 
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hd 
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2e Ë CHAPITRE XXX. 78 






















































A6. Eltè he se donne pas pour ar le plus pur, et elle ne 
usiète pas au pots de l'argent. 

16, On ne la. mettra pas en comparaison ave. Les mar 
shandises des Indes dont les couleurs sont les plus vives, 
A ave la sartaine ét le saplur Le plus précieux 

AT, On ne lui égalara ni l'or ni la cristal, et on 
aura point ent échange pour des vases d'or, 20. Ma gloire se renouvellera de jour en jo 

48. Ge quil y a de plus grand et de plus élevé me sërn pas <& frtifiera dans ma main. 
clement nommé auprès d'elle; mais la sagesse sa tire %4. Gus qui m'écoutatent attendaient qua j'ensse prié, et 
nrigino secrète. ils récevent mon avis avec un silenre plein de 

10. On a lu comparèra poinlavec la topaze dé l'Éthiopi, 22 I n rien ajouter à mes paroles, ut elles tom- 
ni avec les léintres les plus éclatantes. {2° haïent sur eux comme les gouttes de La: rs, 

30. Dot vient donc la sagesse? Et où l'intelligenca se 22, Lis me désiraient comme 1x campagne attand l'ea 
troe-L-ulét siel;_el leur bouche s'ouvrait pour m'entendre, cormé la 

94, Ella est cachée aux yeux de tous ceux qui vivent; elle lerre s'ouvre aux pluies de l'uribresa 
estinconume aux diséaux mâmés du el. 24. Si je mais quelquefois avor aux, ils pouvait à pi 

82, La pertition et la mort! ont dit: Nous on avons en- le üroire, et la lumière dé mon visage mu tombait palut 
du parler. lorrer, 

4. Diuu connait ses voies; seul il sait le Hiou où olle %, Si je voubis aller parmi 
habit. mère plat; et lors 

4. Gur il vait jusqu'aux extrémités du et il con des sue 4 
empletaut ce qui se passe sous les chaux: consolataur des aMigés. 

85, Cest du qui a donné du pod aux vont 
pos ot mesuré l'eau, 

3, Lorsqu'il présérivait to loi aux pluies, Lorsqu'il mar- 
quai un chaynit aux fonds a aux tompétes 

37, Cost alors qu'il l'a vue, qui l'a monte, qu'il Va pu 
pare, et qu en à sand a prafmiloue, 

38, EL Al u dit à l'homme; Cralre 10 Sebgnet 
Saga; se rotirur tu ina, Vol lintltigence. 


res de l'injust et je Vuÿ arracliaïs 
tre les dents. 
18. Je iisais; Je mourrai ans le pétit nid que je me us 
fait, et je mmltplierai mes jours somme Le palmier. 
19, Je suis comte un arbre dont la racines s'étend le Hong 
eaus, ét lu rose se repasera sur mes ratchés 











ue Là don- 






































; je m'asseyals à La pro 
étais ainsi Gone ou roi a ritiou 
es je no laissals paa d'âtres la 
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est lu qui a 


CNAPITRE XXX 





Aa er ét déplore af 1 st tam 





aintemant jé suis Je Jouet d'ontants 
voilà La jus daigné mettre Les pres avec les élus 
3. Dont lu force ot Jo travail n'étaient poi 

égard, et qui étaient même rogardés comme à 
















CHAPITRE XXIX 


de dd 





bé die Étn et de misère, lis allasont chercher se 
aient roger dans le désorty laiction ut l'indi- 
vañeut défigun Jour vixag. 





élu a a ÉN prsste. 





ses io arbres, où ls 





auila parole, contini 





da ganièvre, 
23. Ils allaient ravir ces tristes aimons aux fond les vallée; 
ok, eu ayant inuvé quelques-uns, ils y accouraient avec 4 





3, Qui me dinnor d'Otry a que j'étais autrefois, ans cs 
vers jours où Dion pronait soin ic 
3 Lorsque son faibvatt brilait sur ma bte, ot que date 
las éndbres je marchals à la eherté do wa hanière; 
4. Gomme j'ätis aux jours ste ma jeunesse, lorsque Dion 
Habitat et secret das ma maison; 
3, Lorsque la Tout-Puissant était avé imof, ot que mes 
enfants m'ontonraient; 
4. Quand je balgnais tes pieds duré dés raieséaus dé tait, 
tue la plarre répandait pour mot és fots d'huile 2 





ne grd 





6. Ils habitaient dluns Le orvux des torrents, das les 
a Lure, où dus lex rochor 

our joe dans cet état, ot lk tas 
ssiont leurs délices d'âtra soux Jos rances et les éplnes ; 
lits d'insonsès, couverts de mépris, OU er 











3. Aujourd'hui, je suis dovanu le sujet de leurs chansons, 








7, Quand j'allais à La potte le La ville, et qu'on me prépu- À je suis l'objet de teurs raiteries, 

rain gs au a plc publique ; À 40, Ils m'ont an horreur, et üls fuient lou ile mô ut ils 
&. Les Jeunes ganx me voyaient, et so ratraient lès voit: ne érañent pas de me cracher au Visago. 

lat se lvalont, et demeurant dot 41: Car Dieu a ouvert son earquoi ne purcer de dou 















V. Las princes oussaient de parier; ils mettaient le doigt leur, et it à mis un frein à ma bou 

ur late bouche, + 12. Aussitôt que j'ai comunoucé à paraltne, mes maux se 
ci et ler lang dlernén sont élevés à côté de moi; ils mont ronvorsé dt foulé aux 
ai not attachèe à leur palais. eds, et its m'ont accablé comme sous leurs Mots. 








les chemins où je marchais; ils m'ont 
bag; et line d'est 


rllé qui m'éntendait célébrait mon bonheur, et 
l'l qui me voyait ma rendait témoiynage, 

12, Parce que J'avais délivré le pauvre qui cri 
Phi qui n'avait personne pour Le secour 44. le se sont jetés sur mof, comme par la brèche d'un 

4 Gui qui était prés de périr me vomblait il bénédic- tour ot par une porto ouverle, at ils sont venus m'accabler 
lions, ja ronplissais de consalations le comr de la veuve. ans ma mise. 

A l'élis revu de la justice; et l'équité dans les juge- A5, J'ai dt nuit au néant; Vous avez emporté eme it 
Mens était man Vêtement et mon divdémé. Lourbitlon ce qui raétait le plus cher, et mon bonheur a pes 

1 mi AE lil de l'aveuglé et le preit du hoitauts. comme un nuage. x 
ann ts Le père es pauvres, 6 je m'instraisais avc an 16, Maintenant mon äma est languissante, et les jours ile 

Hranil soin (es aires que je. me savais pas. J'aMiction pésent sur moi. 
A3. Ales douleurs pendant La nuit transpercent mes hs, 

lex vers qui me déorvnt na dorment point. 


43. is ont rorpr 
dressà des piéges, out ou sur moi 
Lrvuvé personne pour mé porter saconrs. 
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18, Lour multitude consume mon vêtement; ils ten 

rénnent et me serrent. comme le Haut d'une tunique 
Je suis devenu couroe de la he, je suis Serbia 

A la poussière et à la cendre. 

À Jeerie vers vons, à mon Dieu, et vous me m'écontes 

; je me présente à vous, et vous ne me. regardez! 


48. Que ferai-je, quand Diet 'élévera pour me jugart 
et quand it m'interrogera , que lui répoudrai-je# 

45. Cou qui m'a créé dans le sein à 1ma mère, n'a-bit 
pas aussi créé ceux qui me servent? N'est-co pas le mére. 
Dieu qui nous à formés? 

16. Si j'ai refusé aux pauvres ce qu'ils voutaient, et t'ai 
fait lang les yeux de Ia veuve; 

47. Si j'ai mangé seul mon pain, et ai je nie l'ai pas pare 
tag avec l'orphelin 

18, (Mais lo compassion a grundi avec moi dès mon oi- 
fince, et elle est sartie avec moi du sein de ma mère); 

1. Si j'ai négligé de secourir celui qui, n'ayañt paint 
uhahits, mouvait dl froid, et lé pauvre qui était sans vote 
ment ; 

99, Si sos membres ne m'ont pue béni, rééhaués par Les 
Loisons de mes brebis; 
9. Si j'a levé la main sur le pupilles lors même qu je 
re voyais le plus fart dns l'asseinblée dés juges, 

2 Que mon épaule tombo sépare dé man corps, 6 qu 
ON ras 0 rise avec ous ses 0. 
23. Car j'ai toujours craint Dieu comme des lots tus- 
vendus au-dessus de moi, ét je n'en ui pa suppurur le 
poids. 

3%. Ai-je mis ma forv dans mes nehesses® Ai-je dit à 
l'or 2 Tu es mon espérance # 

: Ai-je placé ma joie dans mou opulence, daie Jon 
Aèsors que ms maté Ut ass 

3%. Ai-je rogardé le soleil dans son éelat, et 1 Jui dans 

sa plus vive elarté 1 
. Mon cœur alors a-1-il ressenti na join score Ale 
porté ma main à ma boéhe pour là biisert, 

28. Ce qui est Je comble de l'iniquité, 4 un renoncement 
au Dieu très-haut 

3%, Me suis-je néjoui dé lu ruing da valu qui mo Halsanit+ 
Ai-je été ravi de 6e qu'il était tornhé dans Le malheur”? 

30, Car je n'ai point abandonné ma langua au péché, pour 
taire des 
2 Los survitaurs de: ma maison. ont-ils jura it: Qu 
nous doumera de st chair, afin que nous en AOÿOns Pass 

és rt 












poil 
pas. 

31, Vous êtes changé et devenu eruel envers moi, et vous 
enployez la dureté dé votre nmin pour me combaitre. 

22. Vous m'avez élevé, et ma lenant commé saspenilt ên 
air, vous n'avez brisé Lout entier. 

23. de sais que vous me livrerez à Ja mort, où est marqué 
La maison dé ous ceux qui vivent. 

24. Néanmoins vous n'étendez pas votre main. pour. les 
cansumer entièrement, Car lorsqu'ils sont alaltus, vous les 
Sauvez. 

23. de pleurais autrofnis sur celui qui était aMigé, ét 
Ame était compatissante envers le pauvre. 

26. d'attendais les biens, les maux sont venus; j'espé- 
ais la lumière, ut les Unèbres m'ont enveloppé. 

27, Un feu brûle dans mes entrailles sans 106 don 
rep; les jours de l'afietion mont prévenu. 

28. de marchais rists; mais, sans me ivrur à l'ampocte= 
mont, je me levais tout à coup, et poussais des eris au 
aniliou du La foule, 

99. J'ai ét le frère iles dragons, et le compagne 
nutruches 

40. Ma peau à noiroi sut ma chair 
dessèchés par l'ardour qui me consme. 

2. Ma harpe s'est changée on de tristes plaintes, nt ms 
instruments dé musique en des voix Tugubrus. 


















er aucun 















@t mes ns sa sont 














CHAPITRE XXXI 





John julie en pesant 1 détail do an cata. 

A, J'ai fit un pole avec mos Yeux, pour nà pas mêmé 
busor à une Vierge. 

3. Autrement quells ion Le Très- Haut aurai 
à, ét quelle part le Tout: Puissant re doter 
este héritagn + 

Dieu ne perdrasteil pas le méchant, et no rejéttér-t-il 
ax oeux qui vommettent l'injusticn‘# 

4. No considère-L-il pus mes Voies, @t ne 64 
pas toutes mes dérmarehes 
5, Si j'ai marché dans la vanité, ot si mas piods se sant 
hétès pour la fran, 

W, Que Dieu me pèse dans une balance juste, 0 qu'il 

nnalsse la simplicité de mon cœur. 

7. Si mos pus se sont détaurnés ile la voig, si man ému 
A suivi l'attrait dé mes Vaux, 6 si quelque sanillune s'est 
attachés à mes mains; 

8. Que je sème, eL qu'un autre mange ce 
sumé, et que ma postérité soit retranchée j 
cine. 

9. Si la vue d'une femme a séduit mou cor, ef si j'ai 
dressé les embüches à la porto de mou ami; 

10. Que ma femme soit déshonorée par un autre, et qu'on 
soit abandonnée à la violence : 

A1 Car l'aduitère est un crime énorme et une irès-grands 

juité. 

Cest un fu qui dévore jusqu'à une perte entière, 
eL qui éxtermine jusqu'aux moindres rejetonsz. 

Ai-je dédaigoé d'entrer en jugement avec: mon servi- 
our ét ma servante, lorsqu'ils disputaient contre moi 














rest dohors; mes. portes ont 
Lüujours été ouvartes au voyagour: 

El, Ai-je lent mon péché secret, comme font Les homes 
Ai-je caché man inquità dans mon sain ? 

24. La grande mullitudo m'a-L-ulle épouvanté, où -je 
ét eitrayé par 1e mépris de mox proches ? Nu suis-J0 jé, 
au éantraire, démeuré dans Le silence, sans franchir Le seuil 
‘dema maison * 

26. Qui me donnera quelqu'un qui m'antemde, af qu 
Tout-Puissant prété l'oreille à mes désirs, at que Chi qu 
ue écrive tout lui-même dans un livre ; 

. Afin que je porte cé livre sur moû épaule, 0Ù que ju 
le meite autour de ma tôte come ne couronne 

la ve 7. À chaque pas que je ferai j'en prononcerai les pariles, 
Ste le présénterai comme à mon price. 

38, Si la terre que je passhde cris contre moi, eu si les 
sillons pleurent avec elle; 

29, Si j'en ai mangé lès fruïté sus donner d'argent, 0 st 
J'ai afligé le cœur de veux qui ont cultivé, 

40. Qu'elle produise pour moi des ronces au lie de fiv 
ment, et des épines au lieu d'orge. 

lei finissent Les paroles de J0b. 


















































à Poudre étui 1 és Ja 
pe à Br Jamais Bi 

een ee aire supers lagune 
renonce Les quil our near 
too hnre Ge de nie nat de are Len # 
ce pr ar. (Fr) 

On ne Une as sem de mes demstqe A tt e 
et de qu mr 





à ut 





? Par mes cris et es hurlements Bron, 

3 Ce crime est comme une ane qui dévere les richesses, La ré 
ion le qualités Les pl encelntos du corp ù de ane, ct ui comdoit 
ne perte Merle. 



















































































à 10%. GUAPITRE xx xuL ras 
k prit ile Die m'a enéé, et soi cu Toi 
A sé contre Jet ct x ani, et an vante 5. Répnudez-moi, si vous pouvez, et opposez vos raisons 
de à rue ae. aux termes. 

5. Dieu est mio éréateur comme à est Le votre, et j'a AU 

4, Les ttis amis de Jah cessèrent de Ii répondre, voy: rié de ln mène boue. 
qu continuait à s6 croire juste. fun de mervoilleux en moi qui vous 
4, Alors Élu, fs dé Barachel de Buz, de la famille de épouvante, et vous n'y Lrouvarez pas non plus une éloquenc 





Jun, Gt.suist dindiguation: el il s'irvita camtre Jah ie ce 
Ai prétendait étre juste devant Dieu. 

3 iniigna aussi contre ses amis, de ce qu'ils n'avaient 
se trouvé dé raisonnable à répondre à Job, ot s'étai 


à mes orales, et j'ai bien antondu vos 








et sans péché; je suis sans tache, où line 


sont de le condamner. quité n'es point ou 

in attend do que Job ant cessé de parler, parce 1 des üjets dé jiaintes contre mol, 
ul état intérieur en ago à ceux qui ui avaient répondu. dé comme son ennetsi 

5 Mis Voyant que tous trois n'avaient pu répondre, il fat - Aa mis nes pieds à La chaîne, i à observé toutés mes 


vivement rit, 
BEL prenant ln parole, Éliu, fils de Barachel de Baux. dl vous avez montré que vous 
para ainsi + \ es pas juste, Je Vous répondrai que Dicu eat plus grand 


a suis le plus 





jeune, et vous êtes plus âgés ques moi; v'est qué Ph 





pourquoi ja suis meurt a tête baissé, süs 0er dire mon 43. Disputeroz-ous contre lui, parce qu'il n'a pas répondu 
vis A toutes vos paroles 
7: Vespérais qu'un ge si avancé. Yous donnerait dés pu 14, Dieu pas ve qu'il 





aol, db que Le nombrt de vos années vaus inétruirait de la ” a dit 

sn. 45 Pendant les songes, dans les visions de la uit, Jors 
&. Mais, comme ju Jo Vois, l'esprit ot las l'homme les homes sant accablé de sommeil, et qu'ils dorinent sur 

os linspüraton lu Tout-Pulsant qui donne l'ntelligiice. dur 
4. Gaux qui bat vécu longtemps ne sont pas toujours les 16, Gest alors qu'il leur ouvre Tordlle, qu'il fes avertit 

lus sages, et ln lumière de la justice n'est pas toujours le #t leur donne des ont. 

partage dla vicillesse. A7. Pour détourner l'homme du ral qu'il fait 6 Le délivrer 
A0, Cest potrquoi je parlérat: dcontez-moi, nt jo vous dl l'orgue 

firl voir quélle est ma sagèsse, 18, Pour Lino son âme de la corruption, et pour sauver aa 
A8, J'ü atlonqu la in de vos discours; j'ai voulu voir, pen ke l'épée qui le meñuce 

dan qu Vous disputio, quelle ait votre intaliguncs D. 1 le châtie encore sur son Hit par la doulour, ut {fit 
42. Jo vous ai regardés tant que J'ai grû que Vous (iriez süchor tous sos cn 

“qualque ehoso; mais, comimé je le Voix, nul d'entre vous nur - 29. as cet état, il a le pain en horrour, où a nourriture 

du onvainore Job, ni népandré à s6a raisot qu'il trouvait auparavant délicieuse devient l'avarsion du son 
43. En Voin diricz-vous paut-être : Nous avons trouvé 

Là iigosaé; cest Dieu qui l'a rèjeté, et non l'homuno, ù se consumé, el s0$ os qui étaient couvorta 
44 Ga est point à moi qua Job a adressé Ia parole, et à nu. 

ho ar point selon Vos raisonnements quo je lui répon- 22. 11 se voit près de la corruption, ot 























via os menacé 








rats d'uné mort prochain. 
45, Las voilà intimidés, ils n'ont plus rien à rüponitre, ils 3 entré mille parlé pour lut ot annonce 
0 mont cix-mémés form La Douche. l'équité da cet homme, 





A6 Puis donc que j'ai attandu, et qu'ils n'ont point parlé, sa Louché di compassion, co AL diras Délivrez- 
8 qu'ils ant rest suis répanss, ne descende pas dans lucorruption; j'ai Mrouvé 
1%. Jo purlerai à mon tour, et je ferai voie quelle est ma @ lieu de ui fire grâce. 
sions, 33, Sa chair est consimée par les maux qui sont la poine 
AN, Car ja auis plein des vérités que je veux dire, et l'esprit de ses péchés; qu'il retourne aux jours de sa jeunes. 
AU est on moi me prod. 25, 1 prièra Dieu de lui pardonner, ot Dieu Jui sera favo= 
1, Non auur os comme un vase qui na point d'air, et rabls; fl vurra sa face aveg un ravissement de jolo, ot Dieu 
ui sa brise par l'effort d'un vin nouveau, lui rendra sa justice. 
! da parlorai et je respirerai un peu; j'ouvrivii mes lèvres 27. H regarders les autres hommes, et il dira ; J'ai péché, 
2e répondrai, à J'ai vraiment offensé Dieu, et je n'ai point été châtié comme 
pt etui acception de person, et je n'égalerai pas io le mésitais. 
one à Du 38, Da ainsi délivré son Amy, afin qu'elle ne ter point 
22 Car j'ignoro coinbien du tétmps je resterai encors sur las la mort, mais qu'en vivant élle jou du La tm. 





In terre, et sf gélui qui m'a créé nlèvera pas bientôt 29. Or Dieu fait toutes ces choses lois fois! pour char 
vie, des hommes, 
2%. Pour rappeler leurs mms de la corruption, él pour 
Les écairer le La lumière lex vivants. 
I. Job, soyez attentif, et écoutez-moi: soyez durs le < 
fencs perdant que je parle. 
212. Si vons avez quelque chuen à dire, répondéz=moi, 
AL Écottez dons, Job, mestpuroles, ot soyez attentif à Lous Parle Je Edité Que vous eidsic£ Jioun Jurtiiar: 
M iscours, 3. Si vous n'avez lien, Écoulez-mai; re<luz en ailènce, 
neuve la bouche, afin que ma lngue vous Gsee et je vous enstiumerai la sagesee, 
mdte distinotement fes paroles qu'elle aura formées. À 
discours sortiront du ta. si iplicité de mon cœur 
rés he rononceront que la pure vérité. rl four at bre ad 


CHAPITRE AXXHI 


pret pr qué Jet <onpahbe, 1 it qu Die par te aux hotes 
vers ça, pour lon nstire et ls cab. 






mes x 


ne : 











CHAPITRE XXXV, 












ze so. # } : 


2. IL les frapper comme des itpes à La vue dé tous fes 
homnes, 
3. Eux qui ant formé le dessein de roliret dé ui, où 
n'ont pus vai cornprendre Loutes ses Vois; 
28, En sorte qu'ils ont fait monter jusqu'à lui les cris dû 
digent, et qu'il a entendu la voix des pauvres, 
2%, Car, sil donne a paix, qui st élu qui de condamner 
S'il eache son visage, qui pourra le cantémpler dns sd cun- 
cuite ste toutes Les nations et sur tous Les hommes 
40. C'est lui qui Ait négnèr l'homumé Nypocrites A ue 
dés péchés du peuple. 


CHAPITRE XXXIY 


lis, am prétyte de désire Fit des ments dé Dieu 
Necos Jde speed 





1. Étu, continuant son discours, parla en ces térines : 
es, écoutez mes paroles; ssvants, soyez atlenti 

9. Car l'oreille juge des diseaurs par loue, comme le 
palais juge des mets par le goût. 
3, Convenons ensemble de en qu est solon là justice, 
6 voyons antre nous de qui doit étre regardé comme, le 
































meilleur. 81. Puis done que jai paré dé Diou, je ne Vous snpäche 
5 Job a dit Je suis juste, ét Dia ne me traits pas Sélon ai point de parler aussi. 
équité, 29, Si je suis Lombé dans quelque erreur, enséigne- ol; 





6, Car le luensonge est dns Le jugement port 
mo Je aus pere de Mches horrbles sans que j'aie pci 

7, Quel hourme est semblable à 10h, qui boit l'in 
comme lea, 

8. Qu marco avec eeux qui on 
se joint avec les impiee 

0, ue ft à it: L'homme sôra point Agréable à Dieu, 
quan même 1 aurait couru das sa Voie. 

16, Vous done, qui avez de la sagesse 

d'attribuer l'mpuété à Dieu 





sure D si ce que jai dit n'est pas sedon la justice, je ma dirai ren de 
is. 

Dieu ue vous rédemandora-t-il pas compte. do ce qui 
à pu vous déplaire dans mes paroles? Ear d'est Von qui avez 
commencé à parler, et nou Jus mo, Si vous save que 
is du mlleur, partez vous-même 

24, Que dos parsonnes intolligonites me parlent, ok qu'un. 
omis écoute, 

25, Mais Job a paré ineonsilérément, el le parat point 
Ale mages ts ss discours. 

6 Mon Pore ?, que Job soit éprouvé jusqu'a Ju in nu 
«cesse point de frappe on or ist; 

287. Parce qu'il ajoute le blasphéme À ses péchés: Qu'il aoit 
copendant pressé de nouveau par nos rlsaus, où oui 
Au apple Dieu en jugement ur aus discours. 












ent l'iniquité, 6t qui 





écontez-moi. Loin 
injustice au Té 








ronden à l'homme sélon ses ceuvres, 6 1 trai- 
selon le mérite de sa vie. 
m8 condamner sans sujet: jamais la Tout- 
Puissant ne renverser la justice. 

1. Acte donc commis à quelque autre a sol le La tarve 
Eüt nb établi ui im pour gouverner Got univèrs 4 
erté 

14. Si lo mgardait dans ma rignêur, il rotirerait ausität 
l'esprit qui l'anne. 

15, Toute chair périraltun ième Lips, 6 tous Les horonies 

urieralent en condro, 

16, Si dane vous avez da l'intelligence, 
vous ont dit, soyez attentif x mes paroles, 

A7: Pnit=on gnérir celui hé poitit 1 justice”? 
sommet condamnnez-Vous 
est souvéraitiement Juste? 

A8. Lui qui di à un roi : Vous les un apostats qui appéll 
ini Les grands; 

19. Qui n'a pas gant à lu porsont dés pri 
xüint de considération pour Le 
pauvre, car tous les harmes sont les ouvrages de sé mails, 

30. lle mourant tout à coup, et at milieu de Lx nuit 
des penples seront remplis de trouble: île passeront, et le 
Viola séra énpiorté as qu'on vote La mal qui lo appui. 

3. Car les yeux de Dieu sont sur les Voies des hottes, 
til considère tôutes leurs démarches, 

ER bros, n'y à point d'mbres de 
la mort qui puisse er ss Joux ceux qui coninotLot 
Viniquaté. 

3%. Car il n'est plus au pouvoir du l'homme de revenir on 
jugement dant Dieu 

94. 1 en exter 
en élévera d'autres à leur place. 

95. Car 1 connait leurs œuvres, et c'est pourqioi {t ré 
pandra sur eux la nuit et les briséra, 














CHAPITRE XAXV 


Étant rome dd tre que Di re ra mt 
de a pub de te que on Dai tds qe pt 
ae Fat 











outez. ct 1, li par encare on cs Larmes > 
4. Groyrvous avoir eut panade rafsonnabile en disant: 
Le suis plus juste que Diou22 
28, Car vous avez AL. Ca qui est juste no Vous plat puit; 
quil avantage rutrerez-voux si je pe} 
4. Jo répondrai done de vos discours, où h VO anis aussi 
bien qu'a vous. 
5. Laver les yeux vors le ciel, voyor, ot aout com 
Lien es nuèes sont au-dessus de VOtru LU, 
8. Si vous péchez, en quol nuirez-vous à Dieu Et ai vos 
iniquités so multiplient, que Forez vous contre li? 

7. Si vous êtes juste, que donnerez-vous à Dieu, OU 

Ai de votro tal? 

8. Votre impiété pout mure à un borme semblable à vous, 
et votre juatice peut servir aux enfants des Morimus, 

19, Ie cricront à eane de Lu multitude dés loraniatuurs, 
où ik se répundront en pleurs h cause dé Ja dourinution Vib- 
lente des 1yrans. 4 

40, Et nul d'eux ne ait: Où et Le Dieu qui ma en, qui 
nous Ga chanter des hymnes do joie perdant a null, 

44. Qui nous rond plus delairés que les anima dl 
tome, et plus instruits que les ofseate du niet 
42. Ile erioront alors, at 1 les esandera point, false 
‘de l'orguell des méchants, 

43, Dieu n'anténde de point inutiemont Heu ris # 01 
le Tout- Puissant considèrent avec attention là cause dé 
chaet 

44. Ainsi, lorsque vous avez dit dé Dieu à 1 na considère 











































































tué innombrable, ot il 








À tin smile seau is aie Ju, Lana nié sages 8 Le 
rave à Pc 

À Cat als ant point ste de da hache du 
dat te ul a, AN, 2 ce SW Xe FA he, 
Va eat 

5 Lui qu Bit ire ss rate par propltes et 1 
An ok pere qu a ape, qu appeler 
Age Le ot 

si ent ce qu orne io à jugé une cause ce À slt 
var JU ele de ben Ve it aéré, et lan permis 
À Patte demander 1 réto. 














à Dm. 


bi ct ai Été dé 









ie Les x pus ae gel de me AU 
A partent ae Se pren vec Mi ot persan 2 à 1 
des er. 





























LL Fos GHAPATRE XXXVIL. au 














































pe co qui se passé ages vue en sa présae, 
a aitentez-he. 

1, Maintenant i 'eserce pas Loue: sa füraur contre vous, 
tn puni pas Les erimes dans sa sévérit. 

À, Gest done en vain que: Job ouvre la bouche, et qu'il 
multiplie des discours insrinsés. 








94. Souvenez-vous que Vous ne coutafsséz poiut ses Ou 
vrages, ion lex homme savants ont parlé dans leurs cane 
liques. 
+ Tous es linmmes le voient, mais chacin 

résarde que dé Lin? 

26. Cortes Dieu est grmd, Il surpassé noire science, et 
se années sont innombrables 
de la pluie dans Jes airs, et 31 
à dus tax dun ciel cote des LOrrents. 
des nes qui eouvrent tite là face du 








ux ne le 





CHAPITRE XXXYI 








dede uit des jugent de Diet, promet À ob 


mi 
LT doute sure du hour sil vient à se rejet. 








A Élu ajouta encore at dit + 

je: Éuleemiolummoment, 8tje tous ldconvrirel ce que 
pose, eur j'a éncure à prier nt faveur de Dieu. 

4, de reprendrai mou discours déx le commençement, et 
je prouverai que mon Créateur est juste. 

À. Car il sh éartain qu'il n'y a point de mensonge dans 
ins discours, oÙ vous serez convaine qu'ils renferment une 
stienes parité. 

Dieu ne réjette point les puissants, dant puissant lu 
tn, 

4, Mais ne sauve point Les impies 
inivres, 

TA no détourner pas ses yeux du juste i établit Les 
vois aux Le trôm pour tanjours, ut Les consorver dans Leur 
dlivution#. 

HS quelques-uns sont sinus Los chaines 
Les ins de la puvreté, 

0, Du lour découvrira leurs auvres Jours cri 
ls nt li viole 

40, I leur ouvrit aussi l'oreille pour es reprendre, et it 
our parlera, afin qu iniquité, 

4 Si l'écoutant, a s'ils obsurvent ax oi, is passeront 
Au jours dans le üouiou, et lours années da la glure. 

A2, Mais ss pu l'voutant paint, Île passeront par Le 
alva, a ils périront dns laur folie. 

13, Ga qui sont dissimulés el louis do cœur prové= 
Ajout la coll de Dieu Île mu céiorant point vers lui lon 
qui moronl lan es las, 

8e Lau âme mouyva. d'une mort précipité 
Aura le méme sürt qu celle di omimés. 

6 Dieu Liroru Le pauvre des mas qui 
Au uvrra l'aval au jour de l'attction, 

A Aa A vous arruchera de l'abime étroit et sans fond, 
Aou mettra a Large, ak vous vous roposorez à une Lab 
äondanto, 

17, Votre cause a été jugée comme cale d'un Impto; mais 
Nous a gngmerez, at Jon vou rundra justic. 

18, Que la énlére dance no vous surioute point, pour pandent de nouveau avec abondance. 
rer à opprimer L'ingcent ; et que la multitude des das A1. Le froment désire les nés, 6t lés nuées nu 
lé Vous entrain pas, our lun 

10. Allez votre grandeur sans qu lalfiction vous ÿ 12. Elles éclnirent ainsi de toutes parts la Face de La terre, 
Done; alxlsaez autour de vous ces qui abasent de leur partout où les conduit la volonté de Celui qui les gouverné, 
Iissaneo. at selon les onlres qu'ils ont reçue de Ii, 

30, N'llongez point La nuit, fin que les peuples puissent 43. Ou dans une tribus, ou dame Loute a torne, quel que soit 
Mont jusqu'à vous au lieu de ces hommes puissants. Le lieu où iles envoie répandre sa misériconle. 

21. Ganez-vous du vous isser aller à l'iniquité, car 14, Écoutez ceci, Job arréter-vous et consldérez les mer 
Vous avez commencé à La suivre depuis que vous êtes tombé veille do Dieu 
dns laiton. 

3%. Ne voye-vous pas conibien Dieu eat élevé dans sa 
Tissance} Parmi les Jégisateurs, mul né lui est semblabils, 


; il étend les nées came nn pavillon. 
H Rit dclatur ses foudres et ses éclairs, et couvre la 
or d'une extrémité À l'autre. 

d 11 juge les peuples, 0t it distribue La nourriture 
A la foule des mortels, 

28, 1 cache la lumière dans ses mains, et 1 Jui commande 
ensuite de paraitre. 

23. 1 fait connalur à éclui qu'il aime que la luntière est 
x qu'il pourra s'élever jusqu'à elle, 




















À il Hit justice aux 
CHABLTRE XXXYI 





di ci grise Là man de Die et em 








ct resserris par 
1. Crest pour cela que mon cœur est sai d'efbo, et qu'il 
sort corame de lul-mèmo. 
3. Éxoutez les éclats dé su voix terrible # et 1e tonnerre 
ul sort de sa bouche. 
11 considère ce qui s9 passo mous l'étonduc des eux; ot 
sa titre brille jusqu'aux extrémités de Ja terre 

8. Un grand brait rotantira est: 1 Lonnera quar la voix 
de sa grandeur, 6 après avoir entendu sa VOis, on ne pourra 
a comprendre. 

Dieu se rendra arte par la voix de son tonnerre. 

Cest lui qui fait des cases grandes ot Urprnétrabt 

6. Qui commande à la nel de descendre sur Là Larrn; 
qui fit tomber Los plu ale l'hiver et Les eaux imposés 
2 is grands orages; 
7. Qui met comme un scan sur la moin des horiies, 
afin qu'ils reconnaissent chacun leurs æuvres: 
8, La hôte sauvage se retirora dans sa Lan 0 él vivra 
dans son antre. 
%, La lempète sortira des lieux Les plu cachés, 0e froid, 

vents d'aquilon. 
40. Au soufe ile Dieu lu glace se forme, t ls uux se ré 





; paren 
































ot leur vie 











necablet, et il 




















ent 




















st pus 
sant on quelque arte Dieu par L vue de ss mages, 
rendre Dour qu 2 da 
2 L'Écrture maman Le tone La vo de Die; parcs que Dieu porte 
nai à toutes ss créatures et se ut recteur lle. 

3 Le loumre ea pré jun Le lumiere des édairs, qu, on di 
irangile, mate e Paent, 2 paraisaont fan d'u co Juaqui à loco 





. gr de al 
1 tdi pin pales de Be Le pot ju à rater 


Dos Vu 
A ss, re loyal our pot qu 
“Se, a Les erabre. D pe 


a Vi pré 
la plnét  wtratre 


ve Al lue vo” 
40 es np k 
“in 








eu a pus ot de cmuverzer ke re ds 
les alert et es euserse ds lei pue. 
déchu de votre pouvoir, €et ue preuve dent. S. Mate, var: 17) 
chaabi le gras rt. Las uuées séduit 
À agent hp du sorte sed 











à terre lécoutrend emilie 
































308. 


15. Savez-vous quand Dieu à commandé aux plaies de 
ir paraitre a lumière ds ses mudes 

16, Connaissez-vous les grandes routes dses nées et la 
science parfaite de celui qui les condait® 

17. Vos vètemonts ne sont-ils pas Gehaufs 1orsque event 
Au midi souîe sur La terre 

48, Peut-être avez-vous formé avee lui les cieux, qui 
sont aussi solides que s'ils étaient d'airain? 

19. Apprenez-nous ee que nous Ii dirans; car, pour nous 
autres, nous sonmmes enveloppés de ténèbros. 

90. Qui pourra lui rendre raison des ehases que je vies ds 
dire? Si quelque homme entreprend den pére, il sur 
comme écrasé par le sujet, 

SL. Maintenant ils no voient point La Jumière; Lt à cour 
L'air 'épaisit on nuées; mais un vent qui passe Les dis 
pur». 

22, L'or vient au côté do l'aquilon, et Ja louange qué l'on 
élue à Dieu doit être accompagnés de tremblement, 

33, Nous ne pouvons Le comprendre, il est grand par sa 
puissatis, par Son jugement et par sa justice; est nef, 

94. Cest pourquoi Les homes savants le érainlrunt, ot 
aul de anx qui se crvient sages n'asers envisager” sa 
graudeur. 























CHAPITRE AXXVIT 


Do mens à te, 1 nn À fab quel ane 4 y a 
tr Grtnnr et La créature. 





1. Alèrs le Seigneur répondant à Jôle du milieu d'u 1 
illon*, Lui At + 

4. Quel est colut-1h® qui enveloppe des sontences dans de 
éméraines disonurs * 

Gén Lis reins comm un hou fort; je L'intarre= 
gai, et uma répandras, 

4, Où dtain-tu quasid je ponrié les fondements dl la tarro® 
moi, sk tu as l'iitelligencr, 

3, Qui un a miglé Loutes lex mosures, La sis tu 
tendu sur elle le créant 

0, Sur quoi mes lunes sont-ellon afarmiest Qui ou à past 
la dioreo angulaire, 

7. Lovaque lès ustrus du matin® ma ouaient tous est, 
at qu les enfanté le Dieu tressailaient d'allégresse 

8. Qui a renfuemé l'Océan dans sèx diguus lorsqu'il se dé 
Moral en sortant come de sa mére, 

9. Lorsque ju lui donnais les nude pour Yétement, ut que 
je l'anveloppais de Lénêhres, comme on enveloppe de Hande= 
luttes un petit enfant” 

10, di Da marqué les 
1 dus barnibrès, 

14 Eh j'ai dit ; Tu viendra jusque-bà, où Lu n'iras pas pli 
lol; ioi Lu briserus l'orgue de Les ots. 

12. Est-ce {ui qu opus ta naissance ns dund des rés 
& l'étoile du inatin, et qui montées à l'aurore Je Hiou où élte 
doit nattre 

13, Est-op loi qu, saisissant La terra par les mrèmité 
‘as seconde et en as précipité les impies? 

44. Sa forme se renouvellera come l'argile, et alle brit- 
Lara comme un vêtement. 
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Qui a 














tes, jului ai oppasd des portiss 




















nv. 
2 ich ms barons pa Li ride schcou has voi Lt conne d 
rave ds ages; ms un jour Dieu les dl 

D Lu, Cest dire Ha sérénité du ce. L veu da mo die es ve 
pe Want du wa a ammceée. De mao, qua Us naages de atte 
rt seront hsipés, aus vorro La ae Ware el as chaateruns 











nr Jugn À a Là ent Qu apparait au palin ds 
pets 0 us élan, 
Ÿ Don bu s'alrme diretént à db 
# Li nai ont Heu pare el coureur 
ane La end l'aire. 

Les a 








intel proue 

















46, As-tu pénétré dans les profondurs Q6 Ja ner? A6-tu: 
marché jusqu'aux extrémités de l'ablin 


13 Les portes de fa mort ont-elles été ouvertes® Euras-tu 












18. As-tu considéré La Jargeur de la terre? Décluro-inoi 
Loites és cles, i tu es sais. 

19. Wars quel leu a unière habite-t-elle% Quel dt Je 
sijour des ténébrès, 

20. Eu sorla que tu puisses les conduire chacune À lour 
limité, et connaitre Le sentier de leur demere"t 

21. Savais-tu alors que Ut devais naltre? Conrainsaisatu 
Je noms ie tes jours? 

42. Es-tu ontrè dans les trésors de la cg ® Au ur os 
Arésrs de La grêle; 

2, Que jar préparés pour le tamis dé l'ennemi, pour li 
our dela guerre lu combat? 
. Par quélle voie descend la Tuiiéro® Comment la cie 
ne se répand sur Ha terne? 
25, Qui a ouvert un cours aux pluies impébueises, vt ni 
passage au bruit rotontissant du tonnerre, 

6. our ire pleuvoir sur une terre of n'y a pérsonns, 
ais un désert aù ul mortétnhahle 

37. our abreuver des lieux sauvages et inlabités, af 
produire une Merl verdoyate® 

38, Qui est Le pre de La pluie? Qu à 
de a rose 

29, De quel soin la gluce estelle sortie? Et los Fri du 
qui sa is an jour 
343. Les eaux »e duroiseent Gomme la pioeré, 0 surtt 
‘aime devient solide, 
 Ést-00 oi qui pourra rapprocher les brillantes Mél 
dispersor les étoiles de l'Oursut 

282. Rate Lo qu nie praltn eu so torps au Les ent, 
de a torre l'étoile Qu matin, at qui fix lever l'étoile Qu st 
. Saisetu l'ordre et les mouvements du ciel, ok réf 
Aix bien raison de son Influence sur La terre 
. Éléveras-tu La VOÏX jusqu'aux nues, pour fuite Hs- 
cendre sur Lo leurs aux aveo bondançnt} 

3%, Envermas-tn la foudté, et elle ia? dt, rovoninit in 

lé: Ma volé? 

2. Qui a be La sagesse dus Le or de l'hotnntoà 
à donné au coq l'intelligence" 

277. Qui rmeuntra l'ordre dés sieu, où qui ontlormiLlenns 
larmobieux. concerts 

8, Où dtais-ta Lorsque ln poussière sortant (ui Mburi sû 
épandait sur la terre, ét que les pl so duroiseant 

0, Est-ce Lol qui présenterus la ptura à la lionno, ét qui 
fassasieras a faim de ses petits, 

40. Lorsqu'ils sont couchés dans leurs antres, Bt qe 
pit a proie du font de Leurs tanibres 

41, Qui prépare au corbeau sa nourriture, foisque ses 
pesits éourat 6 ot là erlent vors Dieu, pare qu'ils n'ont it 

OL] 























er és gottés 
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CHAPITRE XXXIX 
vu ut année à dl a iduite arabe à lg és tré 
he LA dati, Jah vaine qu part Hénin, 


4, Sais-ti dns quet turmps les éhévres sauvages méttnt 
las au fond des rochers? As-t observé lentement dès 
biches #7 






















4 Dm le pure ee pr ce ana à gant ds Éotiens 
sa, 22) 

2 Pi maitre des vs eh ut pat es marqua tent 
par an dant 

Dieu vent ire ouate à John lb de l'esprit Du 0 st 

ea av à lee et pa capable de maitre ne alt 

né es Aléente aan, Lo don pus var ardt ls 
seras impéntrales de brome de Dont. 
















"#0 108. 

à Actu Gompté combien dé mots elles portent eur fruit 
Qu canis-t Le temps de let délivrance 

3. Elles Se couehent pour mettre bas les petits, et clles 
eur donnent lé jour sn jetant. les cris. 

". Ges petits sa séparent e£ vont aux plturages; il sortènt. 
ane raviennent plus vers elles. 





is liens? 
6, Je Jui ai donnè une nus 


Ale retraite uns une terre stérile. 





voix un maitre dur at impérieus, 

I regard de tous üôtés les montagnes où il trouvera 
sex pifurages, St charche partout des hérhages verdoyant 

D Le diinocéros® voudra-t-il ta servir Demerèruet-l 
da Lo étable? 

10. La lieras- fu aux bruits ds a charrue,, pour qui laure 
et quil aplanlsse lu lèbe de Les vallons? 

A1, Auraett confiance dans sa fonce Lui fuissaras 
si dé lon labour 

A2 Gruls=tu qu'il 1e ri 0 que Lu is maté, 0 qu'il 
remplir lon air de D? 

49, La plume de l'autruche @st semblable à celle de la 
igogne où du 'éperviur. 

44, Lorsqu'elle abandonne sex aus sur la Lavre , ost-06 toi 
qui les échiuteras dans la prousstére 

15, He oublie qu'on los foutéra aux pieds, ou que los 
hôtes sauvages les éoraseront, 

JM, Elle est dure ot insamaible pour ses petits, 
sh tata pus les siens, Elle à rendu son tra 
ans ÿ dt forcé pur la eva; 

A7 Car Din la privé du sage ot no Jui à point dnë 
lintlligonco=. 

48, Mais quand il.on est Loinps?, elle lève ses tilés; dlle 
rl du éhoval a lu cavaliur. 

10 Est-da of qui Moneras au cheval sa force, qu ui 
Jurus pounsar ses honnissaments ? 

211 8h] firas-tu bondie come les sauterolles” Le soute 
15/0 ie ses natines répand ln térreur, 
1 ane du pleut la torre,  #'lanée avec aude, it 
À {it usant hs atittons. 
21); él irise in pour 1e tranchant du ghive ne 


el 
auf 
it 




















aomine 
inullle 









l'arrèté 





Al 


pl 





ea AU ie bruit du carquois rotentit; le for de Va 
A ur élinulle. 

4 ilanne, 1 trie, L dévore la torre; it n'écante 
as la trompette qu orne Le signal de La rotraito. 

35, Mais antend-ll sonner la charge, 1 Ai : Allons. De 
Vol fair combat; At entond l'exhartation des chefs et 
es ris dl l'arme. 

M. Estece qu Lu supsse que l'éporvier se couvre 
umes en tendant ses ailes vers Le mi? 

37. Est-ce 4 ton commandement que l'aigle prendra son 
sors qu'il ir plaugr sou nl at somtet des rochers? 








lag esarpées où Les res inééésailles. 
A De contemple apres ec veux 1 découvrent 
ul 





0. Ses potits écent le sang, où partout of gt ni vos: 
M, para set, 

: Le Seigtieur parla da nouvegu 1 Job, eu dite : 

18. Cali qui dispite contre Diou se réduit-il si fci 
Men uù silence Sans douts, celui qui rep 
lui fépondre. 





M Dierr 1 











a pres, 
he Lait quelqun temp pr tiger Dh 
a roro, 















































32 Qu a laissé aller l'âne sauvage en liberté? Qui à rompu | 
nat dde: TA 


7 A méprise les astemblèes des villes; i n'entend point Li 





3%, 1 habité le éreux de La porre eur suc Les mon À 








<a0 


li lésérement, que puis-je répondre? 
Je n'af qu'à mettre ma main sur va bouche, 

26. Jai dit un deraïs m'avoir pot 
dite, éCune autr 
















es mena da an 
2 pubs. 





ut parie encore à Job, du mien da tour 
ln eu 
Cie Les eng ou un ame rt je interroger, 
rpons-coi 
3. Oserase ti andantr ma justice, am cond 
dati? 
s,$e Acta un bras comme Dev, 6 4 voix on 
a en 
Be. Rew=toi d'éclat ab de Déauts, mGnle au un Hô 
levé, soi el de gaie, e pañv=L de vétaments nage 
fines. 
6. Dei Les supabes dans ta ur, ab, par un 
2% ox roars, hui tou es ion. 
2 1 Joue les Sue aur le orgue, st confiée; 
le aux pod Vs Unes, danse Ve moe of 








elle 














de 











tous onsomble dans la poussière; ansirvalls 

les clans Aa se; 

D. Et alors jo confessoral que La droite a le pouvoir du Lo 
* 





10, 





nsidère Héhémollit, que j'ai crû 
in comm lo ban 
M, Sa forve est dans so 
« épalsss qui couvre as 1 

14. Sa queue se roidit comme un cbdne; les raunalen de 
son carpé sont ecnime entra 

EL Ses où sont commu don Qubus d'airain; sus cartilage 
coute des las de fo. 

14, 1 est lo commencement des voies dé Dieu; éolui qui 
à l'a formé appliquer et dirigura max défousus. 

15, Les montagnes li produisent des hürbages, ot toutes 
Flex bêtes dos champs so joueront autour de lu 
16. 1 dort soux l'ombra dans la sverot iles romaux ot dns 
des lieux 


avea lof Naam 








ins; sa viguunr viout do la eut 




























du arret 





rom 
18. 11 aiéorbor 





feuva, el né se 
Jourdain vend 





étonnort 
à ooules 


pas 













pue a poisson sa pret 
fes av ds QU: 
un humegon, elevar Léviat}iun?, ot 
AE ui Her La langue avec uno conet 
Lui mettras=ta un cercle aux naines, et lu 

avée un anneau? 

2. Le néduiras-t à te faire d' 
iles juroles fatieuses?? 

93. Fora-til un pacte ave loi, oÙ le récevras -t 
so terne 

24. Te joueras-tu de lui comme d'un üisau, o Le ist 
pour 





€ 











stanies priôros, ob la der 














da ut 





sé rt, tn, so 
4, selon d'autre, 1 
à don 








let autres, prudies avre 


de Hblese de lc 
18 crétin a os 





























as 10: CHAPITRE XL 











+ Forts-tu qué Les amis le coupent par piéces, el que 
ceux qui teofiquent le divisent par Inorceaux ? 

3%. Rempliras-ta de su peau les lets dés pécleurs, été 
sa 1ôte le réservoir des poissons 

97. Méta sin sur Jui; sonviens-t0ÿ ds là guerre, ete 
parle plus de d'attaquer. 

38. Celui qui l'aflaquera se verra trormpé dans ses espé- 
es, où à a vie de tous il sera renversé, 





235, 11 volt Lout ca qui est suillimes il est le roi de tous es 
+ enfants d'orgueil 


CHAPITRE XL 





ur vocal &4 fase et é'hunili. Dieu condamne trs am: 
re por en 0Ù oi Le ab de ef vai pad, meurt ou 
Fi ame vor curé viril. 





4. dub répondit au Señgneur, et it + 

2. Je sais que vous puivez tout, &t qu'il nya point de 
pense qui vous soit euchée. 

Quel est celui qui, par un elt de son Hgnoranco, be 
tend hérobr à Dieu Le consil &t lu sugessu} Oui, j'ai paré. 

Misarétement, et de choses qui surpassalent sans CON 
raison Loue ma science, 

4. Évouteramoï, et je parlerai: je vous mlarrogeral instruit 
sex-moi. 

3, Mou ovville vous aval ton 
sous voient, 

4, Cest pourquoi je m'aseuse moi-même et ju fs pôni- 
Loue dans la poussière at dans la cendro. 

7. Après qué le Sejour eut dus parlé à Ju, dit h Étie 
az de Thäman : Ma fureur s'est allumés contre Lol eL conte 
Les deux ans, parce que Vous n'avez point parlé devant a 
avec irolture, comane mon serviteur Jolie. 

8, Prés one sep Lareaux et rap Déllors, Gallo Vars 
inom serviteur 16b, et ofréz-les pour Vous on holocausta, 
Job, tou serviteur, priera pour vous; jo Je rogartorat vi 
rablemont, ut je mu Vous punir pas solo l'nprudenéu du 
Vos discours, Vous qui n'avez pas parlé ave droite, corne 
on serviur Job, 

2, Alors Étiphaz de Than, Hatdud la Su, ut Sophia 
Naamath s'en alléront, ét firunt ce que lo Soigner loir avt 
it, et le Suigneur éoouta Job, 

40. La Solgeur aussi se laissa féchir à lu pénitance de 
Job, lorsqu'il prit pour sos amis, ut lu rendit le ob 
de out ca qu'il possédait auparavant. 

41. Tous ses frères, loules ex mou EL Lou COX ui 
avaient connu lan ao premier état vinrent 1 Lrouver at 
mangèrent avec Jui dans «a maison. Île fürént touchés de 
compassion pour lut, ét le consülérent dé Houtes os ai 
ans que le Seigneur lui aval envoyées: et ils ui dunnérent 
chacune brebis ut un pendant d'oreilles d'or, 

43. He Solgneur bènit Job dns son dérnfe état-cicoré 
lus que dans le premier; ot eut quatorze mille Drobis, aix 
anille chameaux, alle pairos de bufs ot mille cases. 

43, 1 out aussi sopt fs et trois All; 

44, Et A appela la premibre 2 Belle conne Lu jours 
scconde, Sunve comme le paru; la troisième, Hrillante 
comme la our, 

43, M ne se trouva point ur Lou a ter de fois aussi 
ls que hs Hs de Job; et Leur père Les fi entra ui part 
de son héritage aveo leurs frères, 

46, dub véeut encore cent quarante ans, 1 vit ses At 
es autants de se fils jusqu'a ln quatrième générations et 
nourut for avancé en âge plein de jours. 


CHAPITILE XLI 


Heu cons Le descriplion de Lathan. 





4, da né Le susciter paint par tn et dhe cruaatàt; cat 
qui peut résister à mes regants? 

3, Qui m'a donné le premier, afin que je ui rende à mot 
tour? Tout 6e qui est sous le let est à mai. 

Je ne d'éprrgnéral point Jui-ihôme; je ne céérar ni à 
la füvue de ses paroles, mi à ses priûres los plus touchanton. 

4, Qu découvrira là superficie fe sou Vélement, et qui 
entrara dans Le milieu de sa gou? 

5, Qui ouvrira ses mâdhoires? La terreur tait 
ses dents. 

8. Son corp ust somblablu à des boucliers d'airain fondu, 
et convurtd'cailles qui se arret et sû pressent, 

7, L'une at jointe à l'autre, où le moindre soul me put 
passer entre elles, 

8. Elles s'attaehunt ot se lient vosumble, sans jamais se 
spa 

%, Lorsqu'il étornue, 1 jette dos éélats de fou, où sex yeux. 
éticallent comme las rayous da l'autre. 

40, Dos dupe aoétent de sa guvule come des Lôrehies 
arentes, 

41: La fumé s 
bouillon sur un Drastur 
: Son haloiné ost sortie h les churhons beilants; 
ftamia sart de aa guoulo, 

49. La foree eat as ao cou ; 1 famine marée devant ul, 

18, Les musclus de aa chair sout fièx his unk avec la 
autres; les foures tomberont sue Dai sas qu'ils s'écuriont, 

5. Son cœur s'endurcira comme la plorre, al sQ rossorrurt 
comte Pendhuime sur laquelle on bat sous cs. 

10. Lorsqu'il sur enlevé, les ages eraiudront; ot dus 
ur frayour, is se priienont. 

47, Si ou veut le percer de l'épée, ni lex dans ni les cui: 
Haas ie pourront subsister davant ui. 

A8. LL méprisem 1e fer come la paille, ét fairain comme 
in bois pour, 

49, Larcher ne Je moltru point en Huiles les pierres de 
lu front sont pour lu se la julie sèche. 

39, La Massue n'est également qu'une paille Hégèrez où il 
a viva des has qu Lui seront lancés. 

A. Les rayons lu Soit seront sous fu, ét il marchôra sur 
l'or come sur la boue. 

22. Sous lui la mer houitlonnem comme Peau sur le ba 
ser, et elle s'élève en Vapaur conne l'oucens au Contact 
du fo, 

39. La libre brilora su ses traéus 1 verra Hanoi 
Table après ln 

94. 1 n'y à point dé puissance sur la ler 
tre compare; la été ent pou 








À tant ane vaux 





tour de 














1 de ses aires come d'un Vase qui 

















4 Cu e S 
sat me, cena, Qu mr a us 
Souper de nb S Goma, À 
parle de Le cr ton 
Diese tapant 
a ei en bte pre 
cation ao, on eut re ag an cle a ot 
a ma mme arte on as hs. 





ae ee 





ul puisée tu 
ve rien naine. 















À in tint de dire de notaire marin mom Lt, 
qu Die se allo dé, À qu avai paris de élever entre 
W. 
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ante, courposés. 


où mis 


Les PsauMEs sont nu nouibre de cent 
1 recueilli 

Ils contiennent les ph 

et forment cour à 











SAUME 1 


Aoahour de umo peus. Pere de l'ip 





À. Haureus l'an qui no s'est pus lisa aller au conseil 
des lmples; qui na s'ust pas urrütà duuns ln vuie des pé- 
chours, ak uù sus pa assis dans la chaire de postiteuc 

3, Mals ont la volonté est attaché à la lo du Seignour, et 
aqul môdita cote Lo La jour ot la nuit. 

3, IL sara conne nu arbre planté Le long du courant des 
x, qu donnera sou Huit dns la also 

Et dont Lu fouille mu tombera point, tout ve qu'il antre= 
rundra ira un heureux succès, 

4. non at pus de même, non, it n'on cet 1 
dl lp; mois est comme la poussiére q 
porte dessus La face de a tar. 

3, Gest pourquoi los implos ne ressuscitéront point ans 
Je jugoment, ui les pécliours ans l'assemblée des justes. 

4, Car le Seigneur connadt lux sentiurs les justes; et a voie 
dexitnples pévira, 








ame 
le vent en 











PSAUME 1 


Lin règne a Christ, ile le Die, ct de son ee 





A. Pourquoi les mation ont-elles frémi? Pourquoi les 
Deuples ont-ils mädité de vais complot * 

8. Les rois de Lu tôrne so sûmnt levés, les princes se 30 
ligués ensemble contra le Selmeur et contra son Christ, 

4 Kompons, disént-ils, leurs lens, el rvjetons foin de 
ous lei joug. 

4e Gelul-qui habite dans Le ciel <'on rira; 
Aou d'eux?, 

5. Alürs 11 parlera dans sa colère, 
Aroublera. 
6. Por moi, j'ai té établi roi par ui sur Sion, ss ani 
Môntagné, afin que j'annonco ses préceptes. 

















lé Seine 





se 


à dans sa ureur il des 











À Abe Léa réaction goriene. 
2 Le pl de remis ersatiaur du hide; c'e 
Pur cel dé Inrédn cù des mobins. x caent le re 
{rte de Fragile ati de a, te Jon de us me 
enbbortahle; en joug néananains et one et Léger ; mais il ue parait tel 
tnt de an nu 

de Lou ct qe imposé à éäseent de 
nl en nantes de me et conte 





Le eo ae de mer 


LES PSAUMES 





du moins pour Je plus grand nombre, par David, 


nr pur Esdris, 
belles fwmules du prièras et du éantiques, 
iégé de la Loï el des Prophètes. 


7 Le 
aujourd'hui 
2, Lomande-mot, et je Le donner les nations jour Lon 
de la terre pour ton empire, 
9. Tu les gouvimenss avee me verge le fer, 0 Lu les bi- 
ie Le vase du ptit 
10, Et maintonant, 6 rois, compranez; instruiséz.- vous, 
vous qui jugez la terre. 
11. Servez le Selmeur dans la vrainte, et réjonissex-vous 
eût hui avec trembtormont. 
Enbrasséz étroite 





‘es mon fils; je Laï engendré 

















lu discipline, de pêur qu'ont 
vous ie périsiex or on vol 









cra, Dauraux toix 


prophtique 


1. Paume de David Urqu'it fuyait devant Abuotan san 
le. QU Rois, 9, 1) 

3. Seigneur, pourquoi eux qui me pérsécubent se sont-ils 
ügliés® Héatcoup d'enmemis 'élévent contre moi, 

3. Hesucoup disent à mon âme : Elle u'a point de salut À 
“espérer de son Dieu 

4. Mais vous, Seigneur, vous êtes 
4 est vous qui relevez ma tt 
levé ma voix vers le Sélgmeur, et 1 ina exaue 

ontagne sainte, 

6. Je mo suis endormi, j'ai aoûté Le sommeil, et je me 
suis Jevé*, parce que le Seigneur m'a pris sous &à Jr 
tion, 
Je neeraindrai point ces milliers de peuples 
2 vironnent; levez-vous, Seigneur: ï 
&, Car vous avez frappé tas reux qui se déclin 

noi sans raison; vous avez bris les dents des péclieur 
fs 9. Le salut vient du Selgneur; € 0'est sur Va Jeu 
à mon Dieu, que reposent vos Démédictions. 





on défansenr, ma 


























Saint ant se Det de vs pou pre Livni de Jésus Ciat 
A résurretl. (Abe, VB — AU es Ap 2.) 
2 Cat ce ue Ms ai dant de désir aire à la er 


À na Chr a gent au Le rs ah ami ea Bt nt 
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8. Maïs pour moi, me confiant dau l'abondance da votre 
smisérienrde, 

d'entrersi dans Votre maison, 6t, rempli de votre 
je vous adorerat dans votre saint tetaple, 

9. Gauduisez-mot, Seigneur, dans olre justice, rendea 
droite mia voie devant vos yeux à cause de mes ennemis, 

40. Gar La vérité nest point duns leur bouche; lt évur 
st rempli de vanité. 

AA. Laur gosier est uni sépulére ouvert; is se sat servis 
Alu leurs ligues pour irompéer ave adress; Jugez-1és, À 
Lie 

Failes-les déchoir de Jours pensées; repoussèn-les  énu 
de La multitude du tours irmpiétés, parce qu'ils Vous ont 
avril, Sein 

49. Maïs qua tous ceux qui mettent un vous. leur spé 
race se ofjouissent; ils seront étermellement remplis du 
joie, st vous habitervz en oux *. 

El tous ceux qui aiment votre saint non s0 glorifloront 
tn vous, 

13. Faro que vous répandroz votre bénédiction sure juatg, 

Seigneur, vous nous vez couverts dé votre Munvaillancr 
«comme d'un bonclier, 


PSAUME IN 
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ati, rose ot 

















À Jaime de David pour fn, sur Leone ++ 
2. La Dieu de ma justice na exaucà dau le temps 00 je 
Viuvoquais, Au miiou de a ribuation, vou ave lat mon 
cmur. 
Ayez pitié de moi, exaucéz ma prière. 

Enfants des hommes, jusquà quandaurez-vous le eur 
appsauti? Pourquoi imez-vous Lx van, k cherchez-vous 
1e mensonge ? 

4. Sachez que le 
admirable. La 
li. 

Malta vous an colère, ais na péchez pas, Repusser 
avec ompandtion, dans le repos ie vos its, les pensées (le 
vos cure. 

fre à Diou un sacrifice de juauee, et éspérez dans Lo 
Saianeur. 1 on est plusieurs qui disent} Qui nous montra 
de ontieur que nous ehorchans 

7. La lumière de votre Visage st gravés sur nous, Sat- 
gneurs vous avez Bit naître la Joie dax mou cœur. 

8. is sv sont multipliés par l'abondance do leurs fruits 
da out roman, de leur vin. de leur huile. 

9. Pour moi, mémo au milieu de mes ennemis, je dor- 
anti et me reposoral en palxi 

10. Parce que vous m'uvoz, Sigoeur, afrni 
vibre toute singulière ds l'aspéra 
















int d'une gloire 
md j'aurai crié Vers 

















PSAUME VI 


viore de péuitenor. 





1. Panel fin, 
octaver. 

2. Seigneur, ne me reptonez pas dans VO Mure, ui 
an punissez pas ds VOL color *, 

Avez pitié de moi, Selgueur, parce quo je languis di 
tiiblosse ; guérisséz-moi, Solgnenr, pare que La trouble m'a 
säisi jusqu'au fond dl mes os. 

4. Mon âne oët Loute trouble; mal vou, Slyeur, 
md différer vous ? 

5. Touruex-ouk vers moi, Selgnee, ob détivrax moi 
sauvez-moi à casa de votre. misérielé, 

4. Car, dame lu mort, À n'y à personne qui su souvicnne 
do vous; qui vous louëra dans 16 tombeau? 

3. Je ie au puis oree de gén; Louton Les nus je 
baigner non Hit de mes leurs j'arroseral ma nonch de 
ox larmes, 

8, La fureur à rempli mem ei le trouble; jf vie at 
tailieu da tous mes ennemis. 

9, Metine-vous de moi, vous tons qui comnattazl 
parce que le Suigneur a exaneë la voix de mes luries. 

10, Le Seunour a entondn mes sunplications; Ia Sdignout 
à agréé ma prière. 

11, Que ous mes 
Wouble: qu'ils se hâtent de fuir 
de ronfasion. 


une ma Li cantiques, sue dl David, pour 











MSADME 








ane ane Le Dame 


Prière pour ani du mas 
eu 











3. Dour la Ji, pour celle qui ddient l'héritage +, pr 
de Die 

4, Soigner, prôtez l'or à ue» parolèn antemdez mes 

3. Soyux attentif à la vois du ma père, mon Hoi et mou 
Din 

4. Comino c'ést vous que je priurai, Seine, voux 
cuve ma voix dès de matin. 

5. Je me prôsantarai de le matin 
connaltrnl que vous w'êtes jus uns Lou 4 
qui 

45 La méchant ne demeurera point auprès de vous, et les 
injustes ne subslatüront point levant vos 

7, Vous hatssez ous cenx qui aout 



























voue, où je 
approuve li 




















iquité; vous 





nornis rougissent ot solent saisis de 
ok qu'ils solent couverts 


Déhlez Lous ceux qui disent «les paroles de mensonge. 
sanguinaire ot 





ile 





Le Soignu omiiation l'homi 


trompeur. 





aura 





PSAUME VII 







Are pour ani protection aire ds ei, Lau nl 





irons 
lé qu av tn 









vouiralent que Le frame qui suit 4. Paume de Duvid, qu'il chanta au Seigneur à case des 
Pannes Eden cast 1 Delaeut L ts pee arsles de Ch», fl le Jemni CL Rois, SAT.) 
ut au say a 8 sn Euler apres La 2. Soignour mon Dieu, 6'est en vous que j'ai espéré; sat 










vez-moi de Lous ceux qui me pérsécutent, 2 délivrez-0i; 


ut 
| De peur que mon enneri, counme un Ho, nu ravie 


Au maire de chavur, sr des intruments à rudes 
Un ont ft on ul pue lie ue tale pat, 








4 a habteran né es us eo die es Les, Ù svt 
Heumant comes gro 4 le Hit 

our Be hot au rm à 

ea apres Var ch; au Dune ep 
Îe chti ur sn asile 

vient. Qurlques ns prétrdent ue 
“autre que Cest Shah, port de 
Saûi, que David plie Gus, ‘at jure quil 
aval mani. 4 Rats, ut, FN Hs, 354 












5. nur.) 
or me te ur Di 
DNA va ap 









a on po 
rames à De dé 
re conte par ele, 
a, di le Sage, on te 
mat que hr 1e Sen, 

















PSAUME VII. PSAUME 1%. es. 


at 

































































we mis Lautes clinses sous ses pieds, Lotus fee 
rés et tas les beœts, et même les bêtes des camps; 

a ciel, el les poissons de Ta nr 
Les sentiers de l'Océan. 
46. Seigner notre Maïtre, que otre nom est amiral 
dur toute ls Lerre 


pond, Jorsqn ny à personne qui mé din d'entre 40 
ii, Vi mu sauve, 

À Sigmeu mon Dien, j'ai Fit ce que Von m'impule, si 
rnhquité est ds mes mais, 

GS jai rendit le mal à eux qui m'en avaient fat, je 
gunsans à succomer sous mes ennemis, Frustré de mes 
rspérances. 

%, Que l'eunemé poursuive mon die et la saisisse; qu'il 
mé ile aux iéds sur lu Lorre on m'ôtant la vie, et qu'il 
éluise ma gloire en poussière. 

M, Laver-vous, Seigneur, dans voire colère, et faites 
écatér votre graideur an milieu de mes ennemis. 
Lavez-Vous, Selgnur mon Dieu, suivant le préceple que 
aus avez établi 
8, EU lassamblée des peuples vous environners. 
En considération de cette assumblèe, rumontez sur votre 
tribunal, 

9, Gt Le Soigner qui juge es peuples. 
Juger-moi, Soigneur, selon ma justice, ét selon l'inno- 
de qui est en mo 

40, La malice des échoue finira, et vous wwmduirez ke 
Just, à Dion qui sonclez es cœurs et les rois. 

Crest avec justice 

11, Que j'attends le secours du Selgeur, puisqu'il sav 
aux dont le cœur est droit. 
42, Diou és un juge également juste, fort et patient: se 
meeil on calère tous Jes 

44, 81 vous no vous convartissez, fera brillor sou glaive; 
Al dfh tant son are, et lient Lou pdt. 
48, EU Yu préparé des instruments de mort; Hu rent 
nes ééhes brtlnton. 
45, Vol que le mat a été on travail pour commettre 
Mijuaticoz 1 a congu lu doulour, a entité l'indquité 
A8. A à ouvort me fosse a l'a cpnusin @ UE ut Lo 
Alan ss qu'il uvalt fut. 

A7, La dieu retournora sur lu 
scene sur a ttes, 

18, Ja rondrut glüire au. Selgnour, à cause de sa j 
je éantarai des hymis au mor du Dieu rés 








VPSAUME IX 





Actions de grâces paur de secours qu'on à nqu; fibre pur lent 
ration on Esveut des pars. 





4. Pur la fin, psaume de Davéd, pour lex secrete dt 

2, Ja vaus lanerai, Seigneur, de touts l'étendue de rinnr 

cœur; je aconterai toutes vos merveilles. 

3, Je me réjouirai et je Lressaillirai en vous; je élantorat 

li la gloire de votre nom , vouts qui êtes le Très Haut 
4. Parce que vous avez mis mon ennemi en fulle : coux 

issent Lormberont dans la défiillanée, ot ériront 














5. Car vous m'avez rendu justice, at vous avez pris ut 
au eu nait; VOUS VOUS dlos ussis sur Votre 1rÔme, Vis 
jugez salon la justive, 

6. Vous avez repris avec force 











nations, et l'implé à 












4 avec grand bruit; 
demeure éternelh 
A1 à préparé son time pour juger 
Et at li-müme qui jugora Loto la terre dns l'équité 
il jugers Les pepe sell justire. 
Le reg iu patvre, Gil vient 
ol, dans l'atiétion. 
9 ceux-lh éspérent en Vous, qui coulent VOU 
3 pare que Vous n'avez point abandonné, Soigner, 
c00 qui vous oh 
12. Ghantez des qui habuté dan» 
pe pari les mtions La sages de nés cunséils, 
que qu'il et mov du sang des justes pour. en 
. € vengeance Îl A mis et OubIÉ le Gr cles patuvros, 
BAUME VIA | 14. Ayex sur, voyez lvumiliäthon ot 
mûr 
153, Vous qui 
once tou 







nent. 
































née; ot son Miquité 








































rire des portes dé la mar, afin que 
s aux portes cle lu le de Sion. 
Po ln fin, pour les prressoine*, praume ie David. 10. Je trosallliral dé joie A la vie du salut qué Vois 
3 Solgheur notre Maitre, que voire ont est admimble n'avez procuré, Les natiois ant été englantes dans La fosse 
ar laut ln Lorret Ales avaient creusée pour m'y Hire péri 
Car Votra magnificence est élevée dos des cisux. Laur pied at pris dans lo filet raên 
Vous avez Uré lu louange la plus paurhite le a: houciu 
dx aiints et a éuux qui sont encore à La muaméllo, pour 17. Le Saigneur se fera contat 
snfandra Vos adversaires, ut pour détruire l'ennemi et re nent; le péclier 
ui vou se vangor- RE mais. 
4. Quand je considère vos cieux, qui sont les ouvrages dé 18. Que les pécheurs soient précipités dans 
slim et ex étalhos quo Vous avez affernies; toutes les nations qui oubiont Dion. 
5. Je m'écrie : Qu'est-co que l'homme, pour méritor qu 19, Car lé pauvre nu sera pas ën DIE pour Luis; a 
Vous aus souvaniez de lui; eu Le fils du l'homme, pour ques ätionce des pauvres ne sors pus frustrée à jamais. 
VO a ati 3, Lavez-vous, Ssigneur; que l'homme ne s'aflermisa pas 
1, Vous l'avez qu'un pe abañssé au -iessois des anges: dans sa puissance ; que les nations soient jugées devant os 
aus l'avez couronné de gloire et d'honneur, d Établisaez, Scimeur, un égtslutéir sur eu, of ie 
a EU vous lave tal ur les ouvrages de vos mains # les pouples sachet qu'ils ie sont que des hormis, 















quits avaiaut 








ei prononçant soi juge 
s'est trouvé pris dans les œuvres do ses 
































À js Le prendre in défonse nt 
à re La étnsa des innucente primés. 
Le ol hébra dsgne au natrument de musique sures prétendent 
Mau Ga sin À étre chant au np des vel 
et apnée vera à mème, Lorean Le 
as le Maple 0 rit als ses ennemis de cmnéoion. 
Fa se Lave, eu de conso 


Ps sn premier bume dans Lei; mas sut Pat 


eme mama és Chr, qui te réguler de 
AE a ut nc uv encre plus partent. és. 


PSAIMIE À SELON LES HÉBNEUX, 


1. Pourquoi, Seins yhus étes-vous retiré loin de mo, 
x distaiguez-vous da 1 regarder dus le temps de mon 
esbin et de inde atictioi? 








an air eu un chant particulier; 
ie, Fils de D 
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7.1 ra pleuvoir des piéges aur lex péchours; Jeu dt 
le soufre, et le vent impétueux des tempêtes sont le calice 
qui lu era ff en parts. 

8. Parce que le Scigmeur et juste et qu'il ame M justice, 
son vas et appliqué à réganor Féuité. 


“Tandis que l'impie s'enfe d'orgueil, le pauvre est brilé. 
As sout rompès dns les pensées dant leut esprit est ccupé. 

3, Car lo pécheur est loué dans les désirs dé son âme, et 
le méchant est béni, 

4. Le pôcheur a irité le Seigneur; et à cause dl la gran 
dleur dé son orgueil, il ne s'en. mettra pas en peine. 

5. Dieu n'est point devant ses Yeux; ses voies sont souil- 
les en Lout Lernps. 

Vos jugements sont tés le devant sa vue; dominera tous 
ses ennemis: 

6 Car ia dit en son cœur : Jé ne serai paint ébranlé, él 
ile race en race je vivrai sans aucun mal. 

7. Sa bouche ést pleine de malédiction, d'amertume et le 
Aromperis; le travail ot la douleur sont sous sa Inigue. 

8. LI se lient assis en émbuseude avec: les riches, dans 
lieux cachés, afin de tuer linnocent. 

9. Sos youx observent le pauvre; Jui tireseu des um 
biches en sort, ainsi qu'un lion dans «a caverne. 

1 4e tient en embuscade afin d'enlever le pauvre, at 
d'enlever Le pauvre en Patlirant pur ses artifices. 

10. Après qu'il l'aura surpris dans som piégo, I le jeter 
par Laere; se baisser, et il tomiberu avuc violence sur Les 
Pauvres Lürsqu'il se s0ra rond cire d'eux. 

A4: Cart a dit en son eur : Dieu l'a oublié: 1 à détourné des pauvres, je me léveral, dit Lo Seigneur, 
son Visage pour n'en voir jumais ren, Je les mettrai on un lieu sûr; agir en cela avé une 

12. Lovez-vos, Seigneur mon Dieu, étendez votre main entière liberté. 

‘oubliez pas fes pauvres. 7. Les paroles du Seigneur sout ds paroles. chutes. Cast 
Pour iquelle raison 'impie a-2-i1 irrits Dieu C'est ün argent éprouvé au fou, puritié dans Lu terre, où ruiné 
qu a dit en son cœur: Lu s'en matt puit en pain. Jusqu'à sepi fois. 

44. Mais rien n'échappe à vos rogards; voux considérez 8. Cast vous, Suigneur, qui nous ganorez ot qui nous 
le travail et la dloulour du justo, afin de Hiver entre vos mains mettrez éternellement à couvert di culte génération purs, 
ceux qui F'oppriment 4. Les irnpies marchent en Louemant sans cesan + Vos 

Gest à Vous que le soû du pauvre avez, Saigneur, salon la profondeur «le votre sagesse, male 
qui serez le protuetsur de Forphlin. 1iplié les eut dus hormis. 

15, Hrisoz le bras lu péchour et de celui qui est rumpli de 
alice : on charchra son péché, et l'un me pour le trouv 

46, Le Soigneur régnora étarnalloment et dans Les siècles 
des siècles; vous, nations, vous périrez, et VOUS ser ro 
tranchées do la terre qui ui appartient, 

17, La Soigner à uxaneë le alesit dos paivresz vtr 
areile, 6 mou Dieu, à entend La pirparatton de four eur, 

18, Pour rendre justice au orphelins ot aux humbles , 
ce 'untropeunme plus do vélever sur la 


PSAUME XI 


Ie corruption du she, Espoir d'en être délivré. 





1. leur la in, pour 'oclave, psaume de Div. 
2: Sauvez-moi, Selgneur, parce qu'il ny à plus de saint 
parus que Jes véntés ont été altérées par les enfants des 
hommes. 

3. Chacun ne dit son prochain que iles éhoses vais; 
leurs lèvres sont pleines de tromperie, et ls parlant aveu 
un cœur double. 

4. Quel Seigneur exterminé toutés Les lèvres Lrompanes, 
at Li lang qu se vante avec insolence, 

3 Ms ont Ait < Nous ocguerroms de la gloire et de l'état 
par toire langue; nos lévres dépendent «le nous. Qui st 
notre matt? 

8. À cause de lu misère de l'indigent ut du gémisemont 
































Lads ; c'est vous 











PSAUME XII 
Aire pour aber protection. Confiance qu'elle ar ox. 


4. Pour lu fin, peame de David, 
Jusqu'à quand, Selgnour, m'oubliorer- vous? Sora-ce pour 
toujours? Jusqu'à quand détourneroz- vous de mol votr 
ces} 
2. Jusqu'à quand rmplieui-je mon Ame dé prjois, at 
ion cœur sam-L-il chaque jour ilans 1 douleur ? 
3. Jusqu'à quand mon ennemi sera-t-il (uv au-déssns 
de moi? 
4. Regarder-moi, et exancok-moï, Ségo mon Dieu. 
4. Pour La fin, paghané te David. Éclirex mes yeux, ain que jo ne mendorme jamals das 
3, + Je motama confiance dans la Singe; conuout dits La mort; 
ous à mon ms: Puyez vers La montage, comme lo paséreau ? 5. De peur que mou ennemi me dise : J'ai ou l'avantage 
3. Parcë quo les pééliobee > on Lena loue are lé sur lui. 
préparé leurs Iéches dans lours carquols, pour percer dans Ceux qui me persécutént tréssailliront de joie st je suis 
l'obscurité canx qui ont Je eur droit; tirant ; 
4 Uk not détrt tout es que vos aviez ai ie plus gra 6. Mai j'a ms mon espérance dans votre miséricorde. 
able juste, sua tt tt Mon cœur sera transporté de joie, à cause du salt que 
5, Lo Seigneur habite dans son saint tample*; le Set: vous ie proeurerez, Je chantérai des cantiques aù Seigneur, 
aeur a sOn ire dans Le el. qui m'a comblé de biens, et je célébrerai Le nom du Die 
Ses yeux sont attentifs à rogarier le pauvre ses paupières très haut. 
ltturrogent Les enfants des ons, 
6. Le Scigneur interroge le jua et 1imple. Or celui qui 
ane Piniquité hat son té. 








PSAUME X 


Cédse  Die 























PSAUME X1UI 
ea corruption du side. Espérance d'en tr délivre 


1 Dia préiont souvent es deals des Miles, et les ice 
aient prié, ayant plus d'égar à La préralat, c'est 

À La purée leur mur, qu Leurs pores. 

pau dialugue entre David et quelques-nus de 

a an, qi Ti à farene de Sal, 68 qu la repré 

cs a Di 
nt lex parles de vue qui eeilient à Did de fi. 
4 Cet David qué répand à a a, 6 MuÏ eur rem rave de an ct 


A. Pour La fin, pause de Duvict. 
L'insens a dit dans sou exe # 1 n'y a point dé Dies 









1 Auiour ds jus pour ts surprendre. 
2 Ce sortes de prières, iles sous forme d'interrution, esprit 
sentent aue state sujhcation ar Laquelle ou prenne Die cure 
Ce quon la demande. (Een. 

as san un, pars de os carraptan, to dns on tiens 























PSAUME XV. PSAUME XVI. gas 


LO) 
































































is se sont corrompus, ils sont devenus albominables dans 
ioutes leurs actions. 1 ny en a point qui fssent le bien, 
à y au a. pas un sel. 

9 Le Seigneur du haut du cel à jeté ses rogarls sur es 
etat des horames, afin de voir s'iL en trouver quelqu'un 
at l'intolligence, ou qui chorche Dieu. 

ous se sont détouenés, ils sou tous devenus inutiles, 
Any ét point qui fasse Le bien, n'y en a pas un seul. 

Laur gosier est um sépulere ouvert leurs langues né 
sorvent qu'à tromper: ils ont sous leurs lèvres un venin 
d'aspie. 

Laur bouche est remplis de maléliction et d'amertume; 
Leurs pics courent avec vitesse pour répandre le san. 

Moutes fleurs voies ne tondnt qu'a afiger dk qu'à opprimer 
Les autres, et ils m'ont point connu la voie de la paix; la 
ainta do Dieu n'est point devant leurs veus. 

4. Na parviendrant-ls pas à comprendre, Lous cès uuvriers 
'inhqulté, qui dévorent mon peuple comme un morceau de 

in? 
ls mont point invoqué le Seigneur, ls ont tnembté 
où il n'y avait pas lieu de craindre. 

4. Parc que le Soigneur n'habito qu'avec les générations 
des justes, Vons avoz Insultà aux dessoins du pauvre, parce 
que lo Seignaur st son espérance, 

7, Qui fera sortir da Sion lo salut d'isradl Quad le Sei- 
Aguur aura brisé La captivité dé sou peuple, neo sav dans 
Ajoio, et Laraë dans l'allégressa 


loue mes volontés à égard des saints! qui sout dans.sa 
terre. 

4. Leurs nfrmités s'étaient multipliées; mais ensuite ils se 
sont hâtés de eourir=. 

Je ne les rénnirai point dans dés assemblées particulières 
pour ufr des sacrifices sanglants:; mes lèvres n'eu apple 
leront pus même lé non. 

5. Le Séigneur est La part le mon héritage et de mon calice 
est vous-même, à Dieu, qui me rendrez mon héritige. 

6. Le conleau à mesuré ma part sur un sol excellents, car 
mon héritage n'est glorieux. 

7, de hénirai le Seigneur, qui m'a donné l'intelligence; et 
jusque dans la nuit AT m'a instruit par les secrets mou 
ments de mon cœur. 

8. Je voyais le Seigneur comme toujours présent à 106 
veux; car il eat à ma droite de peur que je ne sois dranlé. 

4. Cest pour cela que mou éœur est dans la jolé, ut ui 
langue sans l'alégresse; et 'est pour cela sue ma dhdir elle 
même reposera ans l'espérance 

10. Paree que vous ne laisserez point mon âne dans les 
lieux has de la tervo; ot vou ne juemetirez pas que Votre 
St éprouve la corruption du tomeau 

Vous m'avez découvert les sontigrs de la vie; vous mo cour- 
blerez de joie en me montrant votre visagtz vous ne férr 
softer à vôtre iroité des félicités éternelles, 



































UME XI 
PSABME XIV 


Aie pour em du ser cnotre Le mar du mir 
Aérien à La récnpeine Slerelie. 


a qu ut se auprbe de Dieu, 
Disons qu nt avale pour bite aupris MANS E 
Acces Hlneect me fanion um cet ne 
suplication. 

rez vos oreilles à la dlomanile que ja vans adresse uv 
Abo lèvres qui né sont point Lrumpuses. 
2. Que mon jugement sorte de la Jumbère de Votre vient"; 
que vos youx regardent ee qu'il ya d'équitable dans ru cute 

8. Vous avez is mon cœur à l'épreuve, et vous l'avu 

visé parlant La nuit, Vous m'avez éprouvé par Ja eu, à 
l'iniquité ne s'oat point trouvée en uno. 
4 Min que ma L ne parle: point selon les œuvres 
orme, j'ai ou soin, k exuse des paroles de vis Lévrs, 
gunlee des voies dures’ 
5, AMfermiesez mes pas dans vs sentlers, ali que tu 
pièds ne soient paint ébrantés, 

6, J'ai crié vers vous, mon Dieu, parce que ous M 
esaucë; abaissez votre oreille vers moi, el écoute 
paroles. 

7. Signalez Vos miséricontes, vous qui sauvez Cous qi 
espèrent en vous 

8. Gardez-mol de ceux qui résistent à votre droit 
deemnoi comme la prune le l'ail. 

Molte-mol à couvert sous l'ombre de vos ailes, 

D. Contre Les ins qui w'accablent d'actions. 
Mes ennernis ont environnd mon âme; 


2 Pain da David: 
Sulgnour, qui sûr digne d'habiter dans votre tabernacle?, 
A dé wa roposer st Votre montagne sale? 
2. Golui qui marche dans linnocance. et qui pratique la 






parlo salon la vérità et dont 1x languo 
mnt usé de tromperis 
lil qu'a point fit heal à som prochain, et n'a po 
cel les culomnies contre sos frürs; 
4 Gall eva qui le mécliant est rétuit à l'impuissance, 
A qui honore eoux qui craignent le Solgneur; 
Golui qui élue point le serment qu'il fit à son pro 
hair 
5. Qu wa paint donné sou argent à usure, et n'a point 
Acoepht de prêsentx contre l'inioont. 
Gal qui agit ainsi sèva alfrmi pour l'éternité». 
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PSAUME XV 





Allo de Jui Christ à ut Pi 8 réreniat 5, 





1, L'inéeription du titre : Pour Dei. 


emo» Baignour# are que JL espéré en 
is. 


3 J'ai dit au Svigneut : Vous êtes mon Dieu, et vous n'avez: 
ls uso de mes bons, 


3° Le Seigneur a fat paraitre dune manière ami 











À x mate, Geat-hadire os Mb, ul ur À sain enr vie 
le mission remrtir Ver dessins de Hans Cris 4 l sage de 50 


vs 
Ent» dal ve des comamandenens din nt due ho 
rétine” 

À Pare que 6 mir pl 











A 3 rl et cata qu Jésus-Erist done, el ete captivité 
M po ph ut cage du éd Flers 


it a os 

1 emo ce ane is és berne ur ice 
: Be are a dore de D mal 
Valsab, di ar ma) 


















mesurait es terres en 
Mliqué o parues à Hé ht 





vartagent 








“ à Bose de ét te cie 
D a ue are 
ne Sn dus 8 pe crime home eue de 
a mm Din ml en bn ape 3 Pare mn 
AM dt et ue 2 te ee ET 











Pr a do de acte. 
5 Les Suis d'un vert amère, de Fall et du silice 














mas PSAUME XV PSAUME XII 


















40 io 16. Les soureus lès eaux ut été révélées, cu fonde 
anisération leur bouche a parlé ave insolence. ments de 1 Lerre mis nu, 
41, Après qu'ils m'ont rejeé, maintenant js m'assiégents À votre menace, Seigneur, a so npétueux de Votre 
il ont résolu de tenir leurs veux baissés vers a Lèrret colère, 
12, 1 ont aspiré à me pendre, comme le Bon préparé à 17. Du haut du el La envoyé son secour; m'a il, A1 
ravir sa proie, et comme le lionceau qui habite des lux fa tiré des eaux dl 'abltoe, 
cachés. 18. 1 m'a arrmché ae mains le mes puissants ones 
13. Lavoe-vous, Seigneur; hâtez-vous de le prévenir, et 3 eeux qui me haïssaïent et Uont Les forces avaient pra 
exc tümbur lut-même, délivwez man âme de l'impie, où contre mai 
artachez votre glaire À 19. 11e m'ont attaqué les premiers au jour do mon alition, 
13. D'entre es maîns des ounemis de Votre rite, % a le Seisieur s'est ait um protecteur 
ägneur, sépare les dés leur ie du petit nomilire de 30. 1 aa retire et mês au Large; il 
sx qui sit à Vous ur la Lorrez le ont dté rassasiés des die «a bonne volonté pour mo. 
liens que vous cachez dans vos trés 34. Et le Seigneur me ronde soon ma 
Tours enfants se sont multiliés, at is nt laissé ce qui loir sera selon a pureté de mes all; 
vsait de richesses à leurs petits-enfants. Parce que j'a gardé les voies du Selmeur, et que jee 
3. Por moi, je paraltrai devant vos veux avec Ia seule ds poiut abandonné à l'impiété en m'éloiguant la mon 
justice, je sera rmssasté quan apparaitra votre gloire. 























avé para af 








tic; 1m ri 











ar tous ses jugements sont présents devant mis Vans, 
point rejeté Join do moi les chatiinents de an Just, 
3%. Je me consorveral pur avec lui, 6 j'aurai on de ane 













AUME XVII 





Gigi 





à tin res ps a ent ét it 
de ae as een. 










ie rendra salon Ma Justice AL selon 
qui es piste devant ang YEUX. 

4 saint ave alu qui est saint, 
est innocent 
Your sarez pur avec Gal qui ot pur; ot à l'égard de 





1 Pour la David, serviteur che Seigneur, laquet a 

none à la glaire du Seimeur les jurvoles de ve conique, 

au jour aïe le Salgneur la délivré le La main. da toux ex 

eneinia et de Ta main de Sul, et à lit + la conduite n'est jus dite, Vous Vous cénduiréx 

ai, Selgneur, vous qui tua ma force; 166 disstraulntiot 
tof ex mon hé 2%. Car Vous sauvérez le peuplé 4 
liorez les youx des auprbox, 

vépiéreral on Jui. 2, C'est vous, Seigneur, qui faites luire 1e fiamboau qui 
À prend un main ma l'éclair; & mou Dieu, Hluminez mas tinébres, 

ju serai délivré de ln tantations avea- fu 
Dieu je franchirai lex rorparts 

est tonte pur; es parolos di Sol 

à Les le protecteur de Los eaux 











À est hub, ut vaux 





Mont Dion est 
1 ma protégo, il assure mon 
anse, 











inoquerai le Sein 





3 ét je serai sauvé dé 





3. La voio de 































Ja mort m'ont Gnvironné; dt les torrents 
nt rempli d'épouvants. 
rs dl l'anor, ut 
moi. 

voqué Le 


de liniqui in' 
16, J'ai ti ns 










piton y a-1-i1 que Je Soignèur” EN quil 
aus Dieu y Li que notre Dieu? 


, j'ai Le Dieu qui aa ruvétu di fun 





Dans mon angoisse j'ai 
oise ms éris vers mou Dieu, 
orne a ex ma VX Le ar au a 
usé an sa présent à pénétré juaqu'à sus rules, 
ri à été due, et alle a * les fonde 
ant été sécoués ot ébranlés, parce que be 
colère. 
9. Sa colère à Dit mooter us tourtillon de fumée, fe: fou 
seat allié sos aûn rigant; des chaxb 
rusé. 
10. 11 a alaist les cioux, à 
lise était sous ses pus. 
1. Et il ut mouté sur les éhérafins,, 
Vol sur lex ali iles vents, 
18, 11 à choisi sa retraite dans les ténébres; il a 4 Lente 
ie ui, formes par l'eau ténébrense des Hubs de 





à qu it que 










bei 





et ru tait 








4%, Qui instruit mes mains pour le combat, EX d'est vous, 
8 mou Dit, qui avez fit de mo bras comme ua ae 











sex dé votre proton pu ie Avr, Ù 
qui m'avez soutenu avec votre droite 

Votre discipline ma corrigé jusqu'à lu fn; et cote md 
nage disciple n'inatrutra wnoor. 

27. Vous avez élargi sous noi la Voie of je moral; 0 
es pile ne se sont lt ataiblis. : 
28. Je pourauivrai mes ennertis; je les atteindral, et jun 

durneral point qu'ils ne soient entiérement Mais. 
2, Je les rompraf, où ils ne pourront. tanir forma ls 
Lomboront sous mes. jede; 
Les nées s0 sont fun À l'éclat de sa présence et #. Parce que vous n'avez revbtu de force poil guet; 
Al na fat Jai La gréta et es charbons de feu. aux qui s'élevait 
14. Lo Seigneur à Lonni u haut du ciel; le Trs-Haut 
fait entendre sa voix, et a lancé La grôle ot des charts 
ie fo. M; et vous avez extérniné ceux qui ve hassan. 
5. à lié aus üches, et il à ilsipé ses ennemis; fa 42. 1 ant erié, mais i n'y avait parsonne pour les sauvri 
MU DUS ses éclairs; ex 4 es a remplis d'ponrvanté, ils out erié au Seigneur, et 41 ne les a point eXauGés. 
A. Et je les briseraï come la poussière que fe vent et 
porte: je les ferai disparaitre corne La houe des rue. 








À est descendu; 4 
































vous avez fait tourner le dos à mes onnemis devant 
















À Sell justice dont a usé etes es autres. 
2 Vans ratez dhncun lon a amère d'air à votre aan 
Les died qu se rencontrent mur la soie du alt 















PSAUME XVI 


Lo = zaû 







































































8. Vous mé délivrerez des contractions du peuple; vous 
rétine chel des nations, 

Un peuple que je n'avais point connu ua été assujetti, 
A na bb aussitôt qu'il a ete Voix. 

MG: Mes enfants, devenant pour moi des étrangers, ont agi 
avec dissimulation à mOn dant; ces enfants étrangers sont 
Ans dans la vieillesse; ils ont boit, et n'ont plus maréhé *È 
Ans Jeurs voiest. 

4, Vive le Sélgneur, ét que raun Dieu soit bénft Et que le 
peu qui me sauve sait glorifié 

8, Cost vous, mon Dieu, qui prünez soîu de mé: vengr, 
au qu me Soumettez les peuples; c'ust vons qui me défivite 
Al farour de mes ennemis: 

A Et vous inélévarez an-dessus de ceux. qui s'élèvent 
cie ok YOUR i'arracherez des mans de l'homme injusls, tifierous au xom de notre Dieu. 

me en pare 7. Que lu Saigueur vous anne toutes vos dei 
natious; e1 je chanteraï un Eantique à La gloire de voire Pine 





SADME XIX 
Prière pour denénder à Dia 3e arcours Contre és ennénis: 


L. Pour la fin, psaume de David. 
2. Que lé Scigneur vous exauce au jour dé la tribulätio; 
ü du Dieu de Jacob vous protôge. 

3. Qu'il vous envoie du secours de son lieu saint, et que de 
Sion il soit voure défenseur, 

4. Qu'il se souvienne de tous vos sacrifiéess et qu voue 
liolocauste lui soit agréable. 

3. Qu'il vous donne ce que otre cu 
accomplisse tuns vos doses 

6, Nous nous réjouirons du Votre salt, et vus nos 40 














désire, où qu'il 












“Te A sara du Mat du cl, son nélire ; le salt vient 
51, A la gloire du Seignonr, qui progure ave tant do ma ile la touts-puissance de sa droite, 
agilicenun Le salut 1e son ro, et qui nt misdricone à David, 8. Goux-ui se vient dans leurs dhars, weux-fà dans 





an cheat, at sa postérité dans tous les siècles. chevaux; pour nous, nous invoquerons le nom du 
Stenour votre Dieu 
D. Quant à mx, is se sont ombarrassés, a x sont Lotne 


Lib ; mais nous, nous nous sümmes relevés, ut ous dent 





PSAUME XVII 





Lange dé Den par mat et cation à 
ut, sauvée Le ro, ét esatcér-nous au Jour qu 
1. Paie La in, pra de Davhti nous vous nvouerons, 
3, Les cieux rusontant la gloire ile Uiou et le finmment 
man les ouvrages dé ses mains, | 
3, Lo jour un parle ai joie, et Ligunit en vont 
sante À a it 
4. n'y a ni langues ni dialoouos drlesytelstout 1 
tend ce angag es ciaux, 





PSAUME XX 








que Satin de grès pur de vitres ronipao. 


4. Pour la fin, proue de David. 
5, La eut le our voix a. rotatif ttoite, la éére ou Seigneur, li ri se éfonin dans votre farci 
lun parole SOU fit entendre jusqu'ts ares su dranisporté de juie À esse du salt que vo 
nine: viré 

4 Un plagé sa Lonté dans Le soleil at éothstre  etblaie à 
A l'époux qui mort au hair muptale, 

S'élance corme un géant, pour fourmi au carrière : 

7, put do Voxtrénmité du ele, 

Et rive jusqu'à l'autre extrémiu 
«dévolu chalaur. 

8 La lof du Seigneur est sans tachu; elle convertit les 
Ames: lo Umolguago du Seigneur est tidéle, 1 dune ta 
Sigesau aux ptits. 

9, Les ürionnunces du Seigneut sont droites, elles r3- 
Jouissont Je ki précupla du Seïgneur vst plein ile 
lumière, éclair les veus. 

40, La urainte du Seigneur est sainte 
Aus les alex, les jugements du Sognou 
A so Juuifiet par euxe-ménaes, 

M 1 sont plus lésitahles ques l'or t qe toutes Les pierre" | 
Piles; ls sont plus doux que Le miel, que Le rayon le fe) 
plus exellent, 

12, Gr Vue survitour 





à Où A sum 
ver pro 











Vous avez accompli Les désies de san bmur, at vous ne 
ex point frustré de La demande dx sos Jovr: 

4. Car vous l'avez prés 
Vous avez ms sur 









douceurs: 
pierrus prie 





àt ny a porsoono qui 
dé Lx vie, Les juars que vous ul ave 
les siècles des sicéles 
6, La salt à grande glotré; 
vous Le couronnarez de gloiru et d'une éclatante Let. 
7. Ca vous foros ile lui un sujet de bénéaliotions ta 
iles os siècles; vente ln comblerez de joe en ul mt 
Aire Visage. 
28. Parce que Le roi mat. sou esqhérance dans he Solur, ln 
dériconde du Très-Haut ke rendre inébrantahlo. 
11,8. Que votre main 'étende sur Lôns vès ennonnis* que 
Wu druite 4e fasse sentir à lous Eeux qu vois hotes 
Ko. Vous les ferex brûler corame dans ur four dent, aût 
Guipe où vuus montrerez votre visage, Das sa ere, le 
Ssianour les rounplira d'épouvante, et le feu les dévarora* 


































gare avi soin ; où 











Les garant ma grande récompense, 41. Vous 2 leurs ent ds dessus li Lerro, el 
A3, Quel est celui qui contatt ses Buts? Purifiez =moi de Leur vice du milieu des home 
ni Mure 42, Parce qu'ils ont travaillé à faire torahor toutes sortis 





Et préserver Votre serviteur du commerce de ceux qui 
ce nr étrangers, 
je n'en suis point dominé, alors jo serai surrs Laci 
oi dti pu Le Li gran pa 
16, Alors Jus paroles dé ma bouche vous soront mgrèables 
la méditation de mon case sora Loujours eu Votre présente, 
Seau; vas as on appui a mem 





1 Ce paume eut ne grére que Le pe nâren 
A prohablement rat on déja centre bre Ames 
Fay 1 ème prie pour ses mapariours sprichs a tenpurele, 7 io 
Lou Lars tn en Gr al. 

À Tous le lerprétes ralentont ce paume de 
chaque clrdien régné avec Ju Cris, peu 
of se réjrale de La puanen.que Dieu Ju 

À Ce rene ne connut qu Gt dont Lo 
Nav avons appris de 1 ob que le Chr 4 
LS Jeu, xt, 36 

* En le Bisnt sea à votre roi le jour de sou asconsion 
3 D mdr hi a a Lo ete du am M parole à dés Chrisl. 
À Le sapplica des répronnés, qui at les ner, pt 
tre em ln ciment. 
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241 PSAUME XXI BSAUME XXI, 

































































dl mans ae vos; is ont conçu des dés 
excter. 

“3. Gar vous leur fr tonener le dos, et vous disposance 
Leur visa à recavoir les coups qui vous restant. 

18. Étover-vous, Seigneur, en Faisant paraitre votre ru; 
nous chanterons et nous publieruns par nos rantiques les 
merveilles de votrs puissance, 





29, Pour vous, Seigoeur, n'élhignez point de mal votru 
assistan; appliquez-vous À mé défendre, 
21. 0 Dieu, arrachez. mou âme au glaive 64 à a puñssanon 
du chien, mon âme qui Est mon unique, 
32, Sauvez moi dé la gueûle du ion et de l'ttaque dus: 
licornes, dans l'état d'huimilition où je suis, 
2, Je ferai connaitre votre nom à mes frérest je puit 
vos louanges au milieu de l'assemblée, 
24, Vous qui éraignez le Seigneur, louez-lé; doriior-le, 
vaus tous qui êtes l race il Jaëab, 
25. Qu'il soit éraint par Loute la postérité d'laraël, car 
n'a point méprisé ni déaigoë l'homble supylication 
1. Pour la fin, pour le secours du matin +, paaume de pauvre. 
David. 1 n'a point détourné do moi son visage, où La osaurd 
2. 0 Dieu, à mon Dieu, jetez sut moi vos regards: pour loreque ja criais vers lui, 
quoi m'avez- vous abandomné#? Ge sont mes péchés qui 2%, Je vous odresserni mes louanges dans un grandé 
éloignent de mai votre senours. assemblée: je remdrai mes vœux à Dieu en présaneo dla 
Mon Dièu, je ertérai pendant l jour, et vous me: m'avait Geux qui le rsignent. 
rex pus: je erieraf pendant a nuit, Gb on ma me l'imputéra 7. Las pauvres mangoront, e il soromtrasstsiéat et Poux 
int à folie. qui cherchent Le Seigneur le oueront; leurs cxeurs Vivrant 
4 Mais vous, la gloïre d'lsraël, vous habitez dans votra dus toute l'éternité, 
sanlunire. 38, Les pouples jusqu'aux extrémités ile ln torse rassoue 
5, Nos pêrus ospérèrent en vous; ils mirent en vous leur viendront du Seigner, eu se gonvertiront à ui. 
snflanes, et ils furont délivrés par vous. », Ettoutes les Bnillés des nations seront ana l'dôrition 
G. Ils crièrent vers vous, ef is furont sauvés; ilé tapé en sa présence; 
rent on vous, et ls ne front int condondus. 29, Car c'est au Selneur de néghor, L À exorcoru our 
7, Pour moi, je ne suis qu'un ver, ut mon pas um homme x pire sur los matious. 
l'approhre des horores et lé Feb du pes. 20. Tous Les riches de lu terre ant nat à a ali ont 
8. Tous ceux.qui me voyaient so sont moquéx de mol ; lis adord; tous eaux qui descendent dans la Larre #'humiliaront 
en ont parie ave autragr, et ls ont ral a Ko. 
9, 1 à espéré dans le Segnour, disaient-ils, que le Sul 
neue délivre; qu'il lu sauve, puiaqu'i l'alio, 





PSAUME XXI 


Senrancos du Messe et som ge. 





























Ve rm st Le survit, 
32, La gfuération qui doit venir se appolde duo Au 
10. Cast vous, Seigneur, qui m'avez Uré du seîn de ma signent 6 les cieux annoeeront nn justice ke poupl 
mére; Vous avex dté mon capirance dés le om qe je gaie pd) ui doit autre, au peuplé quu lo Seigneur a lt. 
»ex mamolles, 

11. Ds que qu jour j'a dt jou entra vos ra; 
Le sai he ma tire vous dt mou Di; 

12, No vous éllga pas do moi 

Parce que label os proche, at qu'il n'y à pursonoé 
qui m'uslat, 

42 Tin band ile taurux m'a ouviro 








PSAUME XXII 


Le Sehgiour eut un pas, ei pro ac de ceux qu aan ll 











1. Psaume de David. 
est le Saigon qui me condition me me manquera 





3 dos taureaux. 











ra furieux m'ont salé. 2. Una plucé dans un lou riche para. 
1. ls ont ouvert leur bouée pur mo tlâvorer, come ut Ha dlavé auprés d'une eau Fortin, 
lion fard et rgissant + A. Et ia ramené mon ane. 
15, Ju im suis Goal cote l'en; Luis fe a Ant die A1 fa Pat entrer dan Les sentiers di a jusicu, nr 


joints. 5 
Mon dou au milieu de mu poitrine est devenu vormme la 
it qu sé on. 
16. Mu vigueur s'est desséchés comme l'argile culte nu 
ma langue s'est attachée à mon palais, et vos m'avez 
édit à la poussière du torabe: 
17. Car que troupe de chiens afamée n'a nvitunné; une 
assume d'hommes rvmplis de malice ra ussiégé. 
Ils ont percé mes maine eL mes ples ; 


loire de so not, 

4. Mais lors mème que jo marchera au milieu des orbites 
de la mort, je ne erainctrals auoun mal, parce qu vous dx 
avoe nb: 

Vol verge et voire bâton * ont étà pour moi la sujut 
grande sansoltion, 

5. Vous avez préparé une table levant mal conte cou qui 

me pershoutent. 

Vous avez ait ma tôle avec ne huile de parfiuns. Qué 
18. I ont comp Laws 1068 0 môm aline ul a La ru d'enivrer cat mire! 

Ts ont pris plaise à me reganler eh ma considérer: 6. Et votre miséricorde me suivra tous es jours nt 

19. Î  <ont partagé mes vêtements, et Is ont jeté ra vie, 
vob au sort 7. Afin que j'usbite durant A Joue lu jou dân 

iaison du Seigneur. 

















1 Sant Paul applique à Hés--Ciist ane pari br 4 19) 1 
Jésus-Christ même, aprés <a Hésurectéon, parut de es incl, 
appelle ses ère. (5 at. av 1.) 

À Las Pres appliquent ces paroles au sarice du co ul sa0e de 
Jénus-Chriat da Morale Euchariaie, (Béaëe, SAM, Se AC 
ans.) 

3 Les générations fuiures sent als crimes du um de Chr. 

2 David compare le Seigneur à ue past qui elle ur Us Le brute 
son tra. Cest Men lg de a ae du Hat ne 
ra star de no rte 
ES Jan,  Alasion à Ia houlette avec Inguélle lé jatour ramône a cb 

écarte, Là défend contre es on. 
















ve pauval marquer plus chirement Les lies dites à 
Lâsus-Grit ur La roi € Gaaparez ke eut de Févangilé de Sat; 
A svt.) 





Saint Math ain Ju aus Gant remarquer Farm lisement de 
ct prophète, Forsque es te entre su ko étend 
one rt 4 green a ol 8 Du, M 

LE 








me 




















BSAUME XX1V. 








PSAUME XXII : 






































tx An Die de gloire dan so sanchaîre. 


À. Le premier dela éenainet, psaume de David. 

La terre est au Seigneur avec tout ce qu'elle conti 
ob el terre est à ui, 8 ous eux qui lhabitent 

2. Parce que c'est lui qui l'a fonde au-esaus des ère, 
4 qui l'a das au-slessus des fleuves. 

3 Qui montera sue lu montagne du & 
demeuré dans son sanctuaire? 











senour? Qui pourra 








4. Cell qu a les mains innorentes a Le cceur par; qui a 
qu ou on men van, ni Fit sorment pour trouipun 
prochain 





Gi Clhi-là micevra du Seigneur la hénédiotion , où obtien- 
ra nisiricorde do Dieu, son sauvour. 

6. Ml ast la race lé ceux qui le cherchent, de coux qui 
horchent La face du Dieu de Jacob, 

7. Javex vos portes, à princes?; ot vous, pres éternelles, 
luvir-vos, et ok de gloire entrura 

8, Qu est-il ce roi dé glôire” C'est le Sélgneur fort et 
puissant, le Seigneur puissant dns les combats. 

4, Lovas vos portes, à princes; et Vous, portes dlemelles, 
lve-vous; eue Roi de glaire entrera. 

40. Quel est-il roi ie gloire? Le S 
lnlzmäme ce of de gloire, 














ignour dés arts st 


PSAUME KAIY 





re pour able du socours et or de se péchés 


4, Poe la fin, paie da David 

d'âitdlevé mon aan vers vous, Sue; 

2, Je mots ma conflanea un vous, mon Diau; ne pormattez 
as que je Lomb dansLa confusion *, 

AN quo mes ennemis se vient de mai} car tous 
ot attendent uvwo patience ne seront pas confondu 

4 Que ceux-lh soient couverts 4 
mattont iniquité an vain, 

Motrvé-mioi, Selgnaur, Vos Volus, ut vusaignés- 
tirs, 

5, Gonduisez-mol aux lu voie de vouro vôrité, ot instru 
Sot-nol, parçe qu Vous des Dieu mon sativeir, ot que 
Vous af attend durant tout 1e jour 

4 Souvenr-vous do vos bontés, Si 
vorlès qu vous avez ail pnraltre de tout Le 

vois souvenez pont dés fautés ie Ma juuniesse ni 
dé mes igorances. 

Souvenox vous da moi sélon Yotra ris 
\üux bonté, Selyneur, 

8 La Scigneur est ploin dé douceur et d'équités c'est pour 
celà qu'il donnëra à ceux qui péolhont La loi qu'ils doivant 
suivre dans la voie, 

D. 1 cotduira dans a justice ceux qui sont dueiles; il ansoi- 
Aer ses Vus à eaux qui sant doux. 

10, Toutes lés voies du Selgneur sont misériconle ut vérité 
Pour doux qui ruchrehent son alltancé et-ses récentes. 





qui 








qu ou 




















cause ds 











À ah cr chanté pr jour de ame lé 
same" rs SET 2 
2 Que ane out pci 
Le AA S PS 
pi e V'Égtise nt Lau vu lei w 
Jin é 
M erull que Davil coutiposa cu paume à loconsian do là réville et de 
ut son le man. Et pra ant ce que lot 
rl ‘Alphabtiques ou acrostiches, parce sue dans Li langue nriginale 
a Met cime par ane M Le at On a re 
le os ana, qu ce aies sont plu 
GS an ct conti enclos dau te vi des 
rl spi du char 
Tarn ot cours de mu ie 
ve re 










homes vaines, male aprés Lee vrals 













prophétie de umcnson dé 


fai espéré dans l'accnmpliement de 





PSAUME XXYI 


44 Pour là gloire de Votré nom, voué mé pardonner: 
jon péché , parce qu'il est gran 
12. Quel est l'homme qui craint le Seigneur? Le Soigneur 
at om ne Voï pour Le diriger dans Ja voie qu'ila hoisie. 

A3, Son âro jouira en paix de ses liens, 6t-sa race autre 
la terre en héritage. 

18. Le Seigneur est je fermé appui 
et 1 leur fera connaltre son testament. 

15, Mes veux sout toujours levés vers le 
% relirera mes peds du piège. 
16, Regardez-mo, et pranez pitié de MO, car je suis seul 
at pauvre, 

17: Les afietions se sont multipliées an fon de mon can 
dlivrez-moi des nécessités qui m'accahlent, 

18, Voyez mon humiiation et mia douleur, et 14 
tous mes péchés. 

19. Regardez mes ennemis, leur nounbre qui se mulliplio, 
ci la haine juste qu'ils me portent. 

20. Gardez mon âme, et délivrez-mnoi ; que je n'a 
ir, après avoir espéré en vous. 
94. Les innocents et ceux dont le cour est étroit mn s0nt 
demeurès altachés, parce que je vous ai attendu, 

33, mon Dieu, délivrer Israël de toutes ses tribulations. 









à oeux qui le eraignent 







sgueur, pare 





que c'est 





























PSAUME XXY 


Avotestation de sun noce. Prière pour oAenir d'être élivri 


del corruption du cle. 








1. Pour lu fin, peuue de David. 
lugur-moi, Selgnour, parce que j'ai marché dans mon 
ceuée; et ayant mis mon espérance dax le Séianaur, jo 
affaibli, 
+ Éprouvez-moi, Seigner 
cœur: 
he vutrw miséricorde est devant nn 
Joie dans votre Vérité. 














et sondéz-mol; brûler mes 













yeux, et 








& Je huis l'asombléo dés méchants, ot je ne m'asstérui 
avec les jmpies. 
Jo laveral mes mains pari Jos Innocents+, et je mnû 
fai, Seigneur, autour de votre autel, 
Afin que j'ontende la voix de vos louanges, 0Ù 1 
tes vos merveilles. 

3. Scignenr, j'ai aimé La hanté do votre maison, à Lo Leu 
ôû halte votre gloire. 

#. Xe perles pas, à mon Dieu, mon am avoc ls api 
ri ma vie avec Les homes qui répandent le sang; 
10, De qui les mains sont sonillées d'iniquilé, ë1 dont Là 

eat remplie de présents. 

144 Pour moi, j'ai marohé dans mon innocence #; raclietér- 
mai, el fites-moi miséricorde. 

1. Mon pla est demeuré larme dans là druité voie : je 
vous béniraï, Seigneur, dans les assemblées. 











re je 





raconte moi-même 































SAUME XXYI 





(Cantaer aa Dies. Désir impatient de pardiné évat . 


1. Psaume de David, avant qu'il Fät ain. 
Le Soignenr est ia lumière et mon salut: qui créudraHjet 





À Pier pour l'Église, êe tout des ma qui l'ail excelle 
moe pour cas a alivrance de ses propres actions. 

2 Ausion à l'usage où deu les Juifs de su purifier el de laver rat 
arenirer dame le Demacl, pour marquer E pureté intérieure que 
eue de ss serveurs. 

avec inch derant Dion, Day pouvait henir Ge gag, 


























LE PSAUME XXII 


La Séigneur est lo protecteur dé ma vie, qui me fera 
Arombler? 
dis que lès méchants mé cernent cime pur mé 


















7. Le Selgnenr est mon aide emo prolecteur; mon cure 
a mis en ui son espérance, ét j'ai dé secour. 
Et a chair a refleurit; c'est pourquoije le Joner de tn 








Ceux da mes ennemis qui me prerséeutent Le ps ant 
ua, ét ils sout touibés. 

3. Quand même nue armée ennemis m'assiégeralt, man 

ue serait sans crainte. 

Si elle me livrait combat, est alôrs qe jo surais pin 
de enfance 

& Je Mai ‘demandé qu'une clos au Saignonr, je la ie 
manderai sans cesse c'est d'häbiter dans La raison du. 
agen tous le jours dé ra vie; 

Afin da goûter les délices da Solgneur, et de considérer 

ple. 

5. Car Il nu éuché dns son tbernadle; au jour de l'afie- 
tion, ia protégé dns le secret dé son Labornaclo 

4 Uma établi sure roc 
Lite au éssus dé mes ennemis. 

J'ai pans autour de sou autel, et j'ai immo) 
Wbernacle une hostie avec des eris d'llégresse je ch 
tj ferai retentir des hymnes au Svigu 

7, Exiueer, Süignenr, la Voix por laquelle j'ai enié vers 

se pitié de. mal, ét euuesr-mol. 
8 Mon cœur vous a dit: Mes jeux vous ont chorchz jé 
dhéral, Sein, votre visage | 
4, Né délournex pas du moi Yotru visage; dan otre colbre, 
ue Vous retro paint de Votre serviteur 

Soyez mou aldo; no m'ahandonme pit, et he le Hé 
briser pas, 6 Diet mon Sauveur, 

40. Parcu qe mon pére dt mn 
le Seigneur m'a recueil, 

11. Prosorivor-moi, So 
voire vale; dirigoz-mol dam L 
tes etes. 

4. Na me Livre. pas À la VO 

iles mous d'iniquité 40 son 
quil à mont à elle-même. 

1, de crois fermement voir 
At Hu Le des vivants. 

13, Attends le Selsneur, 5 mon âme 
Lou courage, af attends ave patianco le Si 





8. Le Seigneur et In foros de son peuple 6 le protect 
qui sauve son Christ, 

V. Sauvez votre peuple, Seigneur, et isa. vote ni 
ag; conduisez-les 6 élever-hosqusque dans l'étarnité, 

















PSAUME XXVEI 





aittion 





sen ou Di as at ot, 





1, Paie de Tv june léchérement du tubernite. 

Apportez au Seigneur, enfants de Du, apportoz at Su: 
guour les petits des béliers. 

3. Rendez au Seigneur In gloire ut 
Soigneur La gloire dé 4 sa NON 
A de ot taiernuele. 

3, La voix du Seignour® à rekntl sur les eaux; 
de majesté à tonné, le Soi 
grandes aux. 

4. La voix du Soigneur est pléue de force Je voix du 
Seigneur ssl pleine de magnificence, 

3, La voix du Seigneur rise les dre, cut le Ség 
Arisera Les cbdros hu Lil 

4 1 Les matèra on pére auxal ucllumant qua at laut 
de jeunes tauroaux du Lin, du lex petits des livrés, 
éhéris de leurs mêtus. 

7, La vaix du Seaneur fit juil dos rames où Je Ft, 

& La Voix dut Señgour éhran lé désert; eur Le Sniynur 
3 roimuora ot ngitera Je désert de Caine 
ue M La voix du Seigneur prépare les cote, et elle deu 

vrira es Houx. sombre 0% pus ab ous lan sou Homplo 
blieront sa glôiré, 

Le Selnour fai demeurer sur a torre 1e-éluge, ot 
Seigneur sera assis comme roi aus toute l'éternité, 

11. Lo Seigneur donnera ln force à son poupe; lo Sal: 

amer bénira son peuile en 1e curlilant dé sa pas 


















































uiour, Midi au 
adore le Suigueur k l'on 


Dieu 


eut s'est fuit entendre sur ls 



































ua délais, nas 








la Jui que je dois suivre dons 
droit sontioe pour confond 


















sois forme, fortio 
ir 








AUME XXIX 
PSAUME XXI ;; 

ê clin de des me 1 déitroucr 
Prare pour abtir da scur, Confiance qu'elle ses 





Panne dte touirige A Pour Lo dédsare dé la mue dt 
David. 

Je vous exallorai, Soïgnour, Parce que Vous m'avez 
cell, ol que vous n'avex pas Tales me ennemie 0 Hour 
à mon sujet. 

2 Scigmeur mon Dieu, j'ai cviè vers vous, el Vous m'avet 
gui. 

4. Seignour, Vous avez retiré mon dé dr tombe; Vous 
unavez sauvé du iiliou di eux qui ilescendont sans a 
fosse. 

Saints du Soigneur, chanter hui des eantiques, 60 
Prèz pu vos louanges a santa du so Hs 

&. Car le châtiment est la suite dé son indigtion et lu 

cet de a Hieuvoitlance. 

La soir ouest dans les plus, 1 matin ns a lé 

7, Pour moi, Ja dit au éd le l'abondance à Je tn sta 
jamais dbranlé. 


Puivune de Du. 

1, Je érlorni vous vous, Sefgneur; no garidoz pas la sh 
A anon égard, à man Dieu, de peur que, ai vous refusez le 
répondre, je ne sois semblable à ceux qui descendent dns 
la ss 

2. Exaucu, Séigaour, la vois de 
tion, lorsque je vous prie, lorsque j'élève mes mains 
votre saint Leinple 

3, Ne ra'entralnex pas avoc les pécheurs, et ne 
pas avec ceux qui cormnottent liquité, 

Qui parlent de paix avec leur prochain, et qui dans hours 
rs ne pensent qu'à aire Le mal. 

4. Hendez-leur selon lours æuvres et sulon La malignité 
de lours lessoins 

“Trailoles salon que les aivres de leurs mains le méritent, 
at donnez-leur la récompense qui leur est due. 

5. Parce qu'ils n'ont point compris les ouvrages lu Soi: 
aneur et les merveilles de sès mains, vous les détruinéz, ét 
ne les rétablirez jamais. 

















v humble sapplica 
“s 








der 


























4 Cac peu Empliquer à dé Chtt, aura nca par 
re da résurrection. 

2 Dest-dire le umeyre, Mais, las un sons ls Alès Les 
SSH, le tonnerre ol Seigneur repré a pue parole de st 
arâce. 

3 Ca cree igurent Les grande, es usa de La fers, Qu 0 be 
Siest en leurs propres forces A 'éévet ro La ro de Titus 





4 Lan Mélent, en pat, se union vers Le temple. 

3 Grip Li Timprbation du homme ému de cure, mais a 
Allain de l'avenir eux qui étaient nains Je emenis de Terd que 9 
us dé Den méme. 














PSAUNE XX. PSAUME XKXI 754 


Las 






46. Mon sort ét entre vos mains. 


8 Crétait votre bonté, Seimeur, qu m'avait donné Flat 
Aréachez-moi dé la main ile nés ennemis et de can qu 


lola puissance. 

ae étorhé fe moi vtr visage; 
de robe 

PATES as, Same, drames pires 

à mon Da. 

10. Qué il 
nscondrai duna À 

Eatace la pou 
votre vérité? 

1, Lo Solgneur m'a entendu, ét il a eu pitié dé moi; Le 
Sage s'est lt mon soutien. 

12, Vous avez chuigé mes gémissements en cantiques {lé 
rénuissanca vois avez dédhiné le se qui me couvrait, et 
vaux avez revêtu d'allégressé; 

1, Al que je vous chante dans l'éclat dé a gloire, et 
ao plus dans luttent de la tristusse. Séigneur non 
Ms, je Vous célébrerai à jrs. 





AL aussitôt 



















































éclate sur voire serviteur Ja: humièré de var 
visages satvez-rmui par votre misérionrih 
18. Que je ne tombe pas dané la confusion, Seigneur, pro 
que je vous ai invoqé.. 

Que les impies rongissent, ét qu'ils soient conduits dans 
lente. 
19. Que les lèvres trompeuses safe rendues molles; 
Ces lèvres qui profrent des paroles d'inlquifé Gate ee 
Juste aveé un orgueil plein de mépri 

20. Quelle est grande, Seigneur, labmdaner des dousours 
au vous avez réservées à dés qui vous craignent } 

Vous les avez portées à Leur comble pour ceux qui csphrent 
on vous, à La vue des enfants des hommes. 

34, Vous les cachèrez dans Ja secret ln votre fhce à l'abri 
du {route es hommes. 
Vous les protbgurez dans votre tabernaela contre Les langues 
qui es attaquent 

22. Que le Saignénr soÏt béni de 0e qu'il a 
misricorde sur roi en me Mméttaut et 
une ville bien forte! 
22. Pour ma, j'avais dit dans l'ibutiement dé mon esprit: 

M rajebé loin de vas veu, 
{C'est pour cl que Vous avez exaued La VOIX de mu prière 











potiraréa-vaus dé mx maort, lorsque je 
uption du sépuler 
fo qui vous gloriiera , qui anoncera 























PSAUME XAX 


K élite sa 
ctà comme dans 








Aie pau bi Lévis, Adi le grces prés Fvoir bomue 


À our Lit, scie de David, pour lestaue. 
8, En vous, Soignenr, j'ai mis mon espérance : quo je te 
sol pa confond pou Jamal; délivrez-moi sülon voire 
Juice: lorsque je cris vers Vous. 
3, Inclinoz vote onalle vers mo: hâte-vous de mar Aimez le Soignour, vous Lous qui tas sex saints, pate 
racer pt. que Le Seigneur recerchera La vérité, et qu'il rondra aux 
Soyi pour mo un Div prôtéctour et no maison de pertes selon La grandeur da laur orgue 
ME AIR us vou mu seule. 3, Agissex ave éourage, que votre eau d'afer 
4. Car Vous bles ma force af man refuge; à cause ie votre vous tous qui espéréz dans le Soigner, 
om, vou me onu OL Vous. ve nourrir. 
Si Vaux in Lrurez de ce plége qu'ils ont caché sous mes 
ak, parue que vous élés mn protecteur. 
4 Je roms mon espcit entra Vos mans: Vous m'avez 
rihuts, Saiguonr, Dieu Qu vérité. 
7, ous Mais ceux qu s'éttachient à dés chosen vais 
2 sa at fui. 























AUME XXI 
bu du cor spam péntet 


Pour l'intelligence ile Da 
1, Heureux cu à qui les iniquités sont remises, ot dont 


















Tour moi, Ja espéré dans le Scignanr. dés pchès sont couverts ! 

À, à me réjouirai et norai ravi da joe de la vu de votre 2. Moureux Phamme à qui le Solgnèur d'à point impr 
tüiäronlo; Apt, et dont l'esprit est sans dégulaomentt 

Pare que vous avez rogandé mon état d'humiliation, vous 3. Parce que je me suis Lu, mes 08 ont viuilli, tandis que 





ver uv mon me dos nécessités qui l'aseablaient, 
M, Et Vous na n'avez point Livré entra les mains le l'on 
aix ms vou ave mis mea pie dans uns lieu spacieux. 
A0. Ayez pitié de moi, Saignéur, parce que je suis ans 
M lrihlation: mos yeux, mon esprit, mes membres août 
Hvublés par l'indignation que j'éprouve 
4, Canin Vic se conso dans la douleur, et mes anèas 
so 1 
Toute ma Porc s'est aMiblie par Le tralhène où ja aux 
MU, 0 jan sans Le trouble jusque dans rss 04. 
18, de sui devons tin Sujet d'opprobre à tous mes Lfs= 
Mi, Prpalement 4 mes. voisis, et une écason ve 
fi 1x dont je suis connu. 
ui me voyaient s'enfuyañent lin di moi. 
AU d'a été mis en oubli et eMigé de leur cœur comme si 
Je tt mort, 
1 sis devenu comme un vos brisés 
Je Car ai entemu Les raprodhes injurieux die plus 
Ceux qui demeurént autour de moi 
Maux le tomb qu'ils s'ssambaient contre moi, ls ont 
Ant conseil pour uote a vie. 


un j'ai espéré en vous, Seigneur: 


je orials tout le jour. 
4. Car jour ut nuit votre main est appésadtié sur mo; je 
mé tournais el rotournais dans mon angolsse, &t l'éfiiné lot 
F'étais percd s'onfonçait de plus en plus. 

5 Je vous ai fait connaître mon péché, et je n'ai point 
enchi mon injusti 














sai contre moi-même mon injustice 
et vous m'avez roms limiplôté de mon péchés, 
6, C'est pour obtenir cette grâcs que tout homme pieux 
vous suppliera ds La Lampe favorable. 
Aussi, quel que soit le débondument des grandes eaux, dlles 
je parviendront point jusqu'a ll. 

7. Vousètes mon refuge dans la tribulation qué m'anvironne 

n joie, délivréz-mnoi de ceux qui m'assiégént. 

8: Vous m'avez dit ; Jo Le donnerai l'intelligence, et je 
Ja voïe où lu dois marcher, je tendrai mes 
Yeux atrôtés sur Lo 
9. à homnes, ne soyez point comme le cheval ete mue 
Jet, qui n'ont point d'intelligence, 

Et dont it fut serrer la bouche avec le muré et 16 (rit, 
si voué voulez qu'ils n'approchent point ile Vous. 
































ai dit : Vous êtes 









amêsue aux put, Ca 
au ut Bi etre à 


ic leçon que David se de à 
(composé ayrés que le prop 
Tac que Dieu M svt pardouné st ere, 
À E consobat Juve humble et sincère cofemsu. Dieu paris 
péchés et vend le cale su pécheur qui eu ceux avec Un 








(LE p 





EE dhcontagemnt Les Sr mr dan ox 
it Chr durant a pate 
un achameent de ss ennemis. 
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355 PSAUME XXXHL PSAUME KXXIV. 









































2. Je hévirai le Seigoenr en tout temps; Lonjounssa louange 
sera dans na boue, 

3. Mon me né mettra sa gloire que dans lé Seigneur. Que 
aux qui sont doux m'écoutent, el qu'ils se réjouissont, 

4. Publiez avec mai cmnlien le Sélgneur est grad, 61 
célébrons tons enserilé la gloire de son ont 

3. J'ai cherché le Sañgneur, el AL m'a esaucé; A I 
liré de toutes mes peines. 

8. Approchez-vous de lui, el vous sérex échinis; el Vos 
visages me seront point couverts de confusion, 

7. Ce pauvre a erié, et le Soigneur l'a exauoé; ut 11 Vu 
sauvé de toutes ses tribulations, 

8. L'ange du Seigneur environnera cmx qui le oralgtont, 
si les délivrer. 

9. Goûter, ëk Voyez combien le Seigneur est doux; leu 
roux est L'homme qui espère él 

10, Craiznez. lo Selgneur, vous lous qui lex ses saints, 
parc que ceux qui lo craignent ne tombent palut din 
l'indigence. 

11. Los riches unt été das la besoin, ot ont eu al; ls 
pour ceux qui chorchent le Sélgneur, Hs ne sort privés 
d'aucun Die 

12, Vouex, mes tan, éevuttx m0 
la crainte dû Saigueur, 

A2, Quel est l'homme qui veut la vie, qui hé var il 
Jour comilés de biens? 

14. Guen. votre langue de tout mal, et que Vus Tovras 
rofèrent aueuno parole de trompuri. 

45. Détourmer- vous du mal, &t ites le Mons réchérhux 
lu puis, el poursuivez la, 

A6. Les joux du Seigneur sont ouverts, sur les JU 30 
rvilles sont attentes à Jours 1rières 

A7, Mais le rogard dut Seigneur est sur Doux qui ont le 
mul, pour efncur de 1 terre jusquà leur souvenir. 

AK Les justes ont or, et Le Soiguour Les a xd; til 
les a délivrés de toutes leurs tribulations. 

19. Le Solgnour ent proche de ceux dont le cuue-est 
atnigé, et Al sauvera les huiles d'esprit 

20. Les justes sout exposés à thcaucoui di 
Solgneur les dlivrora dé toutes ces pelnis, 

21. Le Sajgneur garde Lux leurs 0; pas un seule Aa 
brisé, 

22. La mott des pécheuts st très-fünbsté, 6L ceux qui 
luutssont La juste so pontront. 

#1. Le Selgoeur rachétera les âmes de ses sarvitaite, uL 
ous ceux qui emprunt en lui ne périront jamais. 


10. Les chatments réservés au pécheur sont nombreux ; 
mais la misériconle environe celui qui espère dans Le Seÿ 
eneur. 

AL. Justes, réjouisséz-vons dans le Seigneur, el tressaillez 
d'allégresse; sloritiez-vous en lui, vous tous qui avez le 
vu dirait: 
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aigue do longe à 14 loire de Men, Seigneur es rsfres de mme 
et de sou peuple 





Paume de David. 

1. Justes, tressaillez de joie dans le Saignenr; c'est AUX 
rs rit qu'il convient do Ii amor es loges. 

3, Louez le Seneur ave ka harpe, chantez-lui de bytes 
ur instrument à dix cor. 

3. Chante à sa loi ai canthqus move; célébr- La 
ar un agréable eonecrt des insruimants 6 de NOM; 

4, Parcs que la parole du Selgnour est droite, ek que mi 
fidélité éclate dans toutes ses curés !. 

5. aime lu miséricone at La justice; La terre cat cl 
da la miséricorde du Seigneur 

Cost par rule du Seigneur que Les x ot ét fer 

ms ct sou dl sa bouche a produit toute Lour vertu 

7, AU rassemble toutes les eaux de la rer comane dns 1 
résurvoir ; il renferme les ablmes dans sus inésons. 

8. Que Loute a terre cralgne le Seignoi, ét que tous ceux 
ai habitant l'univers tromblont dovant li. 

9 Carla purl, ot toutes choses ont lé te; A a com 
maudé, et toutes chosos ont été crées, 

40, Le Seigneur disipe les del des nations; IL ni 
arouve les values pensées des pouplos, où il renverse Los 
vonsails dés princes. 

A1, Maïs le cond du Solgneur demeare éternellement, 
At Les pension de su caur subsistent do. gônôrat 


























je vous anatigmeni 























né la mation qui à le & 
Heurox le peuple qu'il a éhoïai pour sou hritas 

15, Le Srignaur a og du haut du ciel; à a.vu tous es 
units les oimines, 

44, De La lemmouro. qu'il d'est prépare 4 
ans sur tous cenx. qui habitent la tarte, 

45. a foriné le éusur dû chaeun d'eux, at a uno connais 
ao exacte de auvres, 

16. La cul ne trouve puit son salut dans l'étendue de ss 
puissance, 6 le géant me 46 sauvera point par la grandeur 
dl su force. p 

47. Le cheval trompe celui qui on attend son salt ot tout 
du res, uelqué grande qu’ sol, ne Je saurvora point, ee à 

48. Mais les yeux. Seigneur st sur ceux. qui lo era 
anent, ak sur deux qui espèrent en sa misdriconte, 

10. Dour délivrer loués âmes de x mort, at los nourrir 
tas La famine 

30, Notre fe attend lu Séignour avoe pationco; À est 
otre sucours et notre rotacteut, 

31. Parve qué notre cour mettra dr Ju sa joie, que nous 
avons sapré eu son saint nou 

Failes éclater sur nous otre mis 
salon l'espoir que nous uvans ris eu vous. 








on, et le 








jeté sex ro 





















Are coute Lo anni. 








À, four David. 

Juge, Sélgnent, ceux qui ns Kant injustiou; désarme 
eux qui mé combattent. 

2. Vrnez vos armes et votre bouclier, @L levor-vaus 
pour venir à mon secours. 

3. Tirvz Votre épée, et fermez 1e piséage À Ceux qui te 
poursuivent; diles à mon âme : L'est noi qui sus Lt salt. 
4. Que ceux qui cherchent à m'ôter la vin soient couverts 
die honte et dé confusion. 

Que ceux qu ont de mauvais dlesseis contre moi soit 
renversès él confimdus. 

3. Qu'ils soient conne 1n poussière emporté pur lé Vent 
et que l'ange lu Seigneur les sôrre dl près. 

6. Que leur chemin soit couvort de téuébres et plissaits 
et que l'ange du Scigneur d'attache à Les DOUrSuVEU 
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Acta ie grâces Den qi 





du onu pu et die ke méchant 





1, À David, lorsqu'il ehanged som visage en présence d'Aché- 
mébich, qui le rencoya, 64 qu'il en alla». 





LL en ot 6 qi promet. (8. HN.) 

re lé ne aan pi des ions prit de a grâce ts dans rie 
usa, ce qu leur est mécomaire eur rat us do, sell tn 
de Je Chr. CS: Male, 
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7, Parce que sans aucun sujet is ont voulu 1e fair périr 
uns Je piégé qu'ils m'ont dress en saéret, ét qu'ils m'ont 
injustement couvert d'outrages. 

“à Qu'un piégé dont il ne sè doute pas vienne le sur 
yéendre, qu'il soit pris uns celui qu'il avai ah, et qu'i 
You dans Le let mé qui avait lendi. 

9. Mais mon âme s8 réjoira dans le Seigneur, telle 
Anvuvera sa donsolation dans son Sauveur. 

10, Tous mes os diront : Seigneur, 
sous 

Vous arrachez Le pauvre des on 
eu iniget de ceux qui le dépouillent 

1, Des Lémoins iniques se sont élevés st m'ant interrogé 
ut des choses que jé-ne conmafssais pas 

49. lis me rendaient 1e mal pour Le bien; is jétaient mon 
mé an la so laton. 

49, Pour moi, lorsqu'ils m'oceublaient ainsi, je -mo re= 
Vélais d'un oies 

Anis mé âme por lé jeûne et je népandais ron prière 
sans Le sé 1 mont sain, 

48, avais de la eomplaisance pour chacun d'enc comme vs honmes u les hôtes 
porn prod on ur un frère; je m'abaisais at je 8. Solon l'abondance de votre infinie miséricande, à mo 
Mbits cure tant Lauéhé pour eux d'une vraie dou C Dieu. 

Je Mais les entants des hommes à l'ombre de vos ailes sorout 

A6, Quant à oux, ils se saut réjouis à mon sujet, et ile se haine d'espérance. 
sont assemblés contre mol; ls m'ont accablé de maux , sans 9, Ils soront enivrés do Pabondanee le Not raison vo 
qe j'en coninsse fa raison. los abreuvorez du Lorrent do vos délives, 

40. IR N'ont point été d'accont dans leurs aoonsatiois 10. Car la source dl Lx 
anale n'étant pas touchés da vomponction, ils m'ont Lontà de Jumiére que nous euros la lu 
nouveau ls ont insulté avec moquer ; ils ant grieé dus de votre mindrienrde sur cuux qui vous Fobtale- 
Aentaroontre mo. ie sur Gus qu ont Le cr droit, 

A7. Quid sorascé , Séhnenr, que Vos ouvrier les veus? 12, Que le pie du superbe ma vienne point jusqu'à moi, 
Délire mon âme du leur pérvarslté : arrachez à La Lu ue a min du péchr ne rébranté point 
Las ins ion Ame, qui est sole 6 sans sécours. 18. Crest aine que sout tambés ceux qui comattent 1 

48, Je voun bénirat dans une granite assgrub à se relever. 

Mourad au lus d'un peuple nombreux. 

2, Que ja ne soïs point un sujet te johe h ceux qui m'at- 
Laquent injustement, qui ma hadsant sang ain jet, 0 
ui ont se dés yeux pour m'insülter. 

20, Gar ils ma partalent avec ar usprit du pui 
levant a voix au lieu ds pouls dus le ec 
Alieot des discours Lrompeurs pour es Hriter an 
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“Corn les om sint coupables, Haoté de Du, Prière jour ébenir 
Ve ets. 








1. Pour lu fin, à David, le serviteur du Soi 
2. L'injuste n° dit en lui-même qu'il voulait péél 
érsiote de Dieu n'est point devant ses veus, 

3. Car il a agi aves tromperie en sa présonc 
ique son iniquité la rendu un objet de hains, 
fé 4. Les purnles de <a bouche né sont qu'iniquitn el qu 
à il'a pas vont comprendre, de peur de faire le 





La 








est serilaile à 





; en sure 











du: plus fort 





it; A1 est arbté dns 
homes, et il n'a point à 





5, Al a médité l'iniquité sur 

toutos les voies qui 1° 

do-haïne pour la malice. 

, Selgneur, votre miséricante uet dns le cal, vit votre 

vérité s'lève jusqu'aux nues. 

est semblable aus plus Httes no 
cofomd able, 



























es On VOUS, EL cost dus vor 




















iie vous 








PSAUME XXXVI 








a Vanheur des imp mn dure ps à ie da 





A alu ds justes. 





mas eu 
, ile mé YA 4, Paaume pour David. 
are conte Ne soyez poiut ru du la proritt des mn 
ol. portez point ouvie à eus qui commettent l'niquité, 
21. Et ls ont dirvart contre moi leur bauohe ; et its ont it 3, Parce qu'ils se desshcheront comm d'herbe de La 
Courage! courage! nos yeux ont VA x ruine, Bwruiric; ls s& firent aussi vite qu In font iles jardins, 
22, Vous le voyez, Soigneur; no gare pus lo silence} D 3. Mottez votre espérance dans le Seigneur, ot files La 
Seigneur, ne vou élohgnoz pus de moi. a; ét alors vous halilterez La Lerre, et vous soruz nourri ile 
2% Lave-vous, et soyez attentif à ee qui ronde man ses richesses. 
Juauont: mon Dieu ot mon Soignenr, prenez La défense de 4. Mettez Vos délices dns lé Seignour, 11 vous accorder 
Ti Gus! 0 que votre éœur demande. 
%h, diese mol salon vot justics, Seigneur mon Dieu, ot 5. Découvrez au Seigneur votre vole + ot espérez on Iul, 
As à se Héjosaunt pus on tapant de mot, et Al gira Jui-réme ; 
5. Qu'il ni disent pas dans Len gt réjouis 8. EL 1 fera ôclatar votre justien come la lumière, vt 
#ns-nôns! Qu'il nu disent fe : Nous l'avons dévoré. l'équité de votre eause comme Je soleil en plein md 
3%. Que ceux qui se Hlicitent ile mes maux rougissont et 7. Soyez souris au Solgnour, et priez-te, 
dent confondus, Ne portez paint envie à coli qui eux dune ea y, 
Qu'ils soient couverts de confusion dt dfe honte, ceux qui avi e qui «’abandonne aux injustices. 
Iulent avec orgueit contre moi, 8, Quitiez tous ces mouvements de colère at de fureur; ne 
37, Qu'ils sè réjouissent et soient transportés de joie, ceux sons laissez point aller ation pour nitr- 
ui S'utéressent à la justice de ma cause. Qu'ils disent sans des méchaius. 
fe: Gloire au Seigneur! ceux qui désirent la pais de son D Gar les échants seront exterminés; n 
serviteur: sera donnée on héritage à ceux qui attendent le Seigneur 
EL ma laigué, pénétréé de votre justice, céfèbrers voi } avec paie 
ang dira tout Le jour 10, Encoro un pren lé les. et lo pécheur ne sara plus; 
vous élercherez sa place, ét vous me a (rouverez is. 






































































LA ie ot 

a ue aus € paume crient à Jéts- Ch dura 
on de Bu éme qu se at es ete lb de eur 
int pus ca te ls, er 8 Mt, he VV, 

Mars, nv. 

À Ann Aa ua des 
tue dé anciens gui ad et dans le di, 
ad La te nr ur ie 








4 Renommer ui tes aire, vos Emphbis c pré. 
2 Le ad, ele Lerre de viva be sont an rs du La nié 
quest eu mêmes Cas ie ul it Jere h 
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41, ais coux qui sont doux possèdéront la terre, et ils 
goûléront les délices dans l'abondance de Fa paix. 

42. La pécheur observer le juste, et il grincra iles dents 
contre h 

13, Maïs Lé Seigneur sen rira, parce 
approche. 

44. Les pêcheurs ont tré Jeur épée lu fourreau, et ils ont 
tendu eut arc 

Pour renverser celui qui est juuvre ét sans secours, Pour 
égargor ceux qui ont le cueur droit, 

45. Que leur épée entre dans leur cœur, ét que leur ant 
soit brisé. 

16. Un bien mélioero vaut mieux au juste que les grandes 
richesses des péceurs; 

17. Parce que les bras des pâchièurs seront brisés; mais 
le Seigneur alert Les justes. 

18. Le Seigneur connait es jours ile ceux qui sont purs ét 
sans tache, 8 leur héritage sera éternel. 

19. !ls ue seront point confondus au temps mauvais; et 
dans les jours de famine ils seront rassusiôs, 

29. Parce que les péclieurs périroit. 

Mais los ennemis du Seigueur n 
honanss et élovés, qu'ils Lombaront et 
la fumnde, 

9. Le pécheur empn 
juste ést touché dé euimpuassion, et doué du sie 

22, Parve que ceux qui baissent Diou rocevront la terre 
eu héritage; mais ceus qui Je maueissent périraut à jura. 

23, Los pas du just seront dirigés pur Le Seigneur, et sa 
vai sara approuvée de Dub. 

34. Loraqu'il tombera, iL ne se brisura polar, parce que le 
Sagneur mettra sous lui aa mai 

S5. J'ai té Jeune, dt je suis Viuux; et je n'ai jus 6 

juste abandonné, ni ses enfants mendier lour pal 

5, 1 passe tout le jour à fire lu charité et à prôter, 
postérité sara on bénédiction ï 

27. Détüurnez- Vous du mal, at Gites lé 42, Mes amis et mes proches sont Vois Vars 0k, 0 
aurez une domeurv éternelle : sont élevés coute moi. 

38, Parco que le Sejgneur aime l'équité, ut Ceux qui étaient auprés dé moi g8 Sont élalgriés; 
sa pas ang Aulnts; ils sèro 1 qui charhalent k m'ôter la vie mo fhisaiout 
“Geux qui sont Injustus seront punis, où la ruûe es impies violence. 
périra. Ceux qui chorchiaient & m'aceaber dé maux ont pti es 

29, Mais es justes auront La orne pour héritage, at is Y mensonges: là méditaient quelque Mompérie pond: tout 
dlumteureront ant lou le couts des sfécles. ke jour. 

30, La bouche du justé méditer la sagesse, et sa langue 48. Et moi j'étais comme un süur qui n'entond pis; 
varlera selon la just, come on muet qui ne put ouvrir là bouche. 

3, La loi dé sou Dieu est dans son céur, et il me sera 1, Je suis devenu semblable à un hou qui d'enlenit 
oi renversé ôn marchant. rie, 4 qui n'a point dans la bouche de qui réplique | 

3. La pécheur observe le juste, et cherche à lui donner 16. J'ai espéré un vous, Seigueur: vous m'exatcete, Sel 
la mort; &nour mon Dieu. 

3, Mais le Seigneur no Je añssera point entr ses Maïs, 17. Car je me suis dia moi-même : À Dieu ne plaise que, 
ét ne le coridamners pas Lorsqu'il sera Jugi#. ie devienne un sujot de joiu b mes ennemis, ul ont déjh part 

34, Attenez le Seigneur et ayez soin de garder sa voie, ét isolement de moi lorsque mes pes so sont Era! 

il vous exaltéra, ain que vous reccyiez la Lerre en héritige. A8, Je suis préparé à tous les châtiments, où vi doute 
Quand les péchieurs auront péri; c'est alors qu vous Verre”. st continuellement devant mes yeux, 
estrémement élevé et qui égalait en 49. Je déclareraï mon niquité, et 
de a pensée de mon péché. 
3%, Cependant mes ennemis vivent et se sont fortifils 
contre mot, et le nombre de ceux qui me baissent injuste 
ment s'est multiplié, 
1, Ceux qui rendent le mal pour le blen me échtralant 
ts médisanées, pures que je suivais la Voie du bièts 
fahandonnez pus, Séigneur moi Dieu, né JS 
éloimez pas de moi. 


8. Mais les imjusles pâriront 1oux également, 61 ve quo 
Les impies are Lassé périra ais, 
39. Le saut des justes vient Au, Seigneur; ÎLest lour pro 
Aecteur an temps de 1 irilitation. 

A0, Et la Soiguour Los assister, tes délivre; ut es, 
arrache d'entre Les mains des péxieurs, ai es suivra, 
ares qu'ils out capéré ar ut. 








voit que son jour 
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Sentirats de pértener. 


1. Panne dé David punur Le souvenir du sabbut*. 
2. Seigneur, ue me ropronex pus dans votre fureur, el ne 
Mnë étiez pas dinis votre colère, 
3. Car j'ai été percà de vos flèches, ëL Vous avez appasall 
sur moi votre main. 
4. Il n'y a plus rien de salu ans ma hair la vue de Votre: 
valére; il n'y a plus aucune paix dansimes Ds 4 la vi dé nes 
ché, 
5. Car mes induits se sûnt lies ue ss ds na bt, 
at cles se sont appesauties sur mal comme on Handéuu qui 
m'accable. 
4. Mes plaies s0 sont corrompus ul lcérées 1 cause de 
va, et no palera pôint; mais le ta lie #. 
7, do suis devenu mistrabte et couté jusqu J'exeët; 

Aura tout Le jour je marchais aucablô dé ristess, 

K, Parce que mes raïus sont remplis d'illuslons?, at quil" 

‘ dr aucune partie qu sit suite. 
ù hunnilié jusqu'a Lexoüs; je pois du 
dos sanglots et es ris 
40, Soïgrieur, tous. mes désirs mat devant ous, mot 
gémissement ne vous ot pont caché. 

14. Mon exœur est dus Je tromble, men furcus font dan 
donné, ot la lumière méme de hs Yeux n'est fl avea 

















iront. ju put été 
évanouiront comme 

































































































sara toujours oceupé 









39, J'ai pass, 6 état plus; je lai cherohé, et l'on n'a 
pu Lrouver le eu où il 

37, Gale l'imncence, ot n'ayez en vue que l'équité, 
pare qu'il restera Loujouts des bieus à l'homme paciique. * 











eu pas ue mu ju ait juni dt rit à chorcher mo pa 
Îe Lampe de l'acenne Um David parle de ve qui val 
eliairementz %, en ét, are rare pu rai just, qi A de 
A Bi, manque ou à AL à néceaire. 

Armes pas qu st cumdamné va au ns 
4 absoulra au Jugement dermnr, 6€ cmrouners as Jatience, deal IL que cell du péché. 4 
ai cnhominé matileant ar le jugement des Mme. LS. AL<TES) 3 Ds Mao de a js, qui promet e ner, 8 n'eut 

nccvrmtisement de 1 parole de Dieu dus Le perte des mécants, Nom. 
vu que vous verre Le néant a lou prempérté par leur che. ame ét presque dheuneé à ar de sors es larmes. 








à an des pm qu craponnt t re  l, 
re à om de mes Po 9 à Var ps ro ie 
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ir, Seïgneur, Dion ile mon 





gmeur, 84 qui m'a point arrêté sa vue sur les vanités ot 

les follés fusions du mensonge ! 

6. Seigneur mon Dieu, vous avez opéré d'innombrables 
merveilles, ek il y à personne qui vous soit semblable d 
cos ar le décide vie, Vos pense 

Lorsque j'ai vouli én parler ét les annoncer, leur multitude: 

à. Po la in, à Jin lu =mémat, enntique du David. £'est trouvée au-dessus de mes parilès. 

À da di: Je veillera sur. mes Voies, pour ne pas pécher 7. Vous n'avez agréé ni los victities ni les offrund 
ce) vous m'avez formé des oralles docile. 

“ai mis une gardé dima bouché ilans 1e temps que lé Vous n'avez point derandé d'holocauste ni de sacrifi 
péchaur s'élevait contre mai. pour lé péché; 

3, Je me suis tu ét je me suis hum gardé le silence À. Alors j'ai dit: Me voici, je viens*, 
quo ne pus dire mème de bonnes chosès, 6% ma douleur 2 A est écrit le mo, à La tête du Hire? 

RENE 9. Que je ferai votre volonté. Je l'a voulu ainsi, mon Dion, 

4 Mon cœur s'est échaufé au dedans de moi; et tandis et voire loi est au fond le mon cœur, 
que je mis, en s'est embrnsd. 10. di Votre justice durs une rate assemblée, 

3, Jé me sui servi de ma languë pour dis : Séignour, j'ai résolu de ne point Étriner mea Jévres Selgnour, vous 
ttes moi conti, ma fl le savez, 

Et de nombre de mes jours, afin que je suché ce qui m'en 11, de w'al poil retenu votre justice dans le secret le mou 
se vote Vérité et Le salut qui vient 1e vos. 

4, Voili que vous avez mis À mes jours uné mesure très eachè votre misériconte et votre vérité à une 


ga, Hatér-vons de. me se 
sat. 
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ère our aber 








5 mais 



































































dorée; te op que j'ai à vivre ést devant vous comm: se. 
un ét Mais vous, Svigneur, n'üloignez point de: moi vos 

En vérité tout homme qui vit ci-hus, et tot ge qui ét ontès; votre misériconde et votre Vértà n'ont Lomjours 
dus l'harine nos que Vanita, sautent 





7, En véri l'honume passe courne une vb Je mé trouve vnvironné de maux sans nômbré ; mes 
moins À s'agite ot s'inquiète, quoique un vain. lés m'ont enveloppé de toutes parts, et ju w'ai pu on 

Il amasse ds tros, 61 me sait qui les recuéillera. üutanir Ja vue». 

4, EL maintenant quelle est mon attante? N'est-ce pas le «ont surpassé Le nombre des choveux dé ma tête; ot 
Soigner? Tout mon Lrésur est on vous. sur en est mb dans la défilé, 

D, Délivrw-moi de toutes mes iniquités, Vous m'avez rend 
but du rallerie t da mépris pour l'insansé. 
10, de Suis devenu couune muèt, et je nat pas ouvert la 
Lionche, parce que c'est vous qui l'avez fa 

41, Détouvnez de inoi Vos coups. 

12, le suis tombé en défaillance sous Ja farce de otre main 
Jaraque vous m'avez chat6. Vous av puni l'hérae à cat 16, Qu'ile subissent promplernt a honte 
de son iniquit, aux qui disent eu m'umsullant : Allons! allons! 

EL Lo avez it désséchr son de core l'araigniee. En 1%. Mais que tous ceux qui vous cherchent se réjauissent 





à et nüm- 












15, Qu'ils soient confondus et éouverts de honte ceux qui 
cherchentma vie pour me l'üter, 

Que ceux qui volent male dé moux soient contrainte 
de retouruer en arritre, et changés de confus 














éritent. 











unité ‘ot vous et anent transportés de joie; et que ceux qu aliment 
13. Hxuex, Saignou à vieu le vous, disent sax cesse : Que lo Scjgou 
lion à rends-vons attentif à mes lavé, soit glorsfé! 


18. Pour mo, je suis pauvre et dans l'indigende; mais lu 
cigneur prund soin de moi 
Vous êtes mon aûle et mon protecteur; mon Die 


ile pas. 





No gande pis la âlleneo, pareu que je auis devant vous 
orne di étranger OÙ Un Voyageur, ainsi que lous mes 
pères. 

19. Laie-mol afin que je respire, avant que je m'en 
all € que je no sois plus. 





nu 





PSAUME XL 


Heureux Le cœur compte 


PSAUME XXXIX 


4. Pour Ua fin, paume de Dal lui-même: 
3. “Heureux l'honne qui a l'intelligence mur lé pauvre et 
lgont, Las Seigrour Le délivrera au jui mauvais, 

3. Que le Seigneur Je conserve et lui doune une longue vie: 
qu'il Le rende Heureux sur la Lerre, el qu'il ne Le Livre puis at 
ésir da ses ennemis. 

4. Que le Seigneur le soulage sur son Hit de douleur. Vous 
avez, mon Dieu, retourné loule sa couéhié durant son 
mi, 


Ati de gr at pre he Dave pe Mie 








1. Jour La in, panne de David mène. 
H'ai attendu le Selgneur avec persévérance, et il s'est 

nf Lonrné vers mot. 

3. 1 à exaucé mes peibres; 11 m° 
ête et din bourbier profond. 

Ma établi mes pisds sur Le roc, et la dirigé ns pas. 

À. a is aus mix bouche in Cantique nouveau, un hyraie 
de louange pour notre Diou, 

Musicuts le Verront, el saront dans a ursinté, et ils 
“spéréront dans le Seigneur, 

3: Heureux l'haimune qué mat san espérance dans le Sei- 














a ré d'un able de mi= 





amü, j'ai dit : Seigneur, ayez pitié de moi ; gué- 
u mé, parce que j'ai péché otre vous. 





1 Ce pasmge, days saint Paul, dit entendre de vario dé File 
Dies: (Mdr, 5.) 

es paré Bu Christ dus tous Les Livre de l'Acie Testamont, 
1 rio dans 1 Genie, vù Dieu prôlitcairement ut jour Users 
Àa lt du serpent. 

à Jésus Cri à coudre a péchés comme ae prupres péché 





A Cestéhedire. 
ju ce pat ait té cumposé pur Lavid pour due 
al ue Mt une, qui tit a dut she he 
lee agneau ad outeur; et et un doute mat dé eur 














ee Hire. vis, salée de Lx persécution de so BK Abaaon, de révlie 
Ge pau a su net et de l'alamdon de es amis. dépeint et déni pr ut prit 
je manie rvéque à trahison de Judas a réslie des Jui contre l'Évangile, 








laque saint Dati et le roule des Apôtres. 



































































703 PSAUME XLI 


&. Mos ennemis ont fait des imprécations contre moi : 
Quand mourra-tit, et quand sa mémoire périra-1-ell? 

7 ‘eux entrait pour me voir, ne mo tenait que de 
vains disiours; et sou cœur s'est amassé nn trésor d'iniquité, 

Site qu'il était sorti dohoes, 1 s'en entretenai 

8. Aves les autres. 

Tous mes ennemis muemurajent contre mo, et ils tre 
maient contre mot de funestes desseins. 

9 Us ont arrêté une chose très-injuste à mon égard Mais 
elui qui dort ne pourraztil pus rossuséiter? 

40. Car l'homme avec lequel je vivais eu paix, en qui je 
më suis confié, et qui mangeait dé mou prit, a fait éclater 
contre moi su tralison +. 

41. Mais vous, Sagneur, ayez compassion dé mü, et rès- 
sustitez-moi; a je le Jour rendrai. 

19, J'ai connu quel a été voire amour pour moi, en ca que 
ion eme no se réjonira point'a. mort sy 

18. Car vous m'avez pris sous votre protection à cause de 
mon innocence ; vous m'avez affermni à jamais devant vous, 

44. Que le Seigneur Dieu d'Israël soit béni dans tous les 
sidcles! Aitsi soit-il. Ainsi soit AL 





























VSAUME XLI 


te Die 6 si cut. 





1, Pour la fin, intelligence aux enfunts de Coré. 
2. Comme lu cerf soupire après l'eau des fontaines, ainsi 
‘ame soupir après Vous, à mou Diet, 
Mon die est toute brûlante de soi pour le Dien fort ot 
vivant. Quand viondrai-je, 0 quand paraltrai-jé levant La 
fou le Dieu 
4. Mes larmes, jour ut ault, son 
sqn'on me tit sans cos : O1 04 
Je mé suis sauve 
Ame au deutans de mot 
Lieu du uibgrnnele 
Au lien dos € 
da joie 4 
4. l'ourquot, mo 
traublus=tu? 
Espüro un Di, par 
salut de man Visage ; 




















at j'ai répandu mont 
D, parue que je passerai dans Le 
iuble Jusqu'à a raison a Dieu, 

La 'allägrease ot de louange, at os eris 
Pt dans 


























remet, C'est pourquoi je 
La Lerne du Jour 
d'Harmou ot ie la petite mantagne® 

8, Ur able apple un autre able, au bruit dés toupie 
1 dés eaux que vous envoyez, 





des 





sgnes él vos flots 


iisériconde dun 
Se ui Chante ue han la 
Voici La prièrs que J'irai 
vie. 
10. Je dirai à Dieu: Vous tes mu refuge. 
Pourquoi 
marche cal 
l'ennemi 
A1 Pendant qu'on brise mes os, mes ennéris qui ie per- 
«tentent m'urcablent par leurs ropruches, 
ane lisant Lou les jours : à st tn 





le jour, et 





méme au Dieu ile va 

















À Qui était du rte La vie, unique je ae na 
à Ha à La trahison de us Fapplicalion de ce parce. | 





pour étre née ss edition des 


PSAUME XL. LT 


42. Pourquoi, mon âme, és-tu {risle, GE pourquoi me 
Woubtos-tu 

Espére eu Dieu, parce que je ehanterai encore sés 
lomanges; 1 est e-sahut dé mon visage st mon Dieu, 


PSAUME XL 
ibe pour abs ati tr roc près de Dieu. 


1. Psaume de David. 
Juger-anoi, à Dieu, ut séparée ta cause de colle d'in 
sion qui n'est pas Sainte; arrachez-mof à l'horine Tori 
01 injuste: 

3. Car vous êtes ia fbree, à Dieu! Pourquoi m'vez-voux 
repoussé? lourquol ma laissez-vous marche dans a trise 
Less, tandis que je suis figé par 'ennéri 

Faites briller sur mol votre hnièr ot votre vérité. Cu 
cles qd t'ont conduit et m'anéent sur volra moe 
age sin et dans vos Librormacles, 

4. Et j'entroai jusqu'à l'auto de Dieu, jusqu'au Diou qui 
jouit na jeunesse, 

4e chanteral vos Jouanges sur Là harpe, à Dieu, à môn 
Diou 

%. Pourquoi, mon âme, es-tu triste, OÙ pourqut mé 
Aroubles ta 

‘spère en Dieu, car je dois enoone 16 Jouer 4 1 est la malt 
ta lumière de mon visage AL est mon Dieu. 
































PSAUME XL 
Aemande de mcoars en top de parséention care La rl, 


4. Pour La fin, aus enfants de Coré, pour l'intelligence, 
2. 0 mon Dieu, nous avons entendu de nos srilles; hôx 
pères nous nt rmeonté 
Les merveilles que vos avez npérées dans ler lumps, et 
“ans les jours anciens. 
3. Votre maln a extorminé los nations, 02 vous av établi 
x ous avez nfigé ces pouples, ol vois 











est point pur leur épéo que nos pére 4e 0 
Anis on pssussion de celte Larrw, at 08 n'est paint lour brak 

ui los à sauvés; 

Mais est Volru droite et Votr bras, at la luriéru de votre 
iso, paron que Vous avez Hs an eux VO ft 

3, C'est vous aussi qui êtes mon Roi ot mon Dieu, Vous qui 
tv tant dé fois sauvé Jacob par votre seul cormnanement, 

4. Ce sûra en voué que nous Lrouverons la für de anver: 
er los eanemie, ot on votre mon, mous méprisaruns EUX 
qui s'élèvent contre nous. 

7, Je ne mettrai point mon espérance dans mon dt, dé 
fie sara point mon épée qui me sauvra 

8. Car £'est vous qui nous avex sauvés de Deux Qui us 
afisesent, et qui avez onnfondu ceux qui étaient animés le 
Haine contre nous. 

9. Co ser toujours en Dieu que nous mettrons notes gaine; 
4 nous donnerons éternellement des louanges Votre no: 

10, Mais maintenant vous nous avez reoussés 6 couverts 
ile confusion, et vous ne voulez plus, à mou Dieu, marcher 
avec nos armées. 

14, Vous nous avex Bit tourner le dos à nos Entiethlé, 0 
noue sommes devenus Ja proie de ceux qui mots halssaientz 

42, Vous nous avez livrés comme les res qu'on mène à 
la boucherie, el vous nous avez dispersés paroi les nations. 

13. Vous avez Vendu votre peuple sans en recevoir Le prit 
st, dans l'achat qui s'en est Bit, ils ont été donnès presque 
pour rien. 


































1 Nous devons ancre otre fianoe pm aan ue ares ed 








DD D ee mme me “mms ue + tt mnt + us À 0 me + + + ot mt À = + + 


























PSAUME XLIV. 





nés 


A4: Vous mous avez fonds l'opprobre da nos voisins, mir 

A dineulié 6 de dérision. pour ceux qui sont autour de MÊ7. Votre trône, 6 Dieu, demeurera dans les 

Le siècles; le soëptre de l'équité est le scepre de. vale am 
AG. Vous nous avez dit devenir Ja Mble des ÿ vire. 

pl nou nsultèit en seouant la tète, 8. Vous avez aimé La justice, et haï Vi s'est pour 
16. Ma honte m'est présente durant tout le jour, et mon cela, à Dieu, que votre Dieu vous a sacré d' 

vise est lou convert le ronfsion jui, au-1lessus de tous ceux qui y ent part avec-Voüs. 





7, Quand jetons la voix de colni qui m° 9. Les paris de la myrrhe, de l'aloés et de a cannelle 
rues ét de calomniés, lorsque jé vais mon em et À S'eshalent de vos vétements sortis de vos coltres d'ivoirt; 
parsicuteur. à sinsi_ vous ont réjoui 

18, Tous ces maux sont venus londre sur nous; et vepen- 40. Les filles des roi las l'éclat de votra gloïre 


ant mous ne vous avons point wublié, et nous d'avons point RME. La reine s'est tenue à votre droite, couverte d'une rl 
on d'iniquité contre votre alliance. d'or, où brille la plus riche variété * 

A0, Et notre cœur ne s'est point rétiré en arrière, et vous 11. Écoute, à ma fille; vois et prêté 
save pin détourné nos pas ile Votre Voie ; pesple et La maison il {on pére. 

90, Parca qua vous nous avez humiliés dans un lieu d'af- EL le Roi sera épris de 4 Let ; car At at lu Soeur: 
Hetion, et que l'onbr le lu matt nous à couverts. \ set les peuples ladorirunt 

31, Si nots avons oublié Le nom de notre Lieu, ot sé mous . EU les flles de Ty loffrirunt des présents; tous os 
avons étandu nos maïs Vars un dicu étranger, sple imploreront ton. regard. 

22. Dieu n'en demandera-t-il pas compte* Car il connait 14. Toute la gloire de cette fille du Hoi wat intérieure”; mais 
eu qu'il y à dé each au Fond tu ecrur. sa parure au dehors est ornée de frungns d'or 

Psque ous sommes Lt les jours livrés à La mot à cause 15. Et de brolérios variées. 
de vous, et que nous sommes rogardés comme des Dre Vierges viendront à au suite; sex com 
destinées la hurle! pagnes vous seront présentées, à oil 

L3. Lavurvous, Suigeur; pourquoi paraissez-vous con 16, Elles seront amendes daus lu jo t lallégroé les 
anormi} Lavex-vos, 6 nu mous réel pus À jamais. suront introstuites dans Je temple du Roi. 

28, Pourquoi détournez-vous votre Enee* Pourquoi oubliur= 17.+A da pluce de vaw pres, iL vous at né des lez Vaux 
ous ob pauvreté at notre afictiont? Fes dtablirez prineés# sut toute la terno. 

45, Nous samnes Humiliés ot abattus uns la poussière 18. Île perpétuerant le souvenir de votre nor do gnére 
Hco due vontr terre. génération 

A, Lovéx-Yous, Soïgneur pourquoi les peuples vous loueront à jui, etjuadqué 
on À Cause (le VOL mort. dla Los silo «lo ace. 


dreillez anti ton 




















PSAUME XLIV 








AIME XLY 


Le Messie at au fines Série l'Église D 





1. Pour la fin, pour ceux qui seront changést; intelligence 
dx enfin de Cor; cantique our le Bien-Aimé 

%, Mon dune éclate on un ddr; o'estk a Roi 
ju je dédié mes ehants. 

Ma langue est comme Là plume d'un éerivain «ont Jr mn 
Core 

3. Vous surpussos en boauté les enfants des 
Achat répuidun sur vas Lévpes c'est pourqual Dieu 
A béni pour l'éternité. 

4, 0 pulksant guerrier, caignez votre épée; urmozen Vo ours immpétuoux , réjouit ta cité dé 
té, si son lubernacle. 

à, Hrlant dé glaire et de beauté, tenez votre st uù milieu alle; eiè ne aara puit ébrantés, et 
dx lu victoire, et régnez la secours ils le point du jour 

Par la vérité, La dtauceur et la justice; et votre droite vous 7. Les nations sout dans le trouble, ot Jes royiumes pot 
ra fin des prviges admirublés. — - ent. 1 a Lit entendre sa voix, ët a terre a dté élu 

% Vos Méchés sont trissaigués !; les peuples tomberunt f, * #, Le Seigneur des armes vel avec nous: le Die 

et notre défenseut. 

: la es Pre tte ane 9. eue, et voyez les auvrs lu Soigneur, les proies 
a se parti pur Le au Gr, 33 dés qu'it opère sur La tarro 





fi, ous enfants dé Coné, pour le wecrtts, 




















À C-à-ire pou vs ut devais 
era re rune 
M DinAmé, Pis que du Père ter. (8 Jénä.} Cani l'arc, el méltea es armes 
ul Le pale rene dans pra ete ol dent célébrer 
re me; ue nil à La ri, Lago Le benne 
nes a a a 4 ame a ot, terme par br . 
emma, Qu iront ar to La terre Tnt nie 1 Légt  due 
ao À Cdt ù à an En, Ca Perdu en 1 2 Là gare à lle où rimee: Jar 16e coma dut on 
A Pl (Nu ab A) ne ac Mu Che Le nées qu ro Es 9 su lo en 
Anais, à ane -urst mème. Le mt sms de 2 CR 
SOUS cas Laits le psaoiste figurait La majestd que La ture divine à 2Les SS. Pérus; dat un tens: YrophOtIQUE; M 
“comique à La nature haine dans pers de Jus Ch. rang 
de és Ci, nt paru ls permet à ms A ms qe ae, es 5e dent te 
a be y, 18) at qu ve en Lance om frapper ds ts Dieu États men Élsn natte Turn ds tousse la 
An : RTE Reis de vs nn. 
D ble a price. Co éco cet otre qu prça at SG fem a le En = qu égal ar grâct au io pe Ha 
al quel dentgeuFursux asie sécen cmt des sacrements. 


uit, armée de M cri ed es diras vel 











a ane au trs 



















































































367 PSAUME XLVIL PSAUME XEVIHL. 768 
41. Soçez daus le repos, et coneidérez que c'est _ Faites le tour de Sion, el parcourez son encaintoz 
suis Dieu Je serai exalté au milieu des nations; je serai exallé racontez ces merveilles du haut de ses tour. 
sur foule la terre. 15. Apnliquez vos cœurs à considérer sa force; falles le 
42. Le Seigneur des armées est avec nous; le Dieu de dénombrement de ses palais, et dites aux générations fu 
Jacob st notre difensour. 
à est ici, notre Dinu à jamats, pour les its 
ENT nous régira jusque dans l'éternité, 


die aprés Le ame du Signe PSAUME XVII 





ur La fin, pour Les enfants dé Cort, paaume. 

Natins!, applaudissez lontes, ét frappez des mais; 

faites éclater votre joe À la glaire de Dieu, par dés cris dal 1 Dour la fin, aue enfants de Gars, paume. 

Tégreste; è Nations, écoutez ce que je vals dire; soyez attentile, 
4. Car le Seigneur est Le Trés-Hant, Le Terrible, Je Mot Lits qu habitez l'univers ; 

suprime qui à l'empire sur toute. la torre. 8. Petits ou grands ar votre naissance, rclies où pauVhes, 
4. 1 nous à asatjeit les peuples, 11 a mis les nâtions écoutez tous également; 

sons nos pivds . 4. Ma bouche proferera des paroles dl sagesse, et la médl- 


he Vimstabifilé di horus Un 























5,1 a choisi parmi nous son héritage; à beauté dé tabou de mou cœur des paroles dé prüdetca. 
dacoh été l'objet de son um de rendrai moi-même mon oreille attautive à l'intéli- 
4 Dieu ext monté au milieu des cris de joie, et Le Sûle gene ae La parole je découvrira au La hp cn ui at 
seur au proposer 
7. Chantez à fa glaire de notre Diou, chanter. Chntez à | 28e 1. Qu'ourai-je à craindre au jour mauvais® Co seu d'étre 





la gloiro die notre Rof, chante enveloppé du uit ie mes voies. 

8, Chante ao sages, parce que Dieu est le Hot dé Que ceux-là m'écoutent qui mettent. Hour confiace 
loute la ta three qui se glontiont de l'abondance de leurs 
Dieu est assis sur saut richesses. 













saint trüné. & Le frère point son frère 2 l'homme étrangor 
10, Las pringos des peuples ss so0t wesemblés ot us le rachétemetil? 1 ne pourra pour soi-même rien donner 

aveë ; les dieux puissants de la terre ont à Dieu qui l'apalse 

dtà u élovés #, 2, Ni tu prix qui suit capable dé racheter son ne. sr 





éternellament dans Le travail et la peine, 

40, Et vivra néanmoins jusqu'à la ft 

A1. 1 ne ürra point lui-même La mort, Vorsqu'il verra 
Les sage mourir? Copandant l'insensé at 1e ou périronts 


PSAUME XLVIE 


La ct de Dos en en 








EX il luisseront Jours richesses h iles étrangors: 
À. Paquime pour servir de cantique aus enfants de Cord 42, EC leurs sépuleres seront leurs maisons juuqu' la 
ln socmmd jour ds Ua semaine. consonmat 





Sufgneur eat g1 
lu eltà de notre Dieu, 
La montagne 


1 uL digne ile 





ago, dns “elles seront leurs demeures dans Là suite les Ages, eux: 
lisañent porter leurs 
amations dla Et l'homme, tandis qu'il était élové on honnènr, ne li 
w grand Hot paint compris. La dté comparé aux andaux sans also A 
ss ses palais; A1 là prendra soit sa Àl leur est umblablo. 
44. La Vale où ils mürahent est pour aux lt ocean dé 
5. Ga volel que les rôis de La trro au nle, el pourtant ils no coksont de s'en vantér et de MY 
{x ont conspiré. le, UNE conclure. 
En lu voyant, ils ont été frappés d'étonnement ; été placés duus l'enfer comme des brebis; lé 
7 lis se sont troublès et dmus; La torraue les a suis. ne de La mOëL 
Jin ont senti les douleurs commt éallus dé l'énfautérut ; auront L'empire sur eux au matin; OÙ tout 
L violant sauillora sur ex; 8 voué briser los l'appui sur lequel ils se conftaient soru détruit dans l'enfer 
x  Tharsis, aprés qu'ils auront été dépouillés do leur glofre: 




































Le qui mous avait été wnnonéé, ddus l'avons Vi datrs 46. Maïs Dieu mchétéra mon ue de Ja puissance du l'an 
la eité-du mr des vertus; Dieu là foulée pour Péternité fer, lorsqu'il m'aura rogu sous sa protection, 

10. O Dicu, nous avons reçu vote miséreohe au qétinu 17. Ne eraiguez point en voyant uit homme devenu él 
de votre temple, els maison comblée de gloire, 





41 Comme votre nom, 0 Dieu, ainsi voire lounge su 18. Parce qu'à la mort il n'omportéra pas tous ses Hi, 
répändra jusqu'aux extrémités de la tem; volre dirais eat et que sa glaire ne desceudra pôint avec Ii; 
eine de justice. 49. Car son âme recevra lu bénédiction pendant sa vie, 1 
12, Que la montagne de Sion soit dans la joie, et le les vous auers quand vous lui ferez du bien, 
de Juin dans l'allègresse, à la vue de vos jugoiients, $ 39. 1 entrera dans Le leu gl sat tous ses pères, dl durant 
gneu toute l'éternité il ne verra plus La lumière. 
24. L'horime, tandis qu'il était en hongeur, ne La point 

















rijonlance a met du Hbératens rat au 
0 8 pan À a via de sa Tr. 1 La prophète it conan ar à que d'est ne A 

% Jésu-cn me quelles ma pour arr à ous 
upünes 

9 Espressions Raurées pour ques fe rule de House Cr an 2 12 plate reprend étrange Aregtement dec pl: NL: 

au Shague jour es justes mie der eu, no ect pi que he 

mnt des tra ct en devient que molles. 
on, à Lux qui réel se rendre bnmgrtls ue dont eur not à 








cn PSADME XUIX, 


compris; il Été comparé aux animaux sans raison, ot il 
eur ét devenu semblable, 


PSAUME XLIX 
Du, souverain juge, da ds Lou un ete intérieur. 


À Paume d'Asaph 

Le Seigneur, le Dieu des dieux, a parté, 6 
tre, È 

Dis le laver du soil jusqu'à son couchant; 

2, Cest de Sion que vient tout l'éclat de sa beauté. 

3. bien viendra manifestement +; notre Dit viendra, et il 
ne gardera plus le flenez. 

Un feu ardent maréhèra devant {ui, étuné violenté ter 
pat l'environnera. 

4. appellera d'en haut Le ciel, ét d'en be La Lorre, pour 
fra le discernement de son poupe, 

3, Assémbilez dévant lui sex saints; qui ont dut alliance 
Avec lu pour lui ofrir des sacrifices, 

4 EL les eïeux annonceront sx justice, parve qe d'est 
Dion Jui-mâtné qui est jugé. 

3 Écoutez, mon pauple, at je parlerai; Israël, écouter 
aol Jo vous attestera la vérit C'est mao qui suis Dieu, 
qui suis votre Dieu. 

8, de no vous repreniral point pour vos saeriflons, car vas 
olocusts Aout toujours présents h mes ous, 

4h Je nai pus besoin die prondre des veux de votre mu 
sn, nt iles boues dur milieu de voa troupes 

10, Paroo que toutes les bétes des forêts n'appartient, 
anal que es animaux qu paissent sur Les montagns, ef Les 
dar. 

AL Je connais tous les lisent lu cie 
la enuté des ehamps est en ma pulasatc, 

12, Si J'ai him, je ne vous le dirai pas, eur te la orre 
At à moï, avoe Ge qu'ells renformo. 

2, Est-ce que je iois me ropaltre de Lx chair des Lau- 
us, 0 m'abrouve du sang des boues ? 

A8, little à Diou un sacrifice de louange, et noquitiez- 
Vous des Vaux que vous fdtés au re Haut, 

15, Tavoques=moi nu jour de lafiction . je vous ét 
Mierat, e Youx aurez leu de m'honorer. 

16, Mai Dieu à dit au péchcur : Pourquoi racontoz-vous 
mes justes, 0 pourquoi avez-vous toujours mon alliance 
dans bouche 

A7. Vans qui also. la discipline +, 6 qui avuz rojett 
dhrière vous mes paroles 

18. Si vous Voyez un volour, Vous couriez austôt ave 
Au, ét vous false afiancv avoc les adulte 

1, Votra bouche était toute remple de malice, ot votre 
langue no s'xargalt qu'à aurdi des trames pertides. 

3, Auui h l'écart, vous patio contre votre frère et vous 
pâte un piège pour fire tomber Le fs de votre mère. 

24, Vol va que vous avez fait, et je me suis tt, 





à appelé la 




















À tout da qu fait 

































 avoz cru folleinent que je vous sorals semblable. Je 
Vous Méprond, et je Vous exposarai vous-même devant 
Votre face, 

2, Compronex ces choses, Vos qui üublisz Dieu, dé 





ét qu'il 
Vous délivrer. 





Vous enlève Lout à coup; sk 





nul ne puisse 


1 ur Anh cou tro, compo ar D 1 atrent 

Ah us tres de mesiqe, pour dre vécut ns a dre 

pu RE remet de Dés rit er man Vu Lo re 
sent ae te ponverement gr de tre 






heu Et omare ù 

Ghanatre que ce n'est us soute Le ru 
lee ho, mis que 6e uit plat at At intérteure 

pet Hamid M 









a so ne hi sie proper à re gr. 
A et dans de st en cu 

he ange qu'il exe de un pr 
nr es règles saint de a a qu tement à 
ie el à able 1 vert (S. Cogrou. 





se La peréction 
LE. Cerenarour ) 
rer Fe, 








A racinur V 
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2%, Le sserillce de louange est celui qui m'honorsras Et 
est la voie par laquelle je montrerai le-salut qui vient de 
Dieu. 
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sm de péitrace 


2, Lorsque le 





À Pour ln fin, p 
prophète Nathan 
Bäthioliée. (IL. Ro 

2 Avezpitiédemoï, à Dieu ,sélon votregrandé miséricorde 

Et, selon la multitude de vos bontés, effacez mou iniqu 

4. Lavez-moi de plus en plus de mon iniquité, € puri- 
fiez-moi dé mon péché, 

5. Parce que je connais mou iniquité, dt que mon péché 
st loujours devant moi, 

6. C'est contre vous seul que j'ai pôëé, où jai fait le mal 
en votre présencez de sarl que ous ser réeonnu juste 
dans vos paroles, at que vous domeurerez victorieux lors 
dan juger 
7. Consilérez que j'ai él 


ne que compos Ta 


























mystères ie votre sagesse 
Vous m'arthserez d'eau avec lhysope’, et je seralpur: 
vous me avunuz, où je dev lux blane que lu neigv, 
te fre entendre des paroles de consnlation ot 
es as Hhumiliès tressaliront d'allgrese, 

11. Détournez votre tue de me péchés, Gt ee Lots 











42. Gdez en moi, 6 Dieu, un cœur pur, el rénouvolez 
l'esprit droit dans mes entrailles, 

45. Ne mo rujotez pus de votre Ou 
à Votre Espri-Saint. 

44. Rondez-moi Ja joie ui par qui vous vou 
sauver, et confirmez-moi par l'Esprit du fareu. 
useignerai vos Voies aux méchants, 6 los impot 
convrtiront à vous, 

16. 0 Dieu! 6 vous qui êtes la Dieu ile mon salut, délivrir- 
moi de tout le sang que j'ai versé, et ma Langue publier 
votru justice par des cantiqués de joie. 
uvriruz-mes Jévres, ü mu houle 





no retire pus dé 














x in 

















18. Car si vous aviez voulu un saérifcu, je vous en 
offert; mais les holacatstes no vous soraient point agréable 
ar sacrifice digne du Dieu st brisé do douleur; 
sous ne Méprisorez pas un eur COntrt ët iuti 

3%. Dans votre amour, Seigneur, traitex. favorabte 
Sion, afin que les murs dé Jérusalem solent bhtis: 
Alürs vous aurez pour agréables le snorifica tte justice, 
les oftrandes et les holocanstas ; alors on mettra dus vaux 
sur votre autel n les offrir. 
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Les méchante périrnt 


1. Pour la fin, intelligence te Davit, 2. Iarque Doëg. 1 
mé, rit annunicer à Suñl que Du 
son d'Achimélech (1 Rois, XX, 
3. Pourquoi vous glorfiez-vaus dan votre ma 
qui arêtes puissant que pour cornettre l'iniquité? 















À Léo de js péchés à 60 de Dre rocnimalre eme vraies 
promesses el mc qu vaut dla Locale parc hi 
men da péc  de ccie 
2 Le péché angel, soute de las Vs. 
à an it los 3 a mire nt où parait Le po 
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à Le con die 4 de dnan rent qui eu 0e Aus à 0m cas 
Dr 
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4. Votre langue a médité Mnjustice durant tout le jour; 
vous avex, comme un rasoir nfilé, mis on œuvre votre 
inurberie. 

5. Vous avez plus aimé lu malice que la bonté, et vous 
avez préféré Le langagn de V'iniquité à coli Ja justice. 

6. Vous avez ait, 9 langue trompéuse, toutes les fraroles 
ui tenaient à précipiter et à pere. 

7. G'est pourquoi Divu vous détruira pour toujours; vous 
arrachra, Vous fera sortir da Kotre lente, et vous déracinera 
dl lnrre dos vivants, 

8. Les justes le vorsunt, et sert dans la erainte; ils se 
iront de lui, et diront : 

9. Voila cet home qui d'a paint pris Dieu pour son pro= 
Lecteur, 

Mais qui s'est conflà 4 In multitude dla ses: réhesses, et 
est préval de son. vain pouvon 


7, Faites retomber sur mes ennemis les maux qu'ils me: 
préparent; extérminez-les, selon la vérité dé vus promesses, 
#. de vous offirai volontairement un sacrifice, el jé louérai 
votre nom, Seigneur, parce qu'il est rempli de bonté. 
9. Car vous m'avez arraché à toutes mes Aribulätions; 
mon al à pu dldagnér lus mes ennérnis. 














PSAUME LIV 
Pate conte Vs x aise 


4. Pour la fin, sur les cuniques, intelligence de David 
2! Exaucez, à Dieu, ma prière, 6€ ne méprise pus mo 
Humble suppleution. 
4. Regarez-moi rvorablement, et oxaucez-moï, 
rempli de ristesse dans ra rétine le Lol 








10. Vour moi, je suis comme un olivier qui porte du fruit ana saisi, 

dans la. maison de Dieu. J'ai mis mon espérance dans la 4. À la voix de mon ennemi, et à la vue des parsécutions 
misdriconle dé Dieu, pour létérnité et pour les siécles dés Au péchenr. 

sièles. 


Gars m'ont chargé d'iniquitést; et, dans Jeur colère, ils 
né cessaient de i'aiger. 
3. Mon cœur d'est troublé au dédans dé moïs 6 Lx tre 
ours le Ja mort opt fondu sur moi, 
J'ai ét saisi de frayeur et de tremblement, et j'u dti 
couvert de ténèbres. 
7 Et j'ai dit : Qui mo donnera les alles comme à à 
dombe? Et je m'envolerai, jé me ropusern 
&. Voyez, je mo auis élan par a Put, 8 Jo sul démaur 
dans a solitude. 
9 J'attendais celui qui ma sauvé de labatement di 
mon esprit &t de fa tempéte. 
leurs iniquitéa; it nan est point qui Est Le MURAL 40, Précipite-les, Soigneur; diviéoz lours lagues; parée 
38, Dieu, du haut des éeux, jeté Les veux sr Le nf que jai vu da ville pleine d'iniquité @t da contradictio 
dux hommes, pour voir sil en et quelqu'un sf AK fitol- A1 Jour et nuit d'iniquità enviranmern ses murs. Lu Arai 
12, Et l'injustice sontau milieu d'elle 
usure el frande mes éloignent sde ses plats publiques, 
Si mon ennemi m'avait chargé de malédietions, jo l'an 


14, du vous louerai à jamais de ce 
et j'espérerai en votre nom, parce 
Aux veux dé Vos saint, 


vous avez ag ain, 
st rempli de ontét 
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Folle a avwugloment di che Es 





À L'our la fu 
Linsansé a dit à 
























































la jamais l'intltiguncs, tou & parlé de moi avec tnépris et 
évorent mon peuple come tn amor Maur, peut dire me soras-je Da 
43, Main &'est vous qui vive das un mime pri av: 
mob; qui étiez le chef do. mg éoil ut lo wunldent de èk 
pensées": vo 
x qui cherchent à A3, Qui Lrouvier tant de ill tango Hi ni, et ave 
aire aux hotes; ils sont tombés dns La confusion, parce qui je ranrehais ave ant don das ln mn ie Do 
que Dieu les a mépris. 46. Que lu mort vienne sut wis, 6€ qu'il descendent tout 
7. Qui fera sorti de Sion le salut d'Asradl® Lorsque Dieu vivants dans l'enfors 
aura Hit cussur la caplivité do son peuple, Jacob Urssaillira Pure qu'il n'y a que molies ins leurs demeures, ét 
de joe, ot Lsraôl sera transporté d'alégrosse, qu'eux-mémes en sont lout remplis. 
A7. Pur moi, j'ai erié vers Dieu, ete Salgmearine sauver: 
48. Le soir, le matin, ok midi, je magutoral mes peines; 
a j'annoncerai ses miséricondes; et var ma VO 
49. 1 ie donnera la pui, et rachôterg mon mé des als 
de ceux qui s'aproohent pour me perdre: cr ils état ent 
grand more contre mot. 
0. Dieu mexaucera, ét il les humiiera, ll qui subsiste 
avant tous les siècles. 
Any a point de changement à attendra en eux, pare qu'ils 
point La crainte de Dieu 
21. C'est pourquoi it a étendu ai moin pour leur rendra se 
tent 


d'iniquité, qui 
pau 
6. lle n'ont point invoqué Dieu; s ont frémi de terreur 
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Père pour La délivrance de queue grand danger. 





1. Pour la fin, aur les en léligee de Dani, 
2. Après que Les habitants du puy de Zip furent venus, et 
eurent dit à Sail : Dvd nest-Àl puis ouehé au vilieu de um? 
CE Rais, xt, 10, ex, 1.) 
 Q Dieu, sauvez-mot par votre nom, et faites dlater 
votre puissance en jugeant ma casse 
4. O Dieu, éxaucez ms prière ; prètez l'oreille aux paroles qu'ils 
die ma Loue 
Parce que des étrangers se so 
anternis puissants ont chere 
sont pont proposé Dieu devant es 
6. Mais voiei Dieu qui 
ul le protecteur de ma vi 























A acid ae put dans 6e pme de La vole Aa ao le 4 
alement du relie Aehitohel. [JE Mis, XS, A6.) 
7 En mmputant loussement dos fans 
3 Dvd parie d'Abain et d'Acitahal, Les S, Pères, ul pit 
ep à Vésase Christ, eatendent par ee ana Jus Eux qu 9e 
himent VE} 
Di marque lus qu ei ab, tn 
Liqué depuis, de price prinipalement à ces ao Lemps: À cm Ji 
ei, parce que es grières salounelles des tes des Jul cançaint 
a air du jour précident. 
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1 ont violé sou alliance, 

22. Et ils ont été dispersés par la colère de son visage, et 
on cœur s'est approché dl moi pour me défendre. 

res discours dé mon enneini sont plus doux que l'huile; 
ais ils sont en mére Lernps conne des flèches. 

#4, Déchargez-vous sur le Seigneur de vos inquiétudes, et 
Ani-mème vous nourrira; it ne laissera point le juste dans une 
éternelle agitation. 

4, Mais vous, à 
dela mort. 

Les hommes sanguinaires #1 trompeurs n'arriveront paint 
A la imoïtié de leurs jours; mais, pour noi, Seigneur, je 
Ametirai en Vous toute mon espéracs, 


EX j'espéreraï à 'omlre dé vos ailes, jusqu'à ce que Pi 
quité soit passe 

3. Je crierai vers Je Dieu tr 
comblé dé ses ientaits, 

8. Ia envoyé sou secours du haut du ciel, et à m'a dti 

chargé d'opprobreseeux qui ie foutaient aux pieds. 

Dieu a envoyé sa miséricorde el sa vérité, 
5. Et il a arraché mon âme du milieu des Honceau ; j'ai 
dormi plein de trontile, 

Les enfants des hommes ont des dents qui sont comme des 
armes ut des flèches, et leur langue est une épée Lrs-aigué, 

6: 0 Dieu, élevez-vous au-dessis des oioux, et que votre 
loire éclate par toute la etre, 

7, ls ont tendu un piége à mes pleds, et is ont tenu mon 
me toute eaurhée, 

Is ont ereusé une fosse 
Aire ua perdent, à emiance qe ser secour. Lure 

#. Mon cœur est préparé, à Dieu, mon cœur est préparé: 

je chanterui, a je ferai retentir vos Houanges sur les instru 
ments. 
9 Révellez-vous, ina gloire; nivellér-vous, ma re 6 
ana harpe ; je me réveiller dés le point du ju. 

40, Je vos bénirai, Setgmeur, pari Les pruplos, ct je vous 





haut, vers Je Dieu qu m'a 








, vous les conduire dans le puits 
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at moi, et ils sont tombés eux 


Puel fin, Pour la peuple qui lé éloign den aotntar. 
Div mit cette inscription par. litre, lorque des étrangers 
Prrreut mvvété à Gelh. (A Rois, «XI, 14.) 

3% Ayux pitié de moi, à Dieu, parce que l'homme m'a fol 
aux pis; n'a point cessé de m'attaquer out Je jour, et de 
waccabler d'afiction. ie des nations; 

3, Mes eunémis ro'out foulé aux pieds tout le jou; car ceux ue La grandeur de voire misériaonda s'est élevée 
qui ont a guurre sont nombraux, jusqu'aux cieux, et que votre var s'étend jusqu'aux nues. 

3. La hour dû jour tte donner dé lu erainte mais j'es= soyez exallé au-dessus des eleux, et que Votre 
rar on vous. lüire elaté par Loute La turro. 

5. Je leraien Dieu les parolés qu'il ma fit outendre j'ai 
spé en Dieu; jo no vralndtui rien de eo que les ormes 
pevent ma fr 

G Toute jour is valent mes paroles en exdration totes 
laut ondes no tandaient qu'a me perdre, 

7 ll s'ssomblent, if se enchnt, its obsorvent es pus, 

Goimno ls m'ont attandha pour me ravir la vie, 

8. De ide Vous ne Lea sauverez à aucun prix; vous br 
Mini cos pouples dans votre enr, 

0 mon Dion, 

3 Jo Voux ai expos loute ma vie; Vous avez mis mes 
ares sous Vs ya, 

Comme vous vous ÿ éticx engagé par Votre promesse. 

10. Mes ennemis soront enfin rouversés 6 rejatôx en arr. 

En quulque jour quo fe vous invoque, je connais que Vous 
les mou Die 

A1, Ju louetai en Dieu la parole qu'il n'a douée je louorai 
dans Le Seïgnaue o0 qu'il daigné me faire entendre. J'ai 
mis on Dieu mon espérance; je no craindrai pas ce que 
ion pat faire conti moi. 

12. Je cubserve, 6 Dion, le souvenir des vaux que je vous 
A fils, dus Loue dant je m'acquitterat envers Vous ; 

1, Parce que vous ave arraché mon âme à la mort êt 
Wisorvi mes pieds de la chute, aflu que je sois agréable à 
Hat dans la lumière dos vivant. 
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ELA 


Len homme injuste péri, tal mé matters La probleme 
de Dieu. 








Pour la fin; À. Ne mecterminoz pus, David aimés cotte 
inscription pue Utre 
2. Si vous parlez véritablement ot solon lu justice, jugez 
selon l'équité, à enfants ls bo 
Mais, où contraire, vous formex dans votré canir des 
déssoins diniquité, et vos maink ne s'emploient qu'a cou 
mettre des injustices si La torre. 
âtoïgnés de La justice dès leur nais- 
suce; ils se sont dgarés dès fe sein de Jour mères ls se 
ans Le meusouO, 
3. Leur fureur est semblable à celle du serpent, a trou 
de l'aspic rusé, qui se ble Los rien 
4. Pour no point entendre ceux qui veulent lo charme, la 
voix du magicien Le plus habile dan l'art de l'onéliantement 
7. Dieu brisera leurs dents dans leur bouche; le Seigneur 
Leisera les müchoires de ces ions, 
8. Ils seront nuits à rien coumme mo eau qui d'évoule; 11 
à tendu son are jusqu'à ce qu'ils tombent sans force. 
a stisparaitront comme L-cire qui se fond; le fou est 
tombé d'en haut sur eux, ut Île 'ant plus Vu Je soleil 
4ü. Avant qu'ils aient vu leurs épines parvenus jusqu La 
arrisseau, il les emgloutira out vivants dans sa 
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Are pur enr a lirance ù etude gréces après avr be 







de Pur la fin < Ni mtaterminez pue». David mis cette 
Devil pour titre, Loragurit s'enfuit de dant lu fac de 
Sul uns une caverne, 

%. Avez pitié de moi, à Dieu, ayez pitié de moi, parce 
ie ind ma à mis vi vous su confiant 


vera ses mains dans Le sang du p 
12, Et ehiean dira : Si est vrai qu'it y 
{our lo juste, 11 ÿ a trés-certainement un Dieu qui exe 
#8 jugements sur La torre. 








1 vid Gap en put à ones de a perso que ui ait 
Sa, sschant Ve Qu'il aval aucun sujet atsounable de a fuite 
er, agit m8 cela contre as propre cumocioer (Voy, Rs, UK 8 
sai | 

2 Et ai di juste va pu paur pre sa prupre sata is Le 
ab de a jatice où de La ni de De. 

à Geste, mn paul Ve tient de ie, e juste rolt um 
ln pt, 4 Sloce de rendre se œuvres pl paies 6 ut Pue. 
g (5 Auaisnx.) 









aveu de sou à tira éaignés du aberrace on 

nt Dvd 

ae cu," 

a Bat à Dion de Le semi compos ce ame bot 

ME de sertie ns ane Oo Em, our vite 
ue Ba qu pra {oi AU, 13 OP, 





4 1 est mal sûr dé a produire qua 
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rie pr demandé di vous aie es eme La game Die nt estate. 


Pour bn fin = 4. Ne m'estermines pus. Del n° auis cette Pour la fin 
inseriptions pour titre, quant Saûl envoya des gens, ot fit Linécriptinn 4 





4. Four pouce qi seront clümpés, Gé est 
tive, pr uetion à David, 2, 


























































garder ne miam pour. Le tuer (1 Rois, XX.) Lors 
2. Arrache-moi à més aunmis, 6 mon Die, et dlivrez- Sabu, at qui Job, étant raven 
Ans ceux qu s'élèvent contre moi ï ré des Salim, plu date lc mille homme 


3. Armehwz- 
de ces onunes. 





Li à ces ouvriers d'iniquité, ut sauver 3. 0 Dieu vielés, BL vous nous av (= 
san Uuits; vous vons êtes trié, el ensuite vous avez ou pti 
4 Gue volet qu'ils se sont rendus maitres de ma vie; dés de nous. 
horines puissants se sont jetés sur MO. ie avez dhranté la terre, et vous 1 
3. Go n'est point à cause de mon iniquité ni de mon péché, irissez en elle ea 1 
igneut: j'ai marché dans les voies ile la justice ot dirigé mn étiran 
avec équité, 3. Vous avez fuit voir À votre peuple des choses (unes; 
cvs, Vanez À fu rencontre ï vin de douleur at tie om 
ur, le Dieu dés armes, le Die d'fsra ; 
Mtez-vous de visiter toutes los nations; n 
sinotent init, 
7. ls ruviondront vers le soir; ils <nufirout comme 
# il toenwront autour dé a ville +. 














ex Lou Anot= 
A y'a de brisé, parce qu'ellèrn 








voyez, vous, 








6, Vous avez donnd 4 coux qui vous craignant un sig; 
afin qu'ils fuient devant l'arc. 

w bin-aimès soïent délivrés, 
Dar Votre drole, at eXatiez= moi, 


















ni lo 2. ou a parlé dis om santa : jee jouir, tj 
ant sur laure évres, 6 dl ont dt : Qui nos n'en partagera 1 totro de 1, 0€ relèvera ls os de 

tds la vale dns Tentes, 

0. EL vous, Soigneur, vous voue rez d'eux, vous réuirez 9, Galand os À no, ausaf Bien que Mana, ot Éphraln 












toutes Los maions aux 1 
10. C'est en vous que Je 


st La der AA + 


“unsorverai ü force, ea, Juda est mon roi 











Dion, sn défonsour 10, Moa est comte un vase qui nourrit mon espétaneé, 
m jrorda de man Dieu me privienira, J'avancorai mes pieds sans l'Idumée; les étrangers m'ont 
& Bora var la mé dont 1 vont trot nés ti assujettis. 








cnnamis. Na les extaru nt, de 11: Qui me fera entrer un tompiie dans La ville forte 
ana peuple n'aubi tient Qui m umo 

ispursee-les par votre puimsance, at abaieser-les, » mice pas vous, à Dieu, vaus qui noi uviex 
Solyn narchonz- vous pans 4 Dieu, he Li tt dr 


2 pas entière 








«louche, ét du discours ï rraées 
Défi par leurs livres, et qu'ils soient pris dans lour JŸ 13, Donnez-nous votre secours pour nos tir ie a re 
orgue. latoi qu'on spé mon salut dl 
contre eux l'exéeration ot le monsous À part dés 
dant il sant coupables, 14, Avec Dieu nous frons des prodiges de Verts ou 
14. Au jour de la consommation, loraqu'ils saront cons mème naluira an néant Lüus eux qu nous persdntont, 
Ans par sa colère et qu'ils né sulristor ont plis. 
Ils sauront alors que Diou règne sur Jacob at sur la terra 
entièra. 
1, Ils roviendront vers le soir, ils soufiront co 
us affamès, 2 ls tourneront autour de: a ville 
16, Hs ront errunts de Lous câtés, cherchant une proio à Pour la in, 4 otre Les rantiquen de Dai. 
ai Si ne sont paint rassastés, il dclateront en 4 2, Exauctz?, à Diou, mon anlente suppl 
vs attentif à ina prière 
A7, Vu oi je chantorai votre puissance, et jo célébrorai 33, Des axtrémités do La tèrre, j'ai crié vers vous, lors 
dés le matin votre miséricorde; N mon cœur était accablé de tristesse; vous m'avéz ÉleVA But 
Parce que vous euh la iorros. 
Vous n'avez cout, 
4. Parce que vous étés devenu mon espérance, 0 Aie 
e forteresse contre l'ennennf. 
ina pour toujours dans votre laboriueleÿ Je 
à l'ombre de vos ailes, 
6. Parce que vous avez exaucè ma prière, à mon Dies 
vous avez dé un héritage à ceux qui craignent Votr ot, 
7. Vous ajouterez des jours aux jours du roi et Vatis Al 
drez ses annèes de génération en génération *, 
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ur, je vous hénirai a 
tata que vous dtes le Dieu qui ma pruté 
































3 Lot 8, Pères 
rechrchd ave 
rat La ain du 
pen Sr avr ét eng ur airople rspu tÉ 
mseration ds Ji Avr resp La vieu sur me Atari Lane dut 





songe ea ete Does 

Cette empresion sigle que Die Cavit 

mis, dus au Bo très-forne ré. 

Eu Bis nat de Du ue huge atité, et spcialeeut ce li 
rieus Region dent le régné ur pu de 





à hs de Pate dé 





À Le us, depuis de 
sa pa ane 
nr rater quahque por 


pl ut romans, méme une ie errant, 
era ave avide as ar et large 
Mau pure 3e raser 
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A 11 demeures éternellement en La présence dé Dieu. 
qui sanders les aimes desu milice ete 1 vit * vie 
: Parce qui Vous m'avez <eGhTU. 
ia gloire dé votre nom, pour m'acquitter chaque de me réjonirai à l'arbre de vos ailes; 
10. Mes eunenis out en vaïi eheréhé à anôler la vie. Ils 
entreront da les alies de à terre; 
A1. I seront livrès au glaivez 14 deviendront Ia proie 
des renard. 
our ln fin, Le Pour Hitun, psoune de D Maïs le roi se nfjouira en Dieu; lous ceux qui gardent 
2, Moi Anne ne sera=t-elle pas soumise à Divu; cit cast le serment qu'ils lui ont prêté recevront des louanges, parce 
Ale ui que Vend. mon. salut? que la ouehe de est fermée à jamais 
os Jut-même mon, Dieu et mon Sauveur; il est mot 
prôteuteur je hd serai plus ébranlé, 
4, dusqu'h quand vous jetterez-vous sur un homme seuil, 
11, vous missant ensemble pour le tuer, le poussarez-vous 
aime unémuraillé qué penche, et une masure déjà ébranlée® 
a ont entrepris dé me dépouiller de ex digmité ; j'ai 
vouru dans l'ardeur de ma soif; ils me hénissaient de bouche, 
ut dans le cœur ils me moaudissaient. 
4 Copendant, 6 mon âme, tenez=vous soumise à Dieu, 
puisque c'ast dé lui que vient ma patience, 
7, Oui, d'est lui-même qui est mon Dieu et mon Sauveur; 
ed lutiqui prond ma défenss, et jé ne sorai point ébranlé. tendu leur are avec aigrour, 
8. C'est on Dion que se trouvent ot mon salut al ma gloire. Afin dé poruer de leurs flèches l'innocent dans 1 
d'est du Dieu qué j'attends du secours, et mon espérance est sourité, 
un Diet, 6. lis le porcaront tout à coup, sans être retenus par u- 
4, Esprez en lui, vous tous qui composez l'assornhlée de cuve eminte; ils se sont aflèrmis dans l'inpio résolution 
son peuple; répandez vos cœurs dévant lui; Dieu sers dter- qu'ils ant prise. 
tellement nôtru défensour. ls ont concertà ensemble les moyens de cacher leurs 
40. Maïs les enfants des hommes sout vains; les enfants piégst ile ont dit : Qui les découvrira? 
des hornmes ont de fausses balances; et ils s'accordent en- 7. ls ont chorahà iles orime 
semble dans la vanité pour trompor. inuÜlment: dns cas rocherchén. 
41, No mattéx point Votre espérance dune liniquité, et L'homme pie chercher dans le plus profond de son 
he désires point avoir du bien par violence, Si vous êtes can 
dans l'abondance dus richossos, n'y altachur point votre 8, Et Dieu sora élevé", 
cut Les plaies qu'ils font sont como cells clos échos dés 
14, Dieu a paré uno fois, et j'ai entendu ves deux choses : peuts enfants; 
Que la puissance est à Dieu; 9. Et leurs langues ont pondu leur force en sa tournant 
A4, ELA vous, Seigneur, la miséricorde, parce que vous contre eux-mêmes, 
tendre à chacun selon ses œuvres, Tous eus qui lex voyaient ont &té remplis de trouble 
40. Ex tout home a té sai a frayeur. 
Et ils ont annoned les cuvres de Diou, et ils ont où lintt- 
Higanco de ses ouvrages. 
11. La juste ae réjouira dans le Solgeur, et mettra ou 
= sa conflaneez et tous éeux qui ont le cœur droit seront 
Arsqu'it étuit dons le désert de loués. 





3. Je me souviendrai de vous sur ma eoucho dès le mu 
tin je méditerai sur vous, 
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“onfance ou Die contre Le ennenain. 











PSAUME LAN 
nié pur enr senouire et protection 


Pour la fin, 4: Paume da David. 

3. Exaucez, 6 Dieu, l'anlenta prière que ju vous adresse: 
Ami de La crainte de l'ennemi. 

je protégé contre l'ussamblée des méchants, 

ultitud do ceux qui commattont l'iniquité. 

4. Car ils ont aiguisé leurs langues comme un plaive; Hs 





















































PSAUME LXI 
Désir de voir Dion et sn sante 


Panne de David, 
unie, 

2. 0 Dieu, à mou Dieu, je veille vers vous dés le point 
du jour. 

Mon die à soit do vous, ét ma chair se consume pour 
vois. 

de Dans dettu terre déserte, sans route et sans eut 
suis prisenté devant vous. comme dans votre san 
our contempler votre puissance ot votre dloite. 








PSAUME LXIV 
Den mérite d'tre loué. 


Poux la fin, panne de David. 4, Cantique de Jèrèmie et 
“Étéchiel * pour Le peuple qui a dé transporté, Lorsqu'il 
commençait à rtir- 
1 est digne dé vous, 6 Diéu, qu'on vois chanté des 
41 Car votre miséricorde est meilleure pour moi que Loutes liyianes dans Sion , et qu'on vous renie des vœux dans Jéru- 
lès Vies; mes lèvres ne cesseront de vous louer. sale. 
Ainsi je vous bénirai Lane que je vivraiz EL, pour 1no= 3, Es 
‘or voire nom, j'élèverai mes mains. 4. Les paroles des méchants ünt piévali contre nous; 
Que mon mé soit remplie, comme rassasiée et eu- maïs Vous nous prrdonnerez nos impidté 
Hraissde?, et mu bouclie vous louer dans des transports 5. Heureux celui que vous avez choisi 0 pris à votre sur 
1 joie, ce! IL atitera das Vos parvis. 
Nous sérons remplis des biens dé votre maison; 
Leniplé est saint; 






























2 ma prière; toute ohtair viendra vers vou. 
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2 D ta dignité roya 
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Dieu vivant 4 (1 
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VU. 1 ést udrnirable, à cause de la justice qu v rare. 16; Que mes lévres ont prononcés, 
Exaceæ-nous, à Dieu notre Sauveur; vous qui tés l'es je ma bouche à promis durant ion fiction. 
néranee de toutes Jes nations de Ha ler, de celles mère qui de sous ofriad on holocaustes les victimes los ls 
soût les plns éloignées dans la mer; armsses, avec là bonne odeur des béliors hrûlés sur Votre 
7. Vous qui affermisses les montagnes par voire pis autel: je vous sncrifieraï des hœufs ct des houcs. 
sance ; vous qui étes revêtu de forve, 46. Venez et écoutez, et je vous raconterai, vous tous qui 
8. qui troublez Là mer jusque sans sés aimes, ên fi- avez là éruinté de Dieu, combien 31 a fût dé grâces à non 
sant retentir le bruit dé ses Môts. 
Les nations seront troublées; A7. Ma bouche a ri vers I, 8 ma langue a exalté sos 
9. Et cœux qui habitent les extrémités de La lerno vous grandeurs. 
craindront en voyant vos prodige; vous népandrez La joie 18. Si j'ai rogardé liniquiLé au fond dé mon cœur, lé 
depuis l'Orient jusqu'à l'Occident. aneur ne m'exatcara pas, 
10. Vous avez visité la terre, et vous l'avez abreuvèe d'une 19. Crest pourquoi Dieu m'a exaucé; et il a été attentitu 
Hluie féconde; vor ses richesses. la voix de ma supplicato: 
Le fleuve de Diou Us vous ave Ét re 220. Hèni soit De, qui n'a point rvjeté a prière, ni ruiné 
a qui nourrit les hommes, est ainst que vous préparez. La de mi &a miséricrtle! 
lerre. 
41. Imondez ses sillons, multipliez 
conf lle ser 





























sement qu'on lu 
ra do l'abondance de ses rosés par les 





PSAUME LXNI 






rire pour abtenit 





lan se réa au dau ls pohé. 
is oomblerea tout le cours le l'année iles hénédie= 

Lions de Votre ont, et vos campagnes seront enrichies. de Jour La fin, 4 Su Les Mans, pasuner-cuntiquet de Da 
fruits abondant, A vi. 

13. Le sort inde s'esbellies do fon 4. Que Dieu ai pitié de nous, ut qu'il nous bénisse; quil 
sé retélirénl. d'allgruss fsse luire sur nous Ja Wumière de an. visu, ab qu'il nos 

44. Les héliers seront chargés de richés tuisons, et les envoie sa misérieont 
allées se evuvriront de froment; tout ratentiru du eris de 3. Mn que noux cannaissions sur La Long la Vaio qu mène 
le du cuntiques d'action de gr A vous, où Je salut que vous prépuro toutes lux nations: 

4. Que les peuples voux louent, à que tous les 
peuples vous rendent hointnage, 

5, Que les nations «2 réjouient ot tromalllont l'aib- 
ares; car vous Jugez les peuples dans équité, et vaux 
diriger Les nation sut là Lors 
6, Que lex peuplos vais lotent, à Dieus que fous x 
peuples vous fmdont home; 

7, la Lorre a donné son (ri 
Que Dieu, que natre Diet mous bénikse; 

8, Quu ce Dieu nous comble de «ox bénddictions, ct qu'il 
soit oraint jusqu'aux extrémités de I terre, 














PSAUME LAV 


Anton à louer Du. 





Pur la fo 


1. Cantique du passe de La résurrection. 
aura, passez set ion dos cris d'aflügrus; 
nés À lhouneur de son nom, Célébrez. 
élorieusement sus louanges. 
3. Dites à Dieu : Que vos ouvrages sont Lerribles, & Sie 
£meur! La grandeur du votre puissance convainera Vos anti 
mix du memsonge, 
4, Que toute lu ture vous adore et chante vos louatges, 
qu'elle chunte des cautiques à la gloire de votre mont. 
. Vonoz, et voyes les cuvrés ile Div : 4 wat vraiment Action 64 géo ape ia avan are! 
dut aur es noie, 
6. Cost lui qui 
paseront là hein 
Kéjouirons un ui. 
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Fran La fn, A: Paint -cantéque de Dei iène. 

% Que le Soignour 20 lover, et que ses enneinis solo 

disipés; el quo eue qu 1e hassan Ale tant 

7, Ceab lui qu par sa puissance or #. Comme la fumée disparait, qu'ils disparaissent; cote 

dont les. yeux sont pi la ere fogut au fou, que les pücheurs périksent dovat La fac 

Ma qui silent ne Kélévent poiut d'ange en ue de Di 

mämes, 4. Et que Les justes suiunt comme dune tn fétin qu'il 
& Nations, hénissés notre Dieu, et que vas voix roton- ressent de joie on lu présunos de Dieu, et qu'ils s'enivrent 

lissont do ses louanges, de délines. 4 

4, C'est lui qui a conservé la vie à mun Ame, et qui n'a pas lux des hymnes 4 Dieu, fites retontii dés Eat 

arnis qe mes los fuscant ébrantés. es à son nom; préparez Le chain & la qui mor Vers 
10, Car vous nous avez éprouvés, à Dieu: vous noûs sex de couchants; le Seigneur est aoû nou. 

éprouvés par Le fa, im qu'on éprouve l'an. 

1. Vous nous avez fait tomber dans le fiat; vous avez 
chargé no Gpauloé de toutes arte 'aietions; 0 Len ee 
12 Vous ave mix des homos sur nos les, 2 je nie Le re 

Nous avons pusa par lu fou ef par l'œau ; el vous nous aver. res Se ras 
eufin conduits dans un lieu de rfralchiscement. 5 Ge paams eù du chant de oh aprés avec ane Sid 

18, 'enterai dans vtr aison pour vos fr des alé 1 een cas et no on a 
Laustes; je m'acquitterai envers vous des vœux su tom Sion, (Has, 19, 8) SP hs. V8) tar qu le 
meme principal de ee paume regarde Jesus -Chirisk dns de bréonie dé mat 
Sens le ST an ant niques de Fc 
A Gt eo en um 
pee 

Ft os qu ol pronom te 
Le rprt reel mp 
2 nn nr pa a ta où Due 

Ra eo qu lon 
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Mressuilléz de joie en sa présence; sos ennemis soront 
enpis de 1roue 4 su vue. 

Get le pére iles orplielhis ele juge les veuves. 

Dieu est présent dans son sanetuuire. 

7, Dieu Ent habiter ensemble dans sa maison. 4 
son qu'un mème esp à 

A délivre et fait sortir par sa puissance éeux qui sont dans 
je his, ani que ceux qui irritent sx colère, ot qui habitent 
Ans des sépulerès. 

8.0 Dieu, quand vous marchiez devant votre peuple, 
quand vous passez dns le désert, 

9. La lorre fut ébranlée, ot les cioux, fondirent en eaux 
Avant La fie du Dieu du Sinaï, devant In fav du Dieu 
d'srël. 

40, Vous résérvere, à Dieu, pour Votre héritage, té 
pluie Louté volontaire; il était affaibli, mais vous l'avez fie 
tin, 

4f, Votre troupeau y trouvera sa demeure; vous avez, à 
Dion, par un elec de votre douceur, lout préparé pour le 
pauvre. 

49, Le Srigneur donnera sa parole à cœux qui publient Ja 
honne nouvelle, afin qu'ils l'annoneont avec ue grunde 
ton 

A4, Les rois lus plus forts Loinbgront sou Cali qui est le 
Gide où le Bien-Aimat; ot le partage des dépouilles appar- 
Andra l'épouse le La maison, 

45, Quand Vous roposurez au milieu ie vos héritage, vos 
re sans ka colombe, dont ex ailes sont argentée, 
‘ut dont l'oxtrét lu dos roftète l'éclat de l'or". 

A5 Lovaque la Hoi lu ail aa ati le puis tr nor 
ler, ses habitants deviendront Ulanex comme La neige 
mont Selon 

46, La montagne dé Dieu ant un moônlugne granse. 

st un montagne grasse, une montagne fertile 

7. Pourquoi roganer-vous avec adiniration ces montagnes 
irases et eriles ? 

Gt là moutagne où AE a plu à Dion d'habiter, car le Sa 
noue Y dorer jusqu'a la 

18. Lu char de Dieu en autpasao dix lle : cn ont de 
lllurs d'anges qui sont. dans la joie ; le Seigneur est au 
aille dl'oux danx son san autrefois au Si 

19: Vous des montà sur 
ui Fran ombre dE captfs; vous avez distribué des pré- 
Suls aux hommes», 

HU mme vos avor Ft enr Reur iles incrédules que le 
Seigaur motte Dion démeurät ant lieu 4 

30. Lt su là Selgour dns toute La suite des jours! 
sie Di qui nous. sauvé en tant, dé manlères nous rendra 
heureuse la voie a nous marchons. 

Al, Notre Dieu ést le Dieu qui à la vertu de sauver; et it 
Appautiaut 5 Soigeur, ou 1 appartient au Seigner dé 
délivrer dela mort. 

8: Au tüniite, Dion DAS les Les de ses enter 
les ttes Superbes de_geux qui marchent av 
dns Iours péchés, 

23. Le Sélgnour u dit : Je les ferai sartie de Masan ; je les 
Drécipiterai au fond de la mer; 

4, En sorte que votre pie sera teint dans les sang de vos 
Mémis, al que lalañgue de vos chiens en sera ubreuVée. 











D fésuteGit, Le Bi Aimé du Pre, fit protérner ls roïs À ave 
fre Le Hi Mon di ére at prostrnot 1 
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35. ls ont vu, & Dieu, votre entrée, l'entrée demon Dieu; 
de mon Hoi qui réside dans sum sameluaire*. 

26. Les princes+, conjointement avec ceux qui chantent 
die saints eantiques, se sont hâlés de venir au-devant de Jr, 

milieu des jeunes filles qui jouaient des instruments ot 
qui battaient du tambour, 

ST. Hénissez Dieu dans les assemblées, hénisse le Set: 
Her, vous qui êtes sortis des sources d'Israël. 

28. Li sa lrvuve Je petit Benjarain, qui est las l'admira- 

‘émnement, 
I se trouvent les princes de Ju, leurs chefs, les princes 
die Zaho, les princes de Nephthali?, 

29, Faites éclater, 6 Dieu, Votre vertu; à Dieu, afermissez 
que vous avez fait en nous; 

4), Du milieu de Votre Lempla qui Est 
ris vous ofriront des présents. 

3. Héprimex ces bôtes. suuv ls 
roseaux 2: c'est DE 
Lroupeoau de ttireaux et dé vaches en Mireur, qui à hossoi 
de chusser eaux qu cine l'argant. 

Dissipez les nations qui mo rospirant que la guerre. 

2, IL viendra de l'Égypte des amlssasteurs, P'Éthiophe 
sera la premibre à tendre ses mains vers Dieu. 
lez iles yes À Did; 
ques au Seigneur; chante la plôiru 

















Jérusalem, Les 



















iles rotentir des eus 
de Dieu, 
34. Qu 
orient 
achez qu'il rendra »a voix une Voix forte et puissante. 
%. Rendez gloire à Dieu au sujet d'Israël, Sa imagnifivent 
Lt aa force paraissent dans les nds. 

le dans ses Saints; le Di 
uple la vera ut la fi 








est monté au-dessus ile tous les cieux durcôté ile 
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Dieu soit héni! 
PSAUME LXVHT 


Le Moi sua 


la fin, pour ceux qué seront changés, panne dé 





en-moit, cut les eaux Out p 





nétré jusque 


Je suis enfoncé das un Ati 
de fond: 
Je me suis avancé dans la haute mor, et la ternpèté m'a 





ie de boue, où jé ne trouve: 





€ sus fatigué rio, ma voix s'en ut enr mes 
eux se sant éteints à force d'étre attentifs vars Di 
5. Cux qui mo halesent sans sujet SON venus plus OI 
roux que es choveus de ma te. 

Mes annomis qui me pérsééutent injustement ao ant for 
té, etj'ai payé pour ce que jo avais pas Géo, 

on fol, mes péchés ne vous 




















Lieu, vous contaissez n 
cachés, 





igmeur des vertus, que ceux qui espèrent 
on roue ne rnugéssent point à cause de mot, 


2 La pastis décret Vache au ls arts es gril, ce 
ane des acchaimatinme 





à Lénsrihlon de Jia -Crat au cel, ment à a al ot Ét 
fine de maté. 1 comes des dim Uribus d'in aux 

partira. (Apoe ,8.) 
FL cruise Ki comm pure pur Le 
Heure passé dar es rats du proie de De. 

GS eu page Burn dt, prete du mom pale à aan 
4 bn Eurtirir 

à éme pranoata au cé mur Le amont dus Divine it à l'anut 
de érutae 

à Ge pasune es ue prophétie frappe de liens iroistines ja 
ivre de La paraben Jess Cat a vie mortel ins ct 
lex Apres, les vanités du Elie. 
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Qu'ils ne soient point confondus à mon sujet, ceux qui 
vous cherchent, à Dieu d'Israël. 


À 1. Je loneraï le moe de Dieu par ex éxtiques, où je lo 
gionfierai par mes louanges, 
8. Car c'est pour ons que j'ai sou tant d'opprobs, et 2. Ce sarifles sora plus agréable à Dieu que coul d'un 
que mon visage a été couvert de confusion. Jeune veau à qui les comes et les ongles coriméncit à 
9. de suis devenu comme un étranger pour mes frères, 61 pousser. 
comme un inconnu. pour les enfants dé: ma mére” 3, Que les pauvres lé Soient at s'èu réjoutssent, Cercle. 
10. Parve que le zèle de votre maison m'a dévoré, ot que Dieu; et votre âme vivra 
Les outrages de ceux qui vous nsltant At tom Sur M0k. 34, Car le Seigneur a exanoë les pauvres, ot n'a point 
AL. J'ai protégé mon âme pur le jeûne, ef on mom a El Anis ses servileurs qui étaient dns es lies. 
un sujet d'insulte, 2%. Que les cieux eL la terre le loue, la mer at Lou los 
19, Jai pris pour vélément un cie, dis én nt ait ut animaux qu'ils contient 
et de rallrie. 36. Car Dieu sauvers Sion, et les villes ile Juda seront 
3. Ceux qui étaient assisà la porte partalont contre moi ot robes. 
aux qui buvant du vin. me allaient par Leurs chatsans. Ses serviteurs ÿ attente 'ohtiondront pour léritago; 
14. Et moi, Seigneur, je vous vrais ma prière. 1 caf A7, Et la postürité de ses serviteurs la pussbderu; ok ces 
temps, à Dieu, de me montrer votre bienveillance. ui chérisent son porn ÿ fhxeront Jour dernoure. 
Esaueez-mur dans la grandeur de votre misiricordhe et 
salon l'assuranco que vous m'avez donnée de sauver, 
alin que je n'y dermeurd 
oïnt_eufone; délivrec-mal de eux qu a halesant ct dt 
ouf des eux. 
16. Que au 
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ère pour aenir n prompt seen. 





d'our la fin, proume de David, 4: En snémoire de ce que 





a sübmaree paint; que able 











no mengloutisse pas, at que l'ouverture du puits ne #6 Dieu l'ovait sa, 

forme point sur moi, #01 ener à mon nidez Seigneur, bâtex-vous de ie 
17. Exaneuz-moi, Seigneur, parce que voir bonté st saoourir. 

ompatisante jetez un regard au mot dans l'abondance le 2, Qu'ils aient confondus 6 couvert di tonte eux qui 

Vos misäricontos. hierchet ôter la vie. 





18. Ne détouruez point votre visage dl votro serviteur; 
l'action me presse, hâtez-vons le m'exaber. veulent 
10. Tournez-vous vers mon de, ét délivrez-la; à cause Qu'ils soient ronvurés aussitôt avec bonté coux qui ma 
il os ones, <auvez-noi. disent + Allons! allons! 
20. Vous éohnisséz més oyprobes, ma confusion et mon 3. Qu'ils sa réjuuiasant en vois, qu'ils ressent A'lté= 
guominte. ruse Lou cœux qui vous charclhontz 0 que Ga qui n'a 
2f. Tous coux qui ma parsou tendent le salu que de vous reclisont as ons10 Salgnour 
n eur s'est préparé à l'opprübro ut à l soit glorii! : 
d'a attend qu'un #'attréstit aveo mOi, 0€ nul ne G. Pour moi, je suis pauvre dt dans l'indigonca; 6 Dit, 
s'est préson ; j'ai désiré un éonsalatur, et je cæ- Mol 
trouvé, Vous tas mou aide et. mon Hhératau 
2%. Ha n'ant do dé pas. 
à mont uhwuvé di Vi 
23, Que leur take 
; par he juste punition, le n'ÿ Lrouvont qu'un sujet de 


4 Qu'ils rétournent ou arridru et qu'ils rouglssent ceux ut 
porté. 





























Saiguunr, nà le 
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rie pour abtanir du encours outre Les tit: 





x solant tallemont obscures, qu'ils 0 
valent point! } ut ités que eur dos sat Lujours cour 

3. Hpandok sur eux votre colâre, et qu'ils w'échappent 
point À la violence dé votre fureur, 

4, Que leur demeure dovienne ddsertas, at qu 
pavsoine qui habite dans leurs tentés 

27. Parce qu'ils ont perséeuté cului que vous avez frappà, 
at qu'a lu d do mes plaies ils ont mjanté des tours 
nouvalles. 

2. Qu'ils amassent iniquité sur iniquité, et qu'il n'entrent 
oi dans votr just 

29. Qu'ils soïent oflacés du livre des vivante, at 4 
mL point écrits avec: les justes. 
0. Pourmo, je suis pauvre ot ini La douleur; sis votre 
ain salutaire, 6 Dieu, m'a rôlevé. 





Des enfants le Jon ot den premiers 








spé en vas, Soignnr, ques jme of pas Gant 
jte; 
Vy ait 2. Délivrez-moi par votre justice, ot tirez-moi du pént, 
étex l'oeil aa prière, où sauve Mol, 

3, Suyer pour toi in Du protaetour en sé ass 
0 je trouve mon salut, 

ar vous êtes me for où mon ro. 
4. © mon Dieu, tirez-moi dés mains du péchour, des nains 
Au vilatour se a Li a de imp; 
le ve 5. Car cos vous, Soigner, qui étas mon attente; Sie 
gneur, vous êtes mon espérance dès ma jeunesse, 

6. Je me sois appuyé sur Vous dés ma nélsanet} VU 
ous les déclaré mon protecteur dés Le se le ma re 

Vous avez tours ét Au jet dé max cantiques, 
7, J'ai paru comme un prodige plusieurs; oué vi 
tes un passant protecteur. 

3. Que ma hou se remplie le longs pobr Eater 
votre loin, our célébrer os grandeurs out le jour: 

9. Ne me rojetez pas dans 1e temps de ma Voiles: 0 
maintenant que ma force est afiblie, ne m'abandontiez pus. 




















#0 





À nt Jen applique ce 
re en prieur 
Sal Joan, rh ia qu be ie présentent à Jéus-Cit 
dans a if, dit que 

jar Perte. (8 











Da ati juive 
Duval, 
Palo À Cadre, qui A hat ar es ent de Dsl et a prie 
% Lex ue lésent les Ecrit ont point Fiteligmnen pl Les enfant de Deals som es Héchalites, quh, la Loue ps 
ee es ant de ma de le et da ar de nee, rent, de a preère captis couite à ae, avc Dal 
ruse (Maine, S. Arr.) { ou ave Jon. 
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0. Car unes ennemis ont ef contre moi; el cèux qui 
sallient pour me conserver la vie, out tent ensomble 
oeil pour me perdre, 

AL, En disant : Dieu Fa alandonné; atlachez-vous à le 

re qu'il y à persaune pour 


héra depuis une mer jusqu'à une autre mer, 
et dépuis le fleuve jusqu'aux extréraités de La Lerné, 

9. Devant lui les Éthiopiens se prosternéront, et ses 
ennemis baiseront La lerre, 
10. Les rois de Tharsis et les fles Jui offriront dés pré= 
sents; les rois de l'Arabie et dé Saba lui apporteront leurs 
ous; 














ne vous éloigner pas de moi; régarier-moi, 

an Dieu, out me acourir. 

Qu roux qui répailent des ealomnies. contre moi 

à confondus et frustré de leurs dessein; que cn 
eulent lu mal soient couverts de ont et dis = 


A1. Et los les rois dé la terre l'adarcront; lots les 
lions Jui serant assujeltics, 
12. Parcs qu'il délivrera le pauvre des 

; Je pauvre qui d'avait point d'appui. 
13. 1 aura compassion tu pauvre ot do L'indigent, t-il 
4, Pour moi, je ne cosserai jamais d'espérer, at jo vous sauvera Les âmes dus pauvres, 

Auerat toujours de nouvelles Jonanges. 14. H rachèlera leuvs Ames des usures 6€ de l'inlquité, ot 

15, Ma bouche annancera vous juste eue hot sera en honneur devant h 
Le jour Le salut qui Vian de vous; 15. Et il vivra, et.on lui donner de Vor dé Arai on 

Parce que je ne connais point I science, sua dans de porpütuelles adorations à son sujét: et let 

A6, Je me rénfermeroi dans La considération de là f papes Le Déninont durant tit Le jour. 
sance dut Seigneur; Séigneur, je me sonviendrai seulement 15. Le froment croltra sur 1 terre jusqu'h la cime des 
dé votre justice. wtagnes, ët son era plus Huit que Je es dt 

A7. C'est vous-même, à Dieu, qui, dès ma jeunesse , Liban; et les habltants de s9 ct Mouriront comme l'herbe 
mate instruit et jusqu présent jé n'ai céssé de célébrer { des prairies. 
és mewvollos. 17. Que san nom s0i 

18, Ju ontinucrai de Le fair jusque dans ma vielesse et Siste avant le sole. 
‘as l'age plus avaneé; 6 Dieu, ne m'abarndonmez pas, FA toutes les tribus de La terre seront bünies en ui; touts 

Ain quo je Husse onto la Farc a votre Dis à Aout les nations chanterant sa gloire 
es günraions futures; 18. Héni soit Le Sojgneur Dieu d' 

All qua je publie, à Dieu, voure piissan mervollest 

19, Votre Jun, 0 as merveilles que vous voa opérées. 19, Que le nom de-su majestà soit bènt élaynetlomant, où 
0 Diou, qui est semblable à vous ue toute la tarte 

30. Par comiblen d'amdres tribulations m'avez-vous (it À tai 
ussur En Vous Lauraant Vérs mo, vous m'avez rondu La 30. di inissent les cantiques de David, fls dl Jessa 
ie et rotin les abliues de la torre 

31, Vous avez on plusiours manières fuit 4 
maynlicunou à mou égard; et me regardant du 
fivorabilèment,. vous m'avoz rempli de consolation 

%, Gar ju vous glorifierat encore en publiunt votre vérité 
au xoù des instruments dé musique ; à Dieu, je vous 64 1. Putume d'Aniph. 
au a hate, à Saint d'Hsrnél. Que Dieu est bon envers srl, envers ceux à 
joke dés cantiques à vaine 2 st droit 
gloire; ut mon dme, que vous avez rachétô, Lromaailirs | Pour ma, mes pieds ont été presque ébranléx ; mos pas 
honeur. prsque chance, 

34: Ma lauguo publiera Lout Lo jour votru justice, lorsque 3 Pare que J'af 6lé suis d'un ble d'indiguation contre 
ceux qui éerohañent ma perte sont couverts dé honte et les méchants, en Voyant Ja paix des pé 
de contusion. 4. Garil ararrive rien d'extraordinaire à Jour mo 
plaies dont ils sont Gruppés ne durvnt pus, 

3 Ile ne participuat point aux mibères luunaines, el ls no 
ressentent point les Méoux des autres hoinites. 

C'est pourquoi l'orgueit Les domine ils sont Lout cou 
Pure À. Pour Salomon À, varts de fours crimes eù de leur ipiété, 

% (Dieu, done au Hoi l'équité de vos jugemènts, ét 7. Leur iniquité est comme née de leur abondance; 11 so 
ol jstie au a du Hot, DS sont abandonnés à toutes les passions de tr co 

Pour jugur votre peuple son lu justice & Lours pensées et leurs paroles ne tendant qu'au orne; 
loi équité. dis ont publié hautement Leur iniquité. 

3. Que les motignés reçoivent La paix pour lé peuple, 9. Île ünt ouvert leur bouche contre le ciel, et Haut langue 
les collines la justice, impie à parcouru la terre. 

4 1 jugéra les pauvres d'entre le peuple; il sauver les NH Crest co qui fait que mon peule, se tournant vers 
“nuls des pauvres, 1 huiliera lé catommiateur. eux, of voyant que leurs jours sant plains et leureux; 

5. Son règtie durera autant que le soleil at que La lune, 11, Se prend à dire : Comment croire que Dieu de sait? 
ds génération a génération. iment eroire que le Trés-Hlaut s'occupe de. ve qui se 
fi 1 descémbta comme la pluie: sur une Koison, &t connu, passe? 
eau qui lon goutte à goutte sue la tarre 42. Voila lés pêcheurs eus-mémes dus l'abondance de 

7. En sé jours lu justice: se lévera avec l'ahondinee dé la us les biens de ce monde; ils ont acquis de grandes ri- 
Paix, aussi longteraps que La lune lrillera au ci. chesses. 

43. EL j'ai dit: C'est doné en vain que j'ai travaillé à puri- 











vins du puis 
















alle publiera tout 


























éni dus les sibcles; son mor'aub- 











À, qui sul opus dos 




















later votre 
nouveau 
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rendit. 
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Da oi pur vxceence 


















; U vos pauvres 








































à chant jour ù David chair 
Yélge du oi par celles, du Prin terne) 
Ai des pauvres, du Sesneur de toute k 

ous sat 





LA ét it que ce ps at a in des antiques Da 
écrit où qu devait arrive à Lan, à Fée és 
mène) 

2 ne sat pi de ce paume vi 
saplegent Ve ste de ant chargé de ke ire char. 


paré quil 
bit (SV 
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fur ion cour, ot que j'ai avi mes nains avec ceux qui sont 
innocents, 

44. Puisque je n'en ai pas moins éprouvé les Méanx de 
chaque jour, et que je suis chAtié dès le matin 

45. Nas en disant : Je parlerai ainst, je fais injure à 
toute la société de vos enfants. 

46, J'ai donc cherché à pénétrer ce mystère; maïs je me 
suis donné une peine inatile, 

A7. Jusqu'à ce que je sois entré dans le sanctuaire de 
eu, st que j'aie compris là destinée derméère des mé- 
chants. 

48. J'ai vu alors que celle prospérité où vous les avez 
stablis leur est devenue un plége; vous Les avez renversés: 
dans le temps mére qu'ils s'élevalent. 

49. Comme ils sont tomes Lout à coup dans Ia désolation! 
que leur chute a été subite! Ils ont péri b cause dé leur 
iiquité. 

39. Vous réduirez au néant dans votre cité, Seignour, 
saine mage de leur honbenr, comme le songe d'un omtne 
qui s'éveille 

21, Mon éxur uvait été enflammé, ét mes éutroilles avaient 
été émues, à l'idée de our prospéril. 

2, J'étais comme réduit au néant; ot, ne compronant rien, 

2%. d'étals levant vous comme né bête de somme ; néa- 
moins je suis tonjours dermeurd avue: 

24, Vous m'avez pris pur la rai 
salon votre Volonté, et comblé de gluire em ms recevait entre 
vos bras. 

2%. ar qu'y aetit pour moi dans le of, at que désiré-je 
sur ln terre, ainon vous? 

36, Mn chair et mon cœur ont été dans la défaillance, à 
Dieu, qui êtes le Dieu de mon eceur, él mon partage pour 


exnur : Faisons cesser sur I Lérre tous les jours dl fe con- 
saérés à Dieu. 

9. Et aous, nous ne voyons plus de prodiges en nôtre 
veu; ay à plus de proyhète, et 1 semble que notre Dir 
nous connait plos. 

40, Jusqu'à quand, à Dieu, l'ennemi nous insulféra-t11t 
otre adversaire ééntinuera-t-il Loujours à outragèr votre 
nou 

A1. Pourquoi tener-vous toujours otre moin détourné da 
nou? Pourquoi ne trez-vous pas votre droit le vôtre sain; 
rû elle est iramobile? 

42. Dien est otre Roi dé avant ious es sibeles; a opéré 
notre salut an milieu dé Là terre. 

13, Vous ave affermi lu mer par votre puissance; Vous avez 
Pris Je Lôtes des dragons dans 808 os. 

43. Vous avez écrasé la Lt du got: Vo 
en proie aux peuples d'Éthiople. 

45, Vous avez fait sortir des fontaines et des tonus du 
sein de la pierre; vous avez dsséché les granis Meuves, 

46. Le jour ous appartient, La nuit st à Vous; VOS VE 
erêd l'aurorw et le sole, 

A7, Cost vous qui avez fixé les bornes al à terre le prie 
Loimps et l'US, est vous qui les ave. formés. 

18. Souvoncz-voux de ceci, Seignour, qe l'enieii Vous 
a autragté, qu'un poupe insensé a dé votre mom. 

A0, Ne livruz qus aux Détes férocbs los Ames du ueux qui 
chantent vas louanges, dk n'oubliez pas pour Loujaurs lès 
Ans de vs pauvres. 

20. Ayez égard votre alliance, parce que les homes les 
plus méprisables de a Lorna se sont emparts injustement (le 
toutes nos maisons, 

21. Que l'hurable qui sa 














M'avez donné 



















rose vous né sit pus ronVoyA 











l'ôteruito, couvert de confusion; le pauvre et l'indigent Loueront votr 
27. Car ceux qui s'éloignont de vous périront, et vous ave nom, 

résolu do pére toutes es âmes lulères qui se séparent de 2. Lever-vous, à Diou, jugnr votre cause; souvenez-VOus 

voux. Ados outrages que les insensés Vois fout durant Lou 1 Jour, 





88, Pour Moi, mon bonheur est de me tenir attaché à 
Dieu, de mettre danx le Solgnour Dieu mon éapdrance, 

Min que jé publie toutos vos merveilles aux portes de La 
fllé dé Sion. 


222, N'oublex pas es basphmes de Vos ennemis à logueil 
lo cuux qui vous hafssent monte toujours. 


PSAUME LAXIV 


Do ot juge. 


PSAUME LXXHI 


Dre pour a tenu de ets 





ie anse ut Me à 1 énaatn. 
sé 42 Pr la fins Ne mous détriez pau; paume cantique 
d'Asaph. 

2. Nous vous louorons, 6 Dieu; nous vous Jouvrons; Bt 
nous invorquerons Votrv not, 


4. Intoltigence d'Asph. 

Pouruoi, à Diou, nous ave: voux vyjétés pour toujours? 
Pourquoi votre furour s'est-lla allumée eat Les robe de 
vo pAiurages’ Nous rocanterons vas merveilles. 

3, Sonvenez= vous de voiré peuple, que vous avez acquis  Loraque j'aurai pris mou temps, Je jugürai les justicos 
ds le commenvement, méme 

Vous avez racheté lé seuptra da Votre héritage, La mot 4. La tôrre s'est fondue comme l'eau, avec Lots Ceux qui 
Ligne de Sion of Vous nvëz été voir demeure, habitant. C'est moi qui en ai allorint les colontiés, 

3. Levez vos mâins, afin d'abattre pour jai leur orguei. 3 J'ai dit aux mnéhants: Gussez de commettre l'niquité; 
Que d'impiètès l'ennemi n'a-L-il pas commises (las votre et aux pésheurs + Cossez de vous élover avec org} 
sanettaire! 6, Gosse de laver vos Les avec insolenes; cessez do Lénir 

4. Ile vous halsent, et ils ont mic leur gloire à vous ins. contre Dieu des discours impics. 
1er au milieu dé vos sotennités. 7. Hne vous viendra dé secours coûtre mont due l'Orient, 

ls ont, ù le l'Oecident, nt des montagnes désertes du Mi 

5. Sans connaltre cé qu'ils fisalent, arboré leurs étendanis 8. Car Dieu eat le juge souverain 
au sommet du temple, comme és trophées aus poctes d'une humilié celui-ci, et éllva celui-là 
ville, 9. Car le Seigneur bont dans sa mafn une coupe lé vin 

Ils ont abat fort, eine d'amertumet. 

8. Avee la hache les portes dl lieu saint, come on abat 11 verse d'un côté et de l'autre; mai 14 lie n'en est pus 
les arbres dans les forêts. 1ls ont, à coups de haches et di épuisée; tous les pécheurs dé La terre ei Loiront, 
cognées, détruit votre héritage. 

7, 1 ont ice votre sanctuaire; ils ant saillé Le tab 

le de volé nom, 6 Mont renversé pur ere. 
& ls ont conspiré ensemble, et ils ant dit au Émd le lour 





























1 Épigrap do jet du pe, mien, st d'autres cime 
as un autre chant sur Le médie duquel 6 pue did tre ur. 
3 Dita rames es jugement des onu, Gi en fora obe a julie a 








rengeanée dite 
Vetement os Ms 
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à dit: C'est maintenant que je commence, GC clan 
emont est l'œuvre dé la droite du Très - Haut. 

A, Je brise Lanta La puissance dos pécliours, ct je re 42. Je me suis souvena de vos œuvres, à Seignèr; je née 
vera cillé du juste. souviendrai des merveilles que vous avez files depuis 1 

vonnnencement 
43. Je méditerai sur toutes vos œuvres; je réféehirai sur 
ns les secrets dé votre sagesse. 
18. 0 Dieu, vos vois sont toutes dans ln sainteté. Est-i 
lin Dieu aussi grand que notre Dieu? 

que 45, Vous étes Je Dieu qui opérez des merveilles # 

Vous avez fuit connaitre Votre puissance parmi fes nation. 
46. Par lu force de voire bras, vous avez délivré Votre 
euple, les enfants de Sacob et du Joseph. 

47, Les eaux vous ont vu, à Dieu; Je caux vous nt Vu, ot 
clés ont tremblé de frayeur, et es ablmes nt été trous. 
18. Le bruit des eaux à retonti; du sein les huge 1 fracus 
s'est uit entendre. 

Vos fèches arentes ont traversé es airs. 
49. La voix de votre tonnerre a résouné comme là 1 





40. Pour moi, je l'annoncerai dans tous. les sücles; je 
hanterai au Dieu: dé Jacob. 








PSAUME LXXV 





Action de grâces après a vicioire. 





A. Pour la fin, sur les Cantiques, paume d'Aurph ; 
qui vogue les Asvyriens ++ 

2. Dieu est conne dans la Judée: son om est grand en 
Israël. 

2. 1 a choisi Lx ville de paix pour san Jieu de repns, et Sion 
pour sa demeur. 

4 Cest qu'il à brisé loute la pifissancs de Farc, les 
üuslirs, les épées, In guerre elle-même. 

5, 0 leu, vous avez fait jailir de merveilleux éclairs du 
Aaut des montagnes éternelles; 

8. Tous les cueues insensés en ont été Lroublés. drum char. 

Aa ont dormi lour sommeil; et en se réveillant, Lons cos Vas éclairs ont fit briller eut lumière par Loutu La terre; 
hommes qui se glorifaient dé leurs richesses, ont trouvé alle on a été ému, ntelle a tremblé. 
que leurs mains étaient. villes. 40. Voux avez marché à Uravers lu mer; vous Vous des Bt 

, Votre voix ménagante, à Dieu dé Anebb, à frappé d'as- un sentier au milieu des grandes enux, et la race dé vos 
stipissemont coux qui montant sursiers rapdus. pieds ie sora pas connue. 

K; Vous êtes terrible; et qui vous risistera? C'est le mo 24. Vous avez conduit votre peuple come un Lrouyeau de 
Améntile votre colère, robe par La man de Moto at d'Aaron. 

1, Vous avez fit enténdre du haut du cial votre erêt. Là 
Lure à irèniblé, et s'est Lemue dans le silence 

40, Lorsque Dieu s'est levé. pour rundru justice, pour sau- 
Var tous ceux qui sont lumbles ot pacifiques sur L terre. sut de 

14, La pansées dl l'homme sera Dccupn à vous loner; ot le 
souvenir qui lui restera de cette pansée le Tiendra 
ons comme ais une fôts porpétlls. 

42. Faîtes des vœux au Seigieur Votre 
Avr, vos tous qui nt 
irésonts, 

Falls dos vœux à de Dieu Lori 

49, Qui te la vio aux princes, ét 1 
aux ol de la arte, 
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ir malt or gr rene de Cv 








4. Intelligence Any. 
Mon puuple, soyez attentif à ma Joi 
parles do ma bouche. 
9. J'ouvrirai ma bouche pour parler on parabolost; je pu- 
Ulierai des choses cachées depuis Le commencement 
Ce que nous avons entendu 6 appris, ce qua nos pères 

ont raconté. 
4. lis no l'ont point cadhé à leurs entants ni à loür pose 
térilé. 

Ils ont rcanté la gloire du Seignour, sa pitssamce et los 
merveilles qu'il a opérées. 
A a fait une onlonmance dans Jacob, 4 tit une doi 
dans Leraôt 





prête l'oraitle aux 











monte redoutabte ’ 








PSAUME LXXVI 





Déslion at opéras. 





12 Pour la fin, pour Hithuns, panne d'Astph. smandé & nas pères de fire connattro à leurs 
3, d'i arié Vers le Seigneur: j'ai élové ma voix vers Dieu, {| ent 

2 la pebté l'orollla à mes cris, Si. Pour que la génération future en it aussi conntis- 
3, Au jour dé mon afliction, j'ai cherché Dieu; j'ai ton sance, 

Aout Lu nuit mes mains étendues Vers lui; et mou attonte n'a Et que les enfants qui naftront 6 s'éléveront après ou, la 

pas ét trompée, racontent à leurs enfants; 
Mon fe a ref toute consolation. 7. Afin qu'ils mettent en Dieu Jour espérance, qu'ils ut 
4.6 me suis souvenu de Dieu, et ee souvenir ia rond lient pas Les œuvres de Die, qu'ils gardant ses couinane 

joie; je me: suis exoreé à ln méditation, ot Les dé dlements , 

mon esprit OL AU jusqu'à a dé &. Et qu'ils ne devieunont pas, comme leurs pêres, une 
5. Mes voi devançalent a sentinelles dé Là nuit; j'étais race corrumpue el rebelle, 

troublé, ete pouvais parlor. Une race qui n'a pas eu le cœur drôlt, et dont l'esprit n'a 
4, 'i pans aux jours anciens; ai médi as été fidèle à Dieu. 

nes, 9. Les enfants d'Éphrat, si habiles à tendre et à tirer 
T. Je m'entrelenais Ia nuit avec imon cœur: je n'esergais à fre, ont tourné Le dos au jour dla conibat, 

14 inüiation, ét je roulais mille pensées ans mon esprit À ls ont point gardé l'alliance faite avec Dieu, ét 
8. Dieu nous réjettora-til donc pour loujours? Ne nous point voulu marcher dans sa li. 

‘onneta-t-i plus de témoignages de sa Mienvellanes? 44. Ils ont oué <es hicnfails et les merveilles qu'il av 
1% Relirera-t-i ses miséricondes pour jamais et pour toute Gites en leur présence. 

lnsulte ds générations? 42. Ua fait aux veux de leurs pêres des prodiges ans a 
10. Dieu onblièra-t-i de are grhce? Sa colère enchäinera- térre dl l'Épypée, dans La plaine de Tanës: 

1e aa miséricordé? 





















à les années dter= 




















Font Le reste de ne d'est qu'une description purée du passage 
a ser Rime 
éame-oit est aphqué ce exe à ld-mbane au ilien des pubs 


À La Héilé des Aoyrion ane Sert 
adremait au peuple Math, D} 


2 Pour re chan ar Hit. 
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LOT) PSATME LXKVI #6 


= 
19° aiis ha èr; eu fs M passée 1 peserra os es GS] Le ess ot phase des na ue muette 
comme dans un vase. au jour ob des dévra ie ceux qui es afligeaient + 
14. Iles conduisit le jour l'oral d'ane née et toute La 43. Ni de quelle sorte 1 fit éclater dans l'Égypte les signes 
nuit à la clarté du eu. de ss puise, ets priés das 1 plaine de Tant, 
45, 1 fendit le rocher du désert, eb iLleur donna à boire 44. Lars change en sang les feuves et les eaux, ain 
mme s'il et eu des abtmes d'eat, ue leurs ennemis n'en puissent hair, 
16. 1 sortir Peau de a pierre, et a At couler come des 43. Aenvaya cantre eux une futé de mouches qui vo 
fieuves. Aérent tout, et des grenouilles qu ravagérent tout. 
17. Eu is ne lañssèrent pas de pécher éneome contre Ju ls M1 abandonua leurs fruits aux éhenlles, et Hou le ru 
Atritérent Le Trés Haut dans ua lieu qui était sans eau. ail de Leurs eanaps aux sautereles, 
48. Ils tentérent Dieu dans leurs cœurs, en ui demandant 47 1 four leurs Vignes par La gra, et less mûriors 
nourriture selon leurs désirs, por alé. 
19, 1 parent mal de Dieu, en lisant ; Dieu pourrae1il 48. 1 ivra leurs bestiaux à La grôle, 
préparer une tables dans Le désert? fou du ci 
90. est vrai qu'il a app La perte, que les eaix dn s00 40, 1 répndit en 
sortos, et que des torrents ant ect avec abondance ; An ru, la désotio 
ais pourra Li de mème nous donner du pain 8 préparer anges 
une table à son peuple? 20. 1 duvritn psg Hbro au cours il sa Cle = 
94. Crea pourquoi le Seigneur, lesuyant entenilus, us dé pargta pas leur vie; 1 envaloppa laurs Lroupeaux dar una 
dal; a un fout S'lluma contre Jacob, et sa colère s'âleva rte générale. 
Gontro Isral; M, ILrappn tous Lan premonsois dans La ioëte la 'Éitn, 
Tarot qu'ils n'avaient point env en Dieu, &t qu'ils n tes prémices de tous eur travaux las es Late Ga. 
valent paint espéré dans sm assiste 5. 1 emmona son pouple commune des rubis; i los Go 
%, Et eupondant IL commanda aux nuées d'en Hat; il dust comme un Arompeaur dans Je désurt 
ouvrit es portes Qu cit. 2, 1 es 1 marcher dans l'espérance; 1 Jéur dla Houte 
26. eur A pleuvoir le manne pue les nourrir, oi Leur “nie, et leurs ounemis furet engloutis dns la ter. 
donna an pa duel”, 254, les M parvenir sur Ja montagne qui a'dtait conss 
3%, L'homme manger da pain des an ere, aura montagne qu sa droite s'est Du 
La nourriture en abondance, 11 chasses nations devant eux, at tour on datribua es 
4, 1 change das l'ait le vent do midi; ek subatitua por Lerres cumme our hôribnge. 
sa puissance Lu vont du couchant; 55, nd établit Les tri 
97. Et AL (€ pleuvolr sur eux les vinnités comme la pois de ces peuples. 
ir, et lex oiseaux éme Le sablo dl la mr. à, Cependant llkoontinrent du Later dt d'ritot  Diou, 
98 1 es tomber a “rès-Ht; lee gaulérent pus or sos préciptüx. 
ntes. 57, Lx sa détournbrent de ha, at is n'ülisorvérent pole 
so alliance à l'exampla de leurs pérux, Île 8 rule hbront 
Anar qui troie l'attente le ce qu on Or 
3, ls provoquent su col aur Les haut Hit, 6 ls le 
Diquérent-de jalousie par leurs Hloles. 
9, Dieu entend lenrs blasphimes , 4 AL los méprise 
rit Héraël à ln dermère huit. 
00. Ana  rojota Le taburnacle qui tait 4 Su, soi prop 
taberanele où it habitait parmi les homes. 
4. 1 ivra on captivité l'archa ol lisa éclater sa pute 
sanée; 1 en ft tamber la gloire entres les ait da l'ont» 
3, 1 passor sou poupe au ill dép 2€ road so 
léritage avec mépris, 
63. La feu dévora les jeunes hommes , et laure Murs 

















at lours héritages au 











des ft de sa ele, linda 
à tous Les fhéaux causbs par les mauvais 



































él danx Les habitations 
























90, Et Ale no fürunt point fruxtrô de cu qu'ils avaiont tant 
Hési 
es viandes not encore dns lour bouée, 
3, Lorsque la colère da Divu dclta © 
A rap de moe lex plus robustes d'ontro eux; it tomber 
V'élite er 
8, Malgré Lant de prodiges, ils péchérent 
foutent pobut foi sax rairacles, 
3, Us vint leurs jours s0 consnmer dans des ronréhies 
Attlles d lonrs années passur avoé rapidité. 
24, Lorsqu'il les Mist mourir, 1e Le cl 
ul 


























aient, et Al 










revenatent à lui, éLallaiont ve le point du jour, furet point pleurses. 
2%. Alors ils se souvanalent que Div était leur refuge, et &4. Leurs prétres tombôrent sous 1e glaivo#, cl 
quo le Diou Trés-Hant ét leur sauVetir. sait des larmes su leurs veuves. 





A6, Mais is l'aimais 
tient par la langue. 
. Lu wumur n'était point in 
int fidèles à sou alliance. 

28. Pour Jui, IE usait de misériconle.euvors eue; à pare 07. EL AL rojota les tentes de Joseph, 
donnait louré péchés; i ne les porlait pas entidrament. 
vent 1 détournait sa colère et 1 n'allnmait pas contre 


suiornes tite lu men 45. Alors la Sulgneur se néveilla comme d'un profond som 
mel, commeun homme fort qui sort sOM ivree0. 


is par derrière; les couvrit d'un 


de hot 











devant fui; ils n'étaient 


ct ne choisit pus la 





4, Mais lois de La tribu le Ju, dé la montagne le 

Sion, qu'il a aimé 

soute 6. 1 y a bâti son sanctuaire, solide et durable eue la 

défend Hicones it la bâti dans Une er qu'a affirme 

pour tous les sibcles. 

À 30. 1 a choïi David son serviteur, et Fa né u miie iles 
Arvipeaux: lorsqu'il suivait les brebis, AL l'a pris 








49. 11 <e souvonait qu'ils n'étaient que chair, 
ju passe que rovient plus, 

40, Come de fais l'ont-ils rité dlans le ilésert! Combien 
Ls ontils exeilé son courroux dns les Vieux as ët sans 
vaux! 

AL. Us ruccmminencérent à lenter Dh 
fard, 














", à rite le Saint 

À qu arriva sa de gran pute Ai, Bsaque des Dit 

été mile rats, 6 etre are, LOS, NV) 

rt avait Ou et Tin 

que ct mue Sin, où die loleruare 0 1 
se valet la ie 









sa aa ba, 
à arr met ans Le porte 





rs au es 
tait qu'une Br renard éraa pau 
À og ous hum dar pe pra, Vu. 










Hs PSAUME LXXIX 
gl. Pour Btre le pastèur lé Jacob, son serviteur, etd'Tsraél 


son hérite. 
a, Au ex à nonrris somme un pasteur ave un cœur 
la imac, 6 lès a conduits avec un 


pond 








PSAUME LXXVIT 


as prière muet 1 prof 





À. Panne d'Aeapt. 

0 Dieu, les nations sont antrées dans votre dés 
nt sil votre suit temple: elles ont réduit Jérusalem à 
ti Gommie-ung cabane qui seet à gurder les fruits. 

à. Hles ont exposé les corps morts da vos sarviteurs on 
pro aux disenux ur ciel, lu ehaîr lé vos sauts aux bôtes de 
a tro, 

3 Elle on répandu den sang comme l'eau autour le Jéru- 
sale, ty avait personne qui lo dont Ja sépulture. 

3. Nous somnes devenus l'opprobre de nos Voisins, la 
fable Ju rise le cn qui nous entouront. 

3, Juqu' quid, Soigneur, continorea- vous d'ôtra en 
colère" Votre fureur sora-lle toujours allumée éonuine Le feu 

1 Räpndex Votre eolère* sur Les mains qui 
naiss pus, 8 sur Les royaumes où votre nor 
nv; 

4 Gall ont dévoré Jncob, 8€ rempli le désolation Lo liou 
dé sn homer. 

#. No vous souvonez puit de nos an 
dis vos miséricordos se hilent de nous 
nous aomies réduits à un indigenee sxtr 

D, Ailèr=nons, à Diou, qui ur; pour La 
iolne die votre nom, Selgnour, dlivew-nau; pardonner 
los nôs péchés eatse de votre 

46, Da pour qu'on re dise paroi Les mations : Où est loir 
tu Fallus dclator à ao yeux sur ces peuples 

La Vengennde du saug do vos mervitanes qu'its ont répana; 

A1: Qu as gômissaments da ceux qui sont dans es ère 
süivent jusqu'à vous. 

Par La lors louto-pulssants dt votre bras conserver Les 
afants de deux qu'on a ai mrourie 

212: Et Vorser ans: le sein dl ns vois supt fs autant 
opprébee de honta qu'ils en ont voulu jeter sur vous; 
Saisnaur. 

A, Mais nous qui sons votre poupla et les bras vo 
Pilurages, hou Vous lotir sans a suite les siècles; 

Degünérationen génération nous annancerons vos louanges 


























dits, 
venir, parce 4 
































AUME LXXIX 
Père pur ln comervatin de late 


ur La fo, pour cons qu mom chumgés, témoigne 






Iaruët, vous qui con 
cine une brebis, ééoutez-uo 

Vos qui êtes ais aur las chérbinst, mauifestoe-Vous 

3 Devant Éphratne, Benjarnin ét Mans 

ais partllre Votre puissance; Vetez, satvez-to0. 

4. 0 Dieu, couvertissez-nous, montréz-nous votre visage, 
tous sors sauvés, 

5, Solgnour, Dieu des vertus, jusqu'à quai 
ls contre là prière de votre serviteur ? 


ser Joseph 

















A ans para vie ét ramené à Fac de 1 rt de 
Hé me Le hi pra en ri one de pre 
us a en he pour Es 
ue ace Br ira 
À ce ne qu na ut 
3 do, de bi 
js qu rat are 


























































>  PSAUME LXXX 304 





. Jusqu'à quand mous nourrirez-vous du pain des larmes, 
et ns ferez-vou 


boire on abondance l'eau de nos pleurs! 
rez, is en bulle à nos voisins, EL GS en 
sltés. 

ien des vorits, eonvertissez-nôus, mOntrèz-tuus Votre 








orté votre vigne de l'Égypte; vs avez 
dass les nations, et vous l'avez plantée 

10. Vans lui avez servi de guide dans le chemin eû mare 
lunt devant ele; voue lui avez fait prendre racine, k ll à 
rempli Lo torré. 

VA. Par son ombre elle a eauvert es montagnes, € Ju 
ses branches les ones de Dieu 
12, Elle a dtumdu ses pamngires jusqu'à a 
is Jusqu'aû Mouv”. 
13. Pourquoi avez-vous détruit Ja muraille qui V 
nait? Pourquoi est-alle vendanges par Lous Gex qi passent 

s Le chemin? 

4 La sanglier da fort l'a dévastée, 0 at sauvage 
en a Hit sx péture. 

“us, Wourue-vans Vers nous : regardez du 

4 voyez; ul viitez ile nouveau votre vigne, 
16, Dounez la perfection à ele que voire drolta a planté; 
et jeter les yeux sur Lo fils de l'homme que Vous Vois Étes 
choisi pour 1 

17. Gite vigne 
Lo point du pôrir x 

































ti brûle et arrachbe; votre paple est 
1 la sévérité memagante de votro 









ve sur l'homme die votro ral, 
ix vous tes éhoisi pour Lou 











ps he vous ahamdonnorons plis; YOUR nous Fo 
drez la vie, et nous Invoquerons vOUre HN. 










ous Vote Vs mon ar vo. 





PSAUME LXXX 





1, Pur La fon, pour Len premoirs, pie d'Asuih Tnt 
méme. 
tex avec transport Le Dieu qui mous protége lan 
qu au Dieu de Je, 

2 ecautique, Bates retenir atout 
ment harmonieux à dos cures, 4 li harpe, 

4. Soi la trompette eu ce premier jour du mois, 
an ce jour cibre de ft solanell 
Far c'est ui cormmanitément 
sance à l'honneur du Heu dla Jacob. 

A1 Va institu pour être un monument aux doscoudants 
de Jusepi lorsqu'il sortiront de d'Égypte, où l'on partait ue 
langue qui tour était étrangère 

7. 1 à déchargé léurs épaules des fardonux qu'on lour 
iuiposait; loure mains portaient sus enssé de pusantes cor- 
iles 

8. Tu m'as invoqué 

di exatied au milieu 





inst 











à era, 6 ind orne 

















dus La Lribulätion, et je L'at dilivid, 
s ténébres de la temple j0 Lai 





de 











éprousé près des eaux de Contradieu 
n 


U. Écoute 
ruël, <à tva 


on peuplo, et je Le prendrai à témoin, 1e 
m'écouter, 














plus hate res. 
3 pu La mer Miaterranée jusquà l'E 
la Térre Sainte selon que Mo avait tt 
Le prod val en Vue le Sato u Luomdo, qu > Appel sn 
vent Le Fee Paume das 'Évagile, Ù que Dieu el par 0e 
ana ba a de sou pl. œ 
à La fu ds Tables. 
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40. Tu n'auras poïut de Diou nouveau, et tu n'adororas 
point un Dieu étranger 
41. Gu je suis le Seigneur ton Dieu, qui Li Et sort 
La torre du l'Égypte. Ouvre ta bouche, etje La renplirai 
43. Mais mon peuple n'a point écouté ma voix, et Jsmël 42. Traitez leurs princes comme Oreh et Zab, Zéhédé ot 
né s'est point appliqué à m'entendre. l Salmanaz 
13 Et je les ai abandonnés aux désirs de leur mur; ils uns Leurs princes 
marcherant dans les voies qu'ils ant inventée. A3. Qui anti: Possédons en héritage le sanctuaire due Dieu. 
14. Si mon peuple m'avait écouté, si [sruël avait marché 44. 0 mon Dieu, rendez-les corn une rom, ab corne 
is mes Voies, Aa plie emporte par Le vent. 
ris pu humilier feilement leurs eumemis, et j'au- 45. De même que le feu brûle les rèts, de mème que Là 
ras appesanti tua main sur ceux qui les afigcalon Same consumo les montagnes, 
16, Maïs ils sont devenus les ennemis du Seigneur, 8 li A6, Ainsi vous les poursoivrez par vos teripôtes, 2 vous 
ont manqué de parole; le temps dé leur aise durera autant Les jetterez dans la trouble par votre colère. 
que les siècles. A7. Gouvrez leurs visages ke, ke cercheront 
17 Ex époudant Les a mous da plus pure arino le votre nom, Suign 
Soment; ot il es a rassusiés du miel sorti de La piorre. 18. Qu'ils soient couverts de hante el remplis dé trouble 
durant ous les âges; qu'ils soient chargés d'opprobre, ut 
qu'ils périssent. 
19, Qu'ils reconnaissent que Votre nom est la Seigneur, 
que vous dtes le seul Trés-Haut sur tou I otre, 





A0. Tritez-les comme Madiin et Sisara, eümné dabin. 
au torrent de Cisson 
is périreit à Endor, et devinrent sur Ia iérre coms) 









































PSAUME LAXXI 
ins age dus juge 


À. Pare d'Avaph. 
Dieu a pris sûance dans l'assemblée es io * ; 1 juge Les 
dieux étant au ile d'eux 
3. Jusqu'à quand jugnrez- vous lon l'injustica jusqu'à 
ua aunez=Vons dant à la person du réchau ? 
3 Ju ln causa dde lindigent ot de lorpholiu ; rendez Girk. 
Justice aux petits et aux pauvres. 2. Quo vos taberacles sont aimables, à Dieu des vertus! 
4. Délivrez le pauvruz arrachéz l'indigént dés mains du 3, Mon âme langue se conaume par Jo désir dit 
pachour. ans la maison du Selgrteur. 
As sont dans ignorance, où is ne eomnpronnint point, Mon au ot ma chair ont tressall d'amour pour Le Dé 
ils imarchont dns Les tünébres : tous Les fondements de Va vivant, 
terre seront ras #, 4, Le passneau Louve une demeuré pur se rulter, 0 
6. Ju lai dit : Vous êtes des diaux, vous élns tous Aa lourtarelle in id pour Y dépasor ses pété, 
du Prts-HanC Et moi j'ai vossautels, Selaneur des verts, mon Hal dt 
7, Mais vons moutroz co mon Dieu 
beruz comme l'an ex prin Heureux ceux qui habitent dans Votre also, Soi- 
8, Lever-vous, à Dion, jugez (a Lorrez Ga vou dv amer ils vous loueront dans les siècles don Mclos, 
avoir Lots los nationx po 6 Heureux est l'homme qui atténd lé Vous SON Ma0OUS; 
3, Dons coita vallée de Larmos, à dispose. dans sd Suit 
Alex dgrès pour s'élever jusqu'au Heu que Le Seignene ul 
répa 
&. Car le Hégicteur donnera sa bénédiction; il s'avan= 
ceront de vertu en vertu; ils verront de Dieu des dicux 
dans Sion *, 
4. Soïgmour, Dieu des vertus, exaucez min prière rond 
otre oreille attentive , à Dieu de Fu00b, 
10, Regardez, 6 Dieu nûtre proteelour, ak fetex las Yeux 
sur la fer di votre Christ; 
41. Car un seul jour passé dans vos Hahermadlés Vaut 
mieux que mille partout ailleurs. 
J'ai mieux aimé duré un des dornièrs ans La maison 
mou Dieu que d'habiter dus Les tentes des péchicurs. 


PSAUME LXXXIU 





Sanpire après l'a di Mon 






ur la fn, 1 Pour Les pren, pot pue es cf 


























1e des homes , ul vou 








PSAUME LAXXII 





Prière pour obtenir du scouts contre les ones du raie de Din. 





1. Cuntique-paiume d'Araph 

2: 0 Dion, qui sara semblable à vous? Ne vos Later pas, 
à Dieu: n'atréléz pas plus longtemps Les fes de vole puis 
san 

2. Car voila vos ennemis qui font grand bruit; cour qu 
vous Halssent ont levé la tte. 

4. Us ont formé conte votre peupl 
mâlico; ils ont cons 

3, 1 ont uit = Vencx, extorminons. 




















peuples, et qu'on ne «e souvienne plus de mom d'Israël. 12, Dieu chérit la misériconde ut la vérité; lé Seigndur 
6. On a vu conspirer onsamble, et Mira ullianeé contre donnera la grice et la gloiré. 








Vos, 43, Une privoru pus de ss biens eux qui muet ans 
7. Las lduméens sous leurs tentes, nt es Ismaélites, f'inncence, Seigneur des verius, beurox l'hormé qui ts- 
Moab et les Agaréniens, père an vous. 

8. Gel et Ammon, ét Amalec, les étrangers avec les he. 
fabitnts ds Tyrs SAÏME LXXXIY 








4. Et mome les Assyriens sè sont jolté à cu 
leurs Brces aux enfants dé LOL. 


ls ont pété ère pour tir grâce da a anctifation 





4: Pour la fin, psaume pos Les enfunts dé Cort. 
2. Vous avez béni votro Lerre, Seigneur ; vous avez dé 


1 Les juge bon a appelé parce gen remit bn uaice fe ertént 
À ie ne lacob de 1x eat 


de Dieu sur a lrre. 
lis envers en peuples et L alement da ro ét du Maieur 
na en Ets. 

3 Et e que vous tome La pla de Dis 
aus Cit applique ce pong à tous 
de Diou. (SK 














ane roue tant st 
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on. 
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9, Vous avez remis l'iniquité dé votre peuple; vous ave 
ronvart tous ses péchés. une assamblèe d'hommes puissants a cherché à m'ôter l vis, 
Vous avez apaisé votre colère; vous avez calé les Hots E4 ils ne vous ant point eu présent dovant leurs veus. 
de votre ing. * 15. Mois vous, Seigneur, vous êtes un Dieu plein do can 
Ganvurtisser-nous, 0 Dieu, notrs Sauveur, et détournez Tassion et de clémence; vous étés patient, rempli le miséri- 

de nos votre colère. le dans Vos rome 

6. Serw-vaus éternellement irité contre nous? Étendrez- A6. alex sur ro vos reztrds, Laye pit 
vous votre élère de génération vu génération’? ue furee à votre serviteur, pt sauve la fils de 

1. 0 Dieu! vous Yous tournorez vers nou», et vous nous FD : 
rendre La vies et votre peuple s6 réjouir en v ë que signe en ma faveur, af que. 

&. Montroz-nous, Seïeneut ceux qui me hañssent soient couverts de coufsion Lorsqu'ils 
anus ln Sauveur qui vent de vaus, Seront, Saieur, que vous m'avez secour et rempli dé 

Ÿ, J'ésoutorni ca que dira en mot Le Seigneur Dieu, car il 
via adress des parole paix à son peuple 

Et sé saints, OA Goux qui rentrent on Pur cor pour aù 
vonvertir. 

40, La salut qu'il apporte est certainement prés de 
le craignent, ét là gloire babes bientôt sur matrix 

M. La miséricorde et la vérité se sont rancantrées; x 
jusice ot le pui. se sont erabirussés 

48. La vérité s'est lovüe de la torre, ut lu justice nous a 
sega ue haut Et; 

Car lu Saignour répandra sos bônédictions, at note 
tôtro danora son Hrnit#, 

4, La Justice marehéra devant fui, ét LL maté aus ju 
Ans le chnin qu'elle trau. 






PSAUME LAXXYI 







La ere Meme 





des choses glorieuses, à cité de Dieu! 
lai do Rahab ot de Babylone, mt me 








Éthiopie, s'y 


3. No paurra-L-on on : Des hommes nonireux 
PSAUME LAXXY st lo Près-Haut lui-me qu l'a Fondée? 
ur pourra, lui seul, dans Ja loscription des 

ces, dire le nombre di çaux qui auront 








Pie pour bei di os otre 





Pèras de Dvd lui-même, 7 Cou qui habito 
1, Sulgneur, prôtez l'arille à ma prière, ut exaucez-mot; } joie. 
are ui pauvre sans scots, 
3, Gardez mou âme, parce que je sus salt +; savez, mont 
Dieu, Votre merviteur, qui vspère en vous. À 
3, Ayo pitié de mol, Seigneur, pare que j 1? Ÿ 
ou durant Lou Le four. 1 Cantique-pnaume, pour tre chants par Les enfants de 
, Réjonhawe lime le votre Corée jusqu'à la fi À le wruque el eltarnu 
vi Vors Vous, Solgnent; vite. 
5. Gur, Seigneur, Vous êtes bon ot clâment, et vou répon- À . de mon salut, j'ai crié vérs voux durant 
ox Vox misäticordés avou abondance sur tonte coux qui Vous Last lu mit. 
invoquent, prière pénétre en votre présenéé; (nalinax votre 
4. Pre l'orcille à ma priéve, Saigour ; soyez attentif à la arelle à mes supplications 
Voix de mou humble spplication. k ‘est accabilée de maux, él ma vie d'avance 
%, Au jour de mon afigion j'ai crid vors vous, parce que (+ 
us m'avez esta, qui descendent fans 
8. Na parmi les dieux ne vous est somblable, Sel; comme un Momine sans appui, 
Me pau vos dire comparé dans les œuvres que vor Ftts. s antro les morts, et quitta de la vie 
9. Toutes es hations que Vous avez créées viendront devant dorment danse stpucre 
Vous, Seigour, ot vous adoreront; ot elles rendront gloire dont vous he vous souvenez plus, et qui ont été rojotés de 
vale noms, voire mais, 
10 Paréa que vous élas gral at que vous faites es chascé Fous à fes probndo, daneldeé Lou 
imirables, vons séut êtes Di dans ambre de La mar. 
, Mt: Ginduiséz-mof, Seigneur, dans votre voie, et aitos que SAR ÿ s'est appésantie sûr moi, ct vous avez fall 
Jette dans votre vérité; que man cour se réjouis, ali À imsser sur moi tous lus flots de vatre colère. 
Al étalgnu Votre nom. 9. Vous avez éloigné de moi tous coux qui me connaisse; 
12, Suiangue mon Dion, jo vous lou pour eux un abjet d'horreur, 
ia loriaai votre ho ant toute F Mai él vré, et jo ne pouvais sorti 
Me Paréa que vous avez usé d'une grande misériconte 10. Mes yeux, à foree ile pleurer, sont des 
pers mat, Et que vous avez retiré mon âme lu plus pro- santa 
fond dl 'ablrne, J'ai erié vers vous, Séigueut, durant tout le jour; j'ai étendu 
ins mains Vers SOU. 
A1. Est-ce done. en Havaur des morts qua voi 
pruliges? Les médecins les res 
Vos louanges? 


on vous, à Sion, sont toux dns lt 















PSAUME LX 








ère pur Les Lana de ia de détient. 

















us Inguis- 





Ut Arr que Hsus-Chit et ven remit Le te 
bi 4 sn juste où done a véritable paie x 
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42. Quelqu'an racaptara-t-il voire misäriconte dans le 
shpulere, el votre vérité ss Le séjour de La mort? 

13, Connatltu-t-on vos mervoiles au suûn des ténèbres, 
votre justiee dans La texre alé lonbli 

4h. Pour moi, j'ai érié vers vous 
s'élèvora vors vous avant l'aurors, 
5. Pourquoi, Svigneur, rejetez-vous ma prière Pourquoi 
délourner-vous de moi votre visage 

A, Je suis pauvre: OL dans le {ravail depuis ma jeunesse 
après avoir té élové, j'ai été huamilié et rempli dé trou 

17. Les lots de voire colère ont passè sur moi, et les 
erreurs dont vous m'avez frappà ont troublé mon âme. 

48, Elles m'ont environné Lout le jour cure: un torrent; 
elles out envéloppé de toutes parts. 

49. Vous avez éloigné de moï mes ais 0 mo. pro 
coux qui me counatssaont n'ont pu soutenir li vue 
misdré. 


2, Car ma da sera sûn ecout 
Sera. 
9, Lianmomi n'aura pas ur Jui Pavantagé, eL le fé Ge 
quité ne pourra lui nuire 
9%. Je Lallerat Gun pièces ses éunemiis SOUS des YOU, 6 ju 
anelraï on it ex qui 1 Malsson 
2%. Ma misériconle et ma vérité séjont avec In, et su 
Aissane s'élevera par la Ver de non out, 
S6. d'étendrai sa main gaulie sur Lu mer, ok sa joie sur 
des fleuves. 
27. Hinvoquers, en disant à Vous Otes on dr mi 
Lieu, et Panteur ile inon sal. 
28, Et moi, je le ferai mou ju 
tous les rois ie lu tartg, 
29. Je li gardérai éternellement ma misricante, ol tour 
alliage avoe ni sera inviolable ; 
20. Et je ferai subsister sa postérité das tous les slétles, 
et son trôvé autant que les ceux. 
4. Maïs si ses ent Vient à Abatdénmer nu 10, s'ils 
ne marchent plus dans mes préceptes, 
S'ils probaneut mes anlonnancos, nt s'ils me gardent 
pus mes corimundements, 
4. Ju viseral leurs iniquités avec Là vorgo, lus pl 
avec les châtinents, 
4. Mais ja ne rotirerai point de Jui ma miséricint, o ja 
manquerai point dla Vérité de mes promesss, 
le ne Vidlural point mon allie, et je ie vert point 
vaines Les parolas sorti du as Lévres. 
23, Je ai juré ue foi par ta sainteté, Je no tonnquerat 
A lu parole à David : 
87. Sn race durera éternellement, 
28. Et son tie Mlléra éternellement en mu présoe 
«lo soleil, come. la Tane: qui dans sa plénitude, 
ou l'arc-encelol témoin fidèté de mon allais, 
9. Capandint vous nous avez rajetés 61 1bpisOM y Vu 
avez tré La venue de voire Gris 
#0. Vous avez rormy Plllance faite aveu voire sévit j 
Vas avuz ranverad à Lure et profan mon sance, 
41. Vous ave détruit toutes Jes arrières qui le, proté- 
seules vous avez Jet la Lerreur ins Fortress, 
42. Tous ceux qui l'ont trouvé sur leur vou ont enlevé ses 
déprills: lest devenu l'opyrulre de ss Vois 
43. Voue avez love lo Las de cu qui 'aceablaient our 
comblé dejoie tous so< ennemi 
44. Vous uvex ruiré le sogours que ous donnez à se 
arts Vos ne av plus use ans es corbats, 
ous Pavox léouilté aies saiites qui Aer 
valent à Le purifier, at vous avez visé sûu trôné dont 
lurr. 
46. Voux uvox abnigé les jours de son rogues vous lavux 
ouvert de confustan, 
#7. Jusqu'à quand, Soleneur, cantinuoree-vous de ons 
cacher? Jusqu'à quand vou colère soru-1-clle amie 


2 mon ras fort 














cigneur, et ma prière. 


























dort, plus élevé que 








VSAUME LXXXVI 


rs pour damander à 





à 'cranpliement de ae pentes. 








1. Hnstruction Ethan, Esrte. 
2, de chanterai éteynulloment les misricandés du Sc 
Na bouche anoncera votre vérité dans La suite dos Ag; 
3. Car vous avez dit: La miséricorde s'élèvero comme 
ce der dans ls cieux; ok votre Vérité y sôra fl 
cs affernie, 

4. Vous avoz Alt: Jan Hit alliance avec mes élus, je lai 
juré à David, mon serviteur. 

3. dé cuisorverni ta ee étérellamentt, 

kJ'armirat lon trône dans Ja suite des duérations à 

4 Les eioux publierant vos marveill, Sognaur; ou loués 
otre var da l'amant les sat 

7 Car qui, dans Les cloux, egalera le 
dos cn de Dieu, sera semblaile à D 

8. Dieu, qui m0 glurito dans l'assemblée (lès saints, Cat 
gran uË routable au-duxsux du Lout cu qui l'en 

1. Scignour Dieu des vertus, qui est semblable à von? 
Vous tes puissant, Salgnaur, 6 Votre NÉE est san cest 
autour de vous, 

10, Voux doinez la puissants 
mouvement dl es Mots, 

4 Vous avez huilé Le superbe comme un homo best 
à mort; dans ln forve du voire bras vous avez dispersé vas 
enuetois 

19, À Vous sont los cieus 2 vous est a terre; vous avez 
orné cu globe et Lot eu qu'il renforene; 

41. Vous avox ent l'aquilon et la mer. 

Thbur et Heron tressaillent à votre no; 

14. Vous bras ce accompagné d'une souVerlino puissance, 

Que votre main s'aermise , et que votre droits paraisse 
vec ét 
La justice et l'oquité sont l'appui de votre Une. 
La misérienrde et La vérité marehoront devant votre cs. 

46. Heureux Je pe qui sait chanter vus louanges 

Seigneur, ils marcharont à la lumière de votre visage; 

47. Us serunt dans lu joie tout le jour en célébrant votre 
om, et ils seront exallés pu Votre jus 

18. Car c'est à vous qu'est de 1 gloire le leur veftu; cest 
sur votre hanté qu'est fondée notre foreus 

9. C'est le Seigneur qui nous a pris pour &ôn peuple. 
est le Saiot d'Israël, notre BG 

90. Alors vous avez parlé en vision à vos sans, et vous 

Ait à J'ai mis mou sacours dans un homme isa 
alt celui que j'ai choisi du milieu de mor poule. 
44. Jai trouvé David mon serviteur; je Eat ancré dé mu 
huilé sainte, 




























canour® Qui, parmi 


























do la mer, vous modén 




































ii £'est peur chose ue ri Vic. 
one on vain que Vous avez né Las Les van dés 
4. Quel est l'homme vivant et qui ie Vera pu a tort 
Qui sauver sa vie des droit du tir 

5, Où sait, Seigneur, Vas anciennes iniséricurdes, à 
vous avez prunes à David avec seritant, ut en préail 
otre vérité à Léon’ 

à, Srigneur, de L'oprdbne que VOS set 
viteurs ont soufre la part dé plsietr nations, et dot 
j'ai ronfermé l'amertume ds aion se; 

38. D reproche de vas ennemis, dé ce reproche qu'il 
vous ant adressé, Seigneur, à eau de voLre changement à 
“égal de votre Chist. 

53. Le Seigneur soit Déuÿ térnelleiment {Qui ent St 
sit qu'il en soit 

























ja 











à aient 


Avatar ue de Dés iit lou ee, ot péritel 








PSAUME XC. = 


PSAUME LXXXIX 
iièré pour aber grâce en Beni da l'a périsahle: 


4: Pribra de Moise, l'homme de Dieu 

Seignant, Vous avez été notre refuge de génération en gé- 
nération 

3, Avant queles montagnes fussent erdies, que vous eussiez 
formé l tèvre et 1e monde, vous êtes Dien de laüte éternité, 
él dans Lous les siècles, 

3, Na réduisez pas Pomme au dérnfer abaissament, Vous 
qu avez di: À enfants des hoummés, Lournez-vaus vers A0). 

4. Car mile ans sont à vos yeux. conime le jour d'hier qui 
est di passé, 

Et comme une veille de la nul 

5. Lans années suront regardées comme un néant, 

5, L'homme esteomme l'herbe qne l'on voit fleurir nain, 
A4 qui bientôt est Métrie; le soi elle est sans force, elle durcit 2À 
use dessbehie. 

7. Je même votre colère nous a abatius, et votre indigna- 
io ous à jetés dans lé trouble. 

8, Vous avez mix nos iniquités on votre présencé, eL exposé 
lu eours de notre vla h la umnière de otre visage. 

1, Tous nos jours sa sont écoulés, et ous avons défi 
cé is votre calèro. 

Nos années n'ant pas los dé costa qui le agile tra 
aile l'arsigné; 

40, Notre carrée st réduite à sosante-dix ans, 

À quitro-Vingts ans pour les plus forts; au (el, 1 n'y 
A peine et dou; 

Puis sueyieut l'affiblissemont, et nous somies enlevés. 

1 Qui connait la puissance de votre colère? Qui pou vous 
taire assez pour en mesurer l'étendue? 

42, Faltssunlin éclater La force de votre droite, et instruiscz 
otre cuvur dans la sagesse. 

43, Revenez à nous, Seigneur; jusqu'à quand diférerez- 
Nous} Laissez-vous Méchir aux prières de vos sarvitours. 

44. Nous avons été comblés de votre miséricorde lès le 
noux avons tressailll de joie, et nous avons été 
rumpls dé consolation tous les jours de not vie. 

15. Nous nous somies réjouls à proportion 1 temps qu 
VOUS nos ave afligés, à proportion cles anndes qu'ont duré 
dos maux. 

46. Jetez les yonx sur Vos serviteurs qi sont vos Guvrages, 
prunes soin dl Jours entants, 

17, Que la splondeur du Seignour notre Diou soit suc nous; 
Sonduisez d'en Haut les ouvrages de nos mais; duigstez 
diriger toutes nos autions. 





























PSAUME XC 


ot 1 protection de Dieu ns 





“Cantique de tome ln Davit, 

2% Gal qu Habite dans l'aaîe qu Trés Hart damouroes 
“ous fu protection du Dieu du ciel. 

3: 1 dira au Soeur : Vous êtes mou dif 

ie st mon Dieu, et j'espérerai 

3 Gar éest uÿ qui fa délivré du het du chasseur, et de 
la parole dire et piquante. 

a mattra# comune à l'ombre sous sos épaules; Lu ser 


msëué ét non 








" 





‘aus l'ésrana anus ses ailes, À 
8 Sa Vérité l'énvironera comme un boucler ne cruin | 
ds ni es alarmes de à ait, Q 


VAN int Série, Moïse aurait composé ce paie traque Le 
MONA dise désert en refsant d'entrer dans a terne Ca 
M AUS Dieu, en panition dé coté révale, déchire qu ans cut 
M in leur vigtlue année mourraient ans le désert, et me 
Vraie fav La ter proue, Joué Cale escrplése 
La aa se paré à fuiméine, 
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PSAUNME XGF, 802 

fi. Nila flèche qui vole au milieu du jour, ni les saraplots 
tramés das les ténébires, ni les attaques du démon en plein 
midi. 

7. Mille iomiberont à La gauche, et dix millé à: ka droité; 
mais In mort n'apprachera jas de toi. 

8. Cependant Lu jetteras les veux autour le Loi et Lu cou 
templéras le chätimént des péchieurs ; 

9. Parce que lu as it : Seigneur, vous êtes non espérance, 
parce que tu as placé ton réfuge dans le Très-Hait, 

10. Le mal né viendra pas jusqu toi, etles féaux d'appro- 
cherant point ie ta déermeure; 

41. Car le Seigneur a commandé à ses anges dé veiller sur 
toi ét de Le gardur dans toutes Les voies. 

42. Ils te porteront dans leurs mains, dans la crainté que 
Ai ne heurtes ton pieil contra la pierres, 
ü marcheras sur l'aspie et sue le basilie ; Lu foulerus 
ls Le lion et le dragon. 
48, Parce qu'il a espéré en moi, dibls Seigneur, je de déli- 
Nrérai; je le protégerai, pareë qu'il à conuu mon not 

45, Il criera vers moi, et j9 l'exagéorai: je ai 
ans La iribulatiun ; je l'en rotirerat et je le glorifiornt. 

16, Ju le comblerai d'une langue suite do jours, et jé lui 
farai voir le slt que je lui destine. 
































PSAUME XCI 





Lawange à Dieu au sujet de en œuvres, partiealbrement de an june 


Panime-cuntique À, Poué le jour lu subit, 
2. 1 est bou de lovor le Seigneur, de chanter dés hytnes 
s 0 Trbs-Haut, 
ax le matin votre miséricorde, 21 Votre vé= 





Là harpa, 

5, Car vous mfavez comblé de joie, S 
do vos créatures; je sara dis he ravissement 
les ouvrages de Va mais. 

6, Que vos «ouvres sont magnifiques, 0 mon Dieu! Qué 
vos ponsées sont profonlos! 

7, L'homme stupide Les mécomnättra, ut l'insens n'en 
aura point l'intelligence. 

$. À peine les péclieurs ont-ils poussé comme l'herbe, à 
peine eaux qui commettent V'iniquité ont-ils paru avec éclat, 

Qu'ils périssent à jamais 

9. Mais vous, Seigneur, vous êtes étérnellement Le This 
Haut 

40. Car voloi que vos ennemis, Suigneur, vont prie, et 
ous cous qui commettent Piniquilé seront dissipés; 

la corno de la licorne, et 

ma vicillesse se renouvellera par votre abondante misériconte, 

12. Mon ei a regard mes eunemls avec mépris; mon 
reille entendra_ parler dé La punition des méchants qui 
s'élèvent contre mMoï, 

13. Le juste feurira comme le palmier; it se multiplier 
éouune le cèdre du Liban, 

14: Ceux qui sont plantès dans la maïson du Sejgut 
feuriront dans les parvis le notre Dies, 

4% Il se mulliplieront de nouveau dans ane vicillessé cou 
blée ie biens, et ils seront remplis de vigueur et dé patin 

46. Pour annoncer 

Que le Seigneur notre Dieu est plein d'équité, et qu'il ny 
à point injustice eu lui. 








ur, par lu vue 
“considérant 







































À Four exprimer conte les anges qe Le Saigneur a aie À notre garde 
savent de aèl pour éliguer de aus es wi corpürls ou sfhluel 
dau nous sommes menacés à Ut moment 

3 LA psalmiste appose La gloire du juste, qui doit durer éternélement, à 
éclat passager a périls a pécheur, dont à ac au verset 8. 

à Du ge. 

À Das le Gel. 


Lana : 


Rs 


ns 














os PSAUME XGWL. 
VSABME XGI 
Dieu, ri du mue, 

Cantique. de louange de David pour le jour précédant le 





subbat, orge lt terre fit nffermie 

1. La Seigneur est entré daus sou règne, il s'est revêtu 
de gloire le Saignour s'est revêtu de force, il Set armé de 
son pouvoir; 

Car il à afermi la terre 

4. Votre trane, à Dieu, est préparé da toute ter 
tes avant tous les sibcles. 

3. Les fleuves ont élevé, Seigneur, les Neuves ont élevé 
leur voi. 

Las Heuves ant élevé Tétrs vagues 

4 Ayo le bruit de grandes eaux. 

La mer est adroirable dans ses soulèvoments; mais le Set 
gueur ssl plus admirable encre ins les hauteurs des cieux. 

3, Vos témoignages, Seigneur, soul trés=dignes de notre 
foi. La suintété doit fire Poruément de votre maison dans 
1nute la suite des siécles. 


elle ne scra plus éheanlés. 


















PSAUME XGUI 
Lcd pour navire tnt der ennemis da royaume de Bien 


Panel uv pour le quatrième jour après lé sabbat. 
1. Lai Suignaur est lo Dieu des vengeances; le Dieu des 
vongeances a'ugl avec liberté”, 
Faites delator votre grandour, Vous qui jugz la terre; 
méritent, 
4. Jusqu'à quand lus péchours, à Dieu, jusqu'à quand Les 
pécheurs se gloriferontils*? 
4 Jus quand Lous cé à 
dla en discours Insolonte, 
inplos 
5 Us out humili votre 
‘uppresaion votre héritage. 
6. I opt mis mort la veuve où l'étranger, répandu le 
san dl l'arpholi 













quitè se népandront- 
Drofbreront - ils des paroles 


wplé, Seigneur, et tenus das 









7 Wuilé ont dit + La Seigneur ne le vorra point, Le Dieu de 
Jacob n'an aura pas connaissance. 

8, Vous qui êtes plus stupides qua les dérniers du pauplé, 
ayez entin du l'intelligence ; Inseusés, commencoz à dovenir 





sages. 

D. Quoit Celui qui a Ait l'orvi 
qui oem l'a mo verrait pas 

10. Glul qui reprend es nations ne vous convainerait us, 
Au qui anale la science à. l'horame ? 

11. Le Seigneur connait les pensées les homes; il sait 
cles sont Vaines. 

12, Heureux l'homme que Vous avez vous-même instruit, 
Sgen, à qui vous avez ensogé votre Lt, 

43. Afin de Jui adoucir l'amertumo dos jours mauvais, 
Jusqu' ce que la fosse du pécheur soit ereusèe ! 

le Seigneur né rejottora as son poupe ot bat 

a rs son érits 
15. Jusqu'a ce que sa justice prononce un jugement décé- 
if; ab tous ceux qui ont le eœur droit applaudiront. 





'entonirait pas? Colo 





























Le vendre, rue sagoët 1 eréstio fu complétée par 








Vue. Lama ayant du régénérée un vendre par Le mart de 
Béaut-Cuist le chrtien pont ne serie da panone one de candique 
action de grâces pour 1 patsance de Jeans Chr 












ls Le Legs 1e a 
vent des mp, quelque dette 
fssnt par leur dignité on leur puiser. 

pas par le ir du mul dus 





que le peste fit eut 
de Du ae manitte pour 
es ha, et pou que des 





































































s'unira avec moi contre ceux qui commettent l'iniquiis” 

A7. Si Dieu me m'eût assisté, mon An allait habiter [os 
horreurs du tombeau. 

48. Lorsque je vous disais = Mon 
misériennle, Seigneur, mg soute 

19. A proportion iles douleurs dont. mon cru avait Gé 
pénétré, vos consolations ont remplé mon ame de joie. 

9, Peut-il y avoir en vous quelque chose de comm ave 
l'injustice, lorsque vous nous ailes des commandements pé- 
bles 

81. Les méchants fendront des piéges à l'üm du juste, ei 
condumnoront le sang inmocont, 

22. Mans le Seigneur est devenu mon fige; mon Dieu est 
appui de mon espérance. 

4, 1 fora relomber sur eu eur uiquié, LL Les partira 
nes leur malice; le Seigneur notre Dieu Les perdra, 





hed et ébranlé, votre: 











PSAUME XCIV 
Aatation à our Die at à du ab. 


Cantique do tune de David. 

4, Venez, néjouissons-nous dans Le Salgnenr; chatons dos 
hymnes à Dion nobu Suuvour. 

2. Hätons-nous le nous présenter devant lui, pour célébrer 
ses lounge, 6 chauitons ave joie des cantiquos han Lire, 
Eur lo Soigneur est le gra Dieu, Le grand Roi due 
issus de Lits Des ous. 

4, La Lure, dune louto son étondue, eat sa nain, tes 
las autos montagnes sont À Hub. 

3. La er Jui appartient; cest lui qui d'a alta, ot a mains 
‘ant aus formé La Lara. 

fl. Vener, alorons-le; prosternons-nous, ét pleurons devant 
le Sulimeur, qui noux à Eréôs; 

7. Gar il est le Seigneur notre Dieu, ol nous sommes so 
peuyle, qu'il nourrit dans ses pâturages, ot ses brebis, qu'il 
conduit comm avec la man. 

8. Aujound'hui*, si vous entendez sa voix, gardee-vous bit 
d'endurer vos curars; 

4. Core au jour da mure et dû fa tentation dans le 
disent, oi Vos péres me Lentärait pour éprouver, eL où ile 
rent nes avr. 

10. Pendant quarante ans je fus rit contre où pauple, 8 
fai dit: Leurs cars sont Laon égarès. 

A1 lle n'out pas connu mes Voiosz 0 j'ai juré, dans mi 
colère, qu'ils n'entreraient port dans le lou se mou vupos!: 























PSAUME XCV 
Louer Dion 


tique de Davit 4. Qui fut chanté lorsqu'on bts le 
maison, après ta capticité*. 
Chantez au Seigneur un cantique. nouveau; toute a Have, 
en au Ségo, 
3. Chantez au Seigneur, ét Hhônissez s0n ROM; ICE 
dans La suite de tous les temps le salut qu'il vous mpparto, 
2, Publiez sa gloire parti les nations, sès morvelles parti 
tous les peuples. 











1 Ajobe : EA pouve-vous manque: de rende juste à cet qu 
suront Bélememt aimer? 

2 Selon Tierprétation de saint Paul, ct juni if, lt le 
eng dé cote he 1 put matquer si ui jour particulier, ls jou de 
arâ@e 1 de all où Dieu vous pre de pas convertir. 

à C2 Bio do ropur tait La Verre prune à Liga des Halls 
note, est le roue l'éternité de ol, 

Ce paume, cm ur Dal dau Le fm quitta nc 
La aan 'Oédeun au La ontagne de Ska, à pu dre chan en 
d'Éndees, aprés le rotaur de a capté de Babylone, drag eut Bit 
rer etage. 























PSAUME KGVIL PSAUME XCIX soû 
sui 
























































3. Le Séigneur a Et contre le salut q 
Al a révélé sa justien aux Veux es nation, 
11 s'est souvenu de 1 misériande, et de Ia Vérité des 
prouesses qu'il avait faites à Ja maison d'Israël. 
6, La louange et a beauté l'envirouent; la sant &t a Toute l'étendue de La terne a vu le salut que notre Die 
msgnillcence reluisent dans son sunétuaire, ous à procuré. 
%. Apportéz au Seigneur, funilles des nalione, apporté à 8. Toute Là terre, louez Dieu ave des fransports de joie; 
Scignour l'honneur et la gloire; clantez, tressaillez d'allégresse, el jouez dés instruments, 
8, Apportez au Seigneur La gloire due à son nou. CGlantéz sur la harpe des cantiques au Saigeur: 
rene dus victimes, et entrez dats Ses parvis; Aarpe et sur l'istramment à dix cons; 
4, Aiorez le Soigneur & l'entrée le sou saint tabornaulo* &. Sinnez dés élairôns et des lrompottes, 
Que la turre entiére tremble devant sa Eu tes relentir des hymnes de joie eu présence di 84 
10, Dites parmi les mations que le Seigneur u établi son ar votre Roi. 
Ft 7. Que la mer soit émue, et tout ce qu'elle ont 
ar dl armé La terre, qui ne sur plus ébranlée; dl re, et lout ce qui l'habite. 
juges pére selon l'équit 8. Les fleuves frapperont des mains; les montages tr 
11, Que les cieux se réjouissant; quo lu terre tressaille; sailliront de joie 
que la mar 'ébraule, et tout ce qu'elle renforine. 9. À la présonce du Seigneur, car il viont juger la torre. 
12, Los campagnes, ave tout co qu'élles contiennent, 1 juger Loutn La Lorna salon la Justice, et Les peuples solot 
seront dans l'allégress. Véquité. 
ous Les arbres ces Horôts nosailliront alors 
43, À lu prisence du Soignoue, ear L vient juger terre, 
11 juger l'univers dans la justice, el las panples selon sa 
vérité. 





4e Cut le Séigneur est grand/at digne ile Loute louanges il Tr 
st plus redoutable que tous les dieux. 
5. Tous les dieux des nations sont iles démons; maïs «'est 


ju Seigneur qui a fait les cieux, 









































PSAUME XVII 
La Saigneur es sut 


4. Panne de Davôt. 
Lo Soigneur règne: que les nations soient émues do colère. 
A règne, coul qui est ass au Les chéri : que La ornée 
tremble: 

À Paume de David quand da ture fut rétcblie. %. La Soignèur est grand dans Soi 

Lu Solgnèur nu régné; qué la terre trossaille dé joïe; qui de tous les peuples. 
tous les Îles ® s@ réjouixsent, Qu'ils rendent gloire à votre grand nom, parc qu'il est 

2, Los nudes et l'obscurité l'environuent; la justice et le terrible et saint 
Jugement sont Jos hanas de son trône. À 4%. Kat que La majosté du Hoi dclate dns son amour por la 

Un feu le précédera, ét embrasers autour do lui sos justicë. 
enneris, C'est vous qui avez dtabli les régles de l'équité; vous avex 

4, Ses éclairs ont hrillé dans tout l'univers: la terre les à exercé le jugement et la justice au miliou de Jacob, 
vus ot le on a été épouvantée, 5, latex ln gloire du Seigneur mot Diou, ot aurez 

5. Lis otages se sont fondues conne la eire à la facû l'escäho de ses pieds!, car {L est saint 
dû Saigneutr; la lave du Seigneur à fuit fondre Loute la ture. 6, Moïse ot Auron étaient sex prûtres, et Samuel dtit du 

4. Lés cioux ont annoncd sa justice, et tous les pouples nombre de ceux qui invoque so0 noi, 

Août vu su gloire, ls invoquaiont Le Soignour, et A les éxançaitz 

7, Qu'ils soient ous confondus, ceux qui adorent des 7. 1 leur parlait dans la colonne dé muée, 
dos, ot qui se gloriant las Jours Eux eux. Ale garient sos ordonnances 01 le précapte qu'il leur 

Adorue-he, vous Lau qui ds ses ans. avait donné 

&. Sion l'a entendu, et elle s'en est réjouie. 8 Seigneur notre Dieu, vous les exauoiez; à Dieu, vous 

Et les tllus de Suha ont troxsailli de jo, Seigneur, à Cause A! ave envers eux ile misiriconte, lors mére que Vous 
de vos jugements; Lirivk Vengeance de Jours transgression 

D, Gur voux dtes la Seigneur, le Trés-Haut, au-dessus de “ 9. Gloclliez le Soigneur notre Dis 
bla la totre; vous êtes intimiment élexé au-dessus de tous. «into montagne: ear-le Saigneur 
Les dieux, 

40. Vos qui alter Lo Seigneur, Masse Le 
Knour garde les âmes de sos saints, et il les détivrers 
ai du péchaur. 

A La lumière est lavé sure just, ok I joe sur ceux 
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Lé royaume heu 





last day audi 










































A adorer-fe sur a 
bien at saint, 









mais Je 5: K PSAUME XGIX 





os éllen à Dis. 


ui ont Le ex rot. 1 Paume poue l'action de grôcs. 
12, sus, jouissez-vous dans ke Seigneur, et célébrer 2: Chantez à La hui de Di, poules de toute La ternv; 
ar Vos louanges la mémoire de sa sainteté. servez le Seigneur dans La joie. 





Entrez en sa présenté avec du sais 1ratisports. 
4, Sachez que le Seigneur «st Dieu; a'est lui qui nous à 
fils, et non pas nous-mêmes. 

Vous, son peuple; vous, lès breis de ses pâturages, 

4. Entrez sou ses portiques en célébrant ses louanges, 
dans ss parvis on chantant des hymnes: rendez-lui dés 
actions de grâces 





PSAUME XGVI 






Lange au Libérateu dau Juge nanverai, 


1. Panume de Dai. 

Glantèz au Selgneur un nouveau cantique, parer qu'il à 
ls choses admirabtes. 

Suiroite ét son bras pissant lui ont donné lv 








À Léo ar Lu Din a rendit présent qu tata ur 
nes saints era 
2 Le series de mme eat sauvent plein d'anieruie et dé dégats 
ia Ve merci 3 à Her ju, pare que ce st 
carole qui mai Dour que donne Là gréce ur Jése Cri 


À ait an pars à ré aber qu ane 
A à De es aus É 
À es ras roi es pres ner ui nt au là 
ar on le 
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Louez son nom 
5. Car le Séignenr est plein de douceur; sa miséricorde est 
éternelle, at sa vérité s'étend d'âge en Age. 


après m'avoir élevé bien hat, Vous m'avez brisé contra 
terre. 
42. Mes jours ont décliné comme l'ombre, et je me suis. 
dssdohé Fomme l'herhe. 
43, Mais vous, Seigneur, vous subsistez élernallement, 
Et la mémoire de vôtre nom se perpétue d'age eu ae. 

44. Vous vous leveréx, et vous aurez piuié dé Sion, car 
toimps est venu d'avoir pitié d'elle; le Lemps est vent; 

15, Parce que =es ruines sont aimées de: vas. sarviteu 
ef qu'ils auront compassion de La Lerre où elle s'élev. 
10, Alors les tions éraindront votre nom, Seigneur; a 
Je les chnterai sur des instruments, ous les rois de la Lerre respecterant votre gloire, 

9. Ex je m'appliquerai à counaltré Ia voie qui est pure et 17, Lorsque le Seigneur aura bâti Sion, e qu'il se fera, 
sans lacha, Quand viendrez-vous à moi Voie dans sa wojesté. 

Je marchois dans l'innocënee de mon ect at milieu do 48. la megpirdé ln prière des humbies, et ua pas épris 
A mis ours vœux. 

3. Je na me proposais rian d'injuste devant les Yeux: je 40. Que sci soit Gerit pour uno race qui doit venir: un: 
liafssais ceux qui violaient vôtre loi pouple qui sera créé plus tant, Aouera le Séiguour, 

Gelui dont Je cœur était earromp 29. Parce qu'il « regardé du haut de son sanctuaire; Le 

4: N'avait aucune société avee mal: et je ne Seigneur a jeté un rogard du ciel sur la terre, 
point cal qu'une conduite maligne Aloinait de mol. 21. Pour énonter les gômissoments des eayils, pour randro 
de povsientais colui qui médisait on sc la liberté aux ent de ceux qu'on a mis à mort; 





PSAIME € 





ésolutions d'u Mon ri. 


1. Paume de David. 
Je chantoraï la miséricenle eL Ja justico devant vous, à 
Setgneur! 











































chair 22, Afin qu'ils côlérent dans Sion 16 nou du Séigneur, at 
Je ne mangouls paint avec coux dant 1' qu'ils chantent sos louanges ilans Jérusalet, 

le cut Hnsatlabln. 23, Lorsque Les peuples s'uniront epsemtila avec les rois 
6. os yeux nu rogirdaiant aur la Lerné que ceux qui pour nervir le Seigaur, 








ätaont vraiment fidèles, afin do Los. li 
1 jo n'avais pou 
una voie inriocent 


asie à côté le 34, Le juste, encore duns la Worce dl lg, a dit nu 
ul marchait daus ieneur : Faites-moi ronvaitre le pot nobro 10 mes 














7. Golu qui gi avec orgueit ne domeurors point ilans 25, Ne me mppelez pas lorsque je né sue cnaore qu'à 
mn palin, cul qui profre des choses Mnjustes Ha pui cs jours; Vos années, à Vous, dréront das 
ma ronir. agriable à mes yeux, suite de ts los ages. 





8. Jo mètais A mort dlûs Lo matin tous les pécheure de la avez. loté là terre dès le comiè 
Lrru, alu de bannir de La a qu “, &t Les civux sont l'ouvrage de vos mains 
soninuttent liniquité, #7. lu périrout; mais vous, Vous domourrure; ls SiserouiL 
Lous somme un véto 
Vous les chungorex comme an ant, a Us changannt 
do Homme 
28, Pour vous, vous tés loujours le méme, et vos anni 
dl 1 
aa de vos serviteurs auront une demeure pr 
ur race sera éturnellement beraun, 











igneut tous 6 
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on déne, 


1 Prière du pauvre Lorsqu'il sera dan lapfliction et quil 20, Lis or 
réponitrn se prière en présence lu Seiqaur, Mmanonte, ut 
% Seigneur, exanoux mia prière, el que mon éri s'éléve 
Jusqu'à vous. 
3, Nu détournéx pas do moi votre quelque jour 
due je me trouve ufligé, prétoz l'aruille dima Voix 
En quelque Lerups que je vaux implote, hte-vous il 
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Lounge t tien de grâces pur ds bris de Dieu. 









# 4, De Daviit bué-mème. 
conne La funée, Bénis le Seigueur, à mon Ame, Et quo Lou ce qu est at 
je du üis prét à promtrer dedans de moi Dés sont saint not, 








Hénis le Solgnenr, 0 mont Ana, dt gante-toi d'oublior 
jamais ses bienfaits, 
ext lui qui 






ui üté Guppé comume l'hotbe des cbampez OÙ mon 
s'est lasséché, parce que j'ai oùblié de manger mon 





tonne lobes Les Sniquités, 1 qu 














ain, éri toutes Lex languurs. 
6 Ma pe à mes os à foreu le gémisements 4. 1 a rachoté La vie de la mort; A Le Gouranne do misérie 
7, Je suis semblable nu péliean, qui labite Lo désert; au (Èd orlé ot d'amour. 

Jibou, qui se plait au milieu des rues. 11 remplit tes désirs par ses hientnits; ta jeunesse ser 
À. de veille, et je aus comme le pasaireau pircdé «ut 09 renouvelée comme celle de l'aigle. 

LiiLanltaire. 1. Cst le Soigneur qu Ai miséricorde AL roi justios à 





9, Mes entiemis me fuisañent des repré UT VO LS {ous ceux qui soutient l'oppression. 
jour EL ceux qui me lounient lots des Jr Vayis 7,1 a fait connaltre ses voies À Mois, ses VOlOUIÉS aux 
contre toi; ends d'sraë 
A0. Patée) que 98 bn ma Le PAU MAS LA EL 8. Le Seuneur est miséricontieux e1 plein de tendresse; 
au je mél mon hreuvage do mes WA, if est patient, et riche en miséricorde, 
AL. À la vue do voire colère et de fade 9. 1 me sora pus ini pour Lonjours; sea mannees 1 
pas inexibles, 
40. I ne nous a pus traités selon nos péchés, et il ne nous 
ns al Éctiture a 15tat de ce dm à pas punis selon Îa grantieur de nos iniquités. 
14. Autant le ciel est âlevé an dessu de la terre, autant 
a miséricorde s'élève et s'ffrmit sur ceux. qui lé craignent 

















Ligtatoh: eur, 
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43, Autant l'orient est 
soigné de nous nos iniqui 

43. Comme un pére a de la tendresse pour 

neur à compassion de seux qui le € 

connai l'argile dont nous sommes pétris. 

A se souvient que nous ne sommes que poussière 

45, Les jours de l'hommé passent comme l'herbe; comne 
Aa feu des champs il Meur et se fane. 

46. Car l'esprit ne fera que pisser on lui, ot it ne subis 
Aura plus; ne connaitra pas méme la place qu'il oceupait. 

47, Mais lu miséricorde du Soigneur est de touts éternité; 
All roposéra éternéllemsat sur ceux qui le craignent. 
El sa justice se répuncra sur les enfants des enfants 
18, Do ceux qui gardent son alliance, 
Et qui so souviennent de ses préceptes pour les accomplie. 
A9. Le Seigneur a préparé son time dans lu ciel; Lots 
ses seront assujétties à sou empire. 
30, Béniseez le Seigneur, anges qui le servez dtres pleins 
de puissance et revétis de force, qui exécutoz sex ordres 
aussitôt que le son de sa voix a frappé votre oreille. 

9L. Héniasez le Seigneur, armées célestes; vous, ses 
nistres, qui faites sa Volonté 

2, Hénissez le Seigneur, ouvrages lé ses mains; bénissez 
Je dans touts l'éténdue dé son empire, Mün âme, hénis le 
Seigneur, 


oigué de l'occident, autant il a 48. Les hautes montagnes sorvent de retraite aux cerfs, 
$ et les mehere aux hérissons. 

49. 1 a fait La Juno pour: marqu 
connait le môment de son coucher: 
20, Vous avez répaudu Les ténébres, et la nuit à été aile; 
t c'est durant la nuit que toutes les bêtes de la forét passé 
ront, 

%1. Et que les lionceaux rugissent agé leur pu 
cherchent la nourriture que Dieu leur à destinée, 

22. Le soleil se lève, ils se rassemblent, et se retirent ans 
leurs tanières. 

3. Alors l'homme sort pour son ouvrage, four frnvalier 
jusqu'au soir, 

24. Que vos œuvres sont grandes et merveilleuses 
gneur! Vous avez toul fuit avec sagesse; La Lorré est tout 
remplie de vos bien 
25, Cette vaste mer, qui étend au loin ses bras, menferné 
des poissons sans nombre, 

Des animaux grands ét petits; 

36. Les navires sillonnent ses ondes, 

Où y voit la baleine, que vous nvez formée pour so jouer 
dans ses eus. 

47, Tous ont les youx fixés sur voux pour nocevoir li 
nourriture au temps qui convient. 

38. Vous la leur donner, ils la reoueillent; vous ouÿiv 
votre main, ils sant tous rassasiés de vos dots. 

29. Vous détournex votru face, ils sont dans lé trautile; 
vous leur dtex l'esprit qui les anime, ils explrent, ét ile ro- 
tournent dans la poussiüre d'oû ls sont sortis. 








les temps; le soleil 

































PSAUME CHt 
Louanges À Dion pou ln uvre de a eat 


A Dé Duvi mène. 
Hnis lo Soigneur, à mon âme; Sulgneur mon Dieu, vous 

avez Mit paraître votre grandeur d'un maire écltarite, 
Vous êtes ravètu dé gloire et do mayestà ; 
3, Vons êtes couvert di la Vuriére corn 
Vous dtendez le ciel comme un. pavillon 
4, Et vous couvréz d'eaux sa pure lt plus élevée. 
Vous montez sur Les nées comme sur un char; vous 

march sur Jus ailes des vents. 4, Puisse ma louange lui étre agréable! Pour 
4. Vous Pillos des purs esprits vos méséagors, Vas aéttrai men délices dans le Seigneur. 

lstres lo lu Mann ardt. 2%, Puissant les pédheurs étre eflasés de dessus Ia türre, 
6 Voux avez Hé La avr 8 ln méchants disparaitre pour Jamais! 0 ren Ami, Métis 

a chanécllora plus. le Saignour! 
0. La mor l'onvuloppre comme mu vétemént; les eaux se 

Lionnent au-dessus dos montagnes, 
7. Male vos metatos Jus font für, dt ln vois de votre 

Lonert les rep te rats, 
8. Lux montagnus 'élvent, ut les vallées &'aaissont dans 
lo qe Vous ne av 1. Laues le Seigneur. 

0, Voux avor marqué A La mer des bornes que les Gaux le Seigneur? et invoque son nom; annoncer 

no past point; ut alles ne viendront plus couvrir la ses wruvres parmi lès nations. 

tome, 2. Chantez ses louanges, chantez-las sur vos instruit; 
AD, Cest sous qui Mites coutar les fontaines dans les val racontez Loules ses merveilles. 

At, qui Tites pusser lee eaux entre les montagnes. 3. Glorilioæ-voux dans son suit or; que sur de cts 
A: Les hôtes des chatnys vicnent s'y désaltérer: l'âne le Seigneur s2 réjouis. 

Sauvage ÿ étanûhé sa soif 4. Cherchez le Solgnenr, et soyez romplis de foie ior- 
A2, Les oiscaux hu cie abitent sur Leurs hors; di mio he sans cesse la Muni de son visa, 

des rochers 1 font. retontir leur-Voix. 5. Souvenez-vous des prodiges qu'il a opérés, dé ses mer 
1. Vous arroxez es montagnes es eaux qui tombent d'en villes, et des jugements que sa bouche à dietés; 

ut a ler séra rassastée dés fruits que votre main fit 6. Vous, à race d'Abraham, ses serviteurs; enfants dû 

tlore, arab, qu'il a choisis. À 

, lé: Vo lu Hites produire du foin pour les bèts, et de 7, C'est lui qui est le Seigneur notre Dieu Hi dont es 

l'herbe pote sôrdir à l'usage de l'homme jugements exercent sur toute la torre, 
Vs fites sortir le pain de In terre, 8. 1 sat souvent pour toujours de soi allange; de Là 

15, EL le vin qui réjouit Le var da l'horame. qu'il à prononc 
Vos ui donnez huile, afin qu'elle répande La jus sur æénération 

“ou Visage; üÙ le pui, ain qu'il fortiti son 
16, Les arbres da la campagne sarobt désaltèrés, aussi 

Ti que Les cétres du Liu, que Dieua plantés. 
17, Les petits uiscaux. y bétiront leurs: Hs; 

li le la cigogme est comme le éhef des autres. 





5, Que là glaire du Seigneur subsiste à jamais Lu Soi- 

anour sa réjouira dans sex ouvragus; 

Manteau. 2, Lud qui regarde la terre, et la terre tremble; qui touche 
les montagnes, et les montagnes funent. 

28, Toute ma vie je chanterai le Selgneur; je célébrer 

mon Dieu dans mes concerts Lant que ju rosplraral 
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Action de rhces pu 


du 





so de ie tell cl prit 
trs, 
































parti rs retira ar 
a msn d'Obama be tire a 0 pal à éruaien; 1 e 
a à entr à Ayh, ï dus chsires, hs fes, [Vay, l, 





À Hay éoposn e jaase a moi 
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9. De la promesse qu'il a Gite 4 Abraham, et du serment 
a juré à Isa, 

10. Qu'il a contiemé à Jacob par un décret irrévocaile, et 
à Lsrnël pour être un pacte éternel, 

A1. Eu disant « Je vous donnerai la terre de Chansan pour 
votre héritage. 

12. AU temps of leur rare se enmptait encore, où ils 
étaient en. petit nombre, ét étrangers dans le pays. 

1x passérent due nation à une autre, et l'un royaumes 
à um autre peuple. 

18. 1 ne permit pas qu'on leur ft aucune violée 4 chti 
smêrme ds rois à case d'eux, 

A5. En leur disant : Ne touchez point à mes élus, et. gar- 
vous d'ffonser nés prorhètes. 

16. EL ilappela ln famine sur Lx Lorres, et il bris le sotint 
dé Morin en tant le pain 

A7. 1 envoya un homme dévaut eux, Jose, qui avait ét 
vendu comme esclave, 

18. Ses pee furent ressorrés dans. les éntraves; fut 
chargée du fers, 

19. Jusqu'à ca que sa parole ft accomplie. 

AL Hat embase pur la parole du Seigneur. 

90. Lu roi envoya vers lub, el AL tomber ses chaines; fe 
arc is perples le mit en Hit 

SU Le mit li te dl sun palais, Où l'était Le maltre 
de tous os trésors 

3%. Ati qu'il iatrulat es priés de sa cour de La sagesse 
ont Al Gta romplt, et qu'il ensoignät los règles de la pro 
deuce nus an 
24, Al bsraël ont enr Egypte, et Jacob babita comme 

s Ca 

44. Le Suigueur multiplis son peuple à l'excès, ot Le run 
Ds pubsant qu es ons, 

25. Iehangen pur 1 le cœur de ceux-ci, qui eonçurnt 
euntre son peuple, et employérent l'arifice contre 
us sorviteure 

38, Alurs il envoya Moise, son serviteur, ot Aaron, qu'il 
avai choisi 
9. mt en eux sa puissance pour opérer des slgnes van 
aura dus prodigus das La Lure cs Chat, 

9%. 11 envoya les ténébires, et l'air fuL obmeurel; ot il fie 
Mmanqua pas d'exécuter ee qu'il avait 4, 

39. 1 changes leurs eaux en sang, Il Hit périr leurs pois 
sui. 

0. Leu Urre enfanta des grenouilles qui pénétrèrent 
Jusqu'au and Qu palais de aurs. rois. 
2. 1 di, et une multituda de imoueln 
0 Hépantit dans toute eur conti 
ars pluies en grétes, un globes de fou 
Airlaant tout dans lu re. 

2 1 pp leurs vignes at leurs fgnier; Al brisa Lous 
Jus artires di leurs carapugnes. 

34, 1 dit, et aussitôt vinrent dos sautorilles el des in- 
acëtes sans noi 

2. Qui mangrént toute l'herbe de leurs prairies, ut rot 
Lèrot Lou ce  laurs campagnes. 

M. 1 frapyua émauite Lous Les premiurs-nés din pays, Us 
oux qui sisaient leur principale force. 

97. Et Il emmena les Israélites ehargés d'or et d'argent, 
1 malue duné Leurs tri 
sa réjouit de leur départ, car leur terreur 
plawait sur toute la euntrée. 

20. 1 étendil une nuée pour les mettre à couvert, et it 
Ai paraltre un feu pour les éclairer pendant La nuit. 

40. ls demandèrent, et la eallé s'aholit sur leurs tentes; 
il les rassusia du pain des cieux. 

A4 AL foodit La pierre, at ie 
répandirent comme un fleuve da 

#2. Panne qu'il se souviut du 

ie à Abraham son serviteur. 


4%, 11 a fait sortir sou peuple avec allégresso, 61 30 Élus 
avec des transports ie joie. 

44. I leur a don lu paye des nations, etes a His en 
possession des travaux des pouples:; 

45. 11 veut ainsi qu'ils gardent ses préceptes, et qu'ils 
restent fidèles à <a Jo. 
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Cire ut enfis e Diou;ingralitule ds hémes, 





Louez le Seine 

4. Loue le Seigneur, parc qu'il Bt Don, Par que an 
iuiséricorde ést éternelo. 

%. Qui pourra répéter les morvullesdu Seigneur, où redine 
toutes és louanges? 

3. Heureux ceux qui ganlent les régles de l'équité, et qui 
praiquent là justice en Lout terms! 

4. Souvenez-vous de nous, Seigneur, salon ln bonté que 
vous avez toujours Lémuignée A vote peuple; vister-nour 
jar votre assistance salutaire; 

Afin que os yeux sent témoins du bonheur de Vos 
élus, que noux ayons part à la joie de votre peuple, et ue 
vous soyez loué dans votre héritage 

sons péché como no res ; nous Avon Conntnls 
iv à l'iniquité, 
ne comprirent point Vos mot 
voiles; ils ne se souvinrent point du la multitude do vos 
miséricondes, 

ils vous drritéront étant près dé ln mor, près d'ontror 
dans la mor Rouge. 

8. Et le Señgnour Jes satva pot In lait son mom, pr 
fire éclater sn puissance. 

id La mer Rouge, el élle sa déséchaz JL ex con 
dis à Aravurs les bles, eue tn trop dans 











































diélivra des mains de évux qui les Massaiont, at 
aux attolotes de leur ennemi, 
Les aux so roplièrent tr Guns qui es poursuivant; 
pas ui d'eux. n'échappa. 

42, Mons ils crunont à sa parolé, At is Hirnt retenir sex 
louanges. 

18, Maix à 














nat ils s'en lassbrunt; ile oublidnant de noi 
ivrus; ils m'atléndirent pas l'exécution du ses 





conseils, 

43. ls formérent d'avidus désirs dans Je désurt ; lé ah 
térent Dieu ans In pin stérile, 

15. EL our aceonda leur dumindez los rasansia jusqu 
l'excs. 

16. Hs trritérent dus le can Mois, ut Aaron la sat 
Seigneur, 

4%. La terre s'ntrouvrit, et ongloutt Data 
er sur La trous d'Abiron.. 

48. Un feu <atluma eontne leur bande saërilége; a faune 
consuma les coupables, 

49, Us se rent un veau près ('Horeb, &t se prosternérent 
devant un il métal 

30, ls échatgérent le Dieu dé lour gloire antre l'intige 

veau. qui route l'herbe. 

94, ls oubitiènent le Dieu qui les avait sauvés, qi voit ft 
dés mervuilles en Égypte; 

22. Des prodiges inouis au pays le Cham, des ses er 
ribles aux bords de La mer Rouge. 

23, 11 voulait les anéantir,  Moise son élu ne 9 ft 
opposé eu lrisant ce veau d'or, et en se présentant devant 
lui 

Pour détourner sa colère eL l'empéeher dé Les pondre. 

3%. ls eurent encore que du désain pour ie terre qui 





et de moucherons 




















cle so 





























coula des eaux; elles se 
es Jeux aridéss, 
la parole sainte qu'il avait 
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95. 1ls murmurérant dlans leurs tentes; ils n'écontérent 
join vois di Seigneur à 

“Et il élova sa min sur aux pour les extermine dans le 
désert, j 

97, Pour rendre leur race misérable parmi les nations , 
Aus dispenser en divers pays 

38. ls so consuerèrent à Béclpliegor: ils mangèront dés 
offertes à dos dieux morts. 
par des œuvres er 
an grand nombre parmi eux périrent. 

3. Mais Phinéès se leva, et iL apañsa le Suigneur, et (a 
mortalité ess. 

3. Son #ôle lui a été input 
Ale racs on mac dns Ia suite des iges. 

92. I irrirent encore Dieu aux emus de Gontradiet 
et Mois fit figé à eaust d'eux, 
3, Car is girent son esprit, 
EL paraitre quelque doute dans ses paroles. 

24, Ils w'exterminèrent point les nations que le $ 
leur avait marquées. 

49, Lis contracténent des alliances parmi ces nations: ils 
apprirent à pratiquer leurs wuvres; 

4, Un adrèrent leurs idoles tail 
dur fut una nerasion io scandale. 

297. Us rome leurs ls et los ls aux dd 

38. Us répandirent Le sang innocent, le sav de leurs ls 
ae louvs les, en lex sucriflant aux idoles du Cha 

Et terre ut infectée par oc sang répandu 

39 Klla fut souillée par leurs œuvres criminelles, et ils 
firent an eullé adultôre aux dues qu'ils valent fventéés. 

40, Le Seigneur entra en courroux éoutre son peuple, et 1 
poussa son hôrlagis avec horreu 

A, 1 les lvra à la merci dos nations, 
sent eurent l'omplre sur du. 

4, Leûrs ennenfs lex aceablérént de aux ; ils furent 
baissé sous leur puissance, 

43, Souvent Dieu les déliveu; 

Mai œux ontinuërent de l'agriv par leurs de 
él: leurs iniquités eurattirérent de nouvulios 

44, Ie regard néanmoins lorsqu'il à 
cout leur prière. 

45, 1 ss süuvint de son alliance; ét dans La grandonr de sa 
Amiséricorda ta mapntit du rat qu'il Leur avait Ft; 

46, At de nouveau éclatar éutte miséricorde à Hour Sgard 
Alavant Los ceux qu£ es avaient tonus on eslavage. 

47, Saiver-nous, Seigneur note Dieu, at rassembilez-noué 
A inilieu és nations, 

A qe noux rendions grâces à Votre saint mon, et que 
mous notions notre gloire à chant Vos ovngs 

48. Béui soit le Seigneur Dieu d'Israël, comme. 11 l'est 
depuis Le commencement des bel et jusqu'à la ia es dust 
H4 tout ln penple dira ; Minsk sat! ii soit! 














en a reçu le pris 




















lies on seulpture, ce qui 
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aus qui les hats- 






























PSAUME GVI 
“Galique ation ds grâces après la lives: 


Lines le Seigneur. 

1, Louez lo Seigneur, parce qu'est bon, parcs que sa 
Séricorla est éternelle. 

3. Qu'il le disant ceux que là Selgneur à racheté, ceux 
A a délivrés des mains de l'ennemi, qu'à rassemblés des 
Vontrées lointaines, 

3. De l'aurnre et lu ouchant, ile Pauilan et dé la nee. 

. 4: 1 Ont ré das lu soit, dans ie borne sans eaux; et 
flén'ont trouvé aucune voie qui les conduisit à une ville habitée. 

















At on qu à st ep de Nabhinr,at  Lem 
Ses de Ft. sa 
Ale in no tu a, 








PSAUME C 





Le sa 


La Faim Bt Aa soif, its tombent on défait 


6. Dans leur angoisee, ils ünt erié vers le Seigneiu, ELA les 
a tirés de leur détresse 
7. U les a fait marcher dans Je drait chemin, pou les con 
Auiro à La ville où ils devaient demeurer. 
ni soit le Seigneur pour ses miséricondes, pour les 
merveilles qu'il à faites en faveur es enfants des hottes, 
qu'il a rassasié l'âme qui était dans le besoin, el 
rempli de biens 
10. Ils étaient assis dans les ténèbres et dans l'ombre: 
mort; courbés sous l'infortone étsous le poids des fers, 
AL Parce qu'ils sétatent révoltés contre les orales (lu 
Seigneur, et qu'ils avaient hravé le conseil du Trés-Haut. 
12. Leur cœur a été unilié par les travaux: ils so 800 
dtaiblis, et il n'y avait personne pour les secourir 
43. Dans leur angoisse ils ont erié vers lé Soigneur, ot 1 Jos 
2 très de leur détresse. 
13, Iles a fait sortir des ténébres et de 
et il à brisé leurs chaines. 
15. Béni soit le Seigneur pour ses miséricondés, pour les 
faveur des enfants des hits, 
16. Parce qu'il a brisô les portes d'airam , et mis on plèves 
Les leviers de fort 
17. Iles a retinis dé la vole datent 
ti hu use de fers injust 
18. Leur Am avait on horreur toute sorte de nourriture. 
et ils étaient arrivés jusqu'aux portes de la mort. 
40, Dans leur angoisse ta ont erié vers Le Seigneur, ot it 
es a tirés de lour détresse. 















































l'ombre ile La mort, 












quité; cards avant 


















0, 1 a onvoyi sa parole, OLA les à gi Jos a a 
des attéintes ds Us. 
21, Loué et hé soit le Selgnour pour sas mikéricnntos, 





pour Les merveilles qu'il u faîtes cn faveur des amfntx dés 
hommes 
22. Qu'ils lui offrent un sacrifice de louanges , et publiunt 
se cmuvres over de joyeux transports, 
23. Goux qui descendant sur La eur das des ravir qui 
le cainmeree conuit sue l 
94, Ceux-là ont été ti jan, du 
re sur ln profondeur des abiines. 
vent impétueux s'éléva ot soulive les vagués; 
jusqu'au ciel clles retombe jusqu'a 
ie était en détallanoe à l'aspuct du 


















merveilles 4 
2%, Hait 










dangor 

#7. Îls étaient agités, ll chancalalont comme ir Hoi 
iv: toute leur sense dtait renverse. 

28. Dans leur angoisse is ont crlé vors le Seigneur, 
a tirés de leur détresse, 

29. Na changé la tourmente en un léger #éphyr, et les flots 
se saut us. 

4. Aves le calme it a ramené la foiu dans les cœurs, et il 
los a comuits au port au gré dé leurs désirs. 
Héni suit le Seigneur pour ses miséricorvtes ot pour les 
les qu'il a faites ut faveur des enfants es homnmis} 
12. Que l'on exalle sa gloire dans l'assemblée dit pauph 
et qu'on chante sa louange dans le lieu of sont assis fes 
vielllante. 

#1. 1 à chan 
un sables arides, 

45. Une contrée fertile un une plaine de sel, pour prie la 
malice dé ses halitants. 

2%, An changé les déserts en étangs, lt terre avide en 
sources eaux vives. 

6. I ÿ à fixé un pouple pourauivi par La Hit 
bâti une ville et l'ont habit 

37, Ils ont ensmencé les champs; ils ont planté la Vigru 
‘tits ont récolté le fruit en abondance. 

8, A les bémit, et ils se multpliérent à l'indna; {1 n'a pas 
uissë diminuer leurs iroupeaux. 


ot iles 



















les Meuves en déserts; les courants d'eau 











js yon 




















ai PSAUME GYIL PSAUME GIX. 












































29. Puis ils out été réduits à un pobt nombre, et aMtigés 
ar violene du mal ét par a soufra } 

40, 1 a répandu le mépris sur leurs chefs; iles a fit errer /// 
Alans des déserts, loin des routes frayés. 

41. Mais bientôt il a Liré l'indigent de au misère il a malti- 
lié leurs failles comme dé jeunes agneaux, 

42, Les justes témoins de ces merveilles s'en réjouiront; 
nul des méchants n'osera ouvrir la bonctie. 

A. Quel est Uhomme sage qui en gardera le souvenir, et 
qui comprendra les miséricandes du Seigheur ? 


8. Que ses jours soientalinégés, et qu'un antre réciive son 
épiscopaté. 

9. Que ses enfants suient orphelins, et que son épais dé 

mé Feuvé, 

10. Que ses enfants soient vagabands et errants, qu'il 

À soient sontraints de mendier, et quil soient cassés de leurs 
demeures. 

44. Que l'usurier dévore sa substance, et que dés étrangons 

ravissent le fruit de ses sueurs, 

12. Que personne ré Vienne à son aide que mul ne prenne 
pitié de ses orphelins, 

f 43. Que sa raco soit anéantie après lui, ct son nom éteint 

ds la seconde génération. 

44. Que l'iniquité de ses pâres revive dans le souvenir du 
Selgneur, et que le péché de su mère me soi point cab, 

45. Qu'ils soïent loujours présenta aux Yeux du Sciguour, 
1 que leur mémoire soit extorminée de dessus a tort; 

A6, Parce qu'il ne s'est point souvent de fire miséricorde, 
47, Qu'il a poursuivi le Guible ot liudigent, 0% VOUS à a 
mort celui dont le eœur était paré la douleur 

18, Ia aimé a malédiction, elle retombora sur ui; à = 
jeté la bénédiction, elle s'éloiguera di Hd. 

11 revêt la malédietion come un vètement, elec 
entrée dans son sein comme l'eau, elle à pénétré cor 
l'huile dans ses 0. 

40. Qu'elle éoil pour lui comme le vétement qui Le couvre, 
orne la esintre qui serre ses toits, 

39. ol est le traitement que le Seigneur réserve à coux 
qui profèrent des paroles meurtrières contre Un to, 
31: Et vous, Seigneur, Soigneur, prenez san défense, pour 
li gloire de votre nom, parce que Votre miséribond @st 
pleine de doucaut. 

Délivrez-moi, 

22, Gur je suis pauvre et sais appui, et mon die cet 
troublé au destann de mol, 

2, Je fuis à grands pas, conne l'ombre sur son déclin; fe 
ds eumporté d'un en à un autre, comm Ju sauterulle 
3%. Mes genoux ploient, affathlis pur Le jeté, et ri péstt 
Hétrie néclaine on Valn ses parfums. 

23. de suis dovenu pour enx un ujo ie rise; 1 m'ont 
vgané, et ont soc la Lt. 

%, Secourez-moi, Suigne 
voire miséricorde 
4%. Et qu'ils sachent que Votre min est, ut: que ru 
délivrance ost votre ouvrage, à Salgnenr! 

38. ls ie maudiront, et Vous mé hénirez que ex qui 
s'élèvent contro moi soient confondus; myis votre serviteur 
ser ans la joe. 

29. Que ceux qui me calomiient soient couverts do ont; 
tique leur cunfusken les enveloppe conime ui dal nant, 

20, Je rendra gréces au Seigneur avec transports; je le 
louerai devant un peuple nombreux; 

2. Parce qu'il s'est Len à La rot du pauvre, pour Site 
Ver mon mé ile ceux qui là persieutant. 














PSAUME EVI 


ILotange À Die pour La tion du romane du Messie. 





4: Cuntique-paniame de Doi 

2. Mon cœur est prêt, à Dieu; mon cœur est prêt. Je chan 
tra, je ferai rotentie vos lotanges au miliou de ma gloire. 

3, Luvez-vous, ma gloire; riveillez-vous, ma re et qua 
harpe; je me lèverai dès l'aurore. 

4, Je vous louerai, Seigneur, au milieu des pouplés, et je 
chantérai votre nom part Les nations: 

5, Paroa que votre miséricorde est au-dessus (les cieux; ot 
due votre vérité Kélève jusqu'aux nudes. 

6. 0 Dieu, élevor-vous au-dessus (les GiCuK, €t que votre 
gloire éclate sur Loute la terre, 

7. Alu que vos bien-aimés soient délivrés, 

Suvez-moi par votre droit, at exatce-mnoi. 

& Dieu à parlé dans sou sanctuaire. 

Je nu véjouirai, je partagerai Sichoi, et je mesurer la 
valléa des tantes. 

9, Galaad ut Manussé sont à mo; Éphratm est la foree de 
ma tte; 

Juda st mon rot; 

40, Moah ost comme un Vase qu 

de m'avanceral dans l'une, ot fe La foularni aux pieds: 
les étrangers sont dovenus mes a 

A. Qui me fora entror en triomphe 
me conduira jusqu'en Hume 

42. No sera-es pas vous, 0 Di 
des? Ne imarcherez-vous pas, 0 Dieu, à La tête de nûs 
aeméan 

43. Donnez-nous votré sacours, pour nous Uiror do l'af- 
iclion; car on espère en vain on salut du la part à 
hommes. 

14. Avec le secours de Dieu nous ferons des prodiges: lui 
même réduirs au néant nos ennemis, 






































































mon Dieu; sauvez-mol 











PSAUME CYII 


Sort des ennemis da Chr. 





1. Pour Le fin, psmume de David, 
2. À mon Dieu, na Laisez pas Ha louange : ar La bouche 
dieu celle de l'homme perfide sont ouvertes au mo. 
As ant parlé contre moi avuc: leur Langue trompes; ils 
MONE comme assé avec des paroles de haine; ls m'ont 
combattu sans mot, 
4. Au lou de maimer, is me déshiralent etmoÿ je priäis 








PSAUME CIX 





Le prtre seu rire de Meléhiséoch. 


our eus. 1. Punume de David. 
5 A m'ont rendu le mal pour bien, et La line pour prix La Seigneur a dit à mon Seigneur: Assoyéx-Vous À M 
de ma fondre, droite”, 





À Jo st pe de dépot Mathias a reç so ph 
a dignité dapdte. Sat More Li appladion le 0 Vers a lu 
ferie. (Ac. des Ap 0,30.) 

à Jéous Christ st apliqué uen ces paroles, your prouer Dax 
ui qi était Fe auquel Dieu du Lnté ter, que done 
À it mé de La race de David: uvre incompréhensible à l'avonglemnt 
es Juil ausquels 1 pari.» Cars eu dit, David apple le Christ 
son sueur, cent mL in let» Cr en parade apparent qu 
Ssiot Pal à développé dus sou pire aux étre. 

3 Partagez ave oui ma souverain puissance, (étre 1,13.) 


8. Donnez au pücheur l'empire sur lui, et que Satan soit 
Lojours À sa droite. 

7. Lorsqu'on le jugera, qu'il sorte condamné, et que <a 
riére même devient un évitez. 


1 David parle me an proghte remgli de VE de Dieai AL me 
anale pont mai pri Sélesenth mal qu ft aire à cu qui 
Fataqnaut. 

3 Le rende plas cciminel, 











er PSAUME EXE 2 PSAUME EXIL. sis 





































3. La gloïcé et les richesses sont dans Sa maison, 6 sa 
justice demeure ilans les siècles des siècles. 
4. Du sain des ténèbres une lumière s'est levée sir Caux 
foreërz régnez au milieu de vos ennemis. qui ont le cm droit: ete lumière est la Seigneur compte 
9. La principauté éclater en vous au jour dé votre farce, niséricordieux #1 juste 
ins les splendeurs des saints. Je vous ui engendré de mon Heureux Lomé dont le cœur s'ouvre à ln pitié, qui 
sein vaut l'aurore#. iligent, qui règle jusqu'a ses paroles aveo justice} 
4. La Soigner l'a juré, et sa parole est sans ropentir : 5, 11 sera inébrantahle à jura 
Vous Bas prétre à jamais, salon l'ondre de Melchisédech noire du juste sera éternelle; 
5. Le Salneur ést à votre droite; Là brisé les rois au chants dé la calomnie. 
jour de sa colère. car est toujours prêt à espérer dans le Seigner; 
4 I oxereera son jugement du milieu des nations; il ront- &. Sou Güir est en assurance; il me sûr point ébrunlé, 
pli tout de rimes; 1 brisera contre terre La ne de plu jusqu'à ce qu'il voie ses ennemie à ses pics, 
UT 9. Ua répandu ses biens avoo profusion sut 1à pauvre; an 
9, 1 hoïra dans lo chemin. de l'eau du torrent; c'est pour justice lemeure dans tous les siècles; sa force sera éluvèe en 
oc qu'il éléver la tête», gioir. 
10, Le péchesur le verra, et antrera qu Pur; it 
sera os dents ot séchera de dépit; mais le désir des pécheuts 
péri, 





ce que je fnsse de vos ennemis l'essaheau de vos 





Jusqu 


os. 
Va Le Seimeur fa sortir: des Sion le sesptre ile vôtre 















ne crainilra point 





























VSAUME EX 


Lai À ion à ranse dé sex bent. 





PSAUME CXI 


Aleluia, 

4. de vous louorai, Suigneur, do fout mon éœut dans la 
sauté dus justes, ét dns leur ssemiblèe. 

3, Los wuvres du Selgnaur sont grandes, proportionnécs à 
Loutes sex Folantés. 

3, Tout ce qu'il à Huit publie sas louanges et annonce sa 
grand; sa justio o dans les sibcles dus slôclos. 

4, La Soigneu, clément ut misäricordioux, à étarnisé la 21, Depuie le lover du sokit jusqu'à son coudlhut, lo no 
linoire de sos morveillent: du Seigneur est digne de louanges: 

3%, Ia dünué uno nourriture à cuux qui le oraignent. 4 Le Soigner eat dlové au-essux de toutes Han nations, 

A gai hJamals lo souvent de son alliance; s ciel, 

1 for Connaltre à mon pouplo La putasange. dé sos digne notre Dieu, qui 
avr, 

7. En leur donnant l'héritage des nations. Les ouvres dé 
Sos ins non marquées du sceau de la vérité où de La j 
lco, 

8, Tous aa précuplas sont immtubles, gorantin po Un 
<ossion es siécles, Fonds sur Lx sincdrité et Ja «roiture, 

9, 1 à envoyé un Rédempteur 1 son pouplez dl a ait une 
alnce avo UE par touta l'éternité, 

Su not es saint et teriblos 

10, La urafte du Sélgmour ot le « 
mage, 

Tous ooux qui se rüglent sur côtte arinte sant remplis 
dune intelligence salutaire, La louange dufScignsur se per- 
élu dns Los siécles les socle. 





eu one a grâce uv umo. 





All. 
1. Louer le Suigriour, vou qui êtes ses servitoursz lou lo 
nom dut Suigneur: 

2. Que le nom du: 











leneur aoit bn, maintenant e1 dans 




















. Qui wat suitable au des 
hauteurs, 

6, Et qui de là alrisse son rogarila sur 6e qu'il y a de plus 
ble dan le ot et sur Ja ler #} - 
7. Hire le Rible de lu pousaibre; VA dlève le pauvre de 
dessus Le fumier, 

8. Pour le placer avec les princes, u 
peuple”. 

9. 1 donne à oollé qui était stérile la joie dé so voir, dans 
sa maison, mère de plusieurs enfants. 

















ls princes de son 









mencement dé a: 








SAUME CXUI 





{Cantoe dscion do grâces envers Dieu. G 
eù nan parà nou, 





à uso, 





Alle. 
4, Lorsque Israël sortit te 'Égyptos, ôt 
du milieu d'un peuple barbare, 

2. La Judée fut consacrée au Sesgoëur, et Jiraël devint not 
Alllwia, Pour. la retour d'Aggéa et de Zachurie, domi 
4. Heureux l'horne qui éraiut Le Seigneur, ét qui à un La mor vi 

Volonté aronto d'accomplir ses commandements! 
2. Sa postérité sera puissants sur La terre: 

lates sûrs coinblés de hénédictions. 


PSAUME €: 





; inaison lé Jacob 





Hmureux sont ceux qui crie 





Das, 








at s'antuit; le Jourdain reoula vors sa 





tagnes tressaillirent come des éliors, uk les 

ume de jeunes agneaux 

3. Qu'avals-tu done, mer, pour L'enfuir? et toi 
Vars ta soute? 





la race des 















ourdain, 








1 Maur Crit à soul À Jérmatent a mark a roi a la ei est 
est de a puise. 









jar conméquent de toute était 
cs 1 Gen sig que Mhumme sera récompensé d'une gloire amont, à 
anse de justice, ul der gs as Lx site des sicles com 










su 4 Le 

soi de 2 idee ur Len 
mes. 

À Jasper, Uaxid peureut tre tés comme excnples. 

4 Sr, Mach, Anne or de Samuel en sont des preutes. 

2 Les it, aprés avoir mangé agent pascal, chaise ce jme 6 

actio de grâces. 





vie (db, 
À Moov iqer alé de patsane ee mure. 
X Ce La, es oppose 
ot un pa Le pete et en fl an am route da le 
min ue Déas-Chrt à ps pour al 4 à hr ct 3 cali es di 














al save lait, qe Jar a th on mire 
0 Pat de Mérite on Asa, ou LE et 
pressent a faut hs aie mysarees 











st PSAUME EXIX. BSAUME GKVI. 20. 




































O Seigneur, délivrez mot âme. 
5. Le Seigneur est miséricotdieux et juste; nolré Dieu se 
lait à pardonne. 

6. Le Seigneur garde lès petits: j'ai été fhumi 
délivré. 

7. Meviens, à mou Ame, au lieu de ton ropas; car lé Sai- 
guenr La corilée de ses hienfaité 
8. Ila préservé mon âme de da mort, mes yeux des larmes, 
nes pis de la chutes 

9. Je serai agréable au Seigneur dans la terre des vivants. 


6. Montagnes, pourquoi avez-vous tréssaili comme des 
bélicrs? et vous, collines, comm do jeunes agneaux? 

7. À ln feu dit Seigneur, la terre à Lremblé, à la face du 
Dieu de Jacob, 

8. Qui changea la pierre eu torrents d'eaux, et Le cie 
en sonees d'eaux vives. 





ét ilva 








PsAUE: 





SELON LES MÉMMEUS. 


1. Donnez lu gloire, non pas à nous, Seigneur, non jus à 
nous, mais à votre not, 
2 Pur fhire éclater votre miséricorde at votre vérité, de 
peur que les nations me disent : Où est leur Dieu? 
34. Notru Dieu est dans le ciel; Lout ce qu'il a vou 


PSAIUME EXV 
Un 






" SOL D SAGE EXNL SELON LES HÉMOX, 
4. Les idoles des nations na sont que de l'argent et dé l'or, Sr UE 
auvrage de la main des hommes. 
3, Elles ût une bouche, et alles ne parléront paint; des Altuit, 


10, J'ai eru, c'est pourquôi fai part; His j'ai té dans. 
a dernière hmiiation. 
M4. J'ai dit dans ma fuite : Tout horate. est menteur*, 
42, Que rendru-ju au Seigneur pour Lous Las blurs qu'il 
ana faits 
13, Je prendrai Lo calice du salut 
du Signour. 
14, J'acquittéra 
som peuple. 
15, C'est lue chosë précieuse devant les ÿoux du Soi- 
eur, que la mort do mes saints *, 
46, 0 Seigneur, parce que je suis votre sorvit 
Aqua je suis votre sorvitour eL Le Hilda Votre sorvanto, 
Vous avex rompu mes Her, 
47. Jo vous sacriflorai une hostie dé louanges, 01 j'invo= 
quoral le nom du Seigneur, 
18. J'acquittérni mes vaux au Seigneur, on présancé de 





“elles ne verront point. 
les ont des oreilles, at n'entondront point; des marines, 
te sentent pas. 

7. Elles ont des 1 
sans pouvoir marclu 
tendre, 






, sans pouvoir louchor; ds pieds, 
un gosier, sans pouvolr mt fire 








Lj'invoqueui la mont 





uissont leur rossomblor coux qui les font, où tous ceux 
qui mettent on elles leur ouflanos#! 

9. La maison d'Ésrnël à espéré dans Le Saigneur: it est leur 
soutiau üb leur probietour. 

10, La maison (Aaron a espné dans lo Sobineurz 1 est 
ut protecteur, 
x qui vruignant le Seigneur ont rai 
gr; at Leur soute leur rot 
cigneur s'est souvent de mous, et IL nous a 


es vœux envers le Seigeur, devant tout 



















5 Pare 











a béni la maison d'Ésruëlé il a béni La 

13, ÎLa bn Lous ceux qui éralgant Le Sol 
amine lu gran 

14, Que la F ujonte wncore à ses bénéitietions sur 
Vous, sur Vous ut sur vos on 

15 Says bênis du Séigneur, qui à hi le élu Ha terre 

16, Les hautours du clal sont au Selgneur, mais a don 
la ture aux onfantz (les hour 

1%, Les morts né Vos louéront paint, Suignonr, 
veux qui dseundont 1lans le tombaat 

1%: Mais nous qui vivons, nous bénissons le Saignour, 
sntéant et dans Lous les sibcles. 


son s'Aaro, 
ueur, lus ptits 









les parvis de ln rain 
toi, à Jérusae 


du Sogaur, au lion du 











PSAUME CXVI 





à tous Cat 





Atlluiu: 
4: Nations, loue loutes le Scigneur; pouples, loues-le 
tous 
2, Paren que sa miséricorde à été affurmie sur us, 0 
que La Vérité du Ssigneur mere éternelleient?, 








PSAUME CXIV 


USAUME CXVE SELON LES HÉUMEUX. PSAUME EXVII 





Action de grâces par La déicrnme d'un grant danger inhtes en Lei et 


Altluia, 
4. Louez le Seigneur, car il est bou, et sx miséricorde 
tent dans tous les sic) 

2. Qu'israël dise eu ee jont 
A'étéul dan tue es sécles. 
3. Que La maison d'Aaran* le réplte + Sa misbriconte 
s'étend dans tous les siècles, 


Aline 

1. dal aimé le Selguour, parce qu'il a exaucé La voix de 
ra prière 

2, Pareo qu'a abañssé san oreille jusqu moi, jo inv 
ueraï tous les jours de ma vie, 

3, Les douleurs de la mort m'ont 
L'enfer m'ont surpris, 

Si trouvé l'aflietion ct la douleur, 

4 EX j'ai invoqué le nom du Seigneur 






JA est ho, ct su mistriconte 











nvironné; les périls de 





4 Later, a mamie mi ot pr a paroles. Cat D as de 
ot Paul. (1 Ga av, 1) 

2 Mae vor, à io Dieu, sous dt vel ds out vo dite 
Hide dans tonte Vo promeases, 

# Le vrai serie daiou de grâces es La ant sac de Mes 
be prêtre fre De sang divin réa sur La crois géur nt ser 

4 Parce quil permet pas qu es méchant he ment mon quite 
voudraient; et alors ame gui le pret, leur mort et un gr 
pr dant 

Dieu persévère éternellement dame a EN À see proces, 











‘ autrement ls leur devicument semble jar at 
rangement incatpréhenalhe qui nt paralire en ve lgonant de le 
Aie en adorant ouvrage lou nie. 

3 à ent pas que Du it vou a réserver à la ul le cl, co 
xcure es homes; wais le prophète a Flu marquer pa aux Homes 
inde élévation Lu Seigneur au-deans dens. (S. Era.) 

AS ne ont pas it dans Le en le leur vie mortelle, dl se vert 
hors d'a de he Pire apré leur mate 


















































































. VSAUME OXVII. 
qui craignent. le Seigneur* le pablient : Sa 
inisériconte s'étend dans lou les siècles. 

Du soin de la tribulation j'ai invoiué le Seigneur, at le 
guigmanr m'a exaucè, en élargissant la voie sous mes pas. 

Le Seleur est mon soutien; j6 ne craindrai point ec 
que home pourra me fire. 

Le Seigneur ést mon sontien, ct je inépriserai mes 
mèris. 

1 vaut miaux se confler dans le Scigneur que ile 0 
confiée dans l'homme. 

9, vaut mioux espérer dans Le 
dans les princess. 

40, Toutes les nations: ro'ont Assiégé, mais est a out 
Au Seignour qe je me suis von. 

A. Elles m'ont assiégé et enviranné: 
du om du Safe 

A2, Elles mont envito uu essai d'abeiles, 
tas se sant embrasdés comme un fou qu brhlé dans les 
pins; mais e*est au not du Sélgnour que jé m'en suis Vengé. 

19. dai été poussé al renversé, 0 prêt à tomber; et Le 
Signeur m'a soutenu, 

A La Sofgnour est ma force le mu gloire, a est dt 
anti man salut, 

46, La ant de l'ällégresso où de la victoire retentit dans 
tentes dos justes. 

AU. La liroité du Seigneur a fuit deliter sa. puisan 
droite du Solgneur m'a dhev La droite du Sign 
éclat au puissance. 
A7: Je ne mourrai point, mais jé v 
les œuvres du Seigneur. 

48. Le Seigneur m'a ohdtié très-mévèrement, male il ne 
ana pas Hvrd À la mort. 

40, Ouveer-mai les portés de la justieo, 
autre, 0 que ju rendu grices au Soïgnu 

90, Cost fu la parte du Seigneur, iL est dont 
als d'en franchir 16 mou, 

914 de Vous rondrai grâces de co que vous m'avez exaucé, 
sque vous dtes devenu mon salut, 

2%, La pierre quo les aréhiteetés avaiont réjetée est d 
nue la prinaipals pierre de l'angle #. 

32. Uést le Sülgneur qui a opérée prodige ot it parait 
Ave yeux digne dadniration. 

4. Voie le jour qua Lo Salgnour à tait; réjouissons-nous, 
A essailons d'allégresee#, 

25. 0 Seigneur, sauvoz -ro 
Le rign da Votra Christ 

38. Hénf soiLcelul qui vient au nom du Seiguenr, 

Nous vous bénissons de la maison du Selgneur # 

27: Le Solgnour est Le vrai Dieu et At a fat over 
Aibro ar nous, 

andere jour solennel, en ormant de feullages tous 
les lieux, jusqu'à Vangle de l'autel. 

28, Vous êtes mon Diau, ot je vous rendrat gloire; Vous 
As mon Dieu, et j'ésallérat votre non. 

Jo vaus rondrai grâces, paroë que vous muvez exatcé, et 
Au Vous étés events on salut. 





à. Qué 















eur que d'espérer 








jé uen suis vongé 

















oÿ la 
Wait 














raconte 





ai, ab je ü 


ln que jy 


























ü Sgnaur, faites 


























À age os Hébreux dit de ste nine gentil mers, es 

Re no qi uns re Ju, rca Le ra Det, 4 

ra 

2 Ds: het partant aux a qi aa Je ire mir, oppque 

le ct parle one Nav ae ne ar 

2 or pe qu lé té par nu qu int eve pr 
A, 82) Et nat Pere its 


Su lu prédit val des got qu va rai 
Rule eus (At de fe ve 1 

A our md 

a ja ei td Au, great nt arraché à Fe 
ge Sade as pan 


au}, IN par eus acclatious de louanges et d'actions de grices que 


Me, Game 


He ul, accueil 


ane Chrt. (SM, 








MSAUME EX VIT ss 


29. Louez le Seigneur, can il est bon, et sa misérionnie 
s'étent dans tous los scies. 





Atth 





AuEri 

‘ sont purs dans leurs Voies, qui 
marchent dans da oi Qu Senior ? 

Heureux ceux qui elfrcont de connaitre ses (émnot- 
anges *, ex qui le cherchent de tout le 
ceux qui commattént liniquité n'ont poiat marché 
s vous-même qui avez onloun que Vos comme 
ments soient étrüiteinent ob 

5, l'uissent nes voies être dirigées dé tel 
garde la justiee ile vos ordon 

1, Je he tomberai port du 




















qu ju 





la confusion, tant que j'aurai 














vos préceptes devant les veux 
7. Je vous rendral grâces dans la sincérité de man eur, 

de cu que j'ai connu le araéles de vo 
garder vos saintes lois; né cu pus 





DTA 
l'honune , à 
ecom plis 
ehorché le tout 1 
us du sentier de vus préogptes: 
4. J'ai raché von paroles ai 
point pêcher cantre vou 





inesse, corriger 
cœur: 





6 me rejeter 





Son man 0 





pour re 





neut; inétruisez=mai de 











plaine à répétor tous ls arréts étnané 





à Vos préceptes, & 





pin 


44, Je tue complais dax la voie 
danx un riche trésor, 
3, Je m'exercoral danx la médi 
ans, et je consiteres 
16, Je méditan pleines da justice ; 
eront toujours présentes à mon souvenir, 
Guru. 
à voir se 
roles. 





tion de vos 60 











lex une grât we, de me Dire 
vivro!, at je gnerni vas 

18, Desillez mes yeux, et je considèrorai les merveilles 
ie votre 1 
suis dtrangar sur L 












me éachex pas vos 





dements. 
39, En tout Lemps mou âme Ses cousuméo en lésirs pour 
Vox saintes loi 
91. Vous avez gout les suporhes; maudite sont cou 
deunents. 
de moi l'opprobré et lé mépris; € 
les témoignages de votre 10 
3. Les princes se sont assis, Gt out parlé eontre moi; 
copendan itour s'exerçait à réfléchir sur vos 
pnlonnances pleines de just 
24, Vos préceptes sont le sujet de ma 
de vos ant 









charché vue so 




















À Lo sn e @ puanane ed un emvemdide de intimes el de penses 
rer eur a para de Dieu, L'lie Le mot mur es Hvrus dir su 11 
tre à l'ai de chque jour, af qu past enclos cran À 
Fam à 1 pratique de 1 li vin 

à Ce paume et iris en vimt-de parties el best lets 
de l'alphabet de Hébreu, sou hace dolls Y à bit veu, 
ans lorient, camera Lou qar ls at etre afin sans dou 
seat a ménoire. 

à 12 re de Du est appelée Hamipaayr, parce qu'elle rod Lino 
gate a an sole et de mu asuour. 

De La vie urmaturlle de 1 grâce. 
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ETC 


Dauer. 
25. Mon me à été attachés à la terre: 
sélem votre parole. 
9. Je vous ai exposé Ines Voies, ot vus tnavez eau; 
enseignez-moi vos ordonnances pleines dé justice 
97, lustraiècæ-mo de la voie de ces onannances justes, 
et je i'esercerai dans vos merveilles. 
28. Mon die s'est assoupie d'ennui; fortifiez-moi par vos 


58, La défilanee Ses emparde de Amon, à la vu de 
pécheurs qui désartent votre li. 
4, Votre ui de jusive a été jet de mes chants ane 
La lieu de mon pélermage. 
53. Seigneue, jé me anis rappelé vOlec uom durant. là 
, et J'ai gardé votre li. 
5, Ce bonheur m'est arrivé, parcé que j'ai recherché 
vos justices, 





roniez-méi la vie 








paroles. urrn. 
9. Éoignez de moi la vois de Piquité, où fitos-inûi 57 Vous êtes mon partage, Séneur;J'alréu de gantès 
misérironde solo votre li, otre oi. 


30. J'ai choisi là vois de La vérité, ot je n'ai point oublié 
vos jugent, 
31, Je me suis attaché, Seigneur, aux Lômoigages de 
votre lui; he permette pus que je sois conan vos cümamdements, 
3, J'ai couru dans li voie de vos. commandemen GO. Je suis pri, et jo vouxsuns troublé garder vos pré 
lorsque vons avez dilaté mon ccir, ceptes. 
né. 61. Le filet des pôcheurs a dé tel tour de mof, maîs 
2 Impoez=moi pour loi, Soïgnaur, Lx voie de. vos paint oublié vos lois. 
volontés pleines de justice, et je no cessera paint de La 2. Je me losais au milan des nuité. pour Vous ronde 
rechoreher. eloire sur les jugemets de vote justice, 
34. Dunnez=moi l'intéligence, et je scruteral votre lol, 3, Je suis und à tous ceux qui Vous craignent et qui Gb 
et je la gardera de (out. man cœur, vent vos caanlements. 
39. Gonduise- moi dans lé sontiér da Vos pps à 'ést 44. La Lorro wat pleine de Votre miséricorde, Soigneur; 
l'objet ie mo désirs. enseignez-moi vos saintes ordonnances, 
4, Inclinez mon ccur vers vos commande ser, 
vars l'avais 85. Voux avez signalé votre Dontô var vob sarvilaur, 
selon votre parole, Seigneur, 
40. Enseigez-moi la bonté, la discipline ut la sélence; 
parce que j'ai cru * à vor commandements. 
47, Avant que j'ousse été humili, f'af péché 0 c'est pour 
quo maintonant j'obsurve votra oi, 
6. bou à emscignor-moi sélon votrÿ boat von 
saintes onloumances, 
4. Mox cunemis soporbes Qt multiplié su di out ini 
“tache tout entior La rogharchin de 


58, J'ai imyploné votre assistance du fond de mon ur; 
selon Votre parole, ayez pitié de moÏ. 
50. J'ai réécht Sur mes Voies, où Lane mes ps vers 




















u 











47, Détauener mes. yeux, afin qu'ils ni vobent pas la va 
ni: vivilez-mod das voire vo, 
3, Alrmlesez votre parole 
urainte de vous cfser, 
#. Éloignez de moi l'oppéobre quo j'appréhondo; car vos 
Augaments* nant plains do douveur, 
10, Voici que je soupire apré vos comatilarents ; faites 
no vivr dun ot justice, 
vau 
#1, Scignour, que Vou misdriconles vionnont saf moi, et 
Le salut qu nous attendons solo votre parole. 
42, Et J'aurai une purole à. répondre à coux. qu min 
salon, à savoir que Jai cap dans vo proinosses 
43. No rotirue jamais dé na bu La parue ie La vérité; 
run clans vos justes à 1 ans bornes. 
44. EC je gurderai toujours votre lots je La gardarai dans 
los sibcles et dax l'éternité, 








vôtre servitour, par la 

















7. Leur cœur s'est épaisa comme le lit; pour mol, 
me suis appliqué à La méditation ile votre 10 
74. 1 m'a là bou que vous n'ayez hurlié, ln qu jap 
prisse a justica de vos préoophen, 

72. La loi sürtie de votre bouche sn parait bonne, plus 
préciouse que des 


















45. Je murohais comme dans un chemin spacieux, purée donne mal 
que fai recherché vos commandes, Tintlligence, et Japprondrai vos commandements. 
A6, Je ras de vor oi en présence des fois, ot je ei 34. Ceux qui vous crafgnent me vorront, el ne réjouiront; 





rougisaais point. car 
A, lt je mèditais sans cosse vox commandes 
à anour. 

48. Ju levais mes mains pour pratiquer ces cummande- 
ments si dors à non cour, 0 je m'exerçais dans La pra 
de votre Loi sainte. 

aix, 
Hi. Souvenez-vous de lu parole que voux avez donnée à 
voire servitour, sur lnquélle vous avez fomté mon espé- 
vin 
50, C'est elle qui m'a consolé dans mon humiliation, eur 
voire parole m'a donné la vie. 
54, Les superbes ion allaqué de toutés parts avec injus- 
lieu; mais je ne me suis point écarté de Votre loi. 
58. Je me suis souvent, Seigneur, des jugements que vous 
avez exorcés dans lous les siècles 2; et j'ai été consolé, 


ais toile Mon espérance dans vos paroles, 
ts, objet 73. d'a reconnu, Sélgnour, que l'équité est la roglo de Vos 
Jugements, et que Vous m'avez huilé avec justiue. 

70, Que votra misoricordo digne venir ie consoler, ol 
la parole que vous avez dounée à votru serviteur 
7. Vieinent sur moi Vos misbricordés, 6 
otre lui este sujet de tonte ru méditation. 
78. Que mes ennemis supers soient confondus, parce 
qu'ils ment perséouté avec injustice; pour moi, je He 
era sur Vos commandements. 

7. Qu'ils se lournent vers moi, ceux qui vous craignent 
el ceux qui connaissent VOA uracles, 
80. Que mon cœur devienne pur pur la pratique dé Vos 
saintes lois, ain que je ne sois point confondu. 

cart, 
81. Mon ämé a défuli dans l'aitente du Sauveur qué Vois 
avez promis; mais j'ui mis Louté mon espérance en VOlre 
rarole. 

82. Mes yeux se sont lasaés à force de relire VOr promeséès, 
ct je disais: Quand me consolérez-Vous? 




















vivrai; car 




















À Luvit ne ne conenté pas de 1° pat altachet om cœur, à prie Dieu 
A ire 1 price a tourner mt ses pes. 

2 ar ls mnt Dieu, etes eo, qu juge à prés os 
Le une ane matter, qu Le dot age ru due 
3 it en pusaut sévéremeet Les prévaristeurs de vos ordres so 4 Citadine qu 1 


nnegta ave a spl fl et oh 
cables, ao en récompensaot vor dés serrieurs. 2 VE 
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s5 

ai lé ma cotama mm outre exposée à La gelée: sav 
ana je ni point aublié vos justives- J'ai a les amies injuste, et j'a aimé voté oi 

di Comblen de jours rastant encore à Votre sorvisur® AE. Vous êtes mun ssoours room ail en vtr parole 
Qi rez-ou justice de mes persécenrs* j'ai mis tout mon expérance. 

"A Les ipies m'ont raconté leurs bles mais ce air 115, Retrez-vous de moi, méchants, ét je soruteral lex 

ent n'est pas cat votre loi Ÿ- commandements dé mon Di. 

6, Tous vos commandements sont vérité. Ls mont per- 16. Récevez-moi, slon votre parole, et je vivrai; ut 
raté injustement : dm. armee pas que je sois confondu dans mon attente. 

7, Us mont prosque néant sue Ja Herre mais je n'ai A7. Aide=moÿ, et je sara sauvé, et je méditer 
ar aan vos commandements nullement sur la jutiee de vos ordonnances. 

8, Viviicc-moi selon votre miséricone, et ja garer es HR. Vous rojctez avec mépris tous ceux sui s'écartor 
Arles ds votre boucle. vos jugements; car Raur pense est injuste. 

LAMEN, gardé tous les pécheurs de la terre comme dés 

0. Votre parole, Seigneur, démerire étérneller icaters «d'est pourquoi j'ai aimé le témolgrage de 

la aiel, 
































































at die 





00. Votre vérité subsiste d'age on âge; vous avez aformi 199, Transpercez ma chair dl votre craint; rar: vox Juge 
Lu re, et lle use sta. te remplissent de rayer. 

AL. Gest par votre andre que le jour subsiste tel qu'il est; Aix. 
ur toutes éhoses Vous obéissent * J'ai prié l'équib où a jusing ne me Hivrezipus 





4 SL votre oi w'eût été Le sujet dl mes méditations, aux qui mé calormient. 
at péri déj ms mon umilation, iccavaz Votro servant ot farmtisæz-Le duns a bien 
4, Jo n'aurai mais vas juahices; ur d'est par li quo li suparis cessent du ue colorier. 


















qu vois m'avez donné la vie. 2 Mes vue sv sont pis à atferdr du salut que Vos: 
04 Je suis à vous; sauvez- mo, parue que j'ai recherché l'apport, et l'efet des url de vote just 

vas préc Traitez votre sarvilaur melon votru miséricorde, 0 
M Les pédhieurs mont attendu pour ne perdre; mais ju ensnignez-moi la justice de vus ordonmunens, 

ua suis appliqué à l'intelligence di Vos araotés, 193, Je suis votre serviteur : donnez moi l'intelligquc, 
#6, dal vu verbe a fn du toutes choses; mais voie came afin que je eur ige u Vatra lof 
dément est d'une étendue infinie, ÿ 13. at fout aux plais 


M votre 

47. Gambion j'ai aimé votre loi, Seigneur! Tout lo jour 197, 

Ad sl Lu la mn néditation. ue 

8, Vous in'aves rendu por vos saintes Iris plus prud 42%, Cod pour cula que je me suis niglé en tout sold vos 
quo mes unnemix, parre qu'ullos sont porpétuelloment sous cotendements = j'a haï toute vois injuste. 
An au. eur. 

AM J'ai surpassé vn intelligence tous ceux qui m'inntrui- Les témoignages de voté oi sont ailrirablas : ct 
man, pare qu Vos races son le sujot de ma méditation oûnquot mon Ame en a rocherhé In connaissance ave 
voutinuelle, svdeur- 

100, d'a murpasad en prudence lus viéillanis mümes, depuis 30. L'explication dé vox paroles vépand la Jumière; olle 
Au je Fois mou étude de vos éomimandements. dobne l'intelligence aux puits ?, 

401, J'ai détourné mes ps do toute vois mauvaise, alu do M, J'ai ouvert la boucho, ot j'ai uspiré votre soute 
arder vas paroles, divin; car je suis vide da vos enmmandements +. 

402, Je nô mé suis point dcarté de vos ngles+ car &'est vous Li, Tournez vers moi vos regards, ot phenez pitié. dé 
Hide qu n'avez prescrit la lo. moi selon l'équité dont vous usez k l'égard de coux qui éhé= 

AU, Qué vo paroles sant doudes à ma bouche! Elles sont 
ls suuves que Lo mio à mon palais. Æ. Diriger mes pas selon votre parôle, ut files que nulle 

404, Vos piécüptes m'ont donné l'intelligence; c'est pont- 2 injustice ue me domine 
Mol je déteste toutas les voies du liniquité. 134. Délivrez-imoi de la calomnie des hommes, alu quo je 

sun garde vo cormandements, 

106, Vatré parole est une lumpe dovunt mes pieds, tn À Faîtes reluire sur votre servitour l'éclat de votre 
arieau au ia ut, signez-moi la justice de. vGs ordonnances. 

A0. de ai juré ut j'accoinplieai mes serinents;je garer dex ruisseaux de Lars, are 
les décruts ia votre justice. qu'ils® n'ont pas gurdé votre loi. 

107. de suis Lonh daur Ja dernière humiliation, Seigneur; sant 
endéx-mol la Vie, sélon Votre promesses, A9. Vous étés juste, Séignetr, ot votre jugement est (h 

A8. Agviez, Sugar, les hoiuages volontaires de rüès 18. Vous commandez Ls-uxpressément d'obsorver Les 
livres, l enseigner moi vos préceptes. 

100. Mon te vst sans ouseu das nas mains, prête à 
échapper; mais je n'ai paint oubli votre lôt, 


























4 avi ais dans ds Marais nat Finiquité qui Lu rai ane 
ani dec lt Dao qu ami qument. CS, AUCSTI.) 











410. Les pécheurs ont tendu leur filet devant mo, et je ne 3 David dessande que Le cusinte de Diou, qui était on lui imparbite, 
du ps de mere TR TS 
 J'anriaves préceptes pour étre mou hérilage à jamais, Aus humbles, au slips, à cout qui comaaiueut leur ignorance 
a ce den en Pieds 
AS, J'ai incliné mon cœur à l'accomplissement dé vos à lavé exprime ai avec quelle anour 1 désirait recevoir la coniis- 
“olmaements pour jamais, à cause de la récompense. PE: v dre ue D Dia Pl ie mule 


3 (tea die que La oi du péché qu ten uoi-tnéine ne règne pas 
dam mon Cœur, que gas qu je sole du La part des ares it 


1 Sok nr ia a fact de ne Bôre sacenmaber, 8 de engage das lat xs. 


sairement, st slantarement, come it ant Punta: à Ceicà re es veus, Le ae de nl de lt que répand Le 

Mo me dt nt Baye Fi 

Aus dchate at lu ot man; car ee at de Arophie, di deb crane qu 2 sante apr M nee aa 
l'un Wnition Lrés-juste, à moins qu'ils ne sent pémtence entre cetle oi si sante, et dont ses yeux avait Até la première éuuse. 


td écätera jui ou 1e 





ile ue Seigner: LS. line, $. Amon, S. Ace.) 
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lémoigmages de votre loi, comme étant Là justice ea vérité 
mème, 
43. Mon able m'a fit sécher dé douleur, jar que mes 
ememis ont oublié vos parcles. 
140. Votre parole est un môtal pur, éprouvé par un fu 
ardent; aussi votre serviteur Ia chéri. 
A. Ju suis pot et méprisé 4; mais jé n'ai point oublié 1s 
iustiee de vos ordonnances, 
142, Votre justice est une justici dtarnelle, et votre ni eat 
lé ième. 
44%. La tribultion ëù Paugoisse m'ont saisi; mais von 
commandements sôn ma méditation eantinueie. 
444. Les Lémoignages de votre lai sont l'équité éternel: 
donnex-moi l'intelligence, et je vivra 
eur. 
1448. J'ai erié du fond de mon emur, éxauoer-noi, Sal 
ameur Je vechercherai la justice de vos antonnances. 
LH. J'ai vrié vers vous, sauve-mol, afin que je garde ox 
commandements. 
147, J'ai devancé l'aurore, et j'ai crié vors vous, parc quo 
j'ai vivement espéré dans vos parole. 
148. Mes joux, prévenaut à lumitre, se sont tournés vèrs 
ons da grand matin pour médiuoe votre li, 
140. Bot ina Voix selon votre miséricorde, 
naërvar-Moi la Ve salon l'équité da votre 
150. Ms parsdeutonrs ont approdhé de 
sont éloignés de votre oi 
A. Vous tes près do not 
vols: 0 La vérité. 
122, Dén le. commen 
établi ls moines 8 votre loi pour durer éternelle 
ns, Cantique he dogrès?, 
et dal m'en tir, parce J'ai onié vers le Selgeur Lorsque j'étais dan 1 tribal, 
ati ms exaucd. 
dan-mot; fites moi vivre 2 Seigneur, délivrex taon âme des lèvres injuste ut du 
la langue trompes. 
Quello mord La récompense quel fruit té réviéndrnat il, 
aug porfide 
4 Tu es semblable à a che algué lancée par un rai 
puissant, aux charbon qui dsolent par l'incendie, 
date 3, Hélas® que le Lomps de tom pôlerimage est Long! fai 
ré avec les habitants dus Gr 
4 Môn âme a êté longtemps étrangèr. 
7, J'étais pacifique avec cvix qui abat ln paix, Dès 
au je leur parlais, Is m'attaquaiont <ans 1 


165. 11 y a paix abondante pour cenx qui aiment votre lol, 
ei n'y a point pour eux dé seamiale. 

AG, J'atendais, Seigneur, le salut que vous uvez promis, 
j'a simé vos éommandemnents. 

167. Mon âme » gardé vas précopies, cle les a site d'in 
anleut amour. 
AG. J'ai bsarvé vos commaniéements at les témoignages. 
de votre li, pare que tant nés Yates sont -exposdes À Vox 








au, 
ue ma prière monte jusqu'à vous, Soigneur; donne 
moi l'intelligence selon vütne parule 

170. Que mes supplications pôndtrant jusqu'en voire pré 
sonce : délivrvz-moi selon votre promesse. 
131. Mes lvrès feront retenir un hymne h votrw gloire 
lorsque vous m'aurez anselnd la justice de vas ordonnances, 

172. Ma loge publiera vos oracles, parée que Lôus-Yas 
commandements sont pleins d'équité, 

173. Étendez vol main pour me sauver, parce que 
choisi vas commandements pour mon partage, 
134, Selanour, j'ai désiré avec aneur Je salut quo vous pre 
inelex: vote lo est La sujut ile ana méditation, 
47%. Mon âme vivra al vous Jauera, et vos juomente 
protégeront. 

A, Je suis errant come un brabis ponte; chorcliéz 
votre serviteur, panne que jé n'ai print mul Vox comman 
à 


mn 





















































VSAUME CXIX 


re pre él na 





es anges 





que je ai point oublié votre loi. 
A. Jugez ina eau, et 





A. Le salut est loin den pécheurs, par 
point roéhurché la justice de vas ordonna 
455, Vos miaéricardes sont abondlautes, Soigrur : Tite 
auf vivre selon équité de votre jugement 
157, Îlx mont nombroux ceux qui me purséeutent 
Higont point écart da vos précopti. 
158. J'ai vu les prévarieateurs, ot j'on at séché dé douleur 
parc qu'ils n'ont point gardé vos parol 
169, Voyes, Salgneur, que J'ai toujours chôd vos cote 
madémnt vivre par un at de votre isé 
vôrde. 
160. La vèrità ost Le prineipe le vos jarolés: toux las dhé- 
rte de votre justius sont éternels. 


ls ont 
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Leu rouentproltietaot, 
AL. Lex princos m'ont porséeuus san motf; mate mon Cantique des digrés. 
ae n'a craint que vos parolos. 4, J'ai levé mes youx vers Jes montagnes # d'oû re Mana 


1%, de mo réjouirui de vos ordannances comme t 
qui à {rouva de riches dépouiles. 
A6. af hat lniquité,, et je Fai eu en horreur, tai j'ai 
cahéri vor li 
104. Supt fois * la jour j'ai chanté vos lo 
désnis de votre justice. 





orne du éceours, 
#. Mon socours viendra du Selon, qui it Le ele ut 





ie point chanceler tes éd; et que nl 
qui ville à La garde he s'endorte point, 

4. Nou, no sommeillera pas, 1 ne S'tdunira pus celui 
qui sale arnd 





ges sur les 











Fatachimant que Mar fait Jaraire ur Flrralian de late 
lui Dion le rendait éféctitement coma peu ee mepriale 901 Lorna que vous observez sa conduit a qu lt tm 
Vas os es amatrice cac 

2 Aemtennt de eus qu Vos serv pt Les lt, mai cite 2 tonian-mol une latbigence proportlne À st oi, 

he ceux ui tiger aire ta, pu M pur ne ot bee eus 3 On ve pat re à ce panne 








16 vas 

















Un unes, avait con quo des pres principe 
he qe an ae La ar vers De et à ga 
alé ac té étaler aber, ts 
Dr 

4 Lu pie opt ri signe ordinairement, dans 1e Langage de l'E 
Lure, ve grd monde es. L paral far l'Ériture que le due 3e 
semblent por prier phsieus fi de ju, L Lavi dt, au rat 6 e 
ess, quel 





hautat en Anotant Le des du La d'autres qi 
in, Sant Vie es bo ou plus levé qu D autres 
terms ere mat ben argus Souflament Fair 
nent sur equal shit 
% Les Arabes, desouadus de Char, fs mad, par emquee 
a air pour ste La ain de Sad. 
# De Jérusalem. Le chrétien se save ue La Jéréslo célése, la 
























































PSAUME GXXHIL so 


#20 


La Sage est ton garer 
ir Le couvre de sa prot s ie 































































#G. La soleil ne Le ira point durant lé jour, aient pu conne une er nous emgloutir. 

pendant La mi. ; 5. Notre âme a traversé Le tort à peut-Atré que ne 
7%, Le Seigneur Lagarde de tout mal; que lé Segneur sarl aurait pénétré dans une eau OU élls n'aurait pu 

doi ame. échapper. 





#. Que lo Suigneut protége tôi entrée où La série”, ai 8. Déni soit Je Seigneur, qui ne nous 4 point livrés pour 
jourd'hni et à jarnats étre la proie de leurs dents désorantés! 
7. Notre ôn vd, comme lo passerea, au fit des 
chasseurs. 
Le filet à été rompu, et nous avons été délivrés. 
8. Notre secours est dans lé nom da Setgnéur, qui a hit 
Où la terres, 


MSAUME OXXI 





rene 1 ile de Jérsaen 





1, Guntique es dyrés. 

Je me suis réjoui dé cetté parc 
ans dans la maison du Seigneur 

4, Nos pieds se sont arrètés dus Los parvis, à Jérusals 

1, Jévusalen, toi qui es bâtie corame une ville, dont les 
diverses parties ornnént un tout aumirabl, Cantique des dorés. 

4. Li moutaient Loutes les tribus, es tribus du Seigneur, ent leur conflance duns Le Seigneur sont 
sulou le précepte donné À Isrndl, pour $ louer le nou 4 de So 





ui mu St dite : Notis 
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Ave l'empérance on est qui confond 























Solgneur. 
3, Li ant étà établi los rênes ie La justice, los iines ce 
à aise David”, es 
6, Dorandez la paix pour Jérusalén sant et pour toujours. 
1j saint, sotent dans l'ahondace è 3 as Lojours a race dus justox 
7, Que lu paix régne dans tes murs, e 9 à la verge dus péchours, de pour que les justes 
les our étend leurs mains vers T'iniquité * 
8 Pour lanour de mos frères et de mes proies, $. Faites Qu bien, Soismeur, à ceux qui sont boné, à ceux 
Auris prof sur Hi que los paroles sé paix dont lc 


D. Parce que Lu us li maison du Seigneur notre Div, j'ai 5. Mais pur aront dan dés voles tartes, 
appelé sur Lo le honlieur, ele Seimeur les joinra à ceux qui commettent l'iniquit. 
Que In puxe soit mur Laraôl. 


MSAUME XXI 





AUME CXXV 


Spies apr cer dans ne action gnôraes 





ir 1 délivrer de tan. 





Cnnlique es dorés. 
À al levé mo vaux v 





vous, à Diet, qui habiti das 





CUITS Quand le Soigneur mppela Sion des énptivité, noux Frmes 
3 Comme Looit due survitour est fixé sur la main d P, cotnbilés do consolation. 
Era 2. Notre bouche alors ut resnplie do joie; nôtre lang 





Como ls rygands de La survauté sont altachüs sur La chant l'hymne Ml'allogresse. 
Aa du sa maltresse, ainsi os Yeux sont isa vers là On dira pari es nations: L 
ane notre Dion, Juxqu' ce qu'il ait pitié du nou merveilles on Jeur faveur, 

3, Ayez pitié do nous, Seigneur, ayez pitié de nous; sur 4. Lo Soignour a opéré on de grandes mer- 
sb soie rassasiés dé mobs; villes; otre car 

4, Parce que notre Ame est pleine de confusion , un si 4. Hamenez, Segneur, Lous nos capifs, conne los tr 
Aonprobre pour ceux qui vivent dans l'abondance, 01 de ne terre brûlée des feux du midi. 
méptix pour les suporbes. larmes on dans 

lallégrense. 
Ale allaient à pas lets, pleurant ot jetant Leur sounenes 
es sillon: 
unten true, partant 








à opéré de grandés 












PSAUME EXXI 





Alu de gros après 1 iron, ee 
L: Cuntique its degré: 
Si le Suigueur n'eût oté avec nous, p 
Iivaël; 
3. $i le Selgnour n'eût été avec-nous, 
Lrsque es hotes s'élevaiont contre 
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maintenant dire 
out dépuad de be ténéhten 








tique ttes aloyrés se 
Si le Selgueur ne met La main à l'Adlicé, at en val qu 

travaillent eeus qui le construisent, 
Si le Sagneur ne garde lui-même lu cité, c'es 
ile celui qu 














an vain 








ie qe Pt ou a oi ; 
UV it, ts Lo trop. Ie peut que, Migués ot vinens par La violence des 
Gal ét trs balle : récatine le ne paré éent js das a paie. 
née on ir La ant, T'La qoix da Seigreur: sus ce uen co crie l'abondane de tués 
anna ohne die, qu ti rservée a imaisoe \ mes de srèem. 
x es Ve is portant et ls lus es. 3 On ncilue ca pouce à San 
PL ie de ab scan deb quatre de avi. ve de lEerésnte 





arc ul st coran lé du 
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En vain vous vous Hverez avant Je jour, Lovez-von MAR don ame l'attend, fondto sur vos promesses 
après qu vous vous sarez répasés, vous qui mangez Le pain 5, Mon âme a espéré dans lo Seigneur. 
dela doneur. 6. Depuis Ja veille du matin jusqu'à la nuit, qu'Isrtél espère: 
Le Seigneur laisse oder ut repos tranquille à veux quil dans le Seine 
aime. 7. Car dans le Seigneur est la misériconde, ol on 1ronve 
3 De nombreux enfant en fui un pris! abondant pour not rédemption. 
les fruits de la fécondité 3. Cesu qui rachètera Hsraël dé toutes ses nuits. 
4. Comme des Méches dans inë main puissante, ainsi se 
les enfants de ceux que lot opprims. 
Heureux celui dant is out rempli es désirs! 1 na aèrs 
pas confmdu lorsqu'il répondra à ses ennemis aux portes de 
la cité. 
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Ati Bi 





12 Cambique dx dogrés de Din 

Scigour, mon cœur nu s'est pont eut d'orguuil, ct mes 
Jai ne se sont point élevés avec tlerté. 

Je meme suis point porté à en qui es grand, ni des choses 
dclalantes qui soie au sus de mi. 

2 Sije n'ai pas eu des sentimonta humibles, s, au Gontrairé, 
J'ai élevé man mo vers Les granteuts; 

Que mont mé soit réduite au mdé état qu'un an no 
vellement suvré, entré Jos bras de sa mÜra*, 

4, Qu'lsraël sspère dans le Saigneur, maintenant e dans 
tous les sivéles. 


VSAUME 





xvi 


La bison ds bis pe. 





4. Gtique des ségrie. 

Heureux ces qui craignent 
dans aes voies! 

2. Tu vivras du iravail de tes mains; hu seras Meureux, où 
Août réussie nu gré de Les ist. 

‘Ton épouse À l'intérieur de La maso sors conne une 

vigne couronnée de nes fruits. 

Tes enlants suront autour de ta ta 
oliviers. 

4. Ainsi sara béni l'homme qui craint la $ 

%. Que le Seigneur Le bénisse du haut de Sion, ot qu'il te 
use contemplor lex biens de Jérusalem uns. les jours dl La 
vie 

M. Et putes voir Les ent 
en Israël. 





Soignur, et qui marehentt 











voie de jeunes 








ph PSAUME CXXXI 





Aire aise À Dieu pme jun de Vu 






4. Cantique dés degrés, 
Souvenez-vous, Seigneur, de David ut le tout sa dtcour. 
4 Souvenez-voux du sarment qu'il faut Sulgneur, 0 du 
a qui net au Dieu de Jaënh 
3. Je w'entroral pot dans l'ntôriour de ion palais: 
amontorai pas sur La oucho de mom tj 

4. Je d'acconérai puit Le sommeil à mes yeux, ni asso 
pissumant à tes paupières, 

5, Ni le requs à ta te, Jusqu'à eue ju trouvé un 








le te anis 8 La paix 
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ces 0 dermnant à confiné not em. 


4. Cunlique des dr. 
Soiyent depuis onon jeune At le ont vivement attaqué, 
peut bien dr raël aujourdhui, 
Souvent dopuis man je Aix mon 

ajué; ai is n'ont pu prévaloir sur Mo. 

3 Les péchours vnt frappé sur mon clos conne ur l'an- 
lame; Jan Eat anti lon gtmpu Tour Anjustico, 

4 La Sulgneur, qui est juste coupera a tte des peurs 
3, Qu'ils roculent couverts de hante tous evux qui ais 
4. Qu'il soient corn Vhorbe des tait, qui da desc 
















vivemant at is avons entendu dre que. son ardhis a 6 (ans 


1 l'avons Aruuvbe dun des éumpagriés voltvurtés 








Épheata, 












ntrarons dans sou tabernaclé; ous l'adonarons 
Aus le Lieu Où »0 sont urrôtôs mes pleus 

À. Lovax-Yous, Seigneur, entrez lune aire ropos, Youn ot 
cs où late Var antet, 

D, Que vos prütres soient ro 
saints tressaillent d'llégresse. 

10. En considération de David votre servitour, nu détourne 
as le visage le votre Ehrist, 

11, Le Scigneur à juré à David dané sa Vérité, ce serment 
et irrévocable ; Jo placopat sur Lo Line un fl qu tra de 
ta race. 

12. Si Les enfanté gantont mot alliance et les préceptes 
que je leur enseigneral, 

de jure que leurs enfants, à lou tour, jusqu'à la génération 
La plus reculé, skégeront suc Lou Lrotè*, 

13. Car le Seigneur a choisi Sion ÎL l'a choisi pour sat 
habitation, 

14. Crest ci le lieu de mou repos pour tous los scles; 
c'est ei que J'habiterai, parce que je l'ai cols 

Ju donnerai à su veuve ne bénédiction abondante; jo 
rassasierai sés pativres de pair. 

46. Je revélirai ses prêtres d'une vertu salutaire, EU ses 
saints tressailiront d'allégresse, 















de just, ot qua vos 





7. Dont le maison Hit pas sa main, que 
qui amnaése les gurbes né prod pus dt son soit, 

Et dont les passants no disent paint : Que La band 
lu Seigneur soit «nr Vans; nas vous hénissons 
Séiuneur: 
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Prière our ane 





su. 








tique don degrés. 

dé Vabime j'ai urié vers v 
3. Soigne ina Voix. 
Que votre oreille salt attentive à l'accent de ma priêre. 
Si vos demandez un eompte rigrunes du nos iniquités, 

Selauuur, qui fouvra soutenir votre ju 

3. Mais vous aimez 4 pardonner ; aussi, aPPUYÉ sur Votre 
lai, J'attends votre secours, à Seignear. 








1, Sesgneu 
















2 Pan travail, De us voi pro so cout 
3 ne meesran qu 








et des prodiges éffravants, eotre Pharaon et contre ses 
serviteurs. 
10. I à frappé des matious nombreuses, et éxtérminé dés 
rois puissant 
112 Sèhon, rvi des Amorrhéens; Og, ro de Rasa; ol tous 
Les royaumes dé Chansan 
12. Et ia donné leur terre ên héritage à Laraël, son 























à 
à 


A res à quo je for éclater a puissance de David c'est 
à qe 'i préparé un flambeau pour mou Christ. 

Je couvrirai ses ennemis dé confusion; at le indème 

l'ai sacré brillera à jamais sur sa tôt. 
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Entretenir l'union at lp. 


4. Gantique des deprès de David 

Qui eat heau, qu'il est elant le spectacle qu'afrent les 
Aires réunis et habitant 

4 Je le compare à un parfum! précienx, 
Aaron se répand sur si barhe, sur sa barbe 

EL sur la frange de son vétemment. 

3, Je le compare à In rosée de l'Hermou, à écllé qui 
descend su la montagne de Sion: 

Car c'est 1x que le Sélgeur à ontonné que At la té 
Aition la vie, jusque: dns l'éternité. 


13, Seigneur, votre nom subéiters éternellement, et le: 
souvenir de votre gloire s'étendra de génération en fénérs- 
tion 

44, Car le Suignenr jugera la cause de sou poule, evil a 
laissera Héchir aux prières da a0$ serviteurs, 
Les idoles des nations sont d'argent et d'or, ouvrage de 
la main des hommes. 

16. Elles ont une bouche, et ne parleront pas; des veux, 
et ne verront pas. 

47. Elles o0t des oreilles, el w'entendront pas; car lu 
sui de la vie n'aime point leurs lévres. 

18. Puissent leur ressembler coux qui les font, 64 lois coûx: 
qui mettent en elles leur espérance 

49, Maison d'Israël, bénissez le Seigneur; maison 'Adron, 
bénisse le Seigneur. 

SL. Maison de Lévi, hinissez la Seigneur; vous qui cal 
gnez Je Seigneur, Détissez le Seigneur. 
1. Que le Seigneur suit bôni de Sion, Jui qui halte dans 
Jérusater, 
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short done Du drant Le jour ef durant La mt. 





4. Cantique des derés. 

Maintenant done, béntssex Le Selgueur, vas tous qui dtes 
des survitéirs* du Séfgnour 

Vous qui demeurex dans là maison dit Seigneur, nous les 
nittiques de La malsou dé notre Diou 

2, Élovez vos mins durant Los nuits vors Je sanctnabrn, 
Ménisse la Sélunieur. 

3 Que le Seigneur Le hônisse du haut de Sion”; le Sat- 
eur qui ut Le che, ut La terre 











PSAUME CXXXV 





Louuages à Dieu à ennur de où minis. 





4. Autelia 

Lawez le Seignour, parce qu'il est bon, parce que sa mis 
riconde est éteruelle. 

3. Louez le Dieu des dieux, parce que sa miséribarle va 
étoruelle. 

3. Louez le Seigner des 
corde est éternelle. 

4. Lui qui fait seul de grandes merveilles; parso que aa 
miséricorde est ternello. 
Qui à Ait les cieux aveo une souveraine intelligentes 
pareé que «a misériconde &st éternelle. 

1. Qui a afferqé a Lorrg aur Je eau 
cond est éternelle. 

3. Qui à Hit de grands corps de lumière; parce que sa 
isériconde est éternelle: 

8. Le soleil, pour présider au jour; parce que sa misdri- 
care est éternelle: 

M, La lune et Les étoiles, po 
sa misériconte est éternelle. 

0. Qui à frappé l'Égyple, avoc ses prentiers-nés ; paroe 

que <a miséricorde est éternelle. 

A4, Qui a Hit sortir Israël du milieu d'eux; parog que sa 
misériconle est éternelle : 

13. Avee une mal puissante ot un bras étendu; parce qui 
sa miséricorde cst éternelle. 
. Qui a divisé en eux la mer Miouge; parce que sa misé- 
corde est éternelle. 
18. Qui a uit passr Haraël 
sa misériconde est étemelle. 

15, EU a précipité Pharaon avec son armée au Rond do 
aix eaux; parce que sx miséricorde ét éternelle 

16. Qui a conduit son peuple à travers le désert; parce que 
sa imisériconhe «st éternel, 
A7. Qui a exterminé de grandes rois; parce que sa miséri- 
re est éternélle, 
8. Qui a mis 4 mort dés ruis puissants; parc que sa 
misdricorde est éternelle : 

19, Sähon, roi des Amorrhéèns; parce que <a miséricorde 
à, est itornelle 





SAUMR EXXXIV 





iséri- 





Longs a tu ie rc ment ras à ie ur, pare que sa 
4. Aléluia, 
Lan Îo nom du Suigneur; louex le Seigneur, vous qui 

tes es serviteurs; 
3 Vous qu damourez dans la maison du Selgnour, dans 

Les parvis de la maison le notre Dieu, 
4%, Louer lu Séiguour, car lo Seigneur est bon fuites retan- 

Air son nom dans Vos congerts, car il est rnb 
4, Le Suigneut a choisi Jacob pour être à dut; Al a fit 

Choix dsraël_ pour son héritage. 
5 J'ai ecannu que le Seigneur est grand, ét que notre 

ou est 
Hi, Taut ds que le Seigneur a Voulu, l'a At, au ciel ut 

su I Lerre, dans l'immensité dus mers et au fond des 
übimes, 
7, 1 it venir les nues de Péstrémité de la terre; it dit 

hill a pluie du sein es 4 
A Hit sortir es vants de sem Unésors 7; 
K° la frappë les premiere-nés de l'Égyple, depuis l'homme 

Jusqu'à la bête, 

9, HA a ait éclater au iiieu de toi, à Éuypte, des signes 











parce que sa mise 











présider à li nuit; pu 





c que 























di ses lots; are que 
4 von part ant ls rèves mt membabe, par es avantages et 
ai ba eue quille dome, à Voie be qui Fimiane partout, 
2 no four de Sn paru Et mt à ut ce a vire. 
LA où ve cl non parte entre des rare 
You tt; ous, vite qui tx init du Sgen; mais dame 
Msn lt nt à tout pop Be qu pans adress, 
ut dans Vos ain, oraque vous prier en partcller, éleves 
es este Cat 1 sara dus Ju, rs aient 
gd temp, à se taurer de sem cité pour ire hrs rire. 
LE uictin que ton vu qu en prêtre hs love ou 
Pal à out pepe. 
loue cu ui ignorance des penphs sribnai aseent 


FN pour Le ant sine tb plat. 
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4. Que Lous les rois de la terre vous rendent hommage, 
Seigneur; ear ils ont entendu les oracles que vôtre boucle à 
prononcés 
3, Et qu'ils chantent les merveilles du Seigner, parc qui 
Ja gloire du Seigneur est gran 

G. La Seigneur est très-élevé; il regarde avec Complit- 
ses les humble, et 11 vait de loin les superbes. 

7. Quand je marchera au miliou.des tribulations, Vous me 
donnerce la vie; vous avez étendu Votre main. contre {a 
fureur de mes ennemis, et vôtre droite n'a sauvé, 

8. La Seigneur prendra ma défense. Seigneur, votre is 
rivonle eat éternelle; ne méprisez pas les ouvrages (le Vos 


s0, Et Os roi des Masanÿ parce que sa misériennla est 
ternele. 

91. EU a donné leur térre en héritage: paros que 4 misé- 
rirone est éternelle: 

22, En Léritage à leraël, sou serviteur: paree que sa mis 
rico st éternelle. 

23. Qui <est souvent dé nous dans notre abaissement; 
parce que za miséricorde est éternelle. 

2%. Ft nous a rachetés de nos ennemis parue que a mi 
sériconte eat éternelle. 

3%, Qui dune l'aliment & toute chair; parce que sa misé- 
score ext éternelle. 

















26, Louëz le Dieu du ciel, paree que sa miséricorde est SN mins 
éternelle. : ' 

97. Louer ln Segneur, pare que sa miséricone est êter- PSAUME GXXXVIIL 
nl. 


Die pd tout science. 
PSAUME EXXX VI 





Pour la fin, parue de David. 
Séigneur, vous n'avez éprouvé, el vous m'avez con, 

22, Vous n'avez connu, suit dans mou Fepus, sGL dis Mon 
rüveil. 

3. Vous avez découvert ile loin mes penséon; voux avez 
clsarvé le sontior par lequel je marche, dt toute Va suite dés 





Launenations du pis. 






























A nous avons pleuré nie di Sion, 
3, Aux saulés de leurs nves nous avons super fes 
harpos, 
3 LA vaux qui nous ontommenés raplits sant venue 
nous demander uos hymnes saérès ; 
Eteoux qui nous ont traués danx les frs nou out dit 
qu'un des cantiques da Sion: 
ulurions-nous ui Cattique du Séigneut 








4. EC vous avez prévu toutes mes voies: la parole n'est pas 

“encore sur mes lévres, et jh Vous savez Le ae je dus lite, 

jgneur, fout vons est connu, l'avenir canine, 

lu pas; c'ont vous qui rave fort, ü Vos AV AU 

noi Votre main 

4. La seine que vous avez ie tot 6 qui est en mo est 
velleue ; allé mé surpuse, ete ie pourrai jonals y te 


















Si je oublie, 6 Jérusalem, que ma main droite aubtie 

aux anne 
fi, Que ma langue s'attache à mon palais, ai ton souvenir 

ru pensée , 

sale n'est pas le premier objet de mes chants l'a 





7. Ou a, pur fétgner dl votre Esprit 00 Nue 
rai-jey po AE AU votre présanco® 
8 Se nouQ{ a all bus y étos; aû Jo déscanits unix 
enr, sb à 
4, Si je pit les aus dèx lo matin, et que j'aille Lubito 
venez vous, Suigneur, dés anluuts d'Édom, au jour aux ectistntiten Han lier. 
de la vuine de Jérusalem , 10. (Zen votre id qui, my conduira; c'est votre droito 
Lasqu'ils disaient: Détruiaoz, détruison jusqu'à ses fonde qui tm iotierndie) : 
monts. 44. J'ai dit : Peut-être que les ténèbres me oacharonts 
8, Malheur à toi, fille de Babylone! Heureux cofui qui te mais La nuit même devient toute lumineuse, pour éclairer 
rem Lo ma qi Lu ou ma ns pas. 
9, Houreux colui qui prondra tas petits enfants, et les bri- 42. Car lex ténèbres n'ont pas d'ébisetité pour Vous; pour 
sera cantre la pere! vous, la nuit brille comme le jour; les ténébires ot in lumière 
Soit uno aoule 6 même chose: 
18, C'est vous qui êtes le maitre de mes reins et de mou 
ur; Vous m'avez ro dé Lac ma mêrv. 
44. Je vous louerai, parce que votre grandeur à âclali 
d'une re étonnante; vos ouvrages sont admirable, ed 
mon Ame en ea Mivemant panétrés. 
A3 Go qu ÿ à de plus intime dns mos on 1 dus Le 
aurait vous Etre caché, pique vu les 
auteur el le principe 
16, Vos yeux m'ont vu lorsque j'étais encore informe; tous 
dtront sont écrits dans votre livre, Leurs jours ÿ 
Sant marqués, 6 nul d'entre eux n'y manque, 




















PSAUME GXXX VII 


Action de grâce. 





4. De Dur. 
Seignénr, je vous louerai de (out mon edf, parce que 
vous uvoz écouté les paroles dé ma bouche. 
yrisance des anges, je Vous chanterai des lines; 
2. Je Vous adorerat lans votre saint Lemple, et je célébre- 
rai voire nom; 
À enuse de votre miséricone et de votre vérité; parce que 
vous avez gloriié votre sant nou par-dessus toutes A7. Mais je vois, à Dieu, que Vous avéz marvilleusement 
3, En quelque jour que je vous invoque, exaucez-mo; honoré vos amis; leur empire s'ést alor d'une manière 
vous muliplirez les forees de mon im étonnante. 
18. En vain je mrefforeerai dé les corplér, leur nombre 
surpasee les grains de sable de la mer, À cette Vie, je me 
sens raniié, et je veux m'attacher uiniquément à Vous. 
19. Mais pour les péceurs, à Dieu; VOUS les éxtérminént; 
hormes de sang, éloignez-vous de Moi ; 
Parce que vous dites dans votre penañe : Les justes hé Pûs= 
saderant pas l'héritage que Dieu leur à prons. 




































À Ce prime à né ctmpané qur une raie rer depuis pe de 
Buyaos. 
À le matière des prunes élégiaques de Dovid et des 
Jérémie 
qe cheque api it contre Pd-méene 
aa à prendre part ts jrs de Fable, ee mea 
Jones es Mctruments du masque, ef de à gue pour 
hante Les catiques do Se 
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cumane fre des Hébrens. æ joignent nénatas 
sers, criant aan QU Pareat à eur rain. 





1 Lex mms, qu'il à ere pour loire ts merveilles qu'à lle 


























1 PSAUME CXL. PSAUME XL. sas 





gd. Soigner, w'ai-je pas haï ceux qui Vous Hafsaient? 
ai-je pus séché de douleur à la vue de Vas ennemis 

31. Je les haissais d'une huis parfaite? vos ennemis sont 
venus es miens. 

22, Hprouvés-moi, à Dieu, et sondez mon cœur. Hhtét- 
soez-moi, el connaissez ls sentiers ar lesquels je marche, 

23, Voyeesi ls voie de l'iniquité se Lrouve en moi, et come 
Auisez-mai dans la voie qui est éternelle 


3. Le juste me reprendra avec miséricorde ct me corri- 
aa; mais l'huile du pécheur ne parfinera pol ta été, 
Ma prière sura que vous éoiguie de moi les objets da leur 
convoité. 

6. Lou chef seront ronvoesés et hrisés contre La pierre, 

1 céderont enfin à la force ile mes paroles, 

7. Comme La terre rompue par le-sne se répand sur Je 
sillon. 

Nos 04 ant été brisés, jusqu'à nous voir aux approches du 
sipulere. 

#. Mais, pare que mes yeux sont élevés vers Vous. 
tue j'ai espéré en vous, Seigneur, Seigneur, ne n° 
la vie. 

9. Garier- noi des piéges que me tendent coux qui cure 

priservez- moi de leurs érihches, 
40. Les pécheurs tütberont dans leur propre file; t 1 
je marclherai sépars d'eux, jusqu'à ce que je sois pas un 

à melloure. 


















PSAUME CXXXIX 


are 
pas 






Prière pour abtnir du secours. 





4. Pur La fin, paume de David. 

2. Arrachez-moi, Selgneur, à l'homme mauvais; délivre 
naok de l'homme injuste. 

3. 1 forment dans leurs ecurs de mauvais dessins; tout 
lu jour ils me Hivrent des combats, 

A 1 ont lé leurs langues comme celle du serpent le 
venin l'aspie est sut leurs Jèvres. 

5, Paiservez-mo, Seigneur, dé la main du pécheut, où 
dälitrer-moi des hommes injustes. 

1 chorcient à fure trébucher mes pas: | 

. Ges superbes m'ont dressé seerbtément des piéges 

1x ont ton lès lets pour mé aurprendru; le lonx du 
éhorin ils m'ont préparé des embüches. 

7, Jui dit au Seigneur : Vous dtus mou Diouz axatces, 
Selgnur, ma voix suppliante. 

8 Sugneur, Seigneur, ma force ot mon salut, Vous avos 
ais ma ôte à l'ombre de votre bouclier au jour du combat. 

9, Na livrox pas, Safgneur, à la haine du pécheur celui qui 
Vous implorv fs ont formë dés dessnins cuptre moi he 
abandonnez pas, de pe qu'ils ne triomphe. 

40, Toute la malignité de leurs détours, tout larufice de 
Loutx propos les accahlera eux-mémes, 

44, Des Gars Loinbront sur eux ; vous es précipltorez 
Alan le feu; iso pourront subsister dans les imatieus o 
A sa Lroveront plongès?, 

A8, Lomme qui a laissé wmporter pur sa langue ne 
rvspérura pas sut La terre, L'homme inst mera accablé le 
Ana À sa mort, 

18, Je sais que le Selgneur fera justice À ect qui est af- 
figé, 6 qu'il Von les pauvres. 

14: Maïs os justes loueront votre hot, ot ceux qui ônt la 
nur droit jouiront de In vue de votre visage, 


















PSAUME EXLI 






re ur he du arms 





4, Hutolligence de David, loraqu' dtnit done la cuverne. 
Prière. 

3. J'ai élevé La voix et j'ai erié vers de Séñge; J'at lève: 
a voix et je Fat supplid. 
ma prière en sà présence, EL j'xpome de 
vou affiction, 
#. Lorsque mon äme tombait dans la défailianne, vous 

signé être attentif à aittatiôn, 

un piège sur la route of je marchuis, 
droite, et je regardais; et 1 n'y 
eonnût. 
jpossihile, € nul né mot ci 






























peine de ma Vie, 
8. J'ai crié vurs vous, Selgnour; j'ai dit : Vous êtes man 







<spérance, mon partage dans la terre dés vivants. 

7. Suyux attentif a ma prière; eur je sul rhdulé à là dev- 
nière hunvillation, 

Délitre-moi de cuux qui ne peréeutont; car ls sont 
devenus plus forts que mor, 

A. Tirer roon din de Et prison, afin que je bénisau votre 
nom. Les justes attendent que vous pronles eu nait mu 























PSAUME EXLI 
PSAUME EXL 





vie po demandes pad de a pcs 







Père pour oo du ces. 


4. Panne de Dit. 

Seigneur, Jai crid vers Vous, exaueëz-mot; Écoutez a 
voix loraqu'elle s'élève vers vous. 

2 Que na prière monte coince l'encens en Votre pré 
S#ncei que l'élévation de. mes mains vous soit agréable 
coinmie le sacrifice du soir. 

3, Melle, Suiguèur, une gard à ana 
lésrus ane porte qui en défende l'entrée. 

4, Ne laissez pas mon cœur descendre à d'injustes détours, 
Due chériher des excuses À mes péohé ; 

Ainsi qu ot es hommes qui comemettent l'iniquité; je me 
Brendral amené part à leurs plaisirs. 





auoez-mul selon Votre justice ; 
jugement avec Votre serviteur, pare 
era {rouvé juste devant vous *, 

nt à poursuivi mon âme; ia hanté mu 
Lerre. 
1 m'a continé dans une dbseure retrae, coma les morts 
encevelis depuis longtomps. 

4. Mo âme à ôté remplie 
1 troublé au dedans de moi. 
















he, Et à mes 









3. Je me suis souvenu des jours andiens; ji 
jppliquois à cousidérr 






lüutes vos œuvres, et je 
vrages de vas mais. 

8. J'ai étendu mes mains Vers Vous; mOn Ain Est on votre 
présence comme une Lerre sans Eau. 

7. Matez-vous, Seigneur, de m'exaucer; mon Ame est 
tombée dans la défaillance. 








me 





une ain parie en ce quai sci ou pince a charité 
Alan € nr Don ay ba dans omis Din que 
1 a il pour Lun (SA) 
ent qu eine Le autres malhcareut, ee préparent à 
uns de auras ae, où seront trmlement og 
La prohte parle prinalement deux nor ue ont puit de 
Hi À lu Paie, 'atlaint à décris leur po 
hs or bel anne de le 
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Ne détournez pas dl moi votre visage, de peur que je ne 
sois semblable à :coux qui descendent dans La fnssa. 

8. Faites-moi ressentir dés Le matin votre misériconle. 
parce que j'a espéré en vous. 

Montrez-moi la voie par Laquelle je dois marcher, puisque. 
j'ai élevé mon âme vers vous, 

9. Délivrer-moi de mes ennemis, Seigne 
que j'ai raeour 

10. Ensuignez-moi & faire votre volonté, pareë que vous 
tes ion Dieu. 


PSAUME EXLIV 
Lauanges de Dieu, 


F lui-même. 

Je célélirarañ vob gl, 6 Dieu, qui êtes mon Toi, ete 

Pet à vons < bémirai votre mm durs le cle présent, et dans tous les 
siècles, 

2. Je ous bénirit chaque jour, et je louerai votre nom 

ilans Je sel rest, U dunà les siècles des 























Votre Esprit, qui estbon, me conduira par une voña druite. ( 3. Le Segnen et grande indiniment digne de louanges, 
11. ons me donnerez la Vie, Seigneur, dans Votre jus- ù sa granden n'a peint dé ornés. 

Lies, pour Lu gloire do votre om. 4. Las sénbvations diprnt Nos œuvres ; elles publieront 
Vous forez sortir mon âme du l'action votre puissance, 





uorais par un effet de votre) 3. Elles rappalleront la magnillcenco de votre gloira ok er 
votre sainteté, elles racantaront vos merveilles. 

13, Vous pardruz lous doux qui afigent mon âme, Jarée 6. Elles diront quelle est ln vertu dé vos prodiges, el féront 
je suis Votre sarvitenr. connaltre quelle est votre grandeur 

7. Elles attestoront quelle est l'abondance de votre doucout 
inedable, et elles loueront votre justice avoc des train 

joie 
&. Le Seïguour est clément ot miséricondienx; il vs pue 

mi de misäricordta 

Jaume de David 4. Contre Goliuth. w est bot envors tous. 

Béni soit le Seigneur mon Dia, qui instruit mn bras lantes ées uuvres. 
lu guerre où nes gts au ennihat ! 10, Que toutes vus uivres Vous louont, Sul 

1 mt mon bienfitour ot mon asile, mot <à vos saints vous hünissent 
ion liratour, 41 

A est mon Drotéoteur, et Ja wspéné en lui; 6° Voire pisse; 
asuujettit mon panplu sous Mt is. 42, Afin de Bu 
; AU'est-ca que l'homme, pour vous saiverain pouvoir et l'éclat de votre règne gt 
manifesté à lui; ou le fils de l'homme, pour on fire 1 458. Votre rogno est un rhgno qui embrasse Loux les sibcles, 
d'stimo*t et votre dounination se perpétue d'âge on Age. 

4, L'homme est devenu semblable out néant; ses jours Le Seigneur est fidèle dans toutes ses parôles, 0 saint 
Vüssont corne l'ombre. dans Loutes ses eeuvres. 

3. Seigneur, ahalsses Vos cieus, e1 desuandex; touche Les 16, Le Seigneur soutient tous ceux qui dlhanéellonts 

itagnés, 8 elles se dissiperont un füribe *, rlève Loux ceux qui sont brisés par leur hub, 

8. Dantez vos éclairs, et vous les dispersunez; lancez vos Les yeux de toutes les créatures sont fixés Aur Vous, 

es, Gt vous les remplirez de truite, our, dt vous donnez lour nourriture au Lomnps rAqUé: 

7. Étanlez votre main du Hat dé cieux, ot éliveue 46. Vous ouvrez voie main, ot voux remplissez de Eat 
vof, sauvez=mot (le l'inondation des eaux ; de votre bonté tout ce qui respire. 
enfants de l'étranger, #3. La Signeur st juste dns toutes es volés, et saint 

R. Dont la bouche x prolèré dus paroles de vanité dans Loutes sos œuvres, 
dont la diva est plat rés Hope. 48, Le Soigneur est proche de Lous 

#. O Diou, je vous in ceux qui Pinvoquent en VÉH 1, 

lbruraî votre, gloire 

10, Vous, qui procure Le ut aux cos, 
David votre servitaur de l'épée meurtrière, 

1. Délivre-mol; 

Et atraëhüz-moi à la roi 1 
la houche a profér das paro 
est pleine d'œuvres trornpé 

12, Lours fs sont comme de nouvelles plantes 4 
Jeunesse. 

Leurs. lies so 

14, Laurs cel 
dans les autres. 

Leurs brebis sont fécondus, et sortent 
Stables ; 

18. Leurs vaches sout gras et puissantes, 

A n'y apoiot de brèolie dus leurs mu ver 
Aire par Laquelle où puisse passer: et on n'outend point de 

di s places publi 
lis out appelé heureux le peuple 
ox est le peuple qui à le Señgneur pour 


12, Et vous détrüirox mês 
misünicorie, 


















MSAUME GXLAN 








Prière ape 





ses miséricorde 














ur, et que 





de votru rt 





6, ot ls exalleront 









































onvaltre aux enfants des hommes votre 



































x qui l'invoquont, 









nouvwau; je 
l'instrument à dis conte 





nplira La volonté du ous. à 
exaucens leurs js 
30, Le Svign 
tous les pécheuts. 
24, Ma bouche publiora les louunges du Soigneur + que: 
nl 


à la event Al 







s, et les «atveras 
gare Lous ceux qui laiton, Li pad 








énfints du l'étrangur, dé 
vanité, et dor 


ï 
La roi loute 








re bènissë mon saint mor dans le siècle prés 
die tous les sibeles. 








parées ut ornües comme des tornples. 
rs sant 1 remplis, qu'ils regorgont les uns 






v foule té leurs 








loue le Suignour : je louorai le Seigneur pur 
dlébrerai La gloire ile mon Dieu Laut qu j 















Xe mellez point votre confiance dans Le 
3. Ni dans les enfants des lionumnes, d'é 
passe fous ces situ 

3. Leur âme sortira de Jeur corps, et 1 retaurneront dans 






princes, 
it he pet Vi 














avi ne cherchent pont ar chose que Diè, mais 
sourde ue, te déaret cote heu seat 
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Aa turre d'oû ils ont été tirés; eu ce jour-là toutes lears pen- A: Ia plac La paix sur tes frontières; il Le rassasio dé la 





tes périrant.  } fleur du froment», 
5. Heureux celui dont le Divu dé Jacob ést le protecteur, 45, 1 envoie ses ordres à la (erns; sa parole court yes 
et qui met son espérance dans lé Seïgneur son Dieu, rapidité. 
4. Qui a fit le ciel et la terre, Ia mer ét tout ce qu'ils { 45. H donne la veñge comnmé dés flocons ile laine; it répand 
contiennent; les frimas corne de la poussière. 


7. Qui garde éternellement la vérité de ses promesses ; qui 
ut justice à ceux qui soufiwnt injurs; qui doune la nour- 
ibn à eus qui Gt ann! 

La Saigneur die Tes Eaplifs; 

8. La Seigaour érlair les aveugles. 

Le Scigueur relève ceux qui sont tombés; le Seignut 


17. 1 envoie le cristal de la lea comme un pair 
léger, Qui pourra résister devant le froid que son soufle 
répand? 
48, Mais bientot 1 enverra sa parole, et 1 fondru ces. 
Hlaces; soi esprit =oulera, et les aux commenceraut à 
couler, 





ane les justes. 49, M annonce sa parle à Jacub, sa of et ses jugements À 
3, Lo See) HN Linge A mn Tor. Israël, 
ph et la veuve, (Btlit Aniversera les dsseins des pé= 20, 1 n'en a fit autant pour aucune antre ation à; tr 





chers. (Al leur a point Hit éannaltru ses pracles, Afllais. 
40. Le Seigneur phgntra ts tous les siécles; ton Dicu, 


à Sion, régnera de génération en géné 





PSAUME CXLVIIL 





Len créatures vit À fouet Dis, 


PSAUME GXLVI 
4. At 
Louer le Sui 





MSAUME EXLVIL SELON LES HÉEUX.. di haut des cieux; louér-ié dun Les 












































ie tou ne se Hit 
3. Louer-le, vous tous qui des ses anges; loiez-le, vous 


ous qui dles nes puissances, 
ne, Joue 


1. AU 

Louexle Seigneur, parse qu'il est au: di lo Louor; que Là 
Jauugo donnés à notre Diou lui-soiL ugréable, et digue 
lui. 

3, Cest le Solgneur qui bâtt Jérsahn#; qui dit rase 
Aloe Gin d'art dispos 

3, Qui gudrit ceux dam Le om Car là dit, ent a 616 Mit; à cémmandé, out à été 
Jours pates en. 

4. Qui sait lo nombre sl prodigienx dos étoile, et qui des 4. a tab sos créaturus À jamais et pour los siértes dns 
ont Loutés par Laur nor. à donné ne lo, lle hé passer pass 

%, Le Sigur notrë Dicu est grand; si pulssance ot 7. Luër le Sejour, vous qui êtes aur La Lorre; dragons, 
infinie, 8 sn aagum n'a paint dé bornas. Abimos dos eaux ; 

4 La Soiguout prend sous sa protéction eoux qui sont &. Fou, gréle, neige, glace, lômpétes, qui obéiasez à sa 
Aou, midi 1 hurle les péiours jusqu'à terre. paroi 

7, Ghattog prénièrement les Luuges du Séignéur pue de 2, Montagnes 01 coli 
saints catliques, et publiox avec la harpe Lx gloire le nous vous, cres; 
Hiva. 40. Hôtos où Arompaaux roplilés a aisaaux ail 

8, C'est Jui qui éouvre là ciel des nuages, 1, Que les rois de a terre où fau les peuples, que le 
Les lüios à a terre; fix ét aus Les juges du La terne; 

Qui produit Le foin sur les montages, ot fut erottreVorbs 12, Que les jeunes hommes et les viérges los vidillanis et 
pour le service des hommes ; F es enfin le om du Seigneur; 

9. Qui donne aux l'aimer qui lour est propre, 43, Car sou nom soul st gra. 
ü nourrit les potils des corbeaux qui invoquent son se 15. Sa glôire est au-dsié Qu Gil ee /la Lorr, 
ants, rulevé la puissance de son peuple. 

A0. 1 aimé print l'homie qui se he sur Ha force di che Que sa louange soi dans la loue do is ses saints, dès 
al ou sur la vitessa de ses jurnbes, afin sr, du peuplé qui l'approche”, Aftoluiu, 

A1: Le Suigteuk mt ses complaisances dans ceux. qui le 
raignent  danà ceux qui éspérent eu sa miséricunte. 








iles ot lumière, louez-l 


les dieu, 6 qu touts es Saux qui 











bris, où qui bande 











athres qui porter den fruits, € 
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VSAUME CXLIX 


ti ras née Dan ss 
PSAUME OXEVI La) Lo) 

À. Atlu. 
{Chantéz aû Soignenr un cantique nova que sa Jun 
retentise dans es des sat. 
2. Qu'araél ss réjou ui la er que es ane 
fants de Sion res Hole 


SUITE DU PSAUME CXLVIL SELON LES LÉNNEL) 








Bérmahont int à nuar Le Seigneur, 





Allain. 
12, Jérusalem, loue Le Seigueur; Sion, loue Lon Dieu 
43, Gar 11 fortifié les serrures de os portes, où jt à bi 

Les entinds dans ton «nent. 











À a pee que Vi dune à son En ont eo pa intérieure pie 
Anal 8 partie a di Li 
ue puis. je vous dome a jai 1, Je, AIG D] 

À Gate our de Emme reprente Enr 
da cl, qui Bt vivre terne. (5. Jeu, 4 M) 

3 Cu à lg, souvent décagnbé pur be om de rte dm; 
que Di pemdigne des gré qu accorde à uv autre Aa, Mar 
a sex vrais eat qui Jartcipaut À Vous se béulicl 

AE palace Li par La pratique do ok 








1 peuma a du empond vers le ten Le Juif, ayant ben rai 
nt rl ent queen dé be ais que Dieu 
ta Jérome de be pa que Dieu ur 
2 ui ne uit ds ces jt Le Sauveur, ai 
Fami, bras, due a gun Ve ns de veu 
rh ur eg 27 1 de 


4 le vértsbe 
AU pour el 

















PSAUME GXLIX. PSAUME GL. 






3 Qu'ils louent son nom en formant des chœurs; qu'ils 
lui chantent des psumes au son des tambours el de la 
harpe. 

#, Car le Saïgneur aime son peuple avec tendresse; il 
élèvera ceux qui sont doux, et les sauvera. 

3. Les saints tressulliront d'allégresse dans leur gloire: 
ils seront eomblés de joie sur leurs conches d'honneur. 

8. La louange de Dieu sera dans leur bouche, et le glaive 
à deux tranchants dans leurs mains, 

7. Pour tirer vengeance des nations, et châtier les 
peuples ; 


PSAUME CL 


Lavittion À Ver Dies. 





4. Alcia. 
Louez le Seïameur dans son sanctuaire; louez-le au fra 
ment, où éclate sa puissance. 

3. Lourz-le dans ses merveilles; louez-le à cause de sa 
grandeur sans bornes, 

3, Louez-le au son de la trotmpete; louez-le sur le sa 
Aérion et sur la harpe. 

8. Pour enchamer le rois supérhes, et contenir les puis= 4, Louez-le eur les tarcbours et dans Les chœurs; loucz-le 
sants par des lions de fer; sur es instruments et dans Les concerts, 

9. Pour exercer sur eus Le jugement rendu. par le Sei- 3. Louer-le sur les cymbales harmonieuse; loues-lo sur 
gneur : telle est La gloire qu'il a réservée à Lous ses saints. Les cyrbales de l'allégrosse. 
Alleluia. 8%. 6. Que lout ce qui respire loue le Seignour, Alloluia, 




















Le livré des ProvennEs se compost ile sentenes morales el dé sages musimes, 
qu'on atiribue, du moins en grande partie, à Salomon. 
On y voit d'abord l'éloge de la sagesse et de son excellence. 
Viennent ensuite, sous le libre de Paraboles, des sentences détachées sur divers sujets, 











d'une mère à son fils. 


CHAPITRE 1 16. Car leurs pieds courent au mal, ot ilx se hâtent pour 
en 

<éosl en vain qu'on td le filet devant los jeux de 
nu qi ont des al 

M han EM GS mine tir 
ne LIEN 

10. ol es sets de var a ae enr Pie 
Éthee 

La agen pare 
at 

Soon ie ere 
Fe due Pat CE DR 

À 0 mb fat Le see To 
6, pnéars es para tour sens eystrioux, les. 00 les insénsés dlésireront-ils co qui lèur est 
rie dés sages et leurs dnigunes. inprudenta hairant il Lu scltnes® 

7. La crainte du Scigneur est le commencement ? de la sa 23, Convertissoz-vous à mes réprinandes, Je vois tant 
Pa La ma mnt meute NH, 

K. xoute, mon M, Les instructions de votre pére, et V7 24 Pare que jai appelé, et qu vous avex tofs dau 
N'abundonnez pas Ja loi dé votre mère & 7 tondra; quo j'ai étendue ta main, et que au n'a dt 

9. Ellos safont un gracioux ormement pour votre Le, un 
vil collier pour votre cour. 5. Parce 

40, Mon fils, si les pécheurs vous attirent par leurs ca- 
nie mtemin. 

14. S'ils disent : Viens avec hous, dressous des ombôches 
DA Vlan lan en ue du ges à 'nnoe 
cent, qui est on Vans 3 

12. Gomme l'enfor dévorons-le tout vivant; comme la 
fosse engloutissons-le tout entier. 

A None es LU ie Le ans pret 
teinplirons nos maisons de dépouilles. 

A Entre en société avec nous; que ln bours soit com 
Pubs re out e 

15, Mon fs, ne marchez point avec eux; détournez vos pas 
die leurs sentiers. 


Exhoriaion à la go. 





1, tax parabôlest tte Salomon, ia du David, roi d'keaôl, 

2, Pour eounaltre la sagesse 0 la discipline 

3, Pour comprandre les paroles de la prudanco, ot pour 
recevoir linatruction de lu doctrine, la justice, le jugement 
ut léquita 

4. Pour inspire l'habi 
Llligunce aux Jeunes gens. 

35, Lesagu on les écoutant leviendra plis sage, et l'homme 
iataligent y apprendra l'art se gouvorner 











dahors; olle Bit entr 





sa voix 





‘aux simples, lu seience et 




















je vous avé méprisé Lou mes conseils, 2 que 

sous avez négligé mes népriemändtes, 
36, Moi je viral & mou lourde votre nine: je à 
lorsque ce qui nisait votre error Vous arniv 
Quand le malheur viendra out à coup, que 
fndra comme une tempéte, que vous sorèx surpris pur 

d'action et l'angoisse 

uYoqueront, ét je ne les exc 































‘ant point 


3. Qu'il n'ont point acquiese à res sons 
daigné toutes mes remontrances. 

‘3L. Ainsi, fls se nourrirant des fruits ile leur vole, at ils se- 
ront rassasiés ie leurs conseils. 

2. L'aversion de lignorant pour la science fu tue 
prospérité de l'insensé le perdra, 

2. Mais celui qui ro’écouts reposer en Louté sécurité, 
iljouira de l'abondance des biens, sans craindre aucun tal 





qils ont 








2 Pur mt pubs a prneerbes on entente des sut maroles 
divin, La Vi est voile saut es images emprunts À ce qui se 
ss dau La nature. (S BAtLX.) 

1 La vale, cidre lat de se régler soie, et de prit 
ds tient Die ee us. 

La lo st achat qu jt ue, qui it qu'elle co à ion 
ut hommes qu leur st de payons et Le dicemement des 
lunes d'aprés ce qu'elles sont en lhesnimesz et épuité est le rglement 

es tin, ts pars et tte a eme de La vie 
Du 6 gourerner kde de conduire es ant 
Ta er meneur La cale de Uru t de se jugeuts, ct 
mie La er prole de Far, (S, Aer. i 











À Gt-à-die, vont ma cou aies pas dire, pare ue ts ve 
amet de ages de lomiere pour apercir-les péges qu vos Vote 
est 

À hou coms trs-vélls de La parte de méd 
jour Fctrire de eur devoirs, fa prospéri 
Mes riches 1 de l'abmdunc 





'aversion quil at 
nant an su 














su LES PROVERBES. 


CHAPITRE 11 


célnte dt de a ge 


mes préceptes cachés au plus intime de vous-même, 

2. En sorte que votre oreille se rende atfentive à la sagesse, 
abaisse votre cxtur pour connaitre là prudence. 

33. Car si vous invoquez la sagesse, et si vous iclinez votre, 
cinur vers la prudence; 

3. Si vous ln recherchez comme l'argent, et si vous creusé 
pour la découvrir comme on fut pour un résor; 

5. Alors vous comprondrez la crainte du Seigneur, et vous 
trouverez la science de Di 

6. Car c'est le Seigneur qui donnes la sagesse, el c'est de sa 
hauche* que sortent la prudence et a science. 

7. I résarvera lé salut à ceux qui ont le euvur droit et il 
prolgera ceux qui marchent das Ia simplicité; 

. Los cnnsorvant dans les seutiors de Ja justice, ot les 

: surdant pour qu'ils ne s'écartent point de la voie ils 

its. 

9, Alors vous eonnaltrez La justice, le jugement et 'âquité, 
t loué les seitièrs qui sont ds. 

40, Si lu sagsso untre dans votre cœur, 0 si la Stience 
Lo plaisir de votre Ame 

44, Lo conseil vous gardera, ot la prudence vons consr- 
vor, 

43 Afin que vous dhappäoz à La vou du mal, aus Homes 
qui ont un langagé porversi 

8 Qui abandénent Le ein droit, x rare 
vaies näbreuson 

18. Qui so réjouissent Jorsqu'l ont fut 1 roal,et tréomnphent 
dans Les choses les plus eriminles ; 

15, Dont lus voies sont pérveres, ut Los démarchos in- 
Hamos ; 

48, Min quo vous échappiez à la famine étrmgère, à l'é- 
Lrangôre dont lo Langage est doux &t flalteur, 

47: Qui abandonne l'épous de sa jontresst, 

18, Et qui oublie l'alliance de son Dieu, Sx maison peche 
sors la mort, tas sanicvs mênont aux enfers 

10, ‘ous ceux qu entrent de elle me reviedront pas; is 
te suivront plus ex sons du La vie 

30. March dans la bone vole, ef tie quittez point Jes 
sontiors des justes 

21, Car cas qui ont 
los cuurs simples? y sert forme 

22, Maïs los imphes seront retrace de loss Li 1ère et 
veux qui eommettant linjustics en seront extorinèn. 




















ar des 





















CHAPTTRE HI 
Autres avantages de Le agran. 


1. Mon fils, 
is précopes, 

22, Cut vous ÿ lrouveres Li longueur des jours, 
de la vie et la paix. 

3. Que la miséricorde et la véritè* he vous abandonnent 
point. Mellez-les autour de vole coû, et grcvez-les sur la 
Uble de votre eur; 

4, EL vous serez plein dé grâce où de pureté devant Diea st 
devant es hommes. 





oubliez pas ma, ot que votre ereur garde. 


lès années 





1 La Vhe de Dion, st so Eine qui lent 1 parie dé ie de 
nt must es hotes Ten, dt Jésue=hr a t  « Qui vou Sont, 
n'étant» Ca, &e 18) 

La oi qe slt dan à au épouse présence de Dion. 

3 Le eur of quad coca À valdd Die, qu st a 
tab gl at spl quant la à Din seul 

La mbricue, par enppur aux devoirs de darité qu'on dat au «0 
go pur ta au ro oo té qua à 














CHAPITRE HU. LCR 






5. Ayez confiance en Dieu de out votre ca, &k ne VOUS 
appuyez point sur votre prudence, 

6. Dans Loutes vos voies perisez à Ii, et u-méne dirigora 
sas pas. 

77. Ne soyez pot sugô à vos Yeux, Craïex Dieu et loï= 
gnez-vous du mal, 

&. Ce sera pour votre chair un principe de santé, etcomme 
un sue vivflant qui pénétrer Vos us. 

9. Honorez Dieu de vos richesses, et dunnez-lui le pré 
mices de tons vos fruits; 

40. Et l'andance reinplirs vos greniers; et Os Tessin 
regorgerant ile vin. 

41 Mon fils, ne rojetez point Ja corroction du Seign 
me vons ahatlez point lorsqu'il vous dhitio, 

12. Car le Soïmeur chti célun qui ne, ets corplatt 
en luï, com un pèr das son ls. 

12. Heureux celui qui a Arouvi Ja sagesse, qui est rl 
en prudencs! 

44. L'aoguistion du la sagesea vaut mionx que d'argent, et 
Le fruit qu'on an rare est plus eeallant que or pl fin 
et le plus pur. 

Son prix surpasse Las los iso} et Lout qu'on dd 
sire plus ie pet Du ét compard. 

14, La longuour des jours ést is sa il roll; ans sù 
gnuche sont les richesson ol gloire". 

47, Sas voies sont des voies glôriouses où belles, Lois es 
sentiers puisibles. 

48. Elle out l'arbro da vie pote cel qi l'ombre : lon 
eux cuux qu lui demeurent Attac! 

19. Le Signour a fondé la terté pra sagéeso 1 a était 
es ceux par a prudenca. 

0, C'est par la sages que. Jen vaux des ur Ma ha 
débundies, et que Les nues disilent 1 ras, 

21, Mon ls, nc uessrx paint d'avoir vos vérités duvunt Lox 
ee You. Garléz lu lo ut Le conseil, 

#2. Et donneront la vie à votr Ame, a lu gytice 4 von 
discours. 

23. Alu vous maréherez eve contiance dans YOU VOD, 
et voire phud na se hourlera pas. 

24. Si vous dorer, Vos ne Gal pus; Vous Op 
ser, ut Votre sommeil mor Manille, 

25, Ne soyez point sai du Larrours souaios, ne cran 
point es pussaneus de l'inple se préciptat sur vais. 

36. Car lo Soigner sura à votre edUé, ut Il guriora Vos 
Spiele Aflu que vous ne sou poli pris ans pl. 

37. N'ompchez pas do aire Jo bien Sol qu Le pont; Gütes 
Le bien vous- méme ai vos puuvi, 

88, Ne dites point à votre ai + Ale. et rovenox, Je Vous. 
donnerai demain, Lorsque vous pouvez Ii damer à Fu 
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Ne méitez point le wo éontné Votre ami, tandis 
afiance qi vous. 
Ne faites point do procès À un home sans sut, 1ois= 
Qu'il ne vous a it ateun Lürt. 

3. Ne portez point envie à lnjuste, et n' 
voies: 

32. ae Le Seigneur à en abomination Lou les 1rompéuts 
eu sa conversation waves ls sivmples, 

3, Le Signer Ceappera d'indigene La demeure ie L'impiet 
ais Léna es use es justes: 
1 a ira dus murs et 1 lounora sa grâce 
qui sont doux. 

3. Les sages passeront lu gloire; l'élévation dus insansés 
sera lour confusion. 













te point ses 










b À 
























à La sspume où Péjeant he Baie ds aa, ne au or À 
ls de Migueu a de Lbrté. 

2 Lu mess ea gr sant dame a ad gaie, po ir que 
cout des Ven tement dispense 4 ns md 

3 All à Father du paradis ler, ont de rit anrat + 
en Le corps do ver at red amant: 

















SD LES PROVERDES. 


CHAPITRE IV 
Éviter ls méga, et rl sur aimé 


4. Hroutez, mes enfants, les instrmétions de votre pére; 
rame-vous tant pour connaitre prudente. 

2. Jevous rain excellent don n'abomdmnen point mal. 

3, J'ai été moi-méme l'enfant ché de mon pére, et Le Hs 








és paroles: gardez mes précéptes 6 vous vivrez. 

Fi. Poxsédlez Ja sagesse, possédez La prudence, N'onbliéz 
; na négligée pas les paroles de ma honehe, 

& N'ühandonnez pas lu sagesse, et elle vous gardera; ühé- 
risser-lh, et elle. vou conservera. 

7, Volei le commencement de a sagesse : Réchérchez là 
sagesse, 0 travaillez à acquérir la pradence au pris ile tout 
que Vous possétezt. 

&. frites effort pour aucindre jusqu'à élle, ei elle vous 
divers. Elle deviendra votre gloire lorsque vous l'aura 
anibrassée. 

4. Ella mettra sur votre Lète un accroissement de grace, ot 
elle vous couvrira d'une couronne éclatante” 

10. Écoutez, mou fils, eLreceyez mes paroles, afin que les 
aunées dé votre via se multiplient, 

41: de vous montrera la Vois de la sagas, jo vous cüi- 
Auiral par les seuticrs de l'équité. 

2. EL lorsque Vous ÿ serez entré, Vos pus ne se Hrouve= 
tant plis rossorrés”, Gl vous Courte sans que rien vous 
Hasse Lomiber. 

A3. Attachow-vous À là disciplines, mo Lx quittez paint; 
Hardor-ln, parce que c'est votre vie. 

18. Nu vous plaisoz pas dus les sentiers io implon, ot 
que la Voie Ms inéchantx wait pour vous aueut attrait, 

A5, Fuÿex-ln, NY passué point, détournez-vans-un, af no 
ous ÿ atrbtex Pas. 

A6, Car is no dormont pus sis n° 
ait our est Pa à n'ont auplanté porn 

47. ls nant le pain da Vimnpiété, ut ile boivent Le vi 
de Pniquit, 

48, Mais lé sentier dés justes est comme one 1 
dant, qui davanoa et 'acorot jusqu'au Jour partait», 

A, La vole des méchants ot Hénäbrouse ; il ne saVent où 
ll tombont, 

30. Ma ls, daoitez mes discours; inclinez votre oreille 
Vers nés pnécuplos, 

#1, Qu'ils ne #'lolgnent pas de vos Joux; gantez-les au 
Milieu de vote éuvui; 

33 Car ils aont-la via pour ceux qui les trouvant, ct La 
Santé du tüute chair, 

#2. Appliquez-vous avec tout le soin possible à la gard 
1e Vote eur, parve que cest de lui qua procésle La vie. 

4. Éeartez ln bouche maligne, éloigner do vous les lvrés 
médian, 

5, Que vos youx regardent droit devant vais, et que vos 
Paubioris précdent vos pas *. 
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À Un ds premières maxis de lv 
A ae da Faq < 

% ll mure éclatant est La harita, dont acerissenent 
grande Mévmpeae de hote ver; 8 ae nf pas Los 'tre fre 
ne ex autres chmrvbini, as tell, a Grare, qu us otre 
pe 





nageuo, Est l'étude mât 








4 ré mn cvmmenes À ire par arou c tan Va 
sen re pa Ann avait En abord pa 
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“cnatuelle. à 





sign le sglement de toutes ls métis, et L iilance 








um ire animé a hi, 148 nt 
eo A ms are mate" 

“ie, a ment une as érs Men ce 
Ë$ Ver À faire; ayez si l'asi dhe votre in me 
st. (Sn) 

























rx Au march quelque Leaps dus la voie de Dieu, clé are 

















CHAPITRE Ÿ. ssû 


36. Hélressez le sentier où vous posez os pieds, ét toutes 
vos démarches seront fermes. 

97. Ne vous détournez ni à droite, ni à gauchél, Hetirez 
votre pi lu mal; ar le Seigneur contait les Voies qui sont 
à droite, maïs calles qui sont à gauche sont des voies de per- 
dition. Cest lui-même qui dirigern votre course, el. Von 
conduira en paix dans votre chemin. 











CNAPITRE V 
Avis contre Je ati de 1 soupté. 


1. Mon fe, rendez-vous attentif à là sagesse que je vous 
enseigne; prètez l'oreille aux leçons de ma prudonées 

2. Afin que vous velliez sur vos pensées, et que vos Jévrés 
emmservent la discipline. Ne vous laissez pus séduire par les 
artiices de La nm; 








3, Car les lévres de La courtisane distiiont le miel, a son 
aécent est doux come hui 
4. Mais à Ja fn elle est amère comme l'absinthu, ot par- 





éante orme l'épée à deux tranchant %. 

5. Sos pied descendent dans la mort, ses pas pénétrant 
Jusqu'aux enfers. 

6. Hs no suivont point Le sentier de la vie. Ses démarches 
sont vagabondes et Hénébreuaes, 

7. Maintenant due, 6 mon ls, ÉGoutez-mais et ne Vous 
éeartez pas es parolex de ma once. 

8, Éloignez delle voire vole, et n'approchez pas de la portes 








À votre honneï 

années à un maltro crucl, 

10, De peur que ces étrangure no s0 rassasiont lu vün rl 

sos, quo 1e fruit de vs travaux no passe À la maisou 
ire, 

44, Et qu'à la fin vous na soupirier, quand vous atrëx con 
sumd votre vigueur ol volre curns, et que Vous 16 redisiez : 

12. Pourquoi ai-je pris en laine la discipline? Pourquoi 
mon cuvur ne s'est-il point rent aux romontrances qu'an 
ma Gites? 

13, Que n'ai-je écouté 1 vais de ceux qui n'enselgnalent, 
et prèté l'oreille à rues mattre 

14. Pou sen est fallu que je n'ale été Livré 4 Lou Los mt 
a milieu de l'église ot de l'assomblée 

5 uvex de l'eau de votre citerno, EL des ruissenux di 
voire fontaine 

46, Que Les rulssraux de votre fontaii coulent au dehôrs; 
ét répander vos was sr los places publiques, 

A7, Vossdés-les soul, ol que los étrangers no les para 
gent point avec vous. 

18. Que votre source sûit bénle vivez dans la joïé avec 
l'épouse ie votre jonnesse. 

19. Qu'elle sit pour vous comme une biohe hôris, cm 
fon agniable à =a mère. Que sa Lendrosse vüus conte 
eu tout temps, et que son amour fasse Toujours vos déli 

20. Pourquoi, mon His, seriez-vous séduit par l'étrun- 
gère? Pourquoi reposer sur Lo sein d'une autre? 

9, Le Selgnour regarde atlentivement les. voles de 
Pomme, ot il conidère toutes ses démarches, 

23 Le méchant se trouve pris dans son iniquité, ei est 
lié par les chalues de sus péchés. 

23. 1 mourra, parce qu'il n'a pot accueil lu correction, 
et sera Arme ilans l'excès de sa lie *. 


à des étrangers, mi Vox 


















































1 On détoume à dre, Ai sut Aug (Le AU À El.) 
roue enorgail d Len gum Bit on se détemr à ga, Lors 
ao tn name da 1 nétlgence sit ut nor 
me ral va ut, CE Le prépa para. 

tue une ee caps. 

4 au mien des justes, man Les bone exemples el es sage av quil 
néon done. 

ba perse, das ss ir, pra el sci 
que Dé D para pus ave nt jan rar ti Le ru 
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so LES PROVERN: 





CHAPITRE VI 459 




































































29, Ainsi celui qui s'approche de lu femme de son Pro= 
ehain ne sers pas pur Lorsqu'il l'aura touchüc. 
50, Ce n'est pas lné grande faute qu'un homme déroli, 
À pour avoir dé quoi manger, lorsqu'il est pressé de Ja Et 
EL Set pris, à eu rendra sep fois autant; 6% unir 
tout ce qu'il a dans sa maison. 





CHAPITRE VI 
ver de ae parier par entio ir l farese Les anres rc 


À. Mon Hs, st vous avez répondu pour votre ani, vous 
Avez pour ni tendu votro mai à un étranger, 
Vous êtes enlneé par les paroles ie votre botche, 2. Mais onlui qui est adultére pordra son éme par Ja folie 
ar vos enggeinents. ‘de son cœur. 
Faites dance ce que jo vous dis, mon fl, et délivrez- 3, 1 saflir de plus en plus l'opprobréeL l'ignomtnie, 
vais vous-tèmé, parce qu vous êtes lombé entre les mains 1 son oppraire ue s'écora jamais, 
Courez de tous côtés, htez- vous, escitéz 248, Car Ja jalousie et Ua fureur du Gare paflanurünt 
int au jour de la vangeance 
25, line so rendra aux prières de personne, et ln rece= 
ra tnt pour satisfaétun tôt les pivésents qu'on pot lui 
fire. 























4 N'accunez paint de sammeil à vos Yeux, 6 ne lois 
slot vos paupières s'ussoupir. 

5, Dégages-Vous conne Le daüi qui s'arracho au piège, 
comme l'oiseau qui s'clappe des mins de loiseleur. 

4 Parcssux, va vers là fourmi, considère sa conduile; 
et apprends à devenir sas 

7, N'ayant ni chuf, ni maltra, ni prince, 

A2 El ft a provision durant lé, at amassa pendant a 

disson dé quoi a nourrir. 

Jusqu'à quand, paresseux, dorimns- tu? Quand Le ré 
vailloras=t sl tou suit * 

10. Ta dormirax un peu, Lu sommes un peu, tu 
étre un pou los mains l'une dans l'autre four Le fè= 
oser 

11. EX lindigonce Le surprend coute 
grand chemins a pauvre sais eo cum un 
uviné, Mais sl 10 es dlligunt, a moin or com 
souceo ahondants, et linge Qura oi de Lo. 

He, L'omo apuatat at un Lumime inu 
Sanduite tément san paralas; 

19. 1 it signe des veux trappe du pied, parie avec 


CHAINE VI 








nr de 1 nan 8 di lp 


À. Num file, gatdce mes paroles, où fut vous dans votre 
cœur un résor de ms prévoptés. 
2. Olmervez, mon Hs, mes commandements, el vous 
vivrex, garder ma loi conte La prunell de Votre ni ÿ 
 Taner-la Hièu à vos doigt, et écrivor-la sur Los Labs 
de votre cœur. 
4. Dites à a sagas : Vous 
dance voire amia; 

Afin qu'elle vous défonde, de li femme étrangère, dl 
étrangère qui se sort de paroles does. 

6, J'étale à a fonétro do ma maison, je rogatdaix à Lenvers 
les tres, 
7, Fa ju vis dus jeunes gons,j'apereus un jonne insonaé} 
8. A passait sur une plans publique, près de d'angle de lu 
an dogs; de et fm, et 1 s6 glissit dans le Shen QUE 

44, M médite Le ma ans so sur pra; on Lou Lamps üt, 

4 sé dis querelles. 1. Sur le soi 

45, Sa ruino viandra fandeu sur fui on un iso “omro ot obseur 
ris Lou énup, et an perte sara sai rossounts, 10, Et voilà qu'ime Somme vint au-devant du lu, prod 

AU. 1 ÿ à aix clioses que le Soigtcur hat, € sûn de come une cmarticate, adroito à surprendre les des in 
Aétesta a septième + à discrète ct vagabond, 

47, Los yeux ültirs, la langue montéise, les mains qui A1 Inquièté, €t me pouvant acrètor ses pieds dans x 
épandent Lo sang intiocent, dore ; 

18. Le rue qui forme 42. Mais Londlant sos pis Latôt sur ex places publi, 
lgurs pour éourie au mal, Aantbt aux angles da res, 

19, Le lüunoin trompour qui profre iles monsongrs, 6 1, Elle arréte le jeune homme, et l'ounbras 
ch qui sème la disco tre ss frères un Visage elronté, elle la caresse, en lisant 
Observer, mon fils, les préceptes de votre pére, ét 44. J'ai promis des victimes péutr You 
aabaudonex point lu loi de votre mére, acquitté mon va 

94. Manoz-les sans cos liés à votre eur, at attachez-les A5, C'est pourquoi je suis venue a 
autour de votre cou irant vous Voir, je Vous af rencontré 

Lorsque vous mardhes, qu'ils vous accompagnent; 46. J'ai Londu_ mon li, et je lai couvert de riches Lapis 
dors vous dormok, qu'ils vous ganlent: en vous reveil d'Égypte en broderie. 
ant, entretenéz-Vous av 8x ; A7. Je ai parlumé de mythe, d'oloës et lo chan 

3%. Parce que Le commandement «st un Mario, Ia Toi 48. Venez, enivrous-nous de plaisir, el joulssons de de 
eat une ère, la éprimmande, qui rutiot dans la disc que nous avons désiré jusqu'à de que le jour puraisse, 
line est Le éhemin de a Vi; 19. Car mon mar n'est pit à Lo msn; est sorti pour 

34 Afin qu'ils vous défendent de La ferme carromnpne, un voyage très-1ong, 

Al ang fatteusé de étrangère, 20. 1 a emporté avec Lui nu sau d'argent, né dot rent 

3%, Que votre cœur ne congoive point de passion pour à A «a maison qu'à La pleine lune, 
laut, ét ne vous laissez point prendre à ses rogurts; 21. Elle le surprend ainsi par beaucoup de disaurs, et 

3%, Gar le prix de la courtisane vauL à puine un morceau N'éntran par les atteries de ses févr, 
ile pain; mais La fuinme rend caplive Mme de l'homme, Au, comme Le Hu qu'on mène pour 
laque ua pot de prix. servir de victime, canne l'agneau qui va à Ia Or ut on 

#7. Un home peut-il cacher du feu dans sou sci sans disant; ne comprend pas, l'isensé, qu'on l'entrae ss 
que ses Vétéments soient enamimés! les fers, 

88, Peut-iL marchér sur léé charbons Sans $e brôler la SA. Jusqu'à ce qu'il ait Je eœur transpervé 1 
plane des pieds} semblable à un oiseau qui se précipité dans le 

sachant pas qu'il y va pour Jui de La vis. 
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à la fin di jour, lorsque Lu mit devenait 














«mauvais dessins, les piods 








1 avec 












«jours j'ai 











svant (le vous; 16 



























ne Nôclié 
let, ne 








2 Ai de ous en sauver à haque at 


























CHAPITRE IX, sé 














3. Lesabimes n'étsient pas encore, et déjhj'étais congue ; 

es sourees ds eux n'avaient pas encor Jai, 

ss pesate des montages N'étui jus encore 

“ais entantée avant. les collines. 

2%, 11 m'avait pus -ancore fait La terre et les fleuves, ni 

after sur ses pôles. 

3. Lorsqu'il préparait les cieux j'étais présente; Jorsqu' 

enviraonait des ablmes de leurs bûres, et leur inostrivait 

uviulabl ; 

arfornissit l'air au-dessus de La terre, el 

quil distri dans leur équilibre le eaux. des foin ; 
9. Lorsqu'il renfermait la mer dans ses limites, 01 qui 

lot aux eaux, afin qu'elles ne pussenl dépasser 

fondements de lu ter; 

dispasant toutes choses. J'étal claque 
ne jouait levant Ji en LOU AG 

ou il de univers; eÙ ms délicés münt 

d'être ave es ent des homunes " 

32 Maintenant done, mes enfants, éeoutez-moi & Mou- 

rous ceux qui gardent mes voies! 

23, Écoutez mes instructions, soyez sages, el es Ne 

lez as. 

4. Heureux cou qui m'écoute, ui vel Lous Les jours 

A l'entrée de ma maison, ct qui se tient sur Je soul de a 

porta 


94. Maintenant done, 6. mon Île, écoutez-moi, rendez 
vous attentif aux parules de ma hou 

23, Que votre esprit ne se laisse point entrainer dans les 
de calte femme, et ne vus égaré pas dans sès Sèt 











voi 
dir 
9! Car elle en à bleseë et renversé un grand nombres cle 
a tu es plus Forts. 
9. Sa démeura est le Ghemnin de l'enfer, it conduit jus- 
faux profaidours dé La mort. 














GHAPITRE VIII 





La Sagosa et erell, et él a a res en Die 



































À, La Sages ne 
pus entré sa VOS 

Elle so tent sur les sommets les plus bouts et les plus 
levés, le lang des clefs, a milieu des sentiers, 

44, Près dés portes dé La ville, à entrée des maisuns; lle 
trie en éos termes : 

4, 0 harmes, c'est pour Vous que j 
Lanta iles hommus que ma Voix M'aresse 
5 Vous, imprudents, apprenez ce qu 
avons, hnronsés, routrex bn vois -némes. 

Gi Écoutes-mo, ar je vais vous ontretenir da grandes 
uses el mes lèvres 'ouvriront pour publier La justice 

7 Na boucha profivers la vürité, mea lèvres détesterout 
tin 

HA Ton nes disgours sont justes, a n'ont rien de pervers 
Al a Lortueux, 

D M sant pains fe dralturo pour céux qui Ont Mintéli- Curmns 
gumca, pleins 4'éduité pou Cou qui ont trouvé la acience” 

10, Racovex mes instructious avec plus de joie au late 
ent; préférez La dont à d'or 

A1 Gar la Sagesau wat tuilleure que tout ce 
JS précieux, a Lout us qu'on désiro 1e plus ne put lui être 
compas. 

49, Moi, La Sngesse, J'ai dans le conil; je suis pré- 
sente hu ré des pensées juicieuses +. 

18, La erainte du Soignour hait lé mal, Je déteste l'arro- 
ace at l'orguail, la voie dépravée at Lx langue doute 

14. Cut du moi que viennont là conseil et nt 
de mat qu viennont La prune ol Love 

5. Los rois rent par moi, 0 c'est par moi 
Alateurs Gharétant co qu st Just 

46. Lés priés cornmiant par mo, € c'est por 
du ceux qui sont passants rendent. la juste 

A7. J'ai eux qu ut cœur qui veillent dés 16 
Amatin pou io éhsreher me Lrousront. 

A8. Ava moi sont les richessis ot là gloire, la magnili- 
eme at La jui. 

40, Güt mes fruits sont plus ostimables que Por dt les 
dicrres précieuses: me produerions valent aus que l'are 
nt le plus pau 

90. Ja marche dans les voies de Là justice, au milisu des 
sentiers de a prudeéé, 

%. Pour enrichir geux qui m'aiment, et remplie leurs 
Aésors, 

2, Le Solunour tn postée uu commencement de ses 
voies, ds le prineipe, avant qu'il eréit aneune chose. 

%, d'a ai ovdonnée dès l'étemité, et dés le eommenc 
Amen, avant que a Lérne ME créée. 





s-ellé pas, Ja Pruilonce no fit 











3 st aux em 














oi lssera son Ano 
la mort 














ensure 0 rt de 14 Sage, ArtiBco sécu de a vip 





y a de 1. La Sagesse s'est ht 
sept rolounex 

8, Elle à immolé sos viol 

rossi sa table % 

à envoyé es survates pour appalor la Farterissa 





demeure; ellé Va appuyée sur 








à lle à td Je vin; alle n 








ie 






ot 





er Lo pal que je vous dont 
vin que j'ai mêlé pour vous. 
8. Sort de l'o à vivez, at marcher par Los voies de 


Et buvez le 











qui instruit Le moqueur satire lu confusion, et 
ui roprnd l'inpie s'expose au déshonnour. 

v roprenez point le moqueur, de peur qu'il ie vous 
Malese; rapronez le sûge, ut il Vous aimoru. 

9. Donnez uno occasion au sage, ei deviendra ancorr 
À emenignex Je justes, et if rocovra l'instruction avec 
empressement. 

10, La grainle du Sai 
et la pruenée est la scie 























sur est le principe de la sagossé; 
des saints * 





À La Saga divine aprés avoir d'elle slt ans ous os rage, 
joe quelle se plait une multre particulière dans Les hommes, qui 
tes uvrages les plus excelle, cour qu'elle a orné a nage 1 
La cemmbiance. (Este) 

À L'Écrtur irace ki par avance Je iakeau de l'Église Container 
april où Les abat de De rassemblent pur rocuvolr Jr Logos de 
I Sage 3e rossñir de ae bic El ait sur Les spl een 
cuie car tant de colonnes; dus he sarl de la Ales, el mul 
1 grade Vclime, ele me Le Vin mysérieux de Encre, lle rose 
18 able de Le common. 

3 Ca qu pus at et appelé no demeure et ci ésdgnd si Le nt 
du Bots et de ville environube da morales, Les sercanles dé Li So 
ae mnt ls sec des Apütrme, des Doetuurs de l'Église, de tous eux 
Que le ve atame. 

À La ete des mat, dit int Bernard, 4 cite pren 
apprend à dome le bonheur vértale ave celui qui et fous 
Se. 











Tnt gs, pres rit de 5, Pr, mi 
bent à Rte Sat Jean qu 1 Spa ne 
ee qu a 

3 ie à eo mt a sont es Bus pen a 
Vite de vol. a rm = 

À art apphquontà é- 
An 2e en Pas en de 
* ut Vache ee ue 
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11, Gar é'ést mo qoi augmentera le nombre ds vos jours, 
t ajouterar de nouvelles années à votre vie, 

42. Si vous êtes sige, vous le serez pour vous-même; 
i vous êtes moiueur, seul vous en porterez Là pie. 

43. La foie insensGa et imprüdente, pleine d'aliraits ef 
ignorante, 

14, S'est assise à La porté de sa maison sur un siêge, Su Heu 
le plus élevé de La ville, 

A5: Pour appôler ceux qui passént dans le chemin ot qui 
s'avancent dans leur route: 

46. Que celui qui est petit se détourne vers moiz et elle 
à ità l'insensé 

17. Les eaux déréblus sont plus douces, la pain pris en 
ecrit est plus mgriable!. 

48 Mais 1 Ignore qui las péants sat ave elle, et que 
Soux qui mangent à sa table sont au plus profond de l'on- 
frs. 


45. La sagesse s6 trouve sur es Lévres du ange, et Ia verge 
sur lé des de es qui a paint ie sens. 

13, Las sages cachent. leur science; mais La bouche ds 
l'insensé est toujours prête à suttirer lu panfusion. 

15. Les trésors du riche sont pour lui uné ville forte; l'âne 
digence des pauvres Les tiont dans Ja craint. 

16. L'uyre du juste conduit à La vié; le frait de Vimpie 
aboutit au péché. 

47. Celui qui ganle la disciplines dans le chemin d6 Ja 
vie; mais éslui qui néglige les réprimmandés s'égure. 

48. Les lèvres dissumulées euchunt la haine; celui qi éclate 
en outrages est un insenad. 

19. L'abndance des paroles, ne sera pas exenpte lé pé 
éés; mis celui qui mère ses lévrés est Les =prudent, 
30, La langue du juste est un argent épuré; le cœur du 
méchant est de nul prix. 

Les lèvres lu just en instruisont plusieurs; mal les 
ignorants mourront dans l'indigence du car, 

32, La bénédiction du Seigneur Hit les riches ; et l'aic= 
tion no s'alliers puit À eux. 

2, L'insunsi commet la crime eu rinnt; la sopessé ct 
la prüdénoe de lhorte #, 

24. Ge que le méchant craint lui arrivera; les justes Gb 
dont ce qu'ils désirent. 

2%. Le méchant dispanattra éominé une Leniôte qu passe 
Le juste sara comm un fondemant dlarnel. 

39. Ce qu'est Le vinaigre aus dents 6 la fumée aux Yeux ; 
Lol est le paresseux 4 l'égard dx. qui lot Envoyé. 
27. La crainte du Solgneur prolongors los jours; les années 
des imples seront abs 
28. L'atiento dos justes est la jolo; mais l'éspérnée don 
impies péri. 

39, La voie du Seigneur est La force du shape: 
st pour coux qu opüront Lo ral, 

3, Le just me ser point éhronté dans l'éternité; mais 
Jes impos n'habtaront ras ur la Lorru. 

3. La bauohe du Just enfamtera La sagussu 
hommes corrotnpus périra. 

22, Les lévras du jus considèrent co qui peut plaira; 
‘ta bouche de imples ne répand un paroles maligres. 























LES PARABOL] 





S DE SALOMON * 


CHAPITRE X 


Le sage où Dm Le Ju et Vie, l'hmme dilgent ak paresansà 
e snple eh be pervers In carie la halo bien eù mal que Ait Le 
ba 








1. La fl sage est lu joie du père le fils insensé eat la 
Ariélosse de sa mr, 
3, Les trésors de Liniquité ne serviront de rien; male La 
leo délivrer da la mort. 
1, Le Saignour n'afligem poiut par la fine dt dur 
juste, ot il renverser les mauvain desséins des méchants, 
4. La main lchu. produit lindigence; la main des: forts 
acquiert les richesses. 
qui s'appuie sur des mensonges se ropalt de vont, où 
core iL court après des olseaus qui volent 
D, Gelul qui amas pendant la moisson cat un enfant der 
sagesse; mais celui qui dort pondant l'été est un enfant de 
ontston. 
1 La hénédiction du Selgnour est sur là Utu du juste; 
nals l'iniquité des méchants lour couvrir Le visage. 
7, La mémoire du juste sora aocompagnéc dla lodamgesz at. 
le nom dès méchants pourrit. 
8 Le cœur sago rogoit les avis; l'insu cat bé par 
les livres 
! Galui qui marche avec simplicité marche aveo con 
ane; mais celui qui suit des voies tortueuses sera dé 
couvert, 
10. L'œil doux et fatteur causera du la douleur; l'homme 
Lux paroles insensées se Llessèrae 
14, La bouche du justé est une soures de vie; la bouche 
des impius rècèle liniquivé. 
18, La haine excité dés querèlles; la charité couvre toutes 











ju 











La drayour 










la languë dés 














CHAPITRE XI 





Avantage qusprorte a vertu préutis que ne vices 





1. La bulunee 1rompènse est una abomination devant 1e 
Seigneur; lo poid juste wst salon sa volonté, 

2. Où sera l'orgue, Là aussi sort la confusion; où est 
l'humilité, à est pareillement la sagesse, 

3, La simplicité des justes les dirigera; La fourhorie dé 
méchants sera leur ruiné. 

4. Aujourd la vengeance, les richosses ne sorvirauL pas; 
mais la justice délivrera de lu mort. 








los foutu". La justice du aile rendra an voie heures; et la 
malice de rapie 1 fou succortier. 
6, La justice des hommes droits les délivrora; et les 
* La fais trompé home en lui perswdaut que les jar meute et bee rs leurs pièges. 





ones injustes seront pris 4 
7, Léhorume impie une fs mort, n'y aura plus pour ii 
d'espérance et l'attente iles ai 
8. Le juste a été délivré de l'angorau 
ass places. 
Jhypocrile suit son am par ses paroles; es juétés 
saront délivrés ar la sciences, 
40. Le bonheur des justes comblera de jo tonte la ville; 
at ou louera Dieu à cause den mine les impies. 


a mu print Ru ms qu qu On Pc 
aubriéén par La lof de Div. EE 
ds mom de pére, ou dr, 
dinars 











A Tu te on placé à cet emrit parce moe Salomon y éhage de style 
Ausquei 'éuit une exharation à La sagome, cotimnse par un dinars 
ani 2 dan ce hp 0 hs arant, ce ne sit que de courtes etude 
Les uors des autre, enfermée dans chaque 
Vue, ana de dus membres uppobs là l'autre; ce qui opel 
eprcieut parle. 
autre le trés Bou ijutement. 
4 a es re de ce qu tuent, arc qu ent om de 
quo ui ait. 
2 Par une excant Drutsbe, quant lis peuvent être evcodes, où jar 
Da lemdrese db conan, ad ls parametre. 





1 La vraie sagesse a veut dé Di, fem lame vraiment prudèle 
2 Le pare mul au aires a et chat. 

2 Quoiqu'il 3 Beursent pour a lens, LA seat Men arraché. 
+ À Dieu et ans homes, 
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dr LES PROVERRES, 

li La ville sera élevée en gloire par la Dénéiction des 
pas ef lle ser renverse pur Là houle des imples*. 

A2. lui qui méprise son uni # n'a point de sens; nai 
Fine prufent. s8 aire. 

NS Celui qui so conduit franduleusement révélé le se 
ré; ml ce qui a la fidélité dans le cœur, garde ave 
Ain ce que son anni lui «confié. 

A4 Où HA y a personie par gouverner, Je pauple périts 
a y a beau du conseils, lt le salut 

AG Gui qui se pen caution pour un étranger tamdbera 
dns 1e malhour; celui qui évite le pige” sera en sûralé. 

A6, La fammo moeste trouvera lu gloire; et Jes forts # ne= 
quon ls richesses. 

A7 Léhonime eharitable Ait di Dion à san Ame; 1 
ai st cru réjotte même ses proches. 

A8: L'ouvrage de Virapio ne sera point sil mais a ré 
companse est assure celui qui sûr La justive. 

19, La chümence ouvre le chemin du la vie; I rochercin 
A al com à lu mort. 

0. Le Seisnour a an ubomination le Lame tartoux; ét it 
ane sn complaisance dans ceux. qu marchent uves sine 
pit. 

41, La méchant ne sera point innocent, Lore même qu'il 
aura es maïs Leu l'autre ma La postrt dos justes 
sai save, 

La ferme Be ti 
Au ruse d'un tra. 

2. La déalr os Justes so port à tout bien l'attonte ls 
Andhants et la furour. 

24, Law ui dont ce qui ét à 



































visu cat come ii ant d'or 





W stevionnent pli 











liés; les autres ravissante bien d'autrui, et sont toujours 
Pauvres 
25, Celui qui foue al : 





At cela qu enivre sera Jui=même env 
40, luc qui cuche le bé suru moult 
Liénbdiction Viontra aur la tte de ceux qui le venant 
3, Goluf qui éhérehe le bé est heureux de sa laver dès 
Âu-point du jour, mai coluf qui rocherche le mal eu 
ucrulilé, 
38, lu qui so sont dan Les richesses tütbor 
lex justes germaront comm uuo tige ertoyauta. 
20. Gel qui met Le trouble ans sa maison 
duo du vont et inner asset = 
29, Le rult du just est un arbre Ua vi 
sale lex bia est sage, 
3 Si juste est pu 














passons 








1 oélui qui ne 


sur Là lévré, À plus forte raison le 





CHAPITRE XH 


1e la couru, de La justice, dé a récompense du bla, di hdtiment 
du mal, 








1, Cl qui altne lu corruetiom aie lu senc mais Celui 
ui ait les réprimandes st un inaonaè. 

4 Gel qi est bon puiser la grâce auprès du Selgneur; 
Mais Go AU mat a confiance dans ses propres pensées 
gite ini 

3, Lomme ne s'affermira point par L'impiété; la radine 
dc justes ne sôra point ébratilée. 

4. La fèmme vigilante est la couronne de son époux; ol 
alle qui fut des choses dignes da canfuslon fara dussécher 
le sion jusqu'à la molle des os 





À Dan Hit quelques des sil entières à au dus juste qui 
Apoténz et aise au craie, que da ils sut reversés à cu 
de jte qu # gent. 
3 Gdeains, qui me ait point cacher ses fiat, ai ls exe 
A Le ange Le canne 
4 Le hamster His et hits, 
2 Cl qd noce du Lot pri 
Pa le axe etes ts penses. 





















































CHAPITRE XI 


3, Les pensèes des justes sont pleines d'équité; les conscile 
des impies sont inspirés par La Maude. 

6. Les paroles des inipies dressent des smbüehes pois 
verser le sang; la bouche des justes les délivre 

7. Survicane Le moludre changement pour “n 
€ suleistérs plus: la maison dn juste, au énntraré, de 
meurera fermé. 

S. Cest à <a doctrine qu'on connaîira l'homme; mais 
étui qui est sain ut Na point de sens pobters le flanc ait 
mépre 

La prauyre qui se sufit à Jui-même vaut mioux qu'un 
hé qui est dans là gloire, et qui n'a point dé pâin. 
AU. Le juste <'inguiète de Ju via des aoimaux, qui lui 
apparthonnent; mais les entrailles des impies sout eruelles. 

41. Celui qui labo terre sera rassasié de lu; 
Imais celui qui aûme l'oisivélé et Arès -Hnsensé, 

Quiconque passe le teraps à boire du vin ave plisir, 
laissé des marques de sa honts dans ses places Marles. 

19. La désir de l'impie est do s'appuyer sur la foreu des 
homes méchauts; 1nûts la rasine des justes ruitra dur 
Plus an plus, 

KL. Le méchant avance aa ruine par Les pécliès 1. sue 
lèvres; mais lu justa échapypera aux. maux qui le pressent, 

46. L'hoummo sera abondamment russusié iles fraité ie si 
houehet, et Alu sûr rl selon los œuvres de sos mais. 

15, La vol de l'insensb est huile à ses veux; celui 
sage vaut les consell, 

46, L ivre suudui sa colère 
dissimle linjure est un rom hab s, 

A7, Calui qui affirme oo qu'il sait, cmd an moine 
usé; aix col qui ment est üf Lrodine Lrommpur, 

A8. Tol ait des promosans, qui xt ensuite percé comme 
d'une épés par sa constionee mais Ja Lngun dus mages 






















































out qui 








donne La sant. 


Las vs Véridiques sort Ferunox at conauttes 
précipité se empose an Tangage da mens 
La fraude eat dans le cœur de veux qui inédite lé 
al; maïs la joie suit ox pu formant clos canal di paix 
Quoi qu'il arrive au juste, il me s'attristèra point; mais 
des pes pénétré d'aftition 
vortnation aux Jeux 
sincbrement Au sant 





mas 






















€ car de linatsd 
vs ris daminera; La main puréssonsé cèru 


3%. La tristésd du convertir d'hornn 
parole le réjouir. 

Si. Colui qui pour sou ami nôglige une porte est juste; 

is la voie ds imple les Lrampura. 

47. Le Jrompeur me jouira point du gain qu'il éhercho 
les richesses» lu juste sont priciouses cône lots 

2, La via eat dans le santier de La justico; mais fo cheri 
détouruë conduit à la mort. 





EL une bonne 














CHAPITRE XUT 
verse régles da vie 
1. Un ils sage est a prouve de là doctrins de soi père; 


tai etui qui est moqueur n'écoute point quand ou le 
reprend. 





A Les discours sans 4 ils né eve ja aient À ur 
rie de crus qui Le entendent; mas celul-L ne oi es Cl et 
Ft mat et cum rasé. parce que ce qu'il di jour ile Joe 

es En à ua mé de Du une grand vérupenue, 
À Lorsque colle diaimlaion à pour mtié M fatiece, ak ton pue 

À aie de 2e ventes dans ie autre octo. 

7 Lea sr Pen, gui cuishent dans L sut, 























so LES PROVERGES. 


2. Lriomine sara vit de: liens par les frlts de sa 
bouche; l'âme des prévaricatnrs est pleine d'iniquité. 

24. Celui qui garde sa hanche gande son dm; mais celui 
qui est inconsidéré dns ses paroles tombera dns ee 
coup de mans. 

4. Le paresteux veut, ét né veut pas; mais Pme de ce. 
qui travaillent sera rassasiée, 

5. Le juste dtestorn la parole de monsomze impie 
confond les antres, ét sora confaoii u- méme. 

6. La justiog garde là voie de Vnnocent: limpété Gt 
tombes le pécheur dns le piège. 

7. Toi parait riche, qui n'a rien; et Lel järait pauvre, qui 
est fort riche. 

8. Les richesses dé l'hom lui sorvont à racheter sx vit 
ui celui qui est pauvre ne peut résister aus mens. 

Ÿ. La lumière des justes donne la joie; le flambeau das. 
npies éteindre, 

1. 1 ÿ à toujours de quérollex untre les superbes: mais 
aux qui font tant ave conseil sont conduits quar La sages. 

11, La bien amaésé à La hâte dintinnera; celui qui se vo= 
euille à lu pur et pau à peu, se mulipliors: 

43, L'espérance difèrée ago Pme le désir avcompli st 

nurbre dl Vie, 

13, Calui qui parie avec mépris de quelque choms, s'engage 
at avenir ms ci qu eealut Le prénple vivra en ais, 
Les âmes trompauses urront dans les péchés; les js 

sont compatissants, font miséricorde 

44 Lao du-sagé est unie saurei de vib, qu Le préserve 
As ruines de La mort. 

19. La boum ioctrine atlirera laure; la voie dex mo= 
ue comduit au préelpice. 

A Lhommo Habite uit Lout avec consail; mais l'inaoa 
Aldcouvre an tlie. 

A7, Las messager de Pirpié conbira dans Le mal; mai le 
médiuteur lès guérit. 

48. L'indigence ot lignominin seront paur celui qui déserte 
da disciple *; mads celui qui mecuoillé lu rèprimane aura 
Hot, 

19: L'aévamplissamont du désir est la joie de l'ame lex 
inmensx détoatant ceux qu Met le tua. 

20. Quiconque marclie uves los says doviendra ang; l'ami 
dés insensét leur ressemblora. 

34. Le mal pourault los péchears c1 Los Dans asront la 
jompense (los justes, 

82 L'howme de bin fais dés fls et des petits-fls pour 
Hétitiors£ et les riches lu pédfieu sont cnrlées quour le 
junte. 

3%, On recueille iles fuits un abomdancu dans les champ 
de sos pots; dans les autres, ont ümaseé sans jugent”. 

34, Cébul qui épargne la verge ait son ts; mais celui 
qui l'aime supplique à le corriger. 

25. La juste mungo, et nourrit son Ame; le vantre de 
L'ile st instable. 














CHAPITRE XV 


bague pren dt 1 direction do 3 a an 4 rénale 
en gérées 





1. Una fèmime sage batit so maison; né feront 
détruit de ses propres mains celle qui était déjà bâtie. 

2. Celui qui marche dans un cheri droit où qui craint 
Dieu, est méjrisé par célui qui suit une Voie criminelle. 

3. La langue de l'isensé eét une verge d'orguci 
iles sages les, conservent. 














1 lui qui pate ave. ndpr x quolque chu qui he lit pus dan 
nome. s'engage liée à ur ire qui mérite date Frise 

3 Qu peut avr ha corretin. 

À us pen à equipee ne causent que de Le perte du di 

































































CHAPITRE XIV. 





4. La où ing à pat le œufs, la grange M Vis, 
5 la où it y a une moisson abondante, on vale He es Dre. 

5. Le témoin fidèle me ment jamais: mats Le ré Nétoi 
plie le mensonge. 

1, Lemoqueur cherché la sagesse, 6 Li la Urouv po 
Pomme prulent sistruira sans pet 

7. Opivser-vous à l'homme sens; vous ne imuveréz 
point en lui les paroles de a prudence. 

À. La sagesse de l'homme habile est de lien oompraidre 
improdence des insensés los gare, 
sans su fra in jeu du péché; ms a grâce a roue 
vera parmi les just. 

10. Le cœur de chacun connait lamerttne di son Atne; 
2 joie 00 sara point camps ur un trot 

142 La maison des impies sera détruite mis es teptra és 
justes seront florissante. 

42, 1Lÿ a univole qui part droite d'homme, dent Ha in 
néanmoins Coude à M tort 

13, Le rire sera mélé à la douleur, ét-outos les jolés 
Lnissent. pur las Larmes. 

44. L'inéensé sera rassasié dé sès Voies, ot l'hémnu vor- 
Aueux Le sara encore plus du bien qu'il a 

45. L'imprudent 6mnit à tante parole; l'homme habile 
veille sur ae pa. 

Rien ne réussit à lenfnt qui n'est pas sincôro; la Rarvi- 
Leur sige travaille ullement, af nusaira ins sa VOD: 

16. Le sage craiit, et so \étoure du nl; lisdlisd pue 
‘autre, ot se er ên Jüreth, 

7. L'impationt ra des actions du Job; ot l'hômme dissi- 
roulé se rand odiaux#, 

18, Los fruprudonts usséderont la fiv 6 las hames 
labiles uttmront la scionco. 

49. Los méchants seront uuniliés aux pieds dés Dons, dt 
es imples devant la porté dés justes. 

30. La pauvre sera odieux méme à sos pros ma ot 
riches ont beaurou d'amis, 

24, Gelui sui méprise son prochain péché Mais Golul qui 
4 compassion du pauvra «era hiontienrenx. 

Cala qu roi au Señgneur alé La rnisériconto; 

42. ls as Urompont, eux qui font le mal; la misôricontà 
1 la vérité priparent tous les ions. 

#3, Où lon trwvailla beaucoup, l est l'abondnes mad of 
l'on parle benncoup, l'indigonce se Lrouve AOUVONL, 

2%, Les richesses les ste SOL JOUE @ux te ONCE 
La falie is inéosén est Imprudences, 

35. Le lémoin de la vérité délivre les Ames; 0elul qu at 
doublo proftra les mensonges. 

96, Colui qui a la crainte du Salgrene est dus une 6 
lance pleine de force, at sex enfants auront sujet di hot 
espérer, 

7. Là crainte du Seigneur est umo sourée à vi, our 
éviter La ruine qui donné a mort, 

8%. La multitude du peuple est l'honneur du vol; ot le 
PU noinbre des sujets est La honte du prince, 

3. Caluf qui est patient se gouverne avec une grande pu 
dence mais l'impatient signale sa folie. 

0, La santé du cœur est la vie du corps 















































Venvie ronge es 





0. 
34, Celui qui opprime le pauvre ontrage Celui qui Pa né; 
mais celui qui en x compassion: honore Dieu. 

32, L'impie sera rejelé dans sa mallen?; ët lé juste, 
contraire, espère au jour de sa morts, 





À De muciérer sauvent par lt lire a ve dans lg 
A mare ut 1 vériale. 

5 Ce qu Mes pl ustrn de Hume it sauve du nl 
Vienment de ‘et et amdprisé des homos, Cru qui age a 
our prendre a tps de sé venger, pate por Habite, mate et at 
Dieu de aaues. 

À Mourcs dans so pacs 



















































sé LES PROVERBES. 





L- CHAPITRE XVI. 


























27. Con qui cherche à satisfaire sûm avariez net à le 
urouble dans sa maison; celui qui haït les présents vivra. 
Las püchés 2 purifient. par la inisérieonde et par la Toi; et 


18h La sagesse ropôse dans le eavur de lomme prudent, 
il instrira tous es ignorant, 

“f, La justice élève les nations; mais Le péché rend les 
uuples malheureux. laut home évite le mal qu La crainte du Seigneur, 

%, Le ministre intelligent est aimé du rof, et celui qui ct 22, L'üme du juste médite Vobéissaneez la. boucle dés 
ile ressentiru sa colère. LÉ impies st pleine de malice. 

39. La Sergneur est loin des impicsz et il exaucort les 

rires des justes. 

0. La lumière des yeux est là jois dé l'ômc; 
Képatalion sst ki santé du corps, 

A1. L'areill qui écoute les primandes sautaires demou- 
ur au milieu des sages, 

222 Cului qu rvjette la cordon méprise son Ame; mis 

2 rem aux réprimandes use son 0 

28%, La crainte du Seigneur est l'acôle de la anpass 
l'humilité précédé la gloire", 











CHAPITRE XY 





la one 





Avantages de prudence den ro 
Mb k du péché. 


4 Mons de 0 petserer 








1: Une viponse douce émonssé la colère; une parole dure. «| 
seit la fureur, 

4, La langue dés sages orne li a 
Ausnsés sa mépan en oi 

3, En lou lou, les yeux du Sufgueur eontérplant les 
ut ls méchaats. 

3. La langue pacifique st un arte de Vie: 
aa otre risira l'esprit. 

5, L'insonsé se moque de lu de son pére 
alu qu proite des réprimandes deviandra. plus sg 

La juste ahohdante aura une grande vertu; les pensées 
ils pics séchoront jusqu'à a 

4 1Ly a heauenugi de farce dans la mon (lu juste; ot 11 
na que trouble dans les fruits du l’yto. 

7. Les vren les sages répandront la sé 
semeneuz il n'en est pas de mé 

% Las Victimes des impies sont abominables devant Je 
Sulguour; les. vœux es justes hui sont agriablus. 

2, La Via l'épée un aboination dant 
ali ui ul justice tai do du 

A0, La doctrine est mauvaise pt cui. qui a 
vai da Vi el qui Bal Les pri 

A1 Léunfar et la pardition sont dk au dovant le 
sibion plus les ec des enfants des hors? 

42, Lo er n'a ps Gall qu a raprand, a Lu va 

Arr les sg, 

19, La joie du cœur lle sr Lo Viage i 
l'ame, l'ésprit abat. 

1. Le dar du way dioroe 1‘ 
tnéonsés se ropalt d'ignorance 

15, Tous Jex jours du pauvre sont mauvais; Vu tranquille 
val Game ur festin prpätuol, 

16, Peu, ave In crainte de Die, vaut 
Aaots, vin Fussasent point, 

47. 1 vaut mieux dtre invité avoc affection à imangor des 
Miro, qu manger le véau gras lorsqu'on eat Hal. 

48. L'homme colère exéite des querelles; v 
patlant apuisa celles qui étaient dijà nôes. 

19. La hermin des paresseux eat eme un hañe d'éplns ; 
la Voie du just n'a rien qui l'arrète, 

30. L'enfant sage ést In joie de son père; et 
mire mu mére. 

34. La olis est la joie de l'insansé mais l'homme prudent 
tue ses pus. 

2, Les ses se iiseipont où il n'y a point de conse 

is où i Ÿ a plusiburs conseillers, fs s'ffarmissent. 
#2, Chacun wa complait dans Je sentiment qu'il a énoncé: 
is Le qu'on doit estimer, est la parole dite à propos. 
%4. Le sontior de la via plane au-dessus de l'homme instru 
lui Pit éviter le plis profond ls l'enfur 2. 

, Le Seigueut détrairu la maison (les supurhes, 0 affer- 
Mira lu borne dû champ de La:vouvo. 

36, Les pensées nvaisés ont ên abominaton devant Là 
Seigner; la parole pure fera ses délices. 





ce; la haie dés 





ni 











CHAPITRE XVI 





mais vel qui 





ag gravement, ire à gd 





he du phparnr son âme, 0 au Selgnén du 





2. Toutés les voies de J'h 
le Soigneur pue Les esprit 

3, Hévélez vos œuvres aù Séigneur, et 1L fra nôussir Vus 
pensées, 








uno sont exposben À aus FUux 














pour sa Gloire, l'impio mme, 





maïs pour Le jour mauvais”, 
5. L'homune arrogant est uit abomiuntion-dévant ln Sét= 

lors même qu'il à Lox nas l'une Murs Vautre, 11 
st point Inront 
La somme 
dicez êlle out 
victimns. 

G. Cest par la miséricorde: 
d'iniquié, at a'est par Lx croit 
mal 
7 Lavaque Dieu approuvers les voies de l'hotmte, HL rü 
dia ses énrmenis métnes Vu demandé la fais. 

À Pb, avec la juitice, vaut mieux qua ile grands bioné 
avai Msiquicé. 

La came le, Tom 
Seigneur à doniuire ses fu 
10. Les Jévrus du ro sont corne 
ea trotnpere paint dar los juger 
#1. Les jugement du Solgmour son. prés a bu 
toutes sos «uvres ont leur mesir où eur pos 
12 Ceux qui agissent injustement sont abominalles aux 
youx du: roi, parca que Je 

Ya, Les lèvres justes atirent la faveur des ruis: 60 
parle selon l'équité sera Jeur auoi, 
44, La colère du roi est nn messager de mort P'homn 
aaue l'apaisers. 
45. Le regani Bavorable du roi ilobne là vie, ut su 6 
est couime une pluie de l'arritre-saison 
46. Püsslez la sugesso, parce qu'ullé est meillone que: 
For; acquérez la prodence, parte qu'elle est plus précieuse 
que l'argent 

A7. Le sentier des justes 'écurté des MauxS Gel qui 
veille sur ss voie est Le gardien de sou de. 

cèe Ja ruine, et l'esprit s'élèvo avant la 











de La hobnio val wat de frtiquer la 
aanabito à Dieu que lomolution dos 











































âte. 
le 


a vérité ques a ru 
du Soigur qu'on à 











la ti 











struction; x bouchui dios 








prépare sa vaio, nas d'ést au 





x que ile gris oracle; sa banc 











sut 






die s'ufrmit par La jui. 
qui 















re ins 























2 De mbsur que l'rsueitpréchde te chale. 1. Gone ue Nana} 
£ L'homme penpose, el Dieu Gipoe. L'homme peut Heu bite divers 
prets, mas et init à Dieu me ls Hé pas ete es col 
a à our Be 

3 Le Seigneur à lou Ét pour sa glaire es jules pour ire éuter en 
eux sa miséricorde, ele méchants, à La alice desqure  é ule part, 
ons ire admirer eu eut 3 allence en ce mule em julie a l'autre 





de a vert leur parait pla edité. 
ee sie a vie qui tél où qu ae au cet, 
Ab méchants, qu précipité enculer. 














LES PROVERRES. CHAPITRE XVII si 




























































19, 11 vant mieux être hunilié avec les doux, que de par 
api les iéponiles avec les supers 
20, Celui qui s'instruit dans ls parole de Dieu trauvara la 


44. Gélui qui commence une querellé est ébramé celui qui 
donne une ouverture à l'eau, et il abandonne la justice avant 
même de soufir une injure. 








Lien, et cha qu esp dans Je Seigneur et hénreus. 4%. Celui quijusiie l'impie, et celui qui condamne Le jte, 
1. Golui qui à sagem di cieur sera prudent; et celui san ts deux ahorminables Bérant Di. 
qui se rond agréable dans ses paroles ranevra de plus grands A. Que sert à 'ipsensé d'avoir de riches Leésars, puis 





ne peut acheter La sagesse} 
Csloi qui élève sa maîson rés-hant en chere la nine; 

x celui qui évité d'apprenitré tarobera dans les: maux. 

A7. Celui qui est ati aime un Tout lénips, et le fréve a 


dons. 

23, L'intelligence do ect qui possède Le qu'il sait est une 
source de vie I srience dos inscusès est te li. 

2%. Le cœur du sage instrulra sa houclie, et 1 -répandra 
uns nouvalle grâce sur ses évrés, montre dans la détresse. 

9. Le discours agréalil eat un rayon dé mübl; La douéenr 48. L'insensé frappara des mai apnès qu'il so ser fit 
de l'ma os ln santé du corps. aution pour san aroï. 

25. 1 est une vai qui para drole à l'homme, mais dont 49. Golu qui mêdite des dissonsions no 
Aa is onduit à Ha mort. at cui qu élève son portail en cherche. a run, 

96, L'âme de celui qui travaille, travaille pour sa propre 90, Cl dont Je eut est Bus no trautvera js a Hot 
vis, parcs que sa bouche l'y contra Alu qui a ag dune rolior ds lo ti. 

4%, L'ipie creuse pur trouver le mat, dt sut ses Lôvres  L'insansë est no pour sa honte; 1 na donnors point de 
est un fou bla Jo à san pére. 

28, L'homme pervers axcite des queralles, où le gras par- 22. La jai dl l'esprit rend le sûrps fin dé Vian, La 
eut divise les princes, Aristoms du can dass les 0. 

29. L'homme injuste attire son ui par ses flatéries, 0 it 23. L'imple raçuit des présants a seurot pout- paroi 
Le conduit par nn Vol qui est pas bonne. La justin, 

30, lu qui mél de-rauvais essaie avec un al KO, . La sagosse replandit ur La -vixagn dl l'homme pre 
axéouta Ja mât on aa montant des vres, saut; l'insu a-tanjours Les vaux égaré 

#1. La vieillesse est umo couronne d'honneur, lorsqu'elle 35, L'enfant insensé est lindignation de son pére ot Li 
2 trouva dans Ja Vol ie a justice douleur de ambre qui l'a mix au monde. 

9, L'houne patient vaut mins que l'hontine courgeus 4%, H n'est pas bon de flro tort au juste, bi de frapior 
A culu qui st. Le malt da son émvur vaut mieux que cout pin qui juge sel Lfustice, 
qui brand dés villes, 4. Calui qui est modën dans sos discours est oct at 

4 Lo ant a jet dans dat le prudents at l'homme savant mânogr ln pensée de son osprit 
Suignaur qui où dispse, Se me chose price. 

38, L'insensé même, SU sa ait, pass pou 29g0 a pour 

intelligent, sl Met Ja broche fee, 
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jan de a robe a 











NAPITRE XVII 





pas MAITRE XVHIT 





Diverses ds dé rage. 





Un pou de pain méo avec La joe vaut müoux qu'une, 
maison plaine du Victimes # avan dis querelles. 
2. Le sorvitour sage dominers lux enfants sous, et 11 
aura part l'héritage entre loa frires. 
3. Comme lu fpruve l'argent, et le ereuset l'or, ai 
noue éprouve les éururs. 
$. Lo méchant obôit à la langue In 
âcoute los loves meutomsns, 
5, Lomé qu iGprisé le pauvre outrago Cali qui l'a cri, 
ot celui qui se rit de La ruine das autres ne restera pas input, 
8 Les enfints des enfants sont La coran des viollats, 
et lus pire sant la gloire des anfits 
7. Las parulôs graves ne convient pas à uk sent, ot 
la laque qui ment sind mal à un pris. 
8. L'objet attandu ést une perlo prscaouse aux yuux de éolut 
qui l'attend ; de quotque côté qu 
toligence ut uven prudence. 
1. Gclui qui vache les fautes gnge l'atoitidz celui qui fai 
des rappotls süpare ceux qui étaient unis. 
10, Une réprimande sert plus à un hane prudent que girant de Gin. 
Ba coups 1 Pinsonsi, 9. Celui qui est mou et lache dans sôn travail ét ère do 
41, Le méchant cherche toujours des querelles; l'ange cui qui détruit os qui fût, 
uruel sera envoyé coutre 10. Le nom du Séigneur est une tour Lrts-forte le juste y 
42. ILvaut mieux rencontrer ane ours qui oh à ravi sea a son réfige et en haliitera les hauteurs. 
petits, qu'un insenak s6 confiant aus sa folie. M. Les richesses du riche sont commu une ville qui 
44. Le malliour né s’élofgners jamais de Ha maison de eélut le forte, et nine ame épaisse muraille dont 11 Pet en 
Au rer Le al pou le bien vironné. 
12. Le cœur de l'homme s'énargeili avant d'être brisé, 
dette près des nca. Après qu ai at es vice til est humilié avant d'étra élevé en gloire + 
“Arai des ts de éjrue 
de a srvir es ages ur air ex homes. Le mot 
ge pe marque 1 lement ee a eng ni 


1. Celui qui veut quitter son ami an elierahe les ocstons; 
Al sr couvert d'opprohre o Lout Lorp, 
sonsd né reçoit point les paroles dé la prudence 
ou no ui parlez pas selon ou qu'à dans Je cœur, 
à nt descendu dns Lx profondeurs du rat, 
de, 6 Je rompeur il méprise mais l'ignomindo et 'opyrobre Lu suiven 
4. Les paroles sortant de 13 boue «le Pointe just 
ue ent profimdo; et la sources da lu supesso Cat 
ün lürrent qui düborde. 
5, A at pas bot d'avoir égard à Ja qualité dun home 
imp pour se détourner le La vériu dns lo jugement, 
4, Les lèvres de l'insnsè se môlent dans les disputes, 0 
sa bouche provoque les querelles. 
7, La bouche de l'insensé Le brise lui-même, el ses fèves 
2e tourne, il agira avec sont a mine de son âme, 
8. Les paroles de l'homme touble paraissant intiocentos; 
mais elles pénètrent jusqu'au fond des entrallos. 
La crainte abat le paresseux; les âmes ils aminés li= 






























































1 Limiition el pat de orge 1 got, a éipn e 
4 mdiste at da ha. 



















































Pr LES PROVERBES. CHAPITRE XX. QU 


A8: Gotut qui répond avant dévouter fait Voir qu'il est in 
sensé et die lé confus. 

14. L'esprit dé l'homme soutient sa faiblesse; mis 1 
cru soutenir tu esprit prompL A se mettre en colère * 

15. La cipur prudent possètera la scionee; l'oreille des 
sages charele la dootrine. 

15. Les présents de l'homme élargissent sa voie 6t 
{airs place devant les princes. 

17. La juste s'accuse lui-même Le premior; vient ens 
on ami, qui soul Le fond de son vtt 

48 Le sort apaise les diffärendls, et it est l'arhitre n 
{tra les puissants. 

10. Le frère aidé par san frère est comme uno ville forts, 
otlours jugoments sûm£ comme ls barres 4 
des villes, 

20. Lex entrailles de l'hontme seront nourrie 
sa houahe, eÙil sera rassaslé de a que es 1 
produit 

2. La mort ét la vio sont au pouvair 
qui Paie # mage dis ses fruits, 
22, Celui qui a trouvé une femme vortuens 
an, 6 rocevra lu Soignour 
Celui qui chasse une femme vortueuse rejette un grand 
ms Qu qui retiont uig adulte sat insensé 0 iii. 

3, Le pauvre parlora avec prière, at le riche répondra 
iarement. 


celui qui néglige sa voie tambera dans La mort. 
du pauvre prôté au Seigneur 
aura prêté. 
et n'en désespérez pas, et ne 
ll sa mort 
d qui ae peut rien éndurer en <ubira lu peine, 21 
lorsqu'il aura pris quelque chosa par violence, it le rendra au 
‘lobe. 

3. Écoutez le conseil et recevez l'instruction, aflu quo vous 
soyez sage à la fin de votre vie. 
pensées s2 multiplient sans le euvur dé l'hormn 
À ais a volonté du able, 

st ur 
que celui q 





intérét 
po 




























passion; ét Le pauvre vaul me 
28. La crainte du Soieue conduit h la vie, et élle jouir 
a x sun tre Lraversée par act anal 

24, Le paresseux each sx mai site sont issellé, dt Al is 

ouche. 




















is sage; mais at voux roprouoz, l'homme an, 1 
prendra cu que vous éoulez lui apprend. 
3%. Cou qui fige son père EL ehinss aa mére at intin 
1 malheurs. 
à céssez point, ion fils, d'é 

scan, et ignorer pont es parolux 

28. Le témoin injuste se ralle de la justice: la Ho 
F iunpies dévonv l'iniquit. 

39. Le jugement est préparé pourles rallleurs, et té Gps 
de martesus pa nas. 
& 

























me dont Ia s0cité ont mgrdablu sors fus à 





qu'un Gène. 





GHAPITHE XIX \ 


enr de 





lé, di a nb da vérité de 1 douceur 
en patenen. 





CHAPITRE XX 





4, La pauvre qui mardhe à pis sut mi 
rue ln 4 ls lèvres doubles 0 qui 6stininsé, 

3. Où n'est pas Ua aolenoa le l'âme, À 1 1 pas de bi 
A net va Hop Vita toniora 

3, La ol 'hamana La lt chanter, a ire en son, 
mur conti Dieu S 

4, Lôx Hcheses donnant beaucoup de nouveau 
eux mdné qu'avait le pauvre se séparent de lui. 

Fi Le is Loin e-rvatera pus rapun ; 
dos mensonges n'évitera pas le châtiment. 

4. ontcuup honorent la persotne 
À sont anis da cat qui fit ie prés, 

7, Los ftères du pauvre le hassan; ms ts se sont lo 
nés ui, 

8: Gi qui he éhorche qué les parotes 
el qui posséde son cœur aime son âme, ot, en 

brudenc, IL trouvera lo bi 

9, Le faux lémoin ne vost 
rofire des monsonges périra, 

10, Les délices aident rat à l'insiisé, et 
lave à damier sur los princes. 

A1. La neioieu dun homme: so c 
sa gloire est le passer pañ - 
12, La colbre du roi est comme Le rugiasement du ho; La 
Ménnité de aûm visage, comme Ja route qu foinbo sûr la 

air 

1. Le file insensé ea la douleur du père: la 

relleuso est domme un foit qui dégoutte 44 
44, Une maison, des la Smile; 

Mais une épouse prudente est proprement an don du Seigneur: 
15. La parésa produit l'assouissament, ét lache 

danguira  fin. 





fre Mrraperi, ré ne ia qui armee 








upérance, ol livrés 
met son pla 


Mn principe d'int 
j source de dimortires 
pas a 
& La torreur du ro lo rugissoment du Lion; 
celui qu l'irrite pèch contre san tn: 
3, 1 ÿ a la gloire pour l'homme à se méparur des cotes 
 tatlons; mais lus impradents s'engagent dans 00 qui lu 
attire de la contision 
4. La paresseux ua pas voulu labourer à cause du frok 
ra rien anné. 
8. La conseil est dans le cœur du l'hourme. sue conti 
une eau profonde ; mais l'homme prudent l'y puiser 
6. 1 y a beaucoup d'hommes qu'on appelle rmsrivordioux: 
amas qu trouver un honte"? 
7. Le juste qui marche dans sa 
ts heureux. 


















qui profens 












homme puissant, 

















picité Las aprés ui 





point impor, ot celui qi 






pe Lot al par 4 
1 dire : Mon cœur est purs je suis exc de 








40. Un poid un po € une mesure à eux: 
choses ahominables devant Dieu 


tite de l'enfant a des uvre 














que 
chases que 
imez point Le sommeil, de jour que Là pauvreté 
à ouvrez les Jeu, et rasasiez-vous de 

14. Cela ne vaut rien, cela 

achète mais quand it ae sta retiré, 31 se gluritiers. 
15. Où trouve de l'or et heaueou le perles; maïs les lèvres: 
savantes sont un vase rare eL précieux. 





























Lu vers en 

3 Ceux qi ent à par. 
{a ts ne sont vraiment des cs quant non a 
À Qui a ave prépa et au come 
Fall sur Dia le als ma st 





mal, san qu aura où mat pal. 








On par trop dé rigueur, où par rpm: 


rs par tr oi deux ds diéreuts, deux murs düléretes. 




















sh LES PROVERES CHAPITRE XXII. sûx 









A6. Otez là vitement à celui qui > 
inconnu, st prenez dés gages dec 
is étrangers. 

17. Le pain dû mensinge est dabar doux à Vhorme; 

te sa bouche <era rome de gravier. 
18. Les pensées s'aermiesont par les conseils, et La 
doit tre Eondhite par la pradenee. 

10. Ne vous falliarisez point ave un honte qui nv 
ses muerets, qui nee de déguisements, a lot ln boucles est 
toujours ouverte. 

2. Quiconque maudit son père el sa mère terra sa lune 
<'étéindre aû miliou iles Lies. 

21. L'héritage qu'on se hâte d'acquérir d'abont ne sors 
paint à La fn nt he Dh 

22. No dites pus : de rendra le mal. Attendez le Sen 
til vous délivrers. 

ble est en ahouninatiou de 
us n'est pas bone 
cine qui ditige les pas de ln 
Lomme pourrait compromdre la vole par laquelle 1 


14. Un don Euit en secret éteint. Ja colère ; el un présent 
lise dans le sé apaise Je plus vif rssentiment 

45. Faire ln justice est 1 joie du juste, et Là frayeur lé 
ceux qui coramettent V'iniquité. 

46, L'homme qui s'écarte du seutiur de la doctrine de- 
meurera dau l'assemilé des géants #, 

47. Galui qui aime les festin sûra dans lindigenoe; cali 
qui aime Le vin et La bonne chère ne s'eurichira jus 
48 L'impie est Livni pour le juste , et linjuste por 
qui ont le eur droit, 

19, 1 vaut mieux habiter dans a 
c femme queralleuse et colêre, 
29, Des trésars, des parfums sut das a maison du juste; 
Finmprtent les ir Diet disipés. 

3, Golui qui exerce ln justice et la misérioonde trouva 





Sat canon pour mi 
qui s'est dbligé pour 


























ceux 





ere déserte qu'aveis 














ra lo a vie des forts, 1 
trait les armées on qui lle mattait sa conflanoe, 

23, Golui qui garde sa houclie et sa Tangué, gare son in 
ie toute angoisse. 

34. L'homme superbe et présomptuenx passora pour Agno- 
ant: dans sa colère il s'emporte à des aotions d'orgeil. 

95. Les désire ent le purvssenx; car as malt ne veulent 
rien faire. 




























. C'est une ruine pour Fhonme de dévorer les saints, ot 
de penser susuile à faire des vasux. 

9, La rof sage dispurso Léximplon, et 1 los ti passer-soux 
sou uns de triomphe 

7. Las sol de Dia des l'hotme* ét ue Jar di 
qui sorute fout ce qu'il a de suret ans ses entrailles. 

9%, La misérienrde ot la vérité gardant Le vob, at Ja 
afformnit son tr 

39, La forcu des je vx eat Juur jois, et lon chvavor 
ans sont 1n gioiro des viellars. 

0, Poe guärir le mal, LL faut iles plaies lies ah des 
douleurs à 












dos ue 
hat; mas colul qui as juste ilonn, oÙ no cesso pa d'agir. 
47, Les victimes des imples sont abominahlos; par qu'ils 
Les oftrent du fruit de leurs cris. 
2%, Le Uno menteur pôriru; l'homme obélssant pro 
re. 
Jarre sur son Visage un Assuninen Ge 
mais celui qui a le eœur droit corrigu sa volu, 
30. 11 n'y a point de sagesse, ln à point da prudence, 
Any à paint de conseil contre le Seigneur. 
5, On prèpare tn choval pour lo jour du combat; mais 
s'est le Saigniour qui save, 
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CHAPITRE XXI 
1 ln protilance de Dev, rire diverse. 


À, Le eco du rent dans 1 DRENTSE SRI 
une eau court: 1 l'incl 

2, Toutas les voies de L'houn 
le Sage pèse Lee 

3, Paira miséricorde af justico out plus agréable au Soie 

ur qua Lu tir dun ice 
4, L'arguel du < 

nuits We qui péché 
6, Las ponsdes du or produisent toujours l'abondance; 
ms La paresseux eat toujours das lé 

16. Cali qui amies dos trésors ave ti Tang le 
songe est in hote Var ar jugent, 6 à 
lan os lt La mort. 

7, Lun pis do l'ip sôrontesa nuit, patoe qui 
vou pratiquer la just 

8. La vole enrrompue est un vote étrangère; mais quand 
Joe est pu 

1 vaut 
maison, que habiter avec 
maison cou 

40. L'âme de M 
assion do sou proc 

11. Quand lhomee contagieux sera ju 
da us sage ea saitache à un 
Vase 

12. La justé applique ses pensées à la maison de l'impie, 
tour retirer Jes imples lu 

13, Cali qui forme l'anille au cri du pauvre ériora lui. Ù 
ét, he sera. pol co 


in du Seigneur conan 









Ja à home posa cut ou Far em a 
mtrucions Bros. 





Jui prison droit 














1. La bonne réputation vaut mieux que. lon grundok 1 
<chessx; l'aiié est plus estimabile que l'or et l'argent, 

2. Le riche et le pauvre «e sont rencontrés; le Ségnaur: 
est le erfateur de l'an et de l'autre 

3. L'homme habile vol Le mal, et se mat à çouver; 'i 
prutent passe, el il Lrouve «a porte, 

4. Le fuit do là Modeste 6st là crainte di Solo, Les 
richesses, la gloire ot la vié 

5, Las urines el Los épis set das Ta volé du mnt; 

éloiunera. 

8. Un proverbe di: Le joune oran suit sa prend voio; 
éme dans sai vieillesse 1 ue La quitter point 

7, Le riche woniande au pauvres et éolui qui emprunt 
ext assujeiti & cali qui prôte, 

8. Eului qui sème Finiquità moissonnura les maux, dt il 
sera brisé par La verge ile sa colère. 
Li qui est oncle à La miséricori sora hé 

ui de son puit aux pauvres. 
fit des présents ronportara là vietoire et l'on 
it ravit les fmes de ceux qui les regoivent. 
10, Chasse le railleut, ét les disputés s'en iront ave: 14 

irages cessaront. 

ie La puroté du cour aura 
là grice répandue sur ses lèvres, 


en 








uns; La laque cles. 
mé 

















moe 


































pures 








se sage, nouer 











pour 








ent tre x a contraint 
ralenti Fo tres La riche 2 EU pt Le 
uvre Le pauvre pue ir (AUOT) 


1 
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8 del, piller es. 
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#. Les mets que vous aviéz mangés ne vois proferont 
pas, el vous ragrettérez la inurtoisie lé vas paroles, 

9. Xe parlez point à l'oreille de l'iuseusé. caril méprisers 
La sage des vos iliscors, 


49. Les yeux di Sefgnenr gardent la sciences les paroles 
de list seront eonfondites. 

43. Le paresseurs di : Le Hion est à dehors; je sera té au 
til de La place publique. 














44. Las bouche ds Ia femme étrangère st une fosse pro 16, Ne tonchez pot aux bornes des petits, et n'entrez 
fonde; eolui qui enenurt La colère du Seigneur y tombera. point ans lé ehamgr de lorpihéli ; 

45. La folie eat liée ant wurde l'énfant, ét la Varge dl La #1. Car celui qui est leur proche est puissant, etil paidora 
discipline lan chasser. lui-même leur cause contre Vous. 





Qué votre cœur entre dans La doctrine, ai Hu Vos 
orilles «e prétènt aus paroles de Lu science, 
13. N'épargnez port la correction à l'entspl; car sl vous 
rappez de La verge, iLne mourra pas. 
14. Vous le frapperez de la verge, et vous délivrer son 
da gar= dm de l'enfer, 
sur vos 15. Mon fl, si votre cour est sage 
16. Et mes pntrailles Irésssillirant dé joie, larsque Vos 
es prononcuront lex paroles de Vérité. 
Fo eur ha pts Pot envie au pl 
1 Lot Je jour dus la crainto du Seignour; 
1K, Gar vous aurez ainsi éonflanc re dernibre heures 
on que vous altemiez ma Vus sera ns ravi 
19. Écoutez, mon fils, el soyez sage, et Bite que vaine 
ma mardhe droit daté la vois: 
x Lrouvrz point dans los festins du ceux qui 
sut à ire, sans Les déhauches de want qui aprartint 
des vives pour mangar semble 
Car passant Le tounps à hoira ot à re rullar aûtst, Un 
ivez se mineront, ot la parues Lonjouts endormie sera éTUE 


A6. lui qui oppome le pauvre pour acerdilré ses tie 
chésses, donner lai-mére à un plûs rich que Lui, et Loin 
léra ns lindigeuce. 

17, Prôtez l'oreille, écoutez les parol 
que votre cœur dm doctrine. 

18. Vous en reconnaitre là beauté Lorsque von 
Ares au fond de votre cœur, et elle so répan 
Jovres; 

49. Elle vous servira à mettre votre mantlance 
seu: d'est pour cela que jé vous l'ai représente 

90, Je vous l'ai iécrite tiplement?, 4 
ave science 

94, Pour Vous fine voir la gurtitude cles paroles de la 
viril, ul vos mettre etat de véponire À ceux qui von 
ont anvoyé. 

2, Na fuites point ile Violence au pauvru. parce qu'il st 
pauvre; d'appel point dans le jugement éélui qui n'a 
rien à 

#4, Las lé Seigneur défendra Dui-mér 
Jhercen ceux qui auront porcé lour âme. 

34. Ne soyer point ani d'un horame colère, et 
ln avec un om furieux, do haillons. 

8%, De peur qu'il ne vous apipromue à vivre comme I, ot 22, Éxoutex voire pére, 4p eme 
He Vous nu donmier à Votre dm un sujot do clte, môprisez pas votra mère lorsqu'olle sora dans 1x vicillusse, 

6, No vous log polit avec ceux qui #'emgagunt un Lou 23, Achmtez Lu vérité, et ne vendos, pas la sagesse +, la 
Eh dus la main, et S'ffrent corne caution pour ceus duetrine et l'intelligence. 
qui daivant; 24. Le père du juste trosalle d'allégresse 

27, Car si Vous n'avez pas quoi rosituer, sage Lover on lui su joie, 
Aoû na vas enlève la couverture voue lt votre pére eL votre mère »à néjouisant: 6L que 

28: Ne passez paint les bornes auciannas qu'ont posies vous a mis au modo tréssaille de bonhenn 
vos héros”, Done, mou le, Votre eut, que VOS VOUX 

3, Avez-vous vu un home prompt à Hira son dure? s'attacher Voies, 

A paraltra levant Les fus, ët ue émet pol parti ea Car la cuurtisane est une foseo profonde; et l'étran- 
hommes obscurs. wbre est un puits étroit, 

28, Elle dresse des embüches sur Le cho 
voleur, et lle or cuux qu'elle vorri étre pas mur Here 
gantes 

8. À Au père de qui dira 
Malheur? Pour qui seront les querellos® Pour qui les prici= 
Pics? Pour qui les bléesaures sans sujet? Pout il roue 








es sages, El appli- 








dr se réjouir 






























we leur causé, et il 

























ul qui a 

















CHAPITRE XXII 





el Lompranco, del clremapectian a nat ver 





14 Quand Vous kôre uesis pour mangar avi la prince, 
ronaldérez attontivement ce qui sera servi devant Vous. 
3, Et mettez uu coutvat à Votre gorge”, 1 Déarumolmne Vous 
êtes maltre de votre âme, 
4 Ne désirez joint Les mets dé étui ele qui se trouve 1e 
ain du mensonges, 
4 No travaillez point à vous euvichir, mais mettez dés 
bornes à Votre pren 
5, Ne levez palut les yeux vers les richsses que Vas me 
auves avoir, parce qu'alles prendront ins ailes comme 
l'aigle, et Z'envoleront au ciel, 
1. Ne mangez point avec un hormé envies, ét ne désirez 
ôint ses met, 
7, Parce qu'il juge de qu'it ignore, eouie au hom 
ni devine et qui sui ses conjectures. 
Duvez et mangez, vons dira-t-il; mais son cœur n'est 
ol avec vous. 





vd vin, 





3. ceux qui passent Le tomes di 
et qui maitent leur plaisir à vider les coupes? 
A1, Ne renilez point le vin lorsqu'il pôtilie, lorsque sa 
couleur brille dans le verre: 
entre auniahlemont, mais à da fin it more corne 
Le serpent, ut 1 réjandra son venin enmme le basilic. 
3. Vos seux regunderont les étrangères, voire out 
dira des paroles dérégléos. 
34. Ex vous. dort au mitieu din 
La mer, comme un pilote ussoupl qui a perdu lé gouvernail#. 
a. Et vous direz: ls m'ont battu, et jé n'ai point eu de. 
douleur; ils mont vuatraloé, él je me Vu pus senti. Quint 
me réveillerai-je, et quand Crouserai-je vncure dt vi pour 
loire # 





























1 Dion, Also au este de a de ol qu urque qq ait 
né vu, oi me bain à sa ps proche parent de Le Vega, 

4 Travailles aignemsement à aoquerir la été, Là ages; 1 ul 
cons Faure squier, pre garde que aus ne La perde. 

3 oumer-de à moi qui suis La Sagesse, 

4 En pendant l'uogn de Hs rai, qui sert à home pour le cuire 

À poire eat un ice qui est One nur 


à taie mers, 
STE aan om tte de A 1 de more, à piqué 
a Pro et les Doctenrs. # 
Fe Là ob temrane, 
4 Ne mage im a Ru sal a jar des 
Crete 

















sn LES PROVENUES. CHAPITRE XV. 













































































27. Préparez votre ouvrage au dehors, ét éulive votre 
Shamp avec soin, pour bâtir ensuite vobre, maison. 
38. Ke soyez point in fux Lémoin contre votre prochain, 
et que vos lèvres ne séduisent personne en Je caréssant, 
29. Ne dites point: Je In ferai comme l m'a fui; je reudrai 
à chacun slou ses œuvres. 
30. J'ai passé dus Le champ du paresseux, et das a Vigr 
lite les rapines, et que lé de l'insenéé + 

2. Et tout it plein d'orties, ls ronces en couvraient là 
surface, et la muraille de pierre était tümbée- 


CHAPITRE XXIV 
Dire régle dvi. 


1. No partéz pat envie ax méchas, et ne désirez paint 
tre ave en x 
3, Paren que leur esprit 
arals ds Iéurs lèvres ne sun qu tromperies. 
3, Une maison s'élbvera par Ja sagesse, 1 s'ffermira par 
la prudence. 22, Ce qu'avant vu, je lol mis dans mon eau, et je ma 
4, La décirine romplir l'intérieur dé 1 maison de outes suis insteuit par cet Exemple, 
sortes ie meubles beau ei précieux. 33, Tu dormiras un. peu, aï-je dit; 1u sommaillers mn 
3, Lorie sg est valent: Von habile est fort ei peux ta mettrax un peu Los mains L'un dans l'autre pair Le 
résolu repos} 
4 Parce que la gunrre sn conduit par la prog, et qu 38, Et Vdigenée Hendra nt 0 éme au cireur, à 
Ja salut se Hrduvere où A1 a ep da cmsnil. lu pauvreté comme un homme armé. 
7. La angessé est trop relevée pour l'ôsensé 1 n'ouvrira 
point lu bouche à parte de La vis, 
ni qui applique sou esprit à Fire le mal sera appelé 














CHAPITRE XXV 





Sénat honorer He er hé ro Mami, pt er mes tu, 





1 Les parabole suivant son a de Salomon, a ls 
out 6 recnriles parles serviturs d'Énéchias, roi ea. 
2. La gloire de Dieu est dé cacher sa parole, of la glütru 
des rois dl In découvrir. 

38 Las ho aus sa autour, a erreur, et 


40. SI vous vous laissez abattu au jour de laMiction eur 
parlant sonflance; votre for sara diminnudo, 
A1. Arrachor au péril ceux qu'on méne à la mort, el no 
cusxez point de dülivrer eaux qu'on entraine pour Les faire, 
mourir. le cotur des rois sont des clhnses irpénétrailes. 
13%, Si Vous dites: Les forces (aquent; celui qui voit 4. Oter la rouille de argent, et Al on sortir un vase 
le nd eu le sai : heu échappe au Sauvour de votre van 
ae; at rondra à l'houtme solo sos aruvres. 3 Otex T'implété des yeux di no, et son Arde A'affermin 
43 Mom ls, mangoz le miel, car ae rison jar lt justice 
Ale miel, ont À et trs-oux à la Move, 4: Ne rochercli pas les dgnités on prsano du ol, où 
14, Tlle eat h votre âme Ha doctrine de 1 sages ; quad {prenez pas votre place parmi les grands; 
Voies l'aurez tcouvèe, vons uapnirerez à votre dernière lire, 7, Cor vaut mieux qu'on Vous su : Monte du qu 
a votre aapèranoe na péri point, d'être Humilié devant le prince, 
43. No dresse print d'etnhiche au just; ne cherchez pont 8. No découvrez pas AOL dans une querellt ce qua vous 
l'hopiété dans sa maison ; et no Hroublez point son rap, ave vi de vos propres yeux, de pour qu'uirés avoir dl 
16, Gnr le juste Lomiara opt fois; at st roléveru *; Mate l'heur à Votre ai, vou ne plie plus Le réparer, 
ls méchants aëront précipités das le mal %. Traitez de votre affa avoc votre ami, et ne révéler 
17. Na Vous Féjouisser. point quand votre ennemi sera polut Votre seerot à un étranger, 
Lonibé , ut que votre car ne tressaille pit le joie dns sa 10. De pur que l'ayant appris il ue vous insulte qui 
ruine, na ces de vous le reprocher, 
18, De pour que le Selgmeur né la voie, que cola ne fui La grâce et l'amitié délivrent; conservu-les avec soin, do 
déilaise, af quil ne retire de peur dé tomber dans le mépris. 
10. N'aÿur point d'mutation pour los métis, 6 ne À 11. Une parole dite à propos est comme des ponts dot 
portez point envie aux impies: sue un it d'argent. 
20, Car Jes méchants n'ont pot d'espürance pour l'avenir, 12, La réprimande faits au sage at à l'oreille obélesanti; 
La tape de po 'éteinra#, st un pendant d'oreilles d'or avec une pole brillante. 
24. Non ls, craignez Dieu et le foi, ut n'ayer point du 43, Gomme est a fratehour de a moige au jour du la mois 
ru avec les méisante; son, ll la messager fidèle est A coli qu Ta mvoyés 31 
32 Gr laut ruine viendra tout à coup; et qui donne lo rpos à san 
tendre a punition que lan l'autre leur tiger 44. Dos nüôes, du vont, poñnt de pl voila home qui 
4. Co ques je vais dire eat aussi pour los sage. 1 n'est sn vante, et qui ne tient pas sus prormesss, 
bus bou dé faire aécoption de personnes dans le juge Le prince sova Méchi par la pubence, et la lang 
ment. düuce Lrisera a dureté des éuurs, 
24, Caux qui disent à limple : Tu es juste, soronit ta 46, Avez-vous trouvé du miel, mangez. cu qui Vans sul, 
des peuples, et détestés des nations. ile peur que, raasié, vous ne vous hâtiez de vanir*. 
25. Gaux qui le reprennent saront loués, et La Dünéitietion 1%, Metirez insemsiblement. votre pie. de la maison de 
descemira sur eux, votre prochai, de peur que, rassasié de vous, il ne vienne 
29. Cali qui répond à un homme ave droitre li done à vous haïe. 
ua buiser à la hotche 48. Un dard, uni épée, ne Mèché-perçanté; vol l'hümmi) 
qui porte mu fu témoignage contre son proctott 




















































































as du Su appt à el de Jésus rs de 'Éva 
LS: Le 8,3 que l'oae qu vent Air ie ou ler ie 
avant ei à Las a dépose qui sera cat, pont ir 1 voa de 
au l'acheter. 
2 Dé Chit din née che. (SL 9,10.) 

3 Le Sage nous apprend qu'il fra vu dou modérer nos désire ménte 
des ons au pacs les males eur in les cha ne 
Aatent, pus lens hou sen rer 


Les jte lent et pécut spf fo, 'nt-d 
Leurs he émanant légères, 8 Le en Cure 

2 Ajdre : pour La tourner tre vas 

3 Cut dt e grande dualité qu Jeu entire ter Lt 
à coup, aber dans ut ab de Léna 

À Dior. 

Seam an tre qui rappurt a provehos qui au 

Le tale établi gag a it, 




















































sr LES PROVERNES, CHAPITRE AIX. #36 


A1. L'uomme riche se croit sage; mais le pauvre qui cal 
prudent le sondera jusqu'au foud du cœur, 
12. 18 ÿ a une grande gloire daus de Ariomphe des justes; 
et d'est euchéz lés impr mais Je règne des méchants est La ruine les born 
#3, Gal hi cache ses orimes ne réussira pot; munis cali 
trane qui les monfesse et Sen rotire abtienipa misériconte, 
44. Houroux homme qui st toujours dans a crainte ; 
mals eelui qui a Je cœur dur Lomhru duns Len 
45. Un lon rugissant, un our afund , c'est un prince 
un poule pauvre, 
ce iinpradent opprituera plusieurs pursoites 
de cel qui hit l'avarico prolonger sos 





11. Travaillez, mon fils, à noquérie ls sagesse, et donnez: 
de La joie à mon cæur, afin que vous puissiez répondre à 
celui qui vous fra des roproches. 

42. L'homme habile a vu le mal 
dents ontpasèé vtr, ete ont porté la peiné. 

3. Cez le vêtement dés répondu pour 
ar de Le gage quil dormi pot les autres. 

14. Celui qui dés le matin proclame le louanges de sant 
ami, sera hiantôe semblable à celui qui en dit du mal, 

15, LA Heiime querelleuse est semblable à un Loit qui dé 
ile dans un jour d'hiver, 

A6. Cali qui veut Lu retenir &st con 
Le vent, et la sera pour lui comme. une ui 
ds main, 

A7. or grise es, ea vue de l'ami excité l'ami. 

18, Ga qué garde La for manga dla san fout; et celui 
qui garde son Suigneur sera dlevd en gloire. 

49. Comme où volt roluire dans le Je: visage de cet qui 

, ainsi les omis des linmmes sant découvarts 
Le prudents. 
L'unfur et l'ablma de perditiou ne soft javais rassasis 
ainal.ls yuux des hommes sout insatlahlas. 

21. Gomme l'argent est épmavé par le creuset, et Lo par 
la fournaise, ainsi l'homme est éprouvé par la bouche de 
caluf qui le tone. 

Le Gaur di méchant rochesoha le 
aire la: soienee. raté for ur 

Quund vous pileriéz le Fou lens lin môrlier, ere on 253, Colui qui nord un Mowme trouvera grâce mile 
3 bat du grain an rapyiant dessus avec un lon, vous me lui auprès de ui, plus que écli qui lé twmpe par une targe 
riox pas sa folie. Hatte 

3, Méraurquer avi sol l'état il vas ro 34. Celui qui dérobe à som pére ut sa mbre, eL qui dit 
rex YOe lroupeuux. qu Ge as pus un écié,  part au orima las homiciles. 

94, Car vous n'aurez jus Lonjours la puisence; mais La 85, Lebul qui me vante et s'enfte d'onguell exuit dx que 
couronne que vous recevra dura de génaration an gs elles; mais coli qu pr danx Le Soigner sora Abri. 
ion 36, Cali qui se éondie à son propre Oaur eut tn ins 

35. Les pralrius sunt uuvéries; les horror vordoyuntes ot re av sages sû SAV. 
paru on à rueuoilé le foin dx montagned, don au pauvre n'a Hs do von ; 

26. Las gran out paur vous vâtir, et les chovreaus 

Je prix du cha 






















































valait arrêter 
qui s'écoule 





ct qu répand fe sang innooent vit se jar 
clans la fosse, porso retira. 

48. Calui qui ser sauvé; caf 
ls voies tortues labr sas fésouroe. 
ste sous (lé pt; 
mais édit qui aime lobsivout seru dans une profonde die 
genco. 

20, L'homns 
qui se hit de 
9, Cul 















fidéle or comédie lounge; mais Gall 

sut puis init 

en jugeant a dar Au port al pu 
pour ut bouchiôa de pain, abun- 










donna ln vérité, 
a om 4 
Aux autres he sait pus sue La 





se lat de s'enrichir, at qui porte vuvie 





M; 6€ Le cœur droit 




















8 end 

















vnité. 





i éluvés les hornnon ve ca 
des just so vtipliort 





pd Los inpics 
4e périrnnt, La non 





1 sul pour votre aliment, 
& vole mañsou, et pour La nourrie 





ce qui ont 
ur dé: Vos servantes 





CHAPUTRE XXIX 
CHAPITRE XXVII 
are manier 
Dites matins dé meme. 
3 Laine qu aprés avec me dt nu qu Le 
reprendra He ge d'une ue morale, 2 ne 
guarier jai 
3. Quand ls justes sa mutiplicnon ot as 
da joie; et quand les impies prondrünt le gouvernement, ln 
peuple 
Line qui ain a sagesse es a ju db sn pre 
mais cal qui ri ls corses para so a 
3 La ro juste live un empire l'on avr le 
truits. 
5, L'homme qui tient à son mi langage ali ut 
dégui, endun Het à ses als. 
. La Het envoloppôrs l'ame dalqua qui péhez &t le 
juste louara Dia of se jou 
7, Le juste coma la Cane des autres 
a ane. 
& Les hamines corrompus déeufseut la ville; at les 
set a furet, 
1, Léon sage, si dispute avoc l'insensé, sui quil 8 
Hoke, soit qui ie, ne travars polie vopuse 
cs honues tk ang hante; ais ls justes 
ent à Du conserver I Vi: 
41. L'inseneh répand du promiér cou Lo ce quil a is 
N'esprit£ le sa ne a dt pus, Le réservé por avé 





4. L'impie fuit, sons que parsonne Le poursuive; mais ls 
Juste ot count uma La an, 6 ne era 

2. Les princes mo maltiplenth cts de pi 
male larg y à lo horimes sages. ct 
sit La vieu prince est plus long 

3. Le pauvre qui opprinié les pauvres et sémhlable à 
une pluie violents qui apporte la famine. 

4. Gex qui abanilgment la oi Lan lmpée; ces qi Ja 
ganhont s'étant conte Hi 

5 Las méchants ma pensent point ce qui est just 
eux qui mcherchent Le Seigreur prament gard à lou 

6 Mic vaut le pauvre qui marche dans sa simplicité, 
Le riche qui au dus chemins dar, 

. Gel qu garde la loi eat un enfant sage muts cui qui 
nourrit des gens de boue chère cauvre-son pére 1e conf 

R. ali qui amasse do grandes richesses par l'usine ct Les 
is Les amas pou un home qu er bal envers 
es autos 



















































top gro 











orale pour 





int écouter La 





10, Celui qui séduit les justes eu les poussant dans ane 
mauvaise voie, Lombera lui-même dns La fosse qu'il avait 
creusée, ct les simples possbderont ses biens- 

















PEN Er Er É PJ ET EN VYFIET T1 











































































sm LES PRÔVERRES. CHAPIFRE SX ss 
8, Le prince qui prête volontiers l'oreille au mensonge & loin de moi a vanité et les parole de mé 
n'aura que des impies pour mlnistres. 
48. La pauvre et le créancier se sont rencontris : le Si we donnez ui 1 pauvreté ui les richesses; accorder 





{ameurest éolu qui éclaire l'un et l'autre. 
A4 Si un roi juge lus pauyres selon la vérité, sou 
S'afsemira pour jamais. 
A5, La verge et la corrucl 


À ee qui m'est nécessaire pour vivre, 

9. De pour que, assasié, je ne sois lenté de vous renier 
Et dé dire : Qui est le Seigueur® où que, prossé par Lau 
vrelé, jane dérohe et pe viôlé par un patjure le am de mon 








à donnent la sagesse; mais l'en 





fant abandonné à sa volonté couvre <a mère de confusion. Dieu, 

46. Les crimes s6 multipliuront ave là multiplication des 10: N'aceusvz pas le serviteur devant sou maitre, de pen 
impies, ak les justes verront leur ruine. Au’ ne vous maudisse, et que vous ne tom bic 

47. Instruisez votre fs, eL il vous consnlera, ct il sera les 41. UE à ue race qui maudit son père et qui he hiénit 





élices de votre âme, 
48, Quand 1 ny aura plus de prophétie", le peuple sera 
sans fl = celui qu garde La oi est Huron. té lave le ses taches, 
49, L'osclave ne pout être corrigé par des paroles: var 11 A3. 1 Va umo race dout les rogaris sant alliors&t Les fu 
entand eo que vous ui dites, ui éligne d'y répondre, pièris veves. 
30. Avezsvou vin homo prompt À parler, attendez de 48. 1 y a mie race qui au lieu de dot ea és, 8 qui 
lui ut des fliss que aa correction. 2 sert des dents pour bruyer ut dévorer lex pauvres de lu 
41. Celui qui nourrit délicatement son serviteur dès ut etre et homme digent. 
fau Le varra sui se révollor contre Jui. 15, Langue à dleus flo qui disent tanjon; Apart, 





sa eroit pure, 6 qui néanmoins n'a 

















22, L'homme colère excité dos querelles; et éolui qui sé apport 

fiche aisément sera plus prompt à péchor. 1 ÿ & trois choses Insatiables et une quatriém qui me dit 
#3, Lumillatlon suit le super; at La glaire sera le par- Jamais « Cest use 

tage de l'humblo d'esprit. 46, L'anter, la Gemmun impudique, la Lerre qui ho sè ras= 








34, Galui qui s'assodiu ave un, volaur est onnen 
propré vi; IL se laissa déférr Le sorr 
ne découvre pas le vol. 
29, Gold qui eraint Fhomme tomber bientôt: celui qui 
vspére dans le Selgnvir sura leve. 
30. Plusieurs rochorehont le rogand lu prince 
do chan che nous appartient au Sai 
27. Los justus ont on abamination l'hoe 
ämpies ant en ubomination cal qu arc! 
L'enfant qui gare lu role ho 
dit 





de sa - asie jus d 
pur do juge, 66 


à ete fou qui ne li jar : Last asez. 

47: Qu l'ail qu insu san per eù qui méprise lentun- 

amende ambre soit arraché par les curbaux des torrents 

et évaré far les enfants de Pigle. 

48, Trois chasus me sont ice à éompredre, on que 

Arième, m'est entièrement inconnu 

w. A a trace  afye dais 

implo, et h Lurre, La trac d'un mai au 

ladrolte voie, 0 dans sa joutesse. 

ru pas dans ap dle est enéore La Voie de a femme autre, qui 

tag, Gaia aa hoc, ot ft: Je nd pas fait dé mal. 

21. La torne os tnouilée par érols chomes, ei all: no rout 

supporter à quatrième : 

22, ar au uelave, lors 

Au est ral de lt; 
23, Par una digne dé laine, Joraqu'un homme l'a 

épousé, et par una servante, lorsqu'elle est dv 

til do a mnatroet. 

SL ÿ à quatre chosts qui sont Irs-peliles sur ln Lorre, 01 

2. Je sui le plis (nsanisé ea lunes, ut da sauna n'est (lu sages que Jos anges mms : 

Point avec moi. Les fourmis, ca peut puuple, qui pripare sa nourri- 
3 8 vai paint appris? Li gosse, ctje ne conne pax la RAT AP tite pondant in moisson: 

selon lus snts. $ 36, Les lapins cute trougie ble, qui Gta aa homo 
4 Qu out mont an chu et on eat desrenafo? Qui a ren aus Je rochers. 

Find los vs dns sa maini® Qu à Hd le eaux conne dans 97. Les sauterellés, qui n'ont point de r9 

An Vétement® Qui a afformi Les orne de La terre Quol eat toutes par hole; 

an or ul et Je nou sou Fil, ai Vois Le save 28. Le lérant, qui s'appuie suc ses ais, et qui demeure 
3, Tout parole da Di est puriiée par leu ; 1 ast ut das Le palais lt ro, 

Louclier pour ceus qui espérait en lui. 
45, N'ajoutez pas se parolést, dé pou que Sous ni soyez 

ropris a trouvé mentour. 4. Le lon, le plus fort dos 
7, Je vos of demandé deux choses ne mé ls reltsez as roncontre; 

sant quo fo meure. ML, Le 04, doi 

ro, à qui en ne résiste, 

a ant al à pur un insensd après avoir été élevé uni rang 

sublime : élavait eù l'intelligence it parait mis sa.main 

sa houghe”. 
282. Celut qu pre Log Ba mamelle pou extraire a lit 

épais, ci qu se mont Log Cort ir Le 

il la colère produit és murllest. 














la tre du pet sur a 
iliou dla rue, at Ja voi 














CHAPITRE XXX 








Autre abri de prévoran rez pu on tusensé, or 
1 Paroles lu lt « 

au lex vita, 
Vialon d'un home qui a Dieu aveé Du, ut qui, furtinià par 

lu présnce de Divu qui rise on Lui, ci 


aan, À 





Hs da calui qui ré- 




















À qui savant 











wrchent Hrennent, ed 1 





x, qui mscruintaueunur 





Lù démarche est handle; lu hétier, et le 





A Lasqu  oiin lon é échtés, que hi 
sapr e pgte a plax de un, Su eue Pas 
2 a ans Phéen rus us propre, nt La Vas rai La 
siiation. Solex pales Later, dshnent Saiman, qu ui 
A D, eg alt enter ets de La Sara in. 
Sr mode, Cale ne de sg dv re cu de hs fait sortir 
nu sons a cn Le meme; th to Lam à le sang: et es qu 
Mad eat inenpeble du résatdre ls pull vueruant L mature de Dev, ete 
Les rapports avr le mode. 
Gen lt Verbe Le Fe aq at tea a Dei nt 
Es fe iel ot à parlé aux bornes. T : 
2 lent aux parer de lErtre, qu, put les pti 
Ps ma qi bent 2 di, mn ven qe 
se. 
1 À Dion que Sage see. 

















1 La mp. 
2 Là om de Lori a vla dé corp. 

À Ua ur on ape ne lan pour bg ll pi Lit 

À More Les hs. srl and, ans AN it À A 
ae at pour que querelles at 








#70 LES PROVERBES. 


CHAPITRE XXXI 
As contre Mapa at Mivrognere. np de La Gme vertane. 


A. Parole de Larouel*, roi. Vision par laquelle mère l'a 
instruit. 

2. Que vous dirai-jo, mou fils, à cher fruit de ms ut 
{rails Que voue diraje, enfant ehën, objet de tnt de vaux 

2, Ne donnez pas votre bien aux femmes, et n'employez 
pas Vos rihomses pour perdre les ris. 

44 Na donnez pas, à Lammel, ne donnez pas le vin aux 
ris, paree qu'il y à mul secret Où règne l'ivresse; 

5. De peur qu'ils ne boivent, woublient la justice et ne 
Alessnnt l'équité dans la cause des enfants du pauvre. 

6. Done des liqueurs emivrantes à deux qui sont afigés, 
lu vin à ee qui saut dns lamertuime du ut 

7, Qu'ils boivent, oublient leur pauvreté, et qu'ils parent 
là mémoire de leurs douleurs. 

8. Ouvrez la bouche pour défendre le muet et soutenir a 
anse Lous les enfants qui ne font que passurt. 

9. Ouvrez votrs bouche ot ordonner ex qui est juste; 
sanden jusire à l'indigent et au pauvre, 

46. Qui trouvera une femme tort"? ll st plus pucieuse 
que ce qui s'achéte aux ostrèmités hu monde. 

41. Le cœur ile son poux et en lle sa confiance, ti me 
manquera pas de hépouille 

49, lle ul rendra le bien 01 non le 
sa vie. 

4. Elle a chere La Lana 6 Je lin elle à travañlé avec: 
ls iais sages et inautrieuses. 



































Lame put amené à Dés. Cou rampe au suérans de 
Slam que bre Beth Vi aval do. 

2 en Le ins mari, qu fol que passer; Men de da 
er, dé orphelin 








Tige de Lx Homme vertuause, qui rins de 

lt dans La langue original, Ford des Betis de Fale 

mn de Pan ar 

Fat appel habit d'or des au, L'Églie 
mes, 











ie enrichie 4 malo; en norte qu De ar pa bg aller dé 
LUN 












CHAPITRE XXXI 


46. Elie est semblait au navire dit marchand qui appris 


e son pain des contrées lointaines +. 





45. Elle se léve lorsqu'il est encore nuit; elle distribue le 
travail à ses domestiques ét Ja nourriture ses servantes: 
46, Elle a vu un champ, et elle la aclieté; elle a plantée 


17. Ellé a eoiot ses reins dé force, et elle x affermi so 


N F4 Te EAN 





bras. 
48. Elle a goûlé, et compris que son industrie est bonne ; sa 
lampe ne s'éteindra pas durant la nuit. 

49. Elle a porté là main à des chuses fortes , et ses doigts 
ont tourné le fuseau, 

0. Elle a ouvert sa main à l'indigoce; elle a étendu sos 
ras vers le pauvre. 

#4, Elle ne craindra pas pour sa maison le froid mi ln 
melze, ear ous ses domestiques ont deux vütéments. 

22. Elle 'est fait de riches tapis; clle se revêt dé Hi 
Apr. 

23, Son époux brillera aux portés de la ville, Lorsqu't sain 
assis avec les sénateurs de la Lorna. 

3%, Elle à fit un lineoul ot l'a vendu, et olle a livré des 
ceintures au Chrananden#, 

25, Elle est ruvitue de force a do Dauté, ex elle ira au 
dernier jour, 
25. Elle à ouvert sa bouche à lu sagesse , et né loi de clés 
rence est aur ses lôvres. 
37, Elle a considéré les sentiers do sa maison, et ellà n'a 
rangé sôn pain dans loisiveté. 















xurousez son époux s'est levé, et l'a Toubo, 
2%, Beaucoup d'entre les fermes ont arnassé des riches} 
mais vous les avez Loutes surpussées, 
30, La grâce est trompeuse et la beauté est vaine; Va fe 
qui eraint le Seigneur est celle qui sera louée 
Donnéz-lui du fruit dé ses mains; 6 que sx cuves 
La louent aux portes de la ville. 








À han marque aa 14 sage préveganee de cote fonte. 
2 Gntire au marchant, Las Cana dal an pla come 
qi 

















Ce livre, appelé par les Grecs L'EceLéstasre, é'est-i-dire le Prédicateur, est cormununément attribué à Salomon, 
On y fit voir la vanité de toutes les choses dé la terre, 
el la stérilité des efforts que font es hommes pour trouver ici-bas le repos parfait de l'esprit et du cœur; 
d'où l'on conclut que Li sagesse consisté à user de la vie dans lu crainte de Dieu. 
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CHAPITRE 1 

























Ft 0 nt tnt ot 





1: Paroles do l'Ecelésiasto, Hs du David, roi de Jérusalem. 

2 Vanlté des vallés, dit l'Ecclésiaste, vanité dos Yanités, 
et tout est vanité, 

3, Que relire do plus l'hommo de ont 
Al në conatime sous Le sat 

4, Une génération passe, une génération viont: ais La 
Larro resté toujours la mémo 

5, Le soleil se léve et so coche, ut revient d'oû fl est 
art; ak ronalssant au même Heu, 

6 1 prend sa direction vers le midi, et Loue vers le 
nord 4, Le Vot va tournant de tous côtés, 61, ms mille 
ditouits, LL rovhunt aux Heux qu'il avait parrourus. 

7, Tous les fléuves entrent dns. la mer 
dboro pas. Les fleuves Viennent aus leux ol ls soût 
sortis, pour couler de nouveau, 

%, Tout les alhoses sont difiéiles; l' 


travail da quel 

















ne 





puit as 








expliquer par le discours, Lil ne se russusié pa do Voir, 
a lotoille ne se lasse. pa d'ontend 
9, Qu'est-cù qui à été autrefbis? Co qui doit être à lave- 





tin. Qué c8 qui ot ÉL® Ce qui doit se ire encre. 
10: Nien de riouveau sous la soleil; et nul ne p 
Yolli une chose nouvelle; car déjà elle a été dans les siècles 
Gevulés avant nous. 

44, On. he sa aouviont plus de ee qui a précéilé; et de 
même les Close qu doivent aeriver après nous seront ou 
bliées do ceux. qui vivront üus derniers 

A Moi, l'Écelésinste, jt été roi d'Israël dan 
ile, 

13, Je résolus dans mon esprit de ehrehor at d'ex 
vec sagesse Lout ce qui sé passe sous Je soleil, Dieu à donné 
ax enfiits des hommes cette pénible necupation, qui les 
xerce pendant leur vie. 

A4, J'ai vu tout ce qui se fit sous Je sel, 6 Hout est 
vanilé et afiction d'esprit. 


























ui tri au rad Ph, cat qu a a 
el qe qu x ml, nt eq 
Mél les biens éternels, paue lesquels Den Fa créé. pe > 
À ln nettes nee Vrai at de ét 
une dans ae, À Pa eo és un 
A te élan aan le be a, en tr, as 
en moe nan 













15. Les hommes pervertix se corrigent dicitement, dt lé 
nombre dos insensés est infini, 

46, J'ai dit dans amd cœur : Voilà que je suis dévenu 
grand, et que j'ai surpassé en sagesse Lous coux qui ant 
té ayant mo dans Jérusalem, Mon esprit a contenplé beat. 
coup dé choses avec sagesse, je me suix inéeuit. 

A7. ai appliqué. mon cœur pour connaltre la prudnok at 
la doctrine, Les erreurs et a folie j'a reconnu qu'en Cela 
tissé AY avait vravail et aiction d'esprit, 

18. Parce que dans une grande. sagesso est une grade 
imdignation, et que plus on ajoute à 3 science, plus oi 
ajouté à son travail 














CHAPITRE 1 


Voluplés, roses, lances; Ron et vanité, na rent 
in hnorre 


À, J'ai dit e 
lices,, et je jouir 
n'était que vanité. 

9. J'ai regardé la rire comme une fliu, 6 j'ai dit à la joio 
M'ourquoi Le tromyres-lu si vainement? 

A4, J'ai pensé dans mon cdnur à retirer ma Chat dès plaisirs 
du vin, afin de porter mon osprit à la sagosse, Oh éviter 
la folie, jusqu'à ce qu j'ensso naconnt ce qui ant utile aux 
enfants dus hommes, ut ce qu'ils doivent faire sous là soleil 
pendant les jours do tour vie. 

4. J'ai élevé des ouvrages magnifiques; je me suis hâti des 

aisons j'ai planté des vignes. 

3. J'ai fait des jundins et des vorgers, 0 je le ai re 
d'arbres de Loute esp. 

U J'ai erousé des réservoirs d'eau pour arroser In forût 
de mes jeunes arbres. 

7, J'ai passé des serviteurs el des servantes ét grand 
nombre d'esclaves nés dans ma maison, 2 de grands tr 
peaux de buts el de Lrebis, plus que n'en ont jannais «1 
ous ceux qui ont été avant moi dans Jérusalem. 

8. d'a amassë une grande quantité d'or et d'argent, et les 
nchesses des rois et des provinces; j'ai eu les musiciens el 
iles musiciennes , #4 tout ca qui fit les délices sles enfhnts 
iles horames des coups et iles vases pour servir le vi 


mon cœur : rai, et je m'enivreral dé dé 
des biuns; EL j'ai recannu que cola même 























us où x Bt de pige das La commise du ral di en us 
conçu de regret de métal ses Eu, CS: JÉRNE-) 
156 








as L'ECCLÉSIASTE. CHAPITRE 1. ss 
































1. Et jar surpussè on richesses tons ceux qui ont été avant 
ru dans Jérusalenn; et La sogeése est demeuré, toujours 
D. Je wat rien refusé à mes Jeux de lot ée qu'ils ont 
et Jui permix à mou eœur de jouir le Loutes sortes 
de plaisirs, et ua premre se délices dans tout c que J'avais 
néjuréz BÙ Jai cru que mon partagé St dé jouir ainsi dé 
es leva. 

A Eu lorsque je mr suis tourné vers les ouvrages que mes 
anni avalant fut, et es travaue a je m'éañs Eatiguë vaine 
ME, Jar reconnu qu'il n'y avait en toutes ces chu que 
vanité alicfion d'esprit, e qu rien n'est stable sous Le 
soleil 

A2. d'a passé à a contemplation de la sagas, des erreurs 
at de 'imprnce. Qu'est-ce que l'homme, ai-je it, pour 
pouvoir uvre Le Mob qui Va erééY 

18. Ex j'ai roooo que la sagesse l'emporte sur l'impro= 
deco ant que à Lumière dire le ténires. 

4 Len Veux du ge son à sa té"; l'insonsé marche 
dans los Lénéves où j'ai reconnue qu'ils meurent tous deux 
L'un comme l'autre 

A5, Et j'ai dt dans man cœur = Si jo dols mourir aussi 
Y'isensé, que mé sorvira de m'être plus appliqué à La 


3. 14 a lemps de maître, et lemps de mourir; Lémps dé 
ianter, ef temps d'arracher ce qui a été planté. 

. Temps de tuer! et lemps de guérir; tetnps 
at temp de Dar; 

3. Temps dé pleurer, el temnps devine; Lémps il gétir, 
temps de danser; 

5, Temps de disperser les pierres, el amp de Les vas 
senibler *; temps d'embrasser, et temps do s'éloiguer des 





lubatire,, 














6. Temps d'acquérir, 
et terpe ab 

3, Temps de diviser, ak temps d'unir; Leinps de sa taire, 
ct temps de parler; 

8. Temps pour aimer, ét Lenps pén Dd? era put 


à Lnps de pare; temps de garder, 












ue retira l'or de Lout son travailla 
40 J'ai vu l'occupation pénitle que Dieu a donnée aux 
enfants des hommes, pour les exèrue pondant leur vi 

44, Tout ce qu'il a Bit ox bon en son Loups, et 1 à Lvr 
le monde aux disputes iles hommes, save qu'ils puissent 
connaitre les ouvrage que Dieu a ordès dopuis Je came 
cemont jusqu'à da lin #. 
12, EC j'ai reconuu qu'ln'y avait men du meilleur quo de 


























stgosse? EL l'ayant médità dans mon espuit, j'ai reconnu que +0 réjouir® où de bic user de La vit 
la méme était Van 453. Car lout homme qui mange, boit et retire du ion da 
165, Car ln mémoire du sage comme de l'imsanad ne durera son travail, rogoit cela par un dôn de Dieu, 


pax Lagjours, ot l'avenir couvrira tout également de oubli: 
À savant meurt core l'ipnôrant. 

4%. Gest pourquoi je me suis ennuyé de a Vie, en cons 
ut que Lots sortes lo maux sant sous solo, ot que 
out est vanité et afiction d'esprit, 

48. EX J'ai dtestô cette applieution avec laquelle j'avais 
à pétitloment travaillé sous he solo, pour Hs ut héritier 
après mai, 

49. Saga ou insensé, je lignore, qui prssstera tu 
ouvrages objets des mes molle ét is suit 
A ans vain 

30, Cest pourquoi je me suis urrèté, a mon car à re 
anoned À travailler aneore sous Ja soit 

1, Car apr 
An sun ah les vallon, 1 Jules tout 6e qu'il a aéquis tn 

qui astra que l'olsivt 
A Lu grand mal 

3%. Car que revint à l'horine dé tout son Eravai, 
ti 'amiction d'esprit av laquelle it s'est Lourmanté sou 
de sale? 

23. Louteves jours sont pleins de douleur où de misère, ot 
à na point de ropos dans no den, mère pendant La it, 
Et cul utest ae pas ie vanité 

28. No vautil pas mieux manger, boire, ét montrer à son 
Aie ae ses Lux #7 EX est an on la main de Diou: 

35. Qui Juris autant que nnôt se vassasiura ob Joutra des 
“él? 

20. bio a donne à l'homme qui ui est réal Lo spas, 
la scie ut La Joie; et il a donné aû péchèur l'affietion ei 
les soins superflu, afin qu'il rassemble, amasse, et lasse 
on M lame agréahe à Dieu, Mais cela méme est 
ae ami un ti ani de l'esprit 





44, J'ai appuis que toutes Jos œuvres de Dieu demeurant 
à jus à nôûs né pouvons ren ajouter, ion Gta Lou axe 
que Diana fuit pour être craint. 

45, Co qui à té Mit, demeuru; ce qui doit Giro, a déjà 
été, et Diou renouvelle ee qui est passé. 

46, J'ai vu sou Le solo lmpidté dans lo lieu du jugement, 
8 Piniquité dns Le tie is ln Juste. 

A7, Et j'a it dns mn ur à Dieu juger Je juste et Vin 
Juste; où alors çu nor le Lémps de toutes chaos, 

18, ai dit dans mon cœur louchant les enfts iles 
hommes, que Dieu les éprouve, et les fait pariline sc 
blables aux animaux”, 
st pour cel qu'une même mort est A Pomme at 
le, el que Jour éondition est égale, Gone l'hote. 
; anni lee bètes meurent. Ux respirent de la mme 
; et Pomme na rien di plus que La Dt : fout est 




















es 
qu} 




















manie 
soumis à la vanité, 

40, Et Cout va vers le même lieu, Île ont du fut de lu 
ve, et ile retournent égalemont dans la Lertas, 














91, Qui connait ai l'âme des fils d'Adam mot en hat, 
ei si l'âme des Lôtes decor on ba 

22, Et j'ai compris qu' n'y a ion dé meilleur pour l'homme 
qu alé se réjouir dans ses ave, à qe cas 1 son pur 
Lige, Car qui pourra le mettre en état de conmaltre be qui 
doit arriver après Hi 


nm 














3 Oh dans hs guerres astres a ist ls roles 

À De étre des dira où d'ou leve 

4 Tenmp e dorer des témoignent par ls récmine 6 
etat, Lang de marquer ba use Dane qu à pat dr rt nt 
chti es ere. (ES 

À Cu al on tre eu de a pe de ar qi dt Je tot cout 

Dieu  ahanddL msi das hé ui 6 pdt ds 
Lu mele à La mlition des his; vou ju ou vrai, pu que 
it a prétention de sera le Vue qu Diou à our depui co 
ut Ju La An de rt, plan que or al 4 ue 
ae Le parte de ut ntligunre ré ma in qua ar de ace 
A éléven Veurenpit Joun Eréatur, cars née où ue dernière 
Vues ces. 

à Cu dire que d'élter ces tenus 
tuent cp, 6 de S'aiiques nent à ét qui FA 
la dunes Le pa. 

















CHAPITRE Hi 





que ho à a ape. Lhotima dl air a ie das rate 


ee. 











42 Toutes élinaes ont Tarte, Et tout passe sous le el 
aprés let qui lu a ét prescrit, 











The er nas ces ces pour Die hote ul ire tt 
eh voit ur mue rune ht marc, Au ft pas rent de l'a sa, ol à a QUO 
2 Par rapont à a ve cure, le at Le of st à La ut ne ons de a ir prés et aux Sins du cars 





SE dit enter de La mtmance et de Lot it corps, 
FA age par I ao Manoñgnag des son 


es dating pb 
ie auto melérément se hum que tre arare, 













































































ss LIECHLÉSIASTE. 


CHAPITRE IV 


ani de vi Au aus de opprésänn des pauvres. Vanité de peine 
que 3 dome le hauts, Veil db Ahgit même de ru. 





1. J'ai tourné mon esprit autre part, et j'ai vu les oppres= 
sious quise font sous le soleil, les larmes des innocents, 
personne ne console, ét l'impuissance où ils sont ds résistér 
la violence, étant destituës de tout secours. 

9. Et j'ai préféré l'état des morts à celui des vivants L; 

3, Et j'ui estimé plus heuveux que les uns at les autres 
elui qui n'est point encore né, et n'a pas vu les maux qui 
ae font sous le sol 

4, l'ai considéré de nouveau ts les travaux ds han 
et j'ai reconnu que leur industrie vst expose à l'envis des 
autres, et qu'en cel même il y a vanité ot inquiétude 
inutile. 

5, L'insensé met ses mains 
sa propre chaine, en lisant : 

6. Un moreeau dé pain avoé lé repos Vuut mieux que les 
doux mains ploines avec le travail a l'afliction d'esprit 

7. En considérant toutes choses, J'ai 1rouvé tie autre 
vanité sous Jo soil, 

8, Tel est seul et n'a personne près de. lui, ni ontaut, ni 
frère, et capontant il m cesse de tra no 
se russasient pas de richesses; 01 il point à 
l'esprit de se dire : Pour qui est-ce que ja travaille? nt 
pourquoi me priver mai-mäme de l'usage de unes bi 
Cost encore Là une vanité et une afMietion très. 
ruse, 

9. 1 vaut done miaux que deux soient ensemble 
d'ôtre seul; dar is Ont l'avantage de léur soit. 

40. Si lun tomba, l'autre le soutlondra, Malhci 
L'homme seul! ar, 1orsqu'l at tombé, 1 aa personne qui 
le rolève, 




















une dans l'autre, et i dévore 











































memble, lis aréchauéront lun 
pt mo réchautfon-i1? 
sf quelqu'un prévaut contre un seul, deux hui cé- 
Lun triple cordon ae rompt difciteuneut. 
Enfant pan ok sage Va max, qu'un Foi Viet 
ss, que sat pas prévoir l'ave 
15. Gar quelquefois de La prison et es chaînes un haine 
Va Le un auto, sur Le trône, lang ans li 


A5, J'ai va Loin lux ho 
sale s'attacher au jeune homme qui doit su ls 
de l'autre 

16, Lénombre de: caux qui ont été avant Di est ions 
eÙ ceux qui doivent vont après no se néjouiront pot ant 
lui; mais cola mère est vanité el afiction d'esprit, 

17, Gonsidérez of vous mettez la pied, lorsque vous entre 
‘ans la maison du Seigneur, vt approcher: vous pour écou- | 
ar *, Car l'obôissance est bien meilleure que les sacrifices 
des insonsbs, qui me savent pas Je mat qu'ils fort. 


es Vivats qui iarelwent sos Le 
à la placo 










































4 Le Sage ne comtèe ci qu ls anrances temporelles, be rt 
0 pis gt de rt Fan es me 

repas in de one ap lu jt à ce ae 
(Sd) Er me) 

2 Mu au pale, Sao, de ce et db de pré. 
Sel Comines malhamrouse de Dana: A es 
a en purs da, step envie es autres out Re 
Ve me Vi able où ie, etre eh ur pe 

3 hu ae dre pour Let prédie du pe. Salmon 
Vu tape ui ro ln ar ro 
Ex 

A Etes dns Lampe du Saga avec cruspeuton a rep 

a ae de D, at Lepage. 

La pra ds comen péiae aus mcrices cstrrus 
an emma re lé à ee De 



























CHAPITRE v, ssû 


CHAPITRE V 





St d'une conduite gr. Vent des Et par acquis 
des ichrnes, 








dites rien inéonsidérément, et que votre ur he so 
hâta point de profèrer des paroles devant Dieu ", Car Dies st 
ans le ciel, et vous ur La tôrres €'ésL pourquoi usez de peut 
de paroles. 
nulitude des soins produit Les songes; dns la ent 
dé des paroles se trouvera la folie. 
Si vous avez Rût un vœu A Dieu, ne différez point de 
l'accamplir; car la promesse infidèle 61 inprudonté lui dé 
lait. Mais Lout co que Vous aurez promis par vou, nec 
Plissez-le. 
1 vaut beaucoup mieux ne pont faire dé vas, que 
d'en faire 4 ne pas les acconplir, 

Que la légéreté de votre honcho ne soit pas à votre 
éhair une vceasion de Lomibor dns La px 
as devant l'ange»: I n'y a poitt de providence; du pur que. 
Dieu, irrité contre vos paroles, ne détruise lus ouvrages ie 

8. Où ily a beaueoup de songes, y a bonucoup de vanité 
et des discours sans fin; mais vous, éralgnez Dieu, 

7: Si vous voyez l'oppression des pauvres, les juger 
iniques, ot la justice ronversée dans un6 pirovi 
où étonnez pas: car celui qui est dlové en à un aura af 

us de lui; 1 d'autres sont élevés encare au-dessus d'eux ; 

3. Et de plus, le roi commande à laut le pays qui loi 
‘ot assujetti. 

9. L'avaro ne sera jamais rassasié d'ange 
aimé lex richesses n'a rocueillers pas le fro 
encor là une vanité. 

10. Où sont da grandos richesses, Là est una multitude qui 
lus düvone, Kt que revhent-il de plus à leur possossèur, que 
de voir de ses yeux des 1résôrsŸ 

M. Le sommeil est doux 4 celui qui travaillez qu'il ait peut 
où beaucoup mangé; mais la satiété no ppormmel js au riche 
de dormir, 

12. 1iy a encore une autre infirmité déplorabla qua j'ai vu: 
mous le soleil: des richesses conservées pour le Laurent du 
cali qui les possislo, 

13, Car alles périsseut au millon d'une grande calamiti, 
et a engendré on ls qui sorû réduit À uno extréme pui 
vreté. 

44. Comme il est sorti nu du sein de sa mère, ainsi 1 s4 
rotournera, et n'emportera rién avec Jui de son travail 

15, C'est a sans doute une profonde misère : come il est 
venu, ainsi il 'en retournera, Que lui sert-il done d'avoir 
Aravaillé en vain? 

16. Tous les jours de sa Vie {la mangé dans les Linébres, 
dans un malitude de soins; 
Las, 

A5. J'ai done eru qu'il est bon qu'un hounmo 
t jouisse du travail dans lequel 1 s'est coneumé. sous le 
soleil, durant les jours de sa vie que Dieu lui à donnés; et 
cest là soû partage. 

A8, EC quand Dieu a donné à un homme les bons, là ri- 
chesas, et qu'il lui aécurile le pousoir d'en goûter les fr 
el de &e réjouir de son Uravail, cela méme est ut il 
Dieu. 

49. Eur il 2e souviendra peu iles jours db sa vie, parcë que 
Dieu remplit son cœur de délices. 



















































JL; c'est one 
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#87 LIRGÉLESIASTE. CHAPITRE VIL sh 
































































7. Car le rire de l'insenéé est comme le pétillemeut des 


CHARTE VI évies qui brolent, aus M di Ms calé mec 





Pme #. La ealomnie troublé le <uge, et lle abattra La Terme 
de son cœur. 
La fin d'un discours vaut mieus que e commencement. 
L'honime patient vaut mieux que lé pisomptus, 

10. Ne sogez pas prompt vous rtér, parce ue a cola 
repose dans le soi ie l'insesé. 
41, Na dites pas D'aû vient que los Lomps anciens ont été 
meilleurs que ceux d'anjourdhui? Car nn tale question est 


A2 y à encore a are -mal que j'ai vu sous Le soit, et 
qui est même Méquént parmi les hommes 

2. Un homme à qui Dieu a douné les nichesses, l'opuleuce 
et honneur : 1 no manque rien à son due fe Haut ce qu'il 
désires et Dieu no Jui a pas accordé le pouvoir du jour dl 
es biens, mas nt étranger les dévorer. Cela est une vanité 
et une grande mire. 

Quand un homme aurait en cent enfits, qu'il aurait ‘déraisonable 

vieu henueoup 1'années, 0 qu'il serait fort avancé en âges 12, La sagésse cat plus utile avec les richesses, at lo sort 
si son die n'usé point des biens qu'il possède, et qu'il Soit davantage à ceux qui voient Le soleil, 

même privé de In sépulture, je ne crains jus d'avancer de Car, vomune lu sagesse protége, l'argent protège aies; 
qu'un avorion YaUE mieux que lui anais l'insteuétion at In eagesse ont cela de lus, uèlles 
ar é'est en vain qu'il ést venu au ao; il s'en re donnent la vie» à celui qui les possélé, 

Laurera danx les Léuëbres, et son nom mer wc par lou 15, Conshlérex los uvrés de Dieu 
LE alu qu'il méprise. 

5, Al wa point vu le soit, et n'a point cut la diférenen 45. Jouissez des Biens au jour heureux, Gt onèsevoun pré 
Al bin et ln mal pour de jour mauvais Gur Dieu a tt lun comme l'aûtro, 

8. Quand AE aurait véeu deux mille aus, 11 n'a pas jour pour que Miammo n'ait pas de justes alntés contre lui, 
des biens, Lot mo se hâte-C-1 us vers le méme io 46, Voir ce qu j'a vu encore durent es jours de ma 

7, Paule travail de l'homme est pour sa oué ais son vanité: Le juste porit dans sa justice, et Pimpie WtHomgtonnps 

sa pus ras. dans sa malice. 
8, Qu'a Le sage de plus que l'immense Qu'a Le pauvre a A7, Ne soyez pus juste à l'excès, el 116 soyez pas plus sage 
sinon qu'il va à où esta vie#? qu'il n'est nécessaire, de peur d'avoir t vous Alonner. 
ce que l'on désire, que ie souhaiter 48. No vous ararmissex pus dns lon Aotions nrimimelles, 
x cal méme ea ue varié tt là dveuez pas insems, de peur do amour avant Yours 
temp. 

401 ut bo que vous soutepex le junte, male à roux 
qu'il use horime à 66 qu'il ne port mom pus votre ana de celui qui ie lost pa car cu 
contre un plus puissant que qui ernint Dieu nn nèglige ion, 

11, On discourt beaueaup, où mo nopamnk an lcaucadp de 0. La sagesse rem Je sage plu fut que li tic di 
paroles ans la tsputo, ea n'est que vanité 























le peut corrigar 




























D, JA vaut ui 
x qu lon ignore ; 
Drésomption d'esprit, 

A6, alu qui doit ét est déja con par som man; ant 








cut pas dispniter et Jus 











9. Car ny a point d'hoone juste au Le here qu ass 
Men et ne prés pat. 
22, Que votre cuir se ronde point ation Loto Les 
parles qui me disent, de pour que vous n'entendise Volt 
morvilaur médire de Vos; 
le rechercher 23, Car votre coueience sait qué Vois av Vou-ômo 
one ue qui lu est avantageux sauvent méit des autre 
dans a vie, durant Lex jours dû son pélorige ob ce Lempa 4, J'ai tent tout pour aoquérir Lu mages, dl dt À Je 
qui passe vom l'ombre? Qui pour découvrir ce qu deviondrai aug el ln sagesse s'ost dlolgnde da Mot 
Are après Ju anus Le soleil? 23. Heaucoup plu qu'auparavant, Sa profondeur cs gril; 
4. Une honné réputation vaut mdoux que ls parus pr qu a srouvera 
cieux et le jour dl In mort wat préférable au jour de la nais- 36, Moi esprit a parsoui toutes homes, in din savoir 01 
mnco”. de considérer, et de chercher la sagessu ut les raisons to 
4. vaut mioux aller dans ti maison le deuil qu ia out, et de conaltre la malice das insouss dt l'erreur doi 
ae maison fostin; dans cello-1h, ün ot averti de La fur de innprudent 
ous es hommes, € celui qu vit pans ce qui oi Lui ar 37, EX j'ai roconnu que Ju femme est plus amére qu li 
vor un jour mnt, qu'lla eut le OL Us libéré, quo AN CU, 
4, La olère vaut micux que le rire, parce que Le cœur de un rota, et que ses mal soût des chaînes, Celui qui tt 
ali qui pêcha eat corrigé par La tristes qui uaralt sur le agréable à Diou lu échapper; mais Le péchur sara séduit 
Le. pur clio. 
15. Où eu la iristesse, 1 et Je cœur des sages ele cout 28. Volei co qu j'ai trouvé, dit l'Eeclésiaste, après avoit 
des insess Lt est la jui, omyaré ne chose à une untre pour Lrouver une ais 
6 1 vant mieux. étre repris par Le sages que d'être sd 30. Que imou in cheri encor sans l'avoue pu 
pur les atleries ds l'insensé; vrirs J'ai moncontré un homme entre mille je n'ai pas 
rencontré uno lemme entre toutes. 
20. J'ai trouvé soulement que Dlou à en homme just 
tro, ot quil est lui-mäme enibarrassé dans une invité 





MABUTIE VI 


ses détache. Espana de sorte Les profane dog 





1, Qu'est-il nécessaire à F'homind 
au-dessus de lui, Jorsqu'i is 



















































lame ent are à ét lourmenté par ds outils qui 
A at prépur Le hat es poines dormi. (5: JE 









mpuraison entre lé ice ins ae paire sage: clac, a 
a bécosasre, autel is Le bon vn ce le, La récmpanes 
ce, vtiguemant occupe ds cha du aps, et male 
aux on te vie 6 mvurt sus rance paur Faveni: 
4 amie es dei de in 2€ Vrdre de a providence. 





A La véritable vie va de l'âme et l'terité. 
2 Cut svent ne gr que heu sta uses es our prop 
een ur ce ame, out ile n'en pas à sr dec cali ue 
ligues de La perverié de inhant. Au traine, ste lee 
méchante ur a terre, où pour ne pui de or Gr, 04 our lu 
ne be ms de pra. 

3 On av nai hu Due de Lu 
act vérin qu'elle ae Vienne ans juste au 








rai justes ne pour quelle 
À des) 

























































































sen messe 2292 D CNAPITREUX, su 
Ac questions”. Qua est assez sage pour comprendre cela? ct AG Et j'ai appliqué thai ét À conndllre Es sagesse, el 


ui Boum l'éclaireissement de cetlé parole? 





nmprenlre les lourments qu'ont sà donné sur La ferve, 1 ÿ a 
tt homme dont les veus na goûtent jamais fe sommeil, fi 
Le jour nÿ la 

A7. Ex jai compris que l'horinene peut Arauser lraison 
de tant ce ques Dieu il sous Le soleil, et que plus 1 travail 
pour cherchor, maine il trouve : sand mâmé Je sage dirait 
quil sait, À ne pourra rien connaitre, 





CHAPITRE VII 


Le sage ae muet url. de connaitre 1e manière dant Be | ÇŸ 
morue Le mode. 





1. La sagas de Mme resplendit sur son visage, et le 
last él late sülo volt. 

4, Vour mot, j'observe a boue du rot, parce que j'ai 

at à iou de fui oh 
Ne Vous lex pas de vous retirer dé sa présené, ét ne 
dlumeurex pas dans ON matvais dessèim, parce Qu'il fra 
laut 68 qu'il voudra. 

4. &u parole ést pleine du puissancé, où nul ne peut lui 
dira Paul fites-vous ainsi? 

Fi Glul qui jure le précepté n'éprouvers ue tal, Le 
ar du sage su ce qu'il doit répondre, ét quand 1 et 
All Hire. 

fi, Chaque dhoss à so temps et so moment Cavarh 
césst pour l'horumo Le sujet d'un grand Lourmon 

7, Gr ignore La pass, LL pau avoir au 

A avenir: 

8, IL n'est pas au pouvoir de sécher que 
Aid quitté he corps: n'a point de puise au Lu jour 
dla mort Un pat avoir trèv uns La gere 
anonueg, ot Pémnpiété ne sav paint l'inpie 

11 J'ai considérs tôutos ces chrome, et j'ai appliqué 1 
eur à discernar ce 





CHAPITRE 1X 





Ancerid du an 





es homes. D de a nm da ire tit 
dé ego, 





1. Jui étudié attentivement édités vus cles dans mon 
satür, pour en avoir Linteligonca. 1 y a des justes et des 
Sages, et lours «ouvres sont dans La mu di Dot; ot cepan- 
dant l'horore ne sai si est digne d'amour a sl Haine 
4. Mais ttes choses ant ineortäines 0 Héstrréos pour 
Duvenir, parce que out arrive également au juste ok à 
imp au bou el au médhant, au pur et À l'impu, à celui 
qui lnmole des victimes et celui qui méprise Je sautiticos, 
dent est traité came le pécheur, ét le parjuns corn 
los sormonts, 

3 a le plus afigeant dans Lo Lo qui se 
passe sous le soleil, que he tes eos arrivent tn. 
Ie là Vent qua les cars lus outanta dax hou sont rom 
Ps de malice at. de eméprin pendaut Leur vin; et après cl, 

As sarout conduits las Les sfr, 
se it sous le solll, Un houmo 4.11 n'y a poronne qui vie Loujoues, où qui on ait 
io l'espérance; un chu Vivant vaut mieux qu'un on 

mo, 
























































ls vivaient, 1 dtalont dns le lieu saint, où ou léx Lou , Car Jos Viviité savent qu'ils mourrontz mais los morte 
did le es Al Lars «uvre eut lux rien, et il ne leur ruste flux dé nca 
la aus CAE vanité. onant, parce que leur mémoire ent livrô à l'oubli, 


M, Var que la sentonco contre le 
tu soudain, Lan units de hormos font mal ans 
oué crainte 

12, Et cupémant, pare que Je pécheur à fit Lo » 
Fin, 0Ù qu'il usb aupporté avuc patience, j'a connu que le 
oulieur séra pour caux qui ayaignant Din ù nn 
wa prison” 

A4 QU n'y aût ul Dion pou l'age, ue ses Jours ne 
aient pas Lougn, et qu'ils passant come l'ouire, ceux qui 
A cralgnant probe a Lau Sgen! 

1. IL est une au vanité sut lu terre. 1 y a iles justes 
à qui ke malheur arnive come ils avañant at Los aruyres 
des imples, lesquels vivent dun l'assurance. came s'ils 
avalaut Hit les aayres us justes. À Ion avé, 
un une és grande vanité 

15, Son lou La joue, dat ru qu Di de l'hone 
sos le sel, était de mangur, du boire ab de sc réjauir; 
Ad n'empnrtai. que cela vs M le out le ravi qu'il 
val andré dans au vo, pat Le joues pu Die Ti 
donnés st le sol 





4, Lamour, ex a bain, ot Lonvie, ont pért ave max, fs 

ue prentient dtéume jar à ce sie, Got ce qui se fit 

nous le noleil. 

cent 7. Allez donc, pain ts La Joke, at uv 
vutre vin dans Pallégrosar, parce que vO* tros AOL 

agréables à Dieu. 

1 Que vos Vtaments of ases? in Rout oié,  qu 

Vhulte qui parfune votre Lôla ne taandque pont. 

0, Jouisasr de a vio ave l'épouse que vou lux, ditraut 
les jours du vutre vie passer, dit Vois Oh. té lois 
sous le sokait pnilant Lont ba Largo vatro vu; car c'est 
1h votre partage dans la vie atlas le truvall qui voux exuroe 
sous le soil. 

































Votre main pt ire, Faltes<e pompe 
a qu'il ny aa plu GUY, HI Pas, NÉ 
a Lombeau of vous coter. 
us, et Jul va qui sou 
le sat là prix de la Bourse West pus aux plus ages, Li 
Victoire aux plus vallants, Lo pal aux plus sage, Jus 1- 
élesses aux plus savants, Lu Huvaur aus. plu Loti: mais 
en toutes éhasés Le ot ù Le hasard out 4 
12, L'homme guure quelle sers sa fnÿ et c 
poissums saut pris à l'hamogou, les usa at let, an Joe 

























1 is igihes aern ans  éta jusi a esit 
ape Ph ant por ur ar eur cuapuble, 4 aa pr, 
a par Fo de questa que bat Le ont mare. 
1 Ce Pt ae Val a Lg Just ne du 
lé Tout Pubs 
Cut eme x 
péter, cabine 
Pa env ou qu 
red Lt Jo 
ns aus ar 
at ch ds érn 
À es? dan 1 rate de Ia La Sage cubat iei Yvat 
ae Ve À mao de rés auquel me tuer. 
able san M Ami que Ven ue crée ie; qu'au cure 
nine ie 
Die us 
a ne ra fr a rai de aa 
eu, 











D Nue at ue céiade. abus mt on rh aupres Du 
a digue éermehe rl autacnte  pt ant dt du 
a à Phone que pat au révéla pétales pour FA dt 
là à Ma none tee F0 is je be le qu pur là 
A Cet pen us 





Lan dé patine ea us gra 
















économe à mt, car a tn es tien hé ua 
À eu à D Vue Var 8 aus pret d'u Jui, pr pl à 










Ga a com des es 
me ea came 






































SHALITRE x1L 




































hommes se trouvent surpris par l'adversité, lorsque tout 
à coup elle on sur eux. 

43. Volei encore és que j'ai vu sous le soleil, et ce que 
estimé entame ne trés-ranile sagesse 

14. Une ptite ville, où il avait peu d'horues; un grand 


maicon. 


































52]. et passe leur vie dans es festns, et Tout GB l'argent 
"2 20. Ne médisez point du roi ans votre ponsée, ot ne manie 
voi est venu contre elle, l'a investie, à bâti des forts autour, = sex point le riche dans votre demeure la plus set, 
A Fa robiég Lot part farce que les oiseaux du cel porteront votre vois, 6 Eux qui 

A5. Eu 11 s'est trouvé dans cette ville un homme pauvre 2) ont des ailes publieront ce que Vous aurez dit. 
1 sage, at A1 Fu délivrée par sa sagesse; et nul ensuite ne 
s'est ressouven de col homme pauvre. 

AG. EL moi, je dise que La sage vaut nleux que la 
for. Gammnt done La sagesse 4 auvro a-t-elle té mé 
prise, et sex paroles n'ontzelles pas lé écoutées® 

AT. Les paroles Qu sage sut Mieux entendues dans ls 
lance, que ln claieur du prince pari Les insensès. 

18. La sagesse vaut mieux que loi armes des. gneriorsz 
a cel qui pie en ne als pandra de grands bic. 








CHAPITRE XI 
Arai À ji de ba di dun a at Lo 


4. Round. votre pain sur Les eaux qui past, pure 
a'après un Long Lonps vous ln retrouvé, 

2. Faites-en pari à sépt el À huit porsonnest, pren qu 
os gore le mal qui dit ven sur ln re. 

Si les nutes sont ploines, les rüpañdront a ue, Si 

M'arbeu Lombe au midi où à L'aquilon, eu quelque fon qu'il 
tab, it y restera 

4, Cali qui observe Le vent tte sème pont, et élu 
considere les nues ne mobonnera jarnais 

3. D mème que vous ignorez ar a l'ai Vin ul come 
mnt l'enfant se forme dans Je sein le sa mère, ait vous na 
connaisse us les œuvres de Die, qui est fe erédtaur dhe 
doutes closes. 

6. Suez Votre grain dûs le matin, et Jo sur qua votre 

in css pus Ue set, parce que VOUN ie aavux ol 

des deux Her fus LOL, celui cl ou celui; et ai l'un 0 
F'autre levent ensemble, ce arr mieux encoÿe, 

7, La ul at lance, et a vi du solo ot élec à 
til 

&. Si l'homuno a voeu plusieurs années, où qu'en toute 
Ehonçs 1m salt réjon, 1 doit sa souvenir du Los ex Lo 

res ut dé ete mulitude dé jours qui, un Fls vont, 











CHAPITRE X 
ste de meme détache 


4. Las matélies qu meurent dam le parfum ga ghtant La 
Dore our: al rudenee légère et di courte dure 
tornit l'éclat de a sagessa dt de la glaire 
3, La cœur du: sage est dans aa main droite; L le eur de 
l'insonad da aa mal gauche #, 
3. L'imprudont qui marche dans sa voie étant Insensé Iui- 
rit que Lux les autres Le sant costume Jui 
4 Si la colère de celui qui n lu puissance s'élève contre 
vous, no sortez point de votre calme, parce ques La douceur 
vous Fara àvitur du gras péchés, 
ral que jui vu sous le soil, qui vient corn 
par erreur di a Fa du prime : 
6. L'insansd élevs à unie haute dignité, 04 Jen rich mesis 

































audio convaineront le vanité Lout lo pus. 
7, J'en esclaves à cheval, et Lx priés marcher à 0. Rôjouiæwz-vous done, joue hormme, dans Votre ado 
Vie comm has esclaves. je otre car st las a io durant és jours de 





8. Qui creuse la os ÿ Lombura; et qui détruft La baie aura 
mordu du serpent, 


Votre Jeunese ; marche selon les Noos de votre Eur 44 Jui 
sale de vos Yeux, el sucer que pour Loutas cos ok 


















4. Qui transporte Les pierres on sera rer; où qui fond wppollera en jugeant. 
le bots en sors Llessé ser ln eolére de Votre sur; éloigner 1 mat 
F0, Si le fer s'émoussa ul qu'on ne l'aiguis point pour le votre chair, car la jennossa et le plaisir ma sont qua vanité, 


rümeltre on sün premier état, mais qu'on l'émosse encore ; 
‘on aura bien de la pelne à l'aiguiser; alnai la sagesse ne #62 
Aie que par un long travail, 

A1. Golui qui médit eu secret est eomine un serpont qui 
mord sans Faire de bruit. 

42, Les paroles qui sorient ile ln bouche du ge sant 
blaines de grâces; les lèvres de lines le front lumber 
ans le précipie 

13, Sos premières parôlés sont ut impruiènce, ut ner 
Mères sont une errour Lrés-mauvaiso, 

14. L'insensé multiplie ss paroles. L'homme ignore ce qui 
à été ayant Ii; et ce qui séra après Jui, qui pourra Le lui 
apprendre? 

15. Le Lravail des insentés les atcablera; ils ne savent pus 
même le een le La ville. 

A6, Malhieur à Lu, verre dont 
les prie mangent dès lo matin! 

A7, Heureuse la Lorre dont Le rot eat (lustre ot ont les 
princes mat Lampe nratqué, pour se MOUT, et non 
pour satire Le plaisir! 

48, Par la paresse la charpente du 





CHAPITRE XI 


rnignes Die dau rente M né To nt van 
“mire De ct amer ao somtdeonte, 








1. Souvoner-vous de votre Créateur aux jours dé voir 
Jeunesse, avant que vionne lg temps de l'afiction et que 
vous approchiez des années dont Vous direz 2 Elles ne 
plaisent pas; 

2. Avaut que sobseurcissunt Je soleil, la Jamièré, la lune 
et les dtailes?, et qu les mages raparaissent après Là pluloe 

3, Lorsque Jes gardes de là maison comimiencuront à rt 
or, que des forts elancelleront, que celles qui avait 























roi est 





nf, ut dut À Gun-asdire, ayez béral anves es pauvres 
2 Dee abondant e idiBéremment à ln 
3 Shoes do Len pd sv ie, ra pl à Fate 
pts n mort; d demeurera ternllemeut dau at de grd de 
Lx purt ur sur 
4 ne ms oral, cl qui st tr remet dans La dpt 
de anus 2 généralement da es fus wures. entrer 
en parce Qu rabat doute He pra rat des Les ve 
AU ame rs Br aval en pl de fo ete coma en hou. 
ai qu he eus, qu mm ne es ea nd 
2 ls autres sens Saison par Tage, ai qu rive aus Fa 
(Same 
Que le iliités succdent us irait. 
Le carpe a ie fe road À Une 
4 si Pal. Au, 1 AH Ga, V 














tombera, Les 











4 roi, dans l'Eritre agent ah de La orti d hire, 

Ve ape vie t u mab, in Sao ouf que Le 
ie Las se désirs ver a eh et be ours es, a qu Me 
etat, Le pate Vers Le mal th us Mens de cl ie. 
atet  e précnt sign 1 mme che que Le ant 
done sure 



















































sus 


strant couverts de ténébres; 

4. Lorsque les portes de la rue se fermeront, ques Le bruit 
de la meule se era à peine entendre, qu'on lvera au 
“ant de l'oiseau, et que les Hllés de l'harmonie n'auront plus 
de voix à 

5. Lomqu'on aura peur méme des lieux élevés et qu'on 
s'pouvantera dans les chomins; lorsque l'amandier Reurirs, 
que le sauterelle deviendra pesanté, que l'appétit ne sera plus 
excité pur le piment, alors l'homme s'en ira dans a iaisot 
de son éternité, et Fun traversera les places publiques en 
leurant ; 

6 Avant que le fl d'angent soit rompu a que fa handelette 
dr ae retire, avant que le vase suit en éclats sur a fontaine 
et quel roue se brise aur la citerne; 

















2 Ayant qu Les io de ve ne sont. La vie out compare à us 
argn ùÀ ame d'or 
1 Que de um a is à atome de vi 





CHAPITRE XI sui 


es. 


(/£ 7. Avant que la poussière rentre dans la terre, 'oû elle 


st sortie, et que l'esprit retourne à Dien, qui l'a donné. 

8. Vanité des vanités, dit l'Ecclésiaste, el Lout est va 
sité. 

9. Comme l'Eeclésinste était très-sage, il enseizna le peuple 
et racanta ce qu'il avait Bit, et dans ses recherches il com 
posa un grand nombre de paraboles, 

40. 1 recueillit des paroles utiles et écrivit des discours 
pleins de droiture et de vènité. 

44. Les paroles des sages sont comme des aïguillons et 
comme des clous enfoncé profondément; et €'ést 1e pustour 
nique qui mous les a données par le conseil des mallres. 

42. Ne recherchez rien de plus, mon fils. n'y a point de 
orme à multiplier es livres, ut la continuelle méditation de 

esprit aîtige fa chair. 

43. Écoutons tous ensemble Ja fin de ce discours : Graignez 
Dieu et observez ses commandements; car €'est I Lout 
Tome. 

44. EL tot ce qui fait, soit bion, soit mal, Diou l'appl 
Jera en jugement 


























LE CANTIQUE 


DES CANTIQU 


SALOMON 


DE 








Salomon est l'auteur du Caro 
dialogu 


mystiqu 





de Jésus-Chri 





CHAPITRE 1 Se 


QE éme ai taar non eur ee 
à es Due eleve 

À are el tal he sa Va ent 
Fee je A mb CO Le Dane Ar 
Far veus À 
an A a cet do ms a] le 
Lh üous trossaillirons et nous 1 vou, troie 4 
nn nd cris a M ir Es 
Da et en 

A eus énalan, fe ue mere je il Dal, 
AIM LE DU mere 

NES LR à ua ren mi OÙ 
deep rte 
PSE Na se de rio pre Re 
ai pas duré ma Vignes. 

2 DR Li Que So na), at eg Aie 
D aa a le 
DE A I os en 

Danse Droit 8 M Vis D 
eee nee 
FE Ne RU Le OS La De 

À cn ue ce Les 
coursiérs que j'attalle at 1e de Parsons, 









































je 

































rentre Les 
à condülsez 














Le Var in nous a hé a ait hair de 3 bec lait 
ue asie at mimirabe 
as pars Lara, qe 












in ngune on 
à Lie a 4 baume 
ms vers es get 

à Lire empronte Souvent a érsins a courir et 301 
char, 
devis 





data person FÉgn, 
ne, Les enfant rt, pour 





entre T'Époux et l'Épouse ayant pou 





S 





£ LES CANTIQU 









but dé roprésenter 


doit ôtre lu ét interprété, 





sant beauté de La tourterelle; voire ou bris 
comme des plerrories. 
40. Nous vous ferons présent dé claines d'or, marqueléos 
gent 





L'évousk. 

“Tandis que do roi étalt sur son te ropos, la mad répant 
mur moi à eshalé son parfu 

4%. Mon bion-aimé est pour moi comme tn bouquet dt 
myrrhe, 1 demeurera sur mon ein 

42, Mon bien-aimé est pour moi Comme une grappe dé 

là Eypre eueillio dans les vignes d'Engaddl. 
"ÉPAUX 
Mû bien-aiméel que vous des 
elfe! Vs jeux sont éoux de la colomba”, 
L'ÉVOUSE, 

15, Qi heu +, mon hien-airnél Qué vos aveu 
de grüce! Notre it ust semd do fours. 

16, Les solivon dé nos malsous sont do pétire; moë Ham 
sont de cyprès. 























CHAPITRE 11 


L'éroux. 
4 Je suis a fleur de la campagne ot Hs des vallon: 
2. Gomme le io les épines, ask est a Dion 
aiinée entre les vierges® 





3 Roi Moda sin Gr Ur rando mo ir F es 
und Hat eu AXE corpotlhament a plat hu cr sé. A 
mar de l'Époane à réa on deu, tir qua ls arte de 
er da a asie Égi pat ui de Feat du Sant apr, st 
di au some entier. 

3 La myree et Le ul de a mon eee races. La mor de 
AÉpoa iv, Le ape ea asso 8 de aa ru, 0 jours te 
cour de ous er à 1 trier das es prets. 

es yeux de cb signent à spl où pureté menti 
en va que Dieu, gloire ete cat der hates 
Jeus-Chrit, salut Augustin, ent ben du Le il, au ut M 
han pat ses miracles, ea au lien des nie L RIN: 
me das de épars. La apr eù le mt, a jt 

Chi este er de virginie dhamiié dt'aru 
sen quan ones caen, su le 8 mu les. 
LS Aumoe) 

4 Em io des vs, tire des totalise du part 
ions, que te vert crient Mass, (STAND. 








































na 





VITRE 19. 





ANTIQUE. sus 












Lérouse léverañ, et ja fera le tour de ba ville; je cherchera 

parmi les arbres des forêts, aitsi les rues et lex places publiques le bien aimé de mon 
cité entre les jeunes ho, de me sui ro= ame : je Mai éherché, et me Fat point LOU 

lui que j'avais dès Les sentinelles qui gardent la ville ont rencontrée, 

Leur ai dit : N'avez-vons point Vu celui que chéri mon 











6 ex son fruit est 





poste à I 
doux à ma louche. 
4. Ha fait entrer dans Je Je où se gare Le 
‘moi la charité *. 
TAN 
rule, parce qe je a 
6, Su main gauche est sous mi tôt, 
sa dit) 





ia réglé 






peu dépassès, j'ai Lrouvé coli qu 

saisi, et ne le laissera pas aller, 

jusqu'à ee que je le fasse entrer dans Ja maison de ma mêre 

dans la chambre de celle qui m'a donnè La vie. 

L'éroux 

3. Ju vous conjure, filles ds Jérusalem, par les chevronits, 

pur des cor de la campagne, ne réveillez point aa hier 

aimée, et mo là troublez paiot (las s0m repos, Jusqu'à € 
“veille d'elle-mbme, 

Quelle eat rulle-cs, qui s'élève du désert comm um 

colonne de Sapeur, ésltint la myrre, l'encons ui toutes 

sortes de parfums 





































des Doux, fortifier-mot ave 
is d'amour, 




















roux. 

1, de vous oujure, He de 
et par los ur le os éampagnes, dé 
Qué j'aime, dk de te pas La faire arte de sont repos, jusqu'à 
ee qu'ell le. 

L'évousx 

8, Vols de mon bien-aimné} Le v 
sur les montagnes, franchissant Jos pollinex + L'évo. 

4, Mon bi est semblable au chevrenit et 7, Voies lé Hu dé Salon environnd do 
iles bites. Le voiei debout derrière La muraille, regardant plus vaillant d'israël, 
de fondre jetant an vue à Ar 8 Taux armés de gives, tous is-oxpérinentés dans la 

40, Voici mûm iunuimé; IL row serre; chaotin d'eux à l'épée au dBts, à œause les frayeur 
vous, Hlez-vous, mon amie, ma ealoli de La nuit. 
boauté, a voix, 9. Le qui Salomon s'est Lit 

14. jh l'hivir éat passé los pluies sont dissipéus où ont Liban: 
sur. 40, Les colonnes sont d'u 

A2, Los fous au su 
Aa tale bar vigna ot à 
entendie dans nox eurpanes 

48 Le Hguo u imontré ses ait; La iene un Ô 
and vs pris, Love 
het, el Vone, 

44. O ia éolombe, vous qui w 
la plorrt, dax Lo Lrous dé la muraille 
visage! que Votre vai rotentienn mon 
Voix ant dou, PL votre visage agriahte 

1, Pranex lux puits ronänts 
Vigues; Ga mou Vigé @nt on four 















auto braves iles 

















libre de bis du 








le disons eat d'or, los 
degrés aout couverts de pourpre, dl le iilieu est ürné de 
nt de qu'il ÿ à de plus précieux, uit avenr dx les du 
Jérusalem * 
arte, Ho il Sion, OL rogarter hs ri Salomon aveo 
« dout sa mère l'a couround 1e jour de mes nôcus, 
ir a té clé de jo *, 





us aur nôtre Lurro le Lomnyis 
Ja taurtorelle s'est Ent 



















Le jour où son eu 





CHAPITRE AN 


L'évüux. 
à ion ami 












À. Qu Vans êtes ho vou dtox ballet 
Vas yeux sont ceux à da qui et 
16, Mon benne est À mi, et moi je rieur», Von chuvmux sont cure les trvupeuts 
out part Los li, dl chvros qu apparent sur le ut de a motngae 
47, Jiqu'à co que le jour de Gand 
umres déclinent, Revenez, man 2, Vis lents sant comme ds tr 
ble au ehovreuil at au Éd La ich qui sont montées du avoir, et ui partent (pal un doubir 
de Héth, At, mans qu'y on ait de séries parti alles» 
ame une andlétie dé pourpre: Vote 
es so comme ne moÏtÉ de patin 


























aux de bris London 





et oyux som 
lex ontagnes 









GuAr 





né tit 





L'hrous 
4, ai chorehé dueant les 
chârit mou âme : je Pal che 





mu ja contche celui qu 
ch, 0€ me l'aï pas trouvé. 





opus dan vi nie rot 
me pou ver 





Le proc par Dion, 44 













ion pour pure Lai unes. Fate AU 
2 als langues d'mpatlenee ee désir; elle pire à union 
ar avec Dieu ana sn loire. Sant Paul dia de môte à Je désire el romervos® 





2 tn égagur du cp, où tr va 
to es as po 
0 Favonir, La gauche ot 
RER ES Ua Run se put ou conhat aride pénis. da prière où do Vus ais 
À Le 884 éres esplquent cc af ot ee qu ul 
quant du Forbach. mb Les all 1 af 
es antagnes, (8. La, 11,5. 
Fes ques qua conference parèlon me rappartent a tmp de 
Jlus- Chi, aus arrete ie Elie nain 
Faut-il Dan, fur par ba nr | Cr. 4 8 
élire arm da larte, Cet, d'aprés int Mean asso 14 
or La tion des sources de iv Sauna 
ie ans es plates ser 
age dos éréiques a ds doctanede 'impdté qu eds promis 
ag nt rasé l'Égin e in 
8 as dire, dun le ines pures vi 
9 Le jo du éternité 


tt «ls VE). père 


mad préeont 





















Ce it tre Same, eu pacte ont en 
pa de Item mutant de gares de lle, au mien 
Me se rage JésueCunul é den roi, Le Prin de ai, 

À clan a mais 3 à eo Fa nr ps dt 
ue satire autre, ie Ju an di de eur de 

ot che en ne nant de Ji 
ju Lana e Flia Ven de me Vert 
out de 2 chat part 

À Le cer al était be pat ir og on À a 
Amd 6 Lb. 

À Chic, cat Manches et juré 
talus apres certaine interet: es tee 
1e gaie art, L'Eglise cure lÉpons divin ne he de Flute ea ea divine parle art, 
pe de email de arte Aa pe de Palmer des Hide. (SAW 1, Game + 
ai Sa] 



































 rtlement sa 




















=. 
sou LE GaNTIQUE. dE Guarrru VI. 
créneaux; mille boucliers y sant suspendus, avec Loutés à aimé qui frappe à tua porte *, Ouvrez-mot, ana swur, mon 
ot ape pour le Pas valant. ani, va oembo, ma Ve ur; parce ju ma UE et 
D. Vor mamoles ant sumablo ax james da la @- Dane Be rente, ae mes are son Dale Qt 
ral, qui Pace pur es ou aa 
4 uma ce an 1 our coaence À pacte, et qe. de me eus épou db a be, Coumsent la cv 
nb ciment, J'ai à à montage el myrre 8 à La TT avé ue Pied, commen parrait Lu a € 
le de Versa. Mel) 
Vol ts Loue lle, à man ais, ay à put de À on iasaine-Gevdi ei ouromaro delà 
1e an Vous port, a au Dr Au A mes tra tua, 
8 Von du Je me va pour ouvair non at; es mains 
ent Da gt os ot ni. pain 
D a hLE Pc. 
At auvis prie à rép 
Ali, A avoU assé one Mon tu 
so de a VON; je a cr 
9 TL Spa el o8 ra 














































ia, mou dpouse, venez du Liban, vous 
«0 dl La pointé dAmana, du haut des 
monts de Sanir et d'Hlermon es cavernes des ons, où dés 
montagnes des léopars. 

9. Vous avve Dlessä ion cœur, à ms sœur, môn épouse; 
vous vor Dessd mon cœur d'un soul de VOS roganls, ave 
‘ün seul des cheveux qui tontbant sur otre cou, 

40. Que voire amour est délicieux, à ma sur, 16 
apousa! Les délices de votre amour sont préférable au: vin 
le plus exquis; l'oduur de vos parfums sur ralle des 
aromates les plus précieux, 

41: Vos lévres, 6 mon dponie, sonL un rayon 

soût sous votre languet, ot l'adenr 
de vos Yates est conne l'odeur de l'ouvas. 
Ma œur, mon épouse est an juntin fermé, nûle ot 
un jardin fera al an fontaine sol 

13, Vos plantations farent nu Jardin de délices, rempli 
ie pores de gronudes, et de Loulus sortes ds feuils de 
pre at de mur. 

4. La nard ot le mafran, la cana 61 le cinnamome, avec: 
ous lus arbres du Liban, 45 irvute ju a 
ryrehu et Fatoës, ot Lou Les fus Le plus enaquis 













anal à A1 sn ta 
était comme fondue 
je me Pi point trouvé 
pondu. 
Les garden qui parcourent la ville m'ont rencontré, 
Se mont frappe ét m'ont blessée, Les gardiens és murales 
dant ôté lu. 
8. de vous conne, filles de Jérusalem % ai Vous (rover 
mon bien-alé, de lui dire que je Tags d'amour, 
LES GOMPAUNES WE L'ÉrOUS. 
8. Quis done votre bion-aind au-dessus dos auites, à là 
lus bols d'ontre Les femmes Qu votre bien -aim 
Au-dessus des Autres, pour sue Vos ous ennguriez anal? 
L'évousk. 

aimé est ane ok vermoit#, ehoisf entre 





























10. Mon 
smile, 

41, Sa tôle est un or très-pur. Sas chevaux xont conne 
des rameaux dla paltuiur Le sont d'un noir d'ébèuis, 















A. Li est la fontaine de jardins et le puits les eaux semblable à colui du cortieau, 
Viviats qui cünlent avec impétuosité du Liban. 12, Ses yeux sant catnnte los énlombos qu'ôn Vol auprôx 


16. ltotivyw-vous, aquilon; vener, vent du ml, sonoz 
aus mou jardin, et que les. parfums en découlent”. 


CHAPITRE Ÿ 

Lévotsr. 
4: Que tot hien-nimé. vienne. 4 

manga dt Huit dé sos rires, 

'évuvs. 
Je auix venu dans mon jardin, uma sœur, mom épouse: 
oeil mx myerhe avuc mes purfums; j'ai tam lé rayon 
vec Môn inlo, j'a bu mon vin avoe mom lait, Mara 
lis, birvezÿ entra Vos, alnés 
1érot 
3: dedonss et mo eue vol 


des putilé ruissaaux, qui ont eu lavdes dan du alt, qui 
se tiennent lo long dos plus grands courants d'au, 
13, Ses jou sont comme de patité partorres de plantée 
aromatiques artistement distribuées, Sex lüvros mont cout 
es sq distilont ln marre a plu prro, 
44: Sus minis sont d'or, Cats au tort ploines d'y 
sinthoa?, Sa poitrine est cauime l'ivairé enr lo agir, 
1%, Ses jar sont des éolonnes de re appuydas tr 
des hases d'or, ILoët gracieux conne Ja Lilian; élové coran 
le cire. 
A5, La sou le sa voix est pol de doué 4 Lou en lui st 
ésirable, Tel est mon Dien-aimé, fl 2st call qué j'aie, à 
Ales do Jérusater. 

LA GONPAUNES D L'ÉPOUSR, 
17, Où ast allé Votre bien-alné, à à plus belle d'ontr Lot 
fomines? OÙ 04€ rutiré otre bien-aimé ot nous 1e cherche 
robs avué Vous. 

















ne aoû jardin, et quil 
































est La vais le mots bone 


1 Mona cul Lan, nt les ares produit a ri où 
Tancené en banc Dane va 





CHAPITRE VI 



















L'érousR. 
4 Mon bien-atné est loscendtu dans son jardin, au pare 
Lurre dx plantes aromatiques, puut s'y monrlr ot y ouétlr 
es lis: 

2. Je suis à mon bienairné, et on blei-aimé cat à 1noÿ, 
Au sut 4e nourrit parmi Les ls. 





que 8 
1 era mot dé cs de cime orale du Liban, 
me 








sat an miel tan ap de mo 
le are ot mon ur Us red Pr, a 
AR leds eu a apartment Fe ml a D de 
Vi ont ane qu eat au prend su Vo nd 
Fu lnireuse 
Ait 00, pat dé iles ape ont de ns des 

vertu ot orne lon 

Las ent ave eat nt sors a encre de gl 
Pr 2e er come (ar ti de au, LS de 

sos 

Aa is Marian ce care ln para tb var, 
A es et es a ur tonte res 

© Los ani de Em on leva pu 4 M. Lo ts spirale 
A ie dt ant ans de ESTOR d 
2 surement, état das Line ar 











1 ete méme pa qui dit leur Vo qu ja pr 
1 ue rapelle La arte, 

a he Vu. fun 

és Mo dé Jérraét 
de a eus Luis bo ie de 
er pour alle ps de les cles 

# LA leur bande désigne la part virgin du l'A ss 
La one rouge eu venue marque be sang vend pur vs bé. 
L8 Desssen) 

4 ct res préteusen, 
+ Sous ce ltages hype a aire, 'Éprnes dpri li poe 
Etant an an vin, Jésus ua, Sa à 
a cine, ca ges, a Bo, où re 
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voi LEEANTIQUE. 


L'évoux. 

3. Vous êtes belle; ému amie, douée et ravissante comme 
Jérusalem, terrible Comme ue armée range en ataile 

4. Détournez os Veux dé moi, eur ils m'ont obligé da me 
catirer promptemen. Vosicheveinx sont come nn tronpéau 
de chôvres qui ont apparu sur Le mont Galaad. 

5. Vos dents sont comme un lroupeau da brebis qui sont 
montées du lavoir, ot qui portent toutes un double feuit, sans 
y an ait de stériles pari élles: 

Vos joues sont comme l'écoree d'une pomme de grenade, 
sans parler de ce qui 8steaché au destans le vo 

7. On vüriple soixante rvines, quatre-vingts fees du 
Scund ty 8 des jeunes vierges sans nombre. 

8. Une sale est mix col, mu pacfailu; lé est unique 
pour sa mère el choisie par celle qui lui a donné La vie. Les 
viarges l'ont vue, of l'ont publide: ris-tiaurnse; los reines 
les trs fois ant Vos, li nt né he huatiges, 

D. Quelle «st celle-ci qui suvunce c 
lover, bella comme la lun, dclatante comme le sait, 
ble cormma une armée rang on bataille? 

W'RPOUSR, 

40. Je suis dséendüé tlans la jardin dus noyers pour voir 
«lou fruits des villéus; EUrmgarier sû la Vigne avait fleuri et si 
les grondclionsiavadant poussé 

Ale dut plus 
ment Lroubli 









































































18 AMevonez}réventozt, d'Sulite”; move, rovanez ; fl 
ue nous yôu cousidèrions. 


CNET 





LA GOMPAGEES Dé L'ÉrousN 
1. Quérventervani lis ju Sulamnite, sinon des ob 

Musique lan un /campé d'urmée "* Que vos démare 

ol de lier pris, 

vañtaues dur voté, taillé msseniblont à ces cullior 

d'inie nt ile. 

3, Vonx Btés an Loutucgomplie somme wo 
nt fou tononh pete Vo sein 
de home ouvire 

3. Vox eux molles mont semblallos aux: 
Meaux de Ju gaz 

4. Votre cou est momie nue tour d'ivoire, Vos jeux aout 
somme les piscines d'Hésébn‘, altudes à La porte du plus 
grand concours dos pauples. Votre nor est 
Lourd Lin qui rogarté Dantas 

5, Votre Le et comme le Carmel, dt votre chevelure 
conne la pouryre du ro, li an roplis, 

9. Que voux êtes hell ut ravissante, 6 ru tris-chère, les 
diélicos dl man ame 











va Votre superbe chaire! Li 



































voler ce jar à 1 Vierge Mario 
dt en plu pre 1 ns ati ue la Din ait 
are sut 1 ter 

À at av ii 
8 clarté qui porta 
4 pal du Some, autre prétnt qu 
ae be dans ton 
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Le tt Sue nt le ide ou que cl da Salomé au 
tuile at re 
ta ne un bag de chum agréables à cames 1 
LÉ à os ls a à mu pair mama ne 
ème Ve Lars de antiques Ven done 2 À tune 
a ne 1 
ba, le as tes, va de es putes but, à 
ans d'une Dal délire piscine qui se 4 “ 
2 à ou am os al 
a ol rat dal 



















































CHAPITRE Vin. uns 


7. Votre stature est sormbluble au palier, € votre sain 
aux grappes de raisin 
8 Jai dite : Je monteraï sue le palier et j'en Rueil 
des fruits; et vos mamelles saront Gomme: les grappes de La 
vigne, el le sauîle de voire bauche comme W'oteur «les 
pümines de grenie. 

9. L'accant de votre voix est comté un Vin généreux digne 
d'été hu par mou Dien-aimné, et longtomps suvouré avt dé 
lices entre ses lévrés al ses (lots. 

L'érousE. 
10 Juauis mon ien-ainé, et son eur est tourné vers mOï, 
M: Venez, mon himw-aimé, sorts dans ln campagne, 
“demourons dans Les Villags#, 

42. Dés Le matin Jevans-nous fur aller vors les vignes: 
voyons si La vigne fleuri; si ls ours produisant dus fruits, 
si les gronadiors sont qu Hour; li je vous prodiguerai mon 
#3, Les mondragores oût répandu our voue, À ns portes 
sant toutes sortes de Truits, Je vous ai gardé, mor Don: 
aimé, les nouveau at Jes anciens € 























CHAPITRE VI 


1hpaus 
4. Qui me donuerà de vou avoir pour frères, mugant as 
mamelles de ma mére, afin que je vous trauva dihors, ue 
3e vous couvre dé baisers, 6% qu'i l'avenir pursonie ne io 
Je vous prondrai et je vous condu 














ans ln maso dl 
minstrulres, où jé Vous done une coupe 
a vi môté de parfums dun sue nouveau dla niv pores 
de grenade. 

3, Sa 
sa rite. 














gauche est sous ma tôt et il membres dé 





L'éroux 
4. de vous comjure, filles de érumaloun, de ne pus Niveiller 
ot de ne pas troubler dans son sammnit cûlle que ait, jus 
Au'A de qu'elle el 
LS ÉOMPAUXES DE L'ÉMOUXE 
1, Quelle «st celle-ci qui s'élève du désort, inondés de dé 
lices appui bien -airné + 
L'kvoux, 
Je vonk ai donné l'âtru sous la pamaier; d'est 1 que voire 
mère s'est corrorapue, c'est à que celle qui vous à engendré: 
À la vie a penlu sa pureté *. 

6. V'osox-oÏ comme un sceau eur Vol Quur, COM ui 
sceau sur vale bras, pare our ot fe comen D 
mort»; le ze de Pasnout est inestble enimine l'enfer : ses 
anis sant es Vars du Fa ot de arme 
la charité 







































2 nu Ve comes Époque, ar 
td aber; ea de ennemis mine | pue 
late a Le im de in rire, 












at qu sat ni 

nt 8 one dat 

Ci 

À Ge désir pm ot are da cam En prenant la 

nature buvioine e Pis de Dir al Aria ven ue Par 1 on 

gt pan, di Apte, de ue appeler a frère. 1.) 
ul le rs ll, app ur gr 





À aire du pas time dés 




















1 Libre di io tu ana, dant a 
péché par Laqul mare ubiare à dû Ve 8 


à Conan premier 





Selon ai 
séparer Fe he de l'ame Jésus ii Mt 3 














s03 LE CANTIQUE. CHAPITRE VII, 904 









jet avait une vigne dus celle où i ÿ a une 
titude de peuples#; il l'a dounée à des ganfiens : chacun 
doit rendre mille piéces d'argent pour le fruit qu'il on rotire. 
42. l'our ma vigne, elle ést devant moï*, À Pacifique; vous 
retirerez mille pièces d'argent de votre vigne, el ceux qui en 
gantent des fruité en fétireront ileux conts. 
L'éroux. 
45, À vous qui habitez dans les jardins, no anis écoutent; 
fites-moi entendre votre voix. 
L'ÉrOUSE. 
40. Je suis moi-même comme un mur, et mes momelles 14. Fuyer, à mon bien-ainé, semblable au chovrenil oi 
sont comme uné Lour, depuis que j'ai paru en sa présence ot au fon des ccrés, fuyex sur les montagnes des parfums. 
qu j'ai trouvé en ui ma paix. 


les richesses ile sa maison pour Ia charité, il les méprisera 
‘comme s'il n'avait rien donné" 
L'ÉPOUSE. 
8: Notre sur est ptite et elle n'a point de mamelles; que 
lerous-nousà notre scœur le jour où it faudra lui parler? 














D. Si elle est comme une muraille, Lâtissous dessus des 
tours d'argent; si elle est comme la porté d'un édifice, fer 
mons-la avec des ais di bois le cire, 


















À Saint Paul également ue pour gügnar Jésus Chi 1 time Lt 
comme de Là au 8 comte part. (Pl M, 8.) 

à Cote mur de VÉpaue encore Mile et pelle ent usage des As 
ul e imparites, Si, orme un mr, es réa Du Lean, 
ae Chr he rose de has an ut pardon échos de a rdc 

d emrare, les on caen parte cuverte 28 vent de Le se 
en prémunir contre a ph par sert de Die, «peu à pou 
den rodr tables ot constantes. 
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